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Języki europejskie, nawet albański i rumuński, po¬ 
siadają słowniki etymologiczne, wyjaśniające pochodzenie 
i znaczenie słów, nie dla prostej ciekawości. W słownic¬ 
twie wyrażają się bowiem dzieje obyczajowości narodo¬ 
wej, wstecz aż do czasów, do których żadne świadectwa 
pisemne nie docierają. Z każdej doby rozwojowej, ro¬ 
dzimej czy pozostającej pod wpływem obcym, ocalały 
w słownictwie ślady-osady, a w nich oko wprawne wy¬ 
czyta, o czem dzieje milczą; słownictwo zastępuje kro¬ 
niki, a uzupełnia archeologię. Świadczy np. najwymow¬ 
niej o życiu-bycie Słowian-Polan, a opowiada o losach- 
wędrówkach Węgrów nierównie więcej, dokładniej, 
jaśniej, niż kroniki greckie, arabskie, węgierskie. Sami 
nie posiadaliśmy dotąd podobnego dzieła; książka ni¬ 
niejsza winna je zastąpić. 

Rozróżniam w niej cztery doby rozwojowe, t. j. 
warstwy-pokłady słowne. W latach 3000—2000 przed 
Chrystusem należeliśmy zawsze jeszcze do t. zw. spól- 
noty aryjskiej (indoeuropejskiej,indogermańskiej); z tej to 
spólnej kolebki rozeszły się wszelkie pokrewne ludy- 
języki: w Azji staro-indyjski i erański (język awesty); 
w Europie grecki, łaciński, celtycki, niemiecki, sło¬ 
wiański; drobniejsze pomijam. Z tej pierwszej spólnoty 
wyodrębniła się około r. 1500 przed Chr. druga, obej¬ 
mująca przodków Słowian i Litwy, zasiedlająca kraje 








vrn 


Przedmowa 


nad średnim Dnieprem, Niemnem, Wisłą. Około r. 1000 
przed Chr. zerwała się i ta łączność, wyodrębniła się Li¬ 
twa od Słowian. Trzecia spólnota, przodkowie samychźe 
Słowian, do 4. i 5. wieku po Chr. Przy końcu tej trze¬ 
ciej doby, czerpiącej dotąd, jak i poprzednie, wyłącznie 
niemal z zasobów własnych, uwydatnił się po raz pierw¬ 
szy silniejszy wpływ obcy, niemiecki, wobec którego 
każdy inny obcy tracił zupełnie na znaczeniu. 

Od 4. i 5. wieku po Chr. ustaje i u Słowian bez¬ 
pośrednia łączność dotychczasowa: zwierają się wszelkie 
plemiona, krocząc odtąd własnemi drogami i siłami. 
Litwa rozpadła się na Prusów, Litwę i kotwę (Lotyszów). 
Z Słowian jedni, południowi, opuścili dawną rodzinę 
zakarpacką i przez Dunaj na Bałkan i do Alp dotarli: 
Bułgarzy, nazwani tak później od hordy tatarkiej, co 
nimi zawładła; Serbowie-Charwaci (Kroaci); Słowieńcy 
alpejscy. Na Wschodzie pozostali Słowianie otrzymali 
później również obcą nazwę Rusi, również od zdobyw- 
ców, tym razem Niemców; zachodni posunęli się aż do 
Łaby i za Góry Czeskie, przodkowie Słowian, co do dziś 
tylko w niepokaźnych ostatkach na Łużycach przetrwali, 
i Czechów-Słowaków, gdy Polacy w pierwotnych pozo¬ 
stali siedzibach. Śród nich zczasem skupili się silniej 
Polanie, Wiślanie, Mazowszanie i i., osobno, nie zacie¬ 
rając jednak wybitnych cech spólnych, uważając się 
za jeden naród, o jednym języku i zwyczaju; ogarniała 
ich też jedna nazwa, i jeden ród nimi wkońcu zawładł; 
ta czwarta doba, polska, trwa dziś już lat półtora tysiąca. 

Od r. 1000 po Chr. działały na nią nowe, silniej- 
oze wp 3 wy obce, najpierw, z chrześcijaństwem, czesko- 
łacińskie; dalej, z mieszczaństwem, niemieckie; po r. 1500 
węgierskie, a nierównie silniej włoskie; po r. 1700 
lam niska o czem wszystkiem słownictwo wymownie 
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świadczy; jedna trzecia niemal naszego potocznego ję¬ 
zyka zasila się obczyzną. 

Wyróżniam więc w dziele niniejszem cztery doby: 
aryjską, litwo-slowiańską, słowiańską, polską, a po nich 
owe wpływy obce, do których i nieliczne ruskie, a naj- 
niepokaźniejsze rumuńskie i żydowskie dodać należy; 
litewskich niema żadnych. Dzieło nie objęło wszystkich 
słów: pominęło z obcych wszelkie nowe europejskie, 
z mody i sportu, z sztuki i polityki, z przemysłu i tech¬ 
niki; z własnych wszelkie zbyt szczegółowe, przyrod¬ 
nicze, lekarskie, rękodzielnicze, i zbyt miejscowe, gwa¬ 
rowe, albo sztuczne, żakowskie przeważnie, albo nie¬ 
przyzwoite. Ogranicza się więc językiem pisemnictwa 
potocznego. Słowa polskie najobficiej, ale nie wyczer¬ 
pująco, skupia w gniazdach, i w nich szukać ich należy; 
urobione i złożone tylko wtedy osobno uwzględnia, jeśli 
gniazdo-przynależność nie widoczne, wymienia więc 
osobno np. obfity, obrus, rozmaity ; tak wprowadza się 
czytelnika w samą pracownię językową. Odpowiedników 
obcych nie daję wiele, zaznaczam stale pierwotność, 
prasłowiańskość słowa, lecz wymieniam bardzo mało 
słów czeskich, ruskich (t. j. rosyjskich), cerkiewnych (bez 
różnicy, t. j. od wieku 9. do 15.), serbskich, łużyckich 
(bez rozdziału na oba narzecza), zalabskich (z 17. wieku); 
jedno, drugie słowo wystarcza; to samo co do dalszych 
odpowiedników, litewskich głównie, greckich i i. Obce 
słowa pisane są po naszemu; zostawia się własną pi¬ 
sownię słowom romańskim, niemieckim, węgierskim. 

Przeznaczając dzieło dla wszystkich, co językiem 
i kulturą (jej dziejami) zajęci, nie wyliczam źródeł, 
z jakich korzystałem, ani wyróżniam com z nich prze¬ 
pisał. Wdzięczny wszelkim poprzednikom, zaznaczę go¬ 
łosłownie, że oni mi tę pracę — nie ułatwili, lecz umoż- 
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iwi i, że bez nich wcaleby jej nie było. Z tego samego 
względu (na czytelników niezawodowych) daję u każdego 
pnia czy słowa wyjaśnienie, com uznał za trafne, praw¬ 
dopodobne lub możliwe, a pomijam najgłębszem mil¬ 
czeniem każde inne. Jeśli przytaczam tu i owdzie dwa 
wywody, znak to, że oba niewiele warte; nigdy więc 
ani w upominam ani zwalczam innych wywodów, cho¬ 
ciaż je wszystkie doskonale znam; nie obarczam dzieła, 
przeznaczonego dla ogółu, szczegółami zbędnemi. Za¬ 
kroiłem je na nieco szersze rozmiary, niż zwykle słow¬ 
niki etymologiczne, bo uwzględniam obszerniej dzieje 
obyczajowości, szczególnie pierwotnej, dzieje językowe, 
nawet co do pisowni albo składni. Włączyłem też waż¬ 
niejsze imiona osobowe (własne i obce), i nazwy ludów, 
miast, rzek i gór; te tylko własne: niema więc Parysa 
ani Londynu, ale Rzym i Wiedeń, Pragę i Moskwę 
Kijów i Wilno, Dunaj i Dniepr, Ruś i Litwę, nawet 
Sarmatów, uwzględniłem. Również daję często przy¬ 
kłady, zwroty i zdania, zaznaczając źródło jak naj¬ 
ogólniej: biblja, to owa z r. 1456; Leopolita za¬ 
wsze biblję z r. 1561 znaczy; psałterze, to florjaóski 
z lat 1380—1410, puławski z r. 1450, krakowski z r. 1480; 
Ezop (Biernatowy, około r. 1500), Rej, Potocki 
(Wacław, 1625-1656). Skróceń (poza łatwo zrozumia¬ 
łem! skróceniami dla oznaczenia języków obcych) nie¬ 
mal me używam: jedyne p. (= patrz) odsyła do innego 
artykułu. Porządek liter zwykły, tylko ch idzie po h, 
nie po c, bo my nie Francuzi; u nich ch z c poszło, 
gdy u nas c i ch nic a nic spólnego nie miały, ani 
mają. W nagłówkach zawsze postać dzisiejsza, nigdy 
dawniejsza, a więc: ojciec, łza, nie: ociec, złza czy słza. 
Gwiazdka (*) użyta czasem przed wyrazem znaczy" że go 
źródła nie dają, że się go dorozumiewamy. 
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Z pni wyrazowych należą raczej do wyjątku takie, 
co żadnej nie podlegają zmianie, np. król, baba; w ol¬ 
brzymiej większości ulegają pniowe samogłoski (i spół¬ 
głoski końcowe, wyjątkowo i początkowe) odmianom, 
a to dwojakim Jedne są zewnętrzne, i tych nie uwzględ¬ 
niam, np. niesiesz — niosę (już pobratymczy Czech nie 
zna tej pstrocizmy, ma nesu — nesesz), dzień — dnia, 
noga — nodze. Wszelkie inne są »wewnętrznej np.: 
umarł, umrzeć, tanirać, umorzyć, umarzać, albo: war- 
tać, wierdeć, wrzeciono, wrócić, wracać; te zapisałem 
wszystkie, jak i wszelką, pierwotną nieustaloność brzmień, 
np. oboczność u i ą (ę): htk i łęk, wnuk i wnęk; albo 
oboczność sk i k: skóra i kora; albo oboczność niemych 
i dźwięcznych: pryskać i bryzgać, paprać i babrać, 
phiskać i bluzgać. 

Ile możności, ustalałem wiek słów (pominąwszy 
»prasłowa«, t. j. prasłowiańskie), kiedy się po raz pierw¬ 
szy w pisemnictwie zjawiają (szczególniej jeśli to po¬ 
życzki), ponieważ dotąd nie mamy słownika historycz¬ 
nego (Linde objął tylko lata 1555—1800). 

Jeśli czytelnik znajdzie, że zbyt uwzględniałem 
słownictwo dawne, na niekorzyść nowego, działo się to 
umyślnie. Dwukrotnie bowiem, około r. 1500 i po r. 1763, 
wyzbywał się język dosyć nagle słów rodzimych, za¬ 
pominał je lub zastępy wal obcemi; dziś niejedno wzno¬ 
wiono, ale zabierano się do chwalebnego skąd inąd 
dzieła nieoględnie, unoszono się fantazjami, więc nie 
zawadzi zaznaczyć, co niegdyś język istotnie posiadał, 
bez żadnych gontyn, chramów, witeziów) i innych po¬ 
dobnych dziwolągów. 

Książka winna mówić sama za siebie; mimo to 
nadmienię, że skąpiłem słów, że unikałem wszelkiej 
»uczoności«, t. j. przytaczania źródeł, polemiki, że sta- 
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ralem się o to, aby mnie każdy czytelnik, t. j. nie tylko 
o owiec, ziozumial. Kładąc osobliwszą wagę na dzieje 

r>rJ CZa ^ ° z sam y° h S ^ W wyjaśnić można, 

P ięCllem arche ologji językowej kilkanaście rozpra- 

! e ; T 10nyCh Wielką liter ^ początkową (Bóstwa, 
ni : ^° m ’ Kalendar *> Myślistwo, Pokrewieństwo, 
W \’ °f e ’ °'l a ’ * t- d.). Uważam tę książkę za rodzaj 

iat m a językowego; niech się nią bawi nie tylko filo- 

J P °I:r Stą lefZ 1,1St0ryk 1 literat > 1 k °g° j^yk zajmuje; 
taka była jej myśl przewodnia. 

Nie wyliczałem nigdy autorów fachowców, prócz na- 
z\ms a, jakie na czele książki wystawiłem, tego, któremu 
jednemu zawdzięczam więcej, niż wszystkim innym slawi- 
stom razem — Miklosiclia. Zato przytoczę tu nazwisko 
nie-filologa, prof. Józefa Rostafińskiego; z jego pracy 
o dawnem słownictwie przyrodniczem (tom drugi 
jego Symbola i t. d.) wiele skorzystałem i nieraz jego wla- 
snemi słowami się posługiwałem, chociaż często^znacz- 
niej od niego odbiegam. 

Pozostaje mi najmilszy obowiązek, podziękować 
Krakowskiej Spółce Wydawniczej, w szczególności 
p Kazimierzowi Giebnltowskiemu, za nadzwyczajne 
zabiegi i trudy, jakiemi mdj rękopis otoczyli Dru¬ 
karnia Anczyca wywiązała sie z niezwykle mozolnej 

pracy tak świetnie, że i jej winienem najżywsza wy 
razić wdzięczność. *J^v\szą wy- 


Aleksander Bruckner 







OBJAŚNIENIE ZNAKÓW I SKRÓCEŃ 


Słowa polskie będące przedmiotem objaśnienia etymologicznego 
słowa obce służące objaśnieniem, dalej pnie, przyrostki i t. p — 
drukowane są kursywą. 1 

Słowa ujęte w dwa przecinki u góry podają ‘znaczenie wyrazu’. 

nie ( P r .zęd wyrazem oznacza, że danej postaci źródła 

e wykazują, ze się jej dorozumiewamy. 


alb. 

ang. 

anglosas. 

arab. 

awest. 

bawar. 

bengal. 

białorus. 

bułg. 

celt. 

cerk. 

chiń. 

chorw. 

czes. 

dolnołuź. 

dolnoniem. 

duć. 

dźagat. 

erań. 

fiń 

franc. 

fryz. 

goc. 


SKRÓCENIA: 


albański 

angielski 

anglosaski 

arabski 

awestyjski 

bawarski 

bengalski 

białoruski 

bułgarski 

celtycki 

cerkiewny 

chiński 

chorwacki 

czeski 

dolno-łuźycki 

dolno-niemiecki 

duński 

dźagatajski 

erański 

fiński 

francuski 

fryzyjski 

gocki 


gómołuź. 

górnoniem. 

grec. 

hebr. 

hiszp. 

holand. 

irań. 

iry.i- 

island. 

kaszub. 

kimr. 

kirg 

kopt. 

lit. 

łac. 

łot. 

łuź. 

malaj. 

małorus. 

meks. 

mong. 

moraw. 

niem. 


górno-łuźycki 

górno-niemiecki 

grecki 

hebrajski 

hiszpański 

holandzki 

irański 

iryjski 

islandzki 

kaszubski 

kimryjski 

kirgiski 

koptyjski 

litewski 

łaciński 

łotewski 

łużycki 

malajski 

małoruski 

meksykański 

mongolski 

morawski 

niemiecki 
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nord. 

nordyjski 

norw. 

norweski 

nowogrec. 

nowogrecki 

nowopers. 

nowoperski 

orni. 

ormiański 

P- 

patrz 

pers. 

perski 

poi. 

polski 

por. 

porównaj 

prus. 

pruski 

rom. 

romański 

rum. 

rumuński 

rus. 

ruski 

sas. 

saski 

serb. 

serbski 


słów. 

słowiański 

słowac. 

słowacki 

słowień. 

słowieński 

staroczes. 

staroczeski 

starofranc. 

starofrancuski 

starorus. 

staroruski 

staroturs. 

staroturski 

szwedz. 

szwedzki 

tatar. 

tatarski 

tur. 

turecki 

turs. 

turski 

węg. 

węgierski 

włos. 

włoski 

załab. 

załabski 

źarg. 

żargonowy 
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a Słów polskich z n- niema (spójka 
(< jedyny, jako spójka, wyjątek), bo 
J u z prasłowiańskie wymijało nagłosy 
Samogłoskowe dla przydechu j- lub 
w '\ uagłosowe n- przechodziło więc 
ogólnie, tylko cerkiewne z buł- 
garskiem uchylająsiętemu częściowo, 
ae ceik. n- zamiast ja- pisownią się 
raczej tłumaczy, co nie miała (we- 
ale wzoru greckiego) osobnego dla 
joty znaku, tak, źe pisownia a f/nr, 
(wlko me jest odbiciem istotnej wy¬ 
mowy. U nas, szczególniej u ludu, na- 
') et <l obc y ch słów j- przybiera: Ja- 
. ’ Jaoniesska, jagwint ‘adwent’, 

jana/kri/st- od 15. a szczególniej od 
• wieku nowopowstałe h- w na¬ 
głos się wciska: Hanka, kar mata, 

^ u ’ pisemny stroni 

. obu, szczególniej od k-, ale w 16. 
wieku i on, u pożyczek niemieckich, 
-przybierał ( hausslaki u Reja częst¬ 
sze nierównie niż anszlagi). a ję¬ 
zyka pisemnego jest jedno, »łaciń- 
kie«; dawniej (dziś jeszcze u ludu) 
było (i jest) i drugie: d, »p 0 chy- 

nierw / zbll f one . do °). co zastąpiło 
Pierwotne długie a, powstałe n p. 

j i^gmenia: ma z moja, pas z po- 
lub winnych warunkach; ozna¬ 
ki, V " ^ ru bach aż do 18. wieku; 

J - w- daremnie to wskrzeszano. 

a sp ójka jak ob . e wym . e _ 

l«b ię 7 W / Zł0Źeni8<?h: am lub iea > 
llt (ruskie), akeby (abp) lub 

Słownik etymologiczny. 


izby, bez różnicy znaczeniowej; sta¬ 
wiamy też jednę lub drugą przed 
pytajnikami: a co? lub i co? Z cza¬ 
sem przyjęło a odcień przeciwień¬ 
stwa (lekkiego): ty a on. Wszystkie 
spój ki (z nielicznemi wyjątkami, 
słownemi: jeśli, wiem, by; imiennemi: 
lub) są przypadkami dawnych zaim- 
ków' i znaczą pierwotnie ‘to’, ‘tak’; 
powoli dopiero różniczkuje się ta 
ich ogólnikowość, p. ta. Wszystkie 
ulegają skupianiu, od dwu do pię¬ 
ciu, bez zmiany znaczenia: albowiem 
(cztery spójki) znaczy to samo, co 
samo bo lub wiem. a występuje 
w przelicznych złożeniach, p : ać, 
acz, ale, ali, altć, aliści; ani, ano, 
(z a ono ściągnięte, dawniej an = 
a on, ana — ‘a ona’), anuk, asi, 
a to, atoli, a /oo, aze. az. 

Prasłowm; tak samo u innych Sło¬ 
wian (na Rusi tyle co: lecz," ale, co 
i my naśladujemy: »nie w Warsza¬ 
wie a w Petersburgu «, zamiast: lecz, 
ale). Litew. o, indyjs. at ‘potem,’ 
to, tak’ (t. zw. ablatimis od pnia 
zaimkowego); brak w innych ję¬ 
zykach aryjskich (europejskich). 

abecadło, ‘nauka czytania (i pi¬ 
sania)’, jak alfabet lub ruska as- 
buka od pierwszych liter elemen¬ 
tarza czyli lamentarza, z łacińskiego 
abecedarium; w 15. wieku obieca- 
dlo, bo łac. a odpowiadało stale pol¬ 
skie o w pożyczkach. Dowcip szkolny 


2 


abentajer — admirał 


A 


sadził się na wiersze,np,: »abiecadło, 
smadł pies sadło, matka mydło, ociec 
szydło; wlazł na półkę, śniadł go- 
mółkę« (Wokabularz krakowski 
z r. 1539), lecz nie urabiano u nas 
całych zdań z abecadła, jak np. fran¬ 
cuskie: Abbecedes itd. albo dawne 
próby czeskie (i nowe ruskie z az- 
buką); końcowe -dlo, zamiast -do, 
epiej spolszcza; inni Słowianie za- 
dowalają się samą abcccdą. 

abentajer, ‘kamień fałszywy’; 
»mają ci, którzy się około drogiego 
kamienia obierają, swe próby, któ- 
lymi doświadczają, co prawy ka¬ 
mień, co abentajer *, Kromera Mnich 
r. 1554; tnie wszystkoć to szmarag, 
co się tam zieleni, najdziesz i abcn- 
tntr, co wnet farbę zmieni«, Rej 
Zwierzyniec 1562 r.; obentajer u M. 
Krowickiego. Z niem. Abenteuer, a to 
z franc. auenłttre (z łac. adi nitura, 
‘przygoda’); p. awantura. 

abszlag, obsslega, ‘wyłogi’, z niem. 
Abschlag ; u Reja w Zwierzyńcu: ap- 
szlag, w Figlikach »abszlagicni 
by jedwabiem wszędy nastrzępiono«. 
Pomijamy tu inne złożenia niemieckie 
z ab-: abszyt, abszytować, to samo 
co abdankmcać , ‘rozpuszczać (woj¬ 
sko), uwalniać’, abcug w lenungach, 
‘potrącenie’, abrys, ‘zarys’,— tudzież 
łacińskie z ab- i abs-: absencja, abso¬ 
lut, abstrakcja, albo z ad-: apetyt, 
aplauz, aplikant. 

ablicht, ‘mięso wędzone’, z or¬ 
miańskiego a puch t (toż samo), u pi¬ 
sarzy 17 w., z życia obozowego; myl¬ 
nie Kambuchty konstantynopolskie« 
u Piekarskiego 1665 r. 

acan, a san, asindziej, aśćka, 
p. miłość (icasza). 

achtel, achtelowy czop, od 15. 
wieku pożyczka z niem. Achtel, 
‘ósma część beczki’, jak wierteł i i • 
ten sam niem. liczebnik powtarza 


się w firacyntłach t. j. vicr achzen- 
tcl (udziału w kopalni olkuskiej); 
»malo cetnar ołowiu na firacyntcle 
srebra«, Potocki; »pro uno vase zach- 
ccntcl argenti inventi«, w rocie z 15. 
■w., ‘za a. srebra znalezionego’. 

acz, skrócone z arze (a i czc, 
łac. quc, ind. cza, greek, te, ‘i’), a,cz- 
koH, ‘gdyby’, ‘jeśli’ i ‘chociaż’; aczli 
w psałterzu ‘jeśli’; acz nic, ‘przy¬ 
najmniej’, często w dawnych tekstach 
przez drukarzy i wydawców z acz 
nie mylone: »mocz to w wodzie acz 
nic przez dzień«, »aby acz nic ale 
wżdy tak nasycili się piękności jej «. 

aczować na Litwie w 17. w. ■gra¬ 
tulować’, ‘kolędować’; dziś Litwini 
tem tdziecinnemu aczht, niby słowem 
własnem, zastępują diekawoti, dichni. 

ać, z a i c (ci), ‘aby’, wychodzi 
już w 15. wieku z używania, częste 
jeszcze w biblji; Leopolita stale je 
zastąpił przez niech, i: »ać przebywa 
(niech)*, »«c i twym wielbłądom 
dam« (i naczerpani), »«c i twe wiel¬ 
błądy napóję« (j dam); w księdze hen- 
rychowskiej z 2. połowy 13. wieku: 
»daj ać pobruszę* (‘niech’). Czesi 
swoje at z ati do dziś zachowali. 

adamaszek, ‘tkanina jedwabna’, 
od nazwy miejsca wyrobu, Da¬ 
maszku, skąd i nazwy dla klingi 
damasceńskiej, demeszki (w formie 
tureckiej), i dla owoców; po całej 
Europie w podobnem brzmieniu: 
franc damas, łac. adamascus (a cd 
arabskiego rodzajnika). 

admirał, po francusku jeszcze 
poprawnie, bez d bezmyślnie wsu¬ 
niętego, anitral- z arabskiego amir, 
C>nl j, ’ dowódca’, najpierw Saracenów * 
cgółem, później Saracenów morskich, 
rapiących nieustannie wybrzeża; 
wkońcu już tylko ‘dowódca floty’; do 
słowa arabskiego dodawano przy¬ 
rostki romańskie: anurante, amiral 










adziamski — almarja 


adziamski, ‘perski’, w 17. w. częst 
®ze, od turecko-arabskiej nazwy dla 
ersji: A/l kam (właściwie ‘obcy’), 
agrest, aitgrcst, ‘jagody i sok 
dzikiego wina’, łac. agrestom , prze¬ 
niesione na jagody krajowe, zie¬ 
lone, kwaśne, kosmate, więc zwane 
ffostnatki, w!osin//, wbic/uiciw/, mie¬ 
ch Wie, loieprsgny w 15. w. i póź- 
nie J; nazwy te zapomniano, skoro 
Po ogrodach sadzono odmiany (ri- 
oes grosmlmia) z owocami gład- 
Kiemi, ale w 15. i 16. w. znaczył 
agrest tylko ‘wino kwaśne z gron 
nieźrzałych’, włoskie agresto (toż 
samo). 

aksamit, w ruskich dawnych teks¬ 
tach i aksamit, łac. cxamihim, z grec. 
heocamiton (‘z sześciu nici’); z łac. .ra¬ 
mi tum, staro-franc. i niem. samit 
Sammt; w 15. i 16. w. a.rami J 
axami ( >n1, jak i łac. axamintum. 

alamoda, alamodny, ‘modny’, z wł. 
(Ma mada, ‘wedle mody’, częste 

. V*. w ‘ : >>ź °na moja ma na ala- 

mudziet, Potocki. 

alarm, z włosk. alTarme! ‘do 
nroniT (rzeczownik: edlarme ‘alarm’); 
u nas, jak w niem. Uhm, formy 
(dawne) i bez l armo> la ,J 
tarum. 

,f le > P- lpC8 ‘, znaczy w 15. i 16. w. 
jj,’ choć ’i * posłuchajcie ale te 

alibo, albo, abo; albo panuje już 
" Psałterzu i biblji, które alibo, 
znanego z innych zabytków 15 . w 
wcale nie dają; Ibo u M. Grochow¬ 
skiego 1560 r. częste. Dziś uźy- 
a tylko w znaczeniu łac. 
t/’ T m - odcr ’- bowiem dowodzi 

dod»?; i źe alh0 (bo wi( ‘ m tylko 
dodatek) , < b0 - znaczył0 isto 4 ie; 

Zmilł* meraZ tak ’ Leo P°lita daje 
zamiast tego sta l e bo, ke, n p. : „albo 

przeciw:c się jest jako grzech (abo- 


wieui Leopolita)«, „albo poszlę (bo)t 
alboz żadnej nienawiści niemiał (ie)«. 
W albo główny nacisk na li, ono 
rozstrzyga o znaczeniu, p. li- więc 
w abo ginie właśnie to, co najważ¬ 
niejsze. 

aliż, dziś nieużywane, w psałte¬ 
rzu i biblji częstsze znacznie niż 
ak, i jako przysłówek („alik do nocy) 
i jako spójka (plik zginą); znaczy 
i 'chyba’, ‘jeśli nie’: »a/ik gospodzin 
uczyni dom«,‘nisi dominus aedifica- 
verit’, »alik (flor. daje teraz alekl) 
gospodzin strzec będzie miasta® 
(‘nisi’), »alik mię pożegnasz? biblja 
(jeśli nie, Leopolita). 

alkierz, ‘pokoik’, ‘narożnik’, przez 
czeskie arkerz, z niem. Er ker, a to 
z starofranc. arguiere ‘miejsce dla 
łuczników’ (wystające z muru), od 
łac. arcus. Otóż dwu po sobie na¬ 
stępujących r język w słowach ob¬ 
cych nie znosi, opuszcza jedno (p. 
jarmark, bachmistrz, kaczmarz), albo 
rozpodobnia je w l-r, nierównie rza¬ 
dziej w r-l (p. Małgorzata, mularz, 
ludwisarz, alkierz, almarja). Podobnie 
u Czechów i Niemców; u nas szcze¬ 
gólnie po narzeczach (mniej w ję¬ 
zyku pisemnym): ruła, ‘rura’, lu- 
bryka, ‘rubryka’, na Ukrainie łejstr, 
‘regestr’, łycar, ‘rycerz’; kroniki ru¬ 
skie nawet Ruryka w Luryka od¬ 
mieniły. 

alkohol, ‘wyskok’, z arab. al (ro- 
dzajnik, w mnogich wyrazach: al- 
koran, alkoica, algebra, alchemia, 
algorytm, alembik, alkali) i koki, 
•proszek do malowania powiek i inne 
sublimaty’. 

alkowa, ‘pokoik sypialny’ (bez 
okna), rom. pożyczka z arabsk. al- 
kobba. 

almarja, olmarja, ‘skrzynka, szaf¬ 
ka , franc. armoire, włoskie armet - 
no i armadio, łac. armariuni i al- 
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aloes — amelja 


A 


mar mm, ahnaria ; właściwie: ‘skład 
czy schowek broni’; u innych Sło¬ 
wian z końcówką -ra, nie -ria, jak 
u nas wedle łaciny: słowień. ctlmara 
i ormara, czeskie armat a i almara 
almierz, almarze. Same arma,‘broń’’ 
ar mar c, ‘bronić’, w dawnym czasow¬ 
niku armować się, ‘bronić się’; por . 
dalej armja, armata , alarm. P a l- 
werz. 

aloes, -s wilczem prawem do aloe 
(a e już i w łac. średniowiecznej 
aloes, lecz tylko w 1. przypadku, 
u nas przez całą odmianę!) przy¬ 
stąpiło; i czarna aloes € w io. w 
nierównie częściej zowie się (czarną 
czy żółtą) heleną, haletią. alciią, ele- 
ną, dziwnem zniekształceniem,pomie¬ 
szaniem z inną rośliną: »oman Hel- 
lenium zową od Heleny« {imila Hel- 
Icnium). Powszechne u innych Sło¬ 
wian od 9. w., od tłumaczenia ewan- 
gelji, ale tylko w postaci prawidło¬ 
wej aloj, aloja, alojc (w 9. w. i al- 
(juj, olguj, z owem osobliwszem g, 
co tam jest i w Ewga, ‘Ewa’ i i.). 

aitembas, ‘złotogłow’, z altyn 
‘złoto’ (u wszystkich tursko-tatar- 
skich plemion, stąd nazwa Ałtaju 
i rusk. alt gna, ‘pieniążka’) i baz, 
tkanina z arab. bez (por. tureckie 
bezestan, ‘lynek’, t.j. kryty beżem, 
płótnem’; częste w 17. w. u S. Twar¬ 
dowskiego w * Legacji 1637 r Z 
Lubienieckiego 1640' r. i i. : *rynek 
przedni« tłumaczy Twardowski). 

alwerz, ‘kredens’, w opisie izby 
stołowej u K. Miaskowskiego: »ale 
i alwerz ono też na stronie, a w koło 
sklenice, kieliszki«; por. włosk. albo- 
rello ‘naczynie, flaszka’(?) ; raczej 
czesk. almierz zniekształcone. 

alzbant, alzbancik (U Reja alz- 
bcimczek błąd druku?), z niem. Hals- 
band ‘ naszyjnik’, bo nad Wisłą jak 
nad Łabą, w pożyczkach z niem. 


h się usuwa (p. uf, usnacht, antaba, 
antfos, ochmistrz, olędry), a prze¬ 
ciwnie h dosuwa (p. herszt, herb, 
hecować); nadłabscy Słowianie wy¬ 
mawiali: er hamtman, zamiast: Herr 
Amtmann). Wyjątkowo z h : hale- 
banty r. 1574 w przekładzie pasz¬ 
kwilu De Portes; u Zbylitowskiego 
’* innych. 

ałun, hatun, z niem. ałun (Alami), 
a to z łac. alumen ; od nas na całą 
Ruś, brak go u innych Słowian,— 
chyba u Słowieńców. 

ambaje, przestarzałe, jeszcze bar¬ 
dziej niż androny, używane dla rymu 
i w 19. w. (Fredro, z nowych Bu- 
nikiewicz i i.), ‘bajki, plotki, niedo¬ 
rzeczności’; przeszły od nas i na 
Ruś (j androny jadą< u Gogola): obie 
nazwy od kołowania drogą, zauł¬ 
kami, łac. ambages ‘zakręty’, włosk. 
androne, ‘długie korytarze czy 
U amlr(m U prawią lub stroją 

r. 1698 i 1703 (dawniejszych cytat 
me znam). ‘ J 

ambaras, z franc. embarras, ‘prze¬ 
szkoda’ (od celtyck. franc. barre, 
belka, tragarz’); franc. cm-, en-, 
piszemy wedle wymowy', jak wszel¬ 
kie obce pożyczki, a więc ankieta 
enąuetc, z łac, inąnisita, por in¬ 
kwizycja, inkwizytor ), ansamble, an¬ 
trakt, amfilada (enfihide !), autre- 
prener. 

ambona, ‘kazalnica’, z łac. ambo, 
grec ambon, włosk. ambone\ jest 
i w ac. średniowiecznej ambona ; 
właściwie ‘trybuna’. 

ambus, z niem Ambos, ‘nakowadl- 
Hla albo ambusek' w Słowniczku 
? *** *na ambusie igły wybi¬ 

jać*, Ustawa cechowa. 

amelja, ‘ładownica’, częste w 17. 
w., niemać ten ładunków' w ame- 
Ufcj swojej;* »nasułem był miasto 
kul w ameliją grochu*; śmieszków. 
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amprztyfikować — apteka 
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ani clij, ładownic, wacków* w Usta- 
wie cechowej 17. w.; por. serbskie 
ani aj i ij a ‘amulet’, ‘co się nosi’, serb¬ 
skie anial, ‘tragarz’, hamal u nas 
w 17. w. — wszystko z arabskiego 
hamal , ‘nosić’. 

amprztyfikować, ‘mówić górnie 
lub wiele’, przekręcone z (łac.) am¬ 
plifikować (Potocki),‘rozwodzić’; da- 
e j przekręcane w aprz/y/ikować się 
1 nostryfikować, a wkońcu może 
i przez dalsze nieporozumienie w ssly- 
felkować się, ‘umizgać się’; aprzf//- 
Jikant , ‘kawaler’. 

an, ano, ana, ani, jak w czeskiem 
ściągnięte z a on, od 16. w. nie¬ 
używane więcej, częste w 15 w.: 
»ciecierze... a//// przykryły stany* 

(a ony), »czedł... ani słyszą wszytka 
słowa* (‘a oni’), biblja; »niw wołów 
niemasz* (‘a ono’), Ezop; dziś ano 
innego początku, z a i no, w używa¬ 
niu. J 

androny, p. ambaje; tu należy 
może, dla ich wąskiego kształtu, 
nazwa androty z 17. w., andruty, 
dla ciastka laskowego; andrykuty 
urobiono z andronów, wedle arty- 
kulow, jeśli to nie wprost artykuły 
same. 

andrUS, ‘złodziej’, W gwarze zło¬ 
dziejskiej, może tyle co Jędras, Ję¬ 
drek)?) 

Andrzej (imię), lepiej spolszczony 
Jędrzej (an pizechodzi stale od 
10. w. w ę), z Andrcas. 

animelka, ‘kruszki cielęce’: »zby- 
p' k wielki cielę rznąć dla nnimelki « 
r otocki; z włosk. animclla (jakby 
siedziba żywotu, animd). 

anioł, anieli , anielski, jakby z ro- 
• Z p llem * e (podobnie w kościot 
Jawniej anyiol, angir/i; 
w 14.1 15. w. angid, z łac. ange- 
•cs (greckie angelos ‘poseł’); u ludu 
1 ' rm J odmienne, jamiok, w druku 


z r. 1527: >mów angolowU, *an- 
gcle boży*. 

ansa, jeden z równie licznych 
jak niepotrzebnych latynizmów z cza¬ 
su makaronizmów, ‘pochop’, ‘uraza’; 
z łac. ansa, ‘rękojeść, chwyt’, łitew. 
ansa, ‘ucho garnka’ 

anszlak, ‘podstęp’, z niem. An- 
schlag :» rozmaitych anszlaków dziw¬ 
nie używają (Turcy)«, Rej. Zwier¬ 
ciadło; zachodzi nierównie częściej 
u niego hanszlak-. »dziwnych sztuk 
a han szła kina, »nadobny hanszlak 
uczyniła«, tamże; »rozmaitych han¬ 
szlaków*, Zwierzyniec; »takimi an¬ 
szlak a mi i wywrotami obrotnymi «, 
Grzegorz Pauli O różnicach 1504 r.: 
w Setniku Grabowieckiego z r. 1590 
nawet handszlak. 

antaba, antloch, antfos z niem. 
złożeń z Hond, ‘ręka’: Handhabe 
(środkowe h wypada, jak w -ule, 
z -ho/z: budulec, hamulec, strychu- 
lec); Hantloch (tu i hanwark, ant- 
werk) przeszło w górnictwie na 
oznaczenie ‘szybu z pompami’i‘pomp 
ręcznych’; Ilandfass. Obok ani aby 
(do kotła, do wrót) ma Potocki 
jeszcze i han laby: » komu już ob¬ 
wisły hantaby «. 

antałek, z tego antal, ‘beczułka 
wina 1 , z węgiersk. anłalag. 

antychryst, ludowe jancykryst 
już w 16. w. zapisano. 

antypast, ‘przekąska (przed obia¬ 
dem)’, z włosk. antipasto. » Antypa¬ 
stami małźeńskiemi* przezwał wy¬ 
dawca niesmacznie romanse Mor- 
sztynowe 1651 r. 

anyż, dawnieź hang z, z łac. ani- 
sum, a to z greek ; powszechne; s, 
z końcowe obce przechodzi w -ss,-z: 
Judasz (i tak wszystkie na -asz), 
Paryż, ryż. 

apteka, ludowe aplyka, jeszcze 
w 16. w. apoteka, apotekarz i ha- 
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Sn' Aapte ? arg ’ J' uź ^ znaczeniu 

i eS oho ■ ^ ‘P rzeda jącego maści 
‘eta, chociaż apotheca, lub skró- 

cone potheca (włosk. botłega, franc 
ioutujue), tylko ‘skład, magazyn’- 
jeszcze r. 1532 tłumaczą więfu naś 
apotheca ‘kramnicą’. ? 

T^ dka Z r - yźl1 ’; ““zwę wy- 
wodzą z i ndyj Wschodmch w y 

Maciej Miechowczyk 1518 r 
wymienia u Tatarów „m/* z mleka 

^ J-* - — 

nvch francusk iego. Od słyn- 

oŁTta^ 0 "’ ( ' vawelskick ) należy 
r j naz ' vę tka mny arasu, ha- 
5 W “ (U “as już w rachun- 
tach dworskich z r. 1394), czeskie 

nietD - Harras i bez (h)a- 

ra7lV'T* T ' i& (kaml0t) gruba ’> 

ras(gj a , od mej nazwa szaty księ¬ 
żej (u prawosławnych): rasy i r jci¬ 
sy, włosk. rascia, franc. ra.se (z ł ac 
rcismn, ‘strzyżone’?); ruskie yarns 
(z harus, „ zamiast h, jak zawsze), 

archandja,‘orszak, tłum’; »na cóż 

dzirrS’ ktÓrąŚ P rz yprowa- 
««, Potocki; archandn/ja (Cho- 

tomsk, Enejda nicowana); pierwot¬ 
nie achandyja ; w polskim Jancza- 

kozakarh 5 °°i ’° g0Óca <* albo 
kozakach tureckich, które zową 

-f/rtwc/o’*, z tureck. ««/. N a 

Pitwie używają wyrazu archandrju 

w znaczeniu ironicznem, niby ‘star 

«« taW. Jest i 'arcLTa 

Tureccy to dawni baszybo- 

zukowie, wolni i swawolni łupieżcy 

wyprzedzający wojsko albo sami 

na łatwe łupy wychodzący. 

ar cy , ‘nader’, w złożeniach (my an w 

mieszny), przejęte z łac. (a to z^greck 


atche, ‘początek’; w złożeniach: 
nad- ), arc7/iep/,scopus=arc//biskup, 
archidiaconus = arcydzickan (skró¬ 
cone ardzickan); arcykstązę = Erz- 
tereog, bo już w łacinie pojawia 
się ar ci- obok archi-; to zatrzymali 
z gi eckiego prawosławni: archije- 
t( J\. a> 'chijepiskoj). Natomiast czeska 
spójka arci (t. j. ‘a rzeknij’), ‘prze¬ 
cież, tak (arcii, ‘potakiwacz’), por. 
nasze arzkąc , ‘mówiąc’, rodzimego 
początku. 

arcydzięgiel, ‘angelica archange- 
ica, łączy łac. archi- (arcy-) z poi. 
dzicy i dcm (p.,, j ak ni> (irc//(1 delo. 

arenda, urendmoać, arendarz , od 
nas na całą Ruś (latidar białoruski 
Z oyvem stałem rozpodobnieniem); 
w os. en) endcUore, ‘dzierżawca’ (z łac. 
a> i etu a, ‘czynsz roczny’), arrendare, 

wydzierżawiać’ (od rcddrrc, ‘odda¬ 
wać ), węg. arenda; stąd i renta 
i rentjcr. 

areszt, z podobnej łaciny śred- 

lowiecznej, arresta, włos. arre- 

ter™; Tf franc - osta¬ 
tecznie od łac. resłare, ‘pozostawać’ 

adrestare ‘od wyrok. ’- 1 ,! 
całą R UŚ . yr ° ku ’ od “as na 

argument, ludowe wic w dm- 

■“źio’.' ^ nr!JU(,re {nrf ' ow ^ 

arka Noego, w IG. w . ar cha, 

nowa't ffrm i P rzen °si się na ‘łodzie’; 

stawili sf 0 yCzka; w 9 - 1 10 - w prze- 
kn ł i Sł0wiame trybem swego języ- 

k « łac. arca^ (raha) raky, ftąd je- 

‘tm !° dz ’ a dzień czesk. rakeio 
trumna, serb. raka , ‘grób’. Stąd 
a> chinon, ‘skład aktów’, 
ar WUlpirkalnzik, ‘strzelba’, czę- 
te szczególniej w IG. w. (Rej!),»nie 
ws ąpi bez arkcdmza« Potocki, > do 
jaz y ciężkiej lerkabuzyrowie ; arka- 
uzyt uw albo muszkietów używają«; 









arkan — as 


z franc. argucbuse (z niem. Hdken- 
biichse), arąuebusier; włosk. archi 
huso, archibusierc. 

arkan, ‘lasso tatarskie do łowię 
nią koni z tabuna’, przenoszone na 
tyka’; przez Ruś od Tata¬ 
rów, arkan i i. ‘sznur’. Zupełnie inne, 
przestarzałe, arkan, a raczej w licz- 
* e rnnogiej ar lama , ‘tajemnica, se 
kret, z łac. itremami. 

arkas, ‘rodzaj galarety’; przepis 
( lle jaj, mleka itd.) dał Z. Gloger 
w Encyklopedji staropolskiej I 73; 
Mickiewicz jeszcze wymienia »te 
półmiski kontuzów, arkanów, ble- 
masówff; kontuzy od łac. cantu rum, 
‘zgniecione’, blemasy dorobił sam 
wedle arkanów z blomuzów (p.). Mo¬ 
że w jakim związku z łac. arcits, p 
arkusz (od formy ?), skąd arcata, franc. 
arcade , późna u nas pożyczka ar- 
(i(7(f 9 ‘łuk sklepienia’. Nazwy podobne 
potraw czy strojów rychło z modą 
* smakiem giną, np. ankr//, szarp//, 
vv 17. w. dosyć ogólne, już W' 18. za¬ 
pomniane : domowa to nazwa, bo franc. 
ancie, tylko ‘spięcie’ (w budownic- 
w ie), od nazwy ‘kotwicy’, łac. 
ancora, znaczy; adrjan (franc. an- 
aricnnc, ‘suknia z trenem 1 , od ak- 
°rki nazwana); azusta (franc, ctju- 
stemcnf) itd. 

arkusz, z łac. arcits, ‘łuk’, tak 
samo jak niem. Bogen, ‘arkusz’ i ‘łuk’ 
jako złożone we dwoje znaczy; czesk. 
arch, ‘arkusz’. Końcówki łac. -us, 
-es,-um stale odrzucamy: medyk, ma- 
.ja, testament; nieraz ocalały: 
animusz (bo -s w takim razie w -sz 
odmieniamy,z wyjątkiem: Chrystus, 
Jezus), jubileusz, a więc i arkusz 
Zamiast ark ; podobnie zatrzymu¬ 
jemy j e w luksus (luks w Geldhabie 
odrowym i i.), w muzeum, gimna- 
jum; -es liczby mnogiej w mar¬ 
gines lub pulares. 


armata, ludow e harmata, ‘działo’; 
w 16. w. ‘flota wojenna’: w pi¬ 
smach politycznych bezkrólewia z r. 
1572 stale o niej mowa: »gdyż sam 
(cesarz) na morzu ar mat// i porto¬ 
wych miast niema«; jeszcze u Kna- 
pjusza armata ‘wojsko wodne’ (jak 
hiszp. armada), z łac. armata, ‘uzbro¬ 
jona’; dawniej i całą ‘artylerję’ ozna¬ 
czało: »starszy nad armatą koron¬ 
ną c, » oficerowie armaty«; dopiero od 
18. w. nazywano tak ‘działa’ same. 
Arnu ja, jak almarjai alarm, wkońcu 
od łac. ar mu, przez niem. Arnice, 
co za wojny trzydziestoletniej z franc. 
arnice, poszła. 

aron, nawet »broda aronowa «, 
jakby o biblijnym Aronie mowa była, 
z łac. arum {mandatum\ a to 
z grec. aron\ w 15. w. tylko na 
z wy polskie: obrazki i i. 

arsenał, słowo europejskie, z We¬ 
necji, od arabs. dar canakli, ‘dom pil¬ 
ności, warsztat okrętowy’. 

as, es, ‘jedynka w kostkach i kar¬ 
tach’, » kość zmyli cscm«, »tyle mu 
es, co i zyz«, Potocki. Prane, na¬ 
zwami zastąpiliśmy dawne polskie, 
t.j. czeskie, niemieckie nazwy ma¬ 
ści i figur (wino, czerwień, źołędź, 
dzwonki, wyźnik, niżnik, kralka) Od¬ 
wieczna jest gra w kostki, gdy gra 
w »pisane« (malowane odręcznie) 
karty dopiero od 16. w. się roze¬ 
szła. Otóż u kostek zwały się z niem. 
rzuty: es, tuz, dryja (również 
nazwa herbowa), kwader, cynek 
i zez; ‘tuz’ (= Hans), ‘dwójka’, ale 
w kartach zastępował i esa, jako 
malowany o dwu okach, bo dwójka 
sama w T kartach nie miała znacze¬ 
nia; stąd ‘tuz’ i ‘as’ jedno i to samo. 
Dama, walet, dyska, nefka zastą¬ 
piły dawne polskie nazwy, jak i atut, 
adut, franc. a tout (‘na wszystko’), 
kozerę (p.). Es, Esse niem., pocho- 







asawuł(a) — aź 


dzi od łacińsk. as, jedynki monetar 
nej. 

asawuł(a), ‘godność w wojsku 
kozackiem’, jak wszelkie inne z ta- 
Żarskiego, jesuał, ‘dowódca konnicy’; 
zeszło na ‘włodarzy, dozorców, kar¬ 
bowych’ 

astrych Jastrych, z mem. Estrich, 
podłoga twarda z cegieł’; u Mia- 
skowskiego r. 1612 jeszcze bez j: 

(przy tańcach) po długiej kurza¬ 
wie astrychy skropiwszy«, ale przy 
końcu wieku ziomek jegoks.Ausz- 
Purger juź ma jastrych. Niem. po¬ 
szło z łac. astracum , greek, ostrakon, 
‘klepisko’. P. strych. 

ataman, ‘starszy W kureniu ko¬ 
zackim’ (»tei-py kozacze, ataman om 
budesz<t, przysłowie); z niem. het¬ 
manem (p.) nic nie ma wspólnego; 
pojawia się na Rusi jako wataman 
i ivotaman juź w 13. w. dla ‘star- 
szego (nad majtkami i i.)’, z tatars. 
odaiuan , ‘starszy nad pasterzami 
i »koszem« 10000 owiec’; na Rusi 
zeszło w 16. w. na ‘wójta, ciwuna, 
dziesiętnika’. 

atłan, ‘do koni!’, hasło tatarskie do 
gotowania się w pochód (at, ‘koń’, 
końcówka mi nie zrozumiała); »han 
okrzyknąwszy zwyczajnym ordy swe 
atłaiwni* (Wojna Chocimska), ®gdy 
wiosna porę otworzy atlami «,»skoro 
okrzykną ordynowani przez murzów 
atłan do koni 

atłas, powszechna nazwa ‘matę 
rji’, z arabs. atłas, ‘gładki’. 

atrament, dawniej inkaustem (p.) 
zwany, przejął nazwę od czernidła- 
atramentu, siarkanu żelaza, z któ¬ 
rego g° niegdyś wyrabiano. 

austerja, z mylnem au, w r. 1607 
osteria, wircausz, karwaser , dla 
‘karczmy’ (aż z trzech obcych języ¬ 


ków! jak n. p. dla tragarza: mikstat- 
nik, hamał, fakin), z włos. osteria; 
od 18. w. oberża, z franc. anberyc, 
włosk. alberr/o (z niem. Hcrberye , 
‘gospoda’); od 19. w. hotel (z franc. 
hotel, z łac. hospitalis, skąd i szpi¬ 
tal, — od hospes ‘gość’, skąd i ostc- 
na); skąd au-?. Podobnie a u szpik, 
‘galareta’, z franc. ospie (a to z łac. 
aspis, ‘wąż’, od śliskości). 

awantura, awanturniczy, z franc. 
aren turę, p wyżej abentajer; zupeł¬ 
nie innego początku są również franc. 
awanse (awansować) i awantaże, od 
franc. a rant, a to z łac ab antę, ‘na¬ 
przód ; »bez wszelkiego jako dziś 
mówią nwnrHtaze «, Potocki. 

awizy, ‘doniesienia’, ‘gazety’ w 17. 
w., awizować, z włosk. acciso ‘wia¬ 
domość’, z łac. ad-cisum, franc. 
avis. 

awo z a owo, >(7«;ojfeśmc, biblja 

»o/o jestem* Leopolita, ternom ja« 
u J e )> jak ato z a oto, ano z a ono; 
ale -wo przyrostek, por. haiwojedwo 
i i., obok -wa, ponieważ, owa. 
aza, azali, azaliby, jedyne po- 
Iie P os taci; nowsi pisarze zmy- 
. 1 aen i a 'zali, czego język nigdy 
me 7 z “ ał ’P- *«>' Leopolita: aza, 
azali biblji zastępował innemi spój- 
nikami: » azali nie boga« (alboć nie- 
masz Boga?), * a zali nie odpuścisz 
temu miastu* (wiec), » a za jest Saul 
między proroki* (więc i Saul), *aza 
mi będzie miłościw* (albo snadź 
mi); W psałterzach aiza,‘czyż?’ aza- 
wiem i aza U wiem, 'czyż?’. 

aż, już w psałterzu i biblji z przy¬ 
słów^ (9ai do ko . ca i J 

wie i« i t. d.) w spójkę przecho- 
Z1 ,' pominie«, »aze i wszedł*, 

»az się i narodzi«; p. a i ze. 
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ba, spójka, dla potwierdzenia, od 
czasów Rejowych; czy to nie ba, 
a * lac zej, t. j. ogólnie europejski 
wykrzyknik, niż bo, z którem go 
tyczą? p . ko. 

baba, babka, babcia, babunia 
(z przyrostkiem, jak ciotunia, dzia¬ 
dunio, córunia, mamunia), ‘matka 
t °J ca matki’, ‘zamężna kobieta’, 
stara kobieta’. Niemowlęce to zdwo- 
jenie, jak mama, papa, tata, dada, 
nana, pierwotnie bez znaczenia ści¬ 
słego Ulega najrozmaitszym prze¬ 
nośniom; tak nazywają ‘zatyczki’, 
kłody do ubijania’; formy wszelakie; 
ciasta, gruszki (o szpetnym wyglą¬ 
dzie), owady i ptaki, (pelikan n. p.); 
rośliny (babka, ‘plantago’, że leczy 
rany, bo baby leczyły); babka, ‘aku¬ 
szerka’, jeszcze w 15. w. pęporzezą 
przezywana; Imbir, ‘odbierać dziecko’. 
Takie zdwojenie oznacza pieszczotli¬ 
wie i małe dzieci, franc. bebe, ang. 
Jah> b serbskie boba, u nas bcbiś 
u Glicnera r. 1558. Było i nazwą 
drobnej monety, bitej najpierw w Cze¬ 
chach za Ludwika II: .dwie babce 
( abki) w jeden pieniądz starej szło 
minnice«; » /mlbabcza, nie tyło sze- 
ąga nie warty®, Potocki. Babie na, 
spadek po babce’, jak dziedzina ‘po 
dziadku’ Babina zdrobniałe; bab- 
rio babsztyl (w różnych odmian¬ 
ach) zgrubiałe. Co innego turec- 
ue bab, w 17. w. (u Twardowskiego) 
brama, dworzec’: » wrzucić do bab// 
sarajowej, smrodliwej «; »Turcy, na¬ 
sze komę zową babami nikczemny- 
-(Twardowski), dla ociężałości, 
ych samych znaczeniach po- 
a rza się baba także w Cześkiem 
ruskiem (baboczka ‘motyl’); dla 
^er: ciuciubabka, ‘ciemna babka, 


źmurek’, babka, ‘gra z kostką, babką’ 
(szczególniej na Rusi lubiona). Do 
mitologji patrzą: baba jedzą (ruska 
baba ja//a), ‘czarownica, wiedźma’; 
bab//, babki, w 16. w. ‘plejady 
(dżdżownice, kokosz z kurczęty)’, nie¬ 
gdyś nierównie poetyczniej zwane: 
w/asozr/ic//, lootososary (t. j. ‘ród 
z świecącemi włosami’); bab// ka¬ 
mienne, aż do Prus zachodnich się- 
gają; pierwotne wyobrażenia nieraz 
wyraźnie żeńskie; najsłynniejsza 
z nich bajeczna »złota baba-! na 
dalekiej Rusi (nad Obem u Czudzi), 
o której od początku 15. w. ciągłe 
a częste wzmianki u nas, a od nas 
i zagranicą; znana kamienna baba 
chęcińska różni się jednak znacznie 
wyglądem od przeciętnych »bab«. 
Baba, ‘ciasto’ (np. statarczana babat), 
od kształtu, por. korowaj. Babą 
nazywano i ‘królowę w szachach'. 
Ogólno europejskie jest też babie 
lato o‘pięknej jesieni’. — Prasłowo, 
lit. boba, ‘stara kobieta’, niem. Bubr 
chłopiec, dawniej babę bobe, ‘stara 
kobieta’. ’ 

Powtarza się w nazwach wielu 
roślin, np. babimór albo ntorzi/bab 
1472 r., od czarodziejskich własno¬ 
ści, inaczej ‘widłak’ lub ‘wroniec’. 
Stańko nawet wierzbę babicą na¬ 
zywa. Por. Babica r. 1135, nazwa 
solami; dalej babi (Babia góra); 
babiniec, ‘przedsionek w kościele’; 
babiarz, babozcń (w 16. i 17. w.); 
babski, dawniej babińskie plotki, 
nie od Babina p. Pszonki, lecz od 
bab. 

babrać, p. pa prać, chociaż właśnie 
postać zfu sąsiadów' częsta, czesk. 
babrał i, co nawet Węgrzy przejęli; 
u nas i babiać, beblać, a jest i na- 










Ław ‘ Sl " rSZJ (Paatera) nad ju . 

Im, , . 5 ?- 

, jiabcerz, z rumun. W/,, 

bachmat, ‘koń tatarski’, >i ch 

mchmai ?//«; »bachmitck « w fie-Iik,, 

nas nazwa przvszłn « ^ 

Tatarów samych. RuS ° d 

5, ach ® r ? ‘dzieciak’, ‘bęben 

s ps JC rc^r P n rr 

jest i nazwą brzucha: .rzena^un ’ 
pchany bachor*, P otoc k i; 

6a * or ' b ^z, brzuchacz. ' 

nie b £ US ' ‘ostat¬ 

nie dnie zapust’ i ‘maski’, baclumt 
bachamlryjn, od obchodu świąt >7v,’ 
»<so«e//cA«, bnchować ; wszystko 
od nazwy Bakcha. 

baciarz, baciarskl, badana,a 

lnd« U ‘ 1W0W f kieg0 ’ J' ak 1 ««*a' 

baczmaga, ‘obuwie’, z tur. ««s- 

rT^nn andały>; w Janczarze około 
£ 1500 m , owa 0 czego 

tłumacz polski nie zrozumiał, ‘no- 
gawice (spodnie)’ wstawił. Do nas 

LiSy. jak ^ 4 <*"««•> 

baczyć, od *b„/a, ‘ 0 ka’, iak 

hale 0< / ‘ >ahlr ' * świecić óo/c/ lub 
■ - C *’ har ™-"’ baczliw/r, szczegól¬ 
niej w złożeniach: obacząć, dziś 
jeszcze raz złożone: zobaczyć (> do 

znaczy jeszcze u Lubelczyka 1558 r 
przeoczyó. . z tego uTosło nowe 
znaczenie: ‘odpuścić, darować’ jak 

»iJ 7 »“ff 

’ Z mcd °l>aczka. Słowo wyłącz¬ 


nie nasze, od nas na Ruś; u innych 
owian nieznane Już w psałterzu 
stałe baczycie , ‘uważajcie’; p. bałt,. 
Dać się, ściągnięte z bajać, jak 
ClC z st °j a ć albo pas z pujas ; na¬ 
rzeczone bojce, z myłnem ' c (jak 
s ojec); boję się, bojaźń (p.), obawa 
(P-). Prasłowo: cerk. bojati sę, boją 
f£_ 1 , ku wszystkich Słowian. Pień 
J i Z'!' 1 ’ boje--, lit. bijołis, ‘bać 
aę , aj/ift, ‘straszny’, prusk. bija twe i, 
ac się, pobajint, ‘ukarać (stra¬ 
szyć) , md, bhajatc, ‘boi się’, bh I- 

\ ma ~ 1 hhu h ‘strach’, awest. b(a>- 
\jcntc, ‘boją się’. Już w psałterzu 

one ściągnięte. 

‘ meszt y, papucie’, z węg. 
słowach, baezkor. 
a , badacz, złożenia z z-, wy-, 
ł vlt ^° zne stosunkowo; dawniejsze 
C y ]■ \ adn< ’ i wybadać), badaw- 
miotninA spostrzegawczy do przy- 
częstothJe do (nf f kawy); 

a Cze C h ÓWj **£ “ 

c et zs:; bodz - ia ’ 

‘lancet’. J UŻ w „sake™ 

hL, r° : Winium’ 

badrsk, -rumak’, Potocki: wschód- 
me_ oczywiście; skąd? 

bcunnp’ ‘ ł ° dyga ’’ P‘ ha *ać (serbs. 

francuszczyźna^if^’ lia jP os P olltsza 

nie r.f! / " a ’ P ler wsze ostatecz- 
Zcca- J me ’ *P* er ®cionek’, z łac. 
t m, drugie od banne, ‘pakunek’, 

W Pach, Gapach, 

Z nasze (siei 

reck ? fi a 5 3 ' ‘r terja ’ tkaniaa ’. z tu- 
bca/azia • * ^ ,e g°ć słowa, przez węg. 

tusze V >>ZUpany z b <V/azyi, kon- 
tuS . Ze z tuzinku«, Potocki. 

a gnet, z bajnetu, franc. baionette 
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miasta Buy omie, gdzie je naj¬ 
pierw wyrabiano; od nas, dla owego 
f)i nieznanego gdzieindziej, na Ruś 
1 do Czechów. 

bagnięć, zamiast bayniędź, ba- 
ftniątko, buzia, p. jagnię. 

bagno, prasłowo zachodnich i 
wschodnich Słowian (wszystkich); 
Południowi mają tylko (od rudawe¬ 
go oloru bagien) nazwę dla czer- 
iem: baytir, ‘purpura’, bnyrjauo- 
odnyj, ‘w purpurze urodzony’ ( por- 
litoffcnet.a), baf/rjnnica , ‘purpura’, co 
1 dobrze zna ( bayrit ', ‘barwić 
na rudo’; małorus. bahrja, ‘ruda 
krowa’) — my już nie, ani Czesi. 

Na kannach gnieżdżący się bo¬ 
cian zwał się bftf/iem; o czesk. ba- 
znta, ‘bagno’, twierdzą jednak, że 
to mylna pisownia zamiast barziiia, 

* rz nawet w Cześkiem mieszają, 
coź dopiero u nas!), od bura (p.). 
Jeśli znaczenie pierwotne od czer¬ 
wcem wzięte, co bardzo prawdo¬ 
podobne (por. bioto, bielawy), to tu 


| • i &)) W LU 

a e y i bazyć się (p.). Nazwy ro- 

: inno . - 


wieńców już tak, jak i na Zacho¬ 
dzie: bajati, ‘gadać’; na Rusi bisz 
(»kak jewo bisu*, ‘jak jego zowią’), 
z bidss, bajcsz ściągnięte. Brak 
tego pnia Litwie; ogólny on w Gre¬ 
cji, fanie i fone, ‘głos’, fasis, ogło¬ 
szenie’, fcmi (doryckie fami), ‘mó¬ 
wię’; łac. fan', ‘mówić’, fama, ‘po¬ 
głos’ (cośmy przejęli), fabuła, ‘baśń’, 
(nasze fabuła, fubularz ), fas, ‘pra¬ 
wo’ (nrfas, ‘krzywda’); niem. llann, 
‘rozkaz’, bannen (stąd banita, ‘wy- 
wołaniec’). Tu należą i bajtala, baj- 
ta tuszki, ‘fraszki’, ale bajttować 
z niem beuteln. P. bakać. 

W19. w. zaczęto bajki zbierać z ust 
!udu,przyczem nie obeszłosię bez sty¬ 
lizacji literackiej, a nawet bez przy¬ 
mieszki obczyzny (np. u R. Zmor- 
skiego i w jego Wieży siedmiu ryce¬ 
rzy). Dawniejsze pisemnictwo bajką 
gai dziło, Potocki np. pisał o niej: 

»lepiej by bajkę, jaką sruamki z swo¬ 
jej głowy (!!) dzieciom prawią 
o królu, pisał, i królowej«; » baja 


v •-'•'V vr-/- ru 

°ne, od miejsca gdzie rosną: ba- 
fjno, ‘eriophorum’ r. 1472 (i koli 
1:0,1 (f°> koli jo zwane, od łusk 
clących owocu), i bagno, baynisko, 
ledum palustre’ (to samo i por ej, p 
oot u i), bahun (z rusk.). 

baj, butka, baiać, baięda (do 
gawędy; różnowiercy katolicką‘agen- 
. e ‘ i legendę’ tak przedrzeźniali), 
j aj ! la ' h «j,łała, baniek, bajko),is, 
tfyecztty, bajda rzyć i badurzyć, już 
/ , w - Prasłowo, od pnia ba-, 
mowie, p. baśń; cerk. bałij, ‘lekarz’ 
łco zamawia chorobę, jak rus. w,ucz, 
arz, od wrak’, ‘mówić lri.,n.,,/.n 


poetowie, ale nie tak przecię, jako na- 


ii„,. , , jan rus. wyucz, 

7 . (7 a !' Z 0(1 /orał', ‘mówić, kłamać’), 
b, r a ' ac ’ u południowych Słowian 
,wręcz ‘czarować’, a w cerk. 
UH,t] a / Zam * ast obahiti, jak da- 
tvlbn f W// ’ ° b0k df V' ut/ ’ stajati) 

ylL ° Cz arować, zamawiać’; u Sło- 


' 1 - 

sze starki dzieciom przy kolebkach 
zwykły: był też to król z królową* 
i t d. Jedyna u nas wzmianka po¬ 
dobnej bajki fantastycznej u Szczę¬ 
snego Herburta (co się ludowemi 
wątkami chętnie parał) w pisemku 
bezimiennem z r. 1607. Rozmowa 
o rokoszu (II, str. 124 wydania 
Czubka): » własna ona o czerwonym 
kapturku [niem. Iłotkappchcn, o wil¬ 
ku i babce], bez końca i początku 
bajka*. W 16. w. Rej, np. gromiąc 
człowieka, puszczającego przestrogi 
i rady mimo uszu, stale się wy- 
laża: »jak by mu o żelaznym wilku 
bujali, — ale takiej bajki nie było 
mfjdy; było tylko podanie histo¬ 
ryczne o Gedyminie, że na łowach 
nocą zaskoczony, śnił o wilku że¬ 
laznym i na tem miejscu Wilno »za- 
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rąbić« kazał. Irinę bajki, np. o smoku lalaastro, lalausłratn, ‘poręcz®' 
wawelskim i szewcu Skubie, wple- (franc. balustradę, ‘balustra a ’ 


ciono do dziejów najdowolniej. 

baja, bojówka , ‘spódnica’, ‘rodzaj 
Sukna’, z niem. Baje, europejskie 
u Czechów z p: jmj, pajka. 

bajura, bajoro, ‘bagno’, słowo 
późne, może toż co banior, ‘głębia’, 
bakać, ‘wołać’, od ba- (p. baj), 
‘mówić’, z przyrostkiem -k (jak znak 
do znać), przestarzałe; już nowe wy¬ 
danie polskiego Terencjusza żaba 
kalem (r. 1545) odmienia na zawo¬ 
łałem. W 15. wieku ogólne: »z ba¬ 
kiem a gielkiem przydąc do sądu* 
o buka u i u w sądzie, »przez ba 
kliwośćt, ‘krzykiem’; częste w Ezo- 
pie. W IG. w' znane, chociaż mało 
używane, potem ginie zupełnie, 
U Czechów »bakati koho k • me¬ 
czeniu*, ‘namawiać’. 

bakafje, 'łakocie’,przez Ruś z tur.- 
arab bak kul, ‘handlarz korzenny, 
bakałarz, liczne urobienia; od 
pierwszego stopnia »akademickie¬ 
go «: bncca laureatus, ‘gronem ozdo¬ 
biony’; bncca, prasłowo (w nazwie 
Bakcha), o ‘gronie winnem’ pier¬ 
wotnie. 

bakembardy, ‘bokobrody’ (pozorne 
spolszczenie), z niem. Backeiibart 


(w niezliczonych odmiankach na Li¬ 
twie; rus. bakenjf). 

bakier, dziś tylko o nakryciu 
głowy »na bakier *; rus. pożyczka 
, na biekrirń * (dziwacznie odmie¬ 
niona); od komendy flisowskiej ru 
bakier, z niem. bark kelt ren, ‘na- 
zad, na lewo obracać’; bak i w ba- 
kort (z niem. Backbort), ‘lewa burta’ 
(w plecach sterownika). 

bai, bulik, balować, ballada, balet, 
od romańskich tańców r i przyśpie- 
wów nazwane; franc. bal, bullet, bal¬ 
lade, ogólno europejskie. 

balasy, ‘słupki’, skrócone z włosk. 


i nazwa jabłek granatowych ( ' 

ba/aiistiiim, z greek, ba/aiisłion), 
podobieństwa słupka do granatu. 

balbot, balboiać, bełkot, rodzi® ' 
dźwiękonaśladowcze; jest i bulko w 
be/botuć, ba/{’kać. . . 

baldachim, Z mylnem -ni z® 111 

-n (u nas i zupełnie spolszczona n 
zwa botaniczna balflaszkow/t), opon 
z tkaniny złotoglowowej’, nazwanej 

od Ba ni taj tu, t. j. Babiaku , łac- (® r 
dniowieczne) bahtakiims, włosk- >f * 
tlaccłtiuo; we wszystkich ję z J ' a 

europejskich. , r 

baEdrian, ‘koźlik’ lub ‘kozłe , ■ 
1472 watdrian, z łac. volcH a ' 
jak u Niemców; od nas na R uS- 
balja, butijka, ‘cełier do P ra " 
bielizny’, z niem. ba/je, z ra , 
baille, z łac. banda od baca, 0 
nas na Ruś. 

balwierz, z niem. Balbier. r° 
podobnionego z Barbier romans 
języków: włosk. barbirre, franc- 
barbier, od łac. barba; p. brodu, 
bar/rierz r. 1500, zawsze tak u Reja- 
balzam, tak go wymawiamy, bu 
sumować, piszemy balsam (tak za¬ 
wsze w 15, i IG. w ); z łac. balsa 

mnm 


z grec. bnlsamon, a to ze 

Wschodu , 

bałakać, bałamut, bałamucie, oboa 
tegoż ą-.batamąt, bahumnit w 1 
(p. macie), o ‘gadule’, ‘trzpiocie ( d 
lagulu z rusk. bala.our, ‘gadu a 
bałałajka, ‘gitarka ruska’, pożycz i 
nasze, od tegoż pnia), urobione o 
bu-, p. baj. , 

bałta, bel ta, z węg. bałtu, e- 

tur., w' 17. w. ‘toporek, obuszeK- 

bałuch, ‘wTzawa’, bal uszne, 0 
lasować’, od bal- (bałakać) do a ' 
i. baj; częste w 17. w. 
bałwan, ‘slup, bryła (soli), a • 
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ba nett s , przeniesione (późno) na ‘nie¬ 
ruchomych, ciężkich’, ‘głupich’; przed 
wiekami na ‘słupy-bożyszcza’, stąd 
bałwan, ‘bożek, idolum’, bałwo¬ 
chwalca (skrócone z balwanochwal¬ 
ca)-, tak samo w węgierskiem; prze¬ 
niesione i na ‘fale morskie’, bałwanu 
(a te dowolnie na balchany prze¬ 
kręcone, od gór bałkańskich, — jeśli 
nie raczej odwrotnie, z gór na fale?). 
Słowo zagadkowe, powszechne u Sło¬ 
wian, u Serbów i Słowieńców: ‘bo¬ 
żek i ‘belka’. U Czechów nigdy ‘boż¬ 
kiem’ nie bywał, tylko ‘kłodą’. Na 
Rusi w 18. w. franc. idole przez 
bałwanezik oddają, zresztą bałwan, 
‘kloc, kłoda, głupiec’; w cerk. tylko 
‘kłoda’; stąd węg. bdloamj, ‘bożek’, 
‘słup jego’. Wyraz przybył ze Wscho 
du, ale jak i skąd? Jedni wywodzą 
go z starotursk. balbal , ‘słup zwy¬ 
cięstwa nad zabitym wrogiem’; dru 
dzy z pers. pahławan, ‘bohater’, 
przez kirgiskie pałwan, bałwan , 
‘bohater’, ‘słup na cześć jego (bożek)’, 
kloc, głupiec’. Z tegoż perskiego 
pahlaa-an ma pochodzić i turec. ba- 
taban, ‘wielki’ i nazwa ‘sokoła’, znane 
u południow. Słowian (u Serbów: 
‘wielki’, ‘czapla’) i na Rusi (‘sokół’, 
bałwan’, ‘wielki garnek’), a w dzie¬ 
jach Lwowa jako imię osobowe 
znaczne (jepiskop Balaban, prze¬ 
ciwnik unji r . 1595; w 19. w. ku¬ 
piec Balaban)-, u nas z wszelką 
pewnością od Rusi, jak i bałabuchy, 
ciasta’; balaburki, ‘ziemniaki’, co 
od batabana, ‘wielkiego’, prze¬ 
zwane. Pomijam urobienia: balwań- 
shi, bałwań.-iłwo (bałwochwalstwo), 
batwofalca. 


ti, grec. famo), ale przeczy temu 
wiek i ograniczoność słowa. Nasuwa 
się inny wywód, od hałdy, ‘gałki 
(zatyczki)’, co wzięte z rus. hałda 
(z tatars.) ‘narośl na drzewie, pałka’, 
bałwan’ (o człowieku - niezdarze); 
u Korczyńskiego r. 1698: »nikt nie. 
przyprawił urżniętych hałdo/ot (‘ga¬ 
łek’), u niego o rusyzmy nietrudno; 
bały byłyby zgrubieniem hałd? 
Takie zetknięcie się słów narze- 
czowych z ruskiemi bywa, np. w pol¬ 
skim Fortunacie z r. 15G0 mowa 
o czapcr-bodat cc, przenoszącej cudem - 
błyskawicą posiadacza; badacie się, 
‘przenosić się w ten sposób’; ależ bo- 
dziać, badsiać sir , ‘włóczyć, tłuc się’, 
powtarza się tylko w białorus. ba- 
dziacca, co to samo znaczy; rusk. 
badiaya, badiazka, badiaktiik o ‘za¬ 
bawce i zabawnikach’ (do bodę?). 
Obok hałd są na Rusi i hołdy, a da¬ 
lej bttłdyr, ‘pryszcz’, bułdyya, ‘pija¬ 
czyna’, hołdyr, o ‘mieszańcach’, a stąd 
i gwarowe polskie: hałdyga, bcldo- 
nck nawet, o ‘niezgrabnym’. Więc 
baczyć, słowo dawne, od nowych 
bal(achów) oddzielić wypadnie i po¬ 
zostawić na razie nieobjaśnionem. 

bałyk, bałuh , odwieczna turska 
nazwa ‘ryby wędzonej’ (już Grek 
Tzetzes w 12. w. zapisał nazwę 
kar-baluk dla ‘Krymu’, skąd szły te 
ryby do Carogrodu); dziś u nas 
tylko ; na baluku « albo »na bałyku 
chodzić*, ‘na czworakach’, o nie¬ 
zgrabnym ruchu, co i u Turków tak 
się wyraża; rus. bałyk, ‘stokfisz’. 

bambry, ‘chłopi z pod Bamberga, 
szwabi’, w Poznańskiem 

ban Kroacji, nazwa turska, awar¬ 
ska, od baiana, ‘władcy hordy’; tur- 
skie baian, ‘bogaty’, stałe i jako 
imię własne. 

banda, ‘rota, Zgraja’, ‘orkiestra 
wojsk’, ‘poręcze (bilardowe)’, z włosk. 


bały, batonie, bałuchy, ‘ślepie’, 
wybałuszyć (oczy), bułach i o za- 
FFu (dla wytrzeszczonych oczu), 
ożnaby, jak baki, odnosić do pnia 
a-,zbhe-: bho-, ‘świecić’ (ind. bha- j 
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banda , franc. bando, a to wszystko 
z niem. Band. Tu i bandera, ban¬ 
derola, z włosk handlera, bande- 
niola. Natomiast bando, bandyta, 
banita, z włosk. bando, ‘ogłosze¬ 
nie, wywołanie z kraju’ (»Hondo 
na Arjany« W. Kocliowskiego, 
»Ban do na Gorzałkę*, 1716), bun- 
dito, z niem Bann, bannrn .— Ban¬ 
daż, bandazysta, wprost z franc. 
bandage. 

bandoch, bnndos, ‘robotnik sezo¬ 
nowy, na żniwa’, od bandy, z czem 
w związku niem. binden, Bandę, 
lit. bendras, ‘spólnik’, md. band/m, 
‘spółka, ród’, grec. pentheros, ‘teść’, 
ind budhnati i bandhati, awest. 
bandaiti, ‘wiąże’. 

bandolet, ‘pas przez plecy’; na 
nim dragon karabinek zawieszał; 
stąd u nas nazwa samego ‘kara¬ 
binka’, »wystrzelić z bandoledn« 
pospolite w 17. w.; por. włosk. 
franc bandolicru, w znaczeniu ‘pas’. 

bandura, bandurzysta, dziś tylko 
na Małej Rusi znane; do niej od 
nas w 17. w. przeszło; u nas jeszcze 
i w pierwotnej postaci: pandora, 
włosk. pandora, z łac. i grec. pan- 
dnra (stąd i mandolina'). 

baner, ‘strych’, »na ganku albo ba¬ 
uerze* u Seklucjana 1551 r.; z niem. 
Bbhne , Biihne (o ‘rusztowaniu’, ‘sce¬ 
nie’). 

bania, baniak, bańka, banieczka 
w znaczeniu ‘naczynia’ i ‘dyni, tykwy’, 
(r. 1500: »korbas albo bania«), a jest 
i trzecie: ‘kopalnia’ (węg. tumy a ); 
czwarte na Rusi: ‘łaźnia’. Nic łatwiej¬ 
szego, niż utożsamić ruską banię 
z romańskiemi kąpieli nazwami, franc. 
barn, włosk. bagno (z łac. balnia, 
balincmn i balneum, grec. bala- 
neion), i powołać się nawet na jed¬ 
norazowe dawne balnyj zamiast ban- 
nyj, ‘kąpielowy’, i twierdzić, że od 


łazienki przejście do naczynia łatwe. 
Na Zachodzie jednak bania jako 
‘łaźnia’ zupełnie nieznane (u Cze¬ 
chów banie, bańka, ‘naczynie bania- 
ste’,‘bańki na wodzie, mydlane’,‘bańki 
u cyrulika’, ‘kopalnia’; nasze; bant, 
‘dyni czy tykwy’, nie mają). Ależ 
Słowianin ‘łazienki’ nie znał, miał 
tylko izdebkę, i stopkę, gdzie się 
parzył, gdy mu wodę na gorące ka¬ 
mienie lano (żadnegoź tam naczy¬ 
nia pękatego nie było, chyba wodę 
konwiami donoszono). Bania zna¬ 
czyło może pierwotnie ‘dół, dołek’, 
(por. banior u Potockiego, ‘moczar, 
głębina’) i takby się i nazwa ‘ko¬ 
palni’ sama tłumaczyła; do dołu 
w ziemi właził (stąd ‘łaźnia’) Sło¬ 
wianin, zanim sobie istopkę przy¬ 
rządził nad ziemią; od dołu na¬ 
zwano wszelką pękatość, od dyni 
bańkę (wodną i t. d.) i kopułę. 
Związek między ruską ba?iia_ a bain 
byłby w takim razie złudzeniem 
optycznem. Węg. pożyczone od Sło¬ 
wian. 

banialuki, ‘bajdy’, od królewny 
Banialuki, bohaterki pierwszej dru¬ 
kowanej a oryginalnej bajki pol¬ 
skiej Hier. Morsztyna; z niej się 
w czasach stanisławowskich na¬ 
trząsano, bo postaci bajek i roman¬ 
sów schodzą na typy, por. seladon, 
lowelas. Jak Morsztyn wpadł na 
to imię (Banjaluka, w Bośni, czy od 
olejkarzy węgiersko - słowackich?), 
nie wiem. 

bank, Z włosk. banco, ‘stół weks- 
larski’, a to z niem. Bank-, bankarz, 
‘wekslarz’, w całem 16. w., ale już 
r 1607 czytamy: tbankierze z wło¬ 
ska, wechslarze z niemiecka, zamia- 
niacze pieniędzy «; włosk. banehierc, 
(niewypłacalnemu wywracano j cgP 
stół, włosk. bancarolta, stąd nasz 
bankrut, zbankrutować, bankriiC' 
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two )l bankowy, hcmkocetle lub bank 
noty. Bankiet, od 16. w., również 
pożyczka włoska, banchctto, właści¬ 
wie ‘ławeczka’; jest i u Francuzów 
i u Niemców. 

banować i bantować, podgórskie 
z Wf ;g pożyczki; banmmty, ‘gryźć 
S1 ^ ’ 1 1693: »na nas nie racz 

pobanowaty « (węg. lian, ‘żałuje’); 
* me ciężko nam po chałupie bun¬ 
tować wszędzie«, r. 1620 (‘rozbi- 
jać’, węg bani, ‘niepokoić’). 

bant, już w r. 1393 banty, ‘za- 
wiasy, obręcz’, z niem. Band-, por 
banda. 

bara, prasłowo, u nas tylko w na 
zwach: rzeka Bary ca (urobione jak 
gorycz, słodycz), u innych Słowian 
nazwa ‘bagna’: cerk., bułg., serb., 
słowień., słowac.: lara, bartna, czes 
bartna i baz/na (p. bagno), może 
w związku z borem (p.). 

baraban, ‘bęben’, p. taraban 
ruskie. 

t baran, baranek, baraszkować (od 
bat aszki, ‘żarty’, baraniec, baraszek, 
zdrobniałe do baran s); jest i w po¬ 
staci bera* (u Czechów) i boran)?) na 
usi; »wziąć na bara na, #; częste 
w nazwach. Prasłowo nieznanego 
początku; podobne, ale bez -an, po 
narzeczach starogreckich ( barion, 
barichoi, ‘owce’), albańskich i pół- 
nocnowłoskich {bera, bar), i uznano 
je dlatego za prasłowo (tubylców 
przedsłowiaóskich) alpejskie, ależ 
właśnie u alpejskich Słowian go 
niema wcale, a i u bałkańskich ono 
bardzo rzadkie; głównie ruskie i za¬ 
chodnie; barani, baranina, baraniec. 
może w związku z prasłow. *borw. 


serb., czes. braw, ‘bydło (nierogate)’,’ 
cusk. borow, ‘wieprz’? 

barbara, ‘bicz, lina’; > nahajską 
barbarą, bije Potocki. Baty prze- 
jwają stale od imion (np. makar, 


»makatami kilku wycięli#, » maka- 
rem kolejno weźmiecie#, około 1700 
r.; jeszcze w odzie bizunowej Bo- 
homolca: »gdy go z kołka nut ka¬ 
ry m wyc.hłostał«; na Rusi Siergiej: 
»przydatku dam serr/iejom po pie¬ 
czach#, około r. 1730); albo od 
miejsca wyrobu {nahajka, słynne 
Boćki, boćkowski) ; albo od wykrzyk¬ 
ników, p. bizun, harap (harap). 

barbarzyniec, słowo europejskie, 
z grec. barbaros, u nas z dawną 
wymową łacińską jeszcze, u Rusi 
z nowogrecką: war war ; u Czechów 
tylko barbar, barbarsky; u nas do¬ 
robiono barbarzyniec do barba¬ 
rzyński, a w przymiotnik wykradło 
się -in »ludowe«, jak w murzyn, 
Turczyn, albo jak babiński od baby. 

barch, barchmcć, o ‘zawrocie 
głowy’, ‘kołowaciźnie’, u ludzi i by¬ 
dła; cli z k, por. czesk. zbrkly 
‘szalony’. 

barchan, już wr. 1500 , barch anik, 
barchanowy, z łae. barcamis, a to 
z arab. barrakan, barnakan; przez 
romańskie do niem. Barchent , czes. 
barchan; z niem. Bar chat i rus. bar- 
chat, ‘aksamit’; inne postaci: bara¬ 
ban i barkan. 

barć, prasłowo; u wszystkich Sło¬ 
wian ‘ul pszczół leśnych po sosnach 
i innych drzewach’; bartnik, barto¬ 
dziej (to jest prawidłowe złożenie, 
tak samo: konowat, Świn opas, ka- 
znodziej , od konia, świni, kaźni); 
od bartodzieja i bartosz, bartek , co 
już w 14. w. z Bartłomiejem po¬ 
mieszano, najniesłuszniej, skoro je¬ 
dyny Bartłomiej między apostołami 
był królewiczem i bogaczem, a Bar¬ 
tek, Bartosz i pod względem inte¬ 
ligencji najniżej stawali (por. przy¬ 
słowia odnośne); bartodziej (jak ko¬ 
łodziej) od barci, którą dział (p. 
dziać), nazwany, przenigdy od barty. 
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O olbrzymiem znaczeniu bartnic¬ 
twa w zielonych puszczach kielec- 
Kich 1 mazowieskich (nadnarwiań- 
sąich) świadczy jego bogate słow¬ 
nictwo i prawo zwyczajowe, wyro¬ 
bione między bartnikami, nawet do 
druku r. 1557 i 1618 podawane; 
p. chążba, rączka, picsznia, czcr- 
chlić Męczyć. Brak tego słowa na 
Południu; jest u całej Rusi ( bort’, 
bortmk) i na Zachodzie (czes. brt 
brtnik, brtiti, ‘dziać’, załab. bart¬ 
nik). Znaczy ‘wydrążenie’, łac. 
per-forare (co u nas w 16. w. jako 
prschorować przejęto, i prsebcro- 
icac; tak na Ruś od nas poszło), 
mem. bohren , grec. faros, o ‘bróz- 
Azie\farao, ‘orzę’; nawet litew. bur- 
na, ‘usta’, tu włączają (bułg. bitnia 
‘usta’). 

bardo u tkaczy, ‘przybijaczka’; 
prasłowo; takież u wszystkich Sło¬ 
wian: rusk. biordo, bułg., serb.,sło- 
wień., czes brdo, łuźyc. bardo, załab. 
biordo, ‘opałka’, pobiordic, ‘przy¬ 
bijaczka’. Może do barć; — róż¬ 
nica (tu miękka, tam twarda pół- 
głoska) nie wadzi, bo się powtarza 
często; znaczenie ‘ostrza, końca’; 
niem. bort, ‘krawędź (borta u sukni)’, 
Bord okrętowy, ‘burta’, może i 
Bartę, ‘siekiera’ (p barta), albo i da¬ 
wne ang. bord , ‘szczyt, deska, stół’. 

U innych Słow ian znaczy brdo i ‘pa¬ 
górek’; u nas to już nieznane, chyba 
w nazwach miejscowych, Barda)?). 

bardon, ‘lutnia, lira’, czes. bar- 
dun z niem. partlun. 

bardzo, od 16. w. zamiast barzo, 
por. imię Barzy , co ocalało w przy¬ 
słowiowym zwrocie: »wsadzać na 
barscy o « albo »zsadzać z barscy o 
(konia)« o ‘hardym, upornym’; dz 
zamiast s, na Litwie (ruskiej) zd 
zamiast z, borzdo , (ród dawny 
Borzdobohatych). Dawna ortogra- 


fja siliła się nad rozróżnianiem tego 
r-z od zwykłego rz. Już w' psałte¬ 
rzu i biblji znaczy to samo co dziś, 
‘wiele’, ‘nadto’; wyjątkowa ocalało 
w biblji pierwotne znaczenie, ‘pręd¬ 
ko’ (cito), które zachowali wszyscy 
inni Słowianie (czes. brso, brsky, 
‘prędko, prędki’; rus. barsbj, ‘chart, 
są i odrnianki pierwotne z y: serbs-, 
bułg. bryo, ‘prędko’). Lit. burzyeth 
‘trzepać’, burzdeti, ‘ruchać się’, czę¬ 
ściej z przestawką: brusy et i i bruz- 
dfti, ‘ruchać, śpieszyć się’, brusz- 
bum, ‘prędko’, burzdtis i brnzdns, 
‘ruchliwy’; sd i w serbs.: brzdica 
obok Lisica, o ‘rwącym potoku; 
zy i zd mogą się odmieniać’ e 
u Słowian bury- postać pierwotna, 
tego dowodzi nazwa ptaka bary/o 
(p) 

bargieł (Stańko r. 1472 p^r 
tacza jakieś łacin, baryula ?), dziś 
‘kowalikiem’ zw r any, u Cygańskiego 
tylko bargiel, bargla: »jak bartnik 
po drzewie mknie się, śpiewać nie 
umie«; więc odnoszę go do bWD ~• 
‘rychły’; przyrostek -ul (por. szczy¬ 
gieł) nierzadki u nazw ptaszych- 
U wszystkich Słowdan, przeważnie 
w dalszem urobieniu na -es: rusk- 
bicrgliez, serb. brglijez (niby do 
lez-, ‘łazić’), słowień. brylcs, czesk- 
IrJicl, brhlik, brhlez: same gatunki 
bywają odmienne; nie brak i z: serb. 
brsclj, ‘certha muraria’. 

bark, głównie w liczbie mnogiej; 
barczysty, ‘pleczysty’, obarczyć 
(* wziąć się za bary «, nowotwór 
sztuczny—jak tany do tańca)', u nas 
dziś o ‘ramionach’, dawniej, np. u Po¬ 
tockiego, o skrzydłach i lotkach 
ptaka, orła (»gdy barki wypierzy*, 
o starym orle); u Czechów brk wręcz 
lotka’, u Serbów, Słowdeńców brk, 
wąs’, ale i wszelka ostra kończyna, 
‘szpic’ ( w cerk. brcslch, ‘loki’). PW 
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.słowo, od pnia oznaczającego 
‘ostrość’; por. brona , ber. 

barka, z wlosk. (jak inne nazwy 
czóln , gunduła, fu sta, obie w 17. w. 
z włosk. gondola, fHeter); romańska 
nazwa bart / z łac. barca , z grec., 
a to z koptyjskiego bart. Tak samo 
bat, bacik, z wlosk. bat/o (łac. bat- 
tne, niem Boot); batki r. 1532. 

barkracht, barkmistrz, upro¬ 
szczone w kuchmistrz juź w 16. w. 
z niem. liergrecht, liert/mcister 
0 dochodach’ i ‘dozorcy kopalni’ 
u nas głównie wielickiej. 

barłóg, r. 1500 barlogo (albo 
świnie koryto, kob), rodzaju żeń 
skiego na Rusi: biologa, mierloga, 
prasłowo, u wszystkich Słowian to 
samo, głównie o barłogu niedźwie 
dzim (węg. medfe bar laga, r. 1463, 
ad s/ielnncaui porlogn, 1357, już 
r. 1467 barlang, z tego dziś bal- 
fang), jak i o ‘podściółce, mierz- 
wie’. Urobione przyrostkiem -og od 
mata, ‘mierzwy’. Narzeczowe bar- 
dtić; ‘mierzwić’. W psałterzu: »w bar- 
todzech «. 

barszcz, prasłowiańska nazwa 
dla heracleum’, por. świni barszcz, 
barszezgea w 15. i 16. w. dla‘del 
phinium; u nas od 18. w. nazwa 
zupy kwaśnej z buraków’(ale i ‘żuru’, 
barszcz biały), co zastąpiły pier¬ 
wotny barszcz; od ostrych, kończą¬ 
cych liści, niem. Bursie, Biirste , 
‘szczeć, szczotka’; pień ten sam, co 
] w lnrk <P-)J por. ind. bhrsztisz, 
‘szpic, kant’; prapostać naszego: 
burst-j; czes. brszt, rus. barszcz 
(nazwa zupy od nas!), słowień.ón^: 
wszystko ‘heracleum’. 
j barwa, barwić, barwny , z czes. 
barwa z dawnego niem. prasłowa 
laricc, dziś Farbę, cośmy na nowo 
P rz ejęh w 16. w., zatrzymując, jako 
W nowe J pożyczce, niem f bez 
Słownik etymologiczny. 


zmiany: farba, farbować (»farbo¬ 
wane lisy «I), far bierz, farbiarnia; 
od nas na całą Ruś (gdzie f i przez 
chw zastępują, lit. kwarka). Fran¬ 
cuzi od niem. Farbę szminkę prze¬ 
zwali fant; u nas ‘szminkę’ w 15. 
i 16 w. barwica i barwiczką zwano; 
inne urobienia: bar wian//, bar wisty, 
barwnik; w 15. w. ‘niezapominajki’: 
barwica, nowa barwa, barwik, »źe 
wiosną łąki malują®; biblja »barwy 
modrej* używa, gdzie Leopolita 
*o jedwabiu modrym* prawi ; barwa, 
‘liberja’ w 16.—18. w. 

barwinek, z łac. perć hu-a, co 
tę sarnę roślinę oznacza; do nas 
z Czech, barwinek (ich postać bar- 
wienek i u nas zapisana), od nas 
na Ruś całą. 

baryła, baryt«erz)ka, od 15. w. 
ogólne; z włosk. banie, z łac. ba- 
rillus. 

bas, basować, o głosie, jak wszel¬ 
kie inne nazwy, alt i t. d., z łac.; 
bassus, ‘niski’; stąd basetta (czes. 
basetl, boska); basy, ‘baty’, ‘pręgi’ 

»basy pod oczami*), p. bat. 

basałyk, obelżywe kasatyga, w 15. 
w. przejęte dla ‘bicza z ołowianą 
kulą’, r. 1500 basałyk albo pilatyk, 
tłumaczy łac. caestus (słowa ba¬ 
szłyki niema, są tylko basalyki). 
R e J wymienia je jako tatarskie. 

basarunek (i odmiennie), ‘odszko¬ 
dowanie (sądowe), głównie za ska¬ 
leczenie’, z niem. Besserung, niby 
ulepszenie’, po polsku ‘nawiązka’. 

basia r. 1697, dziś bazia, ‘owiecz¬ 
ka’, i bazia, ‘kotka’, p. bagniędź; 
zdrobniałe do bagnię albo baranek; 
baś, baś, je wołają 

basta, ‘dosyć’, zabastować (w kar¬ 
tach); z włosk. basta ! bas tarę, ‘star¬ 
czyć’; europejskie. 

baster, bastrzę, ‘bękart’; bastert 
bastard, o ‘winie pośledniejszem’; 
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wszystko od 15. w.; od nas na Ruś, 
gdzie j przybrało: bajstruk ; z łac. 
baslardus , franc. łatani (o spło¬ 
dzonym na byleczem, — hast, ‘pod 
kład siodła?). P. bękart. 

bastramy, ‘mięso suszone’, w 17. 
w.; z tur. basterma, jiastern/a, co 
to samo znaczy. 

baszłyk, "kapuza na głowę’, od 
tur. busz, ‘głowa’ (częste na Rusi, 
baszka); skrócone na Rusi w szlak, 
częste u pisarzy 16. i 17 w., gdy 
mówią o Rusi. 

baszta, od 15. w., z niem. Ba- 
stci, z łac. baslia , czesk. baszta; 
powtarza się w bastionach i ha¬ 
sty U (paryskiej ); rus. basznia. 

baśń, ‘bajka’; prasłowo, urobione 
przyrostkiem -śu (por. pieśń ) od 
ba-, p. bajać; czes. basen z mylnem 
c, rusk. baśń. 

bat, z przyrostkiem -og: batog, 
bat ożyć ; oba prasłowiańskie, po¬ 
wtarzają się wszędzie, ale batog 
tylko na Wschodzie (u Rusi) i Za¬ 
chodzie, gdy bat i Serbom i Sło- 
wieńcom dobrze znany, batati, ‘bić, 
balina. 

bawełna, baicelnica, ‘tkanka; 
czesk. baw Ina, z niem. Baumwollc, 
z tłumaczeniem 1 Folie przez wełna , 
a zachowaniem ba- z hau-; od 15. 
wieku. 

bawić od *bawa, zabawa, a to 
od być (jak stawa od slyć ); ‘bywać, 
przebywać’, w złożeniach ma zna¬ 
czenie przechodnie: » nabawić kogo 
czego« (por. nabyć co); » pozbawić 
kogo czego i (porównaj: zbyć się 
czego); wybawić, wybyć; zbawić, 
zbawienny (zamiast zbawmy, do 
zbawienie), zbawiciel, zbawca; za¬ 
bawić, bywać’; zabawiać się czem, 
‘zabywać się czem’, ‘zajmywać, tru¬ 
dzić się czem’; zabawny, ‘zajęty’; 

» żywot zabawiony*, ‘zatrudniony’ 


(częste u Reja), »zabawiać się 0 
mem«,‘oddawać się gospodais w 
domowemu’, zabawca , o ‘psie, c 
ślad stracił’. Od zajęcia, zatrudnię 
ma, przeszkody, przeszło na zajmu 
jące, wesołe spędzanie czasu: za¬ 
bawa, zabawny (aż do ‘śmieszny )) 
i samo bawić się, nabrały tego od¬ 
cienia wesołości, słowu pierwotnie 
zupełnie obcego. Podobnie rus. i czes. 
zabawa (polonizmy). Urobienia: ba- 
teidl o.bawi (letko; bawialnia (od ba¬ 
wialny pokój, wedle gotował nitt, 
pralnia), w 19. w. Brak w' litew.; 
ind bhiucajati, ‘wywodzi, ożywia’. 

bawół, jużwbiblji; druga część wy¬ 
wołana od, czy upodobniona do wolu; 
pierwsza u innych Słowian odmienna, 
na Południu by- (biwol, i u Cze¬ 
chów), na Rusi buj-, u nas ba-; 
wszystko, zdaje się, odmianki ł ac - 
bubahis (grec. bnbalos wykluczone, 
bo byłoby *wywolem); niem. Buffet, 
włosk. bu falo, franc. buffle, dla zwie¬ 
rza, dopiero po Chr. do Europy 

(przez Awarów?) wprowadzonego. 

bazgrać, bazgracz, słowo nowe, 
może pokrewne z rusk. bagor, har 
gra, ‘liak’; zg obok g nieraz bywa. 

Bazyli (imię) a u Rusi wedle wymo¬ 
wy nowogrec. Wasil, więc roślina ba¬ 
zylika w 16. wieku i wasilkami na¬ 
zwana. 

bażant, od 15. w., słowo euro¬ 
pejskie, do nas przez Czechów (ba¬ 
żant, z niem. Fasant), a od nas na 
Ruś (gdzie i nowa pożyczka fazan- 
z nowego niem. Fasan); wszyst o 
z łac. grec. fasianos, od krą] u r< j 
dzinnego ptaka (rzeka Phasis w K° 
ehidzie na Kaukazie). ( 

bażyć się, tzabazylo mu się* > 
chciało’; przestarzałe, w 17 wl ® 
jeszcze znane; u innych Słowi^ 
żywotne, szczególniej na Rusi. • 
zyt’sia mnie«, ‘chciałbym’, ukrai 
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•'kie baka, ‘żądza’, zabahaty, ‘za¬ 
pragnąć’, zabahy, ‘zachcenia’, czes. 
bnziti, ‘pragnąć’, sabahnouti. Domnie¬ 
many pień bat 7 -, co i w boy no, więc 
właściwie ‘czerwienić się od żądzy’; 
por. rus. sardief, ‘zaczerwienić się’. 

prasłowo dla ‘kropli’ 
'nabrzmienia wszelkiego’; oboczne 
•tiba, bnbii , w języku dziecięcym; 
serb. bubulica , czes. houbcl, bu- 
blenka, ‘galasówka’; Iitew. hnuibu- 
Ins, ‘bąbel na wodzie’, bumburas , 
‘pączek’, bumbolas, ‘węzeł’; porówn. 
bęben. 

bąk, laczek, bąkać i bąknąć (pod 
nosem), bęcscć, prasłowo dla ‘brzęku’ 
i ‘głuchego głosu,’ oboczne z u\ p. 
pszczoła-, liczne bukat i innych Sło¬ 
wian, co i buk- i bąk- (lęk-) pra¬ 
widłowo oddaje; załabskie bącc, 
‘wyje’, bąJtar , ‘bąk’ (ptak wodny); 
bt/czynne, ‘ziele’, bąk, ‘owad’ i ‘war- 
tałka, od leczenia-, » bal:i zbijać*, 
o ‘próżniaku’ (od 16. w.), i bak a 
Strzelić*, ‘palnąć głupstwo, myłkę 
(»byka zrobić*)’; czes. bukacz , ‘bąk’ 
(ptak 1 wartałka), bu kat i, o ‘gło¬ 
sie bąka i sowy’, bu kot, ‘ryk’; rus 
buczcń, ‘bąk’ (ptak i owad), bu¬ 
ka szka, ‘chrząszcz’, buczał’, ‘brzę- 
Cz eć; serb. bukawac, ‘bąk (ptak)’, 
buka, ‘ryk’, bukat/, ‘ryczeć’, buczał i, 
(o morzu). Podobne słowa wszędzie: 
ind. bnkkati, ‘szczeka’, bukkara, 
‘ryk (lwi)’, grec. byktes, ‘wyjąc’, łac. 
bucca, 'wydęte lice’ (czes. bukacz 
to samo), niem. pfmichen {?), Iitew. 
bukczus, ‘jąkała’(?) i i. Bąk r. 1500 
sowę, puhacza’ tłumaczy; tak 
1 ™ w -j & ie u Cygańskiego 
1584 r. = Kantor niezły bak, w trzci¬ 
nie gdy bąka*, jak i dziś. 

bean, ‘fryc’, cham’, z gwary ża¬ 
kowskiej, łac. beamis z franc. be- 
{ a une, ‘żółtodziób’, — tak samo jak 
i eael z łac. bedellus, ‘woźny’, niem. 


Pedeli, ale bedclłus wyszło z niem. 
liiitteł, u nas bufet w 16. w. 

bebechy, ‘wnętrzności’, ‘graty’; 
por. brbiś (p. baba )? 

bebłać, bebrać, p. babrać. 
becbtać, na-, podbrchtytcać, je¬ 
dyny u nas ślad bardzo ogólnego 
na Południu słowiańskiem buch 
(na Rusi tylko w cerkiewnym ję¬ 
zyku : MecJtma i boclnna, ‘wcale, cał¬ 
kiem’), serb. bach (ulach, ‘wcale’, 
szczególniej przy przeczeniu, udriti 
u bach ‘przeczyć’, zabasziti, to samo, 
jak bułg. chwasztam buch). U Ser¬ 
bów ten sam pień w znaczeniu wsze¬ 
lakiego ‘tętentu, tupania’: lachat, 
■kłus’, bach nut/, ‘wpaść’, bachatost, 
‘pycha . Z inną wokalizacją p. buch. 

bechter, bechtyr za Reja, ‘pan¬ 
cerz’ w 16. w., rychło ginie; ze 
Wschodu; porównano dawne serb. 
bachtcrec, ‘kolczuga’. 

beczka, beczułka, u Czechów jesz¬ 
cze pierwotne bcczn a, rus loczka, 
boczonok, boczar, ‘bednarz’, cerk. 
buczew; pożyczka, jak największa 
część nazw odnośnych, źródło jednak 
niepewne: niem. But te, Bottich (stare 
botahha), łac. butica, włosk. botte? 

bedewia, badcmia, w 16. w. ‘koń 
arabski’, od nazwy Bedumów, od 
bodu, ‘pustynia’, tur. bedeei at. 

bedła, 2 . przyp. liczby mnog. bećll 
zamiast *bdcl; bedłka zamiast *bdeł- 
ka;bdly jeszcze po narzeczach, bdla 
u Stanka 1472 r.; bdj.y w 16. w. 
obok bedly; znane tylko na Zacho¬ 
dzie (u Czechów bedła, łuź. bodło), 
ale jest i na Litwie (budę w 16. w., 
dziś na Wschodzie, ogólniejsze zdro¬ 
bniałe budele, ‘grzyb’); bedła po¬ 
śledniejszy rodzaj, dlatego »dzię¬ 
kują z bcdł<t, t. j z lichego daru 
(mają doma rydze). 

bednia, ‘kubeł’, ogólne tylko w be¬ 
dnarzu; pożyczka, jak i putnia (to 

2* 
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begiel — Benedykt 


nowa), z niem. dawnego budin, pu- 

j). ds f ,a J B "Be, Biiten (a te z łac 
lutum), ‘kufa, kubeł’; sek badań, 
slowien. bodnij, czes. bodną, ‘skrzy¬ 
nia, rus bodną, a bod nar przesta- 
w bandor stąd słynna w pieśni 
ludowej bondariwna. 

begiel, ‘precel’; r. 1500 tłuma- 
czą niem. Krup fen, łac. artocopus: 
»pączek albo nagnieciony chleb albo 
omaf (t. j mera. Homaffe, średnio¬ 
wieczna nazwa ‘rogatka’) albo be- 
yiel* ; u Stanka 1472 r. » artocopus, 
gmeciemec, nagnieciony chleb«,a/on- 
tellc (nasze torty) >, royliczck (czes 

7 * Z ? c f)’ (ubogiej \elo- 

dylu kraple, dla fricella), omaf « 
a piryus (ciasto) uczonnan* (ta sama' 
nazwa jest przydomkiem szlachec 
kim w 10. w., z niem , jak Rej i t. p.)- 
bcf/hd i w r. 1532; z niem. Bouel 
od Borjen, ‘łuk’ 

bejcować, dawać bejcę, z niem. 
beizen. 

bek, beczeć, beknąć, beksa (wedle 
imion osobowych, jak Jaksa, por. 
pluksa), bekondsko (jelenie podczas 
rui); prasłowo, dźwiękonaśladowcze; 
u wszystkich Słowian o beku owiec, 
bc.ka.ti ; be- tak samo o owcach i w łac., 
greek., niem (nordyjskie bekra, ‘be¬ 
czeć’, bekri, baran). 

bekas, z franc.; Ruś go od Niem¬ 
ców przezywa waldsznep; patrz 
słomka. 

bała, ‘paka towaru (papieru)’, 
»pijany jak bela*, ‘nieruchomy’; 
u innych Słowian baluj, z niem. Bal- 
len \ *°P|ć się jak bela*, Potocki; 

* pijakowi dajemy nazwisko bela * ’ 
Wadowski r. 1699. 

belfer, ‘bakałarz’, bclferka, belfe- 
rować, z żargonowego Behclfer, 
‘pomocnik’. 

belka, dawniej bulka, belk, balk 
(albo bierzwno), belkować-, z niem. 


Balkon, — ale bal, ‘dyl’, z dolnon^ ^ 

bul (w górnej niemczyźnie J 

Bohle). 

beluarda, ‘baszta’, z włosk. 
loardo, franc. boulevard (z cz . ^ 
nasze bulwaru), a wszystko z D1 
Bollwerk (‘zastawa z tarcic’, Bo 1 


w 16. i 17. w. częste. 


bełch, belk (por. barek, , 
wyżej), bełkot, bełkotać; jest i 
ffofać, i bluyotać lub bii/fjofac » 
kotać (to wszystko jedno); czeS . 
hlkati , bllotałi, o ‘głosie, 
niu, szumie wody, wirze’ 
naśladowcze; podobne niem- bul' 1 
ang. belek, o ‘wytrysku’. 

bełt, ‘grot, pocisk, strzała ^ 
bel tania w znaczeniu ‘bicia, k e 
nia, rus. bo/t (rybacy nim ryby P 
szą), boltień, ‘kielnia’, bottnt , 
chać nogami, językiem (pleść)’; e 
toniom mącimy wodę, więc belo 
męty’, beltunina ; prasłowo ( u naS ’ 
na Rusi; u Słowieńców boli, i " 11 ’ 

bezdeń’), dźwiękonaśladowcze; P° 
dobne w innych językach: nieiu 
buldern, dziś poiłem, norwes. b(J 
dra, ‘ hałasować’, litew. bil dcli, b ,h 
dinti, 'stukać, dudnieć’. 

Bełz, Bełżyce, Bełza, narzeczone 
belzy (be,łzy) się, ‘bieli się’; p rfl 
słowo, tylko w polsk. zachowane (j fl k 
np. uścicć, uścić się); może toż c ° 
łac. fulffeo i nasze błyszczę. 

Benedykt (imię)spolszczał na 
Bieńka (nazwa Bieńkowski); p 0 ® 1 ' 
jam Benedyktynów i inne złożenia 
z bene- (benefis), ale jest i roślina 
benedicta, u nas już w 15. w. jąk.° 
benedykt i benedykta biała zapi¬ 
sana, a i budzicht nic innego: be, 
stałe skrócenie z bene, odczyta* 
ktoś mylnie bu-; zwą ją i 
/ciem (nie kiib/ikient l) i wasilku^ 1 ' 
Pieśń o Bieniu uchodziła w 1" 









B 


ber — Beskid 


21 


za arcynieskromną, jak słynne niem. 
Bohnenlied ; czy to to samo? 

ber (l/r/t), ‘rodzaj prosa’; nazwa 
prasłowiańska, obca litewszczyźnie, 
jak i inne imiona prosa; brzyk, 
)>rzyca , roślina podobna, ale brzyc, 
nie brzyca , u Cygańskiego (r. 1584' 
izęsa brzozowa’; zdrobniałe to; tak 
samo u wszystkich Słowian: rus. 

serb., słowieri. bar (węg bor- 
kules, ‘proso’, złożone, obie części 
to samo znaczą), czes. ber, łużyc. 
*wr. Nazwy od ościstości; cq do pnia 
p. barć. barkU?) 

berbeć, ‘dzieciak, bęben’, por. serb., 
czes. brblałi , ‘gawędzić’, blbfati, ‘ją¬ 
kać’, beblati i bebtati (to samo). 

berbeiłica (sera, bryndzy), z węg. 
bcrbcnce, ‘faska’, przez małoruskie. 

berdebuszka, śmieszna nazwa 
‘rusznicy’ w 17. w., ber de, p . fintę, 
buszka, niby puszka ( Biichse ). 

Berdyczcw, rus,, ale »pisz na Ber¬ 
dyczów « , t. j. ‘na przepadłe’, może 
me z pantoflowej poczty berdy- 
czowskiej (co była pewniejsza, zwła¬ 
szcza dla posyłek pieniężnych, niż 
ruska państwowa), lecz z Berde- 
chowa (nazwę tę wymienionoby póź¬ 
niej na nierównie lepiej znaną), t.j. 
pustoci’: »(rozum wyganiają na¬ 
miętności) gdzie do Bcrdecho/ra «; 

* na pustej roli, którą Berdechoweni 
zowie, skąd i dziś modę wzięli utra- 
cyu.sowie*, Potocki. 

berdysz, bar dysz, ‘halabarda’; od 
nas na Ruś; z łac. barduciwn; stąd i 
bardyzati(a), przez dolnoniem barde- 
zaan, górno-niem. Par ti san e, co z rom. 
przejęte; barducium samo od barda, 
>a> i a, z niem. (a z tego i nasza 
barta, ‘siekiera’; niem. zaś, od brody 
przezwane, do pierwotnej Słowiań¬ 
szczyzny dotarło, cerk. brody, bał¬ 
kańskie i słowień. bradwa ; to pra- 
poźyczka z niem. barda, ‘siekiera’, 


wobec której nasza barta najmniej 
o tysiąc lat młodsza, bo nasze »broda 
u siekiery* rodzime). Odpowiednika 
do cerk brudy nie mamy. 

berkllt, ‘orzeł’, w 17. w.; z tatar. 
birknt przez Ruś. 

berlacze, ‘papucie’, z niem. Bd- 
renlatschcn (Latschc , papucie, niby: 
niedźwiedzie, wielkie). 

beriinka, ‘szkuta, widna’; Berlin 
sam, od nazwy osobowej Berla(?), 
pojawia się nieraz na Zachodzie 
i Wschodzie słowiańskim. 

berło i feruła, jedno słowo (jak: 
szłom i hełm, barwa i farba, kło¬ 
buk i kołpak), dwukrotnie: w 10. 
albo 11., i w 15. w. (wtedy ze 
szkoły) przejęte; ‘laska kulawego 
i drążek sokoli’, u nas do ‘sceptrum 
monarszego’ wkońcu ograniczona; 
berło wzięliśmy przez czes. berła 
z feruła, a raczej z pochodzącego 
stąd niem. feruła, którą »pacy* bito 
(łac. feruła, ‘rózga’; później ‘laska 
pasterska’); ferułę sami żacy ze 
szkoły płacząc odnosili. 

Bernard (imię), stąd bernardyn, 
barnardyn u Reja, i bernadyn lub 
bar nudy n, rozpodobniony; zgru¬ 
białe: bernaeh; spolszczony Biernat 
(Biernacki) i Bernad, bcrnucki 
jakby węgierskie co do głosowni); 

»prosty Biernata, przysłowie. 

bertram, z pirethrum, przez niem. 
i czes.; w 15. i 17. w.: bar tram, 
bełtram, biertram, pełtram, piel- 
tram, piwotrank i piretr(uin); obok 
tej łac. - niem. nazwy ( Bełtram ), 
z arab. tharkhun w 16. w. tarhun, 
torhoH, ludowe toruh ziele-, dziś 
tylko estrayon z franc ; , a to z łac. 
draeuHculus, niem. Drayun (Arte- 
misia dracunculusj. Pirethrum 
z grec. pyrrlhron. 

Beskid, ruskie, zamiast poi. Bie¬ 
szczad,u, wystawiam jako godło, bo 
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dziś (u geografów obcych) zamiast 
Bieszczada i Krep akii panuje. Be¬ 
skid i Bieszczad jedno słowo, zbio¬ 
rowe na -d (samogłoska przed tem 
d obojętna, u nas e, u Rusi y); może 
od nazwy Besuw, ludu (na Bałka- 
nie nierównie lepiej znanego, aż do 
6. w. po Chr.), który Ptolemeusz 
nad Karpatami i źródłami Wisły 
osadził. Najczęściej przytacza tę 
nazwę Potocki, podgórzanin: »gorzej 
żyli niż na Krę aa ku albo na Bie- 
szczedzie «, »gorzej od bieszczednich 
zbójców«, » zbójcy na Bteszczadzic*, 

»wieś Beskidnej niedaleka dziczy«,; 

»bieszczad łez« o ‘padole ziemskim . 

Więc od Biesów kieski, zbiorowe 
bieszczadź, jak rus. ptoszezad od 
ploskij, jeśli arcyplotkarz Ptole¬ 
meusz nie pobróździł 

bestja, kcsfi/jka, kcstjalnu, be- 
stwieć i bestwić, besztać, besztani na, 
u ludu i bezkurja i be.sk/trcja , 
wszystko z łac. bestia, ‘zwierz’, ale 
besztać wprost z węg. bes/a, boża 
Batorego mawiali: »nie mów kró¬ 
lowi bcsztc, bo cię zetną jeszcze«; 
stąd i beszfefrant//, beśtefrant//: 
r. 1698 *grał skoczne kuranty i co 
mógł na beszte franty « (złoi. z fran¬ 
tem, p)- 

bet, przeważnie tylko 1. mnoga. 
bet//, u Potockiego: »spisz w betach 
jako buba«; z niem. Bett. 

betSejki, ‘jasełka’, od Betlcheni, 
ludowe. 

bez bzu, po narzeczach i bezd, 
best (z czego litew. bezd u s), u innych 
Słowian i bezę/-, nasz bez czarny(sam- 
bucus, ‘Hollunder’), i bez Maty (ogro¬ 
dowy, turecki: syrin/ja, ‘Flieder), 
dwa zupełnie odmienne krzewy. Dla 
silnego zapachu możnaby o bzdzie 
(p MdB jako źródle nazwy my- godziny, t-j. -przez —- t0 h ,z 
śleć; wadzi brak brzmienia pier- właśnie praktyka kosael ^ 

wotnego z p-(?)- Atropassa, t-j. ja wbrew ogólnemu ptzee P 


goda bzowa, zapisana już w si ' ł " 
niczku botanicznym z początu 
14. w. Praslowo; na Rusi i z 
buz, buzina, serb. baz i zowa z 
wa, słowień., czes. bez, bzina; bra 
na Litwie. ., 

bez, przyimek, złożony z be (h ■> 
prus. be: »bc to «,‘bez,oprócz tego, 
be-nosis, ‘bez-nosy’) i -z; częsty 
w przyimkach »dodatek*; pierwotne 
miękkie e zastąpione tu wyjątkowo 
przez twarde c; zamiast oczekiwa¬ 
nego *bicz, istnieje tylko bez. Dziś 
i już od połowy 16. w. bez wyłącz¬ 
nie w piśmie; w 14. i 15. vv. gro¬ 
ziła mu zagłada; miejsce jego za¬ 
jęło wtedy przez (w narzeczach : 
^pobiegł przez czapki bez las«; wy¬ 
mieniały się niby oba przyimki, p° r ; 
s na bez rok«, ‘przez rok’, chociaż 
język pisemny takiego bez, ‘przez, 
nigdy nie przyjął); w przelicznych za¬ 
bytkach 14. i 15. w. ani razu bez 
nie znajdziesz (w rotach sądowyc i 
w r 1387 * przez jego wolej«; 13 gs 
* przez prawa«, i tak zawsze); je¬ 
szcze w' 16. w. przeważają przcz- 
dzięki, ‘gwałtem’; przczpieczny, ‘bez¬ 
pieczny’. Bez jednak nie ustąpi! 0 
nigdy zupełnie, znajdziesz je za¬ 
wsze w nazwach osób i miejscowo¬ 
ści (Bezprzem, Bezdziady, obok 
Przezdziecki) i w luźnych słowach, 
np. w psałterzu florjańskim albo 
w biblji, co zawsze przez używają, 
jest i bez mała; bezwinny i ,l ~~ 
■wiństwo; bczrdnowic, ‘otchłań , 
bezczynić, ‘pokalać, zgwałcić (P° 
rus. bezczinije, ‘nierząd’; pisarz 1 )S ° ^ 
terza puławskiego nieznane mu s 0 . _ 
mylnie oddał: pobtezczynic) 1 
podobnie w pieśniach nabożny 00 


bez trzy 


bez obok przez (a jest i * 
godziny, t.j. ‘przez’). Zdaje Się, 
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mała i do zwycięstwa przewiodła, 
Czesi mają tylko bez; ale na Po¬ 
łudniu obok bez jest brez; bez , 
przez, czrzez mieszają się widocz¬ 
nie; czrzez, rus. czerez, ‘przez’, na 
Zachodzie zaginęło; wspólne wszyst- 
kim -cz wywołało to zamieszanie; 
nadto czrcz i pre.z znaczeniowo 
stały blisko obok siebie. — Pomijam 
setki złożeń z bez, względnie przez; 
do rzadszych należy bezlisz, przez- 
fisz i przrlisz (całkiem czesk.) w bi¬ 
blji, co Leopolita przez burzo za 
stąpił; przezdziatkini, ‘bezdzietna’ 
(i w psałterzu): bezedtumie, ‘prze¬ 
paść’ (bezdenni/, bezdnia ! itp.); bez¬ 
ład. U Łotwy bez (czy nie od Rusi?); 
łączą je z ind. baliisz , ‘zewnątrz’, ale 
litew. be temu przeczy. 

bezmian, przezmian (jakby bez- 
było naszym przyimkiem!), nazwa 
wagi ruskiej’ i ‘ciężaru pewnego’; 
tusk. bezuucu (od 14. w. znane). 
Pozornie bez- (z)nuanp, w istocie 
może pożyczka z turskich języków 
(wezne, ‘waga’, we z min, ‘ciężki’, 
z arab. ważna, ‘waga’, wazn , ‘cię¬ 
żar, albo nawet tur, wat nutu, na¬ 
zwa pewnego ciężaru?). Od Rusi 
przejęła nazwę Skandynawia i Niem¬ 
cy: szwedz. be.sman , besmar, duńs. 
bismer, nieni. Bose mer, Besmer. Inna 
ruska nazwa wagi, co do nas prze¬ 
szła, to b(iierkoioiee, ‘dziesięć pu¬ 
dów’, z rus. bicrkowicc, a to z szwedz 
bierko rettr , nazwa ‘10 pudów’, we¬ 
dle * prawa miejskiego«, właściwie 
Prawa słynnego w 10 i 12. w. miasta 
andlowego Btrka (t. j. Brzozowa) 
na wyspie szwedzkiego jeziora Mii- 
&i, Biot kij; tak nazywano tę wagę 
okrętową, Be/ii/fpfund. 

■ ^ ezoar f x Bczoarem zowiemy łzy 
je enia, skoro połknąwszy węża, plą¬ 
cze, wlazszy gdzie w jezioro«, »Jako 
ezoar ciału ludzkiemu pomaga«, 


Potocki; Palimirz (r. 1535) zowie 
go bezaar albo sirotka, ‘pory’, p. śro¬ 
da; do leków wprowadzili Arabo¬ 
wie wydzieliny gładkie, okrągławe, 
o smaku ostrym, wonne w paleniu, 
co się tworzą w kiszkach kozła 
azjatyckiego, arabs. buf di) zahr; 
europejskie, franc. bcznard. 

bęben, prasłowo, urobione od 
bel- jak letni od fet-, niby skró¬ 
cone zdwojenie: bomb-, powtarza się 
u wszystkich Słowian: rus. bubien, 
łmbienczyki, serb. bnbetn, bubnjati, 
‘bębnić’, łuźyc. bubon. Oboczne baba 
(p.). Litew. bambeli i bambti, ‘mru¬ 
czeć’, bambnle, ‘chrząszcz’ (serb. 
baba, ‘owad’), bimbiit , ‘brzęczę’, bitu¬ 
balne, ‘ślepień, bąk’, greek, bombce, 
bombos, o ‘głuchym odgłosie, grzmo¬ 
cie’, botnbylC, ‘rodzaj pszczół’, nordyj- 
skie biimba, homilie, ‘bęben’. Nasze 
bęben, bębenmea, bębniarz i t. d, 
bębenek (mylnie, zamiast bębnek), 
dowodzą twardej półgłoski, babim, 
ruskie miękkiej: częsta różnica. Bę¬ 
ben pogardliwie i o ‘dzieciaku’, por. 
słowień. bobljati , ‘bąkać’. 

będę, tworzy czas przyszły do: 
jestem, więc będąc//, ‘przyszły’ w ka¬ 
zaniach Świętokrzyskich, biblji; »bę¬ 
dąc// potomkowie« stale w biblji; ale 
będąc zajęło już oddawna miejsce 
imiesłowu teraźniejszego, dawnego 
sąc (np. s»/f dziecięciem*, skaran 
s«c« biblja, jak czes. jsouc; ale 
to nie czecliizm). Jak od ja-ć, ja-dę, 
od i-i, i-dc, tak od by ś, *by-dę; 
miejsce tegoż zajęło bę-dę (z tą 
samą wymianą y: ą, r, jak w łyko: 
łączę); prasłowiańskie, wszędzie tak 
samo: rus. buda i t. d 

bękart, bęś, bastard, baster, ba- 
slrzak, obce nazwy ‘dzieci nieślub¬ 
nych’. Domowe były: wylęganieć 
(ogólne w 15. w.) i pokrzywnik 
(do dziś narzeczowe; nie dlatego, 
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¥* Zzrz&sr i “ 

że kobieta ^ a kS 
do w* ‘^J* 1 ’<> przeciwieństwie’ 

na^nskiego), wedle im.on 
’ u Czechów przewaź- 
ie z p- ; pimkhart i panchart. Ba- 
i>tard również na Niemce przywę- 
drowało, ale wyszło z dalszego Za¬ 
chodu (od Celtów?). Nazwę prze¬ 
noszono , na rztczy mniej pełnej 
dobroci, napoje, sukna; C Z y i 5 
° nieslubnem dziecku’ od bel-ar ta 
poszło? Potocki odmienia bęś, basie 
(w 1. mnogiej) i szydzi z *btfmrc- 
fW f zcz ^ cia kostyry i gracza.; 
do bąka od już niedaleko. 

Co innego bratać, ‘uderzyć, upaść’, 
dźwiękonaśladowcze; brr fal, bęeimł 
o ‘bałwanie’, ‘niezgrabnym’, może od 
ludowego buce fala (z Aleksandrei- 
dy) poszło; por. świdrygal; beczeć, 
P bąk. 

biada, dziś tylko w okrzyku, stąd 
h ‘ a 'l«c, ha lanie; rzeczownik sam 
/nt hu ‘ lln 'b Tedzie się, bie- 

biadr utl ' aciliśm y rzeczownik 

WC stały w biblji, np „-ani cię 

pan hadą* (‘ubóstwem’, Leopolitaf 

LeopZ) ieSZ Cir k-Ć Madę. Cpo E^; 

aibo . 

hedmk ‘uboei’ <wf ’ tamze 

CL" 

piecie!, « 

K* : ł ,“. 

ył ’ *° biedasz fol śpiewać® 

zsrt ’ s 
0 **-*■ 
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toie utiaciliśmy już oddawna pra¬ 
słowiańską poliadę, ‘zwycięstwo’, 
U oUiedziska, miejsce gdzie je od¬ 
niesiono),^ cerk. pnbeda, pobediłi, 
zwy Clęzyć ’ ^editi, ‘przekonać’ (tak 
dzenie^ US ^.‘^''bieżdimije, -uprze- 

p“ Z: £%** ■ > 

fc-h W r. 1564. 
‘bieda’ ó/w a |, •’ ak u nas , bida. 

Warzy’; wszędzie jest TBf’ ' f 
wtorza a,,, nasz Ml „ M . W „,£J 
(małorus. bidolasznaj). Brak w lit; 
jest w niem., gockie ba kija n, < zmu ^ 
szac (czy i grec.pcil/iO, ‘namawiam’, 
por. czes. na hiżeli, ‘podlmdzić’; łac. 

ufam’, jides, ‘wiara’?). Narze- 
czow e btadf/Oawać się, .pójść w bia- 
1 '!* _ za pasaeh), zachowało rów- 
n\eżj)obłu<le, ‘zwycięstwo’. 

^ biały, bielszy, biel, bielizna, bic¬ 
ie, obielić i inne złożenia, bielmo, 
białofjloitm i skrócone białka (ale 
tylko u ludu; sama nazwa, nasza 
wyłącznie, Czechom obca; w pisem- 
nictwie białka nazwa ‘chleba bia- 
ego, bułki’, w’ biblji .pieczoną 
Halkę*, ‘Żemłę’, u Keja: »bialki 
ukęsując® o chłopie); białko i bia- 
ek; częste w nazwach roślin i ptac- 
twa,np .białi/cz (jak gorycz) r. 1472, 
1470 ^’ teŹ l ,0, H' tr, i albo lialmcck 
■ i /, I”'*’ hib bialpnch; bialozor, 
®° ° islandzki’, do nas tylko kup- 
em sprowadzany, nazwany od bir- 
vj' U \- * 7 -* starsz ych ptaków, naj- 
ię 'Szy i najdroższy; białorzifl(ka)', 

Przymiotniki dalsze: Malm,/ (po- 
spo ite w 16. w.), białawi /, Bieli 1 ' 
//’ ‘l £ i błotne’: ciekawe ludowe: 
a ednia, bieledniow// (z pierwot¬ 
nej odmiany rzeczownikowej: bele 
j. u y w hiałym dniu’); bielidlo; *po- 
bt elac garnki*; „białym chlebem« 
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baw ił się kobieciarz w 17. w. Pra¬ 
słowo; tak samo u wszystkich Sło- 
vian, np, belnio, bel w drzewie; 
lite w. bulli, ‘bieleć’, ba/a, ‘bielawa 
(bioto)’, ba las, ‘biały’, balinti, ‘bie- 
lc ’ lnd - binda-, ‘blask’, ‘czoło’, jak 
prus. buło- grec. falos, ‘biały’, goc 
a a ' 0 białym koniu’; pień pier¬ 
wotny ind. bha-fi, ‘świeci’, grec. 
a 'i ‘objawił się’; odmienne 

? d **«-» ‘mówić’, p. buj. — P. bioto ; 
bici, 

biba, bibosz, bibuła (‘wsiąkająca, 
wpijająca kleks atramentu’), z łac. 

bibo, ‘piję’; p. pić. 

b;ć, bitwa, bitu//, bicz, biczować 
(stąd wzięli Niemcy Peitsche, od 1 fi. w.; 
urobienia na -cz nierzadkie, u nas 
szczególniej na -acz częste), billu, 
bijał (do ubijania); nabić i często- 
, 1 '' e nabijać, j wiele innych zło- 
zen z przyimkami. Z wokalizacją o: 
/?*/’ ‘walka’ (p.). Prasłowo, u wszyst¬ 
kich Słowian; rus. bju, bit', staro- 
czes. ó/« (dziś biji, jak u nas); bi- 
o, klepadlo’. Litwie brak słowa 
^ u należy niem. He i! z dawnego *bi- 
JT’ od I ,0 wiadającego owemu bullo; 
sze odpowiedniki pomijamy (grec. 
los, ‘kloc’). Urobienia: biczować, 

»bii’ ( Ul,L ). w cerk ab fon; 

■ /! - ' ośoiniec«, i bilu droga albo 
eika droga« r . 1500, por. franc. lo 
c/ tenitn. battu. 

bida, biedu, ‘dwukółka’, z łac .biga 
cm samem znaczeniu, 
i i ( ' edrZen ' e ^ ‘pimpinella’, w 15. 

/, • , w - cz ęściej wiedrzeniec, ale 

znikli h ‘ ednnlka 1 inaczej, za- 
«n ’, aulroń w Krakowskiem 
(w ; WSZystko może od *biedrij 
w i ( ? ZWach miejscowych, Bułecki 
dzip W ’ . W . ^barchji), co na Zacho- 
W cerki^ n ' e zreszti ł zaginął, jest 

r us. boT':- \ r “ sk ? Uldr ^ 

UJ, bodrit sia, ‘krzepki na 


duchu’, ‘krzepić się’, w cerk. ‘chętny’, 
w serb. ‘żwawy (o koniu)’, htew. 
budcus (Budrys Mickiewicza), ‘czuj¬ 
ny, świeży’, od pnia bud-; p. bu¬ 
dzie. Wymiana twardej i miękkiej 
półgloski nic rzadkiego. 

bieg, biec, biegnę; dawniej (psał¬ 
terz, biblja) bieżeć, bieżę (»bicza 
oliłocyc); częstotliwe biegać; liczne 
złożenia z go-, za-, te//-, /rrze-, przg-; 

zbiegły,przebiegi//; zabiegać,zabiegi, 

zabieg!tu'//; biegun; biegunka. Pra¬ 
słowo; tak samo u Słowian wszystkich; 
na Rusi jeszcze 1. osoba biegu, biJut. Lii 
tew. begu, legli, ‘biec’, grec febomai, 
biegnę, fobos, ‘strach’, ‘ucieczka’. 
Z biegłym por niem. geldujig (od 
Lauf, bieg’); pomijam biegung osi 
ziemskiej, podbiegunowi/; są i bia¬ 
li asy (i nazwa ptaka); obieżyświat 
i biezyświat w 15. i 10. w. ‘pę- 
pownik’ 

biel, p. biały; w biblji biel za¬ 
miast ‘białej mąki’, ‘żyta’,‘zboża’; bie- 
łas obok hałasu; biedka, ‘wiewiórka’, 
chyba ruska biełka (czem bardziej 
na północ, tem »bielsze* wiewiórki). 
Natomiast budon, bieluń nic z bia¬ 
łym nie ma spólnego: postać pier¬ 
wotna była *b!on, hien u Stańki 
r. 1472, i to podprowadzono myl¬ 
nie pod hel — (podobnie Ruś pisze 
dziś biel cna, z e, ależ małorus. be- 
łena), i tak powstały postacie naj- 
mylniejsze bieleń, bieleń, bicłoti, bic- 
łuj, bieluń, ‘roślina jadowita’, więc 
i szalejem ją zwano. Prasłowo: czes. 
blen (Stankowe), bułg. blenika, blen, 
‘fantazja’, blenuwam, ‘fantazjuję’, 
u Serbów z inną wokalizacją (bln), 
hm i bunika (kao da se bitna na- 
zobao, rusk. Laliby bielony objeł 
sia); nieznane na Litwie, ale jest 
u Niemców: staroang. belene, win¬ 
nych narzeczach billen-, bylne, biluie, 
bilisa, dziś Bilscnbcaut, a więc 
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wutó,7y i naSZe Krwat, J obok Kar- 

a j?* 0 "*’ 2 Czes - birzntomiti, 
men, dawn ego firmo,,, fir- 

w nóiirn , , 1 ,rnM re, eon fi r marę; 

CzS? Ch ° d9 '-- w oddąją 

* (r» ' V za n ' m >) niem. f przez 
n?f, re ■/ w '» ^erlo, bażant); łac. fir- 
iestanci L UStallć » utwierdzić’: pro- 
Nasi ró™ to dz *® Hinsct/utinH■ 
*t naz„ °''jerey łączyli dowolnie 

, »■, \iJ,r£'T n (| ’)'. 

sł °wiańska L ’ wtwt ' v/ ‘ : '5 P ra ‘ 
Za P0Tnman u <czarta ’’ u nas 

bierni stale ■ n . a ? ze psałterze czes. 
ciła dopiero ^ ' ™ 1 ’ zast Qpująl, wró- 
w yraźni e <s ■ * 5 ' w > jak Długosz 

U nas bi s (lcz ?' z Dusi (nieraz 
’ jeszcze w ’ i? l ! dein z uaałoruska) 
b rze Wied?; '* 17 w 0 tem do- 
2 Dusią st , °’ ^‘ sa jak dietka 
na Dvana«i p jeżono (»trafił bis 

**». W 1 ,.**' duch ’t 

s -> ‘szaleć’ , y \ M ‘sHotcah i besiti 

Sf: es - bie s , vv t! S ’ serb > słowień., 
?!<* %- n Sam ™‘ znaczeniu. 
,f ach ’. bcd ms \f c - btew. baisa, 
f °, W - s , gdyż ’ , traszn y’, ale wadzi 
cJHbtnc/f n j a ez ałoby oczekiwać 

*» U ‘ ty^S^hriertz* 
‘l>rcvdk „/*“'*«, łac /be- 
?,?'«*• Sw"??ł Mes 

Jak -/G'fe«. J takl, Q demonem, 

^S^^dwćjne.prze- 

wień i • ' blsl( 'tfi, serłi / • D°hi- 

“‘“(Wfo st »- 

ak '),grec 


fr*i«Z l ri*ZK 

btsacc/fi 1 > Podwójny’, 

biesiada < 

S jejd «X c -t’' w ' s,w »® 

! zna czą? (< ,p 
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równie trafny jak ów nowy, co konie¬ 
cznie z siadaniem ją łączy, a w bie- 
albo spójkę be- (litewską, nie sło¬ 
wiańską), albo bez upatrywa. — 
d zasiadania, zgromadzania, ura¬ 
sta znaczenie mówienia, ale pier¬ 
wotnie biesiada ani: ‘uczta’, jak 
u nas, ani: ‘kasyno’, jak u Czechów, 
lecz wyłącznie ‘mowa’, cerk. beseda, 
rozmowa, mowa’, jak w ruskiem, 
besedowati , ‘rozmawiać, prawić’. 
Z tego wynika raczej, że -iada jest 
przyrostkiem (zbiorowego znacze¬ 
nia), a bies- ‘mówić’ do owego pnia, 
od którego bajać z inną wokaliza- 
cją; trudność w tern, że niema 
dalszych śladów takiego bes-, bo 
trackie bassara, o ‘kobiecie-wróżce’, 
zbyt odległe. Rus. biesicdla, ‘altan¬ 
ka , tak od mówienia przezwana, 
jak np dgican, co z ‘rozpraw, rady’, 
na ‘kobierzec’ przeszedł. 

iligas, u Potockiego tyle co‘kulfon, 
niedołęga’, ależ u niego (i innych) 
w tem samem znaczeniu bib, ‘drągal, 
kiep’: »w rewerendzie lada ujrzysz 
biba«, » kiedy leda bib piórkiem tak 
dziwaczy <; zupełnie co innego bicza A, 
nóż, gnyp’, w l(i. i 17. w., z węg. 
biesa/:, a to z turec. becząL Dla 
ii ba, la tjasa nasuwa się niem. Bicbe, 
oskard’, u nas biba, bij/a, kaszub¬ 
skie beknąć, ‘dziobnąć’; to niem. Bi- 
ebe ma pochodzić z franc. hec, -dziób’ 
(stąd nazwa bobasa i brana), co 
ma być celtyckiem. 

bigos (hultajski), ‘siekanina’; 
>baby, starce rąbali Tatarzy na 
dmjj drobne«; z niem. lilcigiiss, 
Kawałeczki ołowiu’. 

bigot, z franc,, a to z niem. bet 
‘na Doga’. 

i bigwanty, W 15. wieku ‘nako- 
anka, z niem. Bringewand. 

mda, binda f, bind as, ‘opaska’, 
awieszenie’, z niem. Bindę, Bdndcl ,, 


z tego łac. bindullnm (‘medal’): w IG. 
i 17 w. ogólne; hindus jest jednak 
i ‘kilofem’, niem. Bindajct ; hindu¬ 
sa mi dziurawią mury r 1G48 Ko¬ 
zacy. 

bindarz, z windarz (w. IG.), a to 
rozpodobnione z wir/jdarz, ‘ogró¬ 
dek’ (p.). 

‘•'duga, windurja, o ‘spławie 
drzewa’, por. rus. bcndmtja i bin- 
di liga o ‘ładunku’, ‘wozie’; bendiuz- 
nib, ‘tragarz’. 

biodro, biodra, rodzaj nijaki 
i żeński w biblji, w . cerk. bedro 
tylko nijakie, r 1500 u nas tylko 
żeńskie; u wszystkich Słowian tak 
samo i takież wahanie się rodzaju. 
Prasłowo, przyrostek r, bed- nie¬ 
znane dalej; chyba przestawka z brdo, 
‘pagórek’) ?) 

Ml bant, z włosk. birbante, ‘łotr’, 
od birba, ‘oszustwo’. 

biret, bierct , ze wsuniętem 1 (por. 
śjnehle.rz i i.) bierlet (szczególnie 
żydowski), europejskie, z łac. bar- 
retnni (włosk. beret/a, franc. bar- 
re/le), biretmn, ‘czapeczka’. 

bisiar, cerk. User, ‘perła’, ‘dętka, 
paciorek’; jeszcze w 15. w. tak 
(z arab. bnsra, ‘paciorek’, rus. bas//, 
‘paciorki’?), ale to pomieszano u nas 
około r. 1500 z łac. grec. nazw ą 
‘cienkiego płótna’, bj/sson. i już Mą- 
czyński 15G4 r. tylko tak bisior 
tłumaczy, kme-ntem ; u Leopolity 
»szata bisioroiva«, z »najprzedniej¬ 
szej bisiorowej wełny«, Grochow¬ 
ski 

biskup, z czes., a to z niem. Bi- 
schof (dawne biscof ); Niemcy zwy¬ 
kłym sw-oim trybem odrzucili nagłos, 
e/dscopas łac., z grec. cjdsbojjos, 
‘nadzorca’, co cerk. i rusk. zacho¬ 
wały: jepiskop, arcJiijrpiskop, ‘ar¬ 
cybiskup’ (jest i grec. pisbopos). 
bisurman, bisnrmaństwo, z mnó- 
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stwem odmianek, basttrmnn (w Jan¬ 
czarze polskim bubromant\\) »wy¬ 
kłada się wyborni ludzie w wierze*; 
inne rękopisy: muzuriuani. bursor- 
Hiimi , burso mani); z arab. turec. 
musiUnum, muslinun, ‘wyznawcy 
islamu, poddania się woli Bożej’. 
Zamiana ni- w b-, t. j. rozpodobnie- 
nie (stale; tak samo starorus. Bach¬ 
mat z Mohamed), polega na narze¬ 
czu tureckiem, jak i wymiana pier¬ 
wotnego l na r w staroezes. Beser- 
mene. 

biszkokt, biskwit, ‘clileb dwa razy 
(bis) pieczony (coci/ts), suchar’, 
łac.; podobnie: biskwitować, ‘śpie¬ 
wać’ ( r . 1500), włos. biscanfo, bis- 
cantare, z czego w 17. w. biszkant//, 
‘wybiegi’, ? psie biszkant u <. (inne 
włoskie bisciuito: od canto, ‘kąt’, zna¬ 
czy ‘wybieg, kryjówkę’). Nazwy mu¬ 
zyczne szły od Włoch przeważnie. 

bitarnia, ‘gruszka’, w 17. w.; dziś 
narzeczowo witamin-, Potocki wyli¬ 
cza rodzaje gruszek: »są panny, baby, 
muszkatelki, są gdule i bitumie «; 
u Kochowskiego: mijasz winniki 
(‘jabłka’) i smaczne bitumie «; obce. 

bitllRi e )k, bi tankować, hi ta ukarz, 
‘łupy wojenne’, ogólne w 16. w., 
z niem. biutuHf/e od białe, dziś Ben- 
te, ‘lup’; u Czechów jest i samo bit, 
bitowati, ‘łupić’, obok bifank. 

biuro, biurko, biurokracja, z franc. 
burcau, ‘stolik (do wypłaty, do pi¬ 
sania)’, od pokrywającego go sukna 
grubego, bure (z łac. hurra). 

biust, z franc. bustc, ‘popiersie’, 
z łac. bustum, ‘żal (t. j. miejsce, gdzie 
trupów palą)’, dalej ‘grobowiec, po¬ 
mnik’ (do uro, ‘palę’). 

Bizancjum, nazwa tracka miasta, 
w którein wkońcu światowładny 
bizanfi/uizm urósł, ( arogród. 

bizun, bizon, ‘baty’, od węg. bi -i 
zon/fi, ‘naprawdę, zaiste’, co przy 


biciu bity lub bijący wołał (P° r - 
/iaraj>); »Oda do biza na* Bohomolca 
nie o wiele młodsza od wyrazu, co 
wyszedł od Słowaków (węgierskie > 
służących za hajduków, od Ma J a 
sów' owych, co raz bitych- 

blacha, blaszka, blach, blacharz, 
blaszanka: z niem. lilech, c0 
bleich i Blick (od ‘jasności’) należy’ 
od nas na Ruś; Czesi mają B tC ^ 
a to było i u nas, W 15- i * ’ 
pleszki są ‘blachy pancerzowe ■ ^ 

blach mai i blachmau, z niem B ai 
mai, ‘szumowiny na kruszczu, sr 
brze’, dalej u nas i ‘bielmo, o 
innego niem. blach, ‘plaski’ (t l,H 1 ’ 
i Mat, ‘plama’. 

blady, bladaczka , zbiednieć, I’™ 
słowo, cerk bied, powtarza sl 
w niem. b/ass (anglosaskie o‘ a > 
lit. bieda u, biesi i u JuszkiewH 2 ® 
nie odpowiada przypuszczalnemu 

pniowemu. 

blaivias,blajt/ief(b), blijczi/ki blef 
szczuk (‘olowianka’, 1574 r. Strn 

mieński), blejer (‘modła’), wszystko 
złożenia z niem. Bici, ‘ołów, n ie 
znanego początku: B/eiweiss (piszą 
je w 16. w. najróżniej: bbjwcj 
blajwas, blajteąs, blejwas, jedyny 
Stańko daje r. 1472 bieltd/o za¬ 
miast tego); lUebjelb Do dwu ostat¬ 
nich brak dokładnych odpowiedni¬ 
ków'. Ale blejtram nie z B/ei, lecz od 
Blcndralunen , ‘rama ślepa, zakryta . 

Ólak, blaJeować, uu/blakt//: blech, 
‘bielnik’, blccharka, ‘bielniczka, 
o ‘bieleniu (blaichen) płótna’; po¬ 
staci z a jakby z dolnej niemiec- 
czyzny; k i eh mieniają się; »żyły 
blakiem zachodzą*, ‘blednieją’; ble- 
chować, blachownik; pień niem. ten 
sam co w blacha. 

blanka, raczej tylko w 1 . mno¬ 
giej: blanki, ‘poręcze, przepierze¬ 
nie, gzyms na wieży’, w 16 . i 17. w , 
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z mem. Pltmkp.u, ‘dyle’ (z łac. plama) 
1 lilankcn; r. 1500 blanki, ‘tanecz- 
Dica, tanchaus’. 

^ 3nsz, błamanz, blankiet, z franc. 
blanche, Hanc mauffnr. ale i włosk. 
blanco manyiarc (biomasie zrobił 
J D , nC ’ Potoc ki), canta Hanca 
Ul! anke.lt niem.), wszystko (i inne) 
od Hanc, blanco, z niem. blank, 
olnikrn, ‘błyszczeć’. 

blask, kleszczyć ( stale w IG. i 17. 
w., wydawcy psują to na błyszczeć, 
u Reja, Potockie po i i.), blaskowy, 
Haskie abo białe oczy ■, » blask o 
oki, Maskoty, ssyU r. 1500 o ‘ze¬ 
zowatym’, ponieważ mówiono daw¬ 
niej: * blask jest do czego*, ‘stro¬ 
nię od czego’ (s uderza blask*, ‘razi’) 
odblask. Prasłowo; cerlc. klęsk, z od¬ 
mienną^ wokalizacją blisk- i b/isk- 
(do bh.sk- możnaby odnies'ć nasze 
Mcssczcć zamiast Hdszczcc), i o ‘bły¬ 
skaniu’; niem. He ich, lit. Hi/szketi, 
błyszczeć’, bly.szkau, ‘zbladłem’. Por. 
błysk i Iścić sic. 

bledzin syn, Hrdyniec, błędnik, 
u pisarzy 17. w wyzwiska ruskie 
Kbhidm syn, ‘syn nierządnicy’), odpo¬ 
wiednie naszym takim samym. 

blekot i bler/of, klekotać i blerjotać, 
Hekot/iwy, Heyotliwy i hlcyot, ‘i«- 
kała’ r 1500, zresztą ‘plotkarz’ 
blegot); blekot to samo co ‘szalej, 
bieJon’.- splecie, jakby się blekotu 
objadł « (p. biel). Prasłowo, czes. 
blckotati, ‘paplać’, słowień. bleko- 
‘J‘1 kać się’, ale jeszcze oeól- 
Diejsze jest Hakat i, u wszystkich 
inych Słowian o ‘beku owiec, by- 
a niby dalsze urobienie od błe- 
i % at ‘: cerk > nft całem Południu 
„ US1, ^Ić./at ; dźwiękonaśladow- 
r)0V : tarza 8ir ‘ Podobnie np. 
ohacnuai. ^ MScke ^ & rec - h1i '\ 
blewięzka, ‘tasiemka’, ‘smuga’; ale [ 


błewuuf/ać w 15. w. to samo co 
blazyonić , ‘pleść od rzeczy’; por. 
błuzyać. 

blichtr, Uiłdry, z czesk. klikir , 
‘pozór, mamidło’, urobienie od klik, 
dla krótkowidza’ i ‘zeza’; Hikawy 
stąd i w biblji, u Leopolity: »o jed¬ 
nym oku*; czes. Hi kat i i o ‘mru¬ 
żeniu oka’, blikess, ‘mruźek, krótko¬ 
widz’. Nasze jednak zawodowe kliki, 
blil o/car, z niem Blick. 

blizki, bliżej-, blizyć się, z licz- 
nemi złożeniami, z nich uMisi/ć 
komu osobliwsze (por. niem. nahe 
treten, ‘ubliżyć’); blisko i Misce-, da¬ 
wniej zawsze blizn, jak do dziś 
w bułg., serb. i słów.; np. w' biblji: 

»miasto jest tu blizn » (blisko Leo¬ 
polita), »blizu przystąpić«, szamętek 
blizn jest*, psałterz; w biblji i samo 
bl/z, jak w cerk., »jaskim dwoista 
bhz siebie* (‘przeciwko’, Leopolita), 
»b/tz Egiptu«; bliźni, w biblji i tam, 
gdzie Leopolita ‘ród’, ‘pokolenie’ kła¬ 
dzie (»dowód, kto kiedyś był moim 
bliźnim «, t. j. tylko ‘krewny’); bliź¬ 
nięta, bliźniacy (w cerk * blizna 
i ‘test/cn ii’, grec. didy moi), bliźnia¬ 
czy, bliskość ; wreszcie blizna, na- 
rzeczowo już w r 1500, łuźyc. i in. 
błazna, z wymianą li na In, co ni¬ 
czego dalej nie dowodzi I u innych 
Słowian pribliźiti, jak u nas, we¬ 
dle i z 2 . stopnia: bliżejj), a i bliźni 
u nich wcale częste. Prasłowo; brak 
go w lit. (łotew. blaizit, ‘gnieść’?), 
łac. fł/i/ere, ‘uderzać’ (stąd nasz kon- 
/lil //zderzenie’ niby); przecież ifranc. 
pres, ‘blisko’, od łac. pressus, ‘ści¬ 
śnięty’. 

blok i bloch, bloczek, blokowy, 
blokanz w 17. w. ‘strażnica’; z niem. 
Błock zamiast Bloch-, obie postaci 
obiegały niegdyś. 

blond, bhmdyn(ka), o‘jasnych wło¬ 
sach’; wedle franc. blonde,mem. Błon- 
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blozbark — Błftżej 


on liIoznarK. — __ 

oU - ---- . f 

---- .„ iplot' 

.,y i]jtzqatu * 

f/iłte; blondyna, o ‘koronce’; Niemcy I bów bluz/// ^ h j liz „ąć. M uz!1 
przejęli w 17. w. to słowo od Kran- ka ; u nas - J 
i ii^ńw iak i br/n/et. ale oba icli pier- tui ■ r , tia. 


przejęli W \l W. TO SIOWO OU rińii 
c.uzów, jak i brunet, ale oba icli pier- tui • 
wotna własność, co przez Komanów 
do nich w róciła, por. biernie u i briniH. 

blozbark w Sowizdrzale (16. w.), 
rozpodobnione z niem. Bhtuelmlt/, 
‘miech kowalski’, narzeczowe b/oz- 
bal. 


f/'. 

bluć, bl/enć, Iłuje (bezokolicznik 
biur, chociaż już w r 1500 zapi¬ 
sany, nowy; cerk. odmienia tylko 
bkenti, błtiju, tak samo staroczes ); 
prasłowo; na Litwie o‘ryku , blinti 
i bliuufi, grec. /IrO i ////<~>, ‘wylewać, 
pleść’, apo/li/ein , o ‘czkawce’. 2 bluz- 
•' hlicotd « ulwo - 


błagać, p- b /°;f 
błahy, ‘ ,ichy ’ 

oganeodl6 ; ^ W ^. f 

bluz. ‘błazeństwo , P- futr a, 0 
błam, ‘sztuka, kaw a 

16. w’, ogólne, z nie znftCZ eni»- 
Fłnn/iu, o tern sanie 
od nas na Ruś. m0 drflk’, J u 

bławatek, ‘chaber. e . bla- 

w- 15 w. bluwut i oU ierv vot- 
/rut//, ‘tkanina jedwabn zt! vva- 

nie niebieski kolor w e J ^„t- 

»jp gRfrŁgś 

blushirr, z stroju damskiego 18. w., ca ^ ^ . źółty > : nazwy* 

tu zachodzić • , { d }atw0 się nueszaji, ;., 

bluszcz (na RUSI pto***’ ^ błazen w 15. w. i " V 

i pW); P rasło 7’ J*™ bluzni/e/j. bluzeństiro, 

i roślin trujących, więc fa b/ ^ z . s ł 0 wo; cerk i/ffiW tłu "‘f Z J , z gor- 

kiego smakunazwan^por ( w^ ny , ^ //m znaczy ‘bjąd’, * nftS e 

titi, ‘brzydzić się, . ^tna szenie’, czes., łuźyc. 

a więc od blucur. lios i 1 wsunięto), ‘głupiec’, u S ® ić - C o 

Jest i druga nazwa dzm z* ^ < pieścić . przez 

pomniana zupełnie, w 15 - bułg- 1 ) v , 1US \ u n»s 

brzecztan, serb. /"•' .. 1>( [ r0 w a ło do szesnastowieczne ja ^ . tQ sam o 

bułg. brusz/nn, co P ^ po- /„■/, szczeropo s, gardłową (P od ' 

Węgrów, Rumunów, Greko. , i slowo> z odmienną g c0 nie 

chodzenia odbiega niebiennąiwe^yo^ednikównar 

się porównać, cerk. br / n0W ina. Dalszy t a ł aC . //o.ryz- 

gsftissaras s “. - 

?/■£ “twu-SS 

‘pryśnięciu wodą, aie 
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bfazek, błazejek , ‘krążek woskowy’; 
por. ffrom/iica. 

błąd, błądzić, do tego błąkać sir 
;jak brukać do brud, pnskać do 
puśctc ); złożenia z 2 W-, po-; błędu;/, 
błędluey, obłęd. My mamy ten pień 
tylko z samogłoską o (błotni-), ale 
cerk. ma go jeszcze z r: biedą, blę- 
sti, ‘błądzić’, i o ‘nierządzie’, stąd 
ruskie błtuł (por. wyż. biedzi u syn); 
blcsłi u Serbów, Słowieńców, Cze¬ 
chów', ‘pleść od rzeczy’ (u nas na- 
1‘zeczowe blędziećT). I błąd pra- 
słowo: cerk. błąd, o ‘nierządzie’ (po¬ 
wszechne, bludmca, ‘nierządnica’; 
blttdui sin, ‘marnotrawny’, serbskie; 
rusk. nbljudok, ‘bękart’, z j wsunię- 
tem, jak często). Prasłow'o; niern. 
blind, ‘ślepy’, biernim, ‘oślepiać’, 
Jłlendhng, ‘mieszaniec’, ang. blmuler, 
‘błąd, błądzić’; lit. blaudt/fis, ‘spu¬ 
szczać oczy’, blindo, ‘pociemniało 
(woda się zmąciła)’, pryblindeiprie- 
blanda, ‘zmierzch’, bleud.Hu, ‘śpię’, 
blandas, śpiączka’, ‘pochmurna po¬ 
goda’, bhtndus, ‘mętny’ (i o ‘zapra¬ 
wianiu mąką’, jak słowień. obloda 
i obloja, o ‘paszy, zaprawianej iną- 
“1) Por. obłąkaniec. 

błękit, błękitny, z czesk. blankyt , 
a to (p. wyżej błamu) z łac. błau- 
fhetus, blanketus, o ‘jasnem płót- 
1Ue ; u nas e jak zawsze z an 
w 16. w. 

błoć w nazwie roślinnej, prasło- 
wie. prosiana błoć, mylnie zamiast 
włoć (p.). 

błogi, błot/o, blokyć, pobłażać, blo- 
Ooslawić zamiast blogosłowić (cerk. 

' °fłłosłowiti tłumaczy dosłownie 
^ r ec. ciilogein, jak ich błago slow, 
e °loga, bogiem sławiona w Bo¬ 
garodzicy zamiast błogosławiona), 

16 °g os łą w *ć trzyma się upomie do 
jedno wydanie pisze bogo- 
( i’< ic, drugie błogosławić, np. psał¬ 


terze i godzinki z 1. połowy 16. w. 
Częstotliwe do tego było błogać, 
w 15. w. jeszcze ocalałe, co odmie¬ 
niono w 7 błagać, bla gali u/; dalsze 
częstotliwe przebłagi/eać. Prasłow r o; 
cerk. błag, ‘dobry’, błazen, ‘błogo¬ 
sławiony’, ruskie dawne i ludowe 
bologo, bo/ozie,‘ ‘dobrze’,zreszt ąbłago- 
w mnóstwie złożeń ®jelejnycli«, bla¬ 
gom i/ślngcli; u Serbów' i Bułgarów 
błag den, ‘święto’ (jedzą z mięsem), 
u Łużycan b/okko, ‘na szczęście!’, 
czesk. błahy, Iiłahoslaw.G dy w błaz- 
nie, błogim pień *blag-, w' błogim 
pień *bolg, i moglibyśmy go z wyżej 
omówdonym bel z- z tą samą odmien¬ 
nością gardłowej połączyć. 

błokać, blachać, wt/błokać, ‘wy- 
rzygnąć’, wokalizacja z o, p. blekot. 

błona, b/onka, błoniasty, btoniarz , 
‘szklarz’ (od błon okiennych), bło¬ 
nie, ‘płaszczyzna’, ‘łąka’, błoniawa 
(por. ó/c/.‘warstwa bialaw a pod korą’ 
i ‘polana’, ‘bagno’); w obu znacze¬ 
niach prasłowo; rusk. bo/oń, ‘biel 
(drzewna)’, i bolonje, obo/oń, ‘niziny 
wystawione na powódź’, czesk bitnia, 
‘skórka’, ‘biel’, i blana, ‘pastwisko’, 
‘łąka’; postać pierwotna *bolna, lit. 
balnas, ‘biały’. P. bioty, por. bioto. 

błoszczyca, ‘pluskwa’, p. pfo- 
szezgea. 

błoto, błocko, błotnisty, zabło¬ 
cony; prasłowo; cerk., bułg., serb., 
słowień, czes. blato, rus. hołoto, 
lit. baltas, ‘biały’, p. biały, biel, 
błona; stąd nazwa łużycka Błota 
(nadsprew'skie) i węg. jezioro Bala¬ 
ton (Węgrzyn wstawia samogłoski, 
nie wymawia dwu spółgłosek w na¬ 
głosie), t. j. Błotne. 

błozno, ‘nasad u sań’; prasłowo; 
rus. bolozień, ‘nabrzmiałość’, bo- 
łozno, ‘deska gruba’, słowień. i serb. 
blazina, ‘poduszka’, ‘belka’, ‘nasad’; 
litew. balzic.na(s), ‘nasad’, prus. bał- 
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błysk — bóbr 


nie m <bet y’. 

SŁ' 1 *"' -t; 

f PodlsSi^t , sW ‘ 

.rr- 

uiySK, ohfsLac, (bht<kns i 

psałterz ; f 2 1J ’ 

«’*C« (psałterz) bt/rtun/Jt , 

wyłącznie na Zarhn,m’ f sabłl f mf tc, 
chów, Łużyczan / l 6 , ( ” nas ’ Cze - 
tousztirM) gd ' R V. S f a w > i///®*, 

Rus ‘> i ńa g PołudSiTt Malej 

Z miękką półg łos k ą i g p S° . pień 
c^//c;aleta samn , a ■ ’ , s ^> llesz- 

S,f ; P^y fysitaó obokSJ?' t>0Wt . arza 
wodzi chyba że 1 *f> ] d °- 
jak i/csA;- i ’/<../ 1 bl,/sk jedno, 

*«*-. odpadt’ 1 Z “ że w fr* 

(1- osoba) S mu “**» 
P^ypadek od ten nV ?**■ "** ( 6 - 
lub rozdzielnie- „w' ""f” 1 ’ razem 

ją«, »Ło c / m Vwnrf da J Cle>n wam 
b ^’) ; bibij^ S i ( ‘ b0ffi w y- 
; ^ abowient < ,/k„ / P dsuwa Ją « 
bl Ja: »oZ»oś W/ ’ sobi "S- °®° (bi " 
ciało, (u PenTii aCla<< > » ah <> 
za eh samo L T ^ W . ° bu ™- 
znaczeniu, skróconej ™ dziSle jszem 
się również w bił,] ; 2' P°jawi a 

1V ! - '* za jutra abo A ^ J il 

?““* Prasłowo- tak ZajUtrze j Szem 

k ' cb SWian; w trr i0 / UWSZ - VSt - 

Cześ -Hebtcnh Dasze 

Że to jest orW d twierdzą 
^ od bl iS 2, ną WOka «zS 
pic ’’ *«, zdaje sie 2 ° tem wąt- 

jak ] r jat 

J hU ’ P °j a ^ 8ię t Ł ^ U f Zki) 

w Piśmie 


!S““ia W 16 m0 "': e , do- 

‘nnti -7 ł > ' , w " bawrj (niby: 

Sonika r° k mby euro Pejskie bali! 
Spojka bo służyła potwierdzaniu, 

pruskie be Z ‘i’ 0d m7 ną wokalizacją 
ni ku dla U Ut ‘ . przy czas °w- 

prus. La srr trwania> bet ' 

dza, grec ’/e awest -ba potwier- 
bóh ’ Jak ’ & oc - ba, ‘jeśli’, 

i w temż^znaczeniu WSZędzie tab 

życzka od nas?) łae, 72 ' baho (P«- 
‘jagód wawrzynu’ (od^T ’ hobek ' dla 
bobkowe, liście bobkowe J-T’’ drzew ° 

° d icb Podobieństwa 

i bajbak, przerńp 2 & 2 Ruai ’ « dzie 
łęgę’ (a tam skąd?^ ”* ‘ nied °' 

dzieci 0 wyąeznie°'’ ^° l<lk; dziś d,a 
mnie J (w pisem ’r megdyś bynaj- 
likowski r 1566° W ' e ł aer wszy So- 
częste u Potorki i n - go używał), 
dzieci bobem« »Ł ‘ ? tvasz yć jako 
nem śmierci L/J fc Ju . z me strasz¬ 
nych bobaków ”2? jak ° WrÓbd 
trześnio; ,^ e wieszonych na 

itd. Ale\T lkie boh ^ 
inka, by to zawsze totT nie 

lanych mitologjach 1 ył0; Są 1 po 

opieńki, wszvsfl/ /WWiW ’ "Poniec 
(oprócz kilku innychuu'7 " r l472 ’ 

wprowadzonej 2? dla alka ken gl ’, 
medycyny; nazw a , f- rabów do 
b°borrli( n )^ a Polska 



i h — ri 

Rusi ta dwoisto s - aZWy B6b 
nie j biebrjan h ° hr ' s 
J l ' bobrowy’; cz 




bocli — bóg 
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serb. dabar, rozpodobnione z *ba- 
odf, u Słowieńców hreber. Prus, 
bebrus, lit. bcbrus, bebras, babras 
i dcbrtts, dabras, łac. fiber, niem. 
fMber, awest. baw,-a-, ‘bóbr’, ind. 
babimi-, ‘brunatny’; słowo uchodzi 
za zdwojenie pnia bdr-, ‘brunatny’, 
it. be ras, ‘brunatny’, niem. Bar, 

niedźwiedź’. 

boch, ‘tułów wołu’, czesk. bócJi, 
z dawnego niem. bache, ‘połeć’. 

bochenek, zamiast dawnego boch- 
nck (2. przypad bochenka), w biblji 
bochnicc, spięć bochrńców « (•pię¬ 
cioro chleba*, Leopolita; na innych 
miejscach placki, kropel u niego); 
czes. bochnrc i bnchnik ,— u nas i bo¬ 
chen nowo dorobione, jak tan do 
taniec. Z dawnego niem .fochenz(e), 
z łacin, jocacia, ‘podpłomyk’, od 
focus, ‘ognisko’; w pożyczkach 10. 
do 12. wieku niem. / w b się od¬ 
mienia. 

bochnary, nazwa monet, u Reja; 
e zowią się i od osoby mincarza 
(ja tym/ itp.l, albo od miejsca bicia. 

Bochnia, od pnia bcclr. boch, nie¬ 
rzadkiego w dawnych nazwach miej¬ 
scowych; czes. Beehyń, Bochotnica 
V n | ezn ^nego znaczenia. 

1 , °®* an , i w wielu odmianach, np. 
w ko (stąd nazwa: Boćki, a od 
lc ' boćkowski, barkowiec, o ‘bizu- 
aci) ; słowo nasze i nadodrzań- 
le (luż. baćou i bośon, załab. bo- 
r iflH; Postać pierwotna *bolen, por. 
o < S • ’ ‘ tu P ać ’> ‘dyndać’, botało, 

i !m chodzie’, botnia, ‘wrzawa’, 
z a er ^ rybacka’; może w związku 
bo A > m ' p ') ; blohocian i klcbocian, 

- zieci śpiewają: *klo kto bocian *; 


ksiTŁ g°, W w. dla powagi 
fj 0 S Zem Wojtkiem zwali; białorus. 

ZZ si u Skoriny r 1518 > od 

siei r ZWIe Slę on 1 busko, bu- 

’ bus °ł, stąd nasze busko, bus, 
Słownik. 


bu siei (ludowe) i dla wszelakich 
‘siwych, szarych zwierząt’ (np. bu¬ 
sko, ‘kot popielaty’, bnsyj, o tej bar¬ 
wie), nieznanego początku. 

boćwina, do nas z Białej Rusi 
(t. j. Litwy); z rus botwa, ‘ćwikła’, 
u nas i bot wina, a to nie z łac. 
beta, niem. Bccte , ‘ćwikła’, lecz p. 
butwieć; u Serbów i Słowieńców 
blitwa i bitwa, z włos. biota, na- 
rzecz. blada, łac. beta i biota, 
bodaj, bodajś, bodaś, skrócone 
z bór/ daj, od 17. w. 

bodę, bóść, bodiak, niby ruskie, 
bodziak i bodfak, ‘eryngium’ r 1472; 
bodnąć, bodlitcy- bodziec, bodźca, 
dawniej bojca, zwykłą odmianą 
(»ostre bojca w bok włożyć*. Po¬ 
tocki; nijakie, zwykłej męskie, ru¬ 
skie bod ioc, ‘ostroga’, serb. bodąc, 
2. przyp. bora z bodea); częstotliwe 
badać (p.) Pra.słowo; cerk. bodą, bo¬ 
si i, lit. z wokalizacją e, bodu, besti, 
‘kopać’, z o, badyli, ‘kłóć’, bedrc, 
‘dół’, prus. bodis. ‘sztych’, em-ba- 
dusi-si, ‘tkwi’, łac. jod i o. ‘kopię’, 
niem. Bett, ‘łóżko’, Bert, ‘grządka’, 
goc. badt, ‘łoże’. Jeśli ‘geranium’ 
i bodziszkiem przezywają, to po¬ 
równaj z tą nazwą pichawiec (myl¬ 
nie piachawicc) w 16. w., od pi¬ 
eką nią, t. j. ‘pchania’, ‘bodzenia’; 
inne nazwy dla ‘geranium’: czapi- 
nos (od czapli'., czes. czap, ‘bocian’), 
bocianie noski, grabki i grabie, zo¬ 
ra wic noski, dziębrenoski r. 1557 
zamiast ziębie noski (? od zięby), 
później dziebrenoski. 

bóg, pierwotnie ‘szczęście’, ‘po¬ 
myślność’ (ind. bhagas, w temże zna¬ 
czeniu bhadzati, ‘udziela’); stad: bo¬ 
gaty, ubogi, t. j. niebogi, niebogaty 
{u w pierwotnem, przeczącem znacze¬ 
niu), *nieboźec (stąd z nowym przy¬ 
rostkiem -ik, jak Niemczyk, nie- 
bozczyk, pisane mylnie nieboszczyk), 

3 













34 


bohater - bojarzyn 


gactwo’, ogółem u ■ ^ ‘ bo ' 

‘majątek’, później , 6 ‘ dochod y’. 

1 w biblji) do • 1 . 0 J ii>. gl f m . CZOne ( -> uż 

właściwie 'boga??’‘ oft 
'biernego® bvł i <)lj °k 

‘udziełca’ 0 pan> h '>»< 

domeb bóstw • l ra przy ‘ 

1 stąpił w sło P ń X w Óg,) ’ 
^wę^„ ( D arjus ; w Pers„ 
tyarailU iakP.ii, a P ' * ba O«- 
‘dla bog;rr mÓ T : *^^ 

ł »fe po- 
urósł, niema hZ , samorzutnie 

dzy Persja a Q» lem b l czn °śej mię¬ 
ta^ polrednikaer^" 111 ^ ° Scy ' 
am wiemy mniemanych, 

kolwiek znali ' w S?- *° kiedy - 
tologicznycb ńi K nazwacl * mi- 

« 4 ^rf po .”r »*i- 
Sjtr£ 

,,, 03 bóg- 'udział’: bo- 

SSL 5 "““' Od /, ,, 

- 

kowanie)- boklt Ti °? 61ne (ioi ' 
megdyś każdy kościółT I * yd ? v * k *> 
d °we, od 16 ° ’ h ° mm < lu - 

‘m&muriy’, ‘n^, ^ 

f** pó bo. 

bogobojny, częściej / złożenia ch: 
Padek) zami5 “ J ^ (3 ‘ Przy- 
nego lo go . /l! ( r g0 - Pierwot- 

f»«<« 'ihtS a “ <“*- ‘o- 

boża ’)> Uogusiaw fl **’ ‘ matka 
yy 0//?<7ŁT ^; £o.tk- 

borrwola, ‘wilga’ ' J fja ' u lu du 

del > boffalm lab^Ml 11 ’ ‘ tTZ ^ 

bo f c Cm hoży ) fmki ' 

flb ófte.c, ‘boże no *tp; 


B 


r°*;« k “m p.oSó od 2. po- 

ŚS t T ™a„„); 

/r s/ <-. ^orfrt/z &«g^*/ 0 d 17 w 
japisywane; /fWłł (ludowe ’ od 

rf/VfA7n / Zna f e ln tehgencja mówi: 
ujalta tam, ‘wcale nie’, ‘bynaimniei’V 

»4oV».«., i 

wnsalt °z&tmo, ‘nieszczęście’, 

ciwieństwie ' do^T"’ 11,by wprze ’ 
Cznrfn ■ r> ° ze zrozumianej 

dania fi '’ 7 TuSkie: łlokdmi, boh- 
dlec L B<>hon ' olec (nasze bogomo- 
bogomolca w 16. 

rośliny' k h ° mlka r 147 2 nazwa 

że w kl a b °ł gaCą f ej<t ’ l ° ke dr;> ™ko, 
torach hodowane 

V»óg’ hnhat >n\ ‘heros’, ‘pół- 

hah,r < . w si J e człowiekiem, z bo- 

w Kzopie) ; z rus^T/^r’ Blernat 
Podaniowych rycerzy " aZWy 
jowskiej Włodi,miia kl ' 

pierw u Pisarzy z J? W ; na J* 

^.hjabBiernaMRj r W T h ° d ' 

‘zapaśnik’ «J J ‘ Z P ers - 
Przez pośredni' , ermierz dzielny’, 
golskie buhaju "b tureckle > mon- 

stąd w ęg . butor ' : dzii[ gl ® kl k Mter ’ 
nazwa); ruts . ’ dzie] ny (Batorego 

b «iar«,n„ “i'"""® 

(1 n „S* bc- 

u Biernata w v v , tak jeszcze 
sniejsza pożyczka na J wc ze- 

ale myl n i e do bo/u , .i polsce znana, 

nik maCZ y bellator’, 

7- ’ rycerz’; bouJi ’ bo J°w- 
(jeszcze w powieś^’ 

7 . w -)- Na R usi j. Udowych 

f U ‘te w bari*™JT riH ( ści ^ 

y^ja, panna’/ &a- 

^ za} ’ ale nie rW, moż ^ ozna- 
^czz cerk.^^ 8 ^ nazwa, 
^ bolarit^ b 0 i p< J m ylona; cerk. 
awarsko - bnł garsk (L ^oga) jest 
g Ską Ila zwą ‘wiel- 








bój — bonować 


35 


moźów’, od tureckiego boji u. ‘wy¬ 
soki, u pisarzy greckich bojlades, 
o judes przezywanych. Dawna na¬ 
zwa stanowa pojawia się tu i ow- 
zie w pieśniach weselnych, np. 
ia oruskich ( ba>arr , ‘panowie’); na 
Litwie bajoras jest jeszcze w peł- 
bem dla własnej szlachty użyciu. 

Polsce tylko ruskiej służył 
Dój, ‘walka’, bójka, bojowy, bo¬ 
jować, bojownik-, rozbój, rozbójnik-, 
zabójstwo- nabój- i bój ,‘strach’, 
Mtebojun, bojahnz, ‘tchórz’ (hm, p 
tiuzno) — od bić i od bać (p.) się 
Wywodzą; znaczenie odmienne i sa¬ 
mogłoska różna: w boj, ‘trema’, ‘bo- 
jączlta’, od o czasownika bajty, nato¬ 
miast w bój, ‘walka’,»stopniowanie*, 
jak w łój, rój. Dalej bojaźń (od 
bojąc,' jak przyjaźń od przyjąć), 
oojaźUwy; natomiast boisko, boje- 
Wisko, bojo/ms/io (w gumnie), tyle 
co klepisko’, od ubitej ziemi; po¬ 
bojowisko, ‘miejsce walki’ (dawniej 
oisko w temźe znaczeniu); zbójca, 

^ ojnik, Zboiska. Próbowano oba 
Pme. b JC i bojać połączyć jako jeden, 
owotywając obce, indyjskie przy- 
_•. w 15- w. ‘rozbój’ znaczy. 
j * kemki, ‘Rusini podgórscy’; 
X‘ U r od swego hm, ‘tylko’, wła- 
swe 16 J( ‘ n °’ Jc>1 ' Bojki. zaś od 
nowe° * 10 1> ’ P^wani; nazwy 


bo b° (z,i k, Lokowy, boczny, wy- 
szaW’ w -^ ncsat ''i zbaczać (nie mie- 
bor - °. Z w ł/baczać od baczyć]); 
kró/ /< - S i^’ W kiklji: »się przeciw 

LeoSir^'* (>>Się sprzeci ' vić "’ 

rnnii ! * bocsf ł c Się przeciwko 
w w / * 1 lodzić«, Leopolita); ubocz- 

i ito lCa - Praslowo I tak 
kich S SHrQem znaczeniu u wszyst- 
wątpj- ° Włan > dalsze odpowiedniki 
niem ’ ^ 0 ^ (> ^ ru dy przedrzeźnia 
uackenbart, p. bakembardy. 


bokał, pokał, hukał albo szczał; 
w 16. w., ‘puhar’, z włos. boccale, 
od bocca, ‘usta’, franc. hocał, rus. 
bokał. 

ból, bolączka, boleć, boleść , bo¬ 
lesny, boleści wy, bolejący, ubolewać, 
przeboleć, zbolały; prasłowo, wszę¬ 
dzie tak i w temźe znaczeniu; dalsze 
odpowiedniki wątpliwe; ‘cykutę’ na¬ 
zywa Stańko r, 1472 bolehlaw 
(z czesk.), inni nawet boleslawem )!) 
(zresztą Świnia wesz). 

Bolesław, imię, to samo co Wię- 
ceslaw (czes. Wacław) lub Unie- 
sław; *boli, *więcy, *uni, *lepi są 
wyższe stopnie, bez niższych, do: 
wielki, dobry. U nas i u Czechów 
ocalało *bolt w nazwach. Prasłowo; 
cerk. bofij, żeńs. bolszi, nijak, i przy¬ 
słówek boi je, ‘większy’, rus. bolszij, 
‘większy’, nowe balszoj, ‘wielki’; 
serb. bolji, ‘lepszy’. Brak go na 
Litwie; grec, bel-teros, ‘lepszy’; łac. 
de-btlis, ‘słabszy’, ind. baltjdn, ‘moc¬ 
niejszy’, bałam, ‘siła’. Pochodne: 
Bolenia; Bolko (śląski). 

bombiza, bamhiza, pani botnbi- 
zina (na Litwie ocalało do dziś), 
nazwa uszczypliwa ‘księdza prote¬ 
stanckiego’, ‘ministra’; wyszła od 
jezuitów, co mu prawa do X. (t. j. ks., 
ksiądz) odmawiali i do rzeczowni¬ 
ków łacińskich na -x (bombyx i i.), 
odsyłali; żakowski to dowcip, co 
stulecia przetrwał.Inne obce: bomba, 
Lombardu, boinbast, z włos.; bom- 
baz, o ‘materji’, wkońcu od łaciń¬ 
skiego bombyzinus, ‘jedwabny’; bom- 
blować zaś z niem. bummeln. 

bonować, ‘używać’, ‘dobrze żyć’, 
już u Mączyńskiego r. 1564; od 
ac. bonus, ‘dobry’ (stąd i bon; abo- 
nować, abonament, z franc. abon- 
ner; bona, franc. bonne; bonifrater, 
‘zakonnik św. Jana Bożego’; bonifika- 
cja); co innego narzeczowe bonić, 

3* 
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bończowie — borysz 
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‘krasić, maścić potrawy’, z niem. boh- 
ncn, o tem samem znaczeniu, dziś 

w oskować posadzki’. Bończa ( herb), 
od Bonifacy , jak Amadcja, Lary¬ 
sza, od imion chrzestnych. 

bończowie, na »popów« turec¬ 
kich przeniósł Potocki nazwę »po¬ 
pów. chińskich, japońskich, bonzów. 

boT, borek, borowy, borowica 
i borowi zna (‘torf’), borówki, ‘jagody’, 
‘czernice’, i bor ot miii:, ale borowina 
i borowiec tłumaczą w 15. wieku 
i ‘wrzos’ i ‘paproć’; boruta , ‘duch 
leśny’, ‘djabeł’ (w 8 w. i imię oso¬ 
bowe książęce, niem. Banit//)-, bo¬ 
rowik, ‘grzyb’ (w Panu Tadeuszu), 
może z rus. Prasłowo; brak go 
w lit.; oznacza innym Słowianom 
głównie ‘las szpilkowy’, chociaż to 
niekoniecznie pierwotne; wychodząc 
od ‘torfu’, możnaby bór z barn, ‘błoto’ 
(p. Barycz ), łączyć; inni od nazwy 
szpilki łączą go z pniem b/icr-, ‘ostry’, 
p biona. jedyny dalszy odpowied¬ 
nik w niem., islandzkie borr, sta- 
roang. bcaro, ‘las’; bór (cerk, bo- 
rowije i borijc) może pierwotny 
pień na -u. 

borg, boryowac, ‘pożyczać’, z niem. 
bory en, od 16. w. (szczególniej o‘za¬ 
ległościach »lemingu«, żołdu’: »na 
bory służyć.). Co innego borkany, 
‘fundusze akademickie z zapisu ks. 
Borka’, od połowy 16. w. 

boroczno, boroszno, ruskie, ale 
w przysłowiu: »nie cięży swe bo¬ 
roczno koniowi, ogólnie w 16. i 17. 
w. używane; cerk. braszno, ‘po¬ 
trawa’, rus borosz?io, ‘mąka’; uży¬ 
wano go o ciele Pańskiem, więc 
łuźyc. brosz ma, ‘Boże Ciało’. Pra¬ 
słowo; łac. far, ‘proso’, z * bhars, 
farina, ‘mąka’ (p. faryna), goc. 
barizeins, ‘jęczmień’, od ostrości 
kłosów przezwany, dziś barsc/i, 
‘ostry’. 


borsuk, turecka nazwa zamiast 
rodzimej, p. jażwiec, już w 16. w. 
w' Wielkopolsce obiegająca; Ruś pi¬ 
sze je barsnk; tur. borsuk. 

borykać się, borba, borbifaks, 
borytcl, z rus, narzeczowe brać się, 
‘walczyć’, bróilto, ‘palisada’; zupeł¬ 
nie zapomniane prasłowo, ocalałe 
w broń i w imionach Borzywój, 
Borysław (rus ), Barnim pomorski 
i marchijski (byłoby nasze *Bro- 
nim); cerk. harfą sę, ‘walczę’, brali 
sę, rus. borinś, borot’sin, cerk. za¬ 
brało, rus zabór oto, ‘ostróg’, ‘pali¬ 
sada około twierdzy’, nasze bród la, 
por. rus zabór, ‘płot’; częstotliwe 
wzbarać, zbarać się, ‘wzdrygać’, oca¬ 
lało głównie po narzeczach. I Czesi 
je zapomnieli Lit. bar/i. baru, ‘kłó- 
cić, łajać, barnis, ‘kłótnia’; łac.i niem. 
z W'okalizacją c, ferio, ‘uderzam’ 
niem. dawne berjan, ‘bić’, barn, bar, 
niby rus zabór. 

borys, ‘gruby chleb razowy’w prze¬ 
ciwieństwie do żeniły pszennej, po¬ 
wstał całkiem przypadkowo u nas 
w 6 w. od śś ruskich, braci (synów 
Włodzimierza Wielkiego) Borysa 

fMaiom ‘ in wymawiał go 
Hhb, co nasi z chlibcm, ‘chlebem’, 
pomieszali i taką różnicę obojga 
pieczywa sami zmyślili). Nazwa Bo¬ 
ris bułgarska, t. j. turecko-tatarska, 
od ich cara Bo/jorisa, co w r. 865 
chrześcijaństwo przyjął. Nasze Bo- 
■tzyszewy jtp. od rodzimego Borzy- 
sza. od bor-, ‘walczyć 1 (p. borykać), 
całkiem odmienne. -Tu chleb cze¬ 
ladny i borys, tam (w niebie) szczera 
zemła pańska., w rękopisie z ka¬ 
zaniami z początku 17. w. 

borysz, borysznik, barysznik rus., 
w mało- i białorus. do dziś o ‘lit- 
kupie’, gdy rus. barysz, ‘profit’, ba¬ 
ry szmk, ‘przekupień’, z tur. barisz, 
‘pokój’ (bułg. baraszuk, ‘ugoda’). 
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bosman, bosak, u flisów, z niem 
Bootsmimn, Bootshacke, o ‘szyprze’, 
pomocniku’, i o ‘drągu’; od Boot 
(P- bat). 

Bóstwa. Gdy pogańskie u Słowian 
nad Bałtykiem i nad Odrą z źró¬ 
deł niemieckich i duńskich z dzie- 
siątego do dwunastego wieku zna¬ 
komicie co do nazw, znaczenia, kultu, 
nam poświadczono, brak zupełny 
wszelkich o tem wiadomości u Cze¬ 
chów i Polan; staroczeski kroni¬ 
karz już ich nie znał, a katalog 
Długosza, mimo swego bogactwa po¬ 
zornego, najmniejszego nie ma zua- 
czenia i należy go całkiem odrzu¬ 
cić. Prawdziwe nazwy bóstw po¬ 
gańskich ocalały jedynie w imien¬ 
nictwie osobo w em i miejscowem, 
a więc Dadzbóg (‘słońce’) u szlachty 
polskiej do 17. wieku dotrwał; Swa- 
ro O (‘ogień’) w Swarożynie (kaszub¬ 
skim) i naszych Swaryszewach, 
Swarzędzach; Iłgiel (‘zboże’?) we 
Bgielsku. Ślady innych całkiem nie¬ 
pewne, więc je pomijam. Tylko dla 
postaci niższych, dla bóstw ogni¬ 
ska, domowych, i dla » duchów* leś¬ 
nych i polnych ocalały dawne na- 
zw y ( a poczęści i pojęcia): żywic, 
i ubożeni zwane (‘zapiecne bóstwo’); 
boginki, południce i przypołudnice 
na polu i w lesie; jędza, nawodząca 
choroby. Dusze zmarłych dostawały 
się do nawi i stamtąd niepokoiły 
^yJ^eych, co pominkami, kilkakrotnie 
do roku sprawianemi, ich zazdrość 
uśmierzali, —wyraz starym Czechom 
obrze znany, u nas zapomniany. 

G świętach p. Kalendarz. — Stado 
ługoszowe dla obchodów' uroczy- 
slych nie zasłużyło na większą wiarę, 
wz jego Olimp polski; on je zmy¬ 
ślił wedle: »chodzić stadem «. 

( bosy, bośmy (żydowskie), boso- 
n °Oi , »na bosaka «; prasłowo; lit. 


basas pożyczka, ale jest niem. bar, 
‘goły’, dziś w znaczeniu przenośnem 
(‘bez czci’). 

botuch, z niem. Bottich, ‘kadź’, 
‘wanna’; iżeby się z bot/icha wół 
napił®, * balwierz gotuje botuchy, 
ścierki*, Potocki; ale jest i bod- 
loch, botuch , ‘prześcieradło’, w 16. w., 
z niem. B mila hen, Badluch. 

brać, biorę (i birrzę), bierze; brać 
i wezbrać się (w drogę do...), wybrać 
się; częstotliwe bierać , z dawanego 
birać, w złożeniach z przyimkami: 
zabierać itd. Znaczyło pierwotnie 
•nieść’, jak łac. i grec. fero; p. brze¬ 
mię. Znaczenie przenosi się wielo¬ 
krotnie, por. niem. ge-biiren, Gc- 
bdrde, Ge-biihr; lit. birti, ‘sypać 
się’, berii, ‘wiać zboże’. Przeważnie 
o złożone czasowniki oparł się tro¬ 
jaki szereg wyrazów, rzeczowników 
głównie: 

1) Od brać, brany: branka, bra- 
nicc, ubramoc, ‘giermek’, biblja; 
wybraniec, w psałterzu; » wybra- 
niccka piechota* Batorego. 

2) Od biorę: bierny; spadkobierca; 
odbiór {odbiorca); zbiór {zbiornik); 
obiór; ubiór; wybiór {wybioryczny, 
‘wyborowy’; ale wybiói ki przeciw¬ 
nie: ‘odpadki’); rozbiór. Rzeczowniki 
te, nie pierwotne, zastąpiły widocznie 
(por. zbiór lub ubiór) dawniejsze, mia¬ 
nowicie owe pierwotnego szeregu: 

3) bor (greckie foros, ‘danina’, 
li te w. baras, ‘gromada’), t. j. do 
pierwiastku bher z wokalizacją na -o, 
np. pobór, poborca; wybór, wy¬ 
borowy, wyborny, wyborca, wybor- 
czy; zabór, zaborczy; zbór, zastą¬ 
pione przez zbiór, zachowane w r zna¬ 
czeniu ‘synodu’, ‘synagogi’, t. j. 
‘zgromadzenia’; zborowy. 

4) Czwarty szereg, od częstotli¬ 
wego birać, wyjątkowo ocalał w daw¬ 
nym języku: obirki. 
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P. bierka, bicrnia, brzemię, so- 
bor, ubiór. 

braha, ‘wywar’, pożyczka z niskiej 
(zapisanej u Macieja Miechowczyka 
r. 1518) braha, pożyczki z celt., 
skąd i łac. bracium, franc. bras 
ser, nazwy ‘słodu’ (iryjsk. h rai eh. 
kimr. brat /); słowo wyłącznie ru¬ 
skie, obce innym Słowianom; por 
brzeczka. 

braja, breja, bryja, ‘papka’, ‘za 
derka’; ‘błocko’; z niem. Br ci 
i BruJic. 

brajcary, ‘haczyki’; »ładownicę 
z gęstymi braicaramit, r 1620; 
w rachunkach Zygmunta Augusta- 
z niem. 

brak, brakować, zabrakło, »bra- 
karz osób« w 16. w.; z niem. Brach, 
‘wyrzutki’; u Czechów (n. p. bra¬ 
łem z, ‘sortownik’) rów r nie jak u nas 
zagęszczone, t. j. o bardziej rozwinię 
tem znaczeniu, niż niem.; od nas 
na Ruś. .fest to dolno-niem. brak, 
t. j. Brach, ‘wada’, nowe Gcbrecheu. 
f/ebrechiich, ‘ułomny’. 

!, rałt, w 7 kartach, w 17. i 18. wieku: 

»chcąc im brali odbić«, .brał tern 
brałt zbijające, .brali i kręjwe*, 
niem. Brctlin/, i KrimpeU spięli 
franc. brelan. 

i«ram, bramować, ogólne w 16. 
i 17 w. o ‘obszewkach’, ‘listwach’, 
‘lamówkach’, u Reja co raz i prze¬ 
nośnie: »obramować cnotą«. Tak 
samo na Łużycach, gdy u Czechów 
i Słowieńców też słowa z p-. C zes. 
pi cm, prym, ‘borta’, slowień. pram 
Z niem. Bram, ccrbramen, ‘obłożyć’, 
‘obszyć’. Od nas na Ruś dostało się’ 
jako barnu / (bramy, haram//) nawet 
do ubioru carskiego (jeśli to nie pa 


brama, dawniej tylko brona, ale 
i brana, brana//, i broma; a jakby 
z czeskiego brana, ‘podwoje’, ‘wrota’; 
właściwie ‘szańc’, ‘brodło’, bo z *bor- 
na, jak i to z *bor-dlo. powstało: ‘to 
co służy do bronienia się’. 

srandybury, ‘szata zwierzchnia’ 
w- 16 wieku, jak tyle innych nazw' 
strojów od ich miejsca, tu od Bran¬ 
denburgu w Marchji; w tej nazwie 
(me słowiańskiej, chociaż bają 
o Braniborach jakichś już od 17. w.) 
to samo bratał-, co mamy w r po¬ 
życzkach brandtnaister i t. p., a prze- 
dewszystkiem w branek, t. j. ‘szcze¬ 
rym kruszcu’: » boskie siowa brani 
szczery, siedmkroć przelewanv«; 
ogolne w 15 .—17 w., co raz u ^eja, 
Kochanowskiego i i. : » w ogniu pró¬ 
buje złotnik, gdzie brant prawy «• 
l z kłoci mierzwa twój brant prawy,.’ 
Z mem Brand, od Inennen ‘palić’- 
por Branntwein z ‘gorzałką’. U Cze¬ 
chów pożyczek z Brandenburgu 
jeszcze więcej, np. bram bon/, ‘ziem¬ 
niaki’ i i ’ 

branzoletka, z mylnem u, skoro 
z tranc. braerfet, ‘naramiennik’, od 
Oro.s-, łac. brachium, ‘ramię’; brace- 
, Wargocki r. 1609, z włosk. 
bracciahito, ‘naramiennik’ (braccio, 
‘ramię’). ’ 

brat) jak łac. frater, greek, fra- 
Icr (należący do tej samej »fratrji«, 
organizacji pierw-otnej), niem. Bru- 
der, ind. bhrutar dowodzą, odmie¬ 
niał się niegdyś: brat, bratni (mia¬ 
nownik brat wedle wszelkich innych 
mianowników męskich z jakiegoś 
bnitn, ho końcowe -/■ odpadało, 
^edle dalszych przypadków wci¬ 
skało się r i do mianownika: bratr, 


ramenl// raczej). U Reja bramka, obok albo zamiast brat w cerk 

brameeska : »cudzym się nie bramuj czesk., luźvc • stad ; , ’ 

fi. j-y. . , ’ v - > stąu i u nas brater- 

(strój )«, .bramy ze cnoty, z ro- ski, braterstwo obok bractwo (w in- 
zumu strzępki, a z sławy forboty,. nem znaczeniu). Zamiast liczby mno- 
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giej używają wszyscy Słowianie zbio¬ 
rowego rzeczownika bracia (z tego 
mylne brać), jak księża, kacia, świę- 
cia, swada. Dalsze urobienia: bra¬ 
tanek i brataniec, zgrubiałe brach 
(u Reja i i,, szczególniej w woła- 
czu brachu!). Zdrobniałe: bratki, 
(‘kwiat’, »brat z siostrą, fijołek, 
siostra z bratem^, r. 1472; »Iwan 
da Marja« na Rusi), braciszek (kia 
sztorny). Urobienia: bratowa-, bra¬ 
tać sic, bratni ; »za pani brat z kim* 
1 do Moskwy dostało się od nas. 
Na Litwie: prusk. brat i i bratrikai 
(niby ‘bratrzyki’), litew broterełis, 
zdrobniale, ściągnięte w brofis, ‘brat’ 
(jak serb bratni); grec. fratria od¬ 
powiada naszemu bratria, bracia, zu¬ 
pełnie. Pomijamy zdrobnienia i zło¬ 
żenia, bratobójczy i i. 

bratnal!, bretnal , z niem. Bretl- 
nayel, bo -nayel, ‘gwóźdź’, zawsze 
w -nul ściągamy, 

brawować, ‘hałasować’, w 17. w.: 
» braw uje. po sejmikach szlachta«, 
® Da jednego brawo wnika pod Go¬ 
łębiem*; brawarje, dziś b rewo rje, 
ogólne w 17. w.: » swoje rozpoście¬ 
rać brawarje• , »cudowne brawarje 
stroi«; brawura, brawo! Wszystko 
z włosk. brararc, braceria, braco 
(‘dzielny’), brucnra, a to z łac. bar- 
barns (franc. brane, co i Niemcy 
przejęli, brać); p. barbarzynicc. 

Brda, dopływ Wisły, r. 1145 Dbra, 
i tak jeszcze w 13. i 14. wieku 
(pisownia Dzbra bez znaczenia), na¬ 
zwana więc od fibry, t j. debr// (p.). 
Są jednak i dawne nazwy: Brdów, 
Brdawu, co może do brnąć należą. 

bre-, liczna, poczęści zupełnie 
przestarzała francuszczyzna dawnych 
powieści (powtarzająca się i u Tur¬ 
gieniewa), np. breyiet (nie breglet), 
° ‘zegarkach Szwajcara Bregueta’, 
braterstwo, ‘pojedynkomanja’, bret- 


teur (tytuł noweli Turgieniewa); 
breloki i berloki, franc. brelot/ue 
i berloąur, ‘ozdóbki u zegarka’; hra¬ 
źnie i brezole , niem. Brisolet, ‘ko¬ 
tleciki’, serb. brizolira, z wenec. 
brisiola, włosk. braci(u)ola, ‘kotlet’, 
od brcice, ‘węgle’, bracicre, ‘ruszt’, 
bracioliere, ‘brytwana’. 

bre! bre! okrzyk hulaszczy, ogólny 
w 17. w., *oj bre bre, lej rozlej«. 
Przywędrował do nas z Bałlianu 
i od Rumunów” u nich to brr 
z mre powitało, a to jest skrócone 
grec. morę , ‘błaźnie!’ pierwotnie (od 
mór os, 'błazen’), co zeszczuplało na 
okrzyk (bułg. morę na ‘mężczyznę’, 
mor i, na ‘kobietę’), tur. bre. 

brechać, dziś pospolitsze niż hrzę¬ 
ch ać (mówią tylko brasze, nie krze¬ 
szę!), brechun, brecht iw//, brechnia; 
prasłow'o; por brecc/ą ojtać i o ‘sroce’. 
Pień bre- służy ogółem dźwiękom; 
nazwa litewska ‘jelenia-łosia’, bre¬ 
d/s (to samo słow'o tkwi w 7 nazwie 
Brindisimn, skąd nazwa bromu 
urosła!), nasze brzedzic, w 15. wieku 
o ‘ryku jelenim’, obok i z tego bre¬ 
dzić, brudzić, brednia, jak brech¬ 
nia, >>b rodne marzenia*, wybredny, 
tir dać w 7 »ubrdać sobie co«; bredzić 
ma to osobliwsze znaczenie bajania 
tylko u nas i na Rusi; postaci z bre-, 
br//-, już w 7 16. w 7 , ogólne; wybredny 
właściwie ‘wymyślny’. Bre- znaczyło 
pierwotnie ‘głosić’, ‘mówić’, por. sta- 
roczes. broczę, brocz, ‘mówił’, bre- 
czeti i brzcczcti, ‘beczeć’, breca, 
‘klępa’, brcena; p. brznieć, brzęk; 
br[z)echać nie jest też dźwiękona- 
śladow 7 cze, lecz urobione przez -cli 
jak machać, packać, jechać, śpio¬ 
cha e, *śmiechać, wąchać. 

brekla, ‘zatyczka gorsetu’, w 7 17. w. 
ogólne: »z rogów 7 sznurówkami, pod¬ 
kładając je breklainit ; brekte tłu¬ 
maczą r. 1682: »kij, co go z przodku 
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pod kabat wsuwają*; z niem. Pri- 

C jj’ ‘zatyczka’; u nas i bry¬ 

kiet, bryUeJ. 

brekleszt, jak kromleszl, ‘licha 
materja’; »rychlej cnotę w breklesz- 
w znajdziesz niź w purpurze*, »na 
chłopcach brekleszty «; r. IG 18 jako 
‘podlejsze sukna’: »Iundysze, brek- 
Icsty, szychtuchy, baje, karazyje, 
kiery «. 

Breń, nazwa rzek, potoków, wsi, 
Brcnik i Brnik, Brenna, Brenna, 
Brynica, Bryńsk (sławne na Rusi 
brańskie lasy). To samo co mo¬ 
rawskie Berno, — miejsce płynnej r 
bywa i nieustalone; cerk brmje, 
‘błoto’, rusk. (z cerk.) brumnyj, 
‘ułomny’, ‘doczesny (ziemski)’, sło 
wień brn, ‘ił’, brnie, ‘ brudy’; rusk 
bierni je, ‘błoto’, to samo, z innem 
(mylnem?) następstwem płynnej; dal 
sze odpowiedniki wątpliwe. 

brew, Lrwisly, t wbrew komu* 
(‘w oczy i przeciw niemu’), czarno- 
brewa zamiast czarnobrwa ; pra- 
słowo; cerk. braw, rusk. braw-, są 
i postaci z o-, serb. i inne obrw, 
obriea; 1 przypadku *bry już niema; 
lit brn wis, ‘brew’, juodbruwa, ‘czar- 
nobrewa’, prusk. wubri, ‘rzęsy’, 
z *obrwi; greek, ofrys, ind. bltru\ 
bhruwam (4. przypadek), niem 
Brane. 

brewe papieskie, brewet, ‘patent 5 , 
brewiter, ‘krótko’, brewjarz, ‘modli¬ 
tewnik księży’, z łac. breris, ‘krótki’. 

brezylja, r. 1472 bryzylja, z łac. 
brisilmm (u Stanka jest i łac. bri- 
zilła, ‘miedunka’, ‘naduńce’, z fiole¬ 
towo zsyehającemi się kwiatami), 
nazwy ‘drewna farbierskiego azyj- 
skiego (malajskie berzi przytacza 
Marko Polo w 13. w.); w Nowym 
świecie znaleziono na pobrzeźu 
drewno, nadające się do podobnego 
farbowania, i od tego drewna prze¬ 


zwano i pobrzeże i kraj cały Bra- 
z !flią ; por. włosli. brizzolare, ‘pstrzyć’, 
franc. bresiłler, ‘farbować’. 

fiok, brlokoieaty, o ‘oczach zę¬ 
zowych’, w IG. w.; tak samo czesk. 
brlooly, brlawy, hrloznby, ‘z krzy- 
wemi zębami’, słowień. brlaw, ‘zez’; 
u Serbów przeniesione na rozum: 
In law, ‘tępy, ‘głupi’. »Oczy rozokie 
i Lr loko watr», r. 1535; brlok, prze¬ 
zwisko z r. 1412. Urobione od brl-; 
por, barłóg, z odmiennem następ¬ 
stwem płynnej. 

brn Q6 f brud, Brody, Kamień o b ród, 
brodzie; zbrodnia, zbrodniarz (tyle 
co ‘zdrożny’); złożenia z prze-, wy;- 
»ku brodom Jordanowym* biblja 
w 1. mnogiej (porów. Brody), gdy 
w łac. 1. pojedyncza; w biblji: prze- 
Ti dl jeśra, pyzo hi cdi eszj (» przepra¬ 
wiwszy się«, Leopolita), nie *prze- 
brzedl; por wyżej brednie zamiast 
brzeckac Prasłowo; Ruś ma jeszcze 
brjedu, brjcsti, ‘brnąć’ (z *brdnać); 
Ozesi mają czas teraźniejszy brzdu, 
Indu, obok brzedu, dziś wszystko 
przestarzałe; brak go niemal na 
Południu; htew. bredu, brisłi, ‘brnąć’, 
brast(w)a i bradas, ‘bród’, bradyti, 
bi odzie, por. dalej rusk. bród jaga 
<t )■ -ięyu), włóczęga’, sunuisbrud, 
arjat; na Południu niemal tylko 
bród, brodnica , ‘rusałka’, broditi 
słowieńskie znaczy: ‘bredzić’, p. brc- 
ehać; nasza brodnia, ‘sieć rybacka’. 

broczyć krwią, od *brocz, W- 
pura, czesk. broi, ‘czerwone ziele’, 
brołiti , czerwienić’; ez razi, oczeki¬ 
walibyśmy raczej c (mylne odma- 
zurzeme?); cerk. broszf, serb. brać, 
słowien. brocz (wszystko z -//-) 
‘czerwień’. ' 

broda, brodawka,brodawka; bro¬ 
da/msz i brodo/iasz, ‘brodacz’ w 17. 
i 18 . w. z węgierska (przymiotniki 
na -osz); podbródek. Prasłowo; 
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pierwotnego *borda, cerk. bracia, brocare , franc. brocher, ‘wyszywać' 
rusk. boroda; brodawka i podbró -, ‘haftować’; .sługi odziać 'koralem’ 
/ / Są J , UZ I jraslowia ńskie. Prus. burka Mą stropy., Potocki; broka- 
Z! Hs \ oroda’, lit. bar zda, barz -1 teła włas'ciwie ‘podrobiony brokat’ 
/««, brodaty’, tac, barba, niem. I franc. brocart. 
arł (jest i w nazwach berdysza). brona, bronować, broniaki, ‘ko- 
iZZ 7 nazwy roślinne: czartowa nie do brony’, brono wtok-, prasłowo; 
„ , Z kozm broda (bródka), już z *borna, załab. barnu, rusk. bo- 
brodaMa “ Załusble S° J est 1 siwo-\rona, borami’, południowe i czesk. 
hrńn • brana, od pnia bhcr-, o ‘ostrości’, 

skie l r' na f- Va , l T mCy , Z greck - far0S ’ ‘ brÓzda ’ ifaroo, 

Z 7 ZZZZ hr ° ZL ' k ' h> '° I '° rzę ’’ łac ‘ forarc ’ niem. bokrcn (na- 
hrńZ Za , ł < kę , *! ' c Z Stą na «' łowie I sze przcborować, przeberować, ‘prze- 
,' zccm& (na bakier ), .przełożywszy I wiercąc’, w 1C. wieku), 
terezyą brozccm*, Potocki, .spod j brony, o ‘maści konia’; brość ‘za- 
mca z brozccm, - hrozyny, ‘drągi wiązek liścia’; brośń, ‘pleśń’! od 

ftSLo ^ Mo™, maści jasnej; cerk. 

nbnZi 7 !h * I hr0n ' ° ‘ szymlu ’- rusk - broń o ‘kło- 

bera ',!!!’ >(lh ' Z Óg> ' D ° i jnia sie dojrzałym (owsa)’, bronief, ‘doj- 

M-, nas me zachowanego, dc- rzewać’ (o owsie), czesk. brony 

cerk ZTZf- T y Z S ! OWlanom >r biał y’> słowac - ‘dojrzewać’.’ 

woła xv b>ehZU ' str zec ; na Rusi Czy te słowa istotnie razem należą, 
r°„% rT R Z m prz fe ho dnia : bie- wątpliwe; brona, ‘białego’, łączą 
‘nieooflt . 5 ’ ZZ, , Slę ’ ™ ichnpsn d.i, I z md. brudhna-, ‘płowy’ (o koniu, 
nebrćZJ^ ’ ■ - ‘ lekkomy ślny’, cerk. I wi Q c u Słowian d wypadło, jak 
wać’ TT « tii-encbrerzU, ‘zaniedby- zawsze, przed u); brość, w porów- 
z półJłosk- ?’ 5 C f chÓW 1 postać namu z serb. słowieó. brst, o ‘pącz¬ 
ek b ‘ strzegę’ kach’, brsttti, ‘objadać pąkowie’, 

‘nora’ ‘chiab„° S , r ^ g .. SZy czes ‘ kułg brus, wygląda na małoruskie 
niem. ’ bcracu ocł)ronka ); [ brosf, a to będzie to samo co barszcz, 

życzać’ tr! ’ howac > borgcn, 1 po- z odmiennem następstwem półgło- 
W ( hV, fJ Z tego), biircjen, I ski twardej, przed lub po r, o co 
brnił' < . nietrudno, 

nika broi ’’ rzeczow "! bronz, branżowy, ‘śpiźa’, i o ‘koło¬ 

wych Słowian TT południo- rze śpiży’, europejskie: franc, bronze, 

bułg broili ‘liczc?^ Z / naCZJ (Serb - Z Wł0sk ' lnmz( b co wywodzą od 
żanmcT t. “ y ’ ^ ‘>'0- I Brundisinm (p. brcchać), albo ze 

W dawnym ; posiadamy; broić j Wschodu, persk. brcncz, skąd tłu- 
"ano o ‘niennW ^ i °^ o nie J uż y- j maczą i nazwę mosiądzu (p.). 
brz//-- / • '' U ’ za ,ie £ ach ’l do j broń, bronić, bromuj, obrona, 

. . obronny, zabronić, zabraniać Pra- 

*Wsuwśzv ! ' i n ‘ ennec - Brocken; słowo; cerk. brań, ‘walka’, braniti, 
kir/n Z. M ( ° tnzyej®, »bro- ‘bronić’, tmtzbraniłi, ‘zabronić’,rusk, 
brok^T U /° Potocki, j cerk-brand’,‘łajać’,oborona, ‘obrona’, 

dzpi m 1 \°' ia tcla, burkatcla, ‘ro- czesk. brań, braniti, jak u nas; tu 
a er J* > 2 tac. brocałum od [ należy i nazwa brony (czesk. brany). 
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‘bramy’. Pierwotne *borń, litew. bar- 
ms > ‘kłótnia’, od pnia bor-, ‘wal- 
czyć, p. borykać, bntć s/f, brotllo. 
niem. brrjan, ‘uderzać’, łac. ferio. 

brosza, broszka, z franc. broche 
z łac. brocca, o wszelakich ‘ostrych, 
spiczastych bolcach’,‘szydłach’; stąd 
i broszura. 

brotfas, z niem. Hrodfass , ‘dzieża 
na chleb’. 

browar, br o warnik.z niem : dawne 
broawrr, dziś Braucr od bruurn, 
‘warzyć’; w r. 1500 poprawniej bro¬ 
waru in, hrtmarz, ‘piwowar’. 

brózda (także na czole), bróździć 
(także ‘przeszkadzać’); prnsłowo; 
z * borsda, cerk. bruzda (ale rus. 
brazdy prnwlrniju, ‘cugle’, zupełnie 
odmienne), rus borozdu (i ‘brona’), 
południowa brazda (a jest i brązy a, 
to samo słowo, o ‘bliznach’: zd i zy 
mieniają się); od pnia bhars (por 
boroczno), o ‘śpiczastem’. 

brud, brudny, brudzić, brukać (do 
brudzić, jak puskać do puścić, błą¬ 
kać do błądzić)-, w innych językach 
słowiańskich tylko: brukati, ‘wybu¬ 
chać’, bruj i brujati, o ‘wybuchu 
wody, moczu’, ‘roju pszczół’; litew. 
braułis, ‘napierać się’, ‘leźć gwałtem’, 
braukti, ‘trzepać’, brimikszłi, ‘pić’. 
Ii rud od bru-, jak brzyd od bizy-, 
hyd od hy- 

bruk, z niem. Briickr, ‘trotuar’, 
i w Rydze tego co u nas znacze¬ 
nia (por. rosyjsk. montowała, ‘ulica 
moszczona’, ‘brukowana’); »źyć na 
bruku*, brukowy, brukowiec, bruko¬ 
wać-, brukotlulr, u ludu przesta¬ 
wiają ru w nr: »na burku*, jak durk 
z druku, co w 17. wieku i w piśmie 
uchodziło; burk u nas już w 15. w 
brukiew, z niem. Wruke i Brukc, 
co ma pochodzić z włos. rura, ru- 
chetta, franc. roąucftc , z łac. ( bras- 
sica) eruca. 


brunatny, brunet, i franc. bruti, 
‘brunet’, z niem. braun, co w związku 
z nazw r ą ‘niedźwiedzia’ Bar, i lit. Ar¬ 
ras,‘brunatny’; -at, p bławat od łdair, 
u nas już r. 1394 »(sukno) bruuati- 
cum*, ‘ciemnawe’; w dawne,; niem- 
czyźnie hrundt o ‘ciemnej tkaninie’. 

brus, ‘osełka’, br/isić, ‘ostrzyć na 
niej’, dziś rzadkie (w poezji: »na 
brusiku toczyć strzały*, *na krwa¬ 
wym brusie pociągnąwszy strzały«), 
zwykłe u Czechów': » brus juzyka 
czcskćho ; /wb ruszę, ‘pokręcę (żarna)’ 
około r. 1250; obrus, właściwie ‘od- 
darty, odcięty kawał płótna’, jak 
to nieraz (por. czes. drosła., ‘suknia’, 
od drasati, ‘rwać’; słowieri. dra/ia, 
‘łachman, od drapać). Prasłowo; 
obrus i uh rus u wszystkich Sło¬ 
wian o ‘suknie’, ‘serwecie’; cerk .ołrrn- 
siti, ‘odedrzeć’, bułg. łrruśu, ‘zgar¬ 
niać owoce z drzewa’. Stąd nazwa 
bruśnie (co Niemcy jako Prriscl- 
bcere pożyczyli) dla jagód brusznic, 
że się dają tak łatwo zgarniać, po 
niem. i Btrcickberre, od s/rricheu, 
‘zgarniać’; nazwa brusuika, brus- 
nica, ogólna i na Rusi i u Czechów 
W 15. wieku u nas (1472 r.) brus, 
osła, brustny, ‘szlif’ Nie posiadamy 
odmiennej wokalizacji z twardą pół- 
głoską, cerk. brus n aj i, ‘golić’,‘strzyc’, 
bułg. brnsaii, ‘obcieram’, serb. brsa/i, 
‘ociągam, obrsacza, ‘ręcznik’, rus. 
bros, brustny, ‘odpadki’, do tego 
nowy czasownik brosał, , ‘rzucać’, bro- 
sif, broś jawo, częstotliwe brysati, 
skrobać, słowńeń brisawko, ‘ręcz¬ 
nik . Prasłowo to i Litwie dobrze 
znane, ale z odmienną gardłowy, 
k nie sz, coby słów. s odpowiadało, 
braukti, ‘obcierać’, brukti, ‘międlić 
len (rusb, brosat ), brukis, ‘pas(ek)’, 
brukne, ‘bruśnica’. 

bruślac (i rozmaicie), ‘stanik’, 
z niem. Brusflatz. 
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brutka, ‘narzeczona’, pożyczka lu¬ 
dowa z niem. Bnmtjui od 15.wieku; 
jest hrulrm, Brimtigam, ‘narze¬ 
czony , nierównie rzadszy. 

bryczka, do niej dorobiono bryltę; 
"l 7 w. jeszcze oba nieznane; od nas 
n a całą Ruś; u Czechów z />-, 
pry czka; czy nie z niem. Britsche, 
ławka’ (por. franc. char a lanc , 
0 podobnym ‘lekkim wozie’)? Inni 
wywodzą ją od włos. biroccio, ba- 
roccio, ‘dwukółka’ poj)rzez niem. 
Birntsche i Pirntsche, o ‘lekkim 
wozie’. 

brykać, ‘skakać’, niby odwrócone 
rus. piy/r/at, o tem samem znacze- 
niu? (por. co do spółgłosek nasze 
f/ns/a, aczes himzht); bryknąć, bry¬ 
kała, ogólne w IG. i 17 wieku nie- 
tylko o ‘wierzganiu’, ale i o wsze- 
lakiem ‘sprzeciwianiu się’, por. wy¬ 
bryki (w 17. wieku i same bryki, 
szturmy’); powtarza się na Rusi, 
Ir//kat , ‘wierzgać’, brukał' (toż zna¬ 
czenie). Zestawiają z tem samem 
Id braukti, ‘skrobać’, brakli, wpy¬ 
chać’, bntksznis, ‘pas’, cośmy wVżej 
Pod brusem poznali; takby i Sło¬ 
wiańszczyzna sama obie gardłowe 
( 1 .s) znała, por. słonic, klonie i i. 

bryła, bryłka, o ‘grudzie’ i o ‘bryle 
ziemskiej’; od nas na Ruś. Jest serb. 
In la, ‘łupek’. 

Lrynda, u nas zupełnie zapom¬ 
niane (w IG wieku w prawie miei- 
skiem mówią 0 bryt, dach, ‘kosztow¬ 
nych strojach niewieścich’); tembar- 

• p e 'V 0f l, Eas) rozrosło się na Małej 
| łdolej Rusi i na Litwie, 0 ‘strojach’ 
strojenm się’, „baba się lny,ud uje* 
r °i, perebryndnwaty; w czeskiem 
J 2 n f l tylk0 0 ‘W, ‘podłym na- 
P ju , na Białej Rusi i 0 ‘włóczędze’; 
J ° rUS ' dryndy byty, toż samo 
czy ale bryndyk, ‘elegant’, 
ryndza, z rum. Irin ze, od pa 


I stuchów -wołoskich; ^bryndzę bić«, 
‘biedować’. 

bryt, bret, z niem. Breite, o ‘suk¬ 
nie’ (szerokości), i o ‘ziemi’, ‘łanie’. 

brytan, ‘pies’, od 17. we (por. me- 
djolański), nazwany od Anglji, Bry¬ 
tanii ( brytyjski , jak niem. ang. 
brifish ); zdrobniałe bryś. 

brytwana, bryt fan a, »brytfann 
albo panew* r. 1500, później i brot- 
fana, z niem. Bratpfanne, ‘panew do 
pieczenia’. 

bryzgać, hryznąć, to samo co 
pryskać, prysnąć; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo, używa się o wy- 
bryznięcin (mleka); w czesk. obok 
bryzyati i bruzgati, serb. bruznuti, 
bruzda.fi, ‘lać się’: więc chyba uro¬ 
bienia od owego bryj (jest i u nas 
narzeczone brnie, bntj, o ‘moczu’), 
cośmy pod brudem poznali. Rze¬ 
czownik bryzg, w bryzgi, na Rusi 
brjazgi. brjuzgat', Ir juz kat', ‘mru¬ 
czeć , kaszub, brsazdzić, ‘szumieć’: 
wokalizacja chwiejna. 

bryże, od 14 wieku ogólne, od 18. 
w. przestarzałe, ocalało na całej Rusi; 
r 1394 w rachunkach Jagielłowych 
brizc, w rachunkach Zygm. Aug. 
frise, niem. dawne brizc, Preisie), 
o ‘fryzie, ‘suknie kosmatem’ (nasze 
fryzować, fryzjer), złac. niem. jri- 
sum, ‘frędzla’, skąd i fryz, 1 gzyms’; 

* dzisiejsze płci nie wieściej brykę «, 

»niechaj strzini bryzę*. 

brzad, obrząd, ‘owoce sadowe’; 
dziś tylko kaszubskie. Prasłowo; 
cerk. (j)abred, obreda tłumaczy 
‘szarańczę’, zamiast ‘pędów roślin¬ 
nych Nie mogli się bowiem dawni 
tłumacze ewangelji pogodzić z my¬ 
ślą, jakoby Chrzciciel jadł akridy 
(grec., łac. locustae, ‘szarańcze’),i do¬ 
wolnie wstawili zamiast nich, nie 
znając Wschodu, nazwę roślinną; 
tak samo postępowali u nas, i łac. 
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locustne najdowolniej ‘owocami leś- 
nenn’, ‘miodunką’, zastąpili. Bred, 
z nagłosowem ja- i wszelakiemi te¬ 
goż odmianami (a-, o-), pojawia się 
i z nosówką, nasze dawne jabrząd , 
czes. jobrządku ijabratka , ‘latorośl’’ 
litew. branda, ‘dojrzałość’, brendes’ 
dojrzały, brindmi , ‘nabrzmiałem’, 
prus. pobrcndmtu, ‘obciążony’, brcn- 
de.kcrnmen, o ‘ciąży’. 

brzsno, brzanka, i wiele nazw 
odmiennych, mrzonka, mrzewka 
r. 1472, bar wina , burwcna, z lac. 
burbns (barbena), — nmraena ; na 
zwy przejmywano parokrotnie z źró¬ 
deł wszelakich. 

brzask, brzeszczy sili, ‘dnieje’, a od 
obocznego brzozy, na brzczdkeniu, 
psałterz (»z zarania*:, puław.). Jest 
dwojaka postać,z dźwięcznąi z niemą 
(zyi s/i), i dwojakie znaczenie, o ‘sza¬ 
rzeniu dnia’, ‘jutrzence’, i o ‘rzadnie- 
jąeyin (kisnącym) smaku’, przenie¬ 
sione ze wzroku. Prasłowo w obu 
postaciach i znaczeniach; cerk . pro- 
brezg, ‘brzask jutrzenny’, czes. brzi- 
sko i brzeżdi se, rozbrzi.sk i ża¬ 
bi izh, ‘zaranie’, ‘świt’; cerk. obrćz- 
gnut/, rus. obrjcznuf, o ‘sbisiałem 
mleku’; u nas obok obrznsk, obrzaz- 
gly, rus. briezgaf, ‘brzydzić się’, ‘po¬ 
gardzać czem Litew. cipybreszkis, 
świt, broszko, ‘zaświtało’, może da- 
lej lind bhrudzutc, awest .bruzaiti, 
‘jaśnieje’, ‘świeci’. 

brzeczka, ‘moszcz’, ‘syta’, ogólne 
w 15. —17 wieku,por. r. 1500: »nek- 
tar, brzeczka wedle Polaków*; tak 
samo u Czechów i Łużyczan; wraz 
z brahą (p.) z celtyckiego. 

brzeg, z praslow. *berg, pierwot¬ 
nie nie ‘kraj lądu’, lecz ‘wyniosłość’, 
‘góra’, por. śląski Brzeg (Br i-eg ); 
niem. Berg, ale to nie pożyczka: 
spólne to słowo obu językom, a co 
do g zamiast z (z powodu irań¬ 


skiego barczah-, ‘góra’), por. gęś, 
gwiazda z takiem samem g słowiań- 
skiem zamiast oczekiwanego z, albo 
burzo i brgo. Urobienia: wybrzeże, 
nadbrzeżny. U wszystkich Słowian 
iw temźe samem znacze¬ 
niu: cerk. brcy, rus. bicrieg, czes- 
brzch, serb. brijeg (czy tu i nazwa 
Prieynitz, niby Brzezan?)', awest. be- 
rez, ‘wysoki’; może i niem. Bury. 
( erk bregynjc, ‘nimfy’, może rów¬ 
nież ‘duchy górskie’, nie ‘brzeżne’. 

brzechwa, ‘strzała bez grotu’, prze¬ 
starzałe; jest i nazwą osobową; por. 
brzeszczot. 

urzek, brsok r, 1472, brzekinia , 
berek, brzęk, z pierwotnego *berk, 
nazwy dla ‘crataegus’ i" ‘sorbus’ 
u wszelakich Słowian; postaci z -ere- 
u nas ruskie, berety u), bułg. bre- 
kinia, czes. brzęk, brzekynic, łuź. 
brekowc, ‘morwa’; ę, o mylne, jak 
w macocha i t. p. 

brzemię, noszą, ‘ciężar’, hrzemion- 
ko, brzemienna, ‘ciężarna’ (por. niem. 
gebdren), od pierwiastka bher- (p. 
hra£ ), w pierwotnem znaczeniu‘no¬ 
szenia ; przyrostek -mię, jak w zna- 
nu{, prasłow. *bcrme, cerk. bremę, 
rus. ie$ ięmja, południowe brĆnie, 
czes. brzmię i brzemmo; ind. bhuri- 
man- i bharman-, ‘noszenie’, grec. 
ferma, ‘płód’. 

brzeszczot, głównia szabli’, od 
brzasku, ‘jaśnienia’; przyrostek -iet 
zwykły. 

brzęk, brzęczeć, brząkać, brząk- 
nąć, brzdąkać, brzdąknąć, brzę- 
Jcacz, pobrzękacze (‘grosze’), brzdęk, 
urobione stałym przyrostkiem -k od 
‘bren w brznieć = brzmieć (p.). Pra¬ 
słowo; nosówka jego ocalała (dla 
naśladowania dźwięku) nawet u tych 
Słowian, co się nosówek pozbyli 
wszystkich: rus. bricnczat’, mało- 
rus. breńkaty, słowień brenczati 
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i brenketati,, serb. brencati, ‘brzą¬ 
kać , czes. brnie, brukali, obok zwy¬ 
kłej ich wymiany ę na ja, c\ rusk. 
brjacat ,serb. brccati, breczati, ‘trza¬ 
skać, łuź. brjakaś. Z wokalizacją 
na o, brąk-, czes. bronie, ‘chrząszcz’. — 
Słowa dla brzęku, ‘głosu’, przecho¬ 
dzą stale i na ‘wzdęcie’ wszelakie, 
por. zabrzmiał (‘głos’) i nabrzmiał, 
(wzdął się’), więc brzęknąe znaczy 
i nabrzmiewać’, (» obrzękła twarz«), 
tak samo na Rusi: nab r jakim P 
i obrjakmU ’, słowień. zabreknem, 
‘nabrzęknę’, lit. brink/i, ‘nabrzmie¬ 
wać’, branka, 1 - obrzmiałość’: dla głosu 
ma Litwin postać z dźwięczną: 
brenzffti i branzfju, ‘dźwięczę’. P 
brzmieć. 

brzmieć, brzmienie, o ‘głosie’, 
i o ‘wzdęciu’, nabrzmiała, nabrzmie¬ 
wać, z dawniejszego brznięć, czę- 
stego jeszcze w biblji: *brzniełi 
w trąby*, »a gdyż zabrzui zwięk 
trąbnye, »gł 0 s jeż brzni«, »aby 
bt zniaU. Tak samo u Czechów i Sło- 
wieńców, brnieti, brnim, małorus. 
btejjify; z brzmieć por. bułg briun- 
czu i brumJeam, brumbał, ‘bąk’ (na- 
rzeczowe u nas brzmiel). Z innych 
języków przytaczają tylko postaci 
z m, łac. fremo, ‘grzmię’, niem. brum 
men, dawne brcmo, dziś Bremse, 
o bąku’; ind. bhramara-, ‘pszczoła’, 
grec. forminks, ‘cytra’. 

brzoskiew. Nazwa objęła dwie 
różne rośliny. Brzoskiew albo brzo- 
skinia i brzeskinia dawniej, dziś 
wyłącznie brzoskwinia , jest prze¬ 
stawką z *bersky, łac. pcrsica (ma¬ 
lmu persicmn, ‘jabłko perskie’) 

r>? rZe . Z Niemców {P/irsich, dawniej 
Pfersich) do Słowian zachodnich 
przyszło; r. 1500 istniała obok brze¬ 
skim nowa pożyczka: ferskn, co f 
niemieckie zachowała. Druga brzo- 
skiew( pod wpływem owej pierwszej) 


rz zamiast pierwotnego r przy¬ 
brała, bo poszła z włos. brasca, a to 
z łac. brassica (z celt. bresik), 
i ‘kapustę czarną’ oznacza; formy 
z mylnem rz są już średniowieczne. 
U Czechów odwrotnie; dziś dla ‘brzo¬ 
skwini’ obowiązuje forma broskew 
(zamiast starego brzeskew ); czy nie 
pod wypływem polskim, skoro nazwy 
broskew, ‘brassica’, nie znają? 
brzoft, p. brzoza. 
brzoza, częste w nazwach miej¬ 
scowych, Wąbrzeźno, Brzeżno, Brze¬ 
zie (zbiorowe), Brzozów-, brzezina. 
Przestawione z * bersa, rus. bie- 
rioza, małorusk. ber cza , oznacza to 
samo drzew r o, w lit. berzas, niem. 
Birke (i Borkc, ‘kora’), a nazwana 
od jasności kory, od pnia ber z, ‘lśnić’ 
(por. bek:), lit. berszti, ‘bieleje’, niem. 
(gockie) bcrhts, ‘świecący’, ind. bhur- 
dka-. Od tego samego pnia pocho¬ 
dzi i nazwa brzost, ale to drzewo 
nie ma jasnej kory, więc nazwane 
od korku na pow ierzchni gałęzi, co 
brzozę i brzost śród innych drzew 
wyróżnia. Odmianką ow r ego pnia 
berz- jest bełz-, narzeczowe bełzy 
się, ‘błyszczy’, stąd nazwy miej¬ 
scówce, pierwotne polskie, na ziemi, 
którą Ruś od Włodzimierza W i Ja¬ 
rosława ostatecznie zagarnęła, jak 
Bełz, por. Bełżyce lubelskie. Brzo- 
sto (z r. 1584), albo Irzosta, rus. 
bieriosta albo bieriosto, czes. brze¬ 
ski, służą wewnętrznej ‘korze brzo- 
zowej’; rus. bieriestień i poi. (na- 
rzeczow'e) brześcian, ‘garnek stary, 
opleciony łykiem’. Od brzozy nazwa 
‘pstrych krów’: brzezula, brzezin,- 
(sita. Nazwy miejscow r e od brzostu: 
Brześć, zbiorowe jak Brzezie, daw¬ 
niej Brzeście-, Brzostów. 

brzuch, dawniej brzucho (biblja 
i i ), brzuchowy, brzuchaty, brzu¬ 
szek, brzusiec z brzuszec, brzuszcze, 
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brzydki — buda 


B 


‘wszelka wypukłość,palca, dłoni, mie¬ 
cza. Prasłowo; tak samo w obu ro¬ 
dzajach u Słowian. Brak go jednak 
u nich na Południu, i w lit.; łączą 
mem Br ust, Bruschc i Brauschc, 
o ‘nabrzmieniu’. 

brzydki, brzydota, obrzuciły, brz//d- 
kość. Prasłowo; w cerk. briduk 
rus. bridkoj, serb. bridnh, występuje 
jeszcze jawnie pierwotne ostrości 
znaczenie (‘ostry’, o smaku kwaśnym, 
o szabli), serb. bridjcti, ‘swędzieć’; 
przymiotnik, pierwotnie zdrobniały 
na /, , od br/d, a to od hri-, ‘ciąć’, 
V brzytwa. R. 1500 »brzydkość 
albo ochwat« i o ‘chorobie morskiej’; 
brzydal, brzydliwy, dziś obrzydliioy 
brzydtiwość, hrzydnąć. 

brzytwa, brzytcwka, przyrostek 
zwykły -twa (modli-twa), od *brzyć 
‘strzyc’, ‘golić’, rus. brit', bricjii, 
czes. brziti, brziju, bułgar. bricss, 
brzytwa ; britwa juź prasłowiań¬ 
skie. P broić ; brzydki Prasłowo; 
brak w litew.; trackie brilon, ‘bal¬ 
wierz , awest. pniri-brinaiti, ‘obcina’, 
broithro-taeza, ‘z ostrą klingą’, ind 
bkrinati, ‘uszkadza’. W 17. wieku 
śmieszne »sekretne brzytwy a; tylu- 
utarnią inny to przezwał. 

buba, czesk. biibdk, to samo co 
bobo (p.); u Potockiego jednak »pi- 
jany jak buba«, to chyba bumbacy 
w kazaniach husyty około r. 1450, 
całkiem czeskie, bumba(ti), ‘pić’ 
(o dzieciach), Im/nbal, ‘pijak’. 

buch! buchnąć , buchać (płomie¬ 
niem), icybuch , wybuchnąć; buszny, 
pyszny’ (z taką samą przenośnią, p. 
pycha), buchasty od bucha, ‘wzdęte 
ubranie’, ‘pycha’. I tu, jak zawsze, 
‘brzęk’ i ‘wzdętość’ od jednego pnia 
przezywano, p. brzęk. Prasłowo w obu 
znaczeniach; rus. buchat’, buchmit', 


‘bić (buchnąć)’, i buchmit, ‘nabrzmieć’; 
czesk. bouchuti, ‘bić’, i nabouchany 


(jak u nas, i o ‘brzuchaczu’), a buchta 
o ‘pieczywie’ (u nas przejęte w 16. w.: 
«wieśniacy buchty rozdęte droż¬ 
dżami warzą a). Dziś u nas bucha 
i busznić się , ‘pycha’, ‘pysznić się’, 
tylko między Kaszubami w obiegu, 
w 15. i 16. wieku było ogólne; brak 
w litew. całego pnia; jest w niem., 
nord. baus, ‘pyszny’, busil-kinna, 
o pyzatej kobiecie’, dawne b/ls, dziś 
Bausbacken, ‘pyza’, Bunsch, ‘na¬ 
brzmiałość’, bosi, dziś biisc, ‘zły’, 
z‘bujny. To samo z nagłosowem 
p. pycha. 

buchsztaby, buksztaby, ‘litery’, 
ogólne w r 16. wieku , z niem. Buch- 
stabe, od Buch (p. buk), co się po¬ 
wtarza w r buhaltcrze czy buchalte¬ 
rze bo u nas ch i h to samo. Ale 

Bucki’ ‘ Zat0ka ’’ C ° inneg °’ Z niem ' 

buczeć, bęczeć, o bydle, wodzie, 

kominie, i 0 wszelkiem ‘wzdęciu’ 

(P -brzęk), buczmy, ‘nadęty’,‘szumny’, 

buczmec, ‘nadymać się’, i 0 ‘próch- 

niejącem drzewie’; „huczno huczno*. 

niczyc się, którego dla chwiejnej 

pisowni dawnej od bucie się (p. buta ) 

T °“ am y- To bucz- oboczne 
od i do bąk (p.). 

buda, budka (‘żydowska bryczka’), 
budn/k, czes. honda, budka, z niem. 
hudc, zastąpiło nam i Czechom 
także niem. Ban, więc budować 
( auen, »książka budującą «, er ban¬ 
itek, ediflant, aedi/icans); budowa ; 
budowla (jak toryowla, ruskie); bu¬ 
dynek, zamiast bndunek , znaczyło 
budowanie’, dziś ‘budowlę’; budow¬ 
niczy, budulec (Bauholz). Pomijamy 
złożenia przyimkowe z za-, wy-, z-, 
w - zastąpiły pierwotne usie- 
( lc i jeszcze w psałterzach istnie- 
jące (od siadło - , słowiańskie zidati, 
•budować’, nam juź obce). Polskie 
na całą Ruś przeszło; może na 
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budny — buje 


47 


wet czes. i słowac. jego wpływowi 
podpadło; Niemcy przejęli polską 
czy czeską budę jako Bandę (‘cha- 
łupa górska’) napowrót na Śląsku. 

budny dzień, ‘roboczy’, w przeci- 
w ieństwie do niedzieli i świąt, z ru¬ 
skiego bwTdeii, ‘byle dzień’. 

iludyń, ‘legumina', z angielskiego 
(piwu i/iiirltlłHff) nie z franc. bon- 
din, ‘kiełbasa’ 

budzić, i złożenia z pod- (podbu- 
dzać), po- (pobudka), prze- (prze¬ 
budzać ), z-. Prasłowo; u nas tylko 
w tej postaci, u innych Słowian 
jeszcze z twardą półgłoską: cerk. 
bud et i, witzbuuąfi, ‘czuwać’, ‘ocknąć 
się’, wushydati, ‘ocykać się’, serb. 
badniak (‘wigilja Narodzenia Pań¬ 
skiego’, od ‘czuwania’, bdijcti , ‘czu¬ 
wać’; ‘kłoda w tę noc palona’, któ- 
rej popiół i węgle siły magicznej); 
czes. bdim, bv<Uiwy, ‘ uważny’, zbędny, 
‘uważny’, ‘skromny’, ‘cny’ (przejęte 
przez nas w przeczeniu: niezbędni/, 
dziś niezbędny, p.); rus. bodryj, 
•dzielny’, ‘raźny’ (p. biedroń u nas, 
z miękką półgłoską). Naszemu bu¬ 
dzić odpowiada lit palarnie, ‘po¬ 
budzili’, prus. etbaudmts, ‘wzbu¬ 
dzony’; twardej półgłosce (bdie.ll) 
odpowiada prus. brnie, ‘czuwają’, 
lit. budau (busti ) i budzili (bu- 
deti ), ‘czuwać’, bud rus, ‘raźny’; 
bausti, baudziit, ‘naganiać’, bau- 
dziawa, ‘pańszczyzna’, odpowiada 
cerk (u nas jak i budeti zupełnie za¬ 
pomnianemu) bindą, blusti, ‘uważać’, 
rus. nobłudat’, ‘spostrzegać’, ind. bo- 
dhati, ‘czuwa’, ‘uważa’, ‘uznaje’, bo- 
dliajati, ‘budzi’, budhjate , ‘poznaje’; 
awest. baodaiti, ‘czuje’, baodajeiti, 
daje znać’, frabudiate, ‘obudzą się’, 
grec - peuthomai i pynthnnó, ‘po¬ 
znaję’, ‘dowiaduję się’, niem. an-bie- 
en (goc. anabiudan), anglosas. beo- 
dcm, ge-bieten (z tego nasz gbit, p.), 


Ge-bot, Angeboł, i ‘rozkaz’, i ‘ofia¬ 
rowanie’ Pień olbrzymiego znacze¬ 
nia i rozgałęzienia, z którego u nas 
właśnie jak najmniej ocalało; nie¬ 
równie więcej na Rusi. 

Bug, zachodni, (Busk), i Boh, po¬ 
łudniowy, dawny Hypanis (nazwa 
Scytów, powtarzająca się w nazwie 
Kubanu, nieobjaśniona dotąd), nic 
spólnego nie mają. Jedyny naszego 
Bugu wywód poddał mistrz Win¬ 
centy Gerwazjuszowi (Anglikowi) 
w 12. wieku: od ‘zgięcia’, niem. Bug 
(»srebrne bugi«, nord. batiffr, były 
‘monetą’ i ‘ozdobą’, ‘naramienniki’; to 
bug przejęli już Prasłowianie w 3. 
wieku od Gotów; ocalało w cerk. 
^///pierścień’, Staroniem .bougj ‘pierś¬ 
cień’). Dla Bobu niema ani takiego 
wywodu, ale wszystkie czarnomor¬ 
skie rzeki mają nazwy od Scytów 
albo od Turkotatarów; słowiańskich 
niema między niemi. 

buhaj, bugaj, w topografji (»na 
Buga : u <<), od 17. w. (dorobił do tego 
buhae Żebrowski r. 1637, ‘ryczeć’) 
z Rusi (bu hu i), a na Ruś z tur. buga, 
‘byk’, bułg. buga; ale od tegoż buga, 
z licznemi odmiankami we wszyst¬ 
kich turecko-tatarskich gwarach,wy¬ 
wodzą i węg. biba, ‘byk’, z czego, 
mimo odmiennej końcówki, byk sło¬ 
wiański ma być pożyczką? 

buje, ‘loty’, bujać, bujny; bujak, 
‘byk’, narzeczowe; > skrzydeł buja¬ 
nym przystrzyga®, »płócienne na¬ 
wom rozdymając buje, » gdy mu (ciału) 
rostą buje «, »ogorejąć te buie zu¬ 
chwały drygańcie«, Potocki. Pra¬ 
słowo; cerk. buj, ‘dziki’ (buj-tur 
w Słowie Igorowem), bu jest, ’, ‘okru¬ 
cieństwo’, serb. słowień. buica, ‘po¬ 
tok górski’, czes. buj, ‘szalony’, buje, 
‘przepych’, łuź. bujowaś, ‘przeciwić 
się’. Urobione od pnia bu-, co 
i w buch, bystry. 
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bujurdun — buława 


bujurdun, tur. ‘rozkaz’, z bu jur. 
rozkazywać’. 

buk, buczę (zbiorowe, »leśny pro- 


bukłag(a), pisane i przez o, bu¬ 
kłak, buk/asze/c, bukłaszka, ‘naczy¬ 
nie’, ‘bańka’, ‘dzban’, w 16. w. ogólne; 


went źdabrowia iZ ’ * TT pr °’ ‘bańka’,‘dzban’, w 16. w.ogólne; 
BukowiT S S ,) ’ *r P “ Ruś z ***«*; i na Ma- 
kicJ! ^ “ by ™ z «• na Wielkiej 

Imkuwica) r. 1472, ‘betonica" X’ Kr? Z " 1 Częste u Re J a * Leo " 
liści owłoszonych, jak u buku, 'prze■ £ 7 1 C ° inne ^° bukal ' P‘ l °' 

iinnTrośli^o podoTnej skute ^ 0 I P bukS 2 P an » od 16 - wieku, z niem. 
ści, n. p. I ^ łacin, bu.rus, a to 

‘primula’ i ‘bellis perennis’ (r 1472* ‘a ^ , PffX0S ' Co inne &° hnl 'W] 
i mancluszkami przezwTne iniem) i S™ ’ * “ em - ( tak ł 

Prasłowiańska pożyczka z niem ' bulZrU "'T', P oźyczyła); 

co od nas do Prusów ’ . , s fBl c , bukszti/l (wedle tego 

glosas. ińrtrgo, ‘bSk’, nieX“|U/fnrągliwe?) z Bogenge- 
dawme btwhha, dziś Buchę (rodzą i P? 1 ?^™,’ * ze sklepienia wy- 

niezgodny, żeński, nie m ęs kifak Et Potocki; &«*- 

u Słowian); R« c /^ zaś, to ódpo- od niem b l lllSzp,r ’ 'rodzaje masztu, 
wiednik do łac. fagus (rodź żeński), bEta ^ ° kr « tu ’ 
buk’, grec. fagas, ‘dąb’. Prauiemiec! ‘gryka" r 

postać była bok; niem. o w no-i sane 1 32 ,mfhv ^ss wypi- 

źyczkach odpowiada słowiańskie j. fcula ^ eCzowe ’ P- Grecja. 

to*- ' i). Więc o pożyczce J pieczęci ^° d 

niema co wątpić, lecz wszelkie wy - łac, bulla ‘niecleć’ wl ‘ 

wody z faktu pożyczki wysnuwane stąd i bule, biiłlm jod 'Ff' 

zywli Słowianie IrlZ '(pj i I ^ od ««- 

zyczka niczego nie dowodzi - />■,,/. I em « przenoszona; ń«//crt 

n.ł.»l i innfgo tuZ}^Z[■? ^ Rtó (***“* 

są litery’, ‘list’, ‘pismo’ (por. rus bukiet r fr 

££Z sg-gs., ;t r r ~ 

tuf p n £ z ° LttC" Pł0Wej ’ 

jjra’ Ł, j^r^ksiSa^lM^^a ^ Z tur ‘ 

Buch, Buchstabe. Zachodii Słowia- ' buława tM**' VM ■ 

me tego nie maią, to cerk i ™ \r , fawa > u nas i na Rusi 

łudniowe; tylko u Załabian biikwu ' od ^ f° naS ’ czy odwrotnie?), 
‘książka’ (i ‘buldew’) *’ L° d , znaka hetmańska’ (wielka i mała 

bukat, bukon, w 16. i 17 wieku <re £ lment ’> ‘ lasba z e nib ' 

‘kąsek’, ‘kawałek’, z włos. boccata I huUwk " ‘ s ^P iIka ’: 

1 boccone, w tem samem znaczeniu, j wywodzą od buł * początku ( ?): 111111 
od bocca, ‘usta’. rITiI a b y w znaczemu niem. 

I Benie, dawne bulla i pulla (?). 
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wS a ’/ V , P f łterZU (»pęehyrz® wieku burczący, o‘silnym wietrze’, 
kuJL i r P ’ A t a ' a aU)0 byk * w 0I ' Dźwiękonaśladowcze, powszechne u 
8k r * T ’ fc - J‘ ‘ wory ze dwu Słowian: bułg. mordo se burka , 
7 d S WyClągama W0dy ’ ; 1 <pieni sif; morze’, serb. słowień 
„nr-i i , my,nie ( zami ast bid- brhati, o wszelakim ‘głosie i hała- 
hniZ u M Bie,skie g°; złac. sie’, słowień. brczek ‘bąk’ (czesk, 

li u ma- ( 7 Nlemcy t0 P rz ejęli). brczadlo), czesk. brhati i brcseti, 

«™I?- BB, ł blmw * kn ' fmmahuk, ‘brzęczeć’, ‘latać’ (brczniak, ‘maik’), 


o ‘papierze’, ‘pieniądzu’, ‘pularesie’’ 
po Rusi utkwiły w pamięci war¬ 
szawskiej; te nazwy ‘bawełny’, bułg 
serb. pcimuk, ze Wschodu przyszły 
1 najrozmaitsze przybrały w tej 
Wędrówce kształty; przecież i bom- 


\ /- n 

i wszelakie inne dla ‘hałasu, niepo- 
koju’, bułg. brkotija (por. nasze bar- 
kotać, o lisach, rok 1532;, serb. 
brha itd 

burak, ‘ćwikła’, ‘boćwina’, z łac. 
borraffo, ‘ogórecznik’; już r. 1472 


/ \ T " . . ogoreczniK ; już r. 147J 

rJ P 'l*r, S . eg ° urosło burak obok borny, borak ; przenie- 
n i & ec bomby, 7 :), z persk sione unastylko na całkiem odmienna 
C N 2 lnd ' pnmhak ' ‘bawełna’, roślinę, dlatego, że z obu przyrza- 

. od»i. "kTeiróbcf 7 d " S ”. Ł ' d “™ « - w 16. wieta A- 

teg °. , 0l)Ce &° 6łow a me racz, niem. Borctsch, a od nas 


śledzimy; Ruś »chłopczatą bumagą 
nazywa bawełnę. 

bunda, ‘zimowa burka’, z węg. 
burnia nazwy ‘futra’; pożyczka nowa. 

łlai ni I._ 1 » • 


wszystkie postaci na Ruś pi zeszły 
boracz. J 

burda, ‘ciężar’, pakunek’, »cięż¬ 
kie burdy a brzemiona®, r. 1564, 


U„,lJ"BaZ ^ “F*™™. oprdce cewnika 


7 . - ' 1 YWcJZKcl (00. 

bituleń, Band , np. * bu mik korali, 
trawy* 1; znaczył więc tylko 

związek’, zbuntować się , ‘przymie- 
rze związek zawrzeć’, i tylko u nas 
, 17 w. nabrał znaczenia ‘spisku’, 


‘sprzysieźeni,’ <^7 > V 1 ’ ,w " 7/ e z sobl l stoczyli®, w 16 

Etói lun,„ w • T n u J„l “? “ .« *“■*•?«« 


- W I , , UU nas 

Rus: bunlowszczik , ‘powstaniec’. 

P u rtczuk, znamię tureckie (i gony 
końskie na drzewcu; ich liczba god¬ 
ność wskazuje), z turec. bimczuk, 
znamię; od Małej Rusi do nas, 
a buńczuczny , buńdmczny , bmidzin- 
ków’ Się ’ przeniesiono na ‘zawadja- 

bura, *«</■/>:«, burczeć, buresymu- 
cha, burkotae, burknąć , burldiwy, 
pryskhwy’, da wniej i W^eć (* bru- 

bin- Il°! ądbU * ) ’ 0 golę 


burdac, wyburdać się, ‘wygramolić’. 

burda, -walka’, ‘zapasy turnie¬ 
jowe’, dziś na uliczne zeszła; u Reja: 
» cnota z niecnotą zawsze ma burdę « 
T>burdę z sobą stoczyli«, w 16 

i i n _■ _ 7 -f . , 1 


bmdarz z ciridarium), ‘rapier’; ó«r- 
‘pojedynek’; w nazwach, Ha- 
rabnrda, Halabarda ; franc. bourde 
z bohord, bouhord, ‘turniej’, włosk. 
bigordo , niem buhurdiren. 

burdziuk, ‘wór z koziej skóry’, 
w 17. wieku, »natka kiszki jak ó?/?-- 
dziukit, Potocki; przez Ruś (ma- 
łorus. bordiuh, bordiuk na Kauka¬ 
zie) z tur. bardak, ‘dzban’. 

burka, ‘opończa’, w 17. wieku wy- 
biu ; bum v [* ihac ' 0 g° ! ć- 1 łącznie żołnierska, odznaka hetmana, 

burki burczenia lone ( 18 - w.) d ° dozwolona i żołnierzowi tylko po 
cst eć,bruczeć iedń ? barcsec a bur ~ | Cięciu Turka - Tatarzyna (szlach- 
,jednoitosamo,por.zl5.: cica domatora, co burkę przywdział 

Słownik. * 
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wyprano za to kijami}, więc na¬ 
leży się jej wywód ze Wscliodu, jak 
i kierejce ; „Sobieski lekką okryty 
burką dla zaszczytu*, » wodzów 
przybrali w buzdygany i lipnickie 
burki*. Do nas przyszła nazwa ze 
Wschodu, Rusi, nie naodwrót, ale 
na Wschodzie tylko nazwy koloru 
nadają się do jej wykładu, tur. 
pers. bur , o ‘rudawym’, ‘lisim’, mong. 
biiriij, ‘ciemny’. Natomiast innego 
pochodzenia może być przymiotnik 
następny: 

bury, ‘szary’, chociaż i ta nazwa 
tylko u n.is i na Rusi istnieje, coby 
również Wschodu dowodziło; inni 
wtaczają łac. burrus, o ‘lisiej bar¬ 
wie’, hurra. ‘pilśń’ i ‘ubiór z sukua’, 
birrus lub burrus, franc. bure , stąd 
bureau ; p. biuro. 

burmistrz, burmistrzować, w' 14 
i 15. wieku burgmistrz, i burgrabia , 
rozpodobniony w murgrabia, z niem. 
Burymi ster ( Burycrumisler ), i Burg- 
graf od Bury, ‘gród’, i mister, 
graf; węg., tur., rumuń. burkalab 
z tego. 

bursa, konwikt’,z łac. bwsa, niem. 
Borse, ‘sakiewka’; kursować , ‘być 
żakiem’ (w bursie), u nas już zapo¬ 
mniane, używane w 16. wieku (a na 
Litwie bursawoti do dziś) dla ‘ło- 
tro wania’, ‘zbytkowania’, bursownik, 
litew. bursauninkas , ‘rozpu-tmk’. 
Z grec. byrsa, ‘skóra’, ‘wór’, ‘sa¬ 
kiewka’, ‘opłata’, przeszło na na¬ 
zwanie *spólki’, ‘giełdy’, niem Bursę, 
stąd franc boursc, rusk. tarka, a da¬ 
lej i niem Bursch (ze wszelkiemu 
urobieniami, burszoicski), co ozna¬ 
czało od 15.—17. wieku ‘rotę’, 
‘spółkę’, zanim przeszło na osobę, 1 
należącą do niej, por. fraucymer. 

bursztyn, r. 1472 burstein, \ póź 
niej borszlyn (tym ‘asbest’ w 15 
wieku tłumaczą najmylniej), z niem. 


Bernstein (‘płonący kamień’), dziś 
Bernstein (niby brennstein, bom- 
dolno-niem. postać); bursztynowy- 
Słowianie nie mają żadnej własnej 
dlań nazwy, rusk. jantar z litew. 
gen taras; Litwa ma dwie rodzime, 
bo Prusowie nad samem jego gniaz¬ 
dem od prawieku siedzieli. 

burt, burta , pobocza nasypu, 
okrętu’: »nawa rozpuści źle skli- 
jone burty*. Poto ki, burlnica, burta 
i borta, ‘tresy’, ‘galony’; niem. Bort 
{-bont. bakborrt i i Bortę. 

burza, burzyć, burzliwy; burzyć, 
burzyciel i burznik tyle co bur ca 
(obrazoburca); zaburzenie, burzan 
(późne, zdaje się Białoruskie burjan, 
‘zielsko’, chwast’), oburzyć się (piszą 
także oborzt/ć, bo tu wmieszano 
pierwotny, zupełnie odmienny cza¬ 
sownik ob-orzyć, p. orzy) Praslowo; 
tak samo i to samo wszędzie; cerk. 
burja, buriii; lit. bi-aurus. ‘okropny’, 
biaurybe, ‘brzydota’, z j wtórnem, 
jak w kiaune, p. kuna; może łac. 
furia (nasz furjat), furo, ‘szaleję’, 
norwes. bure, o ‘ryku wolim’, ło- 
tew'. ba u run t, w tem samem zna¬ 
czeniu, buurat, ‘szczuć’. 

buszować, ‘rozbijać’, rusk. bu¬ 
sze wat’, ‘hałasować’, ‘burzyć’, od 
buch (?) do bu- w bujny, z czerń 
i litew 1 . bu rys, ‘kupa’, ‘giomada’ 
(i o deszczu), łotew. bura, ‘kupa 
ludzi’, łączą; u nas późne, jakby 
z małorus. buszoioaty (?). 

but, z późnem i mylnem u za¬ 
miast ć, stale w r słowach łac- 
i niem. zastępującem o oryginału 
(por. kluski, nuta); bucik, buciska ; 
od nas na Ruś już w J 5. wieku (jest 
w r kronice); nie z franc. (stąd bo¬ 
ty n ki), ale z łac. botfa (Czesi mają 
jeszcze rodzaj żeński, * głupi jak 
lut *: hloupy jako bota); w 16. wieku 
(nie mówiąc o 15.) przez o pisane. 
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buta, butny , bucić się, w psał¬ 
terzu: buca się, bucić się będą 
>*wznaszać się*, puław.), można 
1 . u , ce ~ czytać, p. huczny, p hut 
wic' (oboje o ‘wzdęciu’, por, buch)-, 

h 7 Z 5 ' Wieku luia * bucić. 
1 „" ute, » z ni 'em. B/itfel, ‘pachołek’, 
, Y ’ tak tłumaczą liktorów rzym¬ 
skich; por. bcdcl. 

butla, butelka, butelkom/, od 
tranc. houtmUe, a to wkońcu od 

, 0 c > tac. buticula, niem. Butte, 
naczynie’. 

‘•Utwieć, zbutwiały, zbutwialki, 
zgnilki’, Potocki; postaci z bo-, bot- 
mieć, są starsze. Prasłowo; już w 9 
wieku w psałterzu (G4. 13) rasboWi, 
rus bot,et i butiet', ‘grubieć’, bo- 

\ <gr ] ub y’> hoiwi t sia. ‘bujnie 
rćsc (stąd nazwa botwiny, o ‘roz¬ 
rosłej roślinie’, naszej boćwin,/, p.) ; 
u Słoweńców buta, ‘głowacz, cie¬ 
mięga , butica i bulce w temże zna¬ 
czeniu, butast, ‘głupi’ ( tu i buta, 
bucie się nasze, p.), ale to raczej 
Pożyczki zwęg. bufa, tępy’,-głupi’ 

{ w romańskich językach takież 

Ifj: ° tęra ' ch ’ '»■>* 

buza ‘breja, pożyczka przez Ruś 
Ui ; boża, buza, ‘napój z prosa 
kukurudzy’; nazwa bardzo roz¬ 
gałęziona na Balkanie 

buza, ‘nagana’, buzować, wy- i zbu¬ 
dować, w 17. w., z włos. far buzzo, 
gniewać się na kogo*. 

buzdygan, »regiment*, t. j. ‘bu- 
s ^’ laska dowodzącego (rotmi- 
„r. ;. 2 , tur bozflogan, ‘pałka’, 

u i! Z o Ru ® ; P osta ci tego słowa 
innych Słowian zmienne. 

‘caw' a n d f ednne ’ usteczka’, buziak, 
kfln ’ bU A łg ' huza ' ‘ usta ’. na Bał-' 
słowa U Arab <K po całej Europie 
Rwa podobne (niem Bussel, lit bu- 
l , persk. bosi-dan, ‘całować’). 


by spójka; dla warunku (»by to 
była prawda*); życzenia (*by się 
spełniło*); zamiaru (»clicę byś mu 
powiedział«). Jest to trzecia osoba 
liczby pojedynczej niezłoźonego 
czasu przeszłego (bych, by, bychorn 
i bychmy, bychwa, w dawnym ję- 
z yku, jeszcze u Reja i Kochanow¬ 
skiego, używanego zamiast dzisiej¬ 
szego: byłem, byliśmy), ale co do 
znaczenia jest to dawny tryb wa- 
run ko wy (bim, bi; pierwotne i, por. 
łac. fil, lit. bit, zastąpiono przez y 
°d być); by znaczy więc: cssrt, ce 
seraif, es wiirde seiti; łączy się ze 
spójkami: gdyby, aby, oby, zęby; 
byle, p. le; zdania z by były pierwot¬ 
nie spólrzędne, nie podrzędne 
By w- nazw ach miejscowych (odo- 
sobowych) byw r a rozmaitego po¬ 
czątku. W Bytów, Bytom (przy¬ 
miotnik na -om lub -im, jak Ra¬ 
dom, Postąpim-Poczdam, Okocim, 
czes. Chroudim) od byt do być, ale 
w- Bydgoszczy od byd-, co do bu¬ 
dzić itp. należy; obok tego mamy 
ten pień i z nosówką, kaszub, Bę- 
daryowo z *Będdnrgowo (ruskie 
przestawione Dorohobaz), Będlewo, 

I i w wielu innych nazwach: Bądecz, 
Bądków, Bętków ( Bentkowski), Bę- 
' domin (por. Radom), Będziechów, 
(por . Radzie chóiv). Będzie szyn (łuż. 
Budisziti, niem. Bautzni), Będzi- 
nurowo itd., a w drugiej części zło¬ 
żenia: . Wszeband, Zdeband, Rado- 
band itp., coby jednak i do będę, 
nie do budzę, odnosić można. By¬ 
chaw, Byszew, Zbyszewski, Bysz- 
ków i t. d. od zgrubiałego Bych- 
mogą zarówno należeć do Byt-, jak 
do Byd-. 

być, był, były; tubylec; (z)byty; 
dalszą odmianę p. pod jestem i będę; 
częstotliwe bywać, bywały, bywa¬ 
lec. Pień znaczył pierwotnie: ‘róść’. 


4* 
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Ale juź w prajęzyku nabrał zna¬ 
czenia ogólniejszego: ‘być’ (‘miesz¬ 
kać’, ‘bawić’); lit. bul i- łac, fu i, fia, 
futurus; ind błmwati ; niem. lin. 
Najwierniej zachował język grecki 
pierwotne znaczenie: /y/o, ‘płodzę’, 
‘daję róść’; fyomai, ‘rodzę się’, 
‘r< snę’, ‘stawam się’, lecz i tu juź 
schodzi na najogólniejsze: ‘być’,‘by¬ 
wać’; por. dalej grec. fyton, ‘ro¬ 
ślina* i ‘drzewo’, fyllon, ‘liść’, fysis 
‘przyroda’ (fizyka). Złożenia są 
liczne, a znaczenia nieraz wcale 
odmienne. Pomijam częstotliwa, więc 
wypiszemy samo: przybyć-, przebyć’, 
odbyć ; ubyć-, zbyć (kogo czem; 
zbyło sic); pozbyć się czego; na¬ 
być; dobyć, zdobyć-, wy być; złoże¬ 
nia nabierają i znaczenie przechod¬ 
nie (przebyć chorobę; nabyć coś; 
dobyć czegoś; wybyć czas). Najcie¬ 
kawsze z nich: zabyć, dziś niemal 
nieużywane wcale albo tylko jako 
zabywać się czem, dawniej: ‘za 
pomnieć’, zabędę, ‘zapomnę’ (ruskie 
zabudit , stałe do dziś, więc u wo- 
lyniaka Kraszewskiego, nam jego 
zabyć , ‘zapomnieć’, ruszczyzną trąci; 
istotnie ruskie są tylko: na neza- 
bndesz , ‘na pamiątkę’, w 17. w'.; 
niezabudki. narzeczowe, u Słowac¬ 
kiego i innych, ‘niezapominajki’). 
Jeszcze w Orlandzie P. Kochanow¬ 
skiego czytamy: » waśni zabywąją*, 
‘zapominają’; zabyły, ‘oszalały’, bi- 
blja, *zabywałcś się na mię*, ‘sza¬ 
lałeś przeciw mnie’, poszły z cze¬ 
skiego raczej. — P. bawić, bydło, 
bylica, byt, przybytek; zbyt. 

bydlinek, dziś tylko ludowe, 
w 15. i 16. wieku ogólne, ‘śledź wę¬ 
dzony’; z niem. Biickling, bo dl 
(tl) i ki się wymieniają; piszą go 
w 16. w. i bytling. 

bydło, bydlę, bydlęcy, zbiorowa 
dla ‘zwierząt domowych’, urobione 


od by-ć, jak sta-dlo od sta ć. By¬ 
dło i dobytek (doby tezę, jak bydlę, 
biblja) spółcześnie, juź w 14. wieku, 
odmieniły znaczenie na ‘inwentarz 
żywy’, ‘oborę’. Pierwotne znacze¬ 
nie: ‘byt’, ‘stan’, ‘mieszkanie’, zacho¬ 
wane do dziś w czesk., u nas nie¬ 
mal zaginęło, bo zwroty: »tyś (Marja) 
rozkosz bydła rajskiego« (w pieśni 
Przeworszczykowej), albo »dobre 
bydło mając« (t. j. ‘dobrobytu uźy- 
wając’) w * Janczarze* są widoczne 
czecliizmy. Urobienia: bydłić, by- 
dł([cy, bydłenir, byd/icud, stałe 
w psałterzach i biblji, ‘mieszkać’, 
‘mieszkanie’, ‘obywatel’; podobnie 
w r pieśniach nabożnych 15. wieku: 

> daj mi z tobą bydłić*, »racz nas 
darować niel.ieskim bydle nim*. Od 
bytu’, ‘mieszkania’, przeszło bydło 
(jak w czeskiem) na ‘w łasność’, ‘po¬ 
siadanie’ (w psałterzach, obok »pań- 
stwa«), a wyłącznie już u nas na 
najpospolitszą miarę własności, na 
‘żywy inwentarz rogaty’ (por. łac. 
pecunia, ‘pieniądz’, obok pecus, ‘by¬ 
dło); wedle liczby mnogiej łaciń¬ 
skiej ( pecora ) i psałterz i biblja 
jej używają: »dobytkom i b‘/dłoni*. 
Dla dobytku ten przechód znacze¬ 
nia z ‘posiadania’ na ‘bydło’ jest 
niemal ogólnie słowiański (czeski, 
serbski, I ułgarski; tu nawet dobi- 
czc, t.j. doby lezę; natomiast mało- 
ruskie dobyiok, ‘bydło’, może polo- 
nizm, bo niema go w rusliiem), ale 
dla bydła ten przechód jest wy¬ 
łącznie polski. Tak samo przeszło 
tylko w' polskiem Wardęga, (z niem. 
Werłung, ‘oszacowanie’) na ‘bydło’, 
w psałterzach, biblji, narzeczowo 
(mazowieckie jeszcze w 16. wieku). 
Bydło i Wardęga wyparły dawne 
skot (p.). 

Bydło. Nazwy jego przedstawiają 
się osobliwiej. Słowianie zatrzy- 








mali pierwotne, aryjskie, dla bydła 
drobnego i nierogacizny, natomiast 
jla bydła większego, dla koni i psa 
utracili je, i rzecz to nie przypad¬ 
kowa Aryjskie są nazwy owcy , ja- 
ftniąl, kozy (przestawionej umyślnie 
2 *ozki , jak Niemcy Gciss w Ziege 
przestawili), świni, prosiąt, wie¬ 
prza, warchlaka; w nazwie pro¬ 
duktów ocalały dwie dalsze: aźno 
i jarina (‘skóra z kozy’ i ‘wełna’; 
wyrazy cerkiewne, u nas zapom¬ 
niane). Natomiast zaginęły nazwy 
dla koni i bydła rogatego; Litwa 
ocaliła choć: aszwa, ‘kobyła’, łac. 
equus, ind. aśwa -, grec. hi/tpos, 
a Łotwa nazwę ‘krowy’, guows , 
niem. Kuli, ind. awest. gausz, grec. 
bus, łac. bos; u nas z pierwotnych 
tylko zbiorowe gawędo, ‘bydło’ (p. 
gawiedź), i źrebię ; wszystkie inne 
są nowe: wól, krowa, cielę (lit. 
kurwę, krowa’, prus. knrwis, ‘wół’, 
łotew. telsz, ‘cielę’, są pożyczki sło¬ 
wiańskie), koń, kobyła, nawet stróż 
bydła, pies, utracił nazwę pier¬ 
wotną, ocalałą w suce, lit. szuo, 
łac. canis, niem. Hmul; prastare są 
natomiast nazwy trzody , pasienia 
i pasterza. Słowianie-Polanie odmie¬ 
niali więc nazwy, może i celowo: 
stronili, jak inne ludy, od nazw 
dawnych z byle jakiego powmdu 
(p. niedźwiedź, dąb) i brali na ich 
miejsce inne (czy z języka tubylców?); 
bo Słowianie, jak wszyscy Arjowie, 
lud najeźdczy, pasterski, podbili 
pierwotne osiedlenie łowieckie, co 
się wkońcu między nimi rozpłynęło, 
ale może w słownictwie ślady po¬ 
zostawiło, i może napróżno szukamy 
dla nazw wola, capa, barana, po¬ 
chodzenia aryjskiego; może to, jak 
isla i inne, nazwy przedsłowiań- 
V] e ’. t - J- przedaryjskie. Mniej 
ziwi mieszanie nazw bydła ro¬ 


gatego z jedynemi innemi roga¬ 
czami, jeleniami, ale to powtarza 
się i gdzieindziej, np. między szcze¬ 
pami fińskiemi nazwa wolu u jed¬ 
nych, służy reniferom u innych. Tak 
się wyjaśnia nazwa krowy, dosłow¬ 
nie 'rogacz’, to samo co łac. cer- 
vus, ‘jeleń’, prus, sirwis, ‘sarna’ (od 
co mu, ‘róg’, grec. ker as; ale ru¬ 
ska alyiua, ‘krowa’, bynajmniej 
łanią nie jest). Słowianie znali bo¬ 
wiem jelenia, łosia, sarnę, — nie 
znali renifera (taranda starożyt¬ 
nych — chyba nie w tarancic, p., 
ocalała ta nazwa o ‘odmienności, 
pstrociźnie sierści’, jako pożyczka’ 
oczywiście późna?). Nazwa psa, 
naj pierwej udomowionego zwierzę¬ 
cia (z wilków?), zagadkowa zupeł- 
me, jak i druga, sobaka, ruska 
wprawdzie, ale u nas od 16. wieku 
rozpowszechniona; i szczenię tylko 
Słowuaniom znane. Slowianie-Pola- 
nie hodowali głównie świnie i ow 7 ce, 
dla mięsa (kiełbasa wyraz prasło¬ 
wiański!) i dla wełny, obfitość świń 
u nich poświadczają wyraźnie Ara¬ 
bowie; hodowali zaś woła, krowę, 
konia przenigdy dla mięsa, lecz dla 
jarzma, mleka, jazdy (i wieszczenia); 
stąd wielka ich cena, a w związku 
z tein i owa odmiana nazw? Ho¬ 
dowli dowodzą dalej wyrazy pra¬ 
słowiańskie: jasła, obora, masło, 
mleko, syr, twaróg. 

byk, fyś (żartobliwie i na‘chłopa’: 

»otóż t ibie bysiu mazia#, gdy mał- 
mazję płacić mu przyszło), byczy. 
Prasłowo; uważają za pożyczkę ze 
Wschodu; istotnie niezliczone są 
wyrazy tursko - tatarskie podobne, 
ale z y istnieje jedyny węg. bika 
(inne są z 6 . u itd., i z g końcowem). 

U wszystkich Słowian bez wyjątku 
byk, a w czesk. jest nietylko by¬ 
ka fi (bukati), ‘ryczeć’, ale i bowy- 
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cseh z owem rozszerzeniem samo- 

K. / pie / nne J’ np. kowyczcti 
obok kykati, więc może i rodzime(?). 

Oylica, ‘artemisium’, roślina cza¬ 
rodziejska, w obchodzie święto¬ 
jańskim sobótek znaczna; b//Heska 
oylrłc, nazwy innych roślin; od bule 
ziele’ (w biblji), a t od być, ‘róść’’ 

lCMT-n no .Ui:__ ■ t 1 * 


bzdykt, bzdyś ); bzdyr, u Biernata 
byle co bzdura ,; bzdurzyć , bzdur- 
stwo; bzdandar zowie, Jurkowski 
r 1607; bzdęya (o ‘smrodliwej 
wódce’); bzdziel (i ‘mały młyn’ tak 
obzywano). Prasłowo; czes. bzditi ; 
lit. bczdeti, bczdalas, ‘bździny’. Pier¬ 
wotne brzmienie było inne, zaclio- 

tIT ' 1 1 ' i . •» 


potok!' "' ,e: "»'■ *** 

JE* /ccccc 

WCTOOtlrn o t ■ 1 i . . . ^ 


jak zawsze, między s-r wsunięto; 
z oys-, p. buszować-, przysłówek 
bystro i bystrze. 

byt, ‘istnienie’, ‘stan’, od by-e- 
bytnok ‘essentia’ niegdyś tłuma¬ 
czyło, dziś ‘pobyt’ oznacza. Złoże¬ 
nia: pobyt, przebył, nabyt( ak); do¬ 
byli cl:), p. bydło; przybytek i zbyt: 
zabyt, ‘sposób’, ‘krój’ (»suknia daw¬ 
nego żaby tu t, Potocki), zabytek 
pozostał ść’, ‘szczątek’. Obok byt, 
por. zyt, było i by/o, jak żyto, »do¬ 
bre b il/o«, Ezop, a jak od żyto 
zytlo, tak od było nowe bytlu, co 
więc me odpowiada lit. bukhts; ale 
ht bl f«s, to nasz byt, buta, ‘chata’. 

uzdy (jest i liczba pojedyncza: 
bzdetu), »na bzdy żywic, 0 ‘paso¬ 
żytach’; bżdzieć, bznąć, bżdzina, 
bzdzioch; rzeczownik na -y w dal¬ 
szych urobieniach: bzdyk (»stary 


‘ • ziizwięcznidiUj 

wszystko o ‘cichych wiatrach’. Tu 
me należy bzin, kin bziu, bo to 
mazowieckie zamiast biu. 

bzik, »ma bzika « (‘manję’, ‘warjac- 
two ); bzikttąc i bzyknąć, o owa- 

min 1 / C -/ ^ Z ^ k:; j4 c bydło niepokoją; 
ono bzika, ucieka’; naśladuje brzę¬ 
czenie owadu. Prasłowr. , • 
bp.it; J,~;i /• rasiowo, czeskie 

t ,’ brzęczeć’, rus. bzyk, 

bąk słowien. bzikali, ‘bryzgać’- 
z dalszych języków niem. biesem, 
o bydle uciekającem przed ba¬ 
kami; Bi(e)sc, ‘wiatr wschodni’- 
przytaczają nawet ind. ba-bhasti, 
dmie, bhasiray ‘miech’. 

Bzura, nazwa rzeki z * brzura 
od burzy, ‘rychły’ ( p . hardeo) na _ 

stępstwo płynnej odmienne od pier- 
ł-otnego, jak np. w Kr waty obok 
Karwatów. 


«-*•* “ i CC CC CCC 

c najrozmaitszego początku. Pomi- z *\-wiy. Us) ’' alho z , łj(*wieca 
jam narzeczowe c zamiast cz (ado) wrócę V P ,° r ' SWIC ^_] światło; 
choć nieraz i do języka pisemnego albo z k “a wrbc> ^' zwrot )i 
Się wkradło, okaz t. zw. mazurze- pewnemi ’ ° ** P °^ 

nia, spólnego językom północnym nie w « (dzik T f z f oweml) 
(nawet litewskim). W środku słów ,(dzicy; końcówka'-Sobok ik-yrze- 
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sznica - grzesznik ). W nagłosie c- 
powstało również z k- (cesarz z leai- 
ale tu wchodzi w grę i s/i'-, 
i postaci słowne chwieją się mię¬ 
dzy cz- a c-, co jednak ze wspom- 
nianem wyżej mazurzeniem nic nie 
ma spólnego; p. cudzy, czuć itd, 
Swojem c, jak dź, ś itd., wyróżnia 
się polszczyzna od innych języków 
słowiańskich najdosadniej. 

Cacko, wycacauy, ..mazowieckie* 
zamiast czaczo , czncsko , jedynie 
używanego w 10. i 17. wieku (Rej, 
Potocki nie znają innej postaci); 
więc w figliku Rejowym: »dwa się 
pięknie ubrawszy, czaczem miano¬ 
wali®, »żeście czaczo , prawda *, 
•siła tu małych dzieci czaczem 
grają«, »a też czaczka niedługo*.— 
Nazwa dla 'zabawki’ (i ‘strój nisia’) 
urobiona od czadz , czac, czacz, 
w 15. i 16 wieku dobrze znanego, co 
‘nagrodę (w zapasach, gonitwach)’ 
oznaczało, łac. brttciuni, a później 
zeszło na 'zabawki’, ‘śmieci’, jako 
kupa bez wartości: »rzuć w czacz 
cukry i orzechy*, »czacz porzuci 
snadnie«, Górnicki 1506 r. U Po¬ 
tockiego bywa i nieodmienne cza- 
czu: »(piastunka dziecięcii) różne 
ukazuje czacz?i«, »im dzieciom pięk¬ 
niejsze matka daje czaczun , »daw¬ 


ca jg, cajghauz, cajgwart, z niem 
Zeiifj, ‘narzędzie’ (od ziehen , ‘cią¬ 
gnąć’), Zcughaus (‘arsenał’), Zeug- 
warij są i odmienne: cejhauz, ce- 
ffauz; od nas na Ruś; *ceykhans 
rozmaitej armaty pełen«, Wargo- 
cki r. 1009. 

Cal, calowy, od nas na Ruś; u Sło¬ 
waków, Czechów, Łużyczan z o (ó), 
col, coul ; z niem. Zoll, ‘klocek 
drzewny’. 

całta, w 15. i 16. wieku ogólne; 
r 1172 colt-, z niem. Zcltcn, czes. 
cal ta, ‘strucla’, por. Lebzclten dzi¬ 
siejsze, o ‘pierniku’. 

Cały, cal cala puścić*, cale 
i wcale, z pierwotnej odmiany rze¬ 
czownikowej), całek, całkiem-, całko¬ 
wać, całkowity, całość, catuszka 
(o ‘chlebie’); ocalić, ocalenie ; calec 
i calizna , o 'ziemi nieru-zanej, twar¬ 
dej’ (»ziemię wykopać aż do ca¬ 
lizny Z)-, całki, o ‘rzepie krajanej 
w plasterki i tak suszonej’; cało¬ 
kształt-, całować, pocałować, poca¬ 
łunek, całus. Prasłowo; znaczy 
‘zdrowy’; cerk cćł, ‘zdrów’, ‘cały 
(nienaruszony)’, ciii fi. ‘leczyć (uzdra¬ 
wiać)’, cćlba, ‘leczenie’, cćlomądr 
(rus. cćłomudryj), ‘skromny’, ‘dzie¬ 
wiczy’; cćlowati, ‘pozdrawiać’. Przy 
pozdrawianiu, gdy sobie cćł, ‘zdrów’ 


szy do zabawy czaczu «, obok od- (bądź; jesz. ze Kochanowski tak Ba- 
miennego: Gada zbędzie czaczem «, torego pozdrawiał) mówiono, i męź- 
*te powierzchowne czacza «, .nam czyźni ustami się dotykali; w 16. 
tak śliczne śmierć wydziera czacza «. wieku uchodziło to za barbarzyństwo 
Wyraz czac średniowieczny, więc nie ruskie, ale w 17. w. do tego wró- 
z tureckiego wzięty, ale z czeskiego, eiliśmy ponownie i do dziś zatrzy- 
gdzie czac i czacz, czaczany i czen- mali; stąd nabrało całować nowe 
czany ogolne, i na czędo, ‘dziecko’ znaczenie ‘całusa’; krzyż całowano 
(p. szczątek) wskazują. Por. Czacki, przy przysiędze, na Rusi ogólnie. 

Ca , jak i zbir, z włosk. za/fo Tak samo było u wszjstk eh Sło- 
, o z niem. Zapfen, właściwie wian; jedyni Bułgarzy mają cćrju, 
^szpuntj) * sbirra, birro, ‘oprawca’, i cer , zamiast 'leczę’, ‘lek’, z r za- 
P° icąj ; caf dziś zapomniany, znają miast l. Na Litwie słowo zaginęło, 
&o Serbowie i Słowieńcy. jest w Prusiech: kmlusiiskan, ‘zdro- 
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całun — cech 


wie’ (dosłownie ‘całostka’1, kaiJes 

r, , . S '. llll | ca, ’> Pozdrawiano się 
Przy biesiadzie. Niem. hcil, j l( . i/e „ 

{T / C l . I,0zdrawian ° si <i również 
(.nord. heilsa, ‘pozdrawiać’). 

cał un , » mazowieckie*, zamiast 
czalun, jak jest w czeskiem, bo od 
mem dawnego schalnne, ‘materii 

a suknie’ i ‘pokrywy (tapety)’, od 

sZL cm 

GankaI (mylnie czanka), ‘sztaba 
u wędzidła końskiego’, w 16 i 17 
wieku; tak samo czk ca ^ „ d 

ZZ c f ,n ’ ' sztaba ’> 2 nie “- 

W B b t iV r ?!' ca j n » ult > o ‘Złocie 
w sztabkach. 

cap F ocapicć, * cackiem stawać* 
zdaje się nabytkiem od pastuchów 
rumuńskich {cup ),co to słowo (bał¬ 
kańskie? albańskie? cap, ł ac . caocr) 
roznieśli po Węgrzech i Karpatach, 
bo zna e tylko u Słowian, co się 
z nimi bezpośrednio stykali. 

C8pa, czapa, skóra (szagryn)’; 

»miecz w czapie t, »pochew ca- 
» oblecz pochwy capą («, »tak 
dychtownej przemoknąć niepodobna 
czapie « (wszystko z Odjemku Po¬ 
tockiego)*, »co innego ma w pier¬ 
siach, co innego w capie* (‘pochwie’); 
tak samo u Czechów; z niem. Zapp. 

capnęć (a jest i cu/mąć , przycap- 
HąC , i Przycupnąć), zacapić, ca- 
panka (chapcmka) i t. d., lap ( u h 
cap(u); dźwiękonaśladowcze; tak 
samo w rus. cap! capaf , capimf, 
chwycie (po uchu!)’; inni Słowianie 
używają tego cap, capać , o ‘cho¬ 
dzie ciężkim w błocie’. 

capstrzyk, z niem. Zapfcustreich, 
od Zapfeu, ‘czop’, ‘uderzenie po 
czopie, na znak: dosyć!’ 

car, car z, carowa, carzyk, car- 
eiele, p. cesarz. 


ceber i dzban, oba ze spółgło¬ 
ską » mazurską* (t.j. c zamiast ca), 
pochodzą od tego samego kib-, ‘wi¬ 
sieć, lit. kibli, ‘zawisać’, kibli i, 
ruchać się’. Najstarsze to słowo 
polskie: czcbri zapisane r. 1113 
juzy opowiadaniu o Piaście i jego 
gościnności. Pierwotna odmiana 
bizmiała: czbcr , cze.bra , jak sjc.ni, 
sijn/u; j>sek, pieska, z t, zw. miękką 
półgłoską p 0 cz i b (= lit. kibi- 
tas, ‘wiadro’); zaś z zastępstwem 
małopolsko - mazowieckiem cz, dz 
przez c, dz-. eber (dzber), cebra-, 
czbcr do dziś czeskie, a u nas na- 
rzeczowe i dawne, zastąpione owera 
ceber od dalszych przypadków. 

niem. Zuber, Zobcr, nie ma nasz 
stwn’ r !" ni ° łudzącego podobień- 
b v to ! lliC S( ° ,ne g°> chyhaby niem. 

wSdzin 4 Z 8ł ° W ’ 00 ™ do¬ 
wiedz ono, bo zubetr, zwibar w prze . 

ciwienstwie do cunlar, -amW, 
z czego u nas węborek (p), niby 
dwubierny być może. Z Polski po¬ 
wędrowała nazwa cebra na całą 

Si ri' cr/ ; r 'dkę. Pierwotne c*e- 
’ ' (serb.), istnieje do dziś 

na Ca, - Vra Bałkan,e; Czesi wedle 
pierwszego przypadku czbcr i dal¬ 
sze urabiają (czbcra zamiast i obok 
czebru) R. 1500: .czbcr albo «e- 
|óe/«. » czbcr albo wanra«. 

cebula, tak już r. 1500, ale cy- 
lJHla dawniej, i przez 16 w. jeszcze 
-’ię zjawia; u Czechów tylko ci- 
U f’ samo u Łużyczan, ale już 
w średniowiecznej niemczyźnie Zi- 
h °}\ \ ZebHlle, z lacińsk. cepalla, 
z robmałego od cepa, ‘cebula’. U nas 
w s owach obcych i (y)\ c mieniają 
* j P°f- fddelay z dawnego sub- 
d ny lacińsk. sitbiilis. Urobienia: 
cc u a, lebulowaly imię Cybula 
JUŻ W 14 Wieku. 

cech, cechowy, cechmisłrz, 'kom- 
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panja (rzemieślników)’, czes. cech(a); 
od nas na całą Ruś; z niem Ze- 
che, ‘kompanja’. 

Cecha, cechować , ‘znamię’, czes. 
ccjch, cejchowati, , dawniej i bez j, 
jak u nas; z niem. Zeichen , ‘zna- 
luię’. Ale cecha, ‘poszewka’, prze¬ 
starzałe, jest niem. Zicche z grec. 
thehe, ‘teka’. 

Ceckać, ciachać, cackać się, ‘pieś- 
C1C i p. cacko. 

ceduła, tak samo węg. ceduła, 
czes. cedule, włos. cedo/a, ceduła, 
z łac. ceduła, schedula, ‘kartka’, 
od greckiego schede (nasze scheda 
stąd), ‘deszczulka’, ‘rzecz odłupana’ 
‘cząstka’. 

Cedzić, w 15. i 16. w ieku i pier¬ 
wotne cudzie (jak calic), przece¬ 
dzać, przeradzać, cedzidło, cadzi- 
dło cedziny, cadzlm i cedziłka do 
cedzenia mleka. Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian; cerk. cediti, 
rus. cez, ‘kleik’, serb. cijed’ ‘ług’’ 
czes. cediti, cez, ‘druszlak’, cidice , 1 

8 \ 7 ° ■ ^' eri ^ en sarn c0 w ce l/sty; 
ctd- jest skald-, a czyst- jest skeist- 

• z skeid-i), o różnej wokalizacji; 

1 ■ skiedzu, skiesł, ‘rozpuszczać 
(mleko wodą)’; skaid-rus i skaistas, 
jasny ^ i ‘promienny’, Jotę w. skaists, 

\ 0< *l’ rnv ' ai * a prasłowiańskie 
c da, ‘droga’ (‘oczyszczona’, doslow- 
'tie), o której zapomnieliśmy tak, 
e już tłumacz biblji nie rozumiał 
czeskiej ces/y, ‘drogi’, i zastępywał 
Ją .częścią® albo » czcią « albo 
'prawdą czystą®, zamiast .prawą 
es rect0 itinere’ (.prostą dro- 
Leopolita). 

Mn 088 —' CC ° ielka > ccr/lasty, ceglarz, 
(dawniej strycharzem zwany), ce- 

Z NlH ’ czes. cihial od 

s na całą Ruś; z niem. Ziegcl, 

<* 'W "iby 


cekfarz, ‘siepacz’, ‘pachołek’, .zbi¬ 
rom albo ceklarzom« r. 1600, eckto- 
teaó albo tceldtdum chodzić®, ‘wa¬ 
łęsać się po nocach’; czes. cerklirz, 
a to z niemiec Zirklcr, ‘pachołek’, 
z łac. circator , niby ‘(domo)krążoa’, 
od circare, ‘krążyć’, od circus. ‘koło’, 
(skąd nasz cyrk, cyrlwwka, i cerki, 
cyrkiel ); cek lut tan, łac t. zw supi- 
num, jak równoczesne spadałam, 
zamiast spacjować, ‘spacerować’. 

cektać i cctać się, ‘spierać się’; 
czes. cek, ani cek (‘ani mrumru!’), 
cekaii i ceknouti, ‘mruknąć’, ani 
necckej, ‘ani mi mruknij’; s odpa¬ 
dło; cerk. skukutati, rus. szczeko- 
tat, ‘łaskotać’, ale szczekot sławi], 
‘trele słowicze’, w Słowie Igoro- 
wem. 

Cel, cyt, celować, celny, celsztat, 
celujący, wycelować, cel/k, celowy, 
celowny (‘celny’); CZ es. cii; z niem. 
Ziel, zieleń , Zielslatt (‘strzelnica’); 
od nas na całą Ruś, celesoobrazni/j, 
‘celowy , ale ich cii rodzaju żeń¬ 
skiego, z powodu odmiany miękkiej 
{celi). 

celurat, od r. 1500 ogólne, z niem. 
Zahlbret ; obnoszono go i w ko¬ 
ściele; Potocki i inni. 

cembrować, cębroieać, combra, 
cębra, oprawiać’; .studnie ccm- 
brują dębiną®; z niem. Zimmer 
{Zimmermann, ‘cębrownik’) z daw¬ 
nego zimbar, ‘budulec (budowla, 
pokój)’. Co innego cąbr, comber, 
cząber, ‘krzyżówka’, niem. Zicmcr, 
dawne zimberc, z franc. cimicr, 
krzyżów ka, czes. cemr. A znowu 
inne, trzecie, cąbrsyć, •cąbrowe 
baby«, o ‘zabawach zapustnych’, co 
w nazwie jedynie w Krakowie oca¬ 
lało, łuź. campor, z niem. schampern, 
o zapustnych maskach i zabawach’ 
{zamperu, zempern, narzeczow-e, od 
Schetnen, ‘maska’). 
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cena — ceregiele 


cena, w 15. w wyjątkowo i cann 
(por. cal//; pierwotne ci- z koi- 
claje u nas i cc- i ca-), cenić, ocena, 
cenni/, cennik, przeceniać, niedo¬ 
ceniać, Prasłowo; tak u wszystkich 
Słowian; brak go na Litwie (kaiiui 
ich nieba rdzo mi pewne); grec 
poine, ‘pomsta’ i ‘kara’ (stąd łacin. 
poena, ‘kara’, nasze i ruskie penia , 
peimwać, penitent, pienia); łac. pu- 
nire, karać’, awest. kalina-, ‘od¬ 
wet’. ‘kara’; grec. lino, ‘płacę (od¬ 
wet), pokutuję’, linie, ‘cześć’, ‘cena’. 

cenar, ogólne w IG. i 17. wieku, 
nazwa‘tańca’; z niem. Zeuuerffanz). 

census (wyborczy), cenzora z cen¬ 
zurą, centrum, centralni/ i t. d po- 
mijaniy, jako jawną i nową łacinę. 

Centnar, dziś rozpodobniane w cet- 
nnr; z łac. centcnarius, ‘setny’ (od 
centmn, ‘sto’, por. ccnti/mclr, cente- 
zi/maln//; cent, ‘grejcar’, sto ich szło 
na reński). Ale cenił, ‘dziesiąta część’ 
(por, dawne firaccntlc), z niemiec. 
Zehntel. Nazwa centaurea, centnrja 
(w 15., IG. i 17 . wieku tylko centu- 
rs l/a, jeszcze u Potockiego, i ccnto- 
rzi/a) nic z centmn, ‘sto’, nie ma 
spólnego, choć ją i wyżej szaco¬ 
wano, niem. Tausendgiildenkraut 
(nasz t//słącznik z tego), albo r. 1472 
drożezlot i drogozlot, lepiej glistni¬ 
kiem i szczot hanu tamże przezwany, 
albo ziemną żółcią, łac. /cl terrae ; 
roślina nazwana od cenią urn- leka¬ 
rza, mądrego Chirona 

e Pf cep//, cepak, do młócenia, 
ale i przybór błazna’, * błazen z ce¬ 
pami«. Prasłowo, to samo co w cze¬ 
pie, przi/czepić, i w szczepu , szcze¬ 
pić, bo pień skoip- ‘odłupywać, od- 
łamywać’; u nas i na całym Zacho¬ 
dzie tylko cep, cep//, w owem ogra- 
niczonem znaczeniu, ale na Połu¬ 
dniu i Rusi cep nierównie szeiszy, 


cerk. dpi li, ‘szczepać’, bułg. cep iii, i do ‘ceremonij’? 


‘rozorywam’, ‘rozdzieram’, serb. cjep- 
ka, ‘polano’, słowień. cep , ‘szczep’, 
drewocc/i, ‘drzewoszczep’, małorus. 
cipok, ‘laska’, rus. ociep, ‘ramię (stud¬ 
ni)’; tu i cerk, i rus. ocipiniti, 
‘wysychać (jak szczepa)’, ‘zmart¬ 
wieć’, u Czechów i ‘zdechnąć’, s-cl- 
plina, ‘ścierw’. Pień skoip, skeip 
i skep, grec. skoipos, ‘kolo garn¬ 
carskie’, niem. Scheile z skiba (stąd 
nasze, skiba i sz//ba, p.), gi ec. ski- 
pbn i łac. scipio, ‘palka’, niemiec 
tSi hiff, ‘okręt’ (?); do skep, grec. 
skeparuos, ‘siekiera’. 

cepfilci r ‘warkocze’, w wokabula- 
rzach krakowskich od roku 1537; 
z niem Zapfel, od Zopf, co i plot¬ 
kami tłumaczą. 

Cepuch, ‘rura kominowa’, utwo¬ 
rzone przyrostkiem -uch od sap, 
p. sopot; czes. copnch i sapach. 

cera, ‘mina’ (»poz\\ ierzchowna 
cera «’ Potocki), ‘płeć’, ‘barwa’; 
z włos. cera, ‘barwa’, ‘mina’; to 
samo co cera, ‘wosk’, ł ac . cera, 
maska woskowa’; stąd i cerata, cy- 
rata, errat (włos. ccrotlo), niby 
nawo..kowana’. Zupełnie co innego 
jest cna, cerować i ct/rować (np. 
pończochy), co bułg. dr i,i, Meczę’, 
przypomina, p. cal//, tern bardziej, 
że mamy w 16. w . scelować, ‘na¬ 
prawić’ (nieraz u Reja i Miaskow- 
skiego); ale to raczej czeskie sccJn- 
icali. 

ceregiele i cc.rgiele niegdyś do 
stroju niewieściego należały. »pierś¬ 
cień i ceregiele « jeszcze u Zimoro- 
w 7 ica r. 1GG0, przedtem w usta¬ 
wach miejskich (jak br/md//); ze- 
S/Jo później z ‘upominków’ na ‘ko¬ 
rowody i oeremonje’, ccrcgiclować 
się, ccrcg/clunf; z niem. widocznie; 
czy z Zirren, Ziererei właśnie, co 
także znaczenie odmieniło od ‘stroju’ 
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cerkiew, dawniej i cyrkietc (dal¬ 
sza odmiana cerekmc i cyrckwir; 
pit rv\ otnetro mianownika cerki/ tylko 
en . W£ ltpliwy ślad w paskach lu- 
e skich z początku 15. wieku); dziś 
y. f 0 kościele wschodnim, nie- 
f y s 0 każdym (tak jeszcze w psał- 
terzu flor., a le już w 15. wieku 
ginie zupełnie, zastąpione przez 
?? no1 ' Pj- Rodzaj żeński dowo¬ 
dzi, że nie wzięte wprost z grec. 
l/rtkon (‘dom Puński’, od kyrios, 
pan ), lecz z górno - niemieckiego 
kiricha , co nie poszło od Gotów- 
Pogan, nieznających tego wyrazu 
wcale, ani od Balkanu, lecz Sło- 
wieńcy przyjęli je w 7. wieku od 
Bawarów i Salzburga; Konstanty 
i Metody zatrzymali, jak całą sło- 
wienską terminologję chrześcijań¬ 
ską niemiecką, tak i to, a przez 
nich rozeszło się po całej Słowiań¬ 
szczyzna. U nas pochodzą od niego 
i dawne nazwy miejscowe, Crre- 
k/oica i Cyrcktcica (nawet Cyrk 
wtca); wymiana i i i e przed r nie¬ 
rzadka. Obie nazwy, cerkiew i ko- 
ściu /, zastąpili nasi różnowiercy 
nową, dosłownie z łacińskiej, t j 
greckiej ekklesia (franc. eglise, 
włosk. c hic na) przetłumaczoną: zbo¬ 
rem. Grecy sami używali kyriakon , 
y/rikon , tylko w ciągu 1. wieku. Póź¬ 
niejsze tegoż słowa niem. pożyczki: 
kiermasz (p ); kterchów i kirchów, 
■cmentarz’, z niem. Kirchhuf] prze¬ 
kręcone w końcu na kirkut żydowski 
certa, nazwa ryby, z niem. Zwrthe, 
J«k tyle innych nazw ijb, nietylko 

mor sklc h por (lwsz , 

, koza (tłumaczy niem. Zicyc), 

S\nT ja ' SamlaCZ ' dubk] ' Śl0(U ’ 

S '?» ‘spierać’, z łac. cer- 
należy Certyfikat ' ‘świadectwo’, tu 


cesarz, cesarski, cesarstwo, po¬ 
życzka z 4 —5. wieku (jak wtórna 
przemiana gardłowej k- w c- do¬ 
wodzi), z goc. kaisar, z łac. Cae- 
sar, wymawianego jeszcze kaisar-, 
wedle innych rzeczowników przy¬ 
brało formę na -arz- dwugłos ni, 
jak zawsze, w ć przeszedł. Obok 
cesarza powstało na Rusi skró- 
cone, jak stale w tytulaturach bywa, 
esar, car, pierwotnie nazwa cha¬ 
nów tatarskich, co wielki książę 
moskiew ski 1547 r. sobie przywła¬ 
szczył, jakby nad hordą tatarską 
panował, a dopiero Piotr W. na 
impic rato r odmienił; u nas dawniej 
car z (zawsze w 1(3. wiek i tak), póź¬ 
niej car (czy według ruskiej wy¬ 
mowy, czy za przykładem ogar 
z ogar z i pod.); cesarzctcii(z) i ca¬ 
rewicz. Dawne caryna, ‘pastwisko’ 
(w aktach 15. i IG. wieku z ziem 
ruskich), poszło z mowy pasterzy 
wołoskich, i nie z cara, lecz z łac 
terra. Carogród, ‘gród basileusa’, 
później Stambuł z greek, is tan 
polni, ‘do miasta’, a dawn ej Kon¬ 
stantynopol i Bizancjum (nazwa 
tracka). 

ceter, w prawie miejskiem 15. w. 
to samo co ‘nastójcie’, ‘gońcie’ (na 
gorą ym uczynku); z niem. Zeter 
(‘mordio’). 

Cetno t licho, ‘do pary i nie do 
P ar y > u nas juz tylko w grze, za¬ 
kładzie, ale w IG. wieku jeszcze 
o byle parzystej liczbie, »liczby 
w celnie «; u innych Słowian z es-, 
rus. czot i ni cezo/, co z czeta , ‘para’, 
łączą; p czata. 

cetyna, czacina, p. szczeń, o‘igli¬ 
wiu’; podhalskie, z słowackiego. 

Cewa, cewka i cywka, rurka’, 
‘szpula’; prasłowo; tak samo (lub 
ce/c) powszechnie; powtarza się 
w lit., ale z odmienną gardłową: 















co 


cęgi — ciąg 


słowiańskie z * koma (cerk. cemtica, 
Jira), htew. z *k?oiwa, szaiwa, 
:J fz&wa), ‘szpula’. Pień skci-, ‘lu- 
pac, ind. czhjali , ‘odcina’, łac. de- 
sci-sco, ‘odpadam’, sci-o, ‘wiem’, ‘ba 
dam’ (?). 

cęgi, cążki, dziś tylko w złoże¬ 
niu obcęgi używane, z niem. Zangc 
({’ z an jak stale); obcęgi właści¬ 
wie llebzangc, hcb- spolszczono. 

. cętka, cęłkowany, ‘nakra- 

piany’, o ‘blaszce innego koloru’, 
‘plamie’; tu i cząt.y, ‘dukat’; pra¬ 
słowiańska pożyczka z goc kin- 
Iks, ‘moneta (grosz)’, co samo z łac. 
przejęte (z ccntiun, ‘sto’, czy z guin- 
ius, ‘piąty’,?); w cerk, cęla jeszcze 
nazwa ‘monety’, później ‘drobiazgu’, 
‘błyskotki’. fe ’ 

Ch, słowa z ch p. po H. 

Cl, spójka, dwojakiego początku 
bo albo skrócenie do tobie (» a to 
ci historja«), albo samoistna spójka, 
cerk. U, ‘i’, od pnia zaimkowego ten 
(f-). lit. tei-tei, ‘i i’, prus. tei-nn, -nuż’, 
tc/i-ti. ‘nuż (teraz)’, lit. tai. ‘to’, ‘tak’; 
pień to - pierwotny, z prajęzyka. U nas 
straciła ta spójka samoistność, służy 
tylko jako przydatek potwierdza¬ 
jący, skrócone -c już od 13. wieku: 
»boc się jego boję., *jać jeśm ubo¬ 
gacił Abrama* (biblja), doc to i jeść., 
kazania świętokrzyskie. 

ciachnęć, ciadi-ciadil, dźwięko- 
naśladowcze. 

Ciało, Boże ciut ko w 15. wieku, 
cic/sko cielesny (dawniej i cielcsfn//, 
mylne), weiehć. wcielać-, ciału , jak 
mebo pień na -es, dlatego cidrsm, 
Pras)owo; powszechne, ale w cerk 
feto o znaczeniu różnorakiem, ‘obraz’ 
nawet ‘slup’ i ‘namiot’; brak dal¬ 
szych odpowiedników, bo łotew 
tcls, ‘obraz’, ‘cień,’ może pożyczka 
e rusk. Przyrostek -to do tego tć-, 
co i w cień? 


ciapać, »ciapu- groch, iw/w-ka- 
pusta., o ‘chodzie niedołężnym (i P° 
błocie)’ i o ‘niedołędze’; dźwięko- 
naśladowcze; por. wyżej capmyć- 
ciarać, ‘walać’, 1 tarzać’, darach, 
"szlachetka’, urobione jak ziarać ( p.)- 
Ciarki, ‘tarnki’, prapolska oboczna 
postać (jak ziarno , dziarski, obok 
żarno , darski); używane główni® 
o dreszczu’, ‘mrowiu’: > ciarki mnie 
przechodzą«, »ręce mi ciarniejil* i 
p. cierń. 

ciasny, ciasność, ciasnota , cias- 
nr)c ha, ‘koszula’ (od IG. w. ogólne), 
ścieśnia, cieśnina, Sąciaski (to samo 
znaczenie, ‘w'ąwóz’; prasłowiańska 
nazwa, Bątćska w Bulgarji). Pra- 
słowo ciosu,, (cerk. tdkn' Us>h 
bułg. słowień. /den, serb. tijrsaH, 
czes i tćsng. rus. tiesnyj) powstało 
Z P; n-cisk, cisnąć ; z trzech 

spó głosek średnią, jak zawsze, wy¬ 
parto. ’ J 

Ciasto, ciastach lub ciastach 
C ' niedoł ędze’; praslowo; cerk. tćsfo 
. ! Jączf ł z iiyj- tais, ‘ciasto’, Sta¬ 

roniem. f/wismo i deismo, l kwas’(?); 

\'. rs ^ a y ‘ciasto’, odbiega znacz- 

mej. od słowiańskiego. 

cięć, tnę, ucinać, ucinck , odci¬ 
nek, wycinek; praslowo; cerk. tęih 
tmą, lit. tiuli , ‘klepać (kosę)’; po¬ 
mijam złożenia: w//- (,wycinanki 
łowickir), po-, z-, , w _ nad-ciąć- 
Z wokalizacją o: ton w md on, 
znane od 14. wieku: »jakoua na tonie 
z e J odszedszy siek ery«, »jeśli nie- 
masz na tona t (‘drwalni’), Potocki; 
serbs. drwoton. Ale słów. i liteW. 
lin- poszło z tim n, grec. tanin® 

1 t eui no, 'tnę’, tomos (więc nie ton, 
ale , * tom winnoby brzmieć), ‘uci- 
nc t, stąd łac. i nasz tom (wielo¬ 
tomowy, tomisko). 

, 39> ‘następstwo w czasie i miej¬ 
scu (» ciąg dalszy -, »w ciągu lat«), 
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od pierwotnego, mechanicznego po 
jęcia; ciągnąć, ale rus. tjanut ’ bez g 
poprawniejsze, my g później wsta¬ 
wili, wedle ciągu-, ciąg tg ; zło¬ 
żenia: pociąg (‘skłonności’ i ‘pociąg 
kolejowy’); przeciąg (powietrza): 
Zaciąg (‘werbunek’, żołnierz za- 
dężny); wyciąg, i odpowiednie cza¬ 
sowniki; naciągać kogo, niem. auf- 
ziehen, (‘kpić z niego’); wedle sra- 
łego trybu przysłówkowe wciąż , 
‘ciągle’; ciąża, ‘brzemienność’, ‘dole¬ 
gliwość’, i ciążyć, ‘dolegać’, ‘użalać 
się’, znaczeniem swojem do ciężki 
należą; ciągadło, ‘dyszel’ (dawne • 
i narzeczowe); w złożeniach korko¬ 
ciąg, samociążki (‘co sum ciągnę’): 
żartobliwe cięgmskóra (‘szewc’); 
dawne robociądz (‘robotnik’, ciądz, 
‘pracujący’). Ciąg jest dalej termi¬ 
nem sądowym, dla ‘fantowania, gra¬ 
bienia , a w tern samem znaczeniu 
zastąpiły go rychło ciądza i ciąża-, 
czasownik ciądzać i ciążąc; ciądzacz 
albo ciążrbnik, ‘co fantuje, grabi’. 
Nasze ciądzać jest czeskie tazati, 
‘pytać’, rosyjskie istjazat', ‘katować’ 
(pytanie bywa katownią, p. jiytać), 
cerk. łędzati, tęża, tężba, o wszel¬ 
kim ‘sporze’ (u nas ciążba). Obok 
ciągnienia’ znaczy ten pień ‘ciąźe- 
me .’ . P' z samogłoską o, p. 

tęgi i Ulżyć-, lit. liugus, p. ciężki; 
awest thcindżąjeiti, ‘ciągnie’, i lu nr 
ican i thanwcir, ‘łuk’ (od napina¬ 
nia). 

cichy, ciszszy (cichszy dzisiaj). 
Cisza, ciszyć, uciszyć , cichość, ci- 
chacz (cichaczem ), cichąjta (lu¬ 
dowe, o rozkazie), cicho stępy, zci-' 
chapęk, cichnąć, ucichł, zacisze, 
zaciszny. Prasłowo; cerk. i Uch, ticli- 
nc (ti, czes. Uchy, tisziti; z wokali- 
za cją o: decha, p. cieszyć (tcich- 
1 totch-, dcli- i dech-). Lit. prze¬ 
nośnie, tiesa, ‘prawda’, lic sus, ‘pro¬ 


sty’, por. co do znaczenia włoskie 
piano, ‘równy’, ‘cichy’. 

ciec, ciekę, cieknąć, cickać, cie¬ 
kły, ciek, cieczą i ciecz; w licznych 
złożeniach: uciec (i ucieczka, żarto¬ 
bliwe: uciekinier); wyciec ( wy¬ 
cieczka , por niem. Ausfług); ście¬ 
kać (ścieki); naciec; pociec; dociec 
(‘dojść do czego’), dociekanie; za¬ 
ciekać; przeciekać. Od cickać : cie¬ 
kawy, niby ‘biegły’, ‘rozbieżny’ (»cie¬ 
kawe zagony tatarskie«; o ‘psach 
dobrze węszących’, a potem o ‘lu¬ 
dziach i rzeczach, co zajęcie bu¬ 
dzą’); ciekacz i ciekun, ‘biegun’, 
w dawnym języku Lit. teketi, ‘ciec’, 
‘biec’ (i o ‘toczeniu noży’), indyj 
takt i, awest. taczaiti, ‘ciecze’, ‘bie¬ 
gnie’. P. tok, wściekł//. U innych 
Słowian tak samo. Pomijamy uro¬ 
bienia od ciekawy, ciekawość i inne 
cieciorka w r. 14 72, cieciorka 
i ciecierzyca w 16. wieku, ‘groch wło¬ 
ski’, z łac. cicer, cicera, ‘groch’, 
bezpośrednio; u innych Słowian po¬ 
przez Niemców ( Kichererhsen , Ci- 
ser, Cisem. czes. cizrna) albo Wło¬ 
chów (włos. cicer chi a); u nas słowo 
upodobniono nieco do cieciorki, p. 
cietrzew. 

ciele-piele, o ‘niedołędze’ (ciele- 
pać się i eielepajlo), sztuczne, jeśli 
nie z rusk. po części; jest w 17. wieku. 

Cielę, cielątko, cielec i ciotek , cie¬ 
lak, ocielić się, cielęcy , cielęcina, 
cielętnik, cieliczka, cicluch. Pra¬ 
słowo; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian: cerk. telę, rus. tieloszok. Na 
Litwie i Łotwie może pożyczka 
z Rusi (telias, łot. telsz i tclens). 
Dawniej łączono tę nazwę z grec. 
teren, ind. taruna, o ‘młodem’, ‘de- 
likatnem’; wadziłoby r (?). 

ciem, ‘więc,’, od 14. do 16. wieku 
ogólne, samo i jako przyczepka: bo¬ 
dem, » jaciem pan«, w biblji nieraz, 
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ciemiec — 


ciepły 


wEzopie stał/wdZJf'% b ° 5 1 taka bynajmniej nie wyjątkowa); 
16. w. gubi Te uKoeS P ° 0Wle Cerk ' thr&k ( ale Pierwotne tm- 

j«ź go nieraa wcale. Jest to 6° przypal atost ™ f .‘ icieńcZ ^ 

dek zaimka ten, cerk. tern nrzc/L’ ( s/clenkosc ), słowien. tenith 
ciemiec, ‘skóra’, p samsz- ' 7 r ° zciencza( '’- Serb. tarnik, czes. trnky. 
safjan cinnirn, ,’ v miz ernym pa‘ tm,,, Z*™' ‘ Cienki ’’ indy ł 

łasz ciemcuc, Potocki, » 0 tl sta skór aJt ? ia>mla ~ Cienki’), ‘drobny, 
rti‘n,n,grec. tanaos, ‘rozciągły’, łac. icuttis, 

‘cienki’, niem. dii nu : do *tinó, ‘r oz- 


. 7 

cinncowi/cln, r 1620 

ciemierzyca, ‘helleborus’, zamiast 

Z^ nej . Sf"“<-rzmt (jak zielazo 
zamiast zelazo, siali, zamiast szu/,,)- 
nazwana od czernieni, jadu’ (któ¬ 
rym strzały zatruwano), co my za- 
vt’ el i!,’ ale w innych słowiańskich 

iezvkar.h .. 


ciągam’; p. cięciwa. 

P 1 ® 1 > 2 l»rz,yp. cieniu (męsk.) i cieni 
(zensk .). ocieniać, cieni stu, *ciemów 
naczyniu«, biblja (»gaje«, Leopo- 
ita), ale obok tego był ścień: je¬ 
szcze w psałterzu „snścienil jeś« 


językach czcinic /• do dziś -iaH’ ® zcze '"' psałterzu »z<tściniil jeść, 
•złość’, zgryzota’, np. w serbsklem eŚ '.' P uław ); a u innych 

Już Potocki nazwę z ciemieniem ‘sion) 1 '’ 11 1 C ° U nas J uż tylk0 

mieszał (niby że wskutek niej »mózg stać- ?•//—’' P '^ Troista * P°' 

pokryty ciemieniem «). Nazwę prz * głosowe ™ mpA d,,u «dzi na¬ 
niesiono i na inne trujące rosJiny f e s t ' " s Jc, wiec 

np. scrofularia’; pisownia myliui ‘namiot’ ’ <cieri ’> sAr>/e < 

Z cie- zamiast cze- pojawia sięfjuź cienie h{ Tu , W daw nym języku 
W J6 ‘ wleku. Czemicr, jad’, iużlptasz’ ksztal ^ > n p. w Myślistwie 
znaczenie przenośne; czernin- ozna- niamZh** ck ° dz * si< * P t:| ków cic- 

czał pierwotnie tylko silnie wonne J - T' 1,p ): ««««, ‘w.eźe’ 
zieln int . . . oune W opisie herl,^„,.,_ , r R. 


. I “'■'ł i-cścrnitr ozna- 
Czai pierwotnie tylko silnie wonne 
ziela, jak ‘helleborus’ właśnie, tak 
samo po niem. zwany, hemeratNiess- 
™', u nas li ciut czka) ] it te 
mena- wszystkie trzy nazwy od 
pnia hem- j J 1 


w _ . . t , i v> LfcruC) 'wieże 

stn f, . ,Sle hei 'howyrn 15 w. U innych 
Słowian : erk czes st6ń ' t J yc 

seń ’s T ’' sUJcn j>'' ‘knot’; cerk. 

rnidł ^ ■ SJ ' en> ‘cień’, zasjena, ‘ma- 

J ,°’ V"*™, ‘altana’, łuźyc. sc>b 
cień : rprfr . ... .. 


* , J ^ nazwy od «■ ■ Wł s/ C ««ł liJO 

pma /('(■»/-, slem- (o ‘duszącej woni’) ‘cień” 'cchT*/^’ . <altana ’> ^yc. set 
z przyrostkiem -er; i inne rośliny TTr 1 1 tenja i ru S- tień, ‘cień 1 
wonne od tego pńi a przezywać \ ■ ^ i inne. 

P- czabr i p zezywano, ciepły, cte/i/o ciepłota, cieplice 

J marnin 7 .. . 


p. czabr i szmer. 

Ciemię, (j ak W fóczeqa) 

; W , “ 7 *^ bity s ‘odurzony’, . g Ę 
tas; stąd cierny deldegZ 

iest ur°’ yZ ■ Sam ° P 0 wsze chnie; 
jest u Czechow 1 tinne.no- brak dal¬ 
szych odpowiedników 

ciemny, p. ćma. 

cienki ( ńeńki ), e/enTro, in,cień- 
czijc, cum kusz, cieniutki, i liczne 
inne zdrobniałe, ale cienki samo 
już fałdem było. Prasłowo; na Rusi 
z twardą półgłoską, tomkij (różnica 


7 ■ / - j ciejuuctry 

p a? ma, cieplik ; prasłowo; po¬ 
wszechne, z tą jedynie różnicą, źe 
boli «e/7- występuje co się 

o.. 1 , aZ 7 ZdarZa ’ a więc cerk. / 0 / 7 / 
- 7 C P A ? Toplica i Teplice, rus. 

i* , palić’, u nas tylko ‘topić’ 

■ r uSZCe i : u Czechów topiti. ma, 

• na Rusi, oba znaczenia. Brak 
ei?o prasłowa w lit.; md. tapati, 

PaT/t < <Pali ’’ ł ? pas -’ ‘CTor ^co’, ta- 
v ■. ’ °S rze wa’, awest. tapajeiti, 
m ” 1 ' 7 ' g ' T 1 o ‘letniem’. 

u k '1 paciep, p ciupać. 
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Cierliea, do >tarcia« lnu, p. tar- 
Uca, trzeć; z *cierdlica, czes. trdlice ; 
por., cinrdlko pod Sowizdrzał. 

Ciernie, ciernisty, ciernisko; do 
ciernie (zbiorowe) urobiliśmy nowe 
cierń (jak liść do liście), zamiast 
dawnego tumu. Oboczność pier¬ 
wotna: tam — zbiorowe cirznie, cir- 
tue, ciernie, cierń (w ciągu 15. 
i 16. w.); do cierń : cierniowi/ Pra- 
słowo; p. i uniki, Tarnów, cerk., 
Serb czesk. trn, rus. tiara ; brak 
w d..; jest niem .Dorn (goc .thaur- 
Hus), ind. Ima-, o ‘trawie’, ‘ziołach’. 
Dawniej: cu rznie albo turnie, me¬ 
chanicznie do tam- dorobione, gdy 
tylko ci<r(z)nic poprawne. 

Cierpieć, dawne c/rzpieć, cier- 
vliwi/ i cicrpięlliwy, cierpiąeelea 
(‘szubienica’), cierpieć, cierpota (17. 
w.) i uerpkość, cierpki, cierpnąć 
(i pierwotne tarnąć z * tarpnąc). 
łączy du a znaczenia: o ‘smaku gorz- 
kim i o ‘bólu’, szczególnie moral¬ 
nym, co znosić trzeba, wytrwać spo- 
pjnie. Praslowo w obu znacze¬ 
niach; pierwotne o ‘c-ierpnieniu, drę¬ 
twieniu (zębów, ciała i; z wokali - 
z anją o, a, p. trapie. Cerk. słowień. 
serb , czes. trpćti, rus. tierpiet ’, ‘cier¬ 
pieć ; cerk. litr pet i, utrnąli, serb. 
muf/, czes. trpnouli (ze wstawio- 
nem ponownie p\ rus. terpnut’ (tak 
samo), o ‘zmartwieniu członków, 
ciała, a przymiotnik słowień. trpek, 
czes. trphj, ‘cierpki’. Lite#, tirpti, 
^cierpnąć (o członkach)’, łac torpeo, 
‘martwieję’, ‘gluchnę’. »Krzyż bez 
ci er potpt, » przyłożyć cierpcu*. 

Clerzeń, cierzeniec, rodzai ‘nie¬ 
wodu, sieci’. 

cieszyć, pocieszać, od * ciecha 
W . Wdechu, uciecha, po- i ucieszmy, 

C *! S8 dęud, dziś pocieszyciel, w imien- 
nictwie: Wojciech, Sieciech z Szwic- 
icch - Wszeciech, Ciechocinek, Cie¬ 


szyn; prasłowo; cerk. tćsziti, utć- 
cha, rus. poticcha w 17. wieku ‘teatr’ 
tłumaczyło; co do pnia, p. cichy. 
Cicszynka , ‘fuzja’ w 17. wieku, 
cieś, ‘strop’, p. cieśla. 
cieść, p. teść. 

cieśla, ciesielski, ciesielstwo, cie¬ 
siołka (zamiast ciesielki), cieślica 
i ciosla, ciosać, cieszę, cios, pocio- 
sywc/c; ciasna i ciosno, ‘wręb na 
drzewie’, ‘narznięcie’; ciosowy. Pra¬ 
słowo; cerk. fesati, teszą, tesla, -sie¬ 
kiera’. czes. tes , tesuti, tesla, ‘sie¬ 
kiera’, tesurz, ‘cieśla’ (stąd tesarz 
Rejowy), fesak {Ir sak i tasak 
u Reja i ind, rus. tiesaf. Litew. 
ta szył i, ‘ciosać (drzewo)’, ind tak- 
szali, ‘c.iesze’, ‘działa’, takszan-, ‘cie¬ 
śla’, awest. taszaiti, ‘działa’, tasza-, 
siekiera, taszan-, ‘działacz’, grec. 
tektón, ‘cieśla’, łacin, te.ro, ‘tkam’, 
te/a (z *teksla ), ‘tkanina’, niem. stare 
dehsala, ‘siekiera’. Cieśla tylko u nas 
o ‘rzemieślniku’, u innych Słowian 
i cs/a i teslja, ‘siekiera’. W 16. w. 
aeszykamień, kamienni/ cieśla 
(‘sztamiec’). 

cieśnina), p ciasny. 

Cietrzew (narzeczowo i cieć- 
wierz), samica: cieciorka , od ciecie- 
rza psałterzy i biblji; prasłowo; 
cerk. lei rew i tetrja, o ‘bażancie’, 
rus. tietirrew i tietierja. lici lorka, 
czes. tctrzrw; i u nas w 15. i 16. wie¬ 
ku ‘bażanta’ cietrzewiem tłumaczą. 
Lit. teterwinas, ‘głuszec’, tetirwa, 
‘cieciorka’, grec. tet mim, tetrax, 
tetri.r, o ‘cietrzewiach’ i innych 
ptakach, ind tittiri-, ‘kuropatwa’, 
łac. tetrinnire, ‘gdakać’, nord. thi- 
thurr, ‘głuszec’. Dźwdękonaśladow- 
cze. U H. Morsztyna 1620 r; •cie¬ 
trzewie grały, eieciurki kokały*. 
Ptaki uchodziły za »czyste, wsty¬ 
dliwe*, »miłośnik czystości* u Cy¬ 
gańskiego 1584 r. 
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cięciwa — ciułać 


O 


cięciwa, ‘sznur (u łuku)’; pra- 
słowo; cerk tętiwa, ‘struna’, czes. 


hetiwn , od pn ia ten-, ‘naciągać’, 
wiązać , skąd i prasłowiańska ‘sidł’ 


nazwa, u nas zapomniana, cerk, te- 
ncto i tourto , rus. czesk, lenetn 
(liczba mnoga) i tania (p,) t ‘sieć na 
ryby’, cerk tonja, ‘sieć’, lit. tin- 
Mas, ‘sieć’, 'prus. saśintinklo, ‘za¬ 
jęcza sieć’, łotew. tanis, ‘pająk’- 
pień ten (jest i w cienki), 0 ‘na¬ 
ciąganiu’, ‘wiązaniu’, ind. tanoti, 
ciągnie’, grec. teino (i tonos, ‘na¬ 
pięcie , stąd nasz ton, intonować, 
przez łacinę), łac. tcnco, ‘trzymam’, 
tendo, ‘naciągam’, tenus, ‘sznur (przy 
łowieniu ptaków)’, niern. dchnen, 
Dolnie (‘sieć ptasza’), ind. tani i- 
i tati-, ‘szereg’, grec. tasis , na¬ 
pięcie’. 

cięga, cięgi, ‘pręga’ i ‘plaga’, 
»osiekszy_ tą cięgą « (‘korbaczem’); 
cięgota, etęgotki, ‘darcie w stawach’- 
p. ciąg. 

cięąatura, ‘pas’, »jedwabne cię- 
gatury « w 17. w., z włos. cinghia- 
tura, ‘opasanie’, od cinghiare, ‘opa¬ 
sywać’; r. 1564 cyngatura, ‘ po d- 
wiąsło’. 

, c *?Żki f ciężka, ‘brzemienna’, cię- 
egc, ciężar, ciężarna, ciężarów ,y | 
aęzkosc,uciążliwy, prasłowo; cerk. 
tęzik, tęzest’, tęzawa, tęgosf, ‘cie- 
żar czes. tickky, tik, Uhota, ‘cię¬ 
żar (tęzar' albo tęhah u innych Sło¬ 
wian znaczy ‘robotnika’ tylko, nie' 
brzemię’ jak u nas), rus. tiakkij , 1 
tiazolyj ( u dzisiejszych pisarzy i lu¬ 
dowe cze- lub czizotyj), flaga (‘waga 
ziemi w bylinach), tiagota, ‘ciężar’ 

Co do pnia, p. ciąg-, z samem ciężki 
(cerk. otęg-cziti, ‘ocięźyć’; od tego 
HO- z przyrostkiem -ik, tęhik) por. 
lit. tingus, ting(e)ti, o ‘ociężałych’, 
‘leniach’, duńskie timg, ‘ciężki’. Daw¬ 
niej: »nie byłem cięzeki. 


cigiędf, ‘zarośla’, ‘gęstwina’, dziś 
zapomniane; zbiorowy przyrostek 
-ę<lź (jak w gaw-ięelź, łabędź)-, od 
cig-, z czem por. cis z *fig-s. 

ciotka, od ciota, ciocia (zamiast 
cipcia i, ciotunia, ciotnchna (‘wrona’ 
u flisów w 16. w.), ciotczany ( ciot - 
czanek) w 15.—17. w., dziś cioteczny 
(nie rozróżniano ciotki po ojcu czy 
po macierzy); ciotą eufemistycznie 
przezywano i ‘febrę’ (cioiiickna) 
i czarownicę’ (porów, strych pod 
stryj). Prasłowo; cerk. tetaitetka; 
dziecinne zdwojenie bez znaczenia, 
jak tata (p.); litew. teta chyba po¬ 
życzka od Rusi, bo tam tetis nazwą 
ojca i dziada bywa. 

Ciozka, mylnie cioska, ciosek, po 
polsku -drużba. dawniej (‘imiennik’, 
co to samo imię nosi), tylko na 
Rit wie, z rus. tiozka, a to z cerk 
Uź fizońnmit , rus. tiezoimienngi\ 
od zaimka wskazującego t-, p. ten. 

CIS, nsincc, cisowy (o ‘maści’), 
cisowy-, prasłowo; cerk, tis, z *1iy-s, 
P- cigiędż, łac, taonus, o tern samem 
znaczeniu. 

piskać, cisnąć, ściskać, ścisk, 
ciżba (z *ciszczba), uścisk, ciśnie¬ 
nie-, cisk zamiast ‘druku’, jak u Cze¬ 
chów; znaczenie ‘rzucania’ pochodne, 
pierwotne tylko w ucisku , porów¬ 
naj z wokalizacją o-, ciasny (p.). 
Prasłowo; cerk. tiskati, ‘dusić’, tis- 
n ąti, ‘pchnąć’, tak samo u innych 
Słowian (chorw tisk uz warosz, 
( Pizy samem mieście’), czes. tisk, 
di uk’; i u Łużyczan ciskać, ‘rzucać’. 

ClUCia, ciućka, ‘pies’, węg. kutia, 
przez małorus. cucyk; »wołam ciu 
cna, ale pies itd.«, *hajwo ciu ciu*i 
lotocki. Ciuciubub(k)a, ‘gra’, co 
innego, por. czes. cuka baba, ‘ślepa 
baba’. 

ciułać, ‘zbierać skrzętnie', od 16. 
wieku; p. cu f a 
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Ciupa, ‘nora’, ciupać (i dukać), 
ciupnąć (ćiuknącX ‘uderzać cin - 
papa,' ‘laska do ciupania (z. nasie- 

le m), od pnia tąp-, ‘bić’. Prasłowo; 
cerkiew, łupą, tcti (później tepti. 
tepsti ), ‘biję’, czes. tcpu, trpsti, tc- 
pati, tep i tępot, ‘puls i jego bicie’, 
otęp i otiep, ‘wiązka’ (‘obicie’ , nasze 
Ociepka , odplm), por. nasze dawne 
pacicpa, ‘nora’, sapaciepić się, ‘za¬ 
nurzyć, zapaść się’, »słońce w pa 
Cl m*, »w duchownej pacie pi « 

* jeśli świat gorszą i paciepią (o ob- 
skurantach) miasto światła*, »źe 
się nie dłupo (niebawem miesiąc) 
zapa dupin , Potocki. Lit. lepu, tepti 
‘mazać’(przenośnie!), tapyti, ‘z błota’ 
śniegu lepić’, tapnoti, ‘ręką ude¬ 
rzać’. 

ciura, Ciora, obelżywe, na ‘obozo¬ 
wych pachołków’ i na ‘psów’ (Po¬ 
tocki: »leda ciora zająca wytropi«), 
por. cwrkiem, dumać, ciurkać, 
aurknąć, o ‘powolnem cieczeniu’, 
por. serb. curifi, ‘ciec’, cum, curica, 
dziewczyna’, czes. curkati, u innych 
ołowian z cs-: małorus. czurity, 
u ■ csu 7 aćj dźwiękonaśladowcze, 

1 po innych językach. 

ciurba, ‘polewka’, w 17. wieku; 
tur ■ ^ czort)u, arab. snrbet. 

ciwun (trocki, wileński, źmudzki), 
‘urzędnik ziemski’, z rus. tiwuu, 
a to z nord. thiun, ‘Diener’; w wsta- 
wionę jak w Iwan. 

ciża, cizct , średniowieczne, z niem. 
Ziese, ‘czynsz’, ‘cło’ {akcyza po¬ 
dobnego pochodzenia? franc accise, 
włos. assisa ). 

ciżma, ciżemki, ‘buciki’, z wee. 
csisnia, z tur. 

6kać, naćkać się, ‘najeść’, ‘na- 
pchać się’, tak samo ćpać, czeskie 
cpati, łuź. cpić. 

Ckliwy, cleni i cni mi się, ckle- 
le (morskie, ‘choroba morska’), 
Słownik. 


ckli mię, cknąć i cnąć, z tesk-, p. 
tęskni/-, obie półgłoski ( tuskun) 
głuchną, a ts piszemy c; rus. toss- 
nit' mienia, ‘cni mię’, i u Czechów 
tylko tcshiiti, tesktiiey, teskniti, 
tęskno-, ale do cna, ‘do gruntu’, 
‘z kretesem’, jest tyle co serbskie 
do cne, docno, dockan, t.j, ‘do-ksna’, 
'do późna’ właściwie. 

Cło, z niem. Zoll, clić, .płacić 
do<!, celni/, celnik, ‘mytnik’, w//clić, 
‘opłatą cła uwolnić od nagabywań’, 
wydanie, ‘uwolnienie’, ‘exbrjgare’, 
termin sądowy 14. i 15. wieku- 
»z tego mię nie wy cl U i nie wyrę¬ 
czył* r. 1393; termin sądowy prze¬ 
niesiono na ‘zachowanie’, ‘zdrowie’: 
wy clić, ‘wyleczyć’, clić, clenie, ‘ku¬ 
racja’, oclenie, ‘uzdrowienie’ (r. 1584 
tytuł pamfletu przeciw Batoremu), 
wy clić się, ‘wyzdrowieć’ r. 1620; 
niem. Zoll z łac. tcloneum, toin-, 
ncitur, n zachował rzeczownik Zoll- 
uer, ‘celnik’. 

ćms, ćmić, zaćmienie, ciemny, 
ciemnia, ciemność, ciemnica (‘wię¬ 
zienie’, od 13. w., stąd dawne niem 
Temnitze, ‘więzienie’, Tcmlitz, węg. ' 

toinhicz),pocie mku, ciemnawo,ociem¬ 
niały, częstotliwe dawniej zawsze 
z i, sacim/ać; pomijamy złożenia; 
są i urobienia z -r, cicmrza, cicm- 
rzyć się, cienirak. Prasłowo, po¬ 
wszechne; cerk. t 'ma, fmnica, rus. 
twmnyj, ticmrjawa, czes. tma, temny. 

Lit. temti, ‘ciemnieć’, tamsa, ‘ćma’, 
tam sus, ‘ciemny’, timsras, o ‘gnia- 
tlym, koniu’; ind. tam as- i tamisra- 
ćma, tinura-, ‘ciemny’, awest. te¬ 
ma h-, ‘ćma’, łac. tenebrae, ‘ćma’. 
temere, ‘na oślep’, niem. Ddmmr- 
ruH/j, ‘zmierzch’. Ćma znaczy u nas 
juź tylko ‘motyla nocnego’, w biblji 
itd. tylko ‘ciemność’, ‘ciemnicę’. Inne 
ćma, w 15. w., znaczyło albo ‘le- 
gjon, 6666’ albo ‘10000’, ćma ciem. 

5 
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cmentarz — córa 


C 


myrias myriadum’, jeszcze w tłu¬ 
maczeniach biblijnych; tak samo 
" c ®rk., starorus. Czy tu nie wpływ 
wschodni, gdzie tuman i ‘mgła’, 
i ‘10000’? Cumie, ćmok, ‘upiór’. 

cmentarz, c mc tar z, cmyntarz (r. 
1415), mylnie smetarz (niby od 
smętni/)-, z łac. cimetcrium i cimi- 
tvi nim, z grec. hohnettrion , ‘miej¬ 
sce spokoju’ (koi nic); nosówkę albo 


wej postaci, dorobionej do czemu, 
czym), np. & co chcesz* lub »czego 
chcesz*, mienia co mówić*; słusznie 
więc Malczewski pisze: »czy się co 
złego nie dowie«, lub: »ro nikt nie 
wyraził*. Od 14, wieku zastępuje co 
wszelki zaimek względny: »dziel¬ 
nicę co o nią żałowała« (‘o którą’)) 
»t.en las co w nim siekiry pobrano« 
Cw którym’), rota z roku 1389, 


- i , -‘-- V" ,, rota Z TOKU loaa, 

‘ ‘Y " stawaliśmy, albo od Roma- -ta krowia co ukradziona* 1390 r., 
nów zasłyszeli (starofranc. ci men- »koń co stał za dwie kopie* 1391 r., 
tnc, obok dzisiejszego cimelii-re ); ma Wójtkowym początkiem co Pio- 
1 ~ ers miema ją się. Od nas na , trowi rany dał« (‘który’ t j Wojtek) 

R ' 15 ° 0: 1401 r. P. nieco, nic. Dzisiejszy 

lnnT k ';T^r ,Cm ° A/ / ; : ,, ’ OWSZe - j<5zyk najiiiesłuszmej stroni' od 

owaJiu Srh 3 P r /> ;. łykan ’ U ’ Ca ~ te ^° zgodnego sposobu mówienia, 
łowan.u, serb. cmokutr, cmokuntt ; który koniecznie, szczególniej poe- 

odmianka od smole, smoldać, mało- . zji, wrócić należy zamiast drewma- 

ius wysmoktaty, -wysysać’; por nego który. ~ Pomijamy złożenia po- 

co;W częste w 16. wieku, obok sopel, zonie, jak codzicnn,,, Jobadż, cokol- 

Cny, zacni,, brzany, brzeccn-\wick, coś, cóż, czegóż-, u ludu co 

*czslZta\ CH K co ‘że’; »co mi dasz, com 

bie i lłni P° so- twoje gąski wynalaz*; »pedział mu, 


kleniu trybowi, bo postać pierwotna 
cs/stiH- od czist', ‘cześć’, tak samo 
jak w cienić z tuskunitt), więc 
psałterze, kazania gnieźnieńskie, 
piszą (raz w psałterzu czstny, zre¬ 
sztą) przez cały 14. i 15. wiek 
czsnota, czsność i czsnosta, biblja: 


t w -V ^ ^ ~ - , 

czem — tem’, zwykłe: »co dalej, to 
gorzej*, dziś: »czcm dalej« 

Cofać, cofnąć, zacofany, tak samo 
w łużyc., czes. coufati, cmfwmti, 
z niem. bawar zaufen, ‘iść wstecz’, 
zuriiclzaufcn, ‘nazad odchodzić’. 
Cokoł, ‘podstaw-a’, z włos. zoccolo 


, ’ -J— «*uivui f pousraw-a, z włos. zoccum 

ze czsnoty, » czsnego męża*; (niem. Socket stąd), z łac . socculus, 

1 u Czechow dziś CDII mnet i*_:i i ’ 


i u Czechów dziś cny , cnost, na 
Rusi czcstnoj, ale i tu pocztiemje. 
P cześć. 

CO, do 16.w ieku pisane czso, drugi 


* _- x -*j-•KjwnicgUj 

jedyny w Słowiańszczyźnie przy- 
kład 2. przyp. na - so (ind. taśju. 
grec. tujo), zajął u Słowian zachod- 


trzewik’. 

CĆra, córka ; w nagłosie <1 odpa¬ 
dło, co Czesi jeszcze piszą, dccrcf, 
cerk duszii (czes. dci), drugi przy" 


sjrr go ■*** i-i anass. 1 ® 

jedyny w Słowianszczyznie nrzv- ku ,,, 1 , ■ _ 


t/t, dukt nrc (kt przechodzi u nas 
w c ), lit, duktc, 2. przyp. dtiktci~s, 
grec. tliygafcr, niem. Tochtcr, pers. 


• , • ‘"„galer, niem. Tochtcr, pers- 

nich miejsce pierwszego (i czwar-1 duchtar, ind. du kit ar-. Znaczenie 
tego) przypadku, zamiast cz-to, seto I pierwotne nieznane; przypuszczano 
południowych i wschodnich Sło-j różne, między innemi:‘dużaVtęga’(?). 
wian. Ponieważ to drug, przypadek, W innych "językach słowiańskich 
więc sam tyle znaczy co czego (no- odbiegają, postaci znaczniej od na- 
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szv«h: rus. docz, zdrobniałe dania, 
V° W ' r<l > u Serbów Ap/, eh ci, z tci, dci, 
i u gi przypadek kciere i cieri. Spie¬ 
szczone: córeczka (bo córka zajęła 
miejsce cór// zupełnie, podobnie jak 
matka), córunia, cór/tś. I na Li¬ 
lie skrócenia, da kra, prus. poduk.ro, 
( pasierbica’), obok dukli. 

CUch i czach, ‘zapach’, ‘węcli psa’; 
cuchnąć, ‘śmierdzieć’. Nagłos chwiej 
C i cs, jako od pierwotnego 
skju-\ urobione do czuć, jak śmiech 
do śmiać I 

cucfithaus, cychthaus u W. Po¬ 
tockiego, ‘dom karny’, z niem. Zucht- 
hans. 

CUCIĆ, przyprowadzać do *cuci 
do ‘zmysłów’, a to od czu-ć, ponie¬ 
waż przy nagłosowem skj- język 
waha się między c a cz. 

Cud, dawniej cudo, od czu-ć (jak 
stado od stać), cudni;, cudak, cn- 
ach i: ‘to, co wpada w czucie (słuch)’, 
jak dziw ‘to, co wpada w oko’ Pier¬ 
wiastek skju- (p. czuć), dlatego róż¬ 
nica vv nagłosie między cud & czuć, 
ale cud nie mazurzenie, chociaż Sło- i 
wacy czad mają (Czesi nie znają 
tego słowa); rus. czudo; cudowni;, 
cudować. 

CUdzić, ‘czyścić’, ‘ćwiczyć’, ‘targać 
(za włosy)’,‘bić’; » kwasem szwiec cu- 
dzi bydlęce łupieże«, Potocki, »Tur- 
{ow częstokroć cudziU, »cudzie 
koma,; czes coudifi i ciditi, ‘czy¬ 
ście’, od cuda = sąd (rugi)’, cud, 
wstyd (bez cudu a stadu, o ‘bez¬ 
wstydnym’), cudu/;, wstydliwy’; może 
więc nasze cudny, ‘piękny’, od cudow- 
nego odłączyć a tu przydać należy. 

Cudzy, w złożeniach: cudzozie- 
w/ec, cudzołożyć (tak samo w cze- 
■ iem), cudzysłów (zamiast ctidzo- 

czukfT / CZe r ^ rus ‘ cerk. 

Serbi a, 1 SZtuk(V (buł &- ownM; 
lb - tudj, słowień. tuj). Ta odmień-, 


ność nagłosowa dowodzi, że nagłos 
brzmiał pierwotnie skjud-; stąd te 
różnice; i to możnaby więc od pnia 
skju- (p. czuć) wywodzić: sobce« 
i »cudem<> bywa. Bardzo ciekawe 
dalsze kombinacje: w cerliiewnem 
i ruskiem set ud i czad [csudin, inne 
dzid, bułg. i serb.) ‘olbrzyma’ zna¬ 
czy, a wszelakich Finnów Ruś czu- 
ds/ą od lat tysiąca zgórą nazywa, 

| i nasuwa się, z powodu nagłoso- 
wego pierwotnego skju-, grecka 
(me scytyjska!) nazwa Scytów, sk //- 
tkaj;, więc jak Niemiec od ‘nie¬ 
moty , tak Czudz od ‘obczyzny’ (albo 
odwrotnie?) przezwane. Jedno z naj¬ 
ciekawszych przeddziej owych za¬ 
gadnień słowiańskich. Imię Scytów 
(sami zwali się Skołata mi) wywo¬ 
dzą najrozmaiciej, od niem. Schiitze, 
‘strzelec’, od ich kołpaków', itd. 

CUg, ‘przeciąg (czasu, miejsca, 
powietrza)’, ‘posunięcie (figury)’, ‘za¬ 
prząg’, wszystko z niem. Zuy, jest 
i sądowe coy albo folga, sekiceln 
w 1(3. wieku; nawet »puszczano cug 
komu«, t. j ‘ustępy w ano mu miej¬ 
sca’; ludowe i dla ‘pociągu kolejo- 
w ego’, i dla ‘oddziału wojska (plu¬ 
tonu) ; u Czechów mało znane ( cuk), 
u nas powszechne. 

cugiel, z niem. Zhyel (od Zuy), 
‘wodze’; przenośnie: sująć mylU, 
lub spuścić euglen; dawniej krygi 
w temże znaczeniu, również z niem. 

Cukier, cukrować, cukrownia, cu¬ 
kiernia, cukierek (czes. cukr, enke- 
n h ), z niem. Zucker, a to z włos. 
suchcro, z arab. sukkar ; źródło ich 
pierwotne ind. szur kar a, później 
sakkhnra (stąd grec. sak char, rus. 
suchar), bo z Indyj przeszedł cu¬ 
kier do Arabów, a od nich dostał 
się za czasów pochodów krzyżowych 
do Europy, gdzie przedtem tylko 
miodem słodzono. 


5* 
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cuła — ćwirkać 


C 


cuła, ‘szmata’; »jako cuła, którą 
baba z cholewy wyzuła*, Potocki; 
por. rus. czułok, ‘pończocha’ (z tu¬ 
reckiego ?). 

Clima, ‘lina’, cumować, odcumo- 
wać łódź do lub od brzegu, w 16. 
i 1? wieku, z gwary flisowskiej. 

cupnęć, przycupnąć, z »mazur- 
skiem< c zamiast es, jak i w kuc¬ 
acie zamiast kucztiąć', po polsku 
czepiec (p.). 

CUŻ, to cug (fałszywie i przez o 
pisane, ale dopiero w 16. wieku), ‘to 
znaczy’, ‘to jest’, w 15. wieku ogólne 
i bez to, ale z to częstsze; i to 
mazurskie c, zamiast polskiego es, 
bo csu jest spójką potwierdzania, 
cerk. csu w nyniccsu , tak samo 
w staroczes. czusg, esik, tocsiz (dziś 
zastąpione inną spójką podobnego 
znaczenia, totis ), rus. csu, wykrzyk- 
ndi. Tocsuk znaczy więc ‘toć’, do¬ 
daje objaśnienie; »aby w tego wie¬ 
rzyli tocuz w Jezusa*, »córki Syon 
cug dziewki Jerozolimskie*; częste 
i w biblji, i-ona to czuz mężowie* 
(czytac można to r i czl), w kaza¬ 
niu Wszystkich Świętych. 

Cwał, cwalać i cwałować, wyjąt¬ 
kowo^ i u „as z cg, o ‘wielkim 
biegu’; »z kłusu na cwał* ; od 16. 
wieku ogólne; pochodzenie? 

cwany, mazowieckie (warszaw¬ 
skie), cwaniak, ‘sprytny’, ‘przebie¬ 
gły , to samo co rus. cgwan, ‘zaro¬ 
zumialec’, czwanit 'sia, ‘chełpić się’ 
czwannyj., ‘dumny’; pierwotnie ‘na- 
dęty’(?), od csban-, p. dzban . » Cwany 
interes*, ‘pyszny’, »czimniac się 
odpowie*, Korczyński r. 1694. 

cwelich (r. 1500), z niem. Z wił- 
lich, por. drelich, o ‘dwu- i trój- 
nitnem płótnie’. 

Ćwiek, ćwięk, oddawna z myl- 
nem o: ćtciok, ćwioczek; czes. cwek 
i ćwok, łuź. ćwok i ćwieka, z niem. 


Zwcck, ‘gwóźdź’, ‘cel’, i (baw ars.) 

zwack. 

ćwierć, dawniej ćicirć, ćwiertnia 
(w 15. wieku ćwirtnia, spięć ćwir- 
cień «), ćwiartka , ćwiartkowy, ćwiar- 
tować i ćuńertowctjć ; z *cztwicrć, 
*cztwiartka, p. cztery i czwarty, 
czes. cztwrt’ i cztwrtka, est/ertiti i 
czwrUtowatt, rus. egeheiert', z czet- 
przeciw naszemu csl-. 

Ćwik, ćwiczyć, oć/ciczyć (batem), 
ćwiczenia (szkolne, wojskowe),*czer- 
won y jak ćwik «; o ‘sokole wypra¬ 
wionym’ i o ‘karpiu starym’ (prze¬ 
niesione na ‘starych, doświadczo¬ 
nych ), ale i o ‘kogucie-kapłonie’? 
Czes. adk, cwicziti, wszystko to 
samo znaczy (oprócz »czerwony jak 
cuuk*), jest ono u nich jeszcze bar¬ 
dziej w obiegu niż u nas ( ewiesba , 
cwiczencc, cwiczna. cwiczitel ) po¬ 
minąwszy cwikati, cwikadln, ‘ob¬ 
cęgi’; poza nami i Czechami u in¬ 
nych Słowdan niema go wcale; 
jest w niem. zwikken, ‘batem świ¬ 
snąć (kogo)’, Zwick, o takiem *świ- 
smęciu , ogólne zwicken, ‘szczypać’; 
z niem. Zwickcl, ‘wycinek’, ‘klin’, 
i nasze dawne cmi,kici (16. w.) lub 
ćwikieł. 

ćwikła (pomawiają ją, że do 
»czerwony jak ćwik « swoją czer¬ 
wienią się przyłożyła), dziś prze¬ 
niesiona na inną roślinę, dawniej 
(r. 1472) o ‘betha’, zwaną też z niem- 
manholtem, a z polska kaczy na 
* w lóczęyą ; czes. ćwikła, u Bułg., 
Herb, Słowieńców cwckła, rus 
(ucichła, jak w cerk. swekł, z grec. 
seuklon. davvniej scutlon, łac. sicla, 
siccnla, cicła; * kalusska albo ćwi¬ 
kła* r 1500. 

ćwirkać, ćwirk, ćwierkać, ćwier- 
ffotać i ćwierkotać (r. 1500 dukać, 
c z y ^ nie cirhać ?), o ‘głosie ptac¬ 
twa ; dźwiękonaśladowcze; por- 











cybeba 

śiinerszcz i świrkame ; u innych 
ołowian bez w : erka fi. 

Cybeba, ‘wielka rozynka’ (włos. 
zibibbo, z arab. zabib), z niemiec. 

Zibcbc. 

cybuch, z tur. csubak ; czibuk 
i Cr. ubuf; u innych Słowian, więc 
u nas niby mazowiecka wymowa. 

Cyc, ‘tkanina’, z niem. Zilz, czes. 
ctc, rus. siticc, wkońcu z bengal. 
czi/nf, czyts. Inne, pierwotne, ro¬ 
dzime cyc cycuszek (16. w.), cycek, 
cycka, cycać i cackać (‘mlaskać 
ustami’, ‘ssać’), cycoń, cycuś ; tak 
samo nietylko u wszystkich Sło¬ 
wian: czesk. ccc, cicik, cccati, ci- 
cluti i cuclati (ale cuckati znaczy 
‘wikłać’), serb bułg cica, cicam , 
słowień. cccati i cizati, ale i Niemcy 
i Romani mają podobne: niem. 
Zitze z Titfc, odmieniane i w Pitt- 
tze, włos. zizza, cizza, zilta i tet.ta. 
W r 1472: cyc i cycek-, cysiać. 

cyfra, odcyfrować, cyferblat, dziś 
liczba’, jak niem. Ziffer (Ziffcrblatt) 
lub francus. cluffre, ale jeszcze 
w 18. wieku znaczyło ‘zero’, wedle 
pierwotnego arab. sifr, ‘pusty’ (tłu¬ 
maczy md. śunja, ‘pusty’, t. j. ‘zero’), 
jako to samo słowo. 

cyga, ‘bąk’, ‘wartałka’, z mazo¬ 
wieckiem c zamiast cz, serb. cziya, 
czigra, w ęg. esiga- u Potockiego: 
»Piły, gałki, cygU (dla dzieci), 
»(dama) w opasaniu cyga «. 

cygani cyganka, cyś, cygański, 
cyganie, cyganek, ‘piecyk’;' tłuma¬ 
czą r. 1500 i klasycznych Myrmi- 
donów: Cygani. Europejskie; ‘u in¬ 
nych Słowian i z k, czes. cikdu, 
cerkiew, cigauin i aciganin wedle 
greckiej postaci. Wywód słowa nie¬ 
pewny. Cyganerja tłumaczy franc. 

a Bokinie, lat czterdziestych ze- 
® z ego wieku; z ocyganić porównaj 
osewabic, co starsze; cyś, nazwę 


cymer gg 


‘członka’ dawną. (16. i 17. w.), piszą 
wydawcy Kochanowskiego i inni 
mylnie przez cis ; od barwy wzięta. 

cygarka, ‘jagnię’, 17. wiek, »pu¬ 
szczą do nich (do owiec) cyganki *; 
od pastuchów' wołoskich, rum. ci- 
goje, o tern samem znaczeniu. 

cygaro; europejskie, z hiszpań¬ 
skiej nazw r y (dla kształtu) ‘konika 
polnego’; cygaruic(zk)a. 

Cykad, cyknąć, dźwiękonaśladow- 
cze, i o ‘głosie zegara’, ‘sączyć (się)’, 
‘siusiać’; * po trzewikach cyka*, 
Potocki; wedle słowno, cikati, ‘siu¬ 
siać’; cykawka, ‘ssawka’. 

Cykada i cykata, ‘skórka cytryny 
smażona’; u innych Słowian z u 
(rus. cukat, czes. sakada ); z włos. 
succada od succo, ‘sok’. 

cykorja, cykuta, cydr, wedle 
nazw łacińskich cichorium; cicuta; 
włos. cidro, z łac. grec. siccra. Cy¬ 
kor/ę zowlą u nas od 15. wieku 
podróżni kiom, wedle niem. Wcg- 
weise, Wegwart. 

Cymbał, przeniesione dowolnie, 
jak i w czeskiem, na ‘głuptasa’; 
z łac. cymbahtm, z grec. kymbalos. 

cymbory, cymbury, ‘więzy’ tatar¬ 
skie (arkan z tur.), 16. wiek, póź¬ 
niej zapomniane; turec. czcnbcr, 
obręcz’; do nas przez Ruś; serb. 
czimbar, ‘żelazne pręty tkacza’. 

cymbulec i cymbale, w. 16., »sza- 
szor, cymbulec. bełt, kijec* r 1607, 
o ‘pocisku’, z niem. Ziehbolz. 

Cyment, z niem. Zimmt, ZUn- 
mrt; cynamom (tak w 15. wieku 
i 1500 r.; rozpodobnione cynamon 
.już w r. 1472 i częściej; wedle 
Czechów’ nazywają go 1472 r. i czę¬ 
ściej skórzyca, skorzice, t. j. ‘kora’); 
z łac. cinamomum, a to z grec., 
a to z fenickiego, a to z malaj- 
skiego kaja manis, ‘słodkie drzewo’, 
cymer, ‘kita’; ^przyłbica o dwu 
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«Z 7 , w 16. ... . węg .„, 

‘,1 ‘ u '"" T ' od »“■ 

c >mc, wierzchołek’, grec. kuma, 
cymes, ‘wybór’, nazwa konia bo¬ 
haterskiego w romansie z 18. w 
z węg. cimrs, ‘utytułowany’. 

cyna, r 1472 cena, i tak stale 
wio. wieku, r. 1500 cnm i cen inna, 
cynowy ; z mem ZinH cin u Ser * 

bow. Czechow; cymir, od 15. w. 
z niem. również. 

cynadra, nerki’; tyś p rzy ł c „- 
tuulry w kuchni,, Potocki; z niem. 
O cschnader, ‘wnętrzności’ ( ?). 
cyodelin, ‘kitajka’, ‘tafta’; z nią 

rychł ° nflZWf ‘ ro ślin n ą 
sandał(y), syndchn i cyndalin 

<i , ' Z . łac - s »»rlali, gdy nazwa 

kitajk, z niem. ZhuM(taffct), franc. 

cent lal. 

cynek, dwojaki: jeden, narzędzie 
muzyczne, z niem. Zinitru, czes. 
ciur/t, rog’; drugi, ‘rzut w kostkach, 
piątka: „zły to cynk kostyrza 
zjadł,,, w pieśni z końca 15. wie¬ 
ku; figura odpowiednia („drzewa 
w (//n/t sadzone,,) i przenośnie 
wszelka plama’, np. u psów; czę¬ 
ste u Potockiego: „skąd wyżłowe 
kondysowi cynki*, „na białym 
czarne cynki deku,,, „pstre cynki 
kondysa me przerobią w rysia „ 
»ma po gębie ct/nkU ( 0 ‘papli’)’ 

2 uiem Zink (z łac. t,nin q ue, wi 0 s‘ 

kie^" ’ albo z czes - «'"*■ jak wszel¬ 
kie nazwy rzutów w kostkach; cyn¬ 
kowane (albo ‘cętkowane’) futra." 

cyngiel, z niem. Ziintjcl , ‘języ¬ 
czek’ (Ziut r/e). 

oynozura, gwiazdozbiór, Z łac. 
tak nazwany, a później (17. wiek) 
i ‘przepowiednia’, ‘prognostyk’, jeśli 
umyślne; z grec. kimon arć. ‘n«i 


pomyślne; z grec. At/nos me, ‘psi 
ogon’. 

Cypel lądu, z niem. Zipfel, zdrob¬ 
niałego od Zipf, Zopf ,; ‘czub’, co 


w r. 1500 cyb (czi/b pisane), ‘zwój’, 
‘zatyczka’ R. 1564 ci,plik, ‘nos 
u konewki’. 

Cyprys, w 15. i 16. wieku cy/tres, 
z łac. cypressus z grec. kyparissos. 
Ct/prpś było w 17. wieku przezwi¬ 
skiem piesków modnych damskich, 
wyglądając jako cyprys z zarę- 
kawias; por. Cyprian, nazwa psia, 
u Niemców. 

cyranka, r 1472, ‘kaczka’, z ma¬ 
zowieckiem r; rus. czirok i czirka , 
czes. (zIrek i czirka (od głosu), rus. 
czu-ri/kuf i czilUmt’, słowień. czi- 
r/tt, ‘ćwierkać’, bułg. czara fikam; 
u nas cyrkać (i w znaczeniu ‘ciur- 

pan!ny’). <CleCZen * a P mvolnc fr°’> ‘ ka ‘ 

z C Ł cyrklowy 
Z r,lem - ^ruet), z łac. eireits 

cli I*’ > g ’ ; szłote <*»*/«, 

o włosach wli. wieku, r. 1500 tak 
samo cyrkiel ‘loki’; tu i ct/rknl 
i cyrkulnrs. 

c yro „raf i cyrulik, od chiroyra- 
w. rę Łopi.s, i chirnrt/os, ‘rękodziel- 
’ . ® ,ec ' ( we dle wymowy daw 7 - 
n ? J ’ 1 ™ iasto e 0 przez łac. cirot/ra- 
,>n 1 cu ur ff us ; to rozpodobniono 
u nas a od nas na całą Ruś (cyrhd- 
mk, ‘balwierz’). 

Cyt, wykrzyknik nakazujący ci- 
szę, et/tnąc; dawniej i jako rze- 
czownik: „długim cytcm wychodzi 
z pamięci«, x C yt okropne świat 
trzyma*, „milczenie, lecz pod onym 

c/f i ut « , Potocki, Gawiński; czes. cif, 
pst!’. 

Cytara i Cytra, narzędzie mu¬ 
zyczne, t/itara, z laciri e i tli ara 
Z £ rec - kit/iara, wschodniego po¬ 
czątku), włos. cedru, niem Zither, 
iranc. {jHiłdyp 

Cytować, z łacin, citare; cytacja 
1 c l/tał, wyrecytować. 
cytryna, dawniej ( 15 . i 16 . wiek) 
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Icmonją nazywana, skąd do dziś 
nazwa li monady; z łac. citrus; cy¬ 
tr u nut już 1472 r.; niem Zitrone, 
czes cifroti, serb, citrun. 

Cytwar, cytwar, z łac. cythunr, 
cednara, zrduar, z arab. zadawur, 
dzadwar, zarwar; tak tłumaczą 
u nas i ‘canotum’ i ‘succanum’ (‘cu¬ 
kier’) od 15. w. 

Cywil, cywilny, cywilizacja, z łac. 
cicilts, od ci cis, ‘obywatel’, a to 
pokrewne z słowiańską nazwą ro¬ 
dziny, sicmja (p). 

Cyzelować, mylnie cyzlerować , 
z franc. cisclur, ci selen r, ‘rzeźbić 
(w metalu)’, od ciscan, ‘dłóto’. 

Cyziojan, ‘kalendarz świąt nieru¬ 
chomych’, głównie dni świętych, 
układany ze skróceniami w łacińskie 
wiersze pamięciowe, czego w szkole 
jeszcze w 17. wieku uczono; na¬ 
zwany od dwu pierwszych słów 
(cisio, ‘obrzezanie’, Jan z Janiia- 
rius), tłumaczony na języki nowe; 
u nas cyziojan płocki z końca 14. 
wieku; inne, z 1C. i 17. w., całkiem 
odmienne. 

-CZ, w złożeniach z przyimkami, 
czwarty przypadek pytajnego nija 
kiego: na.cz, ocz, przecz, zacz (‘na 
co?’, ‘o co?’, ‘przez co?’, ‘dlaczego?’, 
‘za co?’), łac. ąnid y, grec. fi P 
(d odpadło z * czai, a miękka pół- 
głoska, dawne krótkie i, zgłuchła). 
To samo czi — w dalszej odmianie: 
czso (p. co), dziś czcyo, czemu, 
czym, w czeiw, szósty przypadek 
(narzędnik) brzmiał pierwotnie może 
i czy (p.). W ruskiem dodaje się 
-to-. cztoP (szło, szczo na Małej 
Rusi). J 

^ -CZ, pierwotne czc, łac. -que, grec. 
te, służy potwierdzaniu we złoże¬ 
niach. jak lecz (p. le); acz (p. a), 
to nabrało znaczenia ‘jeśli’, dziś co¬ 
raz mniej używane, już Leopolita 


zastępuje acz biblji nieraz przez 
»jeśli«; psałterz florjański: i acz się 
nie nawrócicie«, puławski: »jedno 
się nie na wrócicie«; aczli, dawniej 
częste, dziś wcale nie używane. Por. 
cza. 

czabaje, ‘kontusze’, w 1C. wieku 
Czaban, ‘wół podolski’ i ‘pastuch 
wołoski’, u Reja jeszcze czabani, 
‘pastuchy’, u innych Słowian cza¬ 
ban, z tur. czoban, ‘pastuch’; do 
nas przez Ruś. 

CZaCZ, p. cacko; r. 1500 czacz 
tłumaczy łacin. ‘bravium\ ‘pretium 
quod datur eursori’, wygrywają¬ 
cemu zawodnikowi, ale u innych 
Słowian zeszło zupełnie na ‘lalki’ 
i ‘zabawki dziecinne’; czes. czacz, 
słowień. czacza, czecza, ‘lalka’ (ale 
czacza, serb. dacia, ciacho, ciako, 
‘tata’, więc to napewne słówka dzie¬ 
cięce pieszczotliwe bez znaczenia; 
chyba i tamte takie?). 

Czad, czadzić, zaczadzenie, z wo- 
kulizacją e, z * ked-; z a, p. kadzić-, 
brak pewnych odpowiedników poza 
Słowiańszczyzną, gdzie to prasło- 
wera; wszędzie czad. 

Czaić Sl'ę, zaczaiony, przyczaić 
się; prasłowo; c-erk. czajati, ‘oczeki¬ 
wać’, ot cza jat i, ‘rozpaczać’ (rus. ot- 
czajannyj, ‘zrozpaczony’), rus. czaj, 
spójka niby, ‘mniemam’ (jak nasze 
wiem, p.), nicwzna-czaj, ‘niespo¬ 
dzianie’, małorus. oczajdusza (od 
nich do nas), ‘łotr’, serb we czaj 
wiszę, ‘nie czekaj więcej’, słowień 
czai, ‘czekaj’. Pień ten sam co 
w czas i cza-kać ( czekac ) (p.); por. 
ind. czajati, ‘obawia, strzeże się’, 
grec. teras, ‘strzegący’, ‘uważający’, 
te red, ‘uważam’. 

Czair W 17. w., czaliur, czahor, 
‘zarośla’, ‘wiklina’, przez małorus. 
czahar z tur czajer, ‘łąka’, z pers. 
Czaj, ‘herbata’, z rus; czajnik, 
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C 


tur. czaj, a to 


ogólne; ruskie z 
z chińsk. cza. 

czajka, czeskie czejka, co Ruś 
(z niem ?) czibizrni zowie, gdy jej 
czajka ‘mewę’ oznacza, ale to nie 
właściwie; czy ptak nie nazwany 
od czajenia się, wydawania głosem 
swoim tego, co się ukrywa? Inni 
go od głosu samego, więc dźwię- 
konaśladowczo, wywodzą. Czajka, 
łódź, zamiast szajka, tur. szajka, 
przez Ruś; »nawy, które szaikami 
zową i , w 16. wieku. 

Czako, ‘kaszkiet wojskowy’, ogól¬ 
nie europejska pożyczka z węgier 
csdkó. 

czał, ‘tył’, z węg. czai, bo u tego 
Wargockiego (rok 1609), co i cy- 
ałt’? y (p.) ma od Węgrów. 

czamar(k)a, pierwotnie ‘suknia 
księża, włos. ziniarra, później ‘suk¬ 
mana zapinana pod szyję’, f ra nc. 
cnamarrc, ‘sukmana futrzana’, u nas 
w szamerunku,. Te romańskie słowa 
wywodzą ze Wschodu. U nas nazwa 
niedawna. 

Czambuł, ‘zagon (tatarski)’, w i 
czambuł, ogółem’; z małorus,, a to 
z tatar, czapuł , ‘zagon’. 

czamleł, ‘kamlot’, w 15. i 16. w., > 
wodle niem. *S 'chamiał, czes. szmn- 
laf, obok łac, camclotum , ‘sukno 
z siers'ci wielbłądziej, koziej’, włosk 
ciamhdotto. 

Czapa, czapka, czapeczka, czap - 
owac, czapnik, jak i czepiec (p.), 
rodzime, prasłowiańskie, powtarza 
się w' tej lub innej postaci (rus. 
szapku, szapowaT) u wszystkich 
Słowian. 

czapla, tak samo u wszystkich 
Słowian (rus. capia z narzeczy »ma- ! 
zurzących*, północnych); jedynie 
u Czechów czap, ‘bocian’. Stąd na¬ 
sze nazwy CzapelsM i Czapski 1 
i a więc nie Mutten- Czapski, tylko 


Rrdhe.r- Czapski w poprawnem tłu¬ 
maczeniu). Ptak nazwany od czego? 
Jest czapie , przyczapić, co może 
z capaniem, cupnięcietn (p.) w i arze 
chodzi?. I u nas czapinos dla ‘ge¬ 
ranium’ r 1472. 

Czaprak, ogólno europejskie, z tur. 
czaprak, franc. niem. Sckabracke, 
‘nakrycie siodła’. 

Czar, czarować, czarownik , cza¬ 
rodziej, rozczarowany, praslowo; 
tak samo zawsze i u wszystkich 
Słowian, czarod&j już cerk. w 9 . 
wieku. C zesi jedyni ocalili pierwotne 
slow’o, czara, ‘linja’, czarati i cza- 
tziti, ‘kreślić’, bo kreślenie było od 
*czarzenia« nieodłączne: kreślono 
(pociągano linje) nad człowiekiem 
przy zamawianiu. Lit. keras, ‘czar’, 
krreti, oczarować (urzec, słowem 
czy wzrokiem, uszkodzić)’, awest 
‘środek’, W.łJiJ 
działa, kr I ja- i kartra-, ‘czary’ 
(t a ej i lit. kurti, ‘budować’, t j. 
działać, prus. kurkę , ‘bożek uro- 
| dzajow , słowiań. kurczy. ‘kowal’?). 

czara, czarka, czareczka, tylko 
po s ie i ruskie, u nas niedawne, 
widocznie z Rusi wyszło, a tam do- 

o a o się ze Wschodu, tur. czara , 
misa. 

Łiarnjf, czerń (u zębów 7 , »kori nad- 
jadszy czerni*), czarniawy, oczer¬ 
nić (z * oczy rznie), czarnoksiężnik, 
j czaruobrewa i inne złożenia; 2 . sto¬ 
pień: czyrńszy, dawniej przyczyń, 
nieco czarny’, czyrmdlo, czyrnice 
I ( zis czerńidlo, czernice), czyrnice 
1 ' 1 nieć w' 15. i 16. wieku nazwy 
roślin czerniących, czcrnobyl i na¬ 
zwa ‘bylicy’; już w 15 w nazwy 
wsze akicli roślin: czar no cha, czar- 
niii ta, czarnuszka, czarnoglów. 

las ow' 0 ; czeskie czerni), z daw¬ 
nego czrny, S erb. cm, rus. czornyj, 
czerń, ‘tłuszcza’, cerk. czrn, czrnito 
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(atrament’), czrnoriztc, czerniec 
(mnich’, w przeciwieństwie do kleru 
lalego’, t. j. świeckiego); czeskie 
cz'crnokniznik, z niern. Schwarz- 
Unstler, a przez nas i na Ruś. 
rasiow.; czirn, z czirsn, prusk. 
Wsnas, ‘czarny’, i w nazwach rzek, 

, ‘Czarna’, indyj. kr sana-, 

czarny’. 

Czart, czarci , czartopłoch (‘eryn- 
giurn r. 1472, dla kolących liści?, 
ale druga nazwa, dziewięćsił, wska- 
Zu J e czary, sił//? — mikotaiki,, jak 
Urbanek, bez większego znaczenia); 
Czarłoryja jednak, ludowe rozpo- 
dobnione Czuntoryja (!!), nie od 
czartów, jakby wedle Boyoryja 
wnosić wolno, lecz od kretów prze¬ 
zwana. Prasłowo; czes. czert, daw¬ 
niej czri, rus. czort, serb, crtiti , 
‘zaklinać’ i ‘przeklinać’. Może toż 
co czarodziej, czarownik, ‘co czary 
robi, wcina’, (lit. kirtu, ‘rąbię’), bo 
wszelkie czary za biesowstwo ucho- 
“ziły; wprost do lit. ker Cli, ‘cza¬ 
rować’, z przyrostkiem -t ? 

Czas, czasem, czasowo, wy wczasy, 
czasownik (‘słowo’), czasosłow (ru¬ 
skie, ‘korarium’, ‘brewjarz’); to je¬ 
dynie uprawnione a ustąpiło myl¬ 
nemu e: w czesie, zamiast w czasie, 
uwzcśny, doczesny. Prasłowo; tak 
1 w tern samem znaczeniu u wszyst¬ 
kich Słowian (tylko u Rusi czas, 
^godzina’, a czasy, ‘godzinnik’, t. j. 
‘zegar’). Od tegoż pnia, co i czaić 
i czakac; tak samo w piuskiem 
kismas (z * kćsmas), ‘czas’. 

Czasza, czaszka (z głów — cza¬ 
szek zabitych wrogów' pijano chęt- 
nie, wciełając niby ich siły), cza¬ 
jnika (i z niejakiem rozpodobnie- 
iem czasulka 1472 r., czasoły), t. i. 
■za szka żołędziowa’ (16. w.); pod- 
tn w '* Z k>°dczasze (tylko cześnik 
‘ należy!). Prasłowo; tak i w tem 


znaczeniu powszechnie; brak dal¬ 
szych odpowiedników, bo pruskie 
kiosi, ‘czasza’, od nas przyszło; 
czes. cziszc dziś, czisznik, dawniej 
czasze, czusznik (czego u nas dla 
czcśnika nigdy nie było, bo on od 
czci nazwany, nie od czaszy \). 

Czata, czatować, czatownik, ‘pod¬ 
jazd’, ‘zagon’, ‘straż’, ‘stróżować’, 
z węg. csata, ‘bitwa’, ‘tłum’, a to 
z słowian, czeta , ‘drużyna’, cerk. 
sczcta.fi sę, ‘połączyć się’, serb. 
bułg. czeta, ‘oddział’, na Rusi czeta, 
‘para’ (son mnie nie czeta*); to 
prasłowo zapomnieliśmy (czy stąd 
nazwa Czechów, zgrubiałe na -eh? — 
drużyny czeskie już w 9. wieku da- 
wmły się zaciągać). Dla tego wcale 
nie pierwotnego znaczenia (‘pary’), 
nie należy nasz go (mazurskiego) 
ceł, rus. czot, o ‘parze’, tu wciągać. 

Czausz lub czaus, z tur , a to 
z pers. czawusz, czausz, o‘kurjerach’, 
‘lokajach’, ‘poborcach sultańskieh’. 

czębr (w 16. wieku z mazurska 
i catnbr), ‘satureia’, z rodzaju ro¬ 
ślin wonnych, tymianku i macie¬ 
rzanki, więc od pnia kem, sitem 
(p. ciemicrzyca), z przyrostkiem -r 
(b wsunięto mimowoli, por. Imbra- 
mowice od Emmerana; albo też pień 
kem o b rozszerzono). Ocalało sk- 
w ruskich tej rośliny nazwach, 
szczcbrcć i szczabryk; obok ę (forma 
pierwotna czębr-) pojawia się u 
w bułg., serbskiem ( czubar), Cze¬ 
śkiem (czubr. czibr, obok czabr). 

O pożyczkach międzysłowiańskich 
(bułg. z serbskiego!), albo z grec. 

(i łac.) łhymbros, timbra, niema 
i mowy. 

CZ§Ć, nie używane bez złożeń, 
jest dwojakie: spocząć, odpocząć, 
i spocznąć, odpocznąć, częstotliwe 
spoczywać, odpoczywać, co z koić, 
\pokój w bezpośrednim związku; czę- 
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stotliwe (por. wypoczywać) i wypo¬ 
czynek, spoczynek dowodzą, że cza¬ 
sownik brzmiał odpnezynąć, odpo- 
czynę itd., i psałterze i biblja znają 
tylko tę odmianę: otpoczynął jest, 
ot poczyń icci e, *da tobie ot poczy¬ 
nać*., ot poczyni cnie ; to skrócono: 
odpocznę, a taka postać wywołała 
zamieszanie z zupełnie odmiennem 
pocznę, począć , p, następne. Nie 
mamy już wcale pierwotnego cza¬ 
sownika, cerk. poczifi, pneziją, p. 
pokój, słowień. poczifi, poczijcm, 
łac. quies, ‘pokój’, pr U s. sktt. 

-Częć, drugie, również jako nie- 
złożone w językach słowiańskich 
już nie istnieje, zato w złożeniach: 
na cza ć, nacznę, zacząć, począć, 
mszcząc, i w częstotliwych: naczą- 
tiać, zaczynać, poczynać , wszczy¬ 
nać-, od poczęcie (Niepokalane Po¬ 
częcie) początek, podobnie zaczą- 
tel, początkowy. Pień czen-, czen- 
(z miękką półgłoską), od keu-; 
z samogłoską o: kon-, p. koniec 
i konać. W ken- odpadło s- nagło- 
sowe, lit. slcin-ti, ‘zrywać’ (gałęzie, 
owoce), ale to zachowało się u nas 
w częstotliwem * szczyninć, » wą- 
szczyuiać zęby®, itp., »rogi przez 
siano się tcyszczynity «, Ezop; bez 
s- niem. bcyjinneu, ‘za-czynać’, łac. 
re-cens, ‘nowy’, toż co grec, kahios, 
nowy , ‘młody’ (p. czędo, cędo, szczą¬ 
tek, to zbiorowe do tych hen-, 
‘młodych’), ind. kamna i lana-, 
‘młody’, ‘młoda’, ‘dziewczyna’, awest. 
kaim-. 

CZC bać, ‘zmykać’. 

czcić, p. cześć', ćciwiarski zna¬ 
czy dziś to samo co w 17. wieku nie- 
ćciwiarski: uv twojem wojsku sami! 
wydziercy, nieczciwiorscy «, Piekar-! 
ski, gdy dziś ściwiara przezwiskiem 
u ludu. 

czczy, czczość, naezczo, czczyć, 


czczenie (morskie, o ‘chorobie’), 
z tszczy, tszczość, po zgłuchnięciu 
półgłoski; rus. toszczyj, ‘próżny’, 
cerk. tuszi', słowień. tcszcz, na le¬ 
szcze, ‘naezczo’, serb. taszt, na sste 
srea, czes. teszf, t szlif roba, ‘czczy 
żołądek (wątroba)’, cztice, nasze 
czczy ca, z tszczicc, rus. szczcdusz- 
nyj, tszczota, ‘próżność’, tszczctno, 
‘napróżno’, na toszczak, ‘naezczo’; 
lit. tuszezias, ‘próżny’, ind. tuczczja, 
‘próżny’, ‘daremny’, awest. taosza- 
jciti, ‘wypuszcza’. Pisane jeszcze 
czasem przez t, np. tszczy ta w psał¬ 
terzu. 

Czech, (czeski na Śląsku, ‘grosz’), 
nazwa środkowego plemienia z Pra- 
gą, później na cały kraj przenie¬ 
siona; zgrubiałe, jak Mach, Stach, 
więc można je od byle czego ura¬ 
biać, bo mógł się wódz klanu Czech 
(jak Stach, np. od Czcstmir, ('ze¬ 
staw) nazywać, a drużyna przybie- 
rała jego imię (Czesi są słudzy 
Czecha) — - albo to imię nie osobowe, 
lecz ^ plemienne, np. od czeta, ‘dru- 
żyna. Wobec tylu możliwości wy¬ 
bór niepodobny. 

czecheł, czechlo, ‘prześcieradło’ 
i ‘koszula śmiertelna’, jak w Cze¬ 
śkiem; na Rusi czechol, czechla, ‘fu¬ 
terał’. u Bułgarów czecJuil, ‘trze¬ 
wik kobiecy’. Prus. kekiiHs, z poi- 
czechla, znakomicie odpruszczone, 
por wyżej Mosi z czasza. Dalszy 
wywód nieznany, jeśli nie od czech 
run iii, ‘rwania’, bo nazwy szat ze 
rwaniem, drapaniem, darciem stale 
się łączą; przyrostek byłby -uf. 

Czeczotka, nazwa ptaszka i ‘kij 
z czeczotki , brzozy’, a jest i rzecznyn, 
wielka ryba rzeczna; nazwa ptaszka 
może dźwiękonaśladowcza, bo taka 
sama u wszystkich Słowian (a jest 
up. i słowień. czekct, czekału th 
o ‘ćwierkaniu’) i Litwy, kekutis 
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ikikihs, ‘czeczotka’. Ale tamte obie? 
kj., r y^y jesiotrowatej i nazwa ‘sza- 

Czekać, do IG. w. i czakać, pocz- 
' (l ?\ skrócone z poczekaj już od 
b. w., na poczekaniu, poczekalnia ; 
( zc anka i czakmika, czekana od 
*1 z 1 ‘podróżnik’, ‘cichoriura’, 
czekadlnik, ‘polygonum’ r. 1172 
*d rzeczownika czaka, czeskie, ‘na 
c zieją’, urobionego przyrostkiem / 
U a k znak od znać) od ezn-jaii (p. 
czaić), ‘oczekiwać’. U ■wszystkich 
niemal Słowian z obu postaciami: 
csakati (zwykle starsze) i czekali: 
poczkałi i u Czechów' skrócone jak 
u nas. 

Czekan i czalmn , ‘obuch’, ‘kilof’, 
i (najmłodsze w użyciu) ‘narzędzie 
muzyczne, rodzaj fletu w lasce’; 
ogólne u Słowian; a czasami prze 
waźa; z węg. csńkan //, a to z tur. 
cza,kun (od czakn/ak, ‘bić. tłoczyć’). 

czekczery, czekmen, zapomniane 
nazwy dawnego ubrania; pierwsze, 
to ‘spodnie’, tur. czakszer, czach- 
c*//r, z perskiego; drugie, to‘płaszcz’, 
ur - czekmen (z pokrewnego siik- 
su eh ma n u Czuwaszów, ruska 
i nasza sukmana). 

Czeladź, czelndka, czeladnik ; rze¬ 
czownik zbiorowy, bo przyrostki 
z ~'ł~ (° rozmaitej samogłosce przed 
cl) zbiorowości służą, por. sta-do, 
ezę-dfi (p. szczątek), nawiedź, gro - 1 
mada. Więc zbiór * rżeli czy* czeta, 
tego samego początku co w czc.l- 
wick (p. człowiek), lit. kcl-tis, ‘po¬ 
kolenie’, celtycka nazwa ‘klanu’. Cze- 
ndź oznaczała ‘familję (z niewolni- 
aim), w i 1. i 15. wieku słowo bar 
f° znaczne, wcześnie zeszczuplało; 

psałterzu: »prokna (proknia w pu- 
aw. mylne) czeladź ludzka* ‘wszyst- 
16 pokolenia ludu’; w biblji: »syn 
mi lerze czeladnej « (»gospodyniej«. 


Leopolita, ale i u niego: »ociec cze¬ 
ladni/ 1 ., t. j. ‘gospodarz’), »wiele 
z książąt czeladnych « (t.j. ‘rodów’), 
»w pokoleniu czeladnemu (»po na- 
rodziech i familiach «, Leopolita), »toć 
są czcladnice « (»familje«, Leopolita), 
*k czeladzie. (»do rodziny*, L.), 
•ma czeladź pije* (»moi robotnicy«, 
L.); czeladnikowie znaczy tylko 
‘familje’. W 15. wieku czeladzin 
i czefednik, ‘należący do familji 
pańskiej’ (słudzy, nie krewni!). — 
U wszystkich Słowian to, i w tein 
samem znaczeniu; cerk. czelad’; tu 
i owdzie przybiera znowu ogólniej¬ 
sze znaczenie, ‘ludzi, człowieka’, 
czelny, bezczelni), p. czoło. 
czeluść, ‘szczęka’, ‘gęba’, ‘komin’, 
jama’; to samo i w temże znacze¬ 
niu u innych Słowian, ale pier¬ 
wotne znaczenie wyłącznie o ‘ustach’, 
‘gębie’, ‘pasczzece’, ponieważ słowo 
urobione od czoła, z przyrostkiem 
-just’, tak samo np. jak od s krzeli, 
krze/i, serb. krelnszł; na ‘czeluści 
piekielne’ dopiero od ‘otworu ust’ 
przeniesione; »w czeluściach żo¬ 
łądka* r 1535, 

czepić, czepiać się kogo, zacze¬ 
piać, zaczepka, uczepić się, przy- 
czepny ; na Rusi to samo, ale z c, 
pricienit’ sia, ciepkij (‘czepny’), 
cieplni' sia, ‘zaczepiać’, ucienka, 
‘zaczepka’, ciep (w dawnym języku 
czep), ‘łańcuch’, ciepoczka. ‘łańcu¬ 
szek’ (na Małej Rusi przeważają 
znaczcie post mi z cz-, czipkij, 
‘czepny’, przyczipyty ); wymiana tego 
cz- i c- dowodzi, że w nagłosie 
było sk-, por. cep i szczcpać. 

czepiec, czepek, czypek Ce), cze¬ 
pić, oczepiny (gdy pannę młodą 
oczepiają); tak i w tern samem zna¬ 
czeniu u wszystkich Słowian; rus 
czepiec, serb. czepac, czes. czepce; 

>piec w biblji, czapkę, Leopo- 
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lita — oba słowa jedno, ale o woka- 
lizacji odmiennej. 

czereda, czerep, czereśnia , czc- 
reuw, ruskie brzmienia, zamiast 
trzoda, trzop, trześnia, trzewo; p. 
pod trz-. 

czeremcha, dziś w tern ruskiem 
pełnogłośnem brzmieniu z ich ere 
zamiast naszego rze (jak ich oro, 
oto, zamiast naszego ro, to: serebro, 
‘srebro’; gotowa, ‘głowa’); zamiast 
polskiego trzem cha, por. nazwy 
Trzemeszno, Trze męski, których trz- 
od 15. w. dawniejsze czrz- zastą¬ 
piło, znane w 10. 12. wieku (Sci- 

7 cm as i ui‘). Z tą nazwą łączy się 
nazwa innej rośliny, ‘allium ursum’, 
dla silnej woni obu. Trzemcha (por. 
krótsze trzemno w nazwach miej¬ 
scowych) poszło z * kcrmucha, 
lit. kermusze, ‘allium*; obok niej 
było * ser mucha, z odmianą k-s 
(jak y-z), lit. szermukszne, ‘kalina’, 
a od tego serm- pochodzi nazwa 
Srzemu (przestawką brzmień, stałą 
w polszczyźnie) wielkopolskiego, 
równobrzmiącego (przypadkowo ?) 
z sławnem dunąjskiem Sirmiam sta¬ 
rożytnych, co dało » serem skie wino« 
Kochanowskiego. 

czertia, czety a, ‘szereg’, czerhą, 
‘koleją’ r. 1697, ruskie, a to z tur. 
czerye, ‘kolej’. 

Czerpać, czerpaki, czerpaczck, za¬ 
czerpnąć . dawniej czyrpac, naczyrp- 
uać, naczyrpnę, biblja. Prasłowo; 
cerk. czrpą i czrplą (‘czerpię’); 
bezokolicznik pierwotny naczreli 
z * na-czerpti (p musi wypaść) był 
i u nas, naczrzeć, jak umrzeć, więc 
do tego imiesłów » naczarli wody* 
(jak umarli-, »nabrali., Leopolita), 
ft jak do umrzeć umirać, podobnie 
do naczrzeć naczyrać ; »wody mt- 
czyralU (.czerpać*, Leopolita). Tak 
samo u Czechów, gdzie podobne 


nowotwory, czru, naczicrati, obok 
czerpu, czerpali- u innych Słowian 
bez tych nowotworów, chyba ma- 
łorus. czcrpsty, a białorus. czert*) 
rus. czerpat', czerpaju, u Serbów 
cepem, crpsti (z stałym u nich prze- 
chodem czr- w er- przed spółgł°" 
skarni); u Łużyczan poczrjeć, po- 
czncju. Co do postaci zgadza si§ 
z naszem czerp- (to jest * ktrp-) 
najzupełniej lit. kirp-ti, kerpu, ale 
odbiega co do znaczenia, bo zna- 
czy strzygę’, jak łac. carpo, ‘obry¬ 
wam’, grec. karpns, ‘owoc’, niem- 
Herbst (‘gdy owoce zbierają’), ind. 
tir pitni-, ‘nożyce’; odmiana znacze¬ 
niowa wyłącznie słowiańska. W psał¬ 
terzu czyrpać , ale w biblji i esyrz- 
pać. 

Czerstwy, czyrstwy , ‘krzepki’, 
‘twardy’, ‘nieświeży’ ( 0 chlebie); 
piasłowo; to samo i w tern znacze¬ 
niu u wszystkich Słowian; na Rusi 
o ‘twardości’, czorstwyj (‘nieczuły’, 
z przestawką czwiorstyj, podobnie 
tuueriezyj z trzeźwy)," u Bułgarów 
cz(e)wrust, i 0 ‘prędkim’, ‘raźnym’; 
u Serbów czwrst, i o ‘mięsistym’; 
czes. cz( e irslwy, o ‘raźnym’; przy¬ 
rostek -tw, pień ktrt ; czy = niem- 
hurt, grec. kar ter os i kra ter os, 
silny, kratos, ‘siła’ (arysfo-kracja), 
czy prus. kortu, ‘opłot’, łac. crdtis, 
‘plecionka’? 

Czerw, ‘robak’; ‘płód pszczeli’; 
dawniej czyrzw, czyrie ; czyrwoto- 
czyna, czerwotocz, ‘toczenie drzewa 
przez robaka’, Od czerwu, w Pol¬ 
sce . czyrwcem, czerwcem zwanego, 

^ .)■ 0( i ‘porphyrophora polonica’, 
i od jego barwiku poszła we wszyst- 
kich językach słowiańskich nazwa 
czerwieni i barwienia na czerwono'. 
cerk. czru: cu, bułgar. czr wiło, 
szminka’; czerwony, pierwotnie 
czyrzwiony, imiesłów od czyrzwie , 
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krasić na czerwono’; więc już pier¬ 
wotni Słowianie na prarodzinie zaj¬ 
my wali się zbieraniem tej »kosze- 
mli* domowej, żyjącej na korzon- 
ach ‘scleranthusa’, również czyric- 
Cem przezywanego; korzenie wy¬ 
trząsano na płachty, a poczwarki 
suszono; wywożono je szczególniej 
na Wschód i dochód bywał z tego 
znaczny; amerykańska koszenila, jako 
silniej barwiąca, zastąpiła czerwiec 
Polski już od 16. wieku. Stąd i na¬ 
zwa miesiąca czyncea. czerwca 
( u Czechów czerwon ; czerwrucc, 
‘lipiec’); wedle innych miesiąc czer¬ 
wiec nazwany tak, że się w tej po¬ 
rze lęgnie czerw pszczół, a pszcze¬ 
larstwo było jedną z najważniej¬ 
szych gałęzi gospodarstwa słowiań¬ 
skiego, Spór rozstrzygnie, kto ustali 
porę zbierania czerwca, właśnie na 
Mazowszu obfitego. — Obok czyrzw , 
istniał z innym przyrostkiem "czyrzw, 
tern samem znaczeniu; od niego 
Przymiotnik cerb. czrmiu, ‘czer- 
Wony’, czrmnowati , ‘czerwienić’; 
n nas tylko w nazwach miejsco¬ 
wych ( Czyrmin ii.) iw nazwie 
botanicznej czerwienia. Pierwotne 
Znaczenie czerwn i czernin było 
tylko ‘robak’; lit. kit 'mis nic innego, 
Mo już ind. krntis obok ‘robaka’, 
Czerwiec’ oznacza i od Indów 
dostał się jako kirmiz do Ara¬ 
bów, a od nich rozszedł się na 
Wschodzie (tur. kyrmyzij) i Zacho¬ 
dzie (włos chcrmisi i carmrsino, 
c arminio\ franc. cramoisi i car min), 
f doszedł do nas jako karmazyn , 
materja jedwabna czerwono czerw- 
j^' lri polskim farbowana’, ‘szkarłat’. 

t R° rU te ^° Da ^ u P ana °b używała 
ylko rodowa szlachta, więc: »ja- 
cm kar m azyn*. Alki er mes (z arab- 
uu rodzaj nikiem) nazywano je- 
zcze w 18. wieku i ‘syrop-wódkę’, 


którą i cucono omdlałych. Dawną 
‘maść w kartach’, czerwień, zastą¬ 
piły kiery francuskie. Częste w na¬ 
zwach miejscowych: Czerwieńsk 
mazowiecki, a od grodów czerwień¬ 
skich, które Włodzimierz W na 
Lachach zdobył, cała przyległa Ruś 
Czerwona nazwę otrzymała. Kolor 
czerwony był narodowy. Czerw, 
‘robak’, utrzymał się w przymiotni¬ 
ku czer( wjliwy, ‘robaczliwy’: tczer- 
liwe ze spodku*, Potocki; w biblji 
czyrzw (» robak*, Leopolita), w psał¬ 
terzu czyrw i czyrzwiom, zawsze 
czyrzwiony i czyrwiony (bo zmięk¬ 
czenia się jeszcze nie wyraża), ale 
w biblji już czyrwony , nie czyr¬ 
wiony, bo nigdy inaczej nie pisane; 
z czyrwicńca (»z karmazynu*, Leo¬ 
polita). 

Czesać, czeszę i czochrać (czach- 
rac się, obok czochać) wymieniały 
samogłoski; brzmiały dawniej czo- 
sać i czechrać; czefsać wedle czeszę 
e przybrało, w czechrać ustąpiło e 
przed o, jak w macccha. ćwiek. 
Wszystko prasłowa; z wokalizacją 
o, p. kosa; to samo i w teraże zna¬ 
czeniu powszechnie; cerk. czesati, 
czeszą; czechrać jest tylko dalszem 
urobieniem od czes-, a raczej od 
zgrubiałego czcch- (serb. czechati, 
‘zrywać’, ocze(ch )nnti, ‘oderwać’) 
przyrostkiem -r; »który wełnę bija 
albo czechrzc «, *wełnę, czechrać * 
stale, czochać i czochrać się, o by¬ 
dle, ‘ocierać się’. Tu i pacześ (o ‘wy- 
czoskach’). Lit. kast i i kasyti , ‘ko¬ 
pać’ i ‘drapać’ {kasa, ‘kosa’, po¬ 
życzka od Rusi), grec. kseo, ‘gła¬ 
dzę’, ksaind, ‘czeszę’, keskeon (zdwo¬ 
jone), ‘pacześ’. 

cześć, czci, ‘honor’, czcić, czci¬ 
ciel, od pnia czet (z ruchomem e, 
czasownik dawny cztę, ‘poważam’), 
przyrostkiem t’ (ć) urobione. Od 
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czeżuja - Członki i części ciała 


"fff przymiotnik częsty, cze.su,,, 
stąd czcs(t)ne, ‘honorarjum’ (daw- 
i opłata sądowa’, ‘pamiętne sę- 
dziego); czesittość w psałterzach; 
czrstłuk , cześnik, ‘urzędnik’ (dy¬ 
gnitarz, stałe w 15. wieku, ogólne; 
przez nieporozumienie rychło do 
czasz,/ odniesione i pocillatorem 
tłumaczone, który tylko czujni¬ 
kiem brzmieć winien, por. potleza- 
ss ii )j wreszcie czasownik drugi: czę¬ 
stować, a ze wtórną nosówką, jak : 
nieraz przed syczącemi, częstować \ 
{(Częstochowa wykazuje ją już od 
15. wieku, od imienia własnego Cze¬ 
si ochy, cześć znaczono i" ucztą, 
obiadem, więc w 16. wieku proszono 
»na części, t. j ‘na obiad’, stąd zna¬ 
czenie często,canta (poczęstunku). 
Jak podwójny czasownik (czcić i czę¬ 
stować), jest i podwójny przymiot¬ 
nik, czcst t)u„ i czsnp, z czego: cm,, 
cnota, cnotliwi/, mość (w psałte¬ 
rzu i bi* lji jeszcze stale przez czs- 
pisane). Obok cześć był i inny rze¬ 
czownik (do cztę), czta, w złoże¬ 
niach: poczta (‘ofiara’; dar, którym 
czcił chłop pana, gdy go o co pro¬ 
sił), niby ‘pokłon’ innych Słowian, 
i uczta (‘biesiada’, por. cześć w temże 
znaczeniu), a z tych poszły czasow¬ 
niki: począć, uczcić-, przymiotniki: 
poczciwi, (pisany w 16. i 17. w. poi 

SClW J': ) H)dciw U\ i uczciwi,, a z przy¬ 
rostkiem -liwp, obok -iw,,, pocz¬ 
uwa, uczliimj (niegdyś ogólne, póź¬ 
niej mazowieckie; wyszydzano ich 
Pąniątecka« i mtliwc. 
już w 17. wieku). Cząstką u Skargi 
zamiast czestka, j ak wioska znm 
uncska, skoro -ic- półgłoskowe nie 
przechodzi w -io-_ 

czeżuja, czcszuja, ‘łuska’, od 
czesne; rus. czeszuja. 

czępieć i cznpieć, o ‘przycup¬ 
nięciu (cup- mazowieckie, zamiast 


czap-)- z wokalizacją o patrz k( l,tL 
kąpać. Praslowo; słowień. czepćti, 
‘czupieć’, czesk. narzeczowe { 'Zd' 
pieli, małorus. czepitp, jakby bez 
nosów ki, od czep-, por. Czepiet; 
częptai «. 

Częsty, często „ęsto (brak cz(~ 
szcza, rus. czaszcza, do paszcz u. m 3 - 
Uuszczp), częstokół, ‘palisada’; .ia k 
od li uh, kie/, tak od częsty: część, 
częściowa, cząstka, uczęszczać: sczc- 
śi te, sczęsiti,, niesczęś/iwi, (wszystko 
pisane w 15. i 16."w. nieraz stale 
przez samo e, cośmy do dziś za* 
chowali w uczestnika, uczestniczyć i 
zamiast jedynie poprawnego nczęst- 
nika, uczestnicząc ); «poszczęściło 

mu się . Prasłowa; tak samo u in¬ 
nych; cerk. czesi, część uczęstije, rus. 

| sczustje. srzastł/wa/, 'szczęśliwy’, 
czesk. czasi i,, czast (dawniej cziest '), 
szUeszti, sztiastnij, ‘sczęsny’ (pi¬ 
szemy szczęście, chociaż samo s- 
jest przyimkiem; s-częścic znaczy 
udział w czeinś’). Częst,,, lit. kim- 
sztas zapchany’, od kiniszti, keni- 
t-zu zapycham’, katusza, ‘ścisk (lu- 
izi), do pnia kom-, z skom- (P-)- 
Czkać, czknąc, czkawka, patrz 
szczkac. 

Człapać, człapak, p. szlapać, szłu- 
pak. 

człon, członek, czlonkować; pra- 
słowo; cerk. czlan, obok człon. czes. 
cslen obok człanek i człćnck; pier- 
wotnie *keł-n, *czcłn, *czołn. z czego 
tz i człon, cztan prawidłowo; 

P- kolano. 

Członki i części ciała. Imien¬ 
nictwo »anatomiczne* aryjskie było 
bardzo obfite; strzelec ' i pasterz 
rozbierali zwierzynę, a w ofiarach 
udzkich, spożywaniu wrogów (np- 
serca, aby wcielić w siebie ich 
si ę), doznano tożsamości członków 
i wnętrzności; tylko do żołądka 
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Arjowie nie dotarli. Imiennictwo 
wyszło od zwierząt, ■więc nie roz¬ 
różnia np. palców u ręki od palców 
u nogi; nietylko ramiona, serce, 
n °£>i> .język, zęby, oko, ucho, nos itd., 
nie śledziona, wątroba i i. mają 
Już nazwy aryjskie, chociaż postaci 
tych samych nazw bywają nieraz 
bardzo odmienne. Brak jednak na¬ 
zwy aryjskiej dla ręki. palców' i i.; 
d oj ii ero 1 i two-słowu ańska doba wy¬ 
robiła nazwy dla nich, jak i dla 
innych części ciała, p. dłoń, łokieć. 
Pięta, rzyć itd. Do tego pierwot¬ 
nego bogactwa później już mało 
co jirzybylo; najwięcej chyba przy 
oznaczaniu jialeów, gdzie jednak 
już każdy język z własnych zaso¬ 
bów’ sam czerpał; u nas np. nazwy: 
świerzbieli i drapirzyt , albo usznik 
i dłubiuc/i, wierzeń-, najciekawsza 
z nich nazw r a małego palca, u nas 
tylko narzeczowa i z Rusi przy¬ 
jęta, mizynny, cerk. miczhuc. ozna¬ 
cza ‘dziecko najmłodsze’, lit. ma- 
Zas i ‘mały’; czes mezcnec Nieraz 
zgadzają się nazwy człouków i to¬ 
pograficzne, p grąd i i., głowy 
lub kolana a pagórka, itp. 

Człowiek, człek (ściągnięte), czło¬ 
wieczy, człowieczeństwo; od 16. w. 
bez liczby mnogiej, ale w 14. i 15. 
Wieku »dwadzieście człowiekowi. 
Pierwotne * czół wiek (przestawione 
już w’ prasłowiauskiem, więc w ja¬ 
kim 4. czy 5. wieku, w człowiek, 
jak kłobuk, p.), z *czełwick, a to 
z *kelwiek; ruska forma czetowiek 
Ze wsuniętem e mylna. Słow '0 zło- 
ź°ne; czci- pow tarza się w czeladź 
IP), więc całość oznacza ‘należącego 
0 czeladzi’; istotnie dawniej tak 
111 wiono: »żałował na Ociesław r o- 
W’ego człowieka «, »W. ręczył Iwa- 
n pwi swego człowieka «; lecz -wiek 
nie być lit. waikas, ‘dziecko’ 


(człowiek niby ‘dziecko’, czy ‘sługa’, 
bo te dwa jiojęcia stale spływały, 
‘czeladny’ familji, ‘członek czela¬ 
dzi’), skoro niema u Słowian śladu po¬ 
dobnego znaczenia; słów. wiek zna¬ 
czy tylko - siłę’ (— lit. waikas, prus. 
waiks, jeszcze ‘sługa’, ‘pachoł’), więc 
i w tern złożeniu, wyłącznie sło- 
wiańskiem, to samo znaczy: ‘siła 
czeladna’. Gdy z konieczną prze¬ 
stawką ( człowiek z *czołwiek, a to 
z *cz dudek, bo już w jirasłowiań- 
skiem r w podobnem otoczeniu 
w o przechodzi, por człon, żłób, 
z czełn-, źełb-) związek z czeladzią 
się zerwał, mogło tem łatwiej uogól¬ 
nić się znaczenie złożenia. 

CZmieE, jiisane i trzmiel, a od¬ 
mieniane i w przmicł, z pierwot¬ 
nego sczn/iel, używanego jeszcze 
w' 16. wieku, np. u Biernata Lubel- 
czyka; owady (sierszeń, bąk) i ro¬ 
śliny, głównie ‘inelamjiyrum’ (z żół¬ 
tym i fioletowym kwiatem, dlatego 
zw'ane też noc i dzień), pisano 
w 15. i 1 i5. w. szczmielina, szczmicl, 
szczmił, przmil (dla owadu ‘bom- 
bus’: szczmiel, przmiel 1472 r., 
pi zmiel); i ‘aspleniura’ nazywają 
(wyjątkowo) sczmielką (dla dwu- 
barw ności listków?). Pierwotnie 
przysługiwała nazwa ‘bąkowi’, od 
bęczenia, pień skom-, niem. Hum- 
mel z humhal, Immmen, summen, 
‘bęczeć’, litew. kaminc i kamane, 
‘pczoły dzikie’, prus. kamiis, ‘bąk’; 
ale od dw ubarwności bąka (czarno- 
żółte pasy) przeniesiono jego nazwę 
na dwubarwne rośliny, a w r końcu 
i na krzewinę. Sczmiel jako ‘me- 
lampyrum’ tłumaczy tylko średnio¬ 
wieczne tej rośliny nazwy łacińskie 
(fucus, fnsarius, ces par i u. scabro — 
nie scabo, Rostafiński, II, 303), 
więc dla polszczyzny niczego nie 
dowodzi, jako przeniesione z łaciny 
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czmyr — cztery 
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czmyr lub czmcr, p. szmer-, czmn- 
Ł7 'f- j czes - czmoiiditi, czmud, o ‘dy- 
mic’, ‘dymieniu’, a czmychnąć, czmy¬ 
chać, również z szm-? serb. ema¬ 
lii i lulu, ‘czmucić’, cmolja, ‘czło¬ 
wiek bez energji’. 

czoboty, ‘buty’, ruskie, u Klono- 
wica r. I(i00; ruskie ma być po¬ 
życzką turecką, ale kazań, czubata 
patrzy mi raczej na pożyczkę z ru¬ 
skiego, niż odwrotnie. 

CZOCbać, czochrać, p, czesać. 
czekolada, czekolada (skąd e?), 
franc. chocolat, włos. cioccolata 
(d mamy z niem. Chokoladc), z me¬ 
ksyk. czol-o, ‘kakao’, i latl, ‘woda’. 

CZołdar, ‘czaprag’, z 17. wieku; 
wschodnie; Węgier, csóltćrr . turec. 
czuldar. 

Czołgać, w 15. w', cza tkać się, czoł¬ 
giem, czolffauiec, czolgatny i czot- 
ffotny, 1 pełzający’, wyłącznie polskie. 

CZĆłno, dawniej czołu, i tak 
u wszystkich Słowian bez wyjątku 
(rus. czoln i czelnok, czes. czlun 
i czlwick. łuź. cola), od * kil z przy¬ 
rostkiem -n, na Litwie -m, kclmas, 
‘pień drzewny’ (bo z niego czołn 
powstawał), z skel-, niem. dawne 
skalni, ‘okręt’. 

Czoło, czółko,- czołowy, na czele, 
dziś tylko w znaczeniu przenośnem 
(ale »guz na czole*), naczelnik; 
czelny , bezczelny , bezczelność; czo¬ 
łem (bić, czołobitni a do nas do¬ 
piero od Rusi przyszła, w 17. w. 
przedtem czołem nikt u nas nie bił’ 
ale w 17. w', już się tak ogólnie wi¬ 
tano: czołem!). P czeluść. Prasłow^o; 
czelo u wszystkich Słowian, łuź! 
czoło i colo. Nazwane od wyniesie¬ 
nia, lit. kel-ti , ‘podnosić’, kał nas, 
‘pagórek’, MUi, ‘wstać’ (stąd na¬ 
zwy dla ‘pokolenia’, p. czeladź, i ‘ło¬ 
dzi’, p. czółno-, lit. kilme i kil fis, 
pokolenie’, kelta(s) i keltuwas, 


‘prom’); łac. cello ( excello, stf 
ekscelencja), ‘wystaję’, crlsiis, ‘"7' 
soki’, collis, ‘pagórek’ (lit. kałtm g < 
kałwa, ‘wzgórek’), cola men i cl ^' 
men, ‘wierzchołek’ (stąd kolumn.u, 
kolumnada), grec. kolonos, ‘pagd- 
rek’, niem. nord, holmr, ‘wysp®! 
starosas. holm, ‘pagórek’ (skąd 
mylnie nasze Chełm wywodzą). 

Czop, czopek , czopowe-, od n ftS 
na Ruś całą, do nas z niem. 
pfe(n); Czesi mają czep. 

Czosnek, czosnku z tego: cze¬ 
sku i czosfku; czostkiem. o ezostku 
jusze już Potocki); pierwotne czes u 
tylko na Południu, zdrobniałe cze- 
snuk na Rusi i Zachodzie, cerkiew, 
późne czesnowituk. Nazwany od 
korzenia, łupiącego się w pazury, 
od ' czosania (a od tego czosnek, 
‘ostrokół’, »miasto czosnkiem z pa- 
lów warowme*, i czosnki albo ro¬ 
gatki*), jak niem. Knob(lauch) od 
klieben, ‘łupania’. 

cztery, dawniej męskie cziyrzc, 
cztyrzej (jak trzej, dwaj)-, żeńskie 
i nijakie cztyrzy, już w bi- 
Ji e zamiast y: czternaście i czter¬ 
dzieści częste, obok cztyr nućcie 
i cztyrćlzieści ; czwarty, z cztwartj 
(jeszcze w 16 w ), i czwiarty (pra¬ 
widłowe, jak ziarno obok żarno, 
dziarski obok darski), to szczegól¬ 
niej w wielkopolskich zabytkach; 
ćwierć, z ćwirć; a to z *czćwirć\ 
czworo, a nie czwioro (por. pięcioro ), 
z cztworo; czworaki, »na czwora¬ 
kach«-, czternasty, zamiast czwarty 
na ście. Tak samo we wszystkich 

zachodnio-słowiańskich językach bez 
wyjątku, od czeskiego do załab- 
s lego, gdy południowe (oprócz sło¬ 
weńskiego) i wschodnie mają cze- 
y fe -> ezetwero, czetwrty , jak liteW. 
keturi , ‘cztery’, ketweri, ‘czworo’, 
i ketwirtas, ‘czwarty’, ind. czatwa- 
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1 ns i grec. łessares, tctartos, łac 
WKittuor , cpiartus, niem. rier (z jid- 
u 01 )> wcrter. Od czwartego urobiono 
nazwę cz(t)wartku (cerk. czetwrtićk, 
rus. czefwerff), i czwartaków ; od 
ćwierci : cwiertnia i ćwiartka (któ- 
re J m więc mylne i nie na równi 
z ia od czwiartyl) Obok estety/ po¬ 
jawia się od końca 15. w. i sztery, 
jak w słowień. i łuź, sztyri, lecz 
0 »ułatwienie« nie utrwaliło się 
" pisemni ctwie, chociaż się tak 
wymawia, Z łac. t/nart as: kwarta, 
kwarciany, kwartana (‘febra co 
cztery dni’); kwatembry (‘suchednie’) 
z yuattuor tent pora-, kwader (kwa¬ 
dr o wat) od ‘rzutu kostek’. 

CZU, spojka, podobnego pocho¬ 
dzenia co cz, służy potwierdzeniu, 
mianowicie w złożeniu toczy., ‘to 
Jest’, nierównie rzadziej i samo czu; 
obok to czu : toczne, toczysz; pi¬ 
sano je od 16. w. mylnie przez: 

0 cos, z czem żadnego me ma 
związku- por. nynic-czu cerkiewne, 
ytńcze, nyucea, ruskie (‘teraz wła- 
® nie ); tak samo w' staroczeskiem: 
toc wiz (obok totis). 

czu b, czubek, czubić, czuba(s)ty; 
a, pogardliwe, ‘dziewka’, ‘chłop- 
a • kędy pani w pomietle, wszyt- 
le ® rządzi czuba*, > posadzono też 
G ‘1° stołut, »a moja czuba*, 
niezwykłej stoi czuba szacie«, 

! 11 miesiąc mu mało jedna czuba*, 
o ocki; » czuby służyste*, »do owej 
^f ne J czuby *, Jabłonowski 1731 r.; 
san el *' ,,W Cl:u pa, ‘babsko (niecze- 
^ ne ! 1 tak samo u innych Sło- 
c Obok czub (nawet u Czechów 
tQ U 5 n * e czib, i bynajmniej to nie 
^orawskie, lecz czeskie, choć -gło- 

dzT^ 111 - czes ^' e j przeczy!) jest w r szę- 
prii ■ Csu k > ( u nas tylko w cztt- 
s z J ntr ’ co ^ej stale szupryną pi- 
> n P- » szuprynki workom roz- 
Slownik. 


wiązać®, ‘pieniądze wydawać’, bo 
w workach składano je, papiero¬ 
wych nie znając; szupryną, czu¬ 
pryna uchodzi ogólnie za pożyczkę 
małoruską, czupryna, ale Rej żad¬ 
nych podobnych pożyczek nie znał!). 
Nie wiemy więc, co pierwotne; 
brak dalszych pewnych odpowied¬ 
ników. 

CZUĆ, czuwać, czucie, uczucie, 
czuty, czułość, czułostkowy; czułki, 
‘macki’; rozczulić; czujny (por. czuj- 
świt, czujduch); czuć dawniej i ‘czu¬ 
wać’ znaczyło; czuć i o ‘zapachu’ 
(por. cuch, cuchnąć; »czuć z ust«); 
u Słowian pień czu- (z skju-, dla¬ 
tego wahania w nagłosie) ‘słucho¬ 
wi’ i ‘węchowi’ służy, gdy u Gre¬ 
ków i Niemców ‘wzrokowi’: thyó- 
skoos, ‘co ofiar dogląda’, niem 
sclmuen (dawne scouwon, gockie 
us-skaws, ‘przezorny’), ale i u innych 
Arjów ten pień bez s- nagłosowego : 
łac caveo, ‘czuwam’, ‘strzegę się’, 
grec. akttó, ‘czuję’, t. j. ‘słyszę’ 
i akustyka ), niem. hor en z goc. hau- 
sjan, grec. kydos (‘czudo’, p. cud), 
koeo, ‘miarkuję’, ind. kaioi-, ‘wiesz¬ 
czy’. Litew'szczyźnie brak tego pnia. 

Czuto, czucha, czuja, czuhaj, 
czuhań, czuszka; niewyraźna po¬ 
stać, jako u obcego przybłędy; ‘gu¬ 
nia’, sukmana’; z w f ęg. esoha, csuha. 
a to z tur. czoka, ‘sukno’, z pers. 

czumak, czumakować, ‘wożący 
towary’, szczególniej sól, na Podolu; 
z małorus. czumak od tur. czumak, 
‘buława’. 

CZUpira(d)ło, śmieszne, o ‘kobie¬ 
cie czupirzącej się, czupumej’, już 
u Potockiego: »przy szpetnym czu- 
pirale*; postaci bardzo odmienne, 
może i z k-, np. *z gachem kuper- 
docha « r. 1698, bo jest i ku pi ra - 
dło albo kopiradto; z małorus cze¬ 
pu myj, czcpuryty sia, rus. czopor- 

6 
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czuryło — czysty 




n lUi o ‘mizdrzącym się i chełpli- 
wym’, jak i o ‘elegancie’; obok cze- 
pumyj i czupurnyj inni Słowia¬ 
nie mają czepyrziti (czes słowień. 
czeycriti se), o ‘nastroszeniu pie¬ 
rza’, ‘wzdymaniu się’. 

CZUryło, w 16. w. znane, u Reja 
i i., o ‘błaźnie-strojnisiu’ i ‘uwo¬ 
dzicielu kobiet’, z bohatera ruskich 
bylin o Czuryle (z Cyryl) Plenko- 
wiczii , cokobietom kij owskim głowy 
zawraca. 

czwarzyć, ‘naśladować głos i mo¬ 
wę’, poczwara, poczwarka (o ‘isto¬ 
cie niezwykłej, udającej człowieka, 
kryjącej się’): »podobne słowa czwa- 
rzyć słowom naszym*, »źe się kawy 
cztcarzn odym*, scz/carząc je (sło¬ 
wa ludzkie) czas długi* (o srokach 
i papugach mowa), »kaci na hańbę 
się cztoarzą * (‘zmawiają’) 1610 r., 
»choć się teź kto z Antonem czioa- 
rzyi (‘zmawia’), * ptak jednako czwa- 
rzy głosy*, smowę sobie cz warzy- 
lent*, Potocki 

czworobok, czworonożny; czwór, 
we czwórnasób; czworaki, czwor(a)- 
koicać, czwórka ; p. cztery. 

Czy, czy z, czyli, czy czy, od co 
(zaimka pytajnego) 6. przypadek, 
później czy-m (z nowym tegoż przy¬ 
rostkiem) Prasłowo; łac. g/n (‘jak?’), 
gain, niem dawne hwi, dziś wie , 
awest. czi, ‘jak?’; brak w litew. Od 
pnia zaimka pytajnego (ko-), a ra- 
czej od jakiegoś jego przypadku, 
może od czy, pochodzi i czyj, jak 
mój i i., prasłowo (u wszystkich 
Słowian bez wyjątku), dla ‘posia¬ 
dacza’, por. łac. cuins ; czyjkolwiek , 
czyjbądź. 

czyhać, czuhać, od ptaszników, 
czes. czih, czihani, czizba, czihati 
(i wiele urobień, a jest i czouha, 
czouhati, w tern samem znaczeniu), 
od czyhania , ‘łowienia ptaków’ (wy¬ 


stawianiem sparu; stąd czihati 
i czouhati i o ‘sterczeniu’). 

Czyn, czynić; uczynek, uczynny , 
czynny, czynność, przyczynić, przy¬ 
czyna, przyczynowość, czyniąc (to 
przejęli Węgrzy, csinal w 16. i 1' 
wieku), czyniwać. Dziś czyn ‘dzieło, 
ale daw niej ‘sposób’, ‘to, co do czegoś 
należy’, ocalałe w' dzisiejszem na¬ 
czyniu ; gdy to jednak kuchenne 
tylko, oznaczał czyn ‘zbroję’ i ‘war¬ 
sztat’, a więc czyn, czynowaty je - 
szcze w psałterzu i biblji w' tem 
znaczeniu: »tym czynem * (»tym 
sposobem«,Leopolita), »złamie czyn* 
(»zbroję*, w' obu psałterzach), czy¬ 
nowaty, ‘uzbrojony’. W cerk. czin 
jeszcze wręcz ‘porządek’, cziniti, 
‘urządzać’, ‘ustawiać’, ‘działać’, stąd 
rusk. czin, ‘urząd’, czinowuikjinzeA- 
nik’; u Serbów czin i i ‘czary’, a czi¬ 
niti o ‘garbowaniu skór’ i o ‘wia¬ 
niu zboża’. Rzeczowmik * kemil- 
(osnowa na -u, por czynowaty, czy¬ 
nów nik), prasłowo; brak go w lit.; 
pień czi z *kci~, ind. czinofi, ‘zbiera’, 
układa’, czi-ti- i czuja , ‘w'arstwa’, 
kaja-, ‘ciało’, awest. czaję i ti, czin- 
umiti, ‘wybiera’, grec. poie-ó, ‘czy¬ 
nię’ (stąd poeta, poezja, właściwie 
‘czyn’, por. składacz, dawaną naszą 
poety nazwę). 

czynsz, czynszoiomk, czynszować, 
od 14 wieku ogólne, z niem Tins, 
z łac. census. 

Czyrak, czerak, ‘wrzód’; prasłow r o; 
rus cziriej , bułg. czirka, serb- sło¬ 
wień. cz/r (w słowień. i z nagło- 
sow r em s-, szczirowec). To samo co 
grec. skirros (cośmy pożyczyli jako 
skir, ‘rak’), o ‘wrzodzie’, od przy¬ 
miotnika skirros, ‘stwardniały’ (na 
Rusi czir ‘pierwszy, cienki lód’, 
‘śrzesz’). 

Czysty, czysto i czyście, czyścić, 
czyściec, czystota i czystość; zanie- 
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czyszcząc; »na przeczyszczenie* 
8 't, nazwy roślin tak działających: 
czyściec, czyścisz, czyścicą; przeszły 
od nas na Ruś i do Niemców: Zicst, 
stachys’) Prasłowo; cerk. czist, czi- 
sttti' rus. czistiliszczc, ‘czyściec’ 
(czeskie oczistcc), niecsistaja sit a 
(° djabelstwie’), czisticc, jak i w Cze¬ 
śkiem dawnera, ‘cyna’; prus. skistai 
‘ skistan, ‘czysto’, litew. skystas, 
‘rzadki’ (o płyniet, skcisfi, ‘rozczy- 
niać’, skaistas, ‘błyszczący’, p. ce¬ 
dzić, niem. scheidcn, łac. scindo. 
grec. schidso, ‘dzielę’; u nas bez s-. 

Czytać ( czytanka, czy taniec), czę¬ 
stotliwe od czyść, cztę, zastąpiło je 
od 16. w.; czytam znaczyło daw¬ 
niej ‘czytuję’, a cztę, ‘czytam’; od 
czyść: czytelny (nieczytelny), czy¬ 
telnik, czytelnia. Pierwotne czyść, 
cztę, czcicsz, czc/e, cztą, rozkaźmk: 
przeczci (‘przeczytaj’), rzedł (za¬ 
miast czctt, mylnie pisane wedle 
szedł do iść), ‘czytał’, znaczyło: 
1) ‘czytać’; 2) ‘liczyć’ (czytanie na¬ 
zywano od sylabizowania, t. j. od 
liczenia, skupiania liter, niem. lesen 
czytać i ‘zbierać’); 3) ‘poważać’, 
P- cześć, uczta. Cztę odnachodzimy 


w czcienie , ‘lekcja’, czcionka, ‘li¬ 
tera’, czesk. cztena; w złożeniu: 
poczet, ‘liczba’, pocztowy, ‘szerego¬ 
wiec’; uczta, p. — Pień ten stra¬ 
cił s- nagłosowe; nasze czysto (je¬ 
szcze w 16. wieku dla ‘liczby’ uży¬ 
wane, dziś znane tylko u Czechów 
i Rusi, urobione przyrostkiem -sto 
od czyś-ć\ lit. skaitlins (przyro¬ 
stek i samogłoska nieco inne), skai- 
tyti, ‘liczyć’ i ‘czytać’, skeisti lub 
keisli, ‘odmieniać’, kitas. ‘inny’; 
łotew. szkist, ‘mniemać’, ‘zdawać się’. 
Bez s- w ind. czitti-, ‘myśl’, ‘zamiar’, 
czetati, ‘uważa’ (zdwojone: cziketati, 
czikitwdn, ‘znający’), awest. czisti-, 
‘mniemanie’, czikithwd, ‘mądry’ 

Czyi, czyzyk, ptak, nazwany od 
ćwierkania, od pnia kiy-, od tego 
samego co i w szczygieł (od pnia 
skiff-, bo sk- czy k- w nagłosie 
stale się wymieniają); nazwy obu 
ptaszków^ mają i to spólne, że 
obie na Śląsk między Niemców po¬ 
wędrowały, bo niem. Zeisiy i Słie- 
ylitz (miejscowość Steylitz pod Ber¬ 
linem) są pożyczkami z zachodniej 
Słowiańszczyzny. 


da, spójka, ludowe, ‘ale’: »da ja 
nie pojadę«, »nie Wieliczka ta zbro¬ 
ja, da dobreńka«, częściej ta, za- 
miast tej powszechnej u innych Sło¬ 
wian spójki: cerkiewne da, ‘tak’, 
ale, ‘niech’ (da bądef, ‘niech bę- 
zie), rusk. da, daic, ‘nawet’, naj¬ 
bardziej na Południu; jest jakimś 
przypadkiem od pnia zaimkowego 
r?7’ di ~ (pruskie dni, ‘jego’), od 
Którego najrozmaitsze spójki po 
lutych językach: greek de i Me, 


D 

łac. -do w ąuando, de w deniquc, 
‘nakoniec’; w słowiańskiern może 
w de (p. ydzie). Da jako spójka 
może w biblji: *dal niż (zamiast 
dalii?) ja mogę. syna mieci?«, por. 
ludowo: dali i to być może. — Bez 
znaczenia przyśpiew ludowy: da, 
danaz, itp. 

dach, dachówka, poddasze, da¬ 
szek, od 14. w., z niem. Dach (dę¬ 
ciem, p. deka), »w dachu*, psałt. 
(»w przykryciu «, puław., strzegący 
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dać — Danja 
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się germanizmów); dachówka i 
rynna’, w 10. wieku. 

dam z * dudm, tladzą (zdwo¬ 
jone, jak grec. didnmi, ind. da diii i, 
lit. dnoćki); imiesłowy: drem/ (dafi 
dannik , ‘płacący haracz’) i *daly 
(datek, dodatek ■; podatek, daca na 
Pomorzu, wydatek, zadatek , 
t/rdek; dodatni, przydatna, wy¬ 
datny obok wydajny ); częstotliwe 
dawać, dawani i da jat , daję (dziś: 
dawca:, daję , w 7 biblji zawsze rfe- 
mun); w 7 licznych złożeniach nie¬ 
raz o cale odmiennych znaczeniach: 
przoduj, sprzeda/, sprzedażny (nie¬ 
gdyś wyłącznie niemal uźyw T ane, 
dziś zastąpione przez sprzedaż, uro¬ 
bioną wedle rzeczowników na -z, 
jak kradzież), jako termin pier¬ 
wotnego handlu wymiennego; wy¬ 
dać (za mąż, jak greek, ckdidomi ; 

» panna na wydaniu z, por. czes. od¬ 
da miii, ‘ślub’); dziś, jak w niem., 
o ‘wydaw 7 aniu książek’, wydawca, 
wydawnictwo; udać się, udały , jak 
rus. udał oj, ‘dzielny’, Walccrz Udały 
w powieści 14 w. (nie » Walyierz 
Witały jak mylnie odczytywano); 
nadawać, nadawca; oddawać, od¬ 
dawca; yzdawać się na sąd czyjś«, 
zdaje ( wydaje) mi się; zdanie, zda¬ 
niowy; dawca, dawka, przedaw- 
poddani/, poddaństwo; zada¬ 
wać (w kartach), zadanie, por. niem. 

A ujr/abc. Pierwotny rozkaźnik od 
zdwojonego pnia brzmiał da dr. (póź¬ 
niej daj); ocalał w imieniu Dać- 
hoy (zamiast Dadzboy ), od głów- 
nego bóstwa Słowian, słońca, na 
ludzi przenoszonem. P. dar. _ Z ję¬ 

zyków pokrewnych: dawać — łotew. 
dawał, lit. da wian, ‘dałem’, dowana , 
‘dar’; przedaj prus. daj a, ‘dar’; 
dany — łac. domnn, ‘dar’ (stąd do¬ 
nacja,pardon); *deity - lit. daotas, 
daotina, ‘co ją wydają’, niby ‘datna, 


zdatna’, prus. ddts, łac. rtatuś (stąd 
datum, data, datować), grec. do/os, 
dosis (stąd doza, dozys), awest- 
duiti-, ‘dar’. Wyliczanie odpowied¬ 
ników słowiańskich zbędne; wszę¬ 
dzie się powtarzają, np. dawali, 
dawani, cerk. dajati (razdajafi), 
dają (dajati dziś zaginęło niemal 
ogólnie); rusk. prodaza (z *prodadja) 
inne niż nasza przedah. 

daga, dażka, ‘sztylet’, z włos. 
dar/a, a to z łac. daya (franc. da- 
f/nc) nieznanego pochodzenia; stąd 
niem. Dce/cn, a z tego czes. deka, 
i dyka, cośmy w IG. w. przejęli; 
oba słowa od 17 w. zapomniane. 

dal, dalszy, dalej, od- i wydalić, 
datek i. dalece (»tak dalece a) i da¬ 
leko (i w złożeniach: dalekonnśny). 
Prasłow 7 o; tak samo powszechnie: 
cerk. dali u i datek, udałifi, u Sło¬ 
waków di dl (i w biblji raz dial- 
szy, ale to błąd). Lit. z niemą: tołe, 
‘daleko’, totus, ‘daleki’, tołinti, ‘da¬ 
lie . Z polskiego dalej! niem. narze- 
czowe Dalii. 

dalmatyka, ‘ubiór do mszy’; euro¬ 
pejskie (z łacin, dahnatica, ‘dal- 
macka szata’), u nas w IG. w i dal- 
muc ja. 

dama. damski , od 17. w., z franc. 
danie (łac. domina, ‘pani’); spół- 
czesna i Niemców pożyczka. 

damaszek, damaszkotoy, adama¬ 
szek, damasccnki (śliwy), denieszku, 
szabla’, od nazwy miasta syryj¬ 
skiego Damaszku (-cnns końc,ów 7 ka 
dla oznaki miejsca, pochodzenia, 
jak nasze -mi); p samogłoski tu¬ 
reckie. Powszechnie europejskie, 
włos. damasco; ad- z rodzajnikiem 
arabskim, w 16. wieku u nas jak 
i w łacinie średniowiecznej. 

Danja, z łac., zwała się po pol¬ 
sku Danią, stąd Dunin, ‘człowiek 
stamtąd przybyły’; duński do dziś 
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ocalał; Dań, zbiorowe, jak Ruś, 

1 ets, Czudź ; co do u, p duma. 

daniel, ‘jeleń’, w 17. wieku, np. 

'' opisie Warszawy 1647 r., z czes. 

'aniel, a to z włos. da/t/o, franc. 

< ttnn i daniu, z łac. dama, niem. 

anihirsch,, niewiadomego początku 
(celtyckie?). 

dar, darzyć ( obdarzyć ) i darować, 
podarek albo podarunek (z przy¬ 
rostkiem niemiec.); z przyrostkiem 
* sposobu* : dar-mo (zada ruto), da¬ 
remny, udaremnić; złożenia: na¬ 
darzyć się. zdarzyć się, zdarzenie , 
wydarzenie; w przeciwieństwie niby 
do udać się: niezdarny (niezdara); 
od da-ć; w greckiera tak samo 
z i, dorou. gdy w łacinie z n, 
donum, ‘dań’ (lit. duouis). Złoże- 
nia: dar moley (o ‘kołnierzu futrza¬ 
nym’, co świat grzeje, a grzbiet 
ziębi), darmopych (»piętą przed 
ledakim wierci«, Potocki), darmo 
jad; darmochy, daremszczyzna. 

dardfa), ‘włócznia, dziryt’, włos. 
dardo, franc. dardę, z niem. 

lardanski osieł, dowcip szkolny 
z lektury klasycznej; dowolne, od 
nazwy, od której i Dardaneie, kraina 
pod Troją. 

darń, r. 1500, zbiorowe darnie, 
jak liście, do czego nowe darń, 
darnina dorobiono, dosłownie dar- 
cizna (‘oddarta ziemia’, piat jej, 
p drzeć). Prasłowo; oboczna postać 
dziurn już tylko u Kaszubów, dzarn; 
por. litewskie dirti, o ‘kopaniu darni’, 
rug. di erb a, o ‘kopaniu nowiny’; rus. 
diorn Słowianin przysięgał niegdyś, 

,Un y na głowę wkładając. 

( , ars!l ', zamiast darzki, darznąć, 
odważyć się’, durżnie, ‘odważnie’, 

^^ oczne obok dziarski (p.) ; uiedarz- 

dati m ^ 0duSzn , 0ŚĆ ’ w 15 w - oęorowa (U mnycn tstowian i dą- 

z nie dakt ^ e ’> w 1 6 wieku, brawa) nic z dębem niema wspól- 
m. Datteln; to z łac. grec. dal - nego; była debrzaj p.), z ą obok u, 


tylos, ‘ow'oc’ i ‘stopa wierszowa’, od 
palca przezwana. 

daWEĆ, udawie, ‘udusić’, ‘udła¬ 
wić’, jedyne używane od 15. do 
18. w.; prasłowo; cerk. da wili, rus. 
dawka, ‘ścisk’; brak go w lite w.: 
niem Tod (goc. daiiths ; diwans, 
‘śmiertelny’, af-dauidai, o ‘znużo¬ 
nym’)) frygijskie daos, ‘wilk’, awest. 
dwaidi, ‘dusili się (oba)’. 

dawny, dawność, przedawnienie; 
rzeczownikowe przypadki u przy¬ 
miotnika: z dawna, z dawien 
i2 przyp. liczby mnogiej) dawna. 
Prasłowo; cerk. da wie, ‘niegdyś’ (na 
Rusi niedawno, ‘onegdaj’), izdawna, 
bułg ołdawna, u innych Słowian 
i dawni obok dawny; łac. dń-rarc, 
‘trwać’, da-d urn, 'dawno’, grec. de- 
ron, daon (narzeczowe), ‘dawno’. 

d^b, Dąbie (zbiorowe), Dębno 
(nazwa miejscowa i herbow 7 a), Dę¬ 
blin, Dębogóra, zamiast Dębin góra, 
Dębo/ęka ; dąbczuk; w garbarstwie: 
dębić (skóry); przenośnie: »sta- 
nąć dęba, dęb emu., n/tiby prawić 
(smalone)«, ‘brednie’; dubas, rodzaj 
statku (z kłody dębowej?). Ozna¬ 
cza to samo drzewo (‘ąuercus’) 
u wszystkich Słowian, ale znacze¬ 
nie pierwotne było ogólniejsze: 
drzewo’, więc w cerkiewnem mówi 
się o dębie (t.j. o ‘drzewie’) jawo¬ 
rowym, a nad Łabą zwali Apjel- 
bnuui jabłkodębcin. Nazwa może 
pokrewua z niem. Tamie; obca 
Litwie; pierwotna nazwa dębu, p 
pioi u u, jako święt a, stała się »tabu«, 
t.zn. niewolno jej było używać po¬ 
spolicie, wzięto inną Dębiec w psał¬ 
terzu (»laska«, w puławskim) ‘kij’, 
por. dębczak, dębczyna (dąbek): dę¬ 
bianka i dębówka, ‘galas’ (narośl), 
dębrowa (u innych Słowian i dą- 
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jak nieraz (por. czes. duby a o tem 
samem, znaczeniu), dalej ‘dołem za¬ 
rosłym’, ‘zaroślami’, ‘gajem’, a dla 
przypadkowego równobrzmieniaz dę¬ 
bem przeszła na ‘dębinę’ wcześnie, 
niemal u wszystkich Słowian, cho 
ciaź pierwotne znaczenie ‘lasu’,‘gaju’, 
chyba tylko u nas zupełnie zapo¬ 
mniano. Słynny Dubrownik np. (Ra 
guza, z swoim handlem i pisemnie- 
twem) nazwany niby od dąbrowy, 
ależ nigdy tom żadnych dębów nie 
było, ty Iko zarośla szpilkowe, do¬ 
brzy. Że później dąbrowie z dębem 
pomieszano (np. »prowent z dą- 
browia i buczą*, Potocki), niczego 
nie dowodzi dla pierwotnych cza¬ 
sów. Dąbrówka jest i nazwą kilku 
roślin; tylko żona Mieszki tak się 
n ’gdy nie nazywała: nazywała się 
Dobrawą ; nonsens z Dąbrówką wy¬ 
łonił się później. 

dęć, 'łffidi dmę , nadęty (ruskie 
nadmiennyj ), wzdęcie, wydmikufle ; 
»wody się dmące * (‘wzbierające’), 
biblja. Prasłowo, u wszystkich Sło¬ 
wian; cerk. dą/i, dmą-, lit. dmnti , 
durniu, prus. dumali, ‘pęcherz’, lit. 
dnmples, ‘miech’, indyj. dluimati 
‘dmie’, niem. rozszerzone o war¬ 
gową (jak lit.) Dampf (i w Dampf- 
schi/f , z czego ludowe dumsif), 
dumpfen, dumpf. Dęty o »ryci- 
nach«, ‘bałwanach lanych’ (wbiblji: 

»bogów dętych nie czyń sobie«, 
lycie dęte*, z złota klepanego 
deteyo ’; Czesi ‘cygaro’ tak prze¬ 
tłumaczyli, doutnik, co nam dzie¬ 
ciństwem pachnie). Tu: wydma- 
p. dmuch. Co innego duć (p.). 

n? s (y)» dąsać się. C zes. dus, du- 
Sfttt , dusot, o ‘dudnieniu’, ‘tupaniu’, 
‘wrzawie’ (co me pożyczka z niem. 
dawnego duz, ‘wrzawa’), od dąć 
przez -s urobione. 

dężyć, dążność, dązny, zastąpiło 


w 18. wieku dawne fązyć; pójść 
z kim w dązl iK, ‘zapasy’; p. duży, 
pierwotne znaczenie ‘silić się’, od 
*dęyi, ‘silny’; por. dzięgiel. 

dbać, dbały, niedbalstwo, tak od 
15. w.: częste w biblji: »nie bę¬ 
dziecie dbać snów« (» przestrzegać , 
Leopolita), »zboźa nie dbałem*, 
(»nie domagałem się*, Leopol.); ale 
w staroczeskiem stale tbati, więc 
pień h b- (cicb-), por. wścibiać «('(?)• 
Słowo zachodnie, obce innym Sło¬ 
wianom. Dybać tu nie należy. 

dca, w biblji, p. córa-, postać 
dziwaczna, tzcza pisana, jakby z teś- 
cią pomylona(P) 

debra, debrz (dawny drugi przy¬ 
padek: dbrzy), ‘wertep’,‘dół’; rzeka 
Dbra, dziś Brda, Dobrzyc/:/ 
z Dbrzy cci-, lit. duburas, ‘dół’; od 
tegoż pnia, co i duo i dąbrowa, 

1 (z P zamiast b) dupina, ‘dół’ 
duplo, dziuplo (p.); cerk. 

/ iw 11 i dlbri (półgłoski się mie- 
nia j i l)> rus. diebr\ czesk. debrz, 
dbrzi (dziś debrssi). 

decb, tchu-, oddech , oddechu, 
dawniej odetchu, tchnąć (z il-za¬ 
miast d-, według wymowy, a prze¬ 
ciw etyraologji); częstotliwe dychać, 
oddychać-, dyszeć-, tchawica obok 
dychawicy, westchnąć, wzdychać', 
miech (»do zdechli*), zdechnąć, zde¬ 
chły, zdechlak, zamiast natchnąć, 
zrfchly, ale zdychać-, zafch/y; na- 
tcha, ■ katar’ Z samogłoską innego 

stopnia, p. duch, dusza. Lit. dusas, 
‘dychawica’, duseti, ‘dyszeć’. Pier¬ 
wotny pień *dhous-, rozszerzony 
pi zez -s z pierwotnego *dhou- (p- 
duć)- to rozszerzenie przez -s jest 
właśnie charakterystyczne dla Sło¬ 
wian i Litwy, w innych językach 
brak dlań pewnych odpowiedników. 

dejnek, ‘kozak - , »dcjueliemem się 
nazvvał« r 16G1, »z chłopami dej- 















, »na kształt naszych dej- 
U * ogorzej niż na Rusawie 
ftoeś między dejnekU, Potocki; 
/ 7 . w 1®- w. nie znają go więcej 
y ejneka w małorus. intermedjum 
Z r 17 30); z tur. dej/tek, ‘kij’ 
1 .. raz kijowy’ (por. ^ dej nękam 
allas wegierę*, r. 1G65, o ‘kiju’, 
'' a kcie sądowym), a więc o ‘chłop- 
s "ie w kije zbrojnem’. — Stawiszcz 
przeciw Czarnieckiemu bronił ko¬ 
zak Daszko Dyneka. 

dek i deka, ‘pokrycie końskie’ 

I Ł; koń dekiem przychędoźony*, 
Lorichius 1557 r.; --krzywoprzysię¬ 
stwu swemu deki szukał*, r. 1564; 
»musi z nich tę dekę zdjąć*, r. 1566; 
-pod dekiem tej skóry*, Potocki; 
ale u koni: 'dla kładzenia deków «, 
«pod dekiem «; dekiel, Potocki; 
z niem. Decke, Deckel. Co innego 
deka, ‘sztylet’, w 16. wieku częste; 
p daga. 

delijunak, ‘dzielny junak’, w 17. 

(Piniorowie, z-ywot kozacki, r. 
1620), złożone z tur. dęli, ‘szalony, 
odważny żołnierz’ (ogólne u Ser¬ 
bów i Bułgarów, delija, ‘żołnierz), 
y zy nie stąd nazwa nasza delji, de- 
huy, ‘sukni wierzchnej’, w 16. i 17. 
wieku? 

denar, deuarek, w 16. w dynar, 
‘trójnóg’, ‘podstawka’, z niem Die- 
ł/cr, sługa . Co innego łac. nazwa 
monety, denar, niby ‘dziesiątak’. 

deptać, od 14 w (psałterz, »dep- 
C'{ce mie«), depcę; tak samo w czes. 
deptaki, ale rus. toptaf, więc pień 

p. tupać; nasz deptak, dep- 
talnia. 

dfira, derka, ‘płachta’, dawniej 
y 0 ,l< ’ t 'ka (por. kotara , dawniej 
J, k ° /l0łtlrfta ), » gunie, siermięgi, 
!l rke«, i ,nic nie ma derrha z kar- 
® f zynera«, Potocki; z małorus. 

II /a i dserl/a, ‘guma’, rumuń. 


czcrga, ‘kołdra’, węg. eserga a tur. 
eserge, ‘namiot’. 

derdać, dyrdać, dyrnąć, derdol- 
kowie u Reja, rlerdy , dyrdy, dyr- 
dem, o ‘prędkim ruchu’, ‘poskoku’; 
ale u Czechów drclol, drdlice, drdati, 
o ‘czubie’, ‘czubieniu’ (Rejowi der- 
doi ko wic mogą być ‘czubaci’); 
dż więkonaślado wcze. 

dereń, jak ere dowodzi, pożyczka 
z małorus. (z równie niepierwotnem 
-ń, jak w dani), już r. 1472 obok 
rodzimego drzonu i draesa albo 
gliki, t.j. ‘igły’, zapisana, więc od 
pnia der-, p. drzeć. Prasłowo; bułg. 
drćn, serb. drijcn, czes. drzin, rus. 
dieren i dioren oznaczają jednak 
nie ‘berberys’, jak r. 1472, lecz 
‘comus’, ‘świdwę’ (dla jagód czer¬ 
wonych na nią przeniesione?); dawne 
niem. tirnbaum, narzeczowe di ni¬ 
le in, dirlc, dla ‘cornus’, byłyby po¬ 
życzką od Słowian. 

deresz, O ‘koniu siwawej maści’ 
i ‘ławka, na której bito’, żarto¬ 
bliwe), z węg. deres, ‘koń siwawej 
maści’ (a u Słowaków i owa ‘ławka’). 

derewnia, W 16. i 17. wieku prze¬ 
niesione z małorus. dla ‘w-si’: tlere- 
wienka; » w lichej derewnia, »pół 
nocne derewnia (Kochanowski); 
przywędrowała nazwa jak sioło (p.); 
przysłowiowo: » wielkąście wy de- 
rewnią w' Koronie naszej*, r. 1606 
io senatorach), * wielką de rew nią 
świecą*, Potocki;ale na Małą Ruś 
przyszło słow-o z Wielkiej, gdzie 
od 14 wieku diere wilia ‘wiosczynę’ 
znaczy (sielo jest większe) i ‘fol 
wark’, ‘co w lesie (w dierewach) 
wyrobiono, wykarczowano’. 

derkacz, dyrkacz, dsierkacz, inna 
nazwa ‘chróściela’, dźwiękonaśla- 
dowcza; rus. dierkacz, czes. dr kocz; 
są i słowa z g, rus. diergacz. 
derwisz, w 17 w. derbisz (»goły, 
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konaśladowczem wydaje; w takim 
razie deszcz nazwany od odgłosu 
padania; cerk dukd’ i dl,id’ (z od- 
| mienną półgłoską, więc dokd' lub 
dczd’)-, na północnej Rusi dok<f■ 
Deszczówka , serb dazdewica od 
dakd i dazda, ‘deszcz’. 

dfbietl, w biblji, czeska nazwa 
‘kwietnia’, ponieważ w biblji i inne 
nazwy miesięczne z czes. powtó¬ 
rzone, np. brzesień (Leopolita obu 
nie ma). 

dęga, ‘pręga’, ‘klepka’, rus. ducia, 
łęk (‘łuk’) i ‘tęcza’ (narzeczowe), 
czes duJ/a, o tem samem znaczeniu, 
od tegoż pnia co duży (p.) i dzie- 
rn<-L 

djabeł, jak w Cześkiem zamiast 
diabol, z łac. (greckiego) diabohis, 
obmówca ; skrócono widocznie dja- 
oła w djabla , a do niego doro¬ 
biono nowy pierwszy przypadek, 
i djaboł utrzymał się. w ustach 
ludu. Najzwyklejszy to wykrzyk 
w uajrozmaitszych kształtach; du¬ 
chowieństwo sarkało daremnie na 
o »wzywanie* djabłów; dla nie- 
>oznaki odmieniano słowo: djachct, 
\jaseh (tak samo u Czechów, dias, 
'des, diesiti, 'straszyć’); z dź, dzia- 
eĄ dziablica. Pojęcie a więc 
nazwy złego ducha, obce Słowia- 
om, doszły ich z chrześcijaństwem 
opiero, por szatan, luct/per, jaa- 



es, czart ; na Rusi dijawol wedle 
pniowy greckiej, u nas wedle ła- 
iskiej. 

diak, dziali, ‘sługa kościelny’, 
dawnej Rusi ‘pisarz’, ‘sekretarz’, 
tczek; skrócone, jak naszin/ z di a- 
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konos, ‘sługa’, -kapłan (niższych 
święceń)’; W ęg. Dual; (słynny pa- 
rjota, polityk umiarkowany); u nas 
tylko o Rusi używane. 

diament, diamentowy, w 15 . W. 
' <amant, z łac. diamantum , z grec. 
adamas ( adamantos ), ‘niezwalczony’ 
i me rysujący się’); adamentny 
w ib. w. Liczne inne z dla-: dialog 
’ ,lmrnu m pomijamy. 

7 / . parzeczowe ta (la Boya, 

a lodzić), obok dzielą Bogurodzicy, 
stawało nie przed, ale po słowie 
rządzonem (jak łac. yratia lub 
causa): teyodla (pierwotnie toyodla), 
nigdy dla tryo ; »twego dżuda 

chrzciciela«, ‘dla twego chrzciciela’ 
(Bogurodzica); w 16. i 17. w ., gdy 
dla już przed słowo kładziono (d/a 
°Oa), wstawiano między nie (we- 
e awnego trybu) bezprzyciskowe 
postaci: *d!a cię Boga proszę*, bo 
e się zawsze przodu w zdaniu do¬ 
pomina y. Dla i dżuda znaczą to 
samo, lecz są odmiennego początku: 
p. działo- dla - a jest 
dle, wedle, podle, lub wed/a, ,,o- 

~ “ ależ y do dla, ‘długość’, 
dUc, dłużyc’, przcdlić, ‘przedłużyć’ 

Llbo f 16 Same wedt »U, podług, 
ianc. soloti z łac. sccłnidiun 
tonyum, sclon Bicu, ‘w edług Boga’). 

czef l ’ Z dlT°Tn A Kie UŻywam y - |UŹ: 

,: ., 1 \ (l( ‘ l,{ <>> ‘długość.’, dole, 

uzej , aelsz/, ‘dłuższy’, dliii <dł U - 
‘ długość ’’ 

‘nrzflł dłuższy’, prodlit', 

P użyć.-- Również przysłówek- 

Przy-^spółnywszystkL^łowt 

serbM n)afU< ‘' Wa/r ’ Vole, 

‘wedlef Sa, ™ 0 ’ TUB -Podle {podli,myj, 
Rmi> R0 ’ Z , teg0 Podli unik, ‘ory- 
z 2 ’r-?’ Ob 0 kV//rt > m «loru S ji 
dh> dit !']' CZeS ‘ f,/r ’ wedU , P"- 
dali dtugi ’ daWniej t0kndle - P 


dławić i dlabić, ‘dusić’, dławi- 
duda, ‘organista’ (‘kalkancista’), dła¬ 
wiku r a-, zastąpiło dawne dawić; tak 
samo w czesk. obok dawiti jest 
dławi fi i dlabiti; u nas i dlamsić, 
‘gnieść , ‘tłamsić’; nie pojawiają się 
te dl- przed Leopolitą, wywołało je 
może dłużyć (p.). 

dłażyć, ‘gnieść’, ‘tłoczyć (nogami, 
wino), częste u Reja i Kochanow¬ 
skiego: »liche pieszki dłużyli (Sza- 
chy), »niech go dtasy nogami nie¬ 
przyjaciel*; z o w po-dloya, do¬ 
słownie ‘co po-tłoczone’ (my mylnie 
pod-łoyę dzielimy); czes dlnżiti, 
‘brukować’, diuka, ‘szyna’, łuż. dlo- 
hc, ‘brukować’; lit. dalyis, ‘kosa’, 
nord. tc/yja, ‘obcinam’. 

dłoń, przestawka z * dołń (rusk. 
dołoń, i przestawione: lad o u), lit. 
debla i dalna, znaczyło pierwot¬ 
nie: ‘otwarta’, ‘rozwarta’, od pnia 
dcl-, der- (‘drzeć’, ‘otwierać się ‘pę¬ 
kać’, ind. a-drt-jd, ‘z ręką otwartą’, 
celt. dema, ‘dłoń’); od tego samego 
del pochodzą liczne lit. <lilii, detu, 
‘ścierać się’, ‘ubywać’, di linii, ‘ście¬ 
rać (pilnikiem)’ i dilditi, dcłcziu 
i dcłtija, ‘ostatnia ćwierć miesiąca’; 
z elementem b, p. dłubać. 

dłóto, przestawka z *doł/o, a to 
z ‘doiIdo, prus, dalbtan , od pnia 
delb-: dolb-, ‘dłubać’, więc ‘narzę¬ 
dzie do dłubania’; por. lit. di/in/i, 
‘odpiłowywać pilnikiem’, dUineti, 
•wałęsać się’, dilbti , ‘zużywać się’, 

<lilba , ‘próżniak’. 

dłubać, przestawka z * del bać 
(jak długi z *dełgi), czasownik niby 
do rzeczownika dtóto (przed przy- 
iostkiem -to pnie mają zazwyczaj 
brzmienie o), od del-, der-; do słów' 
lit. wyżej przytoczonych dodaj dil- 
ba, ‘z oczami spuszczonemi’, cłelbti 
‘spuszczać oczy’. Złożenia: dlnbizajb' 
dłubiucho. 
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dług, {Musny, dłużnik , w 15. w 
wierzycie] ; dziś ‘ten, co dług za¬ 
ciągnął’, jak już w cerltiewnem 
i w innych językach słowiańskich; 
zadłużyć się; przestawka z *dctg, 
rus. {/o/y; nie pożyczka to z goc- 
kiego dulgs, ‘dług’, lecz należy do 
długi, jak lit. i/ffes, ‘danina’ (‘com 
dłużen dać’), do i/yas, ‘długi ’. 

długi, dluyość i diuka (»w dłużą 
poszło*), wzdłuż, » dłuży mi się*, 
Długosz; przedłużać, podłużny; po- 
dtuy i według czego, już w' cer- 
kiewnem używane jako przysłówek- 
przyimek, niby franc. selon, t. j. se- 
cimdum lonynni. Przestawka z *dułyi, 
co jeszcze w 12. w. w nazwach oca¬ 
lało, a to z *dełffi, rus. dołgij; lit. 
i/yas ({/- odpadło, jak nieraz w li- 
tewskiem bywa), grec. dolichos, ind. 
dirgha-, staropers. dary a-; ind. dir- 
ffhata = Długoła i Dułgota, imię 
osobowe; powstało z elementem g- 
od dłie, podłe, wedle, co również 
‘długość’ oznaczają. Nasze d/u-, 
Ilu-, prawidłowe z dawnego dcl-, 
teł-, przed spółgłoskami. Lit. i/yas 
różni się od długiego nietylko od¬ 
padnięciem d (p. co do tego język 
i mak), lecz i »jasnem« brzmie¬ 
niem^') przeciw 7 naszemu ciemnemu 
(prasłow. * duły). Oba słowa, dług 
i długi, czasownik dłużyć ( obdlu- 
żony) i przedłużać (czas), są więc 
jednem właściwie; i po innych ję¬ 
zykach słowiańskich nie różnią się: 
rus. doły, odołsiP, ja dołżen (‘wi¬ 
nien’, ‘muszę’), i dołgij, prodolżat’, 
‘ciągnąć dalej’, dołgoła, ‘długość’; 
czesk. diuk , dłużen, ‘winien’, i dłon- 
hy, dłouhost; serb. dug, dużan (‘wi¬ 
nien’) i duzi na, du goła, ‘długość’ 
Z innych języków należą tu i łac. 
i niem., bez d- nagłosowego i z no¬ 
sówką, łongus, Longinus, ‘Długosz’, 
i łany, ‘długi’. — » Dłużny czem 


i czego* : * dłużna ślubem« i »ślubu« f 
w biblji; dtużec , dłużnia, ‘przy¬ 
rządy sokolnika i bartnika’. 

dl.na, p. dąć, dmę; z przyrost¬ 
kiem -uch (por. sopucłt), dmuch, 
dmuchnąć, »podmuch wiatru 
chuć, dmuchawka; tak samo w czes.. 
tylko tam dmych, dmychati, z Si 
częstsze niż z u, dmuch. 

dna, udenna niemoc«, ‘artrytyzW 
w stawach’, więc we dnie; p. duo; 
już w cerk. dna, ‘słabość’, — ‘reu¬ 
matyzm’ u innych Słowian 

Dniepr i Dniestr. Łączę obie 
nazwy, raz dla ich widocznego 
związku; powtóre, że obie w 16- 
i 17. w. nazywały się Nieprem i Nie- 
strnn (u Paprockiego na jednej 
stronicy obie postaci obok siebie)) 
jak i w bylinach ruskich (NiepK 
Niepra , z Niepro, Sławutycz). Na¬ 
zwy obu rzek wielorakie. U Gre¬ 
ków Dniepr zwał się Borystheries, 
t. j. irańskie (scytyjskie) wourii' 
słana-, dosłownie jak dziś: /cieli' 
kij ług pod Chortycią, dla swej 
szerokości; u Hunów zwał się War, 
u Pieczeniegów War uch (irańskie 
uruch, ‘szeroki’); u TurkotataróW 
ozu (u Włochów foso); u Jorda- 
nesa (r. 550) Danapcr, u cesarza 
Konstantyna (r. 950) Danapris; De- 
neper jako imię osobowe polskie 
w 12. i 13, wieku. Dniestr nazy¬ 
wał się u Greków Tyras (scytyj¬ 
skie, irańskie, tura-, ‘prędki’, ‘silny’: 
turla po turecku od tegoż pnia, 
stąd Truł/os u Konstantyna, a u Wło¬ 
chów w 15. w. i później Turla, 
Tarło). Od 4. w. występuje dzisiej¬ 
sza nazwa, najpierw Danastius (arab- 
DCuiast), Danastrus u Jordanesa. 
Danastris u Konstantyna. W obu 
dzisiejszych nazwach tkwi pień 
d(a)n; łączą go z irań. dduu-, ‘woda 
(od czego i Don i Dunaj wywo- 
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<lzą, bo u Osetów do dziś don 
woda, rzeka’, a Etui, jak Węgrzy 
D°n nazywali, turecka nazwa ‘rzeki’, 
i Wołgi; ależ Dunaj nie Irańcy 
nazwali, lecz Celtowie?). Dniestr 
nie pojawia się w nazwach osobo- 
Wych > j ;lk Dniepr lub Dunaj-, obie 
nazwy nie słowiańskie, ale ich -str, 
T ' Vyłoźono zadowalająco. O po¬ 
rohach Dnieprowych Grecy nic nie 
zasłyszeli. 

dllO, denko, bczdna, be,żadna, bez- 
den (] mn bezcdnowie w psałterzu, 

* otchłani« w puław.;» do bezednów * ), 
bezdeii, bezdenny (dawniej i przez- 
denny)- »po suchem dnieć i »p 0 
dnu morskiemu, w biblji Prasłowo; 
tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. rus dno, rus. donce. ‘denko’, 
i podienja (z miękką półgłoską); 
czeskie dno, oddcnek, ‘odziemek 
drzewa’, ‘pniak przy ziemi’; bułg. 
udunka, ‘odrośl’, serb. izdanak, 
tuj odcięty przy ziemi’, izdan, 
gdzie rzeka wypływa’; czes bez- 
den bezdna, cerk bezduna. Dno 
z dubno, lit. duguas z *dubnas, 
lotew. dubens, dibens, ‘grunt’, celt. 
(tubno w nazwach; od tegoż pnia 
co << mi (p.; Dobra , nazwy rzek 
celt mem. Ta u ber z tego, i litew. 
Dobra por. wyżej Dbro) i dzin- 
{' f ( P j, ; S°ck. dinps, niem. tief. 
g ęboki, goc. daupjan , niem lao- 
Jen, ‘chrzcić (ponurzyć)'. 

00, przyimek z 2. przypadkiem 
i we złożeniach: dojść i t, d.; tak 
samo u wszystkich Słowian; brak 
go w litew.; niem. za (z to), grec. 

* v est. łac. po słowie: grec. oikon-dc, 
no domu, awest, waesmcn-da, 
tac en-do, i tl -du (stąd ,■ ndygienat , 

i,, 01 ' Z indu -Perator, a stąd 

unjmywn, imperjał). 4 

w 1 ,^ ’ ’ dobry ’> u nas już tylko 

łonach, Dobiesław, Dobiegnhw, 


skrócone, jednopniowe w Dobku, 
Dobczycach-, cerk. dobl' i dob', 
‘dzielny’, doblesf, ‘dzielność’, doblno, 
‘dzielnie’, ‘mężnie’, rus (z cerk.) 
doblesf, dob/estnyj, ‘heroiczny’; od 
doba (przyrostek -j). 

doba, ‘czas pomyślny’, "póki czas 
na dobie*, »na dobie być«, ‘w pełni’, 
dotychdób, ‘dotychczas’; ‘przeciąg 
24 godzin’; znaczenie pierwotne: 
‘pora’, ‘co odpowiednie’; podobać się, 
podobny (stąd podobno, ponno, pono, 
skrócenie, jak rus. nad o z na dobie), 
spodobać i upodobać-, nadobny, 
zdoba, ozdoba, ozdobny, ozdabiać-, 
przypodobać się-, »wtę dobę* używa 
biblja z czeska dla ‘tedy’, ‘tak’, ‘więc’. 
Tak samo u wszystkich Słowian; 
czes. doba, ‘ozdoba’, nadobi, ‘naczy¬ 
nie ; rus. ndobnyj, ‘dogodny’, na- 
dobnyj, ‘potrzebny’ (co na dobie 
jest), upodobif sia, ‘przyrównać się’; 
cerk. podoba, ‘ozdoba’, podobin, 
‘podobny’. W lit. odpowiednikach 
trudno odróżnić, co rodzime, a co 
pożyczka ruska, np. lit. doba, ‘cha¬ 
rakter , dabinti, ‘zdobić’, łotew. ne- 
dubls, ‘jadowity’; goc. ga-daban, 
■pasować’, gadofs, ‘pasujący, sto¬ 
sowny’; p. ,lob i dobry. 

dobosz, ‘bębniarz’, w 16. i 17. w., 
od piechoty węgierskiej, z węgier! 
dobos od dob, ‘bęben’ (stąd nazwa 
zbója Dobusza). Ale doboszować, 
doboszanie u Paska zamiast de- 
boszować, z franc. dćbauche (od sta- 
rofranc. bauche, ‘warsztat’). 

dobry, dobroć, dobrota,dobrotliwy, 
dob) owolny, dobrowolcństwoQeszcze 
w 16. w. używ ane), dobrodziej i do¬ 
broczyńca, dobrodziejstwo, udobrzyć 
(ziemię), udobruchać-, dobrorzeczeń- 
stwo, ‘błogosławieństwa’; dobro- 
myślny; i w licznych imionach, Do- 
broniega i i.; dobrochna dla ‘gera¬ 
nium’r. 1472 (częste jako imię), do- 
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bropan dla ‘szczyru’ w 1C. w., a <lo- 
brownik dla ‘maruny’ (dla icli po¬ 
żytku). Prasłowo, przyrostkiem -r 
od dob- (a jest i odmiana deb- po 
narzeczach, w cerk. i łuż., der je 
z debrjc — dobrjc, podobnie jak obok 
debet , ‘wielki’, czego sami już nie 
mamy, jest i dobo!)-, łac. faher (co 
z * dhabro = ‘dobro’, powstało), 
‘rzemieślnik, twórca, kowal ', fabre, 
‘zręcznie’, fabrica , ‘sztuka’, ‘budowa’, 
‘zręczność’ (stąd nasza fabryka, fa¬ 
brykować, fabrykant ), ormiańs. du- 
brin, ‘kowal’ Dziś »dobra« używamy 
tylko w 1. mu., * dobra ziemskie«, 
i pokpiwamy z żyda, co nas na 
swoje dobro (‘sein Gut’) zaprasza, 
ale w 14. i 15. w. tak stale mó¬ 
wiono: »siedząc na jego dobrza, 
r. 1389, »na swem dobrze, ani na 
królewie drodze«, r. 1397; ^dobro¬ 
wolna droga «, ‘gościniec publiczny’. 

doić, wydój lub udój. dojki\ dziś 
tylko o zwierzętach; do 16. wieku 
i o ludziach, oddojony, ‘karmiony’, 
doić, ‘karmić (piersią dójka, ‘mamka’, 
jak w cerk. doilicu, serb. słowień. 
drtjnica, bułg. czes. (łojka, ‘mamka’. 
Prasłowo; cerk. doili ; od tego pnia 
nazwa dzieci (p.), w innych języ¬ 
kach i kobiet, t. j. ‘dojących’, łac. 
fetui na z całym korowodem swych 
urobień; grec. thclys, ‘żeński’, łac. 
filius, ‘syn’, również licznie zastą¬ 
piony; ind. dhajati, ‘ssie’, dhtintl, 
•krowa (dojna)’, łotew. dej ‘ssać’, 
dels, ‘syn’, lit. dc/e, ‘pijawka’, grec. 
thesthak. ‘ssać’, łac. fciurę, ‘karmić’. 

doktor, docldór, dok rawsko, lu¬ 
dowe z 16. w., z doc/dorowsko, z łac. 
doctor, ‘nauczyciel’,od rlocere, ‘uczyć’; 
docent. 

dokuka, dokuczka, dokuczać, do- 
kucznica, dokuczliwy, p. kuczyć. 

dola, ‘los’, dolać, podołać, wy- 
dolać, zdołać, zdolny, uzdolniony, 


słowo polskie i ruskie (cerk dola 
i doi, ‘dział’), i urobione odeń 
odo/eti i odcięli (w psałterzac i 
cerk. ciągle się obie postaci mie¬ 
szają), ‘zwyciężyć’ (właściwie "J 
dołać komu’), do pospolitych wyła¬ 
zów należą: rus. odo/et’, serb. odo 
leti i uadoleli, czes. odolati, udo 
lali, zdolati (= nasze z /), nczdolni)' 
‘nieprzemożony’. Dola i dolać d° 
tego pnia, do którego i dział, i 10 
dola właściwie ‘udział’, gdy doluf 
‘zwalczać’, ‘zwyciężać’, znaczniej si3 
oddala. Inni dzielą dole od dziad* 1 ' 
• Litew dalis, ‘dział’, ‘dola’, (lid/f*’ 
‘dzielić’. 

dolik, p. lik. 

dół, z dołu, dołek (doili, l leg u " 
mina’), dolny, dolina, padół (pł®“ 
czu), podolck (szaty); prasłowo, 
wszędzie tak samo; cerk. dole, ‘® 8 
dole’, dołu, - na dół’ (nadolny, dawny 
przymiotnik), rus. Podole, doloJ 
(‘precz!’,‘na dół!’), czes. duo/. diiodP 
(ale dołek o ‘leguminie’), łuż. dele, 
‘nadół . Brak w lit., zato w niem- 
bogato zastąpione: gock. dal, niem- 
Tkał, ‘dolina’, dolno-niem dal, 
dół’, Talie, ‘tuleja’, 

dołęka, dziś nieznane, ■n/olękć 
czego mieć«, dostatecznie’, w l *' 
wieku; niedołęga, zamiast niedole ku i 
‘niesposobny’; p. łączyć. 

dołman, dawniej doloiuau i d"' 
toina, dolman, ‘suknia wierzchnia, 
‘płaszcz’, z węg. dolmany, co siĘ 
po całej Europie rozeszło; w 17. W- 
tak nazywali dawniejszą ‘kurtę > 
węg. z tureck. dolania/n), ‘ubiór j»' 
niczarów’, bułg. i serb. dolania, 
‘długa suknia’. 

Dom, Pierwotnem mieszkaniem, 
jeśli pominiemy przybytki od przy' 
rody stworzone, jaskinie, albo w ziemi 
wykopane doły, był namiot, dl® 
którego język prasłowiański m® 
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trzy nazwy: sieni (u nas jeszcze 
VV . *'? w - jako nazwa daniny dla 
księcia, w której okolicy swój stan 
rozbijał), wieka i jata ; te obie od 
przewożenia nazywane, bo Słowia¬ 
nin woził je i jeździł z niemi. Obok 
tych całkiem ruchomych przybyt- 
, ( ‘ w kyły i stałe, budowane wy- 
ącznie z drzewa albo z lepieniem gli¬ 
nianem (kamienia Słowianin nigdy 
nie używał, i dlatego jego ściana 
z niem. Stein, ‘kamień’, chociaż 
wszyscy oba słowa utożsamiają, nic 
nie ma spólnego). Najogólniejsza, 
przedsłowiańska nazwa była dom, 
ale właśnie dla tej ogólności nie 
wystarczała, i już w prarodzinie po¬ 
jawiły się liczne inne wyrazy dla 
zabudowań, których istotne znacze¬ 
nie - przeznaczenie nam dziś trudno 
odgadnąć, bo po językach mieni 
sią ich treść, nieraz bardzo znacz¬ 
nie. Prasłowiańskie są * kąt ja, serb. 
uića, nasza huczą {Jiucy nie mamy, 
czyżby ją mylnie odmazurzono ?), 
rus. ku cza; chałupa , plecionka, jak 
sama nazwa dowodzi (z chróstu, 
gałęzi); chrom i trzem (oba, zdaje 
się, szczególniej zaś trzem, o ‘nad¬ 
budowie, piąterku’?); chlew (co póź¬ 
niej do ‘obory’ zeszło). — Cechą 
domu mieszkalnego był piec; do¬ 
mostwa bez niego były klecili (do 
spania, do przechowywania wszela 
kich rzeczy czy zasobów). Dalszy 
postęp polegał na wydzieleniu sieni- 
ściany. Kominów nie było, dym ucho¬ 
dził lukami strzechy; później nad 
ogniskiem strop pierwszy urządzano 
z lasek ( lasę, łasicę, na której i su¬ 
szono co należało); próg (uświęcony 
tradycją), drzwi i okno dopełniały 
budowy W niej stół i ławy; poły 
(półki); łoże na ziemi. Płot z wro- 
ami otaczał dwór z domem. Gdyby 
u\\ zg ędniać dalsze słownictwo ro¬ 


dzime (np. cerk. czerfor/, co nie 
pożyczka ze Wschodu, jak twier¬ 
dzą powszechnie, lecz rodzime), da¬ 
łyby się te szczegóły pomnożyć. Wy¬ 
braliśmy tylko to. co i dziś jeszcze 
u nas istnieje. Wobec bogactwa 
rodzimego słownictwa raźa wczesne, 
prasłowiańskie pożyczki, jak chyża 
i izba, nie mówiąc o późniejszych 
chatach, humorach, komnatach. Do 
Niemców przybyła od Słowian tylko 
nazwa izby mieszkalnej: Staroniem 
turniz, średniowieczne durnUze • 
dirmtse, narzeczowe dfirnze, dornsse ; 
twierdzą powszechnie, że to słów. 
dwornica, ależ takiego wyrazu Sło¬ 
wianie wcale nie znają (załab. dwor¬ 
nica jedyna nie wystarcza mi), 
zato mają wszyscy, począwszy od 
cerk., r/onuca, ‘izba’ (stąd i rus. gor- 
u zezna ja , ‘pokojówka’); więc czy 
Niemcy nie pomylili d z g ? Mni e 
górnica downdzi, że Słowianie i pię¬ 
tro (również prasłowiańskie) już 
wznosili i że trzem właśnie do ta¬ 
kiej budowy należy, jak i czertog, 
chociaż to może tylko odmianka 
Pierwotnej * czerty (por. oczrssta 
cerk., ‘namiot’); tylko ruskie cser¬ 
dak, bałkańskie czardak, są istotnie 
pożyczką z tur. czardak, ‘balkon’. 

dom, domek, domowy; od przy¬ 
słówka doma.. ‘w domu’, z przyrost¬ 
kiem -cg (jak w' obcy), domacy, za¬ 
domowiony, ‘łaskawy’; domowit, do¬ 
mownik, do mak; domator z koń¬ 
cówką łacińską; domaJegaj, o ‘próż¬ 
niaku, piecuchu’; Domarad i inne 
nazwy osobowe,ale łacina tu wpływa; 
Domaniew, Domanowa, należą i do 
łac. Damiana, — Domek i Domic- 
nik(owo) do Dominika, jak Dnbicsz 
i Dobiesław do bibbj. Tobiasza. Dom 
jest prasłowo; tak samo u wszystkich 
Słowian; domowina jednym ‘ojczy¬ 
zna’, drugim ‘trumna’; rus. domu- 
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donica — drab 


V 


, Cf/ ’, ° , d l ucłlu opiekuńczym domo¬ 
stwa, didku’; dama, ‘w domu’, tlo- 
niasenij z domacznij, ‘domowy’; 
domnj (z domowj. ‘do domu’, jak 
doł °J\ iac. do mus, pień na -u, jak 
słowiański; u innych pień na, -o 
grec, domos, ind. duma- (ale da- 
‘domowy’). Od pnia dcm-, 
budować’, grec. demo, niem. (gockie 
tunrjcm) ztmmern, ‘budować (z drze¬ 
wa ; Ztmmer ‘budulec’ i ‘budowla’ 
‘pokój’); od tegoż pnia i lit. dim- 
stipats (= rus. domowoj, ‘didko’) 
od dim-stis , ‘dwór’; samego dom 
brak litewszczyźnie; ma za to Humus, 
ale to = grec. nomos od nono, ‘mie¬ 
szkam’. 

donica i dnnica; obie postaci, np. 
u Reja, stale się. mieszają; r. 1500 
» donica albo tar limu; powtarza się 
na Morawach; czy nie zdrobniałe 
od dona, * dana, z niem. Tomic? 

dopiero, dopiro r. 1407, dopiro 
i dop/oro w bibl.ji, rus. ticpicr, ‘te¬ 
raz’, z -top i rwo; są i inne postaci, 
dopirz, dopirzwo; czes. teprw(e), 
tepruw, teprsiw; uSłowieńców i Ser¬ 
bów' stoprw, stoprnm; por. niem. 
c-rst, ‘dopiero’, od er ster, ‘pierwszy’. 

dorędzie, tylko we zwrocie na- 
dorędziu i napo,/orędziu (mylnie na 
doręcza, niby od doręcza//), p. orę¬ 
dzie. W biblji; »maszli tu na do- 
rąszu(?) kopie* („nu dorędziu 
Reopolita). 

dorka, dorotka, nazwa ‘lochu’ 
więzienia’ (jak maciek o ‘kiszce’,’ 
jelitach); pogardliwie, tyle co Da- 
todzka (u Opaleriskiego 1048 r V 
dowolnie od imienia Dorota (po¬ 
dobnie i niem. Dorchen). 

dospiewać, *dospicwając łuk«. 
‘naciągając’, w psałterzu; por. do- 
spieły w biblji: »zczedł dospiete * 

. •sposobne ku potykaniu «, Leopo- 
tita), rus. dospiełyj, ‘dojrzały’, czes 


iech i 


dospiely, to samo znaczenie; p .spił 
pośpieć. 

dostojny, dostojeństwo, dost"f 
ność. od 14. w., » dosf oj/w jest ,w'ps 3 *' 
terzu (‘zasłużyłem’); p. stać z sl«J n 1 
w biblji: »dos/ojeu kaźni i śmierci' i 

i _i, » - - . 


ais 


zasługujący na kaźń, śmierć’, 11 _ 
już w' naszem znaczeniu: >dzisr 
dostojny « ( » wielebny «, Leopold 3 

‘venerabilis’, ‘czcigodny’) i dosfoj'" 
stwo. ‘godność’; r. 1500 dostojnie- 
zasłużenie’, ‘merito’. , 

dosyć jest. stałe w biblji; stąd 
dosyt (por. przesyt):^ adnego nie r»» 
człowiek dosytu łakomy*, Potocki. 
* do syfcm nakarmieni «; skrócony 
dość; p. syty; dosyć uczynił', zadość^ 
uczynienie; *bez dosytu«, »doS/d 1 ^ 
mierzyć*. 

doszło, doszło się’, pdoszto tef?° 
1 wierzono«, »jeśliby doszto teg° 
nań*, ' którym tego fortelem doszf" < 
vv 14.—17. w. częste; p. szedł; P° r ' 
doszły, 'niedoszli/. 

dowcip, dowcipny, doivdl» lis ' 
dawniej i dochcip (w 10. w. don"" 
pli wy, dowcipuik), czes. tak sam 0 
(duowtip, duowtipny), —p. cicP" 1 
dowód, r. 1500; lulowicdzienie^ 0 
dowód«., ‘argumentum’, p. wieść- 
dozor, dozorca , dozo my, P ,g< 
zorny, ‘pilny’, p. źrzeć. 

drab, drabina, »za drabi yp 
dział we śnie drab«, biblja (»d ra f 
binę«, Leopolita), »za drabinę* (*■ J - 
wyrzucić’), »wóz druhny « 1584 i-, 
albo drabiniasty; drabinka; drab 0 ’ 
wać, przedrabować (włosy grzebie 
niem), ‘przetrząsać’, drabotliw/t 0 e " 
zyk. ‘prędki wmówię’, r. 1535); sło^° 
polskie; mało- i białorus., jak i lD °' 
rawskie, z niego. Może z (nie-p° 
skiem) a zamiast o (por. dłaś.1 c, t 
władza i i.), toż co rus. dorob, ‘kos# 

(u nas przezwisko dorobajto, z 1,1 “ 
łorus., o ‘babie’), Iitew. darbas, ‘ r 
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bota, plecionka’ ( darbai), co dalej 
łączą z niem. Torf. 

drab, draba, *drabską służyć*; 
niegdyś ‘żołnierz pieszy’, dziś wy¬ 
zwisko na ‘nicponia’; drałować ko 
niem albo konia, ‘kłusować’; dra- 
ant, trabant, ‘gwardzista’, w 17. w. 
nazwa ‘tańca’ Wszystko, jak 
w czeskiem, z niem. Drab, Trąb , 
o kłusie’ i 0 ‘żołnierzach’, Nnch- 
trab, Vortrab, Trnbcr; nasz dra- 
barg średniowieczny i o ‘wielbłą¬ 
dzie’, ‘drome darze’; my może wprost 
z czes. drab, nie z niem.; drnbant 
z niem. Drnbant (dziś Trabant, we¬ 
dle włos. trabanta, co samo z niem.). 
od niem. druhen, ‘biec’; drabstwo, 
jak szewstwo. 

aracz, w biblji: odraczam* ( dra¬ 
pieżnikom*, Leopolita«); droczą, 
‘drapiestwo’; draka, ‘bój’, Potocki; 
p drzeć. 

drapie, ‘raźnie’, u Kochowskiego; 
ma być pożyczką z czes. druhnie, 
dużo’, ‘wiele’, druhny, ‘wielki, silny’ 
(od druha, ‘siła’, ‘huf\ a to do 
drogi, ‘cenny’?). 

dragon, dragan, żartobliwie »co 
drą a gonią* w 17. w.; dragonja, 
dragońslii; europejskie, od draka 
,smoka) na chorągwi; walczyli pie¬ 
szo i konno. Co innego dragimt, 
o gumie’ i o ‘cukrze dragantowym ’, 
od 16 w,, z łac. dragatum (franc. 
dragee). a to z grec. tragdkanthos 
(nazwa rośliny). 

draj- i dre-, z niem. drei, w zło¬ 
żeniach, np. drajhulc, ‘szubienica’, 
w ł 17. w., t. j. »trzy drewna*, 
.)&k ją wtedy również zową; *kłu- 
sze drajszlakiem «, o koniu, u Reja; 
dretini;, ‘miara wina’, niem Drei- 
' n , dtylicłi i drelich, dreliszkoicy, 
mem. DriUich, por. cwel ich-, dry- 
J. z Dreifuss- wszystko z 16. w 
arak, ‘smok’, w biblji, z czes., 


a to z niem. Drache z łac. drnco; 
jest i drach, trach, nazwa herbowa. 

drała dać, ‘uciekać’, drań, dra¬ 
nica, ‘gont’ (uszkudła albo dranica* 
r. 1500), drańfcie); p. drzeć. 

drapać, drapmy (także tyle co 
drala dać), drapicz, drapiestwo, 
drapieżnik; prasłowo; tak samo 
wszędzie, u Czechów, na Rusi ze 
wtórnem j, drjapal’, toż u Słowa¬ 
ków, czes. drap, ‘pazur’; grec. drepd, 
■oddzieram’, i dro/do, ‘druzgocę’, drc- 
panon, ‘sierp’. Dalsze to urobienie 
do pnia der- (p. drzeć)-, drapacz, dra¬ 
pak, <trapaczka,drapichróst (17. w.), 
drapirzyt, ‘palec średni’, r. 1540; 
drapienie tyle co ‘drapież’ r 1449 
(w statucie). 

drasnąć, zadrasnąć-, u nas tylko 
to, u Czechów nierównie liczniej 
zastąpione: drasati, dra sta, ‘drzazga’ 
i suknia (stale i od oddzierania 
nazywana), draslawy, ‘nierówny’ 
(o drodze, drastma, o ‘wybojach’), 
drastifi, ‘potykać się’. Prasłowo; 
bułg. z sk: draskam, ‘drapię’, dra- 
ska, ‘drapnięcie’; podobne w lit. 
z inną samogłoską: dreskin. dra- 
skyti, ‘rozdzieram’, sndriskelys, ‘ob- 
szarpaniec, łotew. draskw, wkońcu 
do tegoż pnia der-, p. drzeć. 

dratwa, dratew, może wprost 
z czes. dratew i dratwa, a to z niem. 
Dr akt, cośmy w 16. w. na nowo prze¬ 
jęli jako drót, drut- druciany, dru¬ 
ciarz, drutować-, * język ci drotcin 
(albo drutem) stanie*, Potocki. Od 
nas na Ruś. 

drażnić, rozdrażniać, drażliwy, 
prasłowo; tak samo u innych Sło¬ 
wian, z ową chwiejnością między 
ź & z, cerk razdraziti (do gniewu), 
rus. razdrazat'', czes. drdziti, dziś 
drazditi, ‘drażnić’ (niby od -zg-), 
i rus. draznit', bułg. drażnili, czes. 
dawne dróżniti. Tu należy nasze 









s« 


drąg — 


dręczyć 


pizedrzezntnć, rozdrzcżniać. Wta- 
CZ& f mfl <traahate, ‘męczy’(?). 

*"99f d^ąkek, drążkowi/ (kaszte¬ 
lan mniejszy, co nie na krześle 
osobnem siedział), draj/al, ‘drab’- 
prasłowo; cerk. drag, ‘kii’ wdru- 

*>4 *4, S 

a sa i czes - 

a są i postaci z niemą, drączck, 

•bwzok); żmudzkie 

. , moze Pożyczka; nord 

w y sta Jący kamień’, 

,* J ’ słu P 0 nazwa ‘drągala’, 
chłopca, sługi’). ą 

dt j*y £ f W Hdrążyć, nic nie ma z po- 

przędzającem wspólnego, bo nastało 
dopiero od 18. w . zamiast dawniej¬ 
szego drożyć (przed syczącemi zja- 

Wia Slft tliorofj ...i./. . _ 


grec. drys, ‘dąb , ‘drzewo’, ind. drU 
waja ‘naczynie drewniane’, awest 
dr warno, ‘drewniany’; p. drzewo,v' e 
dle którego u nas i drzewiany , drze/t 
Ulany , obok drewiany (z * drici& 
n H i wedle drewno ); drewni{a) s Ot 
drewniak, drewuianka ; óoic drzewko 
(lub drzewce) i drewno dla ‘arte- 
misia’ (od chowu w klasztorny*® 
sadach); »dr wiec naszczepał*) b 1 ' 
bija, »na obietę drewną «, "t* 1 * 1 ' 

ziono drew no « (* obraz*, Leopolitah 
mniemasz co wziąć we dwie (iree 
tdo (albo we dwa wióry) «> pog ar 
dli wie o maleństwie w 17. wieku: 
*drwisz czyli drogi pytasz*, również 
17 w „ n-j.. i • _ dewd 


. . w \ u Potockiego: »nowe 

‘ c * piszą*, .bez drew nie by' 
"i""’"*”' - ' ’ ‘ na f 


. ■- zia- 

vwa się nieraz wtórna , .. *uez a rew mc fv 

przybłęda), druh/ć (na kamieniui- ^[ anstwo K * skoro drew na 1 
p. droga. Slek ę nawalił* (‘nałgał’); podobi 

dreptać, drepsić, drapsić, tak ° 
samo w czes. dreptali, drepsiti , nie- 
tylko o ‘chodzie’, ale i 0 ‘głosie 
Paplącym lub jąkliwym’; dawniej 
(17 w.) drypcić i dreycić: »w miei- 

scu dŁf£liń. »****>■ 


sjeaę nawalił* (‘nałgał’); podonn 
o dudach (smalonych) prawi® 
j tbOO: ydrewna piłka*, “ cz 3'’ r 
dremiy *; drwoszezrp, ‘drwal’- 
dreznar, w 10. W., ‘tokarz’,Z nier 
Dressler fi) r ech ster), i ‘trepki 
z niem. Trnsser. 
dręchnęć, ‘nędznieć’, o ciele, 
®o co truchle ‘omnai, 1 n dus 


... nZTT-, ‘nędznieć 7 , o cieie, 

może równie niepierwotne T a fc f° truchtn , ‘smutek’, o dus 
w deszcz; por. małorus. dr o z i droldk li y \ Z ( wokal,zac .i ; ł na &/**! 
o tern samem znaczeniu do t ’ ! \ ęSct ' smil tny’, rus. dr jacht 

pni. co w '"b-my, gk w bib 

cjalnie polskie. b bpe " * z dręrfmą w złościach swych* (»' 

itrouinii „z. . SChnac. r\ twunhlir 


cjalnie polskie. 

,/J*?"' 10 ', drewniany, zdrewnieć, 
deewko, od • drwa, drew, co w IG 
tt. wieku przenoszono i na ‘nie- 

W ne “*7 P,S,n8 ’’ R -' akb >’ ^bu 

3 (przysłowie dawne), stąd 

fraszki swe obezwał Karmanowski 
r- 1610 drwami. Prasłowo; cerk 
druwa, rus. dr owa, na całem P 0 - 
udmu i liczba pojedyncza drwo jak 
nasze drewno ; drewutnia, drewotnia 

bSr 6 ! drW , 8 tną,) ’ -l' ak drwalnia) 
k tej właśnie postaci w litew ; 


schną*, Leopolita); p. truchlić. 

dręczyć, zdręczył biblja (‘zgi 
bił,) udręczenie, udręka, już w cei 
w przenośnem znaczeniu, udrączi 
pognębić’, tak samo w rus. udr 
czaf-, pierwotne w słowień. dr 
c ^di, droczkati, ‘ugniatać’, i w ft 

drjuk, ‘drąg’. Lit. trenkiu, ‘trącar 
trankus, ‘wybojowaty’, trinka, ‘kło< 
(do rąbania drew)’. Juź wyżej, h 
pod dążyć, zauważyliśmy wymiai 
dźwięcznej i głuchej; przy dr- i 
wymiana bywa tak częstą, że si 
nieraz sami wahamy, pisać np. di) 
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twieć czy trętwieć .? Nie odstraszy 
więc podobna odmiana przy łącze- 
pnia słowiańskiego i litew¬ 
skiego. 

drętwieć, zdrętwiał, o ‘cierpnie- 
iuu i ‘truchleniu’, drętki, o ‘smaku 
ostrym’, drętw//, toż znaczenie; p. 
trącać. 

drgać, drgnąć, drzeć (por. dreszcz), 
d) żliwy, częstotliwe drygać, podry- 
f/iwać, drygi, ‘skoki’; prasłowo; rus. 
drożni' i drogni/C, dróż, ‘dreszcz’, 
serb. drchat i drkat, ‘drżenie’, 
drhtati i drktati, ‘drżeć’, czes .drhati, 
luź. żrjeć i zaś- lit. drngis , ‘febra’ 
(i ‘motyl’), pru3. drogis, ‘sitowie’. 
Drgawka, drżączkci (psałterz). 

drób, drobić, odrobina, drobną, 
drobiazg (przyrostek -esc/, oczeki¬ 
walibyśmy drobiosf/, ale samogłoski 
się wahają; -ezg to samo co -eg, -og), 
drobiaszczck zamiast drobiażdżek: 

"drobiaszczek (t. j. ‘drobną szlachtę’) 
tylko serce a cnota ochabi«, Po¬ 
tocki; drobię, ‘owca’, drobuość i drob¬ 
nostka, podróbce; narzeczowo drc- 
mn d- drobne (pieniądze). Prasłowo; 
lus. drób, ‘ułamek’, małorus. dro- 
ojata, ‘owce’, bułg. drobowe, ‘po- 
dióbce, czes. drób//, drnobrż, ‘dro¬ 
biazg (ptactwo, ryby)’, drobet, ‘odro¬ 
bina’; u Bułg. obok droben i dre- 
hen, rus drjebjezg, łuź. drjcbjrńca, 
odiobina, co naturalnie niczego nie 
dowodzi (żadnej osobnej wokalizacji 
pniowej!); cerk. razdrobiti, serb. dro- 
biti, ‘rozrzynać’; luz. draby, o ‘ubio- 
ize, moraw. zdraby, ‘łachy’; litew. 
drobe, ‘płótno’, drabuzis, ‘suknia’, 
draba nas, ‘łachy’ (a z p: drapanos, 
bielizna’); z e, łotew. drebe, ‘łachy, 

1 1 Biblja: * dr oh o w wiele« 

(> stada*, Leopolita), »z draby* 
j ze . trzew y«, Leopolita); r. 1500 
drobienie, później drobionka, ‘za 
cierka’. 


jf TOCZyĆ (się), ‘drażnić kogo', 
w rus. drok, ‘giez’, droczit' sin, o ‘gźą- 
cem się bydle’, w rus. cerk. droczenije , 
•pycha’, drocziti siei, ‘pysznieć’; bułg. 
dr oczu, ‘biesiaduję’. Innych odpo¬ 
wiedników nie znamy, oprócz serb. 
dreka, ‘krzyk’, drcczati, drcknuti, 
‘krzyczeć’, czes. drzeczeti, ‘płakać’. 

droga, dróżka (święta, ‘pielgrzym- 
ka’), podróż, podróżnik, zdrożny 
(por. zbrodnia, ‘co z drogi, brodu 
wykracza’), dawniej i drożny, ‘co 
godny’; drożyć, dziś drążyć, bo 
pierwotne drogi znaczenie ‘rysa 1 , 
brózda ; stąd czes. draka, ‘nawsie’, 
albo ‘wągroda’. albo ‘skotnica’ (dla 
by między polami w'olno prze¬ 
chodziło, na tern się pasło), albo 
i ‘ślad’ (np. w trawie wydeptany), 
stąd i znaczenie ‘okrajku szaty’, 
cerk. podrap, czes. podrahy, ‘brzeg, 
krawędź szaty’, dalej nadragi, ‘spod¬ 
nie’, co Węgrzy pożyczyli, a po¬ 
tem (w IG. w.) nam nadali. Pra¬ 
słowo; postać pierwotna * dorga, 
rus. doroga, dorożka, ‘falc’, ‘rynwa’, 
dorożczafyj, ‘w paski’; serb. draga. 
dolina’, słowień. draga, ‘rów’, ‘dół’, 
łuź. dról/a, ‘ślad’. Należy do pnia 
fł/rg-, p. dziergać. Tu może i rus., 
z ro zamiast oro, co nieraz bywa, 
droga, ‘rozwora’, drogi, ‘wóz’, ‘ka¬ 
rawan’, dróżki, ‘lekki wózek’, co my 
spolszczyliśmy na dorożkę, a Niemcy 
stąd Droschke, Droschkcnkutscher 
wzięli; na Litwie drążki i dróżka. 
Dawne podróżstwo; drogo(w)skaz. 
Brak w litewskiem. Łączą z nord. 
dróg, ‘dolina’, ‘ślad’, ‘smug’, draga, 
‘ciągnąc’, dorg, ‘sznur u wędki’. Por. 
troki. 

drogi, drożyć się, wzdrażać, dro¬ 
żyzna i drogość, drogocenny; pra¬ 
słowo; z * dorg, cerk. drag, rus. 
dorogoj, serb. bułg. drago mi je, 
‘lubo mi’, czesk. draby, łuż. drobi; 


Słownik. 












drugubica 


brożek i Z? 0 „o brana, »mówił drani ku drugiemu *; wk ° 

babskie w 8. i 9 „ .„1. I£ ł^ęta nad- zeszło na liczebnik, i u DflŁ u ,fó- 

<dr °gi’, może tylko noż^iT' 2upeinie w >T arł P ierW f s - f (drW ia 

dociąż przyta^a ja P f i/ ka 2 rus '’ r W°> którego np. o cza - jui 
Pruskie, Dargc(l Innych^ IUlzw ^ godzina, drugiego kp ea ^ J v 0 ,ck>- 
ników brak yCh 0l Wied- 


rogo, którego np. o 
godzina, drugiego lip c ») 1 DI ° . )O 0r 
nie używamy (zato/»«•"*£’^ ca ją) ; 
rz//ć, jedynie niemal ? v ina stH 


, / — ■ — 

ników brak 

A&K; ». 15 - > >« 

r »; ™. 

1,1 » b »j«toe), malorus 

r' 7 Cl ‘ yb “ “ d ° P <«> 

Jm. P, ' r "'°‘ ne ? 0d 

drozd (drost 1,584 r., błąd druku?! 
prasłowo; u innych Słowian i inne 
przybmra postaci drozg (wymiana 

strazdal “ erZa< ] ka )’ dro **i Hfew. (dawniej: *dm&eb*a m--. ,po 
łac i/irdJ* - trrs,l °’ nord - frmrf, kiedy zawierano w kos cZ e 
s^nie j me “- okre- bratymstwo,, w 15 - wiek “ r Lja^ 

wiec mV , S !T eg ! r taka (słow Na Litwie druugus,^ peJJ 


mgr, jeuyiuc --. * 

w dawnym języku > j e d« 0 > 

obok wtórnastego (dziś u n gs 
ani drugie). Znaczenie * ^ jjjicb 
pierwotne (i tak samo u w ^‘źon® f 
Słowian): ‘przyjaciel’ (p»< 1 s tąo 
w temźe znaczeniu ), .j > l>° 

i drużba dla ‘spółinn e (jior- 
czcząc tego samego pa* rO ^ p a łk®' 
znaczenie »krsuo iuie 
nie), .już się «iby 


• " . ——jłtUKa {Sfow 

więc nie pierwotne), grec stru 
i kos, ‘wróbel’. & 

rodz - n ijakiego, 
dla kisanj albo M < / rzUCano 

Prasłowo- ; e rk / -T* ™ dnie ’ 

i (nijakie? ^ £““?? 

^ofkTl. JeSt Prus! 

*0 wobec drożdze^wsłow. 

/drożdże’ bjWa): nord - 

wołacz w 15'w ) P oboi a ? e1 ’ Writóe » 
druclma, drużba ( w 1 G 
‘spóhmiennik’- »j a L- '! '■ wieku 
ograniczono dó v. ra2a (“" J 
*»*»! wbiWji ?sS z , W '!,* l ; eeo ’' 

***■ * iX„ż. breg0 

drustwa« ( Ł . mo ,., t! » *Jego 

d2ielne’.Z na czenie , ‘pr Z v I i! 1 a i )ł . <CZJny 
niło 8i e na , P rz yjaciela’uogól- 

(lr ug a , ‘jeden drn' ^° ’ * mne g°’> drn O 
w biblji; , ip Z gle &° ’ J uż w cerk.; 

*jedna z On^., alb ’ 


Na Litwie ^ . 

towarzysz’, zachował w . (ll /0l s ^ 
to znaczenie, draUiW •'/, „ z yn 0 S1 
‘przyjaźń’, ale i tu j«‘ ^ < z ’, p rU / 

uogólnienie: drangę, 1® P 4zic’;J eS 
drangiwaldnnett, ‘sp° z ’ ^ ‘pi’ 2 -' 
i czasownik dawny ' n jep’ er 

łączyć się’. Ale ten pacy 12 . v0 jo^ 
wotny; w niem. zachował® 
niczość dawna: gockie d. ja'' 1 ’, 
czyć’, ga-dranhts, 

niem trucht, ‘Tf a T 10 zna c2e "k 
truhtin, ‘wojewoda. I <oi' sZ ^ 

przebija w słów. j’ )ibl ji 

wojenny’ (por. dnistw 
‘dzielności’). — 2 urobię 


‘dzielności’). — ^ 
złożenia z drugo -; przys* ’ (‘gd z 

(‘kiedy indziej’), dr *° *L r^ ei ° 
indziej’), dmgojcg ( <drU ^ , jo /"■" 
Drach (do r//?g/, jak ■ jjpy 
piszemy mylnie druh ■> 

ruskiego. dr>tO tl Y l 

drugubica, drgubica, , rfjl d 
i siatki podrgubne «, „^gki 


uiujjuuiuaf 1 / 7 /#/.*/*' 

"Siatki podrgubne «, t/ a ńsk^ 
ptaki« (obszernie przez ^ j r ,giD 
r. 1584 opisany) i »sieci 
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a 0 źak ( na ryby a; dziś podry- 
f/nwka , niby od drygania złowio¬ 
nego ptaka (ryby), ale to wymysł; 
z tr Wub-, ‘trzy guby’ (fałdy), — 

f zd źwięczniało; u innych Słowian 
trejjub. 

drujki, słodkawy’; podobne nazwy 
1 ew ' ‘^rcj’ ( drewe , prus. drawim, 
nazwa kraju Nadrauen ) wywodzą 
S1< ? 0(1 tfr <‘W (p. drewno), ind dra¬ 
mi-, ‘drzewny’, goc. triu (ang. trec), 
drzewo’. 

druk, drukować, drukarz (nie¬ 
gdyś impresor, imprymować-, rzadko 
tłoczyć-, częściej wybijać , prasować ); 
w 16. i 17. wieku przestawione durk, 
durktcm (por. bark z bruk), było 
w ustach metylko ludu, jak dziś 
jeszcze, ale np. i Krasińskiego, pod¬ 
skarbiego w. kor. 

drumla, od lc.w. ogólne, drumkn, 
Potocki (błąd?), drumkać, ‘bąkać’, 
z mem Trumcl, Tro/nmcl, Trum- 
Ocf, Muidtrommcl ; słowień. d ronda, 
bułg. serb. drombula , drumboj, czes 
drumbla. 

druszlak, do cedzenia (cadzenia), 
ogólniejszy (z odwrotną przestawką, 

P tltuk) mź dawne durszlak (16 w ) 
z mem Dnrchschlafj. 

drut, p. dratwa; druty (do poń¬ 
czoch), u Niemców Stricte - draht, 
Pzesi znają tylko drut, sami więc 
pożyczyliśmy dr ot, dr ót, drut ; j uź 
w 17. wieku piszą go przez o i u- 
mem. od drehen, ‘kręcić’. 

aruzgać, druzgi,zdruzgotać ; u Ser¬ 
bów i Słowieńców z o obok u-, droz- 

ohl * d !' UZ!/aU (Por- bułg. drusam 
( i osam, druskam, ‘trzęsę’), 

sLo" 10 , 0 ; ł r skotać ' trosk ™> tak 

samo wht , roz 

obok % " , kawałkl > zdl 'uzgotać się’, 
obok ‘sól’ (znane Druskll 

łotew V 1 ' 7 własciwie ‘kruch soli’, 

• <tniska, okruch’, sadruskat, 


‘rozdrobić’; * drzewca druzgajac «, 
1549 r. 

druźbart, dawna gra w karty, 
niem .Drossefbart (‘broda drozdowa’ 
króla tej gry). 

drwa, drwić, p. drewno. 
dryakiew, nazwa lekarstwa, ‘an- 
tydot przeciw truciznom’, roślina 
‘scahiosa’; dryjaka, drzakiew daw¬ 
niej: J a k i czes. rlryak z niem daw¬ 
nego drlakel, z franc. triadę, z łac. 
thcricuni z grec, therakion (‘prze¬ 
ciw ukąszeniom gadów’; therion, 
zwierz); przyprawiane z gadzin 
pierwotnie, później i ze wszelakich 
roślin i miodu. 

drygać, p. drgać, drzeć ; dr/j- 
gawka flisowska, niby ‘ster’. 

drygant drygunt, dryś, ogólne 
od 16. w., znaczy i ‘wałacha’i ‘ogiera’- 
wyłącznie polskie; obce czy naśla¬ 
dowane? 

dryja, z niem. dric, drei, o ‘rzu¬ 
cie kostek’ Inne złożenia z d/ e-, dr/f-, 
z mem,, p. pod draż-, 

drylować, drelować, ‘wyjmować 
pestki z owoców Vświdrować’; z niem. 

(ił i lic U) Drillbohre ł\ 

drynda, ‘doróźka’, dryndziarz, 
dryudutka, dryudać (nogami), dr/jn- 
dohc, ‘ w lec się’: nodohni*. 


t * * / , . \ gtłuiijj tbr tjt /•— 

dolic wlec Się’; podobnie czeskie 
drndati , ‘wlec się’, ‘machać’, dr u 
daczka i drukaczka, i o ‘rozwolnie¬ 
niu , drncati i drnczeti , o ‘tarkocie ’. 

dryzdać i drystać (< irzystawka , 
r 1562), dryzdaczka i drystaczka, 
dryz( d)nnc i trznąć, dryzdać i trztać; 
prądowo; u nas zamiast drży- (kozi, 
drzyst, ‘anemona’), jak chrypka za¬ 
miast chrzypka; u wszystkich Sło¬ 
wian dristati i driskati, czes. drzi- 
zdati i drzistati, drzizda i drzi- 
skoń, także ‘plapla’. Że nagłos pier¬ 
wotny był t-. dowodzą nasze dawne 
trznąć i trztać, więc tu należy lit. 

7* 
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as*— 

r*,.”?®' P \ zbiorowe 

. W • alo 1,111 * 


mk '*• ’| a ^ był i bezokoliez- 

ŁJf-f (chociaź ■* 

drii,>t° ’ / ai nasze - serb., czes. drzeć, 

d0 nie r° 

st 0 • < «re jest »litewski*; prze- 
strze gają przed nim w . lnjan Je 

zu ici r i 711 

,i 0 ru. i narzeczowe 

dmti ‘kłi > Z lnilą sam ogloską. lit. 
iezlkń kł ‘’ P‘ ^'«*ro. Z innych 
m t w lnd - thrjate, ‘pęka’, 

^ rozfeaskanie^ ,W, ‘dziura’, 
odarta n ' ęty '’ ‘miech (skóra 

mie’ ! ’ grec - pfł «ren. -rozdarto 
tos'Jl° S ’- ‘ m,ech, > i <?«»- 

narzeczowe 10 ?’; ‘P 0 ^*’’ 


w IR zbiorowe, 

rteząhLke błerln /Y’ ale kilka razy rf,!*>/ ° ł ’ , jak nasze - serb., czes. drzeć, 

dórobL*f‘; d0,vwiz «- *• “W 

drzeć, 'V 12 w cerk. (bezokot ,‘ Ja ! I . do «»•(■>: rf/f 

mc z deirać■ ’ CZ ę St0t ^ We dzic- fi e„„_■ we jest »litewski*; prze- 

!“"f' (zamiitTwS T* C ’ 

»«*¥*■«*, wedle , T“ y 

przestawką z a ez < ,r zeć 

^Iko w drr X J~! P° ws talo. gdy 

ogłuchła, wiec f P ° Ska między a ~r 

nione), rozelzierj? ‘ Upraw - 

^omc, wyd^ rca ">y- 

, 7 rse c; zadrzeć jJ KVce »’ po - 

(mówimy ' «*«**/ narzecz Upi0ny ’’ ‘ po 

zdzierca-, obedrzeć W bitT7t sprze d się tfVj c 'ć 

[»* (końcówka Z\r° h [ mrt!/ i ohd «>- drzpSi (por (lrala d(t/ )- 
jedyna odmiana- dr/ir dziś (»sen« r * Czernka, drzem 

d f< ^:/or< li - W - Lyłain na: nazwaY^f POl,ta) ’ ^zemJim, (st 
(jak brać, biorę)- dnd ' dran ?/ czes. ,/JL & drapieź nego, drze tul 
w Ezopie tak od’ - J szcze Biernat drzem, 1 ,r f ddt i ‘falco aesaloi 
*enia: P , uro . » 

(^rnec )ylrany!od ) ^; i ^ C,la 1 d ™ ^ myl. 

(d> (mieć drani.,,, i ( nie odarty) i £ ; c ^ fasłowo; dremuti u wszy 

Paździerze; dr - w „ d " ior -, p. słow,V. - d nfchaf, serb. dr ich a 

Odrowąż (w ęż eodzT '' Armio ^ hmati ’ ‘drzemać’ Łi 

dla Wszelakich cel/; i eianoz skóry C o v \ a ^ lę ’ uroble nie od pni 
por.^ ms; 0dra i ‘wy 2 « drati 1 ‘śpi-; z 

raslowo; litew ,] f . nn ’ / ' ‘plewy’. ą. . ’ g' rec - darthanu , ‘śpię’. 
(skó ^)’. ‘bić^rj^ rf "«. dri szet P ^ i 

w «*> ‘pęka’; g0c dhf fcru; ln d. dr- 0 ‘treśH 6 ? F ° gólne > cz es. drze 

& S'- -1 

oćo, 7 .„,ek 

dla° b m mskie słowa! są n^i ° da “ em 'A »siedm la 

' ubioru bułg. c/ /Y y./. Zwy stąd iciej u C7Vlll - ! * do jednego z drz< 
l fa (ozes. dralo i Ź*?' czes -^-/ e Mon y ch miast« , żonom 
to wymysły) ,7.Y’ '° agnes ’> * drzewiej Z ^ zon y ma «; w psałterzi 

• Obok przymi otnib w urobionym odei 
ar zewiejszfj: »ślubi 
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mego drzcwicjszci/o* (>przymierze 

awne«, Leopolita); »podle oby- 
czaja swego < lrsinimjsze.no «, *drze- 
Huejszych dni«; u innych Sło¬ 
wian przymiotnik rłrcuui ogólny, 
rus. driewnyj, driewnosl ', ‘starożyt¬ 
ność , czes. drziwr, ‘rychlej’, drzewni, 
dawny’, serb. starodrewau , ‘staro¬ 
żytny’, cerk. drewir i drewin. Jak 
stary od stać, podobnie dnwhi od 
słów dla ‘stania silnego’, lit. drut as , 
'silny’, prus. drmoit, ‘wierzyć’, ind. 
ilhruwa-, 1 stały, pewny’, awest. drwa-, 
‘zdrowy’, nieru. tren i tran en - , pień 
ten sam, co w drzewo. 

drzewo, drzewny i drzewiany, 
zbiorowe drzewie-, drzewko, drzewce 
( kop ja, Rej ii.); złożone: drzewo¬ 
stan, drzeworyt. Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian, z *derwo, 
rus. dicrewo, serb. drijewa (i ‘okręt’),' 
czes. drzewo, zbiorowe drziwr, na 
Litwie derwa, ‘smoła’, darwokszue, 
pochodnia’, niem. Teer, ‘smoła (smo- 
nki), celt. dereits, ‘dębina’, i ryj. 
derb, ‘pewny’; tu ndeżą drwa, drze¬ 
wiej, zdrowy (p.); drzewsko, ‘mary’, 
r. 1500, J 

drzwi, wyłącznie w liczbie mno- 
£Ó e j (cerkiewne i ruskie mają i nie- 
pierwotną liczbę pojedynczą, dwier’); 
przestawione z *dwrzi: między w 
a r była miękka pólgłoska, więc 
w 0. przypadku, dmrzmi, głuchła 
w dwrzi Późniejsze dwier- albo 
dzicter-, bo obu używa się naprze- 
miany (np. Seklucjan 1551 r.: dźwie- 
rziJ l * w przededwierzu « ), brzmiało 
w 15. wieku prawidłowo dwir- lub 
dzwir-, w biblji: »u dźwirzy«, 
sprzede dźwirzmh, »ze dwyrzy 
przestaw ka sama (drzwi) istniała 
juz od 14.w.(w biblji: »ku drzwiami, 

*u goździom drzwianym «); pier- 
wo ne ocalało do dziś w zdrobnia- 
yc dz wirki, dźwierki, dżwierka. 


obok drzwiczki, i w od,, cierni / n, 
co u Reja i i. zwał się odmiennym, 
odmwnym, a nawet otwirnym. Lit. 
duris, prus. dauris, łacin, fores, 
forum, ind. diraras, duras (ze zmien¬ 
nym pniem). niem. Thiir (p. dwór, 
to samo słowo z samogłoską o), 
grec. thyra. I Czesi przestawili 
drzwi ; słowieri. d/n i i łuż. durje 
z dwr-, cerk. dwu ’, didtrieę, elwir- 
nik, rus. dwier’, dwiercy, d/eiernik, 
czes. dziś tylko dworze, dwerzny, 
et wet znik. 

du- złożeń łacińskich, włoskich, 
duo. duet, dualizm, pomijamy; du d, 
europejskie, z łac. dnelluni, prze¬ 
starzałego zamiast helium, ‘wojna’, 
co od duo wywodzą (?). 

dilbeJt, dubeltowy, dubeltówka, 
z niem. dupci, ‘podwójny’, Doppel- 
sehncpfc. o ‘bekasie’ i o ‘piwie’ (»po- 
całować się z duhe.ltówkU). Ale 
diipla z włos. dup/a, a dublować, 
dublet, z franc. double, dnublrt; 
wszystko z łac. dupin, ‘podwójne’; 
duplika, duplon, dupinie. 

dubiel, ‘prostak’, ‘głuptas’, ogólne 
w 16- w., dziś zapomniane: nazwa 
ryby i ‘głupca’ niemiecka: Dolni, 
Dubel. Por. fladra i yrundal. 

duby, ‘brednie’, p. dąb; będzie to 
ruskie; dubaes, o gołębiu leśnym’, 
r. 1472; dubas, ‘szkuta’, z rus.(P), 
u Potockiego przenośnie: i dubas 
i babę) zmierziwszy paskudny®; »knu- 
tami i dubcamU r, 1G07, ruskie. 

ducll, duchowny, duchowieństwo, 
duchnik: w znaczeniu przenośnem 
(o » Duch u św.«, sdo św. Duchu*-, 
t- j do Zielonych Świąt); w pier- 
wotnera: »duchem wrócę®, » dusz¬ 
kiem (‘jednym tchem’) wypić«; »pod- 
dać ducha « (‘pary’ w łaźni); ma¬ 
cierzą duszka (‘macierzanka’), której 
napar dla macierzy^ macicy’)zdrowy; 
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M ^V«S^ a k e ła byłos . (por. nazwę Zl*// 

‘dychać’, grec ° d lodospad’; p . du ™' 

,.**.<4 łZ: SSL, 


««-, **. «**« 

^ ‘dnmcham^p/^ ° d W 

?*<* (P); .saro 0g o k a ^;, ; Sarn 1 CO 
‘lausos, ‘krai ahŁ Jąk w bt. 

»“? <“ i* S„ k 7 d " 

mych obłoków’ w ’ do sa ' 
tomiast ‘duch’’ nazv ^f Za J tlsa >; na¬ 
pasę (dwctsna l 7c \ ł,- si ^ u nich 
tl s, ‘zdychać’) ’ a F 1 . na ’’ (l tvasin- 
Ze złożeń pór =, 7* <zdecIl nąć’. 
ducha-, scuhi szhi a,l \7 l1 albo **- 
dzieńc; (lu<i*L-.r' abo * g adusznn 
‘gdybyź!’: ‘niejed^T^ 1 * 1101 ’ ‘ obv! ’’ 
znow u być mło azL 1 ™ 026 '-''” 8 ** 0 * 
dal, 'j ‘hcAna, ‘pierZ““ / 17 ‘ ».); 
pierzynka’ i ‘czen,V / " C/ie ^«. 
chow y)’, (nocn y. pu- 

niby f ran ' a 7° me juorf- 

f**ent, D Uc1 S\r nUcr) \ ™m. 
tyczką z duchenka erz y na ’>jest po- 
^szystko to prasW? 6 ° dwi '°tnie. 

.^ Ch ’’ ' vvi CCi k *“*» 

powietrze’ (’ w uzduch, 

dusznyj - nnr i,r . w °zducJi u' 

^vi ą t£ : n ; d f-;^zny’ ); ; Zie óóJ e 

czes. swatod '***’ Serb - 
,7^«. o ‘kata^? W; °»Stae 
dusiC - '&«»»,/m ’ rUE fhls ńt\ 

, Iufcik ’. słowiS TY’ 't****, 

(rus - '*«% < |Jerfu :7^ ‘zapach’ 

Z W t ruś. ^ ‘Zły 

y* iSS’ czes 

tuszka dtichna materzi 

ka’ — doduszice Wi 

* omijam p - i m poausz- 
dIiwp ypofc, • ciekawe oIp ,, i. 

zestawienia da] S7 p. ... w ^ fc - 


duć, dut ,, WW ’ ś^czeć’. 

M«^doŁ trT;. ‘ dinucimąć ’ 

1 ‘wieje’ Grec ‘ ^ 

md - dkumti o Óói / a ’ ‘ burza ’- 

dolno-niem. /W J 8 J wałtow nyni’; 
me m. Z>i Ws/ . (wydma’), górno- 
(deszczu)’ i Ó eW : ^ ‘mżenie 
‘tańczyć’ / r °. a J tańca, 

» Aarw- m- 

'*“*■ Tu należy i g za 7 erwiastka P’ 
0 ucieczce: » z za P°nmiany zwrot 

kaso nu łkni - USZa umlj nął 

/>as//« (czeste > r d ' tc * Poszedł w dute- 
tym »a po- 

ka jV guza« ( u J “ Iekł )’ me cze * 
czyńskiegoi nt , społczes nego Kor- 
‘krok’ złożone kby Z włos ‘ > ,asso ' 
*"nk 5 ^ Cerk 

‘wiać’. ’ 61 b ' rus - dut , 

‘^jąc^na^dac??// • du,hiar ^ 

nosc b bebechv’- h ’ dudk t i ‘wnętrz- 
Potężnie opiorę * Znowu mu dudy 
Potocki p ( w y fcrz «puł go’), 
zyczine, chodal R e / arZędzie mU ' 

Wie dz 'ś turel Bułgarz y 1 Serbo- 
zatniast w ł nc kleg0 sto «a duduk 
Słowian zarh 7 rF° używają; od 

D “*CS^T - |raejęl ' 

Dźwię- 

(u Potockiego- P iasze >am dndiu 

‘ani moMw’ g ' *° msz y ani dudu«, 

2 %%?l °t’“; 


& a' r: ,K ł -4 li! “' .*'*•, •«. 

wZ 2 ST““™*«, 

boźa^jamk , do ws ypyWania 
kosz’: .. d w górnictwie . 


dudki ‘trele ^ 1 dw,l uć, ‘dł 
konia’, itd 6 Smutne ; ‘kaweci 

w!’ ‘ hu P d 

’ “ ałor us. wwlwild) 
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jeszcze u Czechów; nazwa dla 
smrodu’, od nieczystego gniazda jego, 
więc tprześmiardł dud kann przez 
skórę.: (nieraz u Potockiego). Orła 
na drobnych monetach polskich, zyg- 
muntowskich, przezywano żarto¬ 
bliwie dudkiem , więc monetę samą 
tak nazywano, i już Rej stroił z tego 
żarty ( »dudka wymieniać«, t. j. 
ptaka zamiast grosza); z polskiego 
dudka wzięli Niemcy Duttchen , co 
wróciło do nas jako dytek, dudek 
(‘sześciogroszówka dawna’, ‘dwa graj- 
cary’). 

dudnić, dudnieć, dudnienie , to 
samo co tętent (p.); ale du filie, du- 
dlać, dudrac , wraz z dudni od¬ 
nosimy do dud-, wszystko dźwięko- 
naśladowcze. Jedyne lit. daudy/e, 
piszczałka’, narzeczowe, to chyba 
pożyczka z rus., mimo au-. 

dufać, dufność, dufliwy, dufaly 
i duf ale,, podnfały , wszystko z dou- 
łać, don fały, ściągnięte; p. ufać, 
ufny, dufały przestarzało, w' 16. 
wieku jeszcze częste; w biblji stale: 
*doufać w boga«, »przebywać dou- 
falrt, » don fanie wielikie«, u Leo- 
polity stale dufać, (/ufność. 

duk, yrauduk, Potocki: dukat, 
pieniądz (od napisu), zdrobniałe 
d/tsie; dukt , 1 ciąg’, toż: edukować, 
edukacja, dedukcja, indukcja — 
wszystko z łac. dux, ducatus, duc- 
tus itd. 

dukać, o -głosie’ (żabim), ‘stękać’; 
dukać i dukwi(c)ć nad czem, ‘ślę- 
cz eć’,»odnlcały karlik«r. IG64; dźwię- 
konaśladowcze; i duleżeć nie inne. 

duma, dumać,zadumajny),- duma, 
dumka, o ‘pieśni’, od 16. w! ogólne; 
duma, ‘mniemanie’, a od »górnej 
dumy, poszła duma, ‘pycha’, dumny, 

< u inność. Prasłowo, ale pożyczone 
Witów; u Serbów' i Bułgarów' 
dumam, ‘mówię’; na Rusi duma, 


‘narada’ (dunmyj diak), w 20. wieku 
wznowione dla ‘parlamentu’, przed¬ 
tem duma ‘ratusz’ i ‘magistrat’; 
Czechom prawie zupełnie obce; 
przejście na ‘pychę’ nam wyłącznie 
właściwe. Gockie doms, ‘sąd’, ‘zda¬ 
nie’, dominu, ‘sądzić’; w pożyczkach 
zawsze słów. u z niem. o, p. bul, 
Dunaj-, całkiem ruskie duma w- zna¬ 
czeniu ‘pieśni’, ‘byliny’ (t. j. pieśni 
historycznej, a później i byle innej ). 

dunąć, p. duć. 

Dunaj. Nazwa największej rzeki 
europejskiej ( Wołga za-europejska, 
wedle podziału starożytnych geo¬ 
grafów), powtarza się dla rzek, rze¬ 
czułek, stawów, a w pieśni, z jej 
zwykłą przesadą (o kniaziach itp.), 
dla każdej wody (» dziewczyna idzie 
do dunajuf , t j. ‘ruczaju’), szczegól¬ 
niej na Litwie i Rusi; również jak 
w nazwach osobowych; stąd różne 
osady: Dtmajów, Dunajec, dalekie 
od wszelkiej rzeki tej nazwy (tak 
samo zową się ludzie Dnieprem). 
U Słowian Dunaj na Zachodzie 
i Wschodzie, Dnnaw na Bałkanie; 
nasz Dunajec nazywał się jeszcze 
w 13. wieku Dunawcem, i dowodzi, 
że to jedna nazwa; wahanie mię¬ 
dzy J a iv można rozmaicie tłuma¬ 
czyć. Słowianie przejęli nazw'ę Da 
naju-Dunami od Gotów' (1. przy¬ 
padek Dunawi, drugi brzmiałby 
Dtmaujos — stąd nasza chwiej- 
ność?), ci zaś od Celtów'; łacińsko- 
celtyckie brzmienie: Damicius, od 
pnia dana-, ‘woda’, istniejącego do 
dziś na Wschodzie aryjskim (stąd 
i nazwa Donu, don ‘rzeka’ u Ose- 
tów; są rzeczki Dony i w Anglji). 
Jedna to z niewielu rzek o nazwie 
podwójnej, bo na dolnym biegu był 
Istrem, w ustach Daków (Getów) 
i Moesów (Traków), i pod tą nazw ą 
najpierw, u Herodota i i., wystąpił. 











'---una J 

dun al, ‘gwóźdź’ 

(/ .on ’ z mera. D 0 , 

dunrla. 


n<f f- — n 0 , m . 

Wilder 7 ni 

.„"“p*- i *41“”,:««» 




, ’ dziura’, ‘py , ’ ' V J P r °chnia- 

" 0 / ‘Pa, ‘otwór’ P°rów. Cz „„ 7"“> oprocz nas, ale czes. ani""" 

morzu r. 124 o’», 7 ., ^enie’, na p ' 0 gniewliwym’, dnrditi sc na koko , 
drążona, próż na ?^' HHni °giła. o ^mewać się’, durznudost, o ‘na- 

J Z . 6 - może i w J” en Pojawia S L br f mie « iu % wyraźnie do tego W 
>us\ ‘rodzaj «,* nł , cts (°bok dzi„ eza ‘ dalsze odpowiedniki: P 1-11 *' 

!;.° da )’- Przeiaźt ^ jWC UtUlnrnnd,^' 

ed „ C ’ d,t Miastu, j dnak !>■■ dup- 'P”® ' 6 rec - thnris, toż(?). 

|,/ e 1 stałe; \l m . h C f e J w litew.. ... US,<5 ' zadusić, d/tsif/rosz, * (l 
i Us i ‘głęboki n U ’ Paró 'v’, ‘dól’' cv° We pieczeń*; u wszystkich iw’}; 

ss* nL j*** <£; 8t r i&n «***“ ^ 

głębok!’( z * f?/ ■ «/, go c . diups r f le ’ ° IJ1 ' ÓCZ czeskiego, co «' 

t WV/ ’ ^ kaszel, koklusz’, 

£*“*. ^ <* w kar-' W przezwali, a ^ 

et ł Prasłowo ’ ‘niźnik’ T' 7 '.' w aI bo dnsilkinn ‘surdyne» 

lan > Czech<w r. ’ a e u iniw^n c, ’ dusić wię c jakby od rzeczownik 


z y ł ‘brzydki’, durntan, 'bielon , 
serb. duriti sc, durnuti se o ‘sza _ 

cjiłcym’, s łowień. o‘odludku’ (serb. 

duranii w, ‘mruk’), bułg. duriti sc, 
gniewam się’; na Zachodzie brak 
słowa, oprócz nas, ale czes. diirdik, 
o gniewliwym’, dnrditi sc na koko, 
gniewać się’, dnrzmatost, o ‘n»' 


‘walet’), pl '["kek, du P i u , , w ka r- 

uŚ Ó ^Ssi nie ^ SE 

^ a,e _ <„ **. 
vv doi,p, tal , 'ipljasz a ,, i, * l)1 °ny). 

(nieprzyjaciel, duszuik), dn 

^ HSZitic. • rwncłnuo. U- ^ 


{Wypominaj ą dla gołębia d^:^ 
toczonego £, nasze go wyźj k,e e° 

jf® Jeździ?wf‘ sdę t. Sp- 

P°wszerłiT,„ i Cer k.rfi/m-L ,. tlzi n- 


w albo rf«sć 

wię c jakby od rzeczo' 

’ 11H (jest taki w dawitem czec. 
0 ‘zmorze’, ale on do dusili d< 
uionv > ) 


« u i>4 dy ait&ztjca , rfłtsztfczii «* f 11 

ple"Z eg ° d/ dacZZ W >'żej (nieprzyjaciel,' r7«.v 2W V/r), * 

po g ezdzi ?)- Cerk Ż f Eię ' v dziu ‘raźnie’; prasłowo, p- < 

Ur- duplo\? l ' l>hl «, ‘jama’ ( ^ Umacz enie dosłowne: 

C* dn >duk , ‘d*iupł a .M Seelenhirt’. 

2 ruciV JeS 1 to nie , , ZfUv ier a tn-y ■ , t ^hite. Co innego rfC 

'usk, me p oiyczka Joż szkła) u Czechów rc 

«. . . ' ?“ł®pa8«, Ti rf«t. 


,a.. ^—5 

toczonych b tak, że l i , j la Rusi 

, »4n?° re 2 P«y- 

i,„ a . w Prost 


ia » u Czechów (latka i‘ c 

dutepasy, p. duć. 

duży, dużo i duże, dużosc. 
( °_ samo słowo z c7 obok f 
f (, - r: Uc i tązi)ć\ i u obok 
1 . w bnlgarskiem); »kto duss, 
niejszy, tęższy’), ten lepszy 
mość, ‘bezsilność’,»sierdził 

( luk C _Doi 


^czoiiyc), ’ ,, K - że nielrf - lla Rusi i ;;v , ,qs//c; 1 ** °, 

rusyzn s!o » rno->, tore 2 Przy . ,JU lgarskiem); »kto dn. 

IG, , ’ dzJS Już nie 7, Jedyn e al i ° SC ’ ‘bezsilność’,»sierdź 

Uiawian,, bobrze Zl f^ Wan e, wiek ' ‘'T' duższ// nad Pam 

d f,r ou, a /. ? ‘dobrej f a f ’ durować PY * ® kar g a ; ‘■póki był dus I 

rUSkie . ‘ki ^ /;>> 4.sLn. aZj1 ’ (“łacno koń*, stale t 

dur\ ‘gł UTi e dy się p J^Scałkiem ®R°-® 0 pieropóźniej,od 1 i 
° a ’’ du-mp edzi’). j tug < a znaczenie 

’ u, ' a , durnoj h ’ z t; i samą przeno 

’ >n<)c (pieniędzy), łub sdf 















D 


dwa — dybać 


105 


Pyta zawsze: syta za to?). Ale gdy 
0 10 tęgi jest ciąg {toni) : leni/), 
niema już obok iloiiff (duży. dąs,,) 

£21?^. w (p-); J-t 


dno, ang. twa, niem. zwoi, lit. du 
dwi, prus. dwa/. W dawnej pol- 
szczyźnie, na oląsltu do dziś, poja¬ 
wiają się i formy czeskie, np. dwa- 

rot (TKT t E 4 E \ / 1 


natomast ag T?\*f J est Wla ^ si «5 1 f «™y czeskie, np. dwa- 

•uk* (4« ‘?ecza-°tn ZgI<i m ’i "T V- (W TerenC j USZU 1545 r ')> W 
i duka u wozu 1 ‘ s ^ owo) -1 Dwoisty, dwójlm i dawne 

i .jako dum, przeiet r ^°’ u &S I dwoj/ '°’ dumno,,i, i wiele innych 
przeczenie iS ‘sM b ° dobnych ^ożeń ,« dwurożne piwo*, 

bu Vhn!! > M’. s!abosc > »rd<{- J t, j. dupclbir, dziś dwu-, gdzie daw- 

tego z ^ ,n, ' d ". fna} ' a obok nie J dwo- bywało. Z dwój, duo jaki 
i z wtornem j bez znaczenia por. iitew. d/reii i 

^cdiUda) Ms^h ’’ *! lluy ’’ bulg dwaju. grec. dojoi (grec. dyn, z *dJwo 

, f. 0 . ( ), f abosc > i ncdug(n), czes. ale ‘dwanaście’ ź >’ 

S’ ‘ Sllny ’ Llt ht ‘Pod^ (por wy- 

vZl r f 3 n Te :/ to r S ’,' meb0 ’ źe J ten sam pieńn i 

siadując polszczyznę ?) 6 'ale 1 donno e WSZystk ‘ ch Słowian te ™esłowa, 
może z M, 3 «“• *«» 


pruskie, ‘szyna’, może z pols. dc,i 
wzięte (jest jednak i łotew. dan- 
1 r l f’ 0 kole); z innych języków 
może niem. Zanye (nord. tengia, 
wiązać, staroang. gc-tenge, ‘ścisły, 
uciskający’); aleto i inaczej tłumaczą 


znaczny, jak nasze. 

dWw?, dworzec, podwórze, od te¬ 
goż pnia co i drzwi (dwcri, p) 
znaczył ‘wrota’ (ind. dwara/u, ‘wro¬ 
ta’), potem ‘miejsce za wrotami’ (łac 
forum)- we zwrocie: »fora z dwora* 

l)OWf,OP 7 .J 


dwa, dwie fżeńsk e X • J ° rU,n); we zw rocie: »fora z dwora* 

jakie: »madrei o-ł • ' v uiej i ni- powtarzamy więc te same słowa 

słowie«, »cL^śc1e° Wie / d ° SC if We Jedn ° łacióskie > a drugie polskie’ 
dwu, iaif u ' dwi b &U ™»i\Dwór, dworować (‘służyć’ i ‘kpić’) 
dwicnai dwon/a aSiz£i’if°^ (‘elegancki’, ‘dowcipny’!; 
cówką liczby mnogiej \lwuch dwnń, (stąd rosyjsW dworjanin, 

(pisane więc mylide^przez^di’ ^dm!i s f ackclc P> ustaliły się wedle wzo- 

por. małorus. dwijczg, cerk dwaszti- 
<hvojaki (ściągnięte w dwa/d, o ‘garn- 


kach’); dwojako, podwójnie ; dwoi 


- , U1 7 tlltOł (IK 

dworaczyc. Już w biblji na dworze 
znaczy ‘toras’ (niem. draussen). Lit 
dwaras pożyczka z polskiego: niem 

T“’ m poiyczt, 

złożeniach dwu-. dwL/ZZ^dwZ °V"™’ C .° d ° nas ! ak ° 

««sĄy, dwudziesto gdv dwannć-i ' ^7 ’ < . W01tUca n * b y wróciła; niem. 
dwadzieścia, dwieśde nie Z T ’ J P °j T eliwiejne, JJo/mitz; p. do/u. 
lecz .wio. awt ^ 1L {, me złożone, dyba, ‘kłoda’, , w zakuć« 


i P p 7 r . . ’ nie zioźone, 

lecz sdągmęte 2e dwu i ubtrzechsłów ’ 

wiańska°’ P '. dzi( -*kd Forma sło- 
między dTw- f, łU f ChnąCą P ół erJ 0 skę 
se dum 1 ’ dlateg0 J esfc w, ‘ dwu, 


:szz^y d r f™**- «w«*» 

, giec. łac. dawne złożenia (IG. i 17 wiek)- 


j - "w uyuy zaiiuc«, 

7//Ó/7- ( na ręce), tyle co duby, dęby? 
“Kajdan, dyblów, pęta me trzeba*. 

dybać, ‘czyhać’, dybkiem, ‘na pal 
cach’, czy od poprzedniego, »dcbe/u 
stawać« ?, dybidzbau i dybikufid, 
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fin£ pSie^' Słowo wy- 
z zupS e Z owm& * ożna 

głoską cerk. prastara Dą samo ' 

*”«• ‘chyłkiem’? ZSZ Z 6 ' M ~ 
się’, debnu, ‘pods/r!! ’ zasad ^m 
rus - bowiem dukat' Zu'- CZykam ’; 
4,^ naleźa sto MV 

bo »i, jak mv , sło ÓW1 s %«f <*/- 
jak W łftcznr ,“5° (»-w 

(Jvrh ’ 

d//ckać’ ZJT' 7 1 słychu % 

ckot ’h dyclunotZ 7 dla ‘su- 
dychawica duch, ■' as tmatyczny’ 

samo rus.. czes L !° d dsz ą , tak 
ska { d z u) ta V :jZ ,t; sai »ogło- 

dHs W, ‘dychać’ Z C ° w Ji ^w. 

d y ck , duszek (cieWiV° ddych ’ 

2 mem J Hcc/ ^ e ęcy )> ćwiartka’, 

tocki > ^dktowne tm° WaĆ *' P °- 
wn< ‘ sukno, p d WI «> 'dychto- 
p: raz y z ^ , 0 0m ; j , am y nmo gle 

skle go lub f r ’ , . ■ lacm y- wło- 
«>/Moicać {dictar^ l y°r' Vmyhyl J : 

Z ’!f> 

»k S aZTcl^f**<»■ 

na Rusi, fh/i/fit'7 ] y ■ ^y ko u nas 
\ e ’f tak do X,,- \ Ę g ‘ nać się’; na . 
#7’ f/ "b, do laćsuć Skra y wieD ia’, j ak 
lK ’ ślęczyć się" ’ ^ Wi <* ‘sku- 

z niem. ‘^cica’ 

“7 ‘Podłoga’) k (poznie J ‘ściana’ 

y /Wo ^, rfwwtf fi 

■jmmk, dymek j ’ dymny, 

*“*■ lub *’ 

110 

- dymiona ,/ rud y 5 rfy- 

Wh. 




sam MCSWC CaSter ’); prasłowo; tak 
,/ u wszystkich Słowian; cerk. 
i . ł, ._ na di/maM (podt/ymacz), serb. 

^//f’- Pachwina ’’ “os. ,/yi ( ^- 

w / 1 dymćj, ‘pachwina’, małorus. 

S" r/ , a ’’ ,nź - ‘P pch - 

w?/s > n r <luma h ‘dym’, prus. du- 
’ ,, C ' f n, nuR (nasze fumy stąd), 
‘dvm’- l ' ,,nio fi ‘odwaga’, ind. dhiuna -, 
pied tenże co w duć, przy- 

iiica ~T7 ^ymieuica i dytni- 
wini e ,r 1 >32 ° ‘ wrz odzie w pach- 

dyma, dymka, ‘rodzaj materji' 

z Z rv nie j’> p óź “ e » obce ’ 

niby AZ RUS) Z^ tj - <dwelich ’ 
cb a „> , dvy u nici’, dosłownie), ‘bar- 

mit') Z grec ' ditniłos ; por. aksa- 

d/n^e^f^’ 0d 18 ' Wieku (ale 
r 1570?!° niedzwi edzi wodzą’, juź 
rr 0 ć ~~ 0 ‘kołysaniu się cze- 

cze o lesZone fe r<) ’,dźwiękona.śladow- 

si ?’ze Z s e trac£^’ <h,ndati ( ‘ ttZąŚĆ 

w , dziś ‘oblewanie wodą 

ś«i s le od &łe ' k wielkanocn y’ (gdy 

wieku <1 r ° Zgl Palmowej), w 15. 

0k np’chło UP 0d teg0 ’ (a,b ° 1 ‘ dal ' 
domy 7 P f° m ’ obchodzącym wtedy 

z niem " zjczeniami - śpiewami); 

(od dii, ut d >IUs , Dinyms, ‘okup’ 

nie w' (Z] 1 n ( aJIny WaĆ ); dynyowa- 

dvnio t , ‘ w * 0 ‘oszacowaniu 7 . 

cukrowy' ind e ° n ,’. (t j nie dzisiejszy, 
buzeni V djJSkl ’ lecz dawny, har- 
jedyna n k& T° nem dzisiaj zwany), 
nazwa ’ , k° £ - t/jlcw d, prasłowiańska 
or mrP k „ P°wtarza się, jak 

zmilnl i wszystłdch Słowian (bez 

obcego , T7 eŻ -> ak sama roślina 

owol il, 0 ? 0dzenia ’ lecz skąd? od 
TZ2' 3 * ? ania ’ P^ezwana - niem- 
naleźli’? ° S “ y w yiej w donicy od- 
jednak iak n ^ prz - vsz!a 2 Az -P 
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dyptam, dyptan (1472), z łac. 
djptammn, a to z grec. diktamnos, , 
nazwa słowian, trzemdala (r. 1472), 
Z . C7 f s />'z> , i>ida/a i trze wdała (od 
^ dia liczby kwiatów?), 
ayszed, p. dychać-, dysze, dyszał. 
ayszcl, dawniej (r. 1500) dyszla, 
o o/e, albo ciągadło; z niem. 
dtsfsjeł, flisie, dziś Deichsel; od 
nas na Ruś; dyszel już u Mączyri- 
p le ^° ( r * 1564); »d/fszehiy szkapa «, 
otocki; słowo niem. we związku 
z łac. temo, ‘dyszel’, i prus tensis, 
do ciągnąć należy. 

dywan(ik), u nas już tylko ‘ko¬ 
bierzec’, ale u Serbów i Bułgarów 
jeszcze i ‘izba radna, kobiercami 
zawieszona’, z tur. ditocm, ‘rada’ 
biuro, ‘szeroka sofa u ściany’, a to 
z Pers. diwmi, ‘trybunał’; serb. di- 
toaniłi , ‘mów r ić’. 

dzban, dzbanek-, wymawiają i bez 
d-: zba/ąek); forma ^mazowiecka* 
zamiast czbau; w biblji jeszcze 
»oc owe czbcmy* obok »\vina cizba- 
nmo sto«; pień ten sam co w dćber 
(P- ceber), lit. kib-iras; -an jest 
częstym przyrostkiem u nazw na- 

yS 11 Prasłow °; ms. zban, serb 
( zban i sbań, czes. czbau i zban 
'' ce ik. jednak z w, cziwan (rus. 
c^wamł siu, ‘nadymać się’, z tego, 
por. wyżej, cwanny, czwan, ‘zarozu¬ 
mialec’); jest i cerk. cziwan-, o ‘na¬ 
poju mieszanym’. Urobienia: dzba- 
d * ha »arz u Reja, o ‘opoju’ 

/ „ i (M(dma A ‘rąbać’, dziab- 
, motyka’; jest i dziachnąc, ‘ude- 
'zyc dziakać, dżwiękonaśladow- 
CZ ‘ udo 've, późne, z działać. 

Owad (ściągnięte z dziejąc ) 

!hud - C Tf’ ‘ stawiać ’> ‘kłaść’; 

Sto d^’ 7 ZdarZac SH i’> -to się czę- 
,dzi * **■«&), w le- 

SetL 0 J"* ogólne 

specjalizują się: »rf. s fo c ' 


pończochy lub sieci«, » dziać drzewo < 
(‘barć na niem wyrabiać’); drzewo 
dziane jest dzienią, dziatwa i dzie- 
twa, ‘robota koło niej’; » dziać komu 
imię«, ‘nazywać go’, » fraszki tym 
książkom dzieją*, »imię dziano Sy- 
biUa« (wiek 14); częstotliwe: obok 
dziejąc {dziać), dziewcić; nadziać, 
nadziewać, nadzianka; podziać, po- 
dziewać, spodziewać się, niespo¬ 
dzianka; odziać, odziewać; wdziać, 
wdziewać; stąd: odzienie, odzie w, 
przyodziewek. Ind. dadhatni, grec 
kitlami, ‘stawiam’, ‘kładę’, niem. 
saskie dawne don, dziś t/rnn, łac. 
facto, ht. deti, ‘kłaść’. I słowiańskie 
i litewskie mają (lub miały) zdwo- 
jony pień w czasie teraźniejszym, 
cerkiewne dczdą, lit. dedu, z pier¬ 
wotnej odmiany *dhedhSmi: *dhedh- 
mes, d przed m wypada; stąd 
odziecka (od odsiedzą), ‘skórka’, 
por. cerk. nadezda, odezda, -na¬ 
dzieja’, ‘odziew’; odziez wedle kra¬ 
dzież. Pień powtarza się w dziej; 
działo; dzieła Bogurodzicy (‘dla’)- 
węda (p.). ‘ ’ 

dziad, dziadek, odpowiada ba¬ 
bie, babce, mniej liczbą znaczeń, 
niz podobnym początkiem z mowy 
dziecięcej, zdwojeniem, jak grec. 
tethe, ‘babka’, tethis, ‘ciotka’, rus. 
dtad/a (z tego lit. dede, dedis), ‘stryj’, 
fepadek po dziadzie, dziadka, był 
dziedziną, przechodził na pochodzą¬ 
cych od jednego dziadka, w prze¬ 
ciwieństwie do ojczyzny {ojcowizny), 
dla dziedziców, co dziedziczyli, dzie¬ 
dzictwo; dziedzic oznaczał później 
właściciela dóbr ziemskich’; i dzia- 
dowizna trwała obok ogólniejszej 
dziedziny. Obok ‘dziada’, ‘przodka’, 
oznacza dziad ‘starca’ i ‘żebraka’, 
^Pójść na dziady «. Ale dziady Mic¬ 
kiewiczowe nie polskie ani litew¬ 
skie, lecz białoruskie (‘duchy przód- 
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ków, proszone w ■ 

Wane parę razy d( f^ 1 po¬ 
tnej na y iosne ; V - : szcz egól- 
ruskim j es t didl- Je f* etU: 0- Mało- 
domowy’ pisań v i /■’// djabe ł’» ‘duch 

roczeskiej kronice Vtó ^ dedJi -' f w Ws¬ 
chodząc z .Chu^K^ 0 *^- Wy ' 

blera ), od nas od końca T 
Pojęty (» ruskl - °f a 16 • wieku 


r -OQ liQń rn . 

djabełt). ^ 0 ; ^'C z ność obok darski, 

«unio- lUindostm °)> d *ia- <leZZJj\ ° d ' vaź - v< ’' si «’> rus. dcrsm 

■’ . fl ,dr,uirL‘,ij-i;.. ./ ■ tfarsf ' CZe ny (Pszczelny)’; pat 


^mo-d^ u lmL T^°)> *»« 

’ r - iu d'twha\ <lzi. a . 

* lit. **■»«,»to 

zmiękczeniem dZZ* ’ Z mez wykłem 
‘dać’). ’ amiast da- (od 

ns!b^l Steh , lU! ' d ~ id nicu-, 
dziel... dZl ' dZial ' lc Udział- 
nich dzielnicachW lą, 7 W zachod ’ 
z malorus. di^l’{ Ulal ' ‘P asm o gór’, 

z Słowiańszczyzny Z ''“"i °° 

graniczą); p / , * Wysz ł° (góry 

'feieii, “,» T‘ litew - 

m («H) dowodziło W V J ■ Saru °głoski 
rzanem; w i ę , ’ ? a J e Si ę podej- 

niem Tell, Suci Z Ha ,‘ ych ’ °Piócz 
«**• daiomai ] ] od ° h ™ słowa, 
‘dział’, ind. di/l f° Zdzielam ’> dais, 

1 dimam (toż)- ’ obok <&lu- 

1 z działo (‘dzieło’M Jedllak dział 


stu ° l o żwirze’, dźwiursimo. ździaf 
’ ^owień. 7/rsfe/, ,/,■«/«/ 

s. drieswa, ‘żwir’, czes. t//>7 
mięci, drs(t)ny , ‘szorstki’, serb 

ws , rus. narzeczowe g wiorsta, lit 
^ra/n,;.p. 

u 5* ar ®^ ‘*» Pra-polska (nie kaszul 

•) oboczność obok darski, " 
(tarzna .... . 


j o“‘ 2 h’ dziamdzia 

(aJbo o ‘cmokaniu n Dem j edz eniu’ 

d "Mze’; dźwT ęk b rj ? m ’> 1 0 ‘o>e- 

Pez lustorji, ludowe ° WCZe ’ Ł za - 

»kawaIkatorsldch. U ’ tyle iln nych 

manetto. * w yr azóWi z J og n 

tpi J 2iard y n , ogólne w 17 , 

, tem za Ponmiane 2 TOł w - Po- 
W; romański e sl ^ 

li" niem Garłr™ mC - yar ~ eałej naz ywał: 

2 lar g, dziarno d- - w eroi ■ twierdza wev 

t.j 

1 placyk - schronisko 


darski. 

terzfw^ 0 ' * dzi d s7a moja* w psa 
sna mnoga), dziąs/owg, i dni 
a S£ 1 i dawne i narzeczowe p 
i l^nn twardem d, dąsa a (w 15.’ 
dżin i h r ditsna 1532 r., ob( 
wa/n . a U mnych Słowian prz 
z -j/r^d. a b ° w yłęczne są posta 
d rJ 1 1 serb - dfsna, czes. dasf r)i 
z odpada w małorus. jasny i Jasi 

Czy ł >iCI ’ zabl P diasna i Msih 

bó«; ^ resz tka od pierwotnej z' 

( Z/ n f Wy ’ lik (in »tis, łac. da. 

ZZ //St 7 n) - niem - Żaku, ind. dani 
grec. odon?. 

lzh?!' eCi ’ <!: - icc k, dziatki, działa' 
(zbiorowe, j ak ycs ^ rt ); (Mrck0 , dzi 

w 17 m . leniam y g° w liczbie mnogie, 
dric,. "!' , U P^ólnie dziecka , dzieck. 
nim! \! :deann i dzieciński, dzd 
mienia’ f ° d do -iaiia, ‘kar 

dzieck 0 od° J ° n04 daWnie J dziecko) 
»zi M . , . przymiotnika na -siu 

Szło n a r rzJ S/,7C *! t w psałterzu, prze 
dzieci f cz °wmk. Ponieważ nazw] 
zu. stale si cze ładzi, niewolnikóv 

znaczył / S P‘ywają, więc na Kus 
sądo\vego ‘ Słagę ł k siążęcego) 

nik dzieci, nee ° ’ 1 st; l d czasów 

‘fantowa? ‘ Ciądzać ’ ‘ grabiĆ ’ 

ślicii,, ’ ‘ tłumaczeniach »Wi- 

R»i. ’nT^ ch na Czerwonej 

całej RnI;”!l Ce '" naz ywała się ns 

W gi- 0 dzi P . i7! erdZa wewnętrzna 
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dziegieć — dzień 


(czieckich), i stąd przeszła do Pol- 
s t nazwa dziedzińca, zamiast dzie- 
miru. Dziedziniec, byl wewnątrz 
pałacu - twierdzy, podwórze przed 
nam leżało; dziś oba to samo znaczą. 

i as i owo; tak samo u wszystkich 
idcwian, cerk. de/i, detisk, rus. di- 
Da zamiast di et ja, dieti, di et.dci i, 
, U & sei 'l ) - djeca, zbiorowe, czes. 
dde, deti, decho, załab. dudka. 

dziegieć, ‘smoła brzozowa’, lit. 
de/nitas, ale nie z niego pożyczone, 
bo jest i w czes. (dehet, deltht), rus. 
diof/ot'-, od pnia d/ierjh-, ‘palić’, ind. 
dahati, daitas, ‘upał’, lit. dat/ti, da- 
żniwa’; prus. dai/is, ‘lato’; ten 
sam pień w upodobnionem qeq- 
z der/-: kec/e, ‘palę’; p. kec. 

. w złożeniach, o ‘czynnym’, 
‘działaczu’: dobrodziej i złodziej (t j. 
złoczyńca’, jak dziś jeszcze w ru- 
skiem; ale u nas i u Czechów o ‘kra¬ 
dzieży’ i ‘chąźbie’, już w 14. wieku, 
w psałterzu); kołodziej-, bartodziej-, 
dzieją w nadzieja (t. j. nadziać, na- ' 
dztewac się na co, ‘ustawiać się 
na co); w liczbie mnogiej dzieje 
Cco się działaj, ‘historja’, dziejowa. 
■rrasłowo; tak samo u wszystkich 
ołowian; czes. dejin//, ‘dzieje’. 

dzieło, dawniej działo, ‘czyn’ (od¬ 
mianę pierwotną: działo, w dziele, 
w dziele eh, wyrównywano od IG. 
wieku); dzielni/- dzielnik, ‘robotnik’ 
(jeszcze w 16. w.; dziś zapomniane; 
nasz dzielnik od działu poszedł); 
działać, działacz, w dawnym ję¬ 
zyku i dziełać (np. w biblji); jak 
czyn znaczy i ‘ zb roję’, podobnie 
działo używano dla ‘machin oblęż- 
wczych (»obiegli miasto z działu 
tłumaczy biblja łac. 
d£Hl 0mhus ’’ ^udziałał rozliczna 
oznacz ’ ruac ł | i ,i as’), i jak w czes. 

czar) < 3lnI ° ° d 15 ‘ wieku ( Jan " 
czar ) armatę’; tak rozróżniamy, 


sztucznie, dzieło i działo, chociaż 
to to samo. Prasłowo; u wszystkich 
Słowian to samo; cerk. dćlo, dć- 
lati, drewode/ja, czes. di/o i dęło, 
jak u nas dzieło i działo. 

dzietlie, ‘barć’, ‘mellificium’ (wi/- 
dziane, ‘wyrobione’ w sośnie czy 
dębie dla pszczół leśnych), od dziać 
(»drzewo dzianet u Świętosława 
i 1449); obok tego i rzeczownik 
żeński, dzień ia, dzień, dzietwa 
i dziatwa, rus. dietwa i dietka 
o ‘czerwiu pszczelim’. 

dziengi, ‘pieniądze’, z rus. diengi- 
przybrało w 17. w. polskie formy, 
dziej/i, 2. przyp. Osiąg- dziązki. 
Ruskie słowo wschodniego pocho¬ 
dzenia, u Tatarów kazańskich, Kir¬ 
gizów, łeuffe, ‘pieniądze’ (jeśli to 
nie ruskie?), aż do nowo-perskiego 
tanr/a, ale jest i nowo-perskie dane/, 
‘moneta’; nic wspólnego z łanti/ą, 
\stęplem’, ‘cłem’ (skąd tamoznia, 
‘urząd cłowy’), co z tursko-tatar- 
skiego tanu/a poszło. Dziengi(dicnga, 
‘miedziak’) pojawiają się na Rusi 
w drugiej połowie 14. w.; r. 1420 
»Nowogrodzianie poczęli targować 
si ebrnyrni dtengami, a artugi (na¬ 
zwa niemiecka, nasze ort// dawne) 
posprzedawali Niemcom* (Kronika). 

dzień, dniowi/-, ł//dzień, ti/dniowi/ 
(p.); dzienni/ (całodzienni/), dzien¬ 
nik, dziennikarz-, dniować, dniówka, 
jednodniówka-, dzionek, zmylnem io, 
zamiast * dzienek, porówn. piesek 
(a z równą myłką wioska, czosłka, 
zam. wieska, czestkd). Prasłowo; tak 
samo u wszystkich Słowian; cerk. 
diń, dtnnica, ‘jutrzenka’, rus. dień- 
szczik (niby ‘dyżurny’), serb. do¬ 
nica, ‘jutrzenka’, czesk. den, den¬ 
nice, rozedniti se; lit. diena, prus. 
deinan, ‘dzień’, ind. <lina~, ‘dzień’, 
łac. nun-dinac, ‘targ na dziewięć 
dni’; goc. sin-łcins, ‘codzienny’; pień 













dziergać - Dzietrzych 


--_ D 

te n sam C o w j nr ~ ~-- 

sSSSS** wS^r»” 

W, ‘zawiązać’ • od t’ ^duszność’ “ ‘ ra f 

pnia (dalei nr,.i,, ’ °” tegTl samego niki j ■ psałterzu, przymiot- 

P°szły rzeczowJK?^?^^) to w użyciu) (U>Um * i < dzi ® ***? 
droga ( p .). Prasltwo- ° Ską ‘^chwały- dl'eJZf ™. 8 ‘ (Hprs/ ^ 
czes. drhati. ’ ' (Ju> rgaL\ Oboczność !Zh -' ° dwaz y c sl « 

dzierlatko • 7 Dn<?noii*+ y . 1 dziarski, jest 

w 15 w y 1 djtrlatka, dzirlatka sza oho'** P ',? /rtrM0 > sarna; i pierw- 

dnWa Z urlathn r - 1500 ( por nadzw SC ’ ^rgUi-dlrznati, nic 

ptaS i SSTn P ^ ** 

od *dsierla < uf skowronków), dziard ■ ■ '^ lęc ^‘'zymy oba słowa, 
‘taniec^) "’ czu ^a>( ? ), ***£ 'Markcć, por* ind. 

wieku, 

^o/Zy/ r. i5oo f Wr0 , ow ’ Inni laez S , \ dirsilan, ‘dzielny’. 

dzirbolić sie ,° sarD0 ? >' dzirbić, sus ‘od * ^ darskj z lit. dran- 

(do r? 4? ^ P 0woI nie Jrec. °ta 7 ’’- **»> ‘ważę się’, 

dzierzęna, nazwa ind. dhrZZ • /,mrsos > -męstwo’, 

* Si°, ba 

^ eres ^ °r r °’ . cze s- de- dziesiatk^' dziesięć, dziesięcina, 

rorus. WSŁ T he .^ lsko ’. sta- me S ^ ***kfa™ (pr2 ykaza- 
der -' P drzeć. ^ ta i' ‘zakaz^f - ludowe zn dzicsię- 

ua^wach miejscowych w Z7Z haście z’ skrócone: 

Polsce samej Vv f, ’ ™ Wielko- na dziesięcin f n,la dzivście (dwa 

osad z mianem DzierzahT • SZeŚĆ dumn ^tg z ’ daw ny miejscownik), 

ddzicrzązno lasv Jezioro dzieścin i dwunadziest //; 

1 der jaga. nazwa roślin, 2 przr . ’ dale J Pięćdziesiąt 

dzierżeć (mylnie r7 ^. 7 liczba‘ Słowia 

s0 »#), ‘trzymać’ .~łerzyc, dzier - 

uźywane;cW^ d , IS “ raz mn iej 
»*«*, dzierżawca - d V ersl< ?dto ; dzier- 
Pierwotnego *»'«*«»; 

-r«) i-i nie^ 

Ułowiono i dzirznni i , d e dzirzeć 

(‘Posiadanie’), zami-iJ ’ ? 8ier * e, dc 

P ,°; * ni i ona: Dzierzykrai^^ 

(Iizirzek) n„,- ' , ft ’ Dzierzck 

**4 wgry J-t o 

Uleć’; Z “ len > ‘tward- 

W poszło 2 *dircjeti - 


przyp i‘ J 
licz ba główna ° glej - Sł ° Wm 
wstała f r, Da ’, me Pierwotna; 
szło z rfe/c,°y Z / ądk ° Wej (dziesięć 
to łac. decenf ’ pierw °tna głói 

t-’ uiem ZeS C \ f* 8 * " 

deszi/i/tas ^ ■ tak sam0 

sięć’ (ind , les,; ity’, desziml, ‘c: 
2 wie tkti ^ S ‘ ‘ dekada ’>‘ ^ 
piątek) * S‘ dWU UJęĆ (< 

Dzietr2vch r ) 1 Sf/ '’ p 5/0 

nfericii , yC "’ z mem .Dietrich(Ti 
ich wzorem ^ u Czechów 
wieku sta) ' przecl i°dzi już w' 
stale w Wietrzy ch, v 
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dziewa — dziewierz 
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w Dialogu o śmierci (około r 1450): 
, mpsona wie lmi mocnego i Wie- 
Trft/ckaj obrzymskiego (olbrzymi, za- 
nnast Werony, Dietrich eon Bem) 
mier< pomorzyłac; tak samo w na- 
i miejscowych: kujawskie i ma- 
® kle Wie trzychowicc nazywają 
on*P Zlci j Z t/rh°wicnmi (r. 1392 Bo- 
L <U f ,lp Dzetrzichoicice, r. 1393 
oguta <le Wetrzichomczc), a tak 
samo i w itry eh cm obezwaliśmy niem. 

ule?ich. Dodaję kilka nazw miej- 
scowych od innych niemieckich imion: 
Dziec miarki, Dzirćmiarotco, Dzieć- 
“larowicc, od imienia Dietmar (Thict- 
nmr- diot, ‘lud’); Bartntów pod 
Lwowem z Bartoldesdorf- Lubra- 
>>iec dawniej Ludhrańc, z Liut- 
," d } Emanów od Hermana ; 

J! 0mC A ° d Itronn ’ Ju szczuł to wice 
oji nord^,/,,^; Godprzydowa od 
mtfried; Gicrałty od Grrold ; Gum 
rerzewice, Gąccrzewo od Giinthar 
V f r - ł/ ^ rrs )i albo Łańcut z Lands- 
,P La nckorona z Landskroup- 

■ f s fm, Melsztyn, z niem. -stein, 

J t. a. 7 

dziewa, dziewica , dziewka ; dziew- 

f/ P wc zę (Oba Słowa prze- 

d~u^ m T ); IlCZne zdr obnienia; 
szv (rzadki przyrostek, częst- 
• y . Czechow); znaczyła pierwot- 
kobietę’, jako »dojącą« (kar¬ 
miącą), łac fe-mina, grec. the-lys, 
kobiecy , the/c, ‘ pie rś’, lit. dde. < p i. 
jawka’ od Vfe/, ‘doić’; stąd nLwa 
~ m (p.), łaciń. ///«, //fe. Od 

n,e i t DaZW f gr ° d0WB 

rzadka; domyślano się z n i e j 

(u c^L Amftzonek słowiańskich 
^uCzec^w). Litwie brak tej na- 

T - inną ’ mer » a - 1} zic- 

W }stotl‘ l * lCil ’ OSł(biĆ ’ niby od shu ', 

jeszcze w S^o <l f\ WOSn ^ co 
biblji ocalało, p. snębić; 


zamiast tego dziewoslaw w 16. w. 
po słowniczkach. 

dziewana, od 16. w. dziewanną 
pisana, ‘verbsscum’, w 15. wieku 
teź z czeska dziwizną przezwana, 
więc od dziwy (p.) ; dostała się, wedle 
Diany , i do mitologji polskiej u Dłu¬ 
gosza, jak najdowolniej, z Marzaną 
razem; ależ obie do botaniki, nie 
do mitologji, należą. 

dziewiąty, dziewięć-, jak u dzie- 
S 'P C (P )< tak i tu liczba główna do¬ 
piero od porządkowej urobiona; Li¬ 
twin ma jeszcze dewini (łac. u oceni 
niem. neini), obok dewintas ; dzie¬ 
lił łotew. de-, zamiast we- (jeszcze 
staroprus. ncwints, ‘dziewiąty’, n- 
zachowało) powstało albo pod wpły¬ 
wem nazwy dziesiątki (liczby wpły¬ 
wają na siebie, mówiono szeć we¬ 
dle pięć, sietm wedle ośm, oziem 
wedle siedem), albo rozpodobniono 
newen- w dewen-, unikając następ¬ 
stwa tego samego w-. Nazwy roślin 
dzieirięci(e )rnika, dziewięciornika 
i dziewięsila , tłumaczą nieraz łac. 
n . az ™ - nonenaria (od dziewięciu 
skutków leczniczych), ale dziewięsit 
(i nazwa olbrzyma w bajce) wyprze¬ 
dza łacinę, jest ogólnie słowiańskie; 
rus. dicwicsil, serb. dewesilj (stąd lit. 
pożyczka, debesyłd). Pomijamy, jak 
przy dziesięć , przytaczanie odpo¬ 
wiedników słowiańskich, skoro wszę¬ 
dzie to samo; przytoczmy tylko 
osobliwsze ruskie diewianosto za¬ 
miast diewiatdiesiat (90), czes. ne- 
wiesil zamiast (i obok) naszego dzie- 
u >ęsil (‘nonenaria’); dalej staroczes. 
sposób liczenia od 21 do 29, jeden 
itd. ine(zi)dcictnia, jcdentnecitmu ; 
rus. tridcat , jak czes !dwucet, trzicet. 

dziewierz, dziewiorek, przesta¬ 
rzała (w 16. w. jeszcze powszechna) 
nazwa ‘brata mężowego’, dziś po- 
















- — - 

sjow°; cerk ' dewed, nmSes. ^/k'- S^"* 6 ' fe " W ' c z rb "t8lamil W cer- 
’ lleWc ^\ litew. L . ( od U w.) di-f/na i doff/M 


*i*r, de wers- 1 tew ^ 
f“'-. PBC.' "O 

/czr«- fstirl 7„„. ■ , "«*«>£/, łac. 

dawne niera. 'zei^Jmr 8fcan)zakonn y), 

^ 6Ż f ^ t 1Cb; Pra8ł0 -= 

-ian; brak w ™ w u ;^ę h Sic 

rować’?)- rr 0( . , ■ ’ (^*-^> ‘sma- 

■W. > ie “ <*> 


/»»•<■ fieil""Ti 

Ć 1 ?" ■ «M i„ H jffi’. st ?<' 


‘strup’. 

dzifka, dzięki, «NfeĄV 
, ! Górnickiego 1500 r. -gracja’) 
. ’ bez i przez dzięki, ‘gwał 

, C1 ? ! 'teiękotoac, dziękczynienie, a 
wdzięcząc, odwdzięczyć się, p 
szec ne od 14. w. (w psaiterzat 
1 J 1 * 1 Poszło z czeskiego, n 
' ewangeliach I fi i i c: 


sto’, niem 7 W - ,an ' ‘gnieść cia- 

IzWi™ V x d ’ g rec - icichos ‘mnr i ,UMlu z <-ze„.... ^„, ... 

(zlepiony), łac . a ,,,,„ , ’ “w w ewangeljach (5. i 10 wiel 

»miej go dziel-. _,.v.- 


*'«■**«, „ T i “n k «Mjny ; 

®s. bj **- 

nazwany od niikar.- 7 sam 
-iot przyrostek, j a k\f’ " iby 

d2iedzierzvstv i , ‘ n ] lczot - 

‘krzepki’, w 17 i ieku ^ 

dr °p) i o iL u wierzęciu 

Od nazwy rośliny (?) deJi * lUs > 

rozmaitszych r m h - u OT ’ w naj- 
re/co. ’ m ‘tioru S . dymie- 

śli « 2l ”5eli*7 iej /'*«". fo¬ 
teliJ), * 'W‘ W - V- 

od cerk. dę, h ‘rzeraW^^^ńska, 

«W”Sw 1S ‘ ^ 

®y«*a, ‘ubiór’; n ,/ niałorus. 
sll na o silnych skutkach V^' /; r °' 

dS ,d ’ P ° r ZJr0Stek 

ma titis’; en^pgr^rbutu, < sto . 
zamiast czego I , tne ’ dzd n»a 

brzmienia dwjna alp J twardego. 

dych i miękkich’ Si 7 m,ana twar- 

*V° r «kofei ^ 0 “ k ■*- 

Wnych 


. O J ŁŁ '- yłx j.<j. 1 U). WICK 

. /;/ le ^ ffięk* = uiejjho <lik , r//e> 

wdu 'k, wdieczny , c//V'. 

szevT( dh ■ aleŹ nosówkę chyba 
‘ ® ze81 sami posiadali, inaci 

przypuścić, i,’.. 
/ . t 1 olac y sami ffe4'A; uroi 
me nosówki zjawiają się t 
P er o później), chociaż to bym 
b” 1 ^ nie wykluczone; samo cz 
ni ‘‘ 1 P rze jęto z niera. danie , al 
ni an Czesi pierwotnie prz 
~ u oddawali, en, in przez ę - 

W ięc i f.łi frnrlnAÓ/. cnfi 


(in\ • . llj Vłe t 1,1 przez c : 

’ ’ A,( i c i tu trudność znać 
(. Ue Języki słowiańskie nie s 
0W , a; nmdorus. djakuwatj) 
W ) g° ■ dowolnie z poi. dzięko 
- .' 1 t6. wieku przejęliśmy 

rnie da/ik wprost z ni en 
nagroda’, ‘pierwszeńsl 
i ‘„„i .P rz y z nawać, oddawać«; 
uha Zlęczn °ść’: »miejcież dm 
‘abszvV° Wa « Ł! wo J s ko, ‘rozpuszc 
b 0w ? °] v ’ ac ’’ a bdanken. Nazwa 
znane) f*** poszła w 

ciąż ■ , Iegend y z hab-danku, 
Sc JUZ , 1408 1 1432 r. Hub. 

Połowi U emaj ?’ b ° W pierW 
Przeważać' 7^ 1 przez ° ały 

andrnii ^ t°rmy z ««c/r 

■ spójnego’7od Z DiC nk 

'°SX h « d « 

nam' ękWa ' * źuć <lz k-kwę* r, lł 
czowe dżwięga(ć), dźwięi 










dzik — dziiu-ia 
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i f/zit•ytyćj, o ‘żuciu’ (i o ‘marudze- 
niuj. Prasłowo; słowień, dwekati 

Llf f serb rfwefto, dweczilo, 

ido a, bułg duwczu, ‘żuję’; dzię- 

U j ” 1< ^ c P rz estawka z dźwięku. 
uzik, dziczki (owoce), dziki, dzi- 
dz/km (z łacińską końcówką, 
ja i obdarłaś,, negus), zdziczał . dzicz 
< ~u zyzna. Istnieje niemal tylko 
nas i na Rusi; nam zastąpiło zu¬ 
pełnie dawne dziw//, dziwo ki, ‘dziki’ 
(powszechne u wszystkich innych 
i-iowian, cerk. di wij-, u nas w przy 
słowiu: »tento diaboł dziw//, co 
Ruś wiąże«; i dziwę mięso*, »< dziw// 
szczaw« w 17. wieku). Więc może 
dziki i dziwy od jednego pnia. cho¬ 
ciaż byłaby to wcale niezwykła 
para. Dalszych odpowiedników pew¬ 
nych niema. 1 

dziiiia, w psałterzu puławskim, 
Włosienica (‘cilicium’), czes. kinie, 
sinice, w tem samem znaczeniu, 
jest i w słowień. kin ja- w biblii 
meraz dzianica (»koc«, Leopolita), 
“jedno przykrycie ze wszech dzia- 
mca ’ w ezes. tekstach diejnice, di- 
i/tre (czy to nie pomyłką, ta tlzia- 

S’ P °f rnie 0d urobiona, 

skąd i dzianiczka w 15. w.?). 

dziub, dzióbek, dzióbać, 

*; przystawione, jak 
, ’ W0H > a * e pierwotna postać z twar- 
dem z-, zob, zobać, cerk. serb. rus 
czes. zobati, ‘dziubać’, zob dla pta¬ 
ków; postaci odpowiednie naszej 
po ruskich i czeskich narzeczach, 

dzri / ’ dioh ' diub ’ d * iub *ty 

«*Pow,tei, 

‘skoki’, , (tańczą) jedni 
dHohM p Ud Y- TUskie dziokii (nie 

dzS i° t0Ckl; Z Wł0s ^ 

* «Ł,T ep ’ ‘ turec - " iim 

* pierwotnego dzińl; dzisia 
Słownik. 


z pierwotnego dzifisia (tak jeszcze 
w ułamkach świętokrzyskich z 13 . 
wieku 1, co a od wczora przybrało; 
zamiast dzicn-ś, t. j. ‘dzień ten’: 
właściwy zaimek wskazujący był 
bowiem si, sic: -do sich miast*, 
do tych miast’, jeszcze w 15. w., 
i »ot sich miast; »do siego roku« 
(życzono sobie dożyć na Nowy rok); 
latoś, skrócone z wiata sicz, ‘tego 
lata’, z, lotosie cielę*, ‘tegoletnie’. 
Dzisia przybrało, jak wczora, j: 
dzisiaj-, przymiotnik: dzisiejszy, za- 
miast dzisiajszy, dawniej odmie¬ 
niano: dziś i, »do dzisiaj chwili*, Zdzi¬ 
siem cały wiek człeczy*, do i od 
dzisia (lub dzisie) dnia, »do dzi- 
stego dnia*, biblja, powtarzając 
dzień dwukrotnie. I po innych 'ję¬ 
zykach są takie same złożenia, lit. 
szendien, niem. he/ite, grec. tenir- 
rou (z następstwem zaimka odmien- 
nem, jak w rus. siewodniu ); form 
czeskich, ruskich i innych: dnes, 
nie znamy; mamy tylko, jak staro- 
czes., łuź. i załab.: deus, z i zamiast 
ie i ze zgłuchnieniem dwu po so¬ 
bie następujących półgłosek: dliiisi, 
dziura, dura częste w 15. wieku 
dzmrawg, d,trawy, durkowaty, 
ditr.kar. 1500, przedziurawić, dziti- 
rzysty, dwoistość dziu- i du- po¬ 
wtarza się w dziu/do i dupto, dur- 
tatka i dziurlatka, dusna i dziąsna. 
Uderza nadzwyczajna odmienność 
samogłoski: rus. dyra, cerk. dira 
czes. dtera (dziś dira)- odnosi się 
do dziorę, drać (p. drzeć), ależ 
i litew. posiada durti, dla ‘kłócia’ 
i z długiem u (diiris), jak rus. dym. 

1 isownia z ió mylna, dawnemu ję¬ 
zykowi zupełnie obca, 

dziurla, »doskoczyć dziur tą <i, ‘tań¬ 
cem’, r. 1570. Co innego dziostra, 
dziostrować, ‘pojedynek’, w 17. w., 
z włosk. 


8 
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widzę’, aeiwowisko 7f a / ™ eku > 
dzuciać, norlzi ,,,. J /"Rzucie, W y. 
tfón dziwak r ’ Soo°^ 1 
dziimctwo. Nie™ ■ dsiWa ^HĆ, 

* dziwy, < dziki , a spólnego 

(ll, « i diwo, duch, / ł0w °: cerk. 

dzie tak 8amo . ’.**** w SZ ę- 
nie: ‘patrzyć’ ’ łn rW ° tne zn acze- 
‘(po-)patrz’, 4es {j^dwyś, 

(dziwowisko)’ Wv dlW 7 <110 ' ‘ te atr 
f«S ‘jaśnieć’ ° d PDla 

^jasnych nazwać aiy jska 
}’°P > ^eć«>e (slow ,?■’ I 1 *' diei °tts, 
dło’), md. dewTl d V’ ‘ str «szy- 
; b0ski ’; inni r^/ a 0 C , *«* * Mci, 

Z do,ll 'ym blaskiem Su ~ t7m -, 

jawny’ (zVtoć/ os V grec - 
zjawił si ę ’); j it !’ home r. *oć 0 , 

‘ozdoba’. n *ema), mem. Zj ^ 

‘wzo Z r" e ™2 od ' Mwiru ' dziwów 
P^sk- dCC. ^ StaU ’’ z tureć.’ 

ro^H^oJ^^ Idonizy, jak Ju _ 

n,e ri : p**» m icSg ** spoIszcze - 

P /fe/V?’ ,lziwoki - feiwoczcJe, ‘dzijji^ 

Sz ads ' 0 ‘ogła? Z ać^\ 7:fhiu 'onka ru - 
f“ b -. taro’’) '(» kar- 

’ * 16 - jeSrt; ** 

"ez przy. 


‘cymhifłf” d ' ZWonl{i , zwoneczhi 
ymbałki ; roślina, od której bo- 

fjz 1 ucleka J4 (‘hypericum’): zwo- 

czeć’ 1 ]y° Hl : L 0d Pnia **«.?«-,‘dźwię- 

ZKum, 777 n . !t ^ i zwany fi, ‘rżeć’, 
i c 7 oi eU ' dŹwięcze ć’), w staropolsk. 
czeć’ P rzes tawione: wznieć, ‘brzę- 
t Pr _, ’ l *7 n>a H i znwzniali w psał- 
killra ' son are’); Żmigrody (jest ich 
ruskie P ^ astare ) Zwcnihorody 
nrżeL- ^ lmi Oród, niezrozumiałe, 

E et ET ~ ****** *«**■ 

’ nrol kroacki, r. 1070. 

k ° ła; (Uwonn u ryby ’ 
sunięte- ’ Plerscień ’; Przy 

skir) 1 ’ W lnnych językach słowiań¬ 
skich zwieno i etV ono. 

J* 1 * dźwięczny, dźwięczeć, od 
z nr? ame ^°. P n ia zwiń-, co w dzwon, 
ńrlcZ ^oT^/ iem ’ zu P e inie tak, jak 
nięte- t lrzmeć (P-); d- przysu- 
rzach- P Ierw °t ne źwięk, w psałte¬ 
rz o, rusk. czes. zicnk, ‘dźwięk’- 

*"?■* dżwiynaj', dkwiynia, pra- 
rosłe \ U n , as stosunkowo mało roz- 
cerk ? ™ bftrdz iej w cerk. i na Rusi, 
Podm.H T anciti ' d w ul zali, dwiźiti, 

św.’- Q ‘{ ( ' ‘Podniesienie Krzyża 
nik ’pierwit b<5W jeszcze bezokolicz ‘ 

^JkZuu ny <llCiz * dwiy-ti, czes. 

szych J! \ zdwi/ t(di. Brak dal- 
Parokfef yCh od P°wiedników Iu nas 
parokrotnie bez udzianac. bibl.ia. 


Parokrnł ■ od P°wiedników. 1 1 

rżT; ,'T 112 '^ mh ™ s 

Przejęte ebra J sk iego w 1 5. w 


Ł 

8łoso^w a f e d r ja , kie:Stałe ^,Prze- (/ - 

goskami w ia f ub SPÓł ' "*°”e p£' P j erwotne &*l niesiesz: 

Łzy odpowiada pierwotJ " te g°’ nigdy n!" WOtne *<*<&, nie ginie 

tnemne,czy, ki ff ^ u &ie jest ruchome, mięk- 

arde, nie ulega źadnemU 








■ 
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przegłosowi: pies, psa, len, hm, łeb, 
( >i i odpowiada, miękkie, pierwot¬ 
nemu krótkiemu i, i, twarde krót- 
h rau u, u. Co do nagłosowych sa- 
mogosek są języki słowiańskie na- 
er kapryśne; odrzucają je (np i-, 
P_ Pod i), dodają im j, w, h, lub 
drzucają Owo stałe e pojawia 
się w nagłosie tylko jako je-, stąd 1 
różnica między jest, a łac. lit.: est; 
jezioro: lit, ckeras, i tak zawsze, 
jęcz zamiast tego je- zjawia się 
nieraz o-, u nas tylko we dwu sło¬ 
wach: osa (drzewo) i olcha (p.); 
we Lwowie i w ohjnaćh (wyma¬ 
wiają nzyny), z jeżyn; najliczniej 
u Rusi: nasze jezioro, jeleń, jesień, 
rus. oziero, oleń , osim itd. Jakiej¬ 
kolwiek prawidłowości co do tego 
zastępstwa niesposób się dobadać 
(i najnowsza próba z roku 1924 za¬ 
wiodła), ależ niem. Helpa, t. j. w wy¬ 
mowie ruskiej Jelga (Elr/a u Kon¬ 
stantyna Porfirogenity w r. 950 ) 
w Olgę w JO. wieku się odmieniła’ 
a grec. Helena, Jelena, w Ole nr; 
wieszczy Oleg kijowski, to niem, 
Jic/pi. Niema więc słów rodzimych 
z nagłosem e-, oprócz wykrzykni- 
ow, ej (ale rus. jej), już w psał¬ 
terzu, e/ze; ehej, częste w 17. w 
{ehe europejskie), i spójki ez ( p .). 
Każde słowo z c- nagłosowem jest 
więc pożyczką z łaciny, włos., franc. j 
Lud oczywiście i przed obce e- jotę 
albo h przedsuwa, co i do pisma 
czasem dotarło, np. drwa albo .lawa 
ichwiejność nagłosu!) w 15 i 16. w.* 
inne przykłady pomijam. O wy mi a’ 
me hc- ha- i e-a {herb z erb) wspo¬ 
mniałem pod alzbant. Wyliczanie 
i objaśnianie owej cudzoziemszczy- 

obL? C ' naleź - v , do ^wnika słów 
zm - . ’ P 0w tarzają się bowiem nie¬ 
my,* il°i ne W Całej Euro P ie - Zaznacz- 
j < ynie, że przed samogłoskami 


łac. cx- oddajemy przez egz-, egza¬ 
min z examcn (wedle dalszych przy¬ 
padków, eraminis, albo poprostu 
wedle francuskiego), egzorta, egze- 
hinje, egzaltowany, egzccyrla, egze¬ 
kucja (egzekwować), egzemplarz, 
egzystencja, egzotyczny, przed bez- 
dźwięcznemi przez eks-, eksport, 
ekspedycja, eksperyment, eksj/liko- 
wać, eksces, ekscytarz (‘pobudka’), 
ekscelencja, eksknza, ekstrakt, eks¬ 
tra. Wyjątkowo wplącze się tu i tu¬ 
reckie lub arabskie raczej słowo, 
albo i węgierskie, np. emir (nie- 
tylko ‘książę’, ale i ‘rozkaz sułtari- 
ski; u Paska »śle cesarz etniry do 
wezyra*); cliksyr (europej., z arab. 
eliksir, ‘proszek’ i ‘kamień filozo¬ 
ficzny’, z grec. kseron, ‘proszek’, 
przeniesione i na ‘płyn’, jak alkohol ); 
elearowie (>■ Przewagi elearów pol¬ 
skich®, t.j. Lisowczyków za wojny 
trzydziestoletniej, a przedtem w Mo¬ 
skwie), z węg. elóljaro, ‘przodujący, 
harcownik’; Ij wymawia Węgier 
jak j. 

Niejedno przestarzało, np. elck- 
twarz (w najrozmaitszych odmian- 
kach, i bez e-, lekwarz i lektwarz, 
na cukrze lub miodzie przypra¬ 
wiane leki’, z łac. electuarinm, ele- 
ctarium, ‘wybrane’, ‘złożone’, niem. 
Latwcrgc); e.ssy, p. as; co innego 
esy-florrsy, ‘ozdoby w gzygzaki’, od 
nazwy litery s i ł ac . flores, ‘kwiaty’, 
z zachowaną końcówką łac. liczby 
mn,, jak w pulares. 

6Ż, eże, ‘aż i ‘iż’, dawniej ogólne, 
od 16. w', ograniczane coraz wy- 
łączniej do Mazowsza; w psałterzu: 

»iź bychą wiedzieli pogani, ez ludzie 
są*, ale w puławskim: »<>£ by wie¬ 
dzieli pogani, i ze ludzie są«. W bi- 
blji ez zawsze niemal ‘aż’, rzadko 
‘iż’: »eżdo jutra*, »ez na toto miasto , 
y>ez do Ebron*, »eże do nieba*; 

8 * 
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facelet — fagas 


F 


»tako esc się rozdarł*, »bośmy rze- (p. jeyo); powtarza się i w dawnej 
kii królowi ck moc boża będzie*; czeszczyźnie; pisownia z h-, liche, 
wszystko dowodzi, źe to odmianka niczego nie dowodzi, skoro piszą 
z as lub ik i nie pochodzi z jeże i ho, hosada, zamiast o, osada. 


F 


Brzmienie obce Prasłowiauszczyź- 
nie zupełnie, pojawiło się późno 
jako odmiana do eh w i eh; w 14. 
i 15. wieku język w ahał się stale mię¬ 
dzy eh w i /, w słowach własnych 
i obcych: chwała, i fala, chwila 
i fila, lichtenik i Hf nil: ; wkońcu da¬ 
wniejsze chw wyrugowało nowsze 
f ponownie i utrwaliło się jedyne 
w języku pisemnym. Inaczej ponie¬ 
kąd w narzeczach. Ślady dawnego 
f ocalały po nazwach ( Falęty za¬ 
miast Chtealęłp, por. Fal niski ; Fal¬ 
kowski zamiast Chwalkowski); samo 
cli i f wahają się dalej w słowach 
obcych, fahiyowip i chalayowic (tu¬ 
reckie), kafle i kochie (niem.); 
f obcych języków zastępywał Słowia¬ 
nin przed 5. wiekiem przez p; w 9. 
i 10. w. przez b; od 14. i 15. w. 
zatrzymywał juź obce brzmienie f 
bez zmiany. 

facelet, przestarzałe, ‘chusteczka’, 
z włos. fazzolctto, już od 15. w., 
przez Niemców (do obcierania twa¬ 
rzy, więc je i ścieradlem tłuma¬ 
czą); facylct około r. 1500, póź- 
niej facelet i, bardziej z włoska, fa- 
colet; po narzeczach ocalało; wło¬ 
skie poszło z fazzolo (czy od fac- 
cia? czy z niem. Fetzrn, ‘fecy’?). 

facet, ‘elegant’, facetka, z łació, 
facetus, tegoż znaczenia; stąd i fa- 
cecja, jak łac, facetia; włos. facelo 
tylko ‘żartownisia’ znaczy. Od bły¬ 
szczenia (fax, por. fakla, ‘pochodnia’, 
z niem.). 

fach, fachowy , fachowiec, z niem. 


Fach; używa się właściwie tylko 
o ‘przedziale’ i należy do słów jak 
fiii/en, Fuye, grec. hapaks, ‘raz 
złożone’, łaciń, panyo, pax, ‘pokój , 
nasze fuga, paz. 

fachel, r, 1532, ‘dymnik’, z niem. 
fachcln, później wachę/, wachlować, 
wachlarz, u Czechów' foch, fochr 
i fofr, z niem. Fiicher, Foclicr. 

facjata i facjenda, oba włoskie; 
jedno o ‘twarzy, kształcie’ (włos. 
facciata wyłącznie panuje w budow¬ 
nictwie, o ‘fasadzie’; faccia samo 
‘twarz, minę’ oznacza, łac. facics); 
drugie z faccenda, ‘zajęcie’, fac- 
cendicre, ‘co się do wszystkiego 
miesza’. Oba słowa, jak i fason, po¬ 
szły z łac. facere, ‘czynić’. 

facka, ‘policzek’, jak wczes., z włos. 
faccia. 

facz, faczować, ‘obwiązywać (ra¬ 
nę)’, ‘zawijać’, jak w czes., z niem. 
Fatsclie, fatschen. 

faferkraut r. 1532, ‘cząbr’, z niem. 
Pfe/f er kr auł. 

fafflły, fafuły, fuf elki, o ‘szma¬ 
tach’ i o ‘gręzach, mętach, brudach ; 
stąd i pogardliwe, dla ‘niedołęg 1 ^ 
fafuła; z nosówką f{foly, ‘płaty’ 
i f<{fte, ‘smarki’, a wkońcu i fi\f r $' 
fonfry, ‘grymasy’; domowe, f za " 
miast ch, chw; ft[fry jednak przy 
pominają i czes. fafu ifruoch, fant 1 
tnti, o ‘pędziwiatrze’, faf>'> l()SZ a ' 
‘strojnisia’. 

fagas, ‘lokaj’ (a od ‘przysług 1 : 

wania się’ w gwarze żakowskiej 
i ‘donosiciel ’), jak i fayola, ‘oszus » 
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fajerka — fanatyk 
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fagólny, ‘niepewny’ (tylko narze- 
czowe), przekręcone z franc. fagot 
(z łac. fagas, ‘buk’), przebogatego 
w znaczenia (od pierwotnej ‘wiązki 
drzewa’ przeniesione na ‘niezgra- 
biasza’ albo ‘podejrzanego’, na ‘bajki’ 
i ‘instrument muzyczny, dęty’). Słowa 
u nas późne; Linde ich nie ma wcale 
(ma tylko fagot i fagocistę , o in¬ 
strumencie). 

fajerka, ‘piecyk’, z niem pra- 
słow r a Feitrr ; por. fajerwerk. 

fajfrowie, od IG. w., z niem. Pfei- 
fer ; później faika, fajeczka, fajkarz 
i fuj czar z, fajezatty i folkowy, z Pfei- 
/(■; jak zawsze, zamiast niem. pf-, 
por. fafer, fant, »pfka wina«, Ppff, 
niem. słowo pożyczka z romańskiego, 
p. pipa. 

fajn, pożyczka niemiecka z ro- 
mań. jmo od fitds, ‘koniec’, w zło¬ 
żeniu fajnzilber , w 17. wieku stale 
fanclibcr, fandzlibrowy, fanszli- 
broioy, u Paska, Potockiego; por. 
falnndysz, ‘sukno’ (fein tundisek). 

fakt, faktyczny (u nas dorobione 
wedle praktyczny), z łac.; nasz fak¬ 
tor przypomina i włos. fattore, ‘po¬ 
średnika, pomocnika’, bo nieraz ko¬ 
jarzymy znaczenie włoskie z posta¬ 
cią łacińską. 

fala zastąpiła od IG. wieku sło¬ 
wiańskie wełny (p.), ufale prze¬ 
ciwne*; falisty, falować (o morzu); 
z niem. Welle (od tegoż pnia co 
i wełna , p.), chociaż niem. w przez 
f zresztą nie zastępujemy. Inne fa¬ 
lować, dziś przestarzałe, z włos. 
fallare, fallo z tegoż, o 'błędzie, 
szwanku’; falit, ‘bankrut’, z fallire, 
‘bankrutować’; z włos. słowa poszło 
niem. Fe/tirr, fchlew, co i do nas przy¬ 
szło: feta, fetować, feler (o ‘maści 
końskiej’. Jest i fet, niem. Feli, 
‘skóra’). 

faibana, ‘obszycie u spódnicy, far¬ 


tuszka’; w językach europejskich 
falbala włos., Fal bel niem.; niewia¬ 
domego pochodzenia; od nas w tej 
formie z n (rozpodobnione) na Puś 
przeszło. 

fałat, dziś narzeczowe, ‘szmata’, 
z węg. fałat, ‘kawałek’. 

fałd, fałda, fałdować, faldzisty, 
z włos. fałda, a to z niem. Falte; 
11 irzy siąść komu feddow «, ‘ukrócic 
go’; * fałdy łamać«, ‘zalecać się’. 

fełdyszter, ‘krzesło w kościele’; 
i fotel wyszedł z tegoż słowa, niem 
falt-stuul, t. j. ‘składane krzesło’, 
dziś mylnie Fcldstukk, łac. faldi- 
stoliiun, starofranc. faudestueil, 
a z tego fauteuil, przezywany 
i woltercm i balzakiem , bo nazwy 
autorów nadaje się i sprzętom, por. 
fluubert itp., jak nazwy tualety 
i mody od aktorek. 

fałsz, fałszywy, fałszować, fał¬ 
szerz, dawniej wyłącznie faleczny 
i faUszny (jak w czes.; tam i pierw¬ 
szy przypadek falesz ), co bardziej 
po polsku brzmią; sz dowodzi po¬ 
życzki z niem Falsck, a to z łac. 
falsus, ‘pomylony’, od fallere, skąd 
i falować (p. fala). 

famuła, chamnla (narzeczowe), 
‘rozgotowany chleb z owocami, może 
nazwa łac., fama las, 'sługa’, jak gra¬ 
ma tka itp. 

faniurały, ‘spodnie’, w 16 i 17. 
wieku, z łac. femoralia , jak oku¬ 
lary, sulejaty i inne części ubioru. 

fana, ‘chorągiew’, z niem. Fahne, 
łac. paimus, co tylko ‘szmatę’ ozna¬ 
czało; dopiero we złożeniu gund- 
ftmo, franc. gonfedon, ‘chorągwią wo¬ 
jenną’ się stało; w 16. w. są i fendle, 
‘proporce’ (niem. F(Umdel), i fen(d)- 
rych, ‘chorąży’ ( Fahnrich ), d niem. 
dodatek. 

fanatyk, fanatyczny, fanatyzm, 
z łac. fanatiens, ‘oszalały’, przenie- 
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sione w 17. i 18. wieku na‘szał reli¬ 
gijny’; łac. słowo wkońcu od fa¬ 
rami, ‘świątynia’; przeszło na ‘reli¬ 
gijny szał’ dopiero od początku 18. 
wieku. 

fancz, ‘nieprzyjaźń’,r 1004,z niem. 
Fcindschafl, Fcind , dosłownie ‘nie¬ 
nawidzący’. 

fanfaron, ‘pyszałek’, z franc. fan¬ 
faron, z fanfarę, ‘chełpić się’ (od 
muzyki, tuszu czy wiwatu). 

fankiel, z niem. Fenchel, a to z łac 
foetiiculunr, nowsza pożyczka dla 
‘kopru włoskiego’. 

fant, fantowae, »loterja fantowa*, 
z niem. Pfand, pfamlen, przenie¬ 
sione i na ‘sprzęty domowe’, ‘rzeczy’, 
już w 17. w.; słowo niem. z staro- 
franc. (łac. panmis). 

fantazja, fantazjować i fanta- 
zować, fantastyczni), fantazma, fan¬ 
tastyk, ‘to, co urojone’, ‘przywidze¬ 
nie’, ‘wyobraźnia’, ‘zmyślenie’; z po¬ 
lemiki religijnej 16. wieku ogólne; 
z grec. fimtasia od fajncjn, ‘zja¬ 
wiać się’. 

fara, * chuda fara*, famy, fań¬ 
ski, z niem. Pfarre (przekształco¬ 
nego co do znaczenia wedle łacin. 
parochia, p. paraf ja)-, far ar z, ‘ple¬ 
ban’, niem. Pfarrer, w 16. w. 

faramilszka, rodzaj ‘polewki’, fa¬ 
ra muśny, ‘grymaśny’, w 16. wieku 
(1558 r.) frymuśny, więc a wsta¬ 
wione później i nie z niem warni- 
nuts, co mamy w jarmużu , lecz 
z friihnutos-, ale farnmszka r. 1532 
świadczy przeciwnie, chociaż i w jar¬ 
mark, z 16. w., funuarcsnik (p. 
fryinark), podobna przestawka. 

farba, farbować , »lisy farbo- 
iccmc*, farbierz, farbiarsM (zam. 
poprawnego farbicrski), farbka, 
‘sinka dla bielizny’, farbiczh a ( ruź 
do twarzy’), farbisty i farbowny. 


młodsza pożyczka (od 15, w.) za¬ 
miast dawniejszej barwy (p.). 

farfura, ‘fajans (to od miasta wło¬ 
skiego Facnzy), glina, porcelana’, 
rus. fctrfor ; far furka , ‘miseczka’; 
przez Ruś z tur farfur, fayfur, 
nazwy Chin i porcelany chińskiej. 

farmazon, z drugiej połowy 18. 
wieku, przekręcone z franc. franc 
mucem, ‘wolny mularz’; od nas na 
Ruś przeszło; frank- zachowaliśmy 
w innych pożyczkach, np. fabuła 
franka, Potocki; z niem., skąd na¬ 
zwa Franków, Francuzów, fran¬ 
koński. 

farsa, ‘krotochwila’, i farsz, ‘na- 
dzianka’, z tego samego franc. farcc, 
z łac. farcire, ‘nadziewać’; farsz 
naturalnie starszy, może z włos, 
farsa ; z farszowania przerobiono 
u nas faszerowanie, »kapusta fa¬ 
szerowana «, ‘nadziana’ 

fartuch, fartuszek, z niem. Vor- 
luch\ niem. Tuch (‘sukno’) zacho¬ 
wane, jak w rańtuch, wańtuch, gdy 
w loktuszy cli przez sz zastąpiono. 

fartyczny, fertyczny, od fertuć, 
fyttaż, rus. fiert, o ‘zwinnym, zręcz¬ 
nym’; * far towar konie.,' ale »fan¬ 
tyczni; zamki. , ‘zapory’, r. 1698, ‘i 
faryna, ‘mączka’; »tejże faryny «, 
jak franc. dc menie farine, ‘tegoż 
gatunku’; w 17 w. faryniarz urzą¬ 
dzał loterję {faryny) przez wyjmo¬ 
wanie karteczek z szuflady, stąd 
fary nar z i »stół fcirynny «; włos. 
farina z łac., od far, ‘boroczno’; 
częste u Potockiego i i., »gra na 
farynie*, *w niepewnej fortuny fa¬ 
ry ulew, faryunik. 

faryzeusz, w brzmieniu łacińsko- 
greckiem; dawniej zachowywano 
nieraz i pierwotne hebrajskie jarasz, 
oddzielony, ‘sekciarz , »zbór /ara¬ 
ków «, faruzajski. 
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fasa — Fauna i flora 


fasa, /'ciska, fascczka, ‘beczka’, 
z niem. Fass; fasować, ‘ładować’ 
(nafasować), ‘brać porcje wojskowe’, 
z fasseii; stąd fasunek i fasulec 
(Fasshnlz). 

fasola, fasolka, z niem. fasol, 
a to z łac. phaseolus, z grec. fa- 
sclos. 

fasoł, częściej w liczbie mnogiej, 
dziś przestarzałe, ‘kłopot’, ‘kłótnia’, 
od fasolą (w skali muzycznej, dore- 
mifasolasi, skąd i solmizować dawne 
wzięto, czem trudzono żaków). 

fason, fasonowi /, z franc. faęon 
z łac. factio, ‘czyn’, skąd i nasze 
faluje. 

fastryga, fostrzygą (w 17 w.), 
fastrygować, ‘szyć wielkiemi ście¬ 
gami’, ‘obrębiać’, już w 16. wieku 
ogólne, z czes. fastrka,fastrkowati. 

faszyna, ‘wiązka (chróstu)’, z niem 
Faschinc, z włos. fascina od fas- 
cis, ‘wiązka’ (łac. fasces; stąd fa¬ 
szyści włoscy). 

fatałachy, fa(j)łalaszki, nowe 
(pożyczka ?, przypomina włos. folia, 
futtuccia, fettuzza, ‘kawałeczki 
wstążki’, cośmy jako fetocje prze¬ 
jęli); ale może to i wymysł, jak 
dyrdy maiki i podobne słówka. 

fatum, z łaciny; stąd i nazwa 
fol, franc.// ; c, z lac. fala (por. Fata 
Mirrami a ; tak jednę przezywano, 
a od niej ‘złudne widziadło’); dalej, 
wedle łac. fatalis, fatalna, fatal- 
ność i fatalizm, fatalista ; fatum 
dosłownie ‘wyrok losu ‘los sam, 
szczególniej przeciwny’. 

fatyga, pofatygować sic, z włos. 
falka, albo raczej, bo niedawne to 
słowo, z franc. fałiyne, jeżeli nie 
wprost z łac. fatiyare, złożonego 
z * falim ayere (‘do znużenia pro¬ 
wadzić’). 

Fauna i flora ziemi Prasłowian- 
Polan, lesistej (acz nie brakło pa¬ 


sów bezleśnych, najrychlej osiedlo¬ 
nych) i moczarowatej; wyliczamy 
tu zwierzęta i rośliny, wszystkim 
Słowianom znane, jednolicie na¬ 
zwane, wszelkie obce przymieszki 
(buk, ilm, limbę, ccr — na Połu¬ 
dniu dla ‘dębu’) wykluczając. Co do 
zwierząt, odsyłamy do artykułu 
Bydło-, dalej tur i ząJbr (fałszywie 
żubrem nazywany); ryś i zdeb (‘żbik ); 
lis i wilk; zając, fsjkrzeczek (‘cho¬ 
mik’); mysz i szczur; kuna, tchórz, 
laska (łasica), yronostaj, wiewiórka, 
sobol; jaz; jaźwicc (‘borsuk’); wy¬ 
dra, bóbr; nietoperz. Ptactwo licz¬ 
nie zastąpione: orzeł , sęp, kroyulec, 
krzeczot, raróy, kobiec (kobuz, kop¬ 
czyk), kania, jastrząb; sowa, pu- 
hacz, pustolka; kruk, wrona, ya- 
wron, kawka,sroka, kras(k)a; lelek; 
skworzec i szpak, kos, drozd, sło¬ 
wik, wilga, wrobi, skowronek, 
czyż, szczygieł, zięba, dzięcioł, cze¬ 
czotka, kwiczoł, trznadl,remiz,,żołna, 
soji k)a,bargiel,gil,dudek; chróściel; 
kukułka (o dwu nazwach różnych); 
jaskółka (tak samo, jak i szpak); 
siąka,czajka, kulik, bąk;jarząb(ck); 
kuropatwa; przepiórka; drop (?); 
gołąb; łabędź (dwie nazwy, kielp ); 
cietrzew, zóraw, czapla; kur, gęś, 
ąłka (‘kaczka’). Ryby najubożej się 
przedstawiają: Szczuka, lin, ślii, 
pstrąg , kiełb, jesiotr, piskorz, lipień, 
jelec, płocica, jażdż (węgorz nie ucho¬ 
dził za rybę). — Z owadów: pczola, 
trąd, osa, bąk, sierszeń, mucha, 
śwircz, pająk, kleszcz, chrząszcz, 
płaszczy ca (‘pluskwa’), wesz, pchła, 
gnida, cseimWreszcie ślimak i małż, 
jaszczurka, żaba, żmija i wąź, rak, 
żółw. 

Co do flory, z drzew rozróżniano: 
dal, lipa, grab (obejmywał i ‘buka’), 
brzoza i brzost, jawor i klon, ja¬ 
sion, cis, wierzba, ? okita, olcha. 
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osika, sosna,jodła, modrzew, smrek, 
jałowiec, iwa, laska (leszczyna)-, 
jabłoń, grusza, drzon, tam, trzem - 
cha, świdwa; zbiorowe: las, bór, 
(jwozd, dąbrową, leg, gaj-, choina 
i szysze. 

O ziemi samej: kamień, piasek, 
glina, nie wyliczając terminów dla 
skał-opok (gór) ani moczarów 
( bagien, błot). Z roślin wszystkie 
uprawne wyliczamy pod zbozem; 
dalej: mech i liszaj, rogozie, treść 
(trzcina), chebd i bez, ślaz, bluszcz, 
dzięgiel, biclon, lebioda, szypszyna, 
jemioła, kąkol i kostrzewa, paproć, 
szczaw, bdty i grzyby, piołun, omieg, 
rdest, głóg, chrzan, poraj Nazwy 
czeskie przechodziły do nas, a nie¬ 
równie więcej, niemal wszystkie, od 
nas na Ruś, tak, źe powtarzanie się 
tej samej nazwy u Czechów, u nas 
i na Rusi bynajmniej nie dowodzi 
pierwobytności czy tylko dawności 
nazwy, co mogła dopiero w 15. w. 
do nas z Czech przybyć, a w 16. 
i 17. w. od nas na Ruś się dostać. 
Nazwy roślin, rodzime napozór, by¬ 
wają już w 15. wieku tłumaczeniem 
z łaciny, a czasem i z niemczyzny, 
są więc tak samo sztuczne, jak na¬ 
zwy utworzone przez ks. Kluka i i. 
w 18. i 19. w.; dlatego je pomi¬ 
jałem. 

fawor, ‘łaska’, wprost z łac., skąd 
i dawny czasownik fawować, ‘dobrze 
życzyć’, łac. /'a serc; faworyt i fawo¬ 
ryta wprost z włosk., a fawory, 
‘wstążki’, i faworyty, ‘bakenbardy’, 
z franc. faceurs i faoori. 

faza, ‘stan, stopień rozwoju’; euro¬ 
pejskie; z grec. fasis (bez koń¬ 
cówki grec., jak się należy; nie jak 
kryzys, zam. kryza), od fajno, ‘zja¬ 
wiam się’. 

febra, narzeczowe frybra (w sło¬ 
wach obcych »podwaja się« spół¬ 


głoski nieraz), z łac. febiis (bez 
końcówki). 

fechtować, fechłmistrz, z niem. 
fechtcn, prasłowa wątpliwego po¬ 
czątku 

feid- w rozmaitych złożeniach. 
feldwcbcl, feldmarszałek, z niem. 
Fe Id, słowo to samo co nasze pole 
(^marszałek polny*)-, webel (w febl- 
wcbel), ‘woźny’; felczer, ‘cyrulik’, 
Fcldseher (seheren, ‘strzyc’), od nas 
na Ruś przeszedł, gdzie nazwę, 
jak i u nas po narzeczach, stale prze¬ 
kręcają, najczęściej w ferszal. 

fefpa, przestarzałe, ‘plusz’, z włos. 
felga, 

fenik, p. pieniądz. 
ferenc lub ferens, ‘hołysz’ (z węg- 
Ferenc, Franciszek’), jak (chudy) 
derbisz, Matyas. 

feret, feretek, w 16. wieku czę¬ 
ste (u Reja i i.), ‘sprzążka’, z włos. 
ferretto (od ferro, ‘żelazo’). 

ferezja, ‘suknia wierzchnia’ o sze¬ 
rokich rękawach, nie przepasyw r ana, 
często czerwona, a podszywana fu¬ 
trem, w 16. i 17 w. noszona przez 
zamożnych; z turec. fcredze, a to 
z grec. feresia, ‘płaszcz z ręka¬ 
wami’, ‘zarzutka dla kobiet’; dę- 
bowa ferezja*, częsty żart w 17, w., 
o poceniu się w wannie drewnia¬ 
nej dla pozbycia przymiotu. Z fe- 
rezji szyto kontusz, z konlnsza 
zupan, a z znpann szarawary. 

ferje, ‘wakacje’; oboje łac., dla 
dni wolnych od pracy; od ferja/ny, 
‘świąteczny , odróżniaj feralny, ‘nie¬ 
szczęśliwy, fatalny’: łac. ferialis i fe- 
ralis (od fer ad a. Dziadów lutowych 
rzymskich, gdy ustawały ofiary) 
są zupełnie różne; pierwsze do fe- 
stum (r z s), ‘czasu boskiego, czy 
ustanowionego’; drugie do ‘dusz 
zmarłych przodków’ (Jer- z d/tres-, 
p. dach, dusza). 
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fest, z niem Fest z łac. fcstum, 
(tranc. fcslin, stąd festyn, i fete, 
stąd feta, fetować, ‘częstować’); 
■‘fest sprawił*, Rej, »na jakiś fest « 
itp.; od pierwiastka, jaki i w na¬ 
zwie feriae i funum (fanatyk). 
Inne fest, ‘mocno’, z niem fest. 

teteć, fetoć, ‘wstążka’, przesta¬ 
rzałe, narzeczowe (fetecie, ‘strzępki’), 
z włos. fet/uccia, ‘wstążka’, od fet ta, 
‘kawałek’, ‘pasek’. 

fetor, z mylnem ó, jak w doktór, 
odór itp., z włos fetorc z łaciń. 
foctor, ‘smród’. 

fiakier, europejskie, z franc. fia- 
cre: w domu z wizerunkiem sw. 
Fiakra najmy wano w Paryżu pierw¬ 
sze dorożki; fiakierski. 

fiasko, z włos. fiasco, ‘flaszka’, 
co z niem. pożyczone; europejskie 
w tem znaczeniu osobliwszem. 

ficać, ‘wierzgać’, i fikać, fic i fik, 
dźwiękonaśladowcze, fiknąć, fik- 
mik. 

ficygierna, w 18. w., frydgiema 
w 17 wieku (u Piekarskiego), ‘ko¬ 
chanka’, sztuczne, jak fidryganc(j)e, 
‘figle’, ‘zaloty’, u tegoż. 

figa, dawniej fiy i fik: to z łac. 
ficus wprost, tamte z niem, eigc, 
Feige ; w psałterzach i biblji wa¬ 
hają się i postaci z g lub k, i rodzaj, 
męski lub żeński (>z swego fig u « 
itp.); słowo łac. p. pigwa. Figowy, 
figownica. »Pokazał figę «, ‘dostał 
figęt, z włos far le fi che a... ‘szy¬ 
dzić z kogo, znanem wystawianiem 
palców’. 

figatele, ‘drobnostki’ (od potraw 
przeniesione, włos. fegatello od fe- 
gato, ‘wątroba’). 

figiel, figlować, figlarny od fi¬ 
glarza, i figlarski, zdrobniałe figi i k 
i figielek; do rymu dorobiono fi- 
giel-migiel, wedle fig-mig; figlasy, 
‘ozdóbki’, wedle wykrętasy; z figury 


ip.), przez narzeczowe figuly, por 
zwrot: »nakreślił na czole jakiś 
figiel*. Z polskiego czeskie i ruskie 
słowa tej samej postaci (czes. figi, 
rus. figlar) i znaczenia. 

figura, figurować, figurant, fi¬ 
gurka, figuralny, z włos. (figuryna, 
figurynka, z figurina) i łac. figura 
(od lingo, ‘kształtować’, skąd i fik¬ 
cja, fiktywny i fikcyjny, o ‘wymy¬ 
śle’, a fiks, fiksaf, fiksować, fiksa- 
cja, o ‘manji, czepieniu się jednej 
myśli’); p. figiel. 

fik, fikać, fiknąć. Fikałski, fik- 
mik albo fig-mig, dźwiękonaśladow¬ 
cze; czes. fikali metlou, ‘ćwiczyć 
miotłą’, słowac. ‘szlochać’. 

fiiar, z niem. Pfeiler z łac. gi¬ 
tarę od gila, ‘słup’; Czesi mają po¬ 
stać dawniejszą, pilerz, pilirs. 

filja, dosłownie ‘córka’ (łac. filia), 
pierwotnie kościoła (klasztoru) ma¬ 
cierzystego, dalej określenie wszel¬ 
kiego zakładu * bocznego «, zawisłego 
od głównego; fi/jacja, ‘wywód rodo¬ 
wy’; filjalny; łac. od tilins; p. doić, 
dziewa. 

filip, nazwa ‘zająca (jak maciuś, 
‘kocur’; p, kaczka); »wyrwał się 
jak fi lig z konopi* (‘na sw r ą biedę’). 
Od imienia własnego, gTec.fi/iggos, 
‘koniomił’; od tegoż imienia i na¬ 
zw^ Filigonów (starowierców' ru¬ 
skich, albo Filigowców, nazwanych 
od herszta swego) i Filipin (od 
króla hiszpańskiego; od niego i na¬ 
zwa monety fi lipa). 

filistyn, W 15. w. nazwa Kuina- 
nów; filister, pogardliwa nazwa ‘my¬ 
dlarzy, burżujów’, z uniwersytetów' 
niemieckich wyszła (dla nie-studen- 
tów), jak bursz, knajpa itp. 

filiżanka, fildzan u Bułgarów 
i Serbów, z tur. fildzan zam. fin- 
dzan (a to przez arabskie z pers. 
gingun), może za pośrednictwem 
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filozof — fiu 


rumuńskiem, fUif/erm, _ wszystko 
nazwy dla ‘kubka kawy’. 

dn) fil ° ZOf fv “ RosJan Mfommlrcem 
Obrze tłumaezony, filozof ja , od 
greek, fileo, ‘kocham’: filo- w licz¬ 
nych złożeniach, filantrop itp 
filtrować, ‘przepuszczać dla od¬ 
czyszczenia’, z niem. filfriren z ł ac , 
fiUrare, od filtrum, ‘cedzidło’ 

. /llutck > mtcrn U (wedle 

innych zdrobniałych, jak iaciuper- 
z franc, fl 0U (-1 dodano ,ak 

laj, ' \ ł> mt), ‘oszust’, Od ac 
mm, ‘nić’, ‘przędza’. 

//j! ) nanSe ’ P r^ Pejskie > wkońcu z ^c. 

P lancia, jak hwitancja , od fmire 

onczyc (regulować) rachunki’, włos’ 

5 ĘS 1 '»*«“'. £ 

finta, ‘żakowski żart’ i wyraz 

może z m p fajfrowip wyraz > 

fiOk fioła, fochy, o‘stroju głowy’ 
przeważnie, z włos. focco , ‘kutas’ 
z mem. Flocken. ’ 

rnJ E, '°^ e * i i m/cowy; dawniej i //o?//- 
iS Ż . eń ® kie &° obok tego 

wS (już w 15. 

rzek v f let ) /H>1< ' tow h {o tdo- 
łac ’ v i„f', 1 ,PrZeZ l ‘ iem ' wymowę 

lr to '4 Ł 5 »*■»• ob.) 

Czeehtr ; iF * Z ° Poszła na 

zamiast f-' 1 '' U lu<lu cz ^ sto z chw- 

z 7 w /’ J w 1 W innych 
z /, włos molctto, O kolorze. 

b ra f,ra( ? ( n , tei 1 ’. sna firacyntclr sre- 

■W, ? C ’ Z niera ’ lv> r Ae/*- 

^rs flZw i5 - ^ 

firanka, firaneczka, z niem M;,. 

strojnism i‘wietrzniku’,od /,>c- uro¬ 
nione, por. czes. /) c ‘żart’ tw /■ 
‘fyrtać się’ ’ RFt ’ 


firka i fierka, ‘drobna moneta 
(z niem. ;wr, ‘cztery’), przeniesione 

na‘ludzi małej wartości’; por włos. 

ferlino. 

firleje, ‘tańce’, z niem. dawnego 
rirlei (a to z starofranc. eire< al i 
‘pieśń w kółku’), o ‘tańcu z pi eS 
niami’, więc: »baba stroi firlcj ?*> 
‘puszcza się w tany’. Było, jak 
i nazwą rodową, wygasłych w 
wieku Firlejów. . , 

firletka, r. 1472, roślina ‘lychms, 

z nazw łacińskich średnio wdecznyc 

far/aria, fellaria , filo rosa, żywcem 
przejęta, jak tyle innych, np 1° 
muza, fornmzka, z łaciń. formosd ’ 
w r 1472. . 

firma, z włos., właściwie ‘podpis 
potwierdzenie’, ‘afinnacja’. Ale /' ^ 
man, ferman sułtański, z per® t e> 
>nan, ‘rozkaz’, z staropersk- wyra 2 
dla ‘prawa’. 

fisk, fiskus, fiskalna, z ł^ c " 
c«s, ‘worek na pieniądze , ‘skar » 
‘kasa’; europejskie; fi skal już vV 
wieku. 

fistuła, ‘piszczałka’, ‘rurka’, 2 

fi stula, niepewnego początku, zes 

wdanego nawet z naszem f/nn-ia 
fiszbin, z niem. Fischbcin, P r 
rogowy’, właściwie ‘rybia kosc • 
fiu, wykrzyknik, dalej finl' 
a z tego fiutynieć obok rzeczowo 1 
AWu i przymiotnika fiu tik 55 l: '.' 
wiecka /avm bziu r. 1607, P u , 
btile, czasownik fiukać i A". £ 
‘gwizdnąć’ — wszystko dźwię 
naśladowcze; ściąga się w l,r ‘’ ie 
niach na ‘wietrzników’ i ‘pustak " J 
fiutacz i na ‘złodzieja’, fi utka * ® 
polewkę’ (po narzeczach): * W1 21 
łem często fintę między P al ' y ’ 
1097 roku, »do finteyo Myszk 0 '' 
skieg 0 «, r 1020; >po jiutam' ac} > 

Bóg dobrych panów«, r. 1654, * rilłlS 
być fiutyńccins, Potocki. 
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fizys — floren 


fizys (z zachowaną końcówką 
grecką, jak w kry sus), fizyka, fi¬ 
zyk. fizyczny ; europejskie, z grec. 
fysis , ‘postać’ i ‘przyroda’, fysikos 
i fysike, o ‘nauce przyrodniczej’; 
»stanął hej fizyki, tak samo lekce¬ 
ważąco o mądrości książkowej, jak 
np. jurysta. 

flader, ‘słój w drzewie lub ka¬ 
mieniu’, »fladrowa robota* (stołów 
i szaf), fladrowanie; z niem. Fla¬ 
der', »do sadzonego we fiader dziar- 
dynu«, Potocki. 

flaga, ‘słota’, ‘burza’(morska szcze¬ 
gólniej), stąd rozflazyć (p.); z dolno- 
niem. Flayr, ‘burza’; słowo ciekawe 
jako jedno z niewielu, cośmy z dol¬ 
nej niemczyzny przejęli, właśnie co 
morza, ryb itp. dotyczy. Fliuja , dziś 
wyłącznie znana, z niem. nazwy ‘ban¬ 
dery’. ‘chorągwi okrętowej’, Flaf/yc, 
słowa późnego, w 17, wieku z Skan- 
dynawji wziętego 

flak, pakowy, paczki , / łukowaty, 
‘wnętrzności bydlęce’ i ‘potrawa 
z nich’, już w 14. w. zapisane, z niem. 
F/eck (szczególniej słynne króle¬ 
wieckie);‘słabeusza’już w 17. wieku 
tłukiem przezywano; było i na¬ 
zwą innej potrawy (?), ze ślazem; 
» baranie fi akii i nalewaj kami (od 
kozaka ćwiartowanego w Warsza¬ 
wie ?) nazywano. W T yjątkowo flak 
i ‘plamę’, oznaczał, niem. F/eck, 
z tegoż pnia co i Fłicke, ‘łata’, 
flanca, flancować (w 10. wieku), 
z niem. Pflanze z łac. plantu , ‘ro¬ 
ślina’ (sadzonka; toż co p/anta, ‘po¬ 
deszwa’, plantacje, planować). 

flanka, Z niem. Flankę z franc. 
flanc z niem. 

flasza, flaszka, zdrobniałe po¬ 
dwójnie: flaszeczka; zgrubiałe: fla¬ 
cha, flaszysko-, /łaszkowy; — słowo 
europejskie, do nas wprost z niem 
F/aschc; dawna romańska postać: 


fiascho i fiascho(ne). Słowo nie¬ 
mieckiego pochodzenia; należy do 
flecbten, ‘pleść’, bo pierwotne flaszki 
były plecionki z łyka, wymazywane 
później dla szczelności gliną, za¬ 
nim do wyrobów całych z gliny 
przystąpiono. Z flascone, franc. flci- 
con, nasz flakonik (s wypada); 
z jiaschone, włos. fiascho (p- fiasko). 

flędra, flondra, flonderka, na¬ 
zwa ryby (‘pleuronectes’), z dolno- 
niem. Flunder; jak dubiel (p-), prze¬ 
niesiona dowolnie i na ludzi, prze¬ 
zwisko pogardliwe ‘niechlujnej i nie¬ 
rządnej kobiety’; jeden z nielicznych 
okazów dolnej niemczyzny; p. flayu. 

flejtuch, flcjtziszek, ‘kłak’ (na 
ranę, do strzelby), pogardliwie 
i o ‘świntuchu’; z niem. złożenia 
z -łach i //e/e, ‘puszczadło’(?). 

flet, flccik, fletnia, / letniczek, 
z niem. Flotę, włos. flauto, franc. 
fiu te, z łac. fiatus, ‘dęcie’. 

flink, ‘raz, cięcie’, wyjątkowy, 
u A Kochanowskiego zapisany wy¬ 
raz, z niem, flink, ‘raźny’ (?). 

flinta, z niem. Flintę ; częstsze 
fuzja, z franc. fusił (-1 się nie wy¬ 
mawia), z włos. focile od łac. focus 
( fuoco , ‘ogień’). Ale fizyłcr wprost 
od Niemców, Fdsilier, ‘strzelec’; 
flinta i fuzja, z wojny 30-letniej, 
różnią się krzosem, w flincie ka¬ 
miennym (od ang. flint, 'kamień’), 
w fuzji stalowym. 

flis, flisak, flisowy, fliśmk, /lisow¬ 
ski, z niem. Floss; pierwotnie ‘spu¬ 
szczanie statków Wisłą’, później 
i na ‘ludzi- flisaków’ przeniesione, 
a wobec nieznajomości morza i na 
‘żeglugę’ wszelaką; inna nazwa p. 
oryl; »bawić się flisem*, »dla /// ;«», 
mawiano w IG. i 17. wieku ogólnie. 
Niem. słowo do fliessen, p. fluks. 

floren, skrócone //., ‘dukat’, łac. 
florenus, od miasta i herbu Flo- 
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flota fołdrować 


■>encj i (lilji), zwanej od ‘kwiatów’, 
/lorcs (nasze csy-f/oresy), co po 
w tarza się w floryzomaniu, ‘ryso 
waniu kwiatów dla ozdoby sprzę¬ 
tów’, i w florecie (włosk. fioretto 
w obu znaczeniach: ‘szpady’, i ‘ga¬ 
tunku jedwabiu’, franc. j/cnrct); j/o- 
ryzować używano i o ‘upiększaniu 

albo i barwieniu rzeczy i mowy’._ 

Nazwy monet od miasta czy kraju, 
gdzie je najpierw bito, najzwyklej¬ 
sze, por. reński, ruski eje/imki(Jna- 
chimstaler) i i. 

flota, f/otyla , europejskie, z niem., 
a to z włosk. fioła, z łac f/uctus 
(od fiuere, ‘płynąć’, p fluks), po¬ 
wtarzającego się u nas dosłownie: 
»f/ukfa rozbujałej wymowy*. 

fluks, fluksja, z łac. flujiis od 
ftuere (‘płynąć’), „płynienie wnętrzne 
po członkach®, wedle dawnej nauki 
lekarskiej; była jednak, w 16. wieku 
głównie, ‘gra w karty’ fluksem i fiu 
sem zwana isekwensy jednego ko- 
lorn), jak wszelkie inne dawnych 
kart nazwy z niem., FInss, przez 
czes. (r. 1512 mówią tamo / lasie)- 
niem od fHossa, ‘pływać’ (to samo 
słowo), ‘ciec’. 

li.ura, ‘nierządnica’, flora, od nie¬ 
rządnicy rzymskiej, Flora- w 16 
i 17. wieku: „jak flara chodzi®, 
„włóczą się jak flory*, r 1637 
fach, dziś wyłącznie w liczbie 
mnogiej, fochy, ‘dąsy’, zdrobniałe 
foszki, ulubione u Reja; f„chować, 
flirtować’, r 1614; jest to zgru¬ 
białe fortel (p.) ; por czes. na foch, 
napozór’, foch, ‘mamidło’. Co in¬ 
nego foch, ‘fach’, i foc/tr albo fofr, 
wachlarz, do wdymania świeżego 
powietrza’, niem. Fficłicr. 

foksal, ‘miejsce zabaw’; z ruska 
i ‘dworzec kolejowy’; z ang. nazwy 
wsi podlondyńskiej z ogródkiem dla 
zabaw; w 18. wieku, za Stanisława 


Augusta, podobny ogród warszaw¬ 
ski (przy Nowym Święcie, gdzie 
dziś ulica Foksal). 

folga, niem. Folie, z łac. folii* 
od foli u m, ‘list’, ‘podkładka wszel¬ 
kiego rodzaju (pod kamienie dro¬ 
gie)’; tac. słowo, por. fol jo, niewy¬ 
jaśnione na pewne. 

folga, ‘ulga’, folyować, ‘ustępo¬ 
wać (o mrozie: ‘łagodnieć’), z niem. 
lohje i folfjcn ; u Czechów z k: 
folk, folkowa!!; słowo niem ma być 
złożone z roli (?). 

faljo (/'« /.), foljał i foljant, 
o książce wielkiego formatu’, z łac. 
folia w, ‘list (nie składany) papieru’, 
‘arkusz’. 

fOiUSit, ‘młyn blecharski dla fa¬ 
lowania tkanin’; w' r. 1447: ,pan- 
num (‘sukno’) lanificabant (niby 
wełnili) alias folowah* ; poru¬ 
szany wodą dla bicia sukna w stę¬ 
pach, aby nadać mu barwę ( kutner, 
P.)> koło foluszowe «, foluszu i 1 lub 
folarz; jest to włos. folia, e, łac. 
ful/are z fu/lo, ‘wałkarz’, niem. 
Filier, Fuller, Walker; końcówka 
-usz, jak w ratusz)?). 

folwark, niegdyś forwark, z roz- 
podobnionem, jak stale, podwój nem 
J , f olwarkowy i folwarczny, folwa- 
reczel, fol warczy mi; z niem Vor- 
werk, ‘dworek pod (przed) dworem 
czy miastem’; już w 14. wieku do 
nas przeniesione, a od nas do sta¬ 
rej pruszczyzny: burwalkas. 

fołdrować, fodrnwać, przestarzałe 
o ‘skardze sądowej’ (fołdrunck fol- 
drównik), z rozpodobnionem r oo- 
dwojnem, bo z niem./oiYfar^-oskar- 
^ac Nmm./óinłmi,‘wspierać’, znano 
(wiciem Wle *kultaje fol dra wat 
nie /bZ/ jedzeniem)®, „fałsz j av v- 
J tUJeSZ *' Wierasz’; oba 
łowa mem. spólnego początku, od 
Inaprzód’, ‘wpierw’ (do ror). 
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fontana, włoskie, od fonte, ‘stud¬ 
nia’ (łac. fons), juź u Reja. 

fcntai, ‘kokarda’, franc. fontange, 
od nazwy panny de Fontannęs (na 
dworze Ludwika XIV, jego ko¬ 
chanki, zmarłej r. 1G81). 

for-, złożenia niemieckie, jak for- 
szpau, forszns, forwacht/j , co po¬ 
mijamy. 

fora, z włos. fora , fuora , fnori, 
‘zewnątrz’, uenir fnori , ‘wystąpić’ 
(więc tak wywoływano, bis!). Ale 
i fora z dwora, ‘won!’, ‘wynoś się!’, 
z łac. fnris, foras. 

forbot, ‘frędzla’, dawniej farbo/, 
np. w 15. wieku: ^(dziesięć łokci) 
franzy alias farbotki «; w 16. wieku 
ogólnie z o, częste u Reja: * Ślęzak 
(t. j. kupiec Ślązak) z forbotcm*, 
!-pstrzyć cudzymi forbot//*; z hiszp. 
farpndofz frędzlami’; wyraz, u nas 
zapomniany, żyje do dziś na Rusi 
i Litwie, dokąd od nas się dostał; 
»czepców trojakimi forbotami bra¬ 
mowanych (r. 1558), »po głowie 
poprawując forbotków*, » forbot// 
na pochwach (u konia) się trzęsą«; 
robiono je z nitek złotych, więc 
u Reja: »z łyka forbotjj szlachcic 
bez cnoty«; jeszcze u Haura (1680) 
mowa o praniu koron i forbot. 

Fordon nad Wisłą u Bydgoszczy, 
gdzie cła wodne pobierano, stąd 
„rejestra fordańskic* albo »z for- 
dana «, ‘podatki poborowe, czwarty 
grosz’; fordan dowodzi, że nazwa 
od fer domini, ‘ćwierć grzywny’, 
z niem. Yierdung; p. wiardnnck. 

fordyment i furdj/ment, ‘kaptur 
u szabli’, z włosk. guardamano 
(‘ochrona ręki’); karabele go nie miały, 
bo służyły tylko do stroju, nie do 
boju 

forga, ‘kita, pióropusz’ (u konia, 
Ea hełmie), węg. forgó ; skonie pod 


orlemi for górni*, »po szyszaku się 
toczy forga piór*, w 17. wieku. 

forgOCZ, ‘uwięź konia’, ‘pobocz’; 

. »stoi Turek na forgocz//*, »stały 
na for//oczach konie«, »wiąże kan- 
dybę na forgoczu « (rodź. męski, po¬ 
prawny), z węg., jak i czes. fen - 
kasz, ‘rzemień podogonny’, 

forma, forem?///, formować (dawne 
złożenia: formibzdy, fo / ni je liczek ), 
formalny, formalność, formula, for¬ 
mułka, formularz, sformułować; 
formacja, nieforemny, format; z łac. 
forma, formare, formalis, formula ; 
forma, ‘stała w kościele i na chó¬ 
rze’, »wyga się za form([ zakradła*, 
‘napijewa się w formie «, u Reja 
1560 r. Słowo łac. niewyjaśnione, 
mimo wszelakich pomysłów, nawet 
takiego, że to przestawka z grec. 
morfę, ‘kształt’ (skąd amorficzny, 
metamorfozy, itp ). 

fornal, ‘hak u dyszla’, z niern. 
Yornagcl, bo niem. Nagel stale w nal 
ściągamy: bretnal, uf nal; od haku 
przeszło* i na ‘furmana’ samego, jak 
ten hak i furmankiem ochrzczono; 
fornal, ‘w'oźnica’, fornalka, fornal¬ 
ski; odwrotnie ‘hamulec’ folajtrem, 
niem. Yorreitrr (p. foryś), po na¬ 
rzeczach przezywają. 

fa poczta, zamiast forposzta, bo 
i posztt/ ( Post ) odmieniliśmy w 7 pocztę, 
z niem. Yorpostcn; wojskowość pol¬ 
ska od 17. wieku w niemieckie stroiła 
się terminy, np.: *na furwachcie 
stojąc*, *far wachty zaw r odzić«; 

»fer/jadro n/j*, ‘alarm’ (wer gcht 
nun?);fajfry; pauszrajter (Panzcr- 
reiter); oherszter, kapral, siranto- 
wie, wachmistrz, kwatermagister, 
Icitnantowic, fendryki - wszystko 
z jednej satyry około r 1662 
forsa, dawniej forca i forc., pa¬ 
sować, forsowny, z włos forzajor- 
zare, franc, forcc, przez średnio- 
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fors z t — forytować 
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wieczne forem z lac.fortis, ‘dzielny, 
sUny ; stąd i forteca (włos. forte zza, 
właściwie ‘siła’, por. naszą twicr- 

.P-)’. 1 f°*'tylikować z fortyfika¬ 
cjami, i forty (franc. fort). 

forszt, pisane fnrst i forzt, od 
15.-17 w. powszechne (np u Po¬ 
tockiego), ‘tarcica, deska’; drugie 
wydanie Leopolity wymieniało for- 
st// pierwszego na »deszczki«; »leźę 
jako tram przybity na traczu, póki 
śmierć tego forztu rzeką łez nie 
zerżnie*; »tram świeży... woda w go¬ 
dziną trzy for z ty odstrzyże*; około 
r. 1500 i foszt, fosztowanie, o ‘sufi- 
<ne’; forszfować, ‘przepierzać’; z niem. 
Juirst (w złożeniach: Forzt hot z 
horstwand), a to z franc. foret, ‘las’' 
dawne forest, z łac. foraz/a od fo¬ 
rte (p- fora). 

forsztat (fursiat), ‘tkanina jed¬ 
wabna wschodnia’, nazwana, jak inne, 
od miejsca wyrobu, Fostat (arab¬ 
ska dawna nazwa Kairu, z grec. 
forsaton, łac. fossatum , ‘obóz’). 

forta, furtka, pisane mylnie przez 
u, turla, z niem. Pfortc, a to z łac. 
porta. Podobnie piszemy furt w in¬ 
nej pożyczce: »on furt swoje*, 
z niem. fort(wahrend), ‘ciągle, za¬ 
wsze. Od forty i furtjan, furtjauka, 
wedle sakry stjana ; słowo łac. te- 
toź pnia co i portus, ‘port’, i niem. 

' uhrt, ‘bród’ (do fahren, nasze per-, 
p. przeć). ’ 

fortalę, w wydaniu pierwszem, 
totarty w drugiem i trzeciem Wi¬ 
zerunku Rejowego, o ‘dziecięciu nie- 
slubnem; przeniesione od ‘bałwa¬ 
nów solnych mniejszych’, łac. for- 
talc, szczególniej i for talia non ca¬ 
le ntia (nie trzymające miary usta 
nowionej) w języku górniczym; for 

TCil.P TllO iIaOK nrl rr-% w,i 1. 7 ■ 


bina), może tylko błąd rękopisu 
zamiast focariu (od focus, ‘ognisko’, 
‘kuchnia’). 

fortel i fortyl, fortclny i for tylny, 
zgrubiałe foch (p.); z niem. Vor- 
ted, ‘korzyść’; u nas ‘sztukę’, ‘pod¬ 
stęp , ‘sekret’ oznacza, czego w dzi- 
siejszem niem. niema, jest w czes. 
1 w dawniejszej niemczyźnie; u Wę¬ 
grów tak samo jak u nas. 

fortuna, fortunka, fortunny, for - 
unie. Fortunat (bohater powieści 
u owej j, z lac. nazwy bogini szczę¬ 
ścia, losu (od fors, ‘los’), przenie¬ 
siona 1 na ‘majątek’, ‘kapitał’; na 
morzu jednak fortuna tylko zła, 1 po 
narzeczach, szczególniej ruskich, for¬ 
tuna, chwarluna, ‘burza’, jak włos. 
fortuna\ prasłowo fors należy do 
tero, niosę’ (niem. Ge-burt itd.). 

fortygał, fortunat, ‘kolista suknia, 
krynolina’, w latach 1580 1020- 
r b ^r kl W łganie strojów 
■ • , ' *** portugal jak się na 

, . ’ 0 I ; kiedy się nachyli, wszyt- 

16 nog! widać,; czes. korty kat; 
postaci odmienne, o co przy obcem 
słowie nietrudno; rychło tak za¬ 
pomniane, że już Kochowski mógł 
imię męskie z tego urobić: Fordy- 
gat; »panny w for/ugaly rosną, 
a kurczą się w posag, , szydzi Zbo¬ 
rowski w liście około r 1020, .od 
forty gala bez bramów*, r 1603; 
w taksach miejskich z tych lat: 
fortygał i fortugal ; nic nie wycho¬ 
dzi tak łatwo z postaci i pamięci 
jafc nazwy strojów 

forytowad, forytarz, niem. Vor- 
■rdir, skrócone u nas w fory sin, 
służącego, wysyłanego wprzód dla 
odszukanm dogodnej gospody czy 


-- J, guimczyrri; jor- clroei’ wiec J 

Me me dochodzi miary bancus salis ,! tektor’ UforytmcaT ’* ^ 1 ‘ prl 
bałwana soli’. Łac. średniowieczne Ale furuLc ił, / pr f aWę 
fororia, W*. (kontu-1 F, M ri„ K MU, 
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co to samo znaczy, co Vorreiter. 
Natomiast furgon z franc. fourgon 
z łac, furca, ‘ożóg’, a furaż, fura- 
kowae , zamiast dawnego picować 
(p.), z franc. fourraye, od fourrer 
z niem. futtern , p futro. Niem. Vnr- 
reiter powtarza się w narzeczowem 
folajtcr, folajtra (mają to i Wę¬ 
grzy od 15. w., dziś fu/lajtar), ‘ha¬ 
mulec’; por fornal. 

fosa, od 17. w. ogólne, z włos. 
fossa z łacin, fossa, ‘rów’, od fo- 
derr, ‘kopać’. 

fosfor, z grec. fosforos, ‘świa- 
tłonośny’; to samo fos (w 2. przy¬ 
padku fotos ) w przelicznych złoże¬ 
niach z foto-, fotograf ja, ‘rysowanie 
światłem’. 

foza, przestarzałe, ‘moda’, w 16. 
i 17. wieku częste, z włos. foyyia 
wedle wymowy narzeczowej, z łaciń. 
furca, ‘dół’, i do odlewania, formo¬ 
wania, służący. 

fracht, dawniej i frochf, *wóz 
frachtowi /«, z niem. Fracht, wła¬ 
ściwie ‘opłata od przewozu’. 

fraj-, we złożeniach, dawne fraj- 
bitcr (i frcjbiter), ‘korsarz (i na lą¬ 
dzie)’; z niem. Frcibeuter , p. hi lu¬ 
nch-, nowe ludowe frajkury, Frei- 
korps, ‘ochotnicy’, itp.; niem. frci 
toż co nasze sprzyjać (p.). 

frak, europejskie, z ang frock, 
a to z franc. froc, ‘habit mniszy’, 
od końca 18. w. z niem. starego 
Rock. 

framuga, dawn. frambutja i fram- 
boya, u Czechów prampouch i ram- 
pouch, złożone z niemiec. Boyen ; 
pierwszy składnik niejasny. 

Franciszek, Frcycek u Kocha¬ 
nowskiego, Franek, Franio, Fra¬ 
nia-, z czes. skrócenia, Franta, wy¬ 
nikł frant, ‘szalbierz’ (»trafił frant 
na franta «), frautowski, f r au¬ 
to wka, ‘pieśń świecka, nieskromna’; 


niegdyś i ‘wędrowny komedjant’, 
‘komik’, frantowski, ‘komiczny’, 
(iprawa frantowskie «, satyryczne, 
z początku 17. w., naśladują ory¬ 
ginał czeski, drukowany w Norym- 
bergu 1518 r); zakon św. Fran¬ 
ciszka, franciszkani; wszystko od 
francus. 

Francja, Francuz, francusk i, fran- 
cuzka i francuzica, sfrancuziały, 
francuszczyzna-, pierwsze słowo ła¬ 
cińskie: Francia, drugie niem Fran- 
zose przez czeskie; od szczepu nie¬ 
mieckiego Fra nków, Fra nkcn (Fran¬ 
ko n ja, frankoński); nazwa przeszła 
na ‘ludzi wolnych’ (frank and frei ) 
i na ‘rzeczy wolne’ (franka, 'opłata 
przesyłek’, z włos.); nazwa monety 
od r. 1795. Od Francuzów, niby 
od rozsadników syfilisu, który majt¬ 
kowie Kolumba z Haiti do Europy 
przywieźli, przezwano od końca 15. 
wieku i chorobę samą franca; krań¬ 
cowy; francoza i francozy w słow¬ 
niczkach około roku 1530—1540, 
wprost z niem. 

frasunek, frasunki 16. w., fra¬ 
sować się, frasobliwy (dawniej i fra- 
sowliwy), frasowity i frasowny, wy¬ 
jątkowo i fras, ‘smutek’; w 16. w. 
nieraz z c: fresuuk. frcsowac, co 
u Czechów jedynie popłaca (fre- 
suńk, frcsowati); z niem. frcssen 
(por. nasze gryźć się, zgryzota ), 
‘pożerać’, z ver-essen. 

fraszka, przez Kochanowskiego 
ogólne, tak samo i w czeskiem, 
chociaż tam raczej tylko o ‘farsie’, 
‘burleszce’ używane, u nas dziś 
szczególniej o ‘drobnostce’; fraszko¬ 
pis i inne złożenia; z włos. frasca, 
‘gałązka’, w liczbie mnog frasche, 
‘bagatele’. Zgrubiałe fraclta. Tak 
samo u Węgrów. 

fraucymer, przestarzałe, częste 
w 16. w., fraucymer, fraucymer, 





128 


fraza — frywort 


r 


o ‘kobietach, szczególnie dworskich’; 
nazwa pomieszczenia, niem. Frau - 
zimmer, ‘pokój kobiecy’, przenie¬ 
siona na ludzi (i w niemieckiem 
samem oddawna). Od tegoż Frau 
pochodzą zdrobniałe frejlina (‘osoba 
dworska’) i narzeezowe frelka 
z Frdulcin, co do 19. wieku tylko 
szlachcie przysłuźało, gdy .1 Tamsell 
mieszczankom służyło. 

fraza, mylnie frazes (z zacho¬ 
waną obcą końcówką), z licznemi 
urobieniami, nawet fraz sowiez : 
z franc. /d/rasc z łacin szkolnego 
p/irasę. s', z grec. frasis, ‘wyrażenie’, 
oerifrasis, ‘omówienie’. 

frez, tak niemal stale za fryz 
w 1C. i 17 wieku, ‘koń ciężki’, na¬ 
zwany od miejsca chowu, Fryzji; 
por. sęki cl, walach, zmudzin ; »in- 
sze frez, insze zmudzin «, Potocki; 
przysłowie: »upominek jak smudzi- 
nek, jak fryz oracyja«. 

frędzla, pierwotnie, jeszcze do 
końca 16. wieku, bez owego przy¬ 
rostku: frandza, frau za, (zapisana 
już w r. 1394). framza r. 1600; 
z niem. Franse z włos. franyia, 
franc. franye; dz i z się mieszają, 
por. bardzo, dzwon, a ę, jak zawsze, 
z a u; l dodane, jak w spichlerz; 
dziś frędzelka albo fręzelka. Włos. 
i franc. słowo z łac. jimbria, ‘otok’, 
‘lamówka’. 

frunęć, ‘ulecieć’, dźwiękonaśla- 
dowcze; przed u wypadło może //, 
bo frunąć istnieje po narzeczach, 
ale jest i samo frul (fru-bru); czę¬ 
stotliwe fruwać, wyfrunąć. 

fryc, frycówkn, frycować, ‘nie¬ 
doświadczony’ i ‘kpiny z niego’; 
termin flisowski, z niemiec. Fritz 
(zdrobniałe od Friedrich), dowolnie 
wybranego (por. niem. hćmscln, ‘wy¬ 
śmiewać’, od Hans; przemykicić od 
Mykity). 


fryga, ‘bąk (zabaw r ka)’, fryyać, 
fryynać, ‘rzucać się’, dżwiękonaśla- 
dowcze; Czesi zowią ‘bąka’ freza- 
dlein; por. frunąć. 

fryj i. częściej, fryje; fryjerz, 
fryjerka; ‘zaloty’, ‘gach’, ‘nierząd¬ 
nica’; fryjcrstteo, fryjerski, czasem 
i przez e pisane, fryjować, /ry¬ 
jowa//, od 15. w. ogólne; z niem 
freien (‘zalecać się’, Freier, dziś 
frajer, frajerka, gminne). U Cze¬ 
chów z e wyłącznie, frejowny; u nich 
(a za nimi u nas) nabrało słowo zna¬ 
czenie występne, obce niemczyźnie, 
gdzie freien o rządnej miłości się 
używało. 

fryjer, termin flisowski, z niem. 
Friihjahr, ‘wiosna’ i ‘wiosenne spła¬ 
wianie’, od friih, ‘wczesny’, grec. 
proi. 

frykas, frykasować, z kuchni 
francuskiej już w 17 w.; już Po¬ 
tocki wymienia jako potrawy wy¬ 
myślne: »blomuz, potaż i frykacz « 
(t. j. blancmanyer, potnye, ‘słupa’, 
i fricasseo): z łac. fricare, skąd 
i frykando poszło, frykrja (‘wcie¬ 
ranie’,skąd i żartobliwe />y/A«,‘baty’): 
z łac. frictare, ‘nacierać’, franc. frot- 
ter, u nas froterować (J), z zacho¬ 
waną końcówką, zamiast /rolować. 

frymark, frymarczyć (cnotą), ‘wy¬ 
mienny handel’, z niem Freimarkt 
(‘targ wolny’); u Czechów frejniar- 
cziti, frejmark, ‘wymiana’; u nas 
bogaciej rozwinięte; por. jarmark 
fryszki, ‘rzeczy świeże’, z niem. 
frisch, w 16, w.; niem. łączą z na- 
szem przaśny (p.). 

fryszt, fryst, ‘odwłoka’, ‘wolny 
czas’ (termin sądowy), z niem. Fred, 
prasłowa wątpliwego początku. 

frywort, rozpodobnione w fry- 
wolł, w 14.—17. wieku, ‘śniadanie , 
‘fetaz niem. Friih wart (tak samo 
u Czechów), o ‘rannej (Fruhe) za- 
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bawię': frysztukować, z uiem. friih- 
stiickcn , •śniadać’, r 1549. 

fryzjer, fryzjerski, fryzura, fry¬ 
zować, z brane, friscur, fri.su re, fri- 
srr, od fri.se (łac. frisium\ ‘fryz’, 
‘pas ozdobny, borta’, skąd i fryza, 
fryzka, ‘kreza’, ‘szlaczek’, dawne 
brykę. 

fugas, żartobliwe (już w r, 1569 
użyte), o ‘ucieczce’, » fugas chru¬ 
st as (‘do chróstu’) z żakowskiej ła¬ 
ciny, ‘dać drapaka’; z łacin, fu.r/a, 
‘ucieczka’ ( fuyerc , ‘uciekać’). Co 
innego fi/ya , ‘szpara’, z niem. Fugę , 
i fuga muzyczna. 

fuja, fajne, o ‘wichrze’, ftijawa, 
fujawica, słowac. fujak, o tem sa¬ 
mem znaczeniu, niby od fu, dźwię- 
konaśladowcze; ale f i eh mieniają 
się: chuja, chajawica, to samo 
znaczą. 

fujara, fujarka, ‘dudka’, przenie¬ 
sione na ludzi, ‘głupi’, z dowolnym 
dodatkiem: z Mościsk-, od pasterzy 
wołoskich ( flucra po rumuńsku), po 
całym Beskidzie (słowac. fujara), 
aż i na równiny zeszło; co do prze¬ 
niesienia znaczenia por. równie do¬ 
wolne cymbał. 

fuk, Juki, fu kac, f/tknąć, fuktiwy, 
to samo co huk (zamiast chuk); 
dźwiękonaśladowcze, od fu-, z stałym 
dla podobnych tworów przyrostkiem 
-/.■ (por. puk, stuk, jęk); od fuk 
i fuczcć, ‘huczeć’; u Czechów fou- 
kati, ‘dąć, dmuchać’, ‘fukać na kogo’, 
/uczcii, ‘świstać’, fuczik, ‘świstak’. 

fum, Jurna, fumy, od 18. wieku 
powszechne, o ‘nadęciu zarozumia- 
łem’, -af/tm/f pańskie*; z łac. funius, 
‘dym’. 

funda, fundować, zafundować, 
fundament fundamentalny, fun¬ 
dusz, funduszowy, fundacja, z łac. 
fundus; fun/tusz zatrzymał nawet 
-us łacińskie (a w fu/idusikn znowu 


z ś podrwiłj; »iu fundo*, ‘na 
dnie’ (wieży, turmy), odsiadywano 
ciężką karę; »brać na fundusz «. 
‘kpić z kogo’; fundować się, ‘opie¬ 
rać się’, i ‘zaopatrywać się’, wybie¬ 
gły za granice słowa łacińskiego, 
co może, jak nasz byt, od fu- (p. 
być) pochodzi. 

funt, funcik, Rej, funtowy, we 
złożeniach funtcoł, z niem. Pfund, 
a to z łac. pondus, od pendcrc, ‘wi¬ 
sieć’; tak samo rusk. wiesy, ‘waga’, 
od wiesit', ‘wiesić’; tenże Pfnnd na 
Rusi w pud przeszedł, ale nierów¬ 
nie wcześniej; n wypada, por. rus. 
ja/enr z Anker, Igor z Inyrar, serb. 
sat z santo, Jakin z Ancona, itd. 

fura, furka, furloH, furman, fur- 
mański, furmanić, czasem przez o 
(niby ó) pisane, z niemiec. Ftihre, 
Fuhrmann (do fahren ); uf tir man¬ 
tu) wie przestrożni«, nazwa ptaka 
u H Morsztyna r. 1*620; dziś ‘pli¬ 
szkę’ lud tak zowie; furman i o 
gwiazdozbiorze, r. 1530 10; far¬ 

ion od 15. w. o ‘opłacie cła i prze¬ 
wozu’, z niemiec. Fuhrlolm ; sjedną 
forą «, ‘razem’. 

furda, ‘fraszka’, por. czes. hnr- 
dyburdy, churdalck, l chrząstka’(?). 

furfant, furfanterja, ‘krętacz, fi¬ 
lut’, z włos. furfante, furfanteria. 

furja, furjat i fnrjatlm, fnrjo- 
wać, z łaciń. Furia, ‘piekielnica’; 
furorę z włos., ogólnie europejskie; 
łac. słowo por. burza. 

furkać, furknąć, furczeć, furko¬ 
tać (a jest i furyać), por. frugać, 
frunąć; dźwiękonaśladowcze, jak 
i furnąć i furtać. 

fusta, ‘bacik (statek)’, z włos., 
jak yondula, w 16. i 17. wieku, 
fusy, w 16. wieku (u Reja) je¬ 
szcze fliza, z niem Fuss, ‘co osiada 
na dole’, -grzęzy’; także faz (np. 
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)f uz °l!wy«); j fuzą czas ucieka 
i mętem, nikczemnie’). 

fus2er » fuszerka, faszerować 
(dawniej i stwarz, stulars ), nazwy 
■pozacechowych rzemieślników- par- 
taczów’ i ‘pozacechowej roboty’; 
z niem. Pfuschcr (i Btbre.r) albo 
Fuscher fod Busch, bo pokryjomu, 
pokątnie, po krzakach, Busch, pra¬ 
cuje). 

tutor, chutor, bo f i cli się mie- 
‘folwarczek, dworek’; po 
życzka z Małej Rusi, ale tam skąd? 
U Serbów jest chatar i kotar, ‘oko- 
lica’, ‘granica’, ale i to niepewnego 
pochodzenia. 

futro, futer (podfiltrować), fu - 
tci tur// i futrowiznu w 16. wieku, 
łączy, jak niem. Fuitcr, z którego 
wzięte, dwa odmienne słowa i zna¬ 
czenia: ‘kożuch’ i ‘jadło, paszę’. ‘Ko¬ 
żuch’ poszedł u nas z ‘podszewki’, 
bo niem. Futte.r, Unterfutter , Fut- 
tertuch (stąd nasze foilertuch 
w 16. w.) znaczy ‘podszewka, pod¬ 
bicie’; jeszcze Mączyńskiemu (r.1564) 
jest * filtrowane odzienie, sukno 
drugiem suknem podbite*, niemiec. 
ycfiittcrtcs Tuch ; stąd i futryna, 
futrzyna , ‘rama u drzwi lub okien’(?). 


Urobienia: futerko, futrzany {futry¬ 
ny, Mączyński). Niemiec. Futter, 
•pasza’ i ‘futro’, przeszło do języ¬ 
ków romańskich, franc fourrer, 
wpychać’, fnur rurę, ‘futra’, foitr- 
raye, ‘furaż’, ‘pica’, furazować, 
picować’, fourricr, ‘furjer, co kra¬ 
tery wojskowe naznacza’, włos. 
fodero, fodera i jadro (franc. four- 
reau), fodcrarc, ‘futrować’ (w obu 
znaczeniach), z łaciny średniowiecz¬ 
nej, fodrarius ; z jej fwirus i fu- 
tms poszły owe fou.rre.nu i fodro, 
‘obszewka’, ‘pochwa’; futerał, łac. 
futrale, do nas z niemczyzny, a od 
nas na Ruś, futlar. 

fuzja, fuzyjka, ‘strzelba’, i jiz //- 
ler (z niem. Fiisilier), f ran c. fusil, 
fusiUer, łaciń. fusillus, ‘strzelba- 
krzemień’, z włos. facile, ‘krzemień’ 
(od łac. focus, ‘ognisko’, albo, jak 
i fuoco włoskie, ‘ogień’). Co innego 
fuzja, ‘zespolenie, związek’, z łac. 
łws J° < franc - fnsion), o ‘topieniu 
rudy’, od łac. fundere, franc. jbudre, 
włos. fondcrc. 

fyrkać nosem, fyrtać nogami, 
dźwiękonaśladowcze; fyrtać przy¬ 
pomina clrnierutać, bo / = cli w. 


G 


flabać, yabnąć, niegdyś termin 
sądowy, gabanie, ‘napastywanie’, 
skarga’, gabucz, ‘oskarżyciel’; dziś 
w zayabnąć, ‘zaczepić’, obojętne, 
w nagabywać kogo, dotkliwsze; wy¬ 
raz wyłącznie polski, od nas na 
Ruś, ma jednak znakomite pokre¬ 
wieństwo: lit. (jabenti , ‘nosić’, ga- 
bana, ‘naręcze’, yobeti, ‘pożądać’, 
łac. habere, ‘mieć’, niemiec. Gabet, 
‘widły’, i ijeben, ‘dawać’; w cerk 
est jeszcze i gobino, ‘obfitość’, i go- 


bidz, "obfity’ (staroczes. obili, z ho- 
bih, to samo?), lit. ynbuźas, ‘garść’; 
ind yabhasti, ‘ręka’. 

gablotka, yabilotka, ‘szafka i pó¬ 
łeczka oszklona’, z włos. gabbia, 
yabbiata, ‘klatka’. Z włos. yabinetto, 
me z franc. cabinct, nasz gabinet, 
pokoik’, ‘ministerjum’. 

gach, yaszek, gachować, o ‘nie- 
rzą< nych zalotnikach’, zgrubiałe od 
ynmrat, ganiratka, yamratoicać , 
gamracja, ‘popęd płciowy’; o ‘nie- 
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rządnikacli’ jeszcze w 16. wieku 
ogólnie; z łaciny średniowiecznej: 
gamcratus (Antigamerata napisał 
około roku 1320 kanonik krakow¬ 
ski Frowin dla szkół, i Niemcy go 
w szkołach aż do 16. wieku do¬ 
chowali). Znana osobistość, ks. Gam¬ 
rat, biskup krakowski i arcybiskup 
gnieźnieński z łaski królowej Bony. 
Z nazwą kamerada nie ma gam(e)- 
rat nic spólnego; słowo zjawia się 
najpierw w krajach alpejskich, wSty- 
rji. Gach więc zgrubiałe, jak foch, 
foch, Moch, zuch 

gać, ‘faszyny i pomost z nich’, 
‘grobla’, gacić, ‘wyścielać drogę’ 
(i przez rzekę), ‘okładać chatę mchem 
na zimę’; gacie, gatki, ‘kalesony’, 
r>gaci się* niemi nogi, przykrywa, 
więc i ‘kudły u nóg niedźwiedzich’, 
a w ruskiem gaczi, ‘opierzenie 
nóg ptaków drapieżnych’, a więc 
i w botanice gatka, ‘błona otula¬ 
jąca łodygę’; gacek, ‘nietoperz’, i ga- 
coperz, bo włochaty (narzeczowe); 
por. czes. kace, ‘pas (od przepu 
klin)’. Gacie wyraz prasłowiański, 
ale ć mylne; słowo brzmiało gacę 
(por. gacek), z pierwotnego *gatję 
(bułg. gaszti, rus. gaczi), i tak pi¬ 
szą je słowniki 1500—1564, np. 
ifemoralia (stąd Rejowe fenmraty 
i f amuralg), gaczc «; słownik z r. 1500 
ma i *gacny pas.: zarówno ‘lum- 
bale’, jak i ‘bursa testiculorum’, 
i gacica dla lędźwi, a Mączyński 
1564 r. pisze ) famurały, gacę*, 
a dodaje, mylnie raczej, »fartuch 
i szorc «, inni: gacki ; u Tucholczyka 
r. 1533 gacę. Były to niegdyś 
‘spodnie wierzchnie’, węg. gatja. 
Spólny pień tych wszystkich słów 
p. pod gaj. 

gad, gadzina, ‘płazy’ i ‘drób do¬ 
mowy’, gadzina nawet wszelki 
zwierz zastępuje; oba wyrazy i dla 


‘nieczystości’, ‘robactwa’, 4 wszy’. Pier¬ 
wotne znaczenie właśnie to ostat¬ 
nie; pień powtarza się w hydzić 
się (p.) i w zadzie się (p.). W cerk., 
jak i w serb., gadin, ‘wstrętny, 
brzydki’, tak samo rus gadost', 
gadkij, gad, nagadif, ‘napaskudzić’, 
por. czes. had, hadice, ‘gadzina’, 
haditi, ‘ganić’. Powtarza się dla 
‘ohydy’, ‘wstydu’, w lit. gida, prus. 
gidan, litew. gedingas, ‘haniebny’, 
prus. negidingsf bezwstydny’; niem. 
dawne quut, dziś Kot, ‘błoto’. 

gadać, gadka (dawniej i ‘dysputa’); 
gadang, gadanina ; gadatliwy, ga¬ 
dacz-, gaduła, gadnlski; gadateusz 
(albo gadatywus, napoły łacińskie), 
gadaj, gada - gadu; liczne złoże¬ 
nia: wggadgwać, pogadanka, za- 
gatlnąć, zagadka, zagadkowi /, do¬ 
gadywać się, zgadnąć (zgadł), od¬ 
gadnąć, odgadywać. Te ostatnie 
naprowadzają na pierwotne zna¬ 
czenie, co bynajmniej nie było dzi- 
siejszem ‘gadaniem’, ‘mówieniem’, 
lecz ‘dumaniem’, ‘mniemaniem’, ‘zga¬ 
dywaniem’, i stąd u wszystkich Sło¬ 
wian nazwy dla ‘zagadki’ (u Cze¬ 
chów' i hadanka); gadacze , ‘wieszcz- 
kowie’, może jednak czes. hada- 
czów naśladują. U Słowian połu¬ 
dniowych powtarza się ten sarn pień 
i z bezdźwięczną, gadati, gatanije, 
gatka i gatunku, ‘zagadka’, a z wy¬ 
padłą zębowy (d czy t, to obo¬ 
jętne) przed u: cerk. gananije, ‘zga¬ 
dywanie’, słowień. ganati, ganalica, 
uganka, zaganka, ‘zagadka’; z tern 
samem o, co u nas w godło (p.), 
serb. (dalej urobione) goncta, ‘za¬ 
gadka’, gonetati, rus. ugunut', ‘zgad¬ 
nąć’, łuź. godaś, ‘zgadywać’, czes. 
uhodnouti. Oboczność d i t utrud¬ 
nia poniekąd dobór odpowiedników 
dalszych; zgadywano na Staroniem. 
gedan (goc. githan), ‘mówić’ (ang. 

9* 
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quath he, ‘mówił’), co odpowiada 
słów. gat.nti- z gadali por, nord 
guta, ‘zagadka’, niem. fir-gezzan 
(wr-gesscn), pi-gezzun (goc. bigiltai), 
‘dobywać’. — Pewniejsze niż to 
wszystko jest zgoda z litew. sodis, 
‘słowo’, be zar/o, ‘bez mowy’, ka- 
(leti, ‘obiecać’; różnica co do gar¬ 
dłowych (tam welarna, tu podnie- 
bienna) powtarza się nieraz, p. 
ć/f-Ś gwiazda i i. Por. hasło. 

C Siatek, nazwa minerału, ‘czarny 
bursztyn’ (nazwany od miasta Ga- 
!l "s w dawnej Licji, grec. łac. tja- 
!futes ), mieszany z anatem już w 15. 
wieku, chociaż to różne minerały; 
u nas przeniesiono, dowolnie i przy¬ 
padkowo, na ludzi, czy ‘pieszczo¬ 
nych’, czy ‘zepsutych’, w 18. wieku; 
sam minerał dziś dżetem (z ang! 
jct) nazywamy. 

gaj (nazwa i dla ‘łowu ptaków’, 
»ptacy ani na gaj ani na lep się- 
d<4* )i f/alk (nazwa i ‘zabawy wio¬ 
sennej, maika, nowego latka’); yai- 
sf lt, gaić (domy gałązkami); pra¬ 
słowiańskie, od tegoż pnia co i gać 
1 !,aC . ie j , we wsz y s tbich językach 
słowiańskich. Tłumaczyło niem. Hag 
(‘zagrodę’), henn ,, - a ponie . 
waż Niemcy na iii miejsca sądowe 
(zieleniną) i otwarcie roków sądo¬ 
wych od tego przezywali (Gericht 
herfen, flccht albo Dina henr//), więc 
u Czechów i u nas rodzime gaić 
przybrało to obce znaczenie, i za 
przykładem Niemców * gajono* u nas 
od 15. wieku sądy (»sąd zayajon /y«), 
a później i wszelkie zgromadzenia: 
»cech gajny*, skako mają sąd gaić, 
aby mon był podług majdborskiego 
prawa*, w 15. wdeku. Dalsze urobie¬ 
nia: gajowy (‘leśniczy’), gajowc 
(‘opłata’), gajmvi(z)na (‘ziemia po 
gaju ■‘wykopanym*’) albo gajówka. 
We Lwowie znano niegdyś i ruskie 


hajtwki (— gaik, ‘zabawa wio¬ 
senna’). 

gajda, gajdy, ‘dudy’, gajd ar z 
i gajdak (16. w.), gnjdos, ‘dudziarz’, 
przeniesione i na członki (‘nogi 
ciężkie’) i ubranie (‘spodnie’; stąd 
hajdawery, napoły ruskie, z szara¬ 
warami zmieszane umyślnie); słowo 
przywędrowało z Południa (na Wę¬ 
gry?), z turec. gajda, ‘dudy’; do 
Turcji od Arabów; ci wzięli je 
z Hiszpanji (iberyjskie, a więc 
pierwotne, przed-aryjskie), gai ta. 

gala, galówka , galant i r/almi- 
tom,nalauto i palancie (ludowe), od 
galant//, galantowne sir, o ‘elegan¬ 
tach’ i ‘gachach’, z języków romań- 
kich (np. włos. gnlantc, galant nomo, 
f/ala-. cssere u, gala), a te wzięły 
gak od Niemców; i u Włochów są 
galanterie nietylko ‘komplimenta’, 
ale i ‘towary galanteryjne’, jak 
i u Niemców, a za nimi* i u nas 
(nie w Francji). 

galar, ‘statek’, galera, galernik, 
z romań. galera (włos. francus.), 
z hiszp. galije, u nas w 16 w j e ku 
galioty, galiony, 0 wszelakich ‘stat¬ 
kach , włos. gulea, galeotta i gale¬ 
ono, z grec. 

galarda, dawny taniec, jak pad- 
wany, z włos. przezwany, gagliarda 
(a to od gagliardo, ‘dziarski’, franc. 
gaillard, z celtyckiego?). 

galareta, ‘studzieniec’, zgalare- 
Ciaty galaretowy, z niem. Gallertc 
od łaciń. gelatus, ‘zamrożony’ ( 0 d 
gelu, ‘mróz’), od czego i f ra nc. ge- 
latinc (nasze żelatyna i galatyna) 

i Znd/ /al f T 1 ’ !,alareta , gulreta 
i garleta od 16. w. 

galas, z łac gaiła, gaiłaś i gal- 

° d j 5 7 wieku , obok nazwy 
domowej: dębianka lub debówka, 
dla narośli na liściach od owadów’. 
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galbin, nazwa monety (dukata 
niby) w 17. wieku, z rumuńskiego. 

galer, przestarzałe, ‘kapelusz’, 
z włos. galero ; łac. galerus tłuma 
czą w r 15. wieku przez kłobuk lub 
przclbicę. 

galerja obrazów i w teatrze, gala- 
ria u nas roku 1607, ‘przechodnik’, 
z franc. i włos. gal! tria, 1 ganek kryty’, 
z grec.; różne zupełnie od wymie¬ 
nionej pod galarem galery (i ga¬ 
lernika, ‘skazanego na galery’) 

galeta, giełda, ‘skopek’, wraz 
z innem słownictwem pasterskiem 
z rumuń. palcata, paleta, z łacin. 
gatlcla, nieznanego pochodzenia, co 
i do niem. Gelletc, Gcltc przeszło; 
czy z niego u i cielą ?, bo i Litwa 
i Prusy pożyczyły sw'e peltla (w za¬ 
gadce u Lasickiego niby mitologicz¬ 
nej 1566 r.) i fffili/o, dla ‘dzieży’, 
‘koryta’, z niem. 

gaiić, przestarzałe, już w 16. w. 
najczęściej przy grze w piłkę sto¬ 
sowane, rjako galą (‘Służą’), tako 
biją*; pierwotnie ogółem: ‘służyć 
komu’ ( nagalec , ‘pomocnik’, ‘paro¬ 
bek’, jeszcze w' r. 1428), a więc 
i ‘sprzyjać komu’: ■>br&t\igalac<’, »na 
stronę Polaków gal/set, »na obie 
strony gali« , aż wkońcui * na zgubę 
gali «. Prasłowiańskie to, już w psał¬ 
terzu Cyrylowym tłumaczy ‘skakać’, 
a stąd na oznakę wesołości, okrzyku 
przechodzi, rus, uagalif , o ‘przy- 
śpiewie przy pracy’, małorus. ha- 
łglg, ‘napędzać’, zakałom, ‘ogólnie’, 
czes. ha lit i sc . ‘śmiać się głośno’, 
u nas narzeczow'o paluch, ‘hałas’, 
palować, ‘krzyczeć’ (kaszubskie), 
zagaluszyć, ‘zakrzyczeć’. Jest i cał¬ 
kiem odmienne pał, ‘czarny’, nam 
zupełnie obce, ależ Galicja prze¬ 
zwana od Haliczu, a to nazwa 
zboru gałek (‘kawek’), i trzy gaiki 
(‘kawki’) zdobiły herb Galicji. I 


gataty, ‘spodnie’, czes. kalko tg; 
pa ludó w (2. przyp. ł. runog.) w AI- 
bertusie r. 1590; u Czechów daw¬ 
niej i galifhhly i pod., z romań¬ 
skiego, ale nie z franc. culo/tc, ra¬ 
czej z włos. calce, calzoni, ‘spodnie’. 

gała, dziś w r yłącznie palka (gala 
uchodzi za zgrubiałość, por »wy¬ 
trzeszczył gały*, ‘ślepie’), pałeczka, 
gatki przy głosowaniu (białe i czar¬ 
ne), paluszku, a we Lwowie i z ru¬ 
ska hal uszli (potrawa); ‘główka 
laski’, ‘narośl’; z niem. Ga/lc, ‘gałka, 
guz’, a to z włos. i łac. palla, ‘dę¬ 
bianka’ (p. galas), ‘orzech’, ‘narośl’, 
‘pęcherz’. 

gałąź, gałązka; słowiańskie, ale 
niemal wyłącznie zachodnie (czes. 
halne; obok niego tylko małorus. 
hal liż, czy nie odpolszczone?),z owem 
po p nieraz występującem a za¬ 
miast o, więc pa- zamiast go- (por. 
gaworzyć, gawieclż; rus. garazd), 
więc od goły (rus .golja, ‘pręt’); przy¬ 
rostek -z po przymiotnikach nie¬ 
rzadki, np. *lubicz od luby (z inną 
samogłoską przed -z, co zwykłe). Jak 
gałąź zamiast po/ąź, podobnie pa¬ 
lili zamiast golili u innych Sło¬ 
wian, rus. propalif, o ‘wyjaśnianiu 
się nieba’, proyaUua, ‘polana w le- 
sie’, serb. zapalili i razgaliti, ‘roz¬ 
jaśniać się’; czes. zabulili przybrało 
(nieporozumienie spowodował przy- 
imek ros- w rozkulili ) znaczenie 
‘zakrywania’, zakał a i ‘pokryw 1 a’. Pier¬ 
wotne znaczenie ‘golizny’ tkwi w na¬ 
zwie Hal (Podhale, podhalski), 
co u nas jeszcze w 16. w. Golami 
się zwały; z Gól przylatuje Kmi¬ 
cie (r. 1584) ptactwo. Tak przy¬ 
brało czes. hali/i, ‘zakrywać’, zna¬ 
czenie wręcz przeciwne od holiti. 

gałgan, nazwa rośliny, z niem. 
Galgan(t), a to z lac. galanga; 
tylko u nas przeniesione dowolnie 





na szmaty, strzępki’ i na ‘ludzi ob¬ 
dartych, nicponiów’: galganki, gdt- 
tjański, galguństwo, galganiarz, 
por. podobne dowolne, przypadkowe 
przenośnie w nut tatku. Nazwa ro- 
śliny (u nas w 15. w. i gulganrl) 
arabska, kkulanjau , dla rośliny chiń¬ 
skiej (kau-liang khitmg, t. j. ‘imbier 
z Kau-liang'). 

gamoń, gamajda, wyrazy obel¬ 
żywe dla 'gapiów, niedołęg, po¬ 
wolnych , od pnia gam-, oznacza¬ 
jącego to samo, ganiać i gamgać 
się. ‘chodzić ociężale’; czes. lianion 
może z pols., ale hamomti toż co 
nasze gaworzyć, ‘paplać’, a to przy¬ 
pomina lit. gomurys i gomere, ‘krtań’ 
od wydawania głosu, a dalej niby 
l gapa’(?) ; ~ 

gandziara, ‘pałka cygańska’, późne 
(koniec 18. wieku) i obce, cygań¬ 
skie (?). 

ganek, ‘przechód’, ‘przedsionek’, 
niern Gang (do gehcn ); e wstawione; 
jest i gang, gank, u zegarka i jego 
1 werkut; » gankowe drzwi*. 

ganić, od gann (czes. kuna), 
u nas we złożeniach tylko: przy- 
gann, nagana (naganny)-, dalej: 
gania, gańbić, ganiebny, ganieb- 
ność, w 15. wieku jedyne; od 16 
wieku k i tu wkradało się: hańba, 
haniebny, zhańbić. Od nas na Ruś 
przeszło. Istnieje pierwotnie tylko 
u nas i u Czechów; nasze g usuwa 
podejrzenia o zapożyczenie słowa 
1,0 Porównania nastręcza się cerk 
gonć/ct, ‘wystarcza’, lit. g mi a, -do¬ 
syć, ganilzimis, ‘raczej’; md .ghurni- 
fcwardy, gęsty’, grec .fonos, ‘gąszcz’, 
cnthencs, ‘silny, pełny par-tka nos 
‘dziewa (okrągła)’, a z słowiańskich 
slow słowień. gonoba, ‘strata’ (czes 
hanobiti, ‘lżyć’,?), rus. gonobif 
‘skąpić’, ‘dbać’. 

gapa, ‘wrona’, gapić się (jak 


wrona czy gawron), obelżywe, stąd 
O n P {gapia), gapiątko, gapiowaty; 
gapa o ‘przypatrywaniu się bez- 
płatnem, bez biletu’; z wsuniętem l : 
glapa, glapić się, po narzeczach. 
Pień ten sam co w Goplc (p.); tu 
o szeroko rozwartym dzióbie u ptaka, 
gębie u ludzi; glapa już w 17. w. 

gara, ‘dziura od szpunta’, ‘rowek, 
żłobek w drzewie, desce’, z niem. 
Gekre, co i ‘fugę’ oznacza; od tego 
Gckre garować (a stąd garuga, 
jak żegluga od żeglować), o pły¬ 
nięciu łodzi (okrętu), gdy wiatr 
bokiem w żagle dmie, a więc uko- 
śnie (holandzkie geer, fjcercn, to 
samo); u nas i gary, o ‘sznurach 
po obu końcach rei’; garować zna¬ 
czy i żłobkować’. 

garb, garbaty, garbus, garbowatg 
(w biblji), zgarbić się, a obok tego 
i gurbić, zgarbić się ( p 0 r. kurcz 
burczeć , z podobną nierzadką woka- 
lizacją); garbacić (‘wyrzucać garby’ 
np- o kretach); złożone: yarbonos. 
Używa się i o ‘garbach gór czy 
Pol, więc por. prus. garbis (czę- 

‘mionach topograficznych, 
mylnie grabis, ‘góra’, zapisane). Po¬ 
równywają lit. garbana, ‘kędzior’, 
a niemiec. nord. karpa, ‘zmarsk’. 
U ołowian jest to prasłowo dla 
karku,‘garbu’, ‘zmarszczku’ i ‘wierz¬ 
chu’; rus. garb, czes. krb, hrbol. 
krbolina, i 0 ‘pagórku’, krbaty, 
? tanin, ‘garbus, garbaty’, hrbacz, 
.crbous, hrbowaty- hrbonas, ‘z orlim 
os.m, jest nawet cerk. ryba, o 
(nord karpa a, ‘skur- 
terenu’^ ’ SCTb f>>be ' <nierówności 

7 ;j ^ ar ^ 0Wa *' (skórę), garbarz, gar- 
t w . ł ffJ^'bować (i przenośnie, 

przetrzepać kogo’), garbuz (15 w.), 

e ™. r cn ' Barber, Giirbhaus. 
gardło, gar la, Zdrobniałe gar- 
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dulko zamiast (jardłko, (jurdlnca, 
gardłować (za kim); gardUć , gar- 
lic się, ‘gniewać się’; » gardłowa 
sprawa«, a gar diuna suchoty*. Od 
żarcia (‘połykania’); pień ger- ( ser -, 
p. żreć) z twardą półgłoską (gur-J 
i przyrostkiem -d/o, lit. gur-klys, 
to samo. Prasłowo; cerk. i połudn. 
grlo, rus. * 'gorlo, czes. hrdlo, łuź. 
hordlo i gjardlo. Powtarza się 
w gardlicy, p. sgnogarlica (od tgar¬ 
dła*, ‘zobu, wola’, przezwana). Zu¬ 
pełnie co innego gardziel (p.). 

gardzić, od gardu, zastąpionego 
od 16. w. przez hardg (p ), ‘pyszny’ 
(o ‘bydle, co w paszy przebiera’, do 
dziś po narzeczach), pogarda, po¬ 
gardliwy, wzgarda, wzgardzić ; 
dawne, w 15. wieku nieraz zapisane, 
gardzi na, ‘bohater’, czes. hrdina ; 
już w cerkiewnem zapowiada się 
ogólne w nowszych językach przej¬ 
ście od ‘dumnego’ do ‘gardzącego, 
brzydzącego się’ (u Serbów i Sło- 
wieńców grd wręcz ‘brzydki’), ale 
nie odwrotnie, więc nie pierwotne 
‘brzydota’, lecz przeciwnie; ‘wynio¬ 
sły, dumny’, cerk. grd, rus. gordgj, 
gordif sia, ‘chełpić się’. W Ezopie 
1510 roku: »kto gardy, jada chleb 
twardy*, o ‘wybrednym’. Pień może 
ten sam, co w garb o ‘wyniosło¬ 
ści’; części ciała od przyrody nie¬ 
raz nazywano, więc prusk garbis, 
‘góra’, pierwotne, i tu się nadaje; 
przyrostki byłyby -b i -d do gar -; 
por. góra. 

gardziel, zdrobniałe gard ziółek, 
pozornie od gardła urobione, tegoż 
znaczenia; dawne (15. w. i r. 1500) 
i narzeczowe gar ściel dowodzi, że 
gardziel nie pierwotne, lecz wedle 
gardła odmienione z pierwotnego 
* gardeł-, i gardłina, 1 wiązka’, równie 
nie pierwotne; należą obie do gar- 
ści (p.); gardził (!) i garłowaty tłu¬ 


maczą r. 1582 »wole, podgardle*, 
okazując wpływ gardła. Dolnołuż. 
zachowało pierwotną gardzieli po¬ 
stać: g.jar sieja, gjarś, zagjarsgć, 
‘zadusić’. 

yarkuchnia, Z niem. Garkiiche , 
‘traktjemia’, rok 1500 gorbudy, 
a dawniej i same gary, o ‘gotowcu’, 
o ‘tem, co uwrzało’, bo niem. gar to 
znaczy. 

garnąć Z *gartnać, stąd częstotliwe 
zgadywać, wygartywać, gdy now¬ 
sze: zagarniać, ogarniać, najmyl¬ 
niej urobiono; pierwotne zagarłać; 
jeszcze w 15. wieku ogardnąć, z d 
zamiast t (udźwięcznionem między 
dwiema dźwięcznemi); jak garść 
i gardziel zamiast * gardeł, od pnia 
ger-, ‘zbierać’, grec. agejró, ‘zgro¬ 
madzam', agora i, ‘zgromadzenie’ (pan- 
egyris, ‘ogólny, uroczysty zbór’, 
panegirydzó, ‘przemawiam na nim', 
skąd nasze panegiryki), rozszerzo¬ 
nego o t: gurt-. Jak ogar dnać psał¬ 
terza puławskiego z *ogartnąć, tak 
samo gardłina, ‘wiązka słomy’ (‘fa- 
szyna’, z włos. fascina), częste od 
15. do 17. wieku, później zapom¬ 
niane, z *garłłimi powstało (od nie¬ 
znanej już * gar tli). Prasłowo; ma- 
łorus. pryłiortaty i pryhornaty, serb. 
grtati i grnuti, ‘płynąć’, czes. hrnouti, 
‘cisnąć się’. 

garnek (2 przyp. garka, z garnka), 
garnuszek, garniec (‘miara’); garn¬ 
carz, garncarski, rozpodobniane 
w gancarz, gancarski ; od *garna, 
‘pieca’ (do pnia gar-, p gorzeć) i wy¬ 
palonego w nim garnka (zdrobniała 
zajęła u nas i u innych Słowian 
miejsce pierwotnej postaci); zesta¬ 
wiają je wprost z łac. forntts, fur- 
nus, ‘piec’, formuc, ind. ghrna- 
‘źar\ Małorus. honczar (z hornczar, 
jak nasz gancarz ), w nazwie słyn¬ 
nej mogiły stepowej: Honczary- 
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>U (niby od żony garncarza)-, 
f cze &° u 11 a s i Janczargchę zro¬ 
biono i na oznaczanie niebezpiecz¬ 
nych przejść i miejsc przeniesiono 
(jak hannider, p.): » będziesz mie¬ 
szkał jak na jańczargsze « (nieraz 
u Potockiego); jeszcze w r. 1755 : 
-bez pokuty w świata Anczan/ehc 
iść niebezpieczno*. Prasłowo; ćerk, 
grn, grnczar', vus. gorn(o), gor- 
szol; ‘garnek’, serb. grnac, ćzes 
hrnec. 

garść, garstka, garsfeczka, przy- 
garsn, od tegoż pnia co i garnąć 
ip.), urobione przyrostkiem -(7, łotew. 
f/inste, ‘pęlt lnu’, to samo co krtań 
(P I i garście!, co więc od innego 
pma niż gardło pochodzą, łużyc 
gjarś, gjar sieja, ‘gardło’, sagjarsgć. 
zadusić’. Piasłowo; cerk. serb grst 
czes. hrsi, rus. gorsi’, prigorszcń 
łuź. gjarsc, załab. garsle. 

garus, ‘sok owocowy’, ‘zupa owo¬ 
cowa’, ‘marmelada’, z grec. gar os 
przez rus. gar as. 

|as, ‘strach, trwoga’; przesta- 
rzałe, w IG. i 17. wieku częste 
u Potockiego i i.: »gas na wszyst¬ 
kie piecuchy«, juźci to na mię gas 
uczyniono«, woła Zamoyski r 1583 
przy napadzie; »jeźli lada kiedv gas 
na cię nie będzie*. Istnieje tylko 
u nas; z węg. gaz, ‘łotr’. 

gasa, ‘ulica’, z niem. Gasse, w 15 
wieku ogólne, osobliwie w Pozna¬ 
niu ale już w IG. wieku na wieś 
między Mazurów, odeszło; niem 
prasłowo, gock. gulach, o ‘otworze’. 
Przechodzie (?). 

gasić, gasnąć, gasidło (biblia) 
gastcicl, lit. gest i, ‘gasnąć’, gesgti, 
gasn. , grec. a-sbestos, ‘niezgaszony’ 
*'stąd nazwa azbestu), sbenngmi (ze 
skesn-), ‘gaszę’ (z zges- obok ges-). 
Prasłowo; tak samo u wszystkich 


Słowian; cerk. gasili, gaszą, uga- 
sati. 

gatunek, z niem. Gattung , •zło¬ 
żenie’, ‘skupienie’ (por. Gattc, dziś 
niąź, dawniej ‘spólnik, towarzysz’). 

gawiedź, w IG. i 17. w. (Paprocki, 
Zimorowic) gawędź- gawędzić-, ga- 
węda, ‘bajda’, Potocki o głupim sera- 
orze, co urząd kupił: ^Urągowisko 
o cych a gawęda w radzie*; prze¬ 
niesione na ‘poufałą pogadankę’ i na 
podobny -utwór literacki’; zadomo¬ 
wione przez Wójcickiego i Pola. 
Pozostałość po prasłowiański em go- 
wędo, ‘bydło’, ocalałem po narze¬ 
czach jako gawiędzina, wołowina’, 
od aryjskiej nazwy ‘krowy’, łaciń. 

, ’ hows , grec. bas, boos, indy i. 

• przyp. gnasz (3. przyp. gawi), 
mem. Kuh, łotew. guows, -krowa’. 
Nazwa zbiorowa, jako z przyrost- 
kiem -r/ (por. stado) ; u Czechów, 
wedle ich głosowni, ho w ad o (z iv\ 

z, \ naS SłySZy si ‘‘ J^o wy¬ 
zwisko. Nasze ,?«-zamiast go- bywa 

nieraz, p. gałąź, gaworząc- cerk ao- 
«’ęzd, ‘bydlęcy’, rusk.gowiado ,‘bydlę’, 
go ima dnia, ‘wołowina’; na calem Po¬ 
łudniu gawędo, łuż. howjndo Mamy 
niejeden wykład pierwotnego gow-, 
jeden wcale dowcipny u Rostafiń¬ 
skiego; usuwano im jednak pod- 
s awę, przypuszczając, że to słowo 
pożyczone, o czerń wobec, paster- 
s o-zdobywczej natury pierwot- 
“ yc . -^ r jów bardzo wątpić wolno 
(pominąwszy inne trudności); nara- 
ie więc nie poruszam szczegółów 
dalszych i nie objaśniam słowa, Ale 
aszą gawiedź od gawiędzing od- 
4 z , i ay bo po w tarza się w ru- 
///< ein ’ j’ tt ardz i e J" w Cześkiem jako’ 

i ‘brud’)' ° l ° ta ’’ ‘® ad ’ 0-P <drób 
7 - C ° I )oz °staje we związku 

laurng, szkaradny’, o kawa, ‘szka- 
radnosc’, cerk. ogawiie Wh - 







G 


gaworzyć — gbit 


137 


witi, ‘nędzić’, co do gawęda, 'by¬ 
dła’, wcale nie należy, tak, żeby 
tylko u nas gawie/lź z yawiędziną, 
naw- i naw-, razem spłynęły. 

gaworzyć, zamiast nawarzyć (por. 
imię Go worek), jak ga wiedź- za¬ 
miast go wiedź -; 'mówić, prawić’; 
w tem znaczeniu niemal u wszyst¬ 
kich Słowian, rus. goworit ’, czes. 
howorziti; pierwotne znaczenie 
‘wrzawy, wrzasku’, ocalało w cerk. 
U nas dziś arcyrzadkie; zamiast 
goworit mamy ty war (p.). Pień jest 
yotc-, -or przyrostek; yow- dla ‘wo¬ 
łania, wrzawy’ i ‘beku’ (yowiędo ?); 
w grec. norio albo boao, 'wołam, 
biadam’; ind. (zdwojone) dźo-gnwe, 
■ogłaszam’, ‘sławię’. 

gawron, prasłowo; przedrostek/yffl- 
lub ka- oznacza umniejszenie, wzgar¬ 
dzenie, niby jak pa-, chociaż nie od 
przyimka wyszedł jak pa -; w indyj¬ 
ski em podobne złożenia z ka-, ka-, 
ku-, wcale częste; i nazwa wrona, 
kruka’; ale postaci tego słowa są 
wcale chwiejne: bułg .gurtami (z ya- 
wrtm), czes. kartami, serb. kawran 
i łuźyc. kluioona; rus. yajworon 
i grajworon. serb. gra taran. Ga¬ 
wronić się, jak i napić sic, o *bez- 
myślnem patrzeniu’; Mazurom i Li¬ 
twinom ten ich specjał często wypo- 
minają, od 17 wieku, 

gaz, nazowy, gazownia, wyraz 
od 17. wieku europejski, sztucznie 
urobiony przez słynnego alchemistę 
van Helmonta. Inne gazowy od gazy, 
nazwy pewnej ‘tkaniny’, z franc. 
yaze (a to, jak przeważna ilość nazw 
podobnych, od miejsca wyrobu, sy¬ 
ryjskiej Gaza). Jest wreszcie gazon , 
gazouik, ‘trawnik’, również z franc., 
gazon, z niern. Wasen, ‘łąka’. 

gazda , ‘gospodarz zamożniejszy’ 
na Podhalu, gazdostwo, gazdy ni, 
gaździna; z węg. gazda, co skró¬ 


cone z słowac. gospoda, jak ich 
wajda z naszego wojewoda, farsz 
z towarisz, i t. p 

gazeta, gazeciarz, gazeciarski, 
europejskie, szczególniej w 17 i 18. 
wieku, z włos. gazzctla, ‘pienią¬ 
żek’ (opłata dzienniczka). 

ggbka, kubka, zdrobniałe od gęba 
(p.); gąbkowy i gąbczasty. 

gęsienica i wąsienica, gąsionka 
i wąsionka. gąska, ‘liszka’; cliwiej- 
ność nagłosow-a g- i w- ogólno sło¬ 
wiańska: bułg. icusenicu i giise- 
nica (u Serbów i Czechów nawet 
g-, h- wyłączne, tak samo i łużyc¬ 
kie), rus gąsienicą; p. was 

gęstać, gąstolić, w IG i 17. w., 
‘szemrać, skarżyć się’, od gasł-, a to 
od gaj!-, bo przed przyrostkiem -t 
samogłoski pienne przeważnie o, ag, 
p. gąść. 

gąść, tgtylę, nieużywane dziś; 
o wszelkiej 'muzyczce, szczególnie 
cichej, pokojowej’ (» sam sobie gęde «), 
o gędźbie na harfie, dudach; po¬ 
wszechne w psałterzu (^śpiewajcie 
a gądźcie Panu«); gąitek; ge/lżba ; 
p. gęś!. Prasłowiańskie; rus .gudok, 
o ‘skrzypcach ludowych’, czes. kit dba, 
‘muzyka’, cerlc gądą, gąsti, od pnia 
gad-; u Litwinów z n: gausti, gait- 
dziti, o tych samych dźwiękach, co 
rus. gudict’. Gędziec, ‘grający na 
gitarze’, w lb. wieku, czes. Itudec. 

yążew, guzwa, gąźeicka, ‘wić’, 
‘kapturek u cepów’, z podobnem g- 
jak w gąsienicy, t.j.nie pienwotnem; 
od tegoż pnia, od którego wiązać 
(p.) poszło; czes. kouż, hanzę w, 
houzwa, ‘wić’ i ‘powróz’, houzciniy, 
‘twardy’ (o mięsie), ‘skąpy’ (o czło¬ 
wieku), kouzniak, ‘sknera’, houz- 
witi koko, ‘gnębić kogo’. 

gbit, z niem. Gcbief, ponieważ 
w r szelkie niemieckie (dawne) złoże¬ 
nia z ge- przejęto jako g-, p. gbur, 
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gmin, gwer z Gewehr ; niejedno 
z nich po wiekach średnich znowu 
zapomniano, jak właśnie gbit, ‘po¬ 
wiat’ (‘włość’, od wtotbiąć ; podob¬ 
nie -biel od bicten, ‘rozkazywać’). 

gbur, dziś i już od 16. w. prze¬ 
zwiskiem powszechnie trąci, niby 
‘grubjan, prostak’, przeniesione od 
‘zamożnych i dumnych gospodarzy’; 
niem. gebur, gebauer , tyle co Bauer-, 
gburka, ‘gospodyni’, gburski, ‘go¬ 
spodarski’; — natomiast gbur o waty , 
gburowatość, gburować tylko w zna¬ 
czeniu gminnem, 

gdakać, o kurach przedewszyst- 
kiem. dźwiękonaśladowcze; por. rus. 
kudaehtai ’, czes. kdakati. 

Gdańsk, około r. 999 Gidanisk 
wypisane, pierwotne (jeszcze w 16. 
wieku) Gdańsko (wszelkie nijakie 
nazwy miejscowe przechodzą od IG. 
wieku na męskie); od tego samego 
pnia co i Gdynia (Gdowa, Giccz 
z Gdacz - Giedcza, wskazują, prze¬ 
ciwnie, imiona osobowe), może od 
słowa oznaczającego ‘las’, pruskie 
gude, co rozmaicie tłumaczyć można 
Gdańsk samo przyrostkiem swoim 
uniemożliwia wywód od imienia 
osobowego; nazwany on od miej¬ 
scowości, jak wszystkie na -sk, -cfc; 
przymiot nik gdański , ale Gdańszcza¬ 
nie zamiast pierwotnego *Gdania- 
nic, wprost od *Gdani urabianego. 

gderać, z gdyrać, gdera, gderal- 
ski, gderliwy , od gdyr, urobionego 
(jak bzdyr) od pnia gud- wielora¬ 
kiego znaczenia. 

gdula, grdula (u Kochowskiego 
i po narzeczach, nawet grzdula), 
a z odpadnięciem nagłosu: duła, 
nazwa słowiańska ‘gruszek’, ogólna; 
przeniesiona na pigwę (wyraz per¬ 
ski), zwaną w Europie od staro¬ 
żytności ki i rma (niem. Qmtten), od 
kydonia mela (‘jabłka z Kydonu’ 


na Krecie), co inni Słowianie prze¬ 
jęli jako gdunia, z czego dunja 
lub gmija na Rusi, u Bułgarów 
i Serbów; u Czechów gdonle do 
dziś ‘pigwa’, u nas tylko w 15. i 16. 
wieku; inna jej nazwa: ko klan, po¬ 
życzka z łac. coctannm,imnc. coing- 

idy i gdzie, od zaimka pytajnego; 
dziś je ściśle rozróżniamy, gdy- 
o czasie, gdzie-, o miejscu, ale 
w 14. — 17. wieku gdzie i o cza¬ 
sie stale używano (wydawcy np. 
Kochanowskiego tego nie zazna¬ 
czają!); wrotach r. 1386: »jakośm 
przy tern był, gdzie S. umówił się 
z J.«; »iźe miał upominać P o ten 
dług, gdzie by go nie upominał, 
miał...«; r. 1388: ijako przy tem byli. 
gdzie W umówił z S. rok*. Gdzie, 
cerk. kude, czes. kde, rus. hdie (gdie, 
małorus. de, bez h-; i u nas cizie 
już w 14. w. zapisane, narzeczowe 
do dziś), a z przeczeniem nigdzie-, 
z przyrostkiem -de od ku-, por. lit. 
ku-r, ‘gdzie’, ind. ku-ha i ku-tra, 
‘gdzie’, awest. ku-dii. Mniej pewny 
natomiast wywód gdy, bo obok 
niego mamy i kiedy, a w 14. i 15. 
wieku kiegdy: cerk. kugela i kogda , 
rus. kogda, czes. lad idy, łuź. kegdy, 
obok tego, cerk. nikiulake, ‘nigdy’, 
serb kmin, ‘kiedy’, czes. kda, kdy , 
łuż. kdy, dy, litew. kada, ‘kiedy?’ 
prus. kaden, ‘gdy’, ind. awest kada, 
‘kiedy?’. Gdy już od psałterzy 
i biblji stałe, więc nie z kiegdy, 
kiedy, ani z *jegdy skrócone, le cz 
pierwotne; nigda w psałterzach 
(zresztą: nigdy, ale nigdzie i ni¬ 
gdzie •/ w 14, i 15. wieku i zamiast 
nigdy, np.: * nigdziej się do domu 
nie wracając*, » nigdzie/ nie bę¬ 
dziecie nosić«, biblja; r 1406: »iźe 
nigdzie B. nie biegał na dom«). P- 
kiedy. 

3§i)a, gębka (dawniej drugi przy- 
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gadek liczby mnogiej gąb; gąbka), 
(/(•buski, gębować, gęba///, gębacz, 
pogębr.k; to samo co gąbka co do 
pochodzenia; oboje oznaczają pier¬ 
wotnie ‘miękką narośl’, później 
i ‘wargi’, ‘usta’, lit. gumbas, ‘na¬ 
rośl’ (z e, gembe , ‘gwóźdź’); hub// 
(‘grzyby’, »poszedłna hnbi/«)i/mbka 
(‘gąbka’, przy krzesiwie) są ru- 
syzmy, jeśli nie czechizmy (» ho uh// 
dostcmesz«, ‘nic nie dostaniesz’), 
z tumba i hubka. Wszystko może 
tylko odmiana do gub- (p.). Gębuś 
(»mój gębusiu «) w dawnym języku 
(16. wiek) i dla ‘miłego’ używano, 
niby ‘kochanek’, a gębiczka, ‘całus’ 
(jak łac. osculum, ‘całus’, od os, 
‘gęba’). 

tsęyać, gęgnąć, i gągać, gąguąć; 
gęr/lić; gęga , gęgawa, gęg ot', u nas 
przeważnie o ‘głosie gęsi’; dźwię- 
konaśladowcze. Prasłowiańskie; ale 
cerk. gągniwyf, rus. huhniwyj 
(o papieżu pseudo-Piotrze, w dogma¬ 
tycznych sporach z łacinnikami od- 
stępcą od prawdziwego Piotra mia¬ 
nowanym od 11. wieku) nie od 
»gęgania* gęsiego, lecz od »beł- 
kotu«, więc niby ‘jąkała’, albo ‘mó¬ 
wiący przez nos, z trudem’, nawet 
o ‘niemym’ używane Podobne wy¬ 
razy są i po innych językach, lit. 
kagcnti, grec. gongydsó, ‘mruczę’, 
pers. gang, ‘niemy’ (?). Bułg. gugmu, 
słowień. gognjam, ‘jąkam się’, czes. 
hii/miati i huh/ati, ‘mówić przez 
nos’. 

gęsty, gęstwa, gęstwina, gąszcz, 
gęstnąć i gęstwieć ; liczne złożenia 
z gęsto- u poetów 17. wieku, nie 
ludowe; rus. hasto, stąd u pisarzy 
17. w 1 , hustem i chustem (skrew 
lal chustem «, j> niewinna krew się 
hustem cedzi«), a także i hnszcze i 
(u Potockiego), zamiast gąszcze. 
Prasłowiańskie; bułg gust, serb. 


gust, słowień. gost, czes. husty, 
‘gęsty’, kunszt, housztina, ‘gąszcz’; 
urobione albo od pnia gąz-, p. guz, 
lit. guztis i gauztis, ‘skłębić się’, 
więc gęsty ‘skłębiony, gruby’; albo 
od pnia gąt-, czesk. hutny, ‘ma¬ 
sywny’. 

gęś, gąska, gęsior (dawniej wsa¬ 
dzano do gąsiora, ‘kłody’, za karę); 
spólna nazwa aryjska; łac. anser 
z hunscr, ind. hansa-, grec. chan, 
niem. Gans, lit. źansis ; ivedle lit. 
należałaby się Słowianom * ząś, 
ależ nieraz niema zgody co do k, 
g i s (ss), z (z), por. lit. zwaig- 
zde a gwiazda i i Czeskie hus, na¬ 
zwa Jana Ilusi, nie Husa, jak 
Czesi i my oddawna odmieniamy 
‘Kłodę’ (dla kary) nazywali i Niemcy 
gąsiorem (Guide), chyba więc od 
nich to znaczenie przejęliśmy, Gą¬ 
ska jako nazwa pieczywm (‘bułeczki’) 
ogólna po Słowiańszczyźnie, bo 
wszędzie z ciasta niby ptaki lub 
bydło (p korowaj, byczki) wyrabiano. 
Przymiotnik: gęsi (»iść gęsiego «); 
gęstnieć; gęsiarz i gęsiarka, ale 
gęsiopas (w 16. wieku) sztuczne, 
nie ludowe, chociaż poprawnie utwo¬ 
rzone; gęsior z przyrostkiem -r, jak 
kaczor, kocur, matpierz. 

gęśl, słowiański instrument mu¬ 
zyczny,‘cytra’ (serb .guslc, ‘skrzypce’; 
już w 9. w. tłumaczą gąsli grec. 
‘cytrę’); por. tytuł wierszów Rybiń¬ 
skiego: » Gęśli różnoryme®; urobione 
przyrostkiem, tworzącym nazwy na¬ 
rzędzi, -tli lub -sti, od gąść, gędę 
(p.); częste w biblji: i umie w gęślki 
gąść«, »i wziąw gęślki« (»harfę«, 
Leopolita ),gęśliczeh (»fletów«, Leo- 
polita), gęśli (»lutnia«, Leopolita); 
por. »dzierżąc gędźbę « («instru¬ 

menty <> Leop.), » wszytki gędźby* 

(»instrumenty *, Leop.), » w rozliczne 
gędkby śpiewając® (»na instrumen- 
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ciech rozmaitych grać", Leopolita), 
" z !K‘dżcg*. (»z cytarami«, Leopol.), 

grdzicbncgo zwdękuc (‘symfonji’). 

gięć, gnę, gięty, giętki, giętkość 
(w psałterzu flor. giący tyle co 
giący się, ‘gięty’, dawnym zwykłym 
trybem imiesłów czynny w znacze¬ 
niu biernem); powstało z *gnąć , 
a to z *gub-nąć , bo i, 71 , przed w 
wypadają; *g>/ąć przeszło w giąć 
wedle wzoru: gnę, /» 7 p\ Często¬ 
tliwe do niego dziś naginać, zagi¬ 
nać, wyginać, zginać (jak naginać), 
zamiast pierwotnego gibać (p. gibki), 
por ogarniać zamiast oyartać we¬ 
dle ogarnąć. Pień gub- powtarza 
się z samogłoską w gub- (p. yu- 
bić), a z samogłoską y w gyb- (p 
ginąć). Znaczenie pierwotne: ‘zwi¬ 
jać’, ‘składać’; lite w. guba, ‘sterta 
zboża’, dwi- i trigubas , ‘dwu-, trzy¬ 
krotny’, prus. (Iwigubbu, ‘wątpi’. 
Prasłowo; cerk. gunu, gunąti, czes. 
U nu, Jtnouti, l/bity i hcbky, ‘giętki, 
gibki’. 

gibki, gibkońć ; narzeczowe gibać, 
gibnąć, gibotać , ‘chwiać się’; czę¬ 
stotliwe do gnać (do pnia gub-)-, 
cerk. yrćgybati, rusk. sgibaf, ‘zgi¬ 
nać’, gibkij ', czes. hgbati, ‘poruszać’, 
yohyhng, ‘ruchliwy’. 

gichać, gichnąć, dziś narzeczowe 
tylko, w 17. wieku u S. Twardow¬ 
skiego i i. o ‘nagłym zbiorze ludzi, 
tłuszczy’ (dziś o deszczu mówią, że 
gic/ni, ‘leje’). 

giczały, ‘nogi’, ‘goleń’; dziś tylko 
narzeczowe, giczel w słownikach 
IG. wieku ,giczdnik, ‘źywokost’ (‘con- 
solida’), leczy złamanie nogi. 

gid, ‘plugastwo’, p. hgdzić; po 
narzeczach jest i gizd (o ludziach 
1 robactwie), gizdawy, gizdraga. 

gidlić 1 (z przestawią) gildzić, 
‘łaskotać’, bułg. gudel mi je, ‘ła¬ 


skoce mnie’, gud(el)iczkam, ‘la- 
skocę’. 

gidyja, pogardliwa nazwa ‘szkapy’ 
(w 17. w.), ‘drągala’ (po narzeczach 
dziś); bulg. i i .gidyu, o‘junaku, ale 
i o ‘drągalu’; z tureckiego 

giełda/miejsce zgromadzenia(bau- 
kierów, kupców)’; przezwane od sa¬ 
mego 'zgromadzenia (kupców, od ich 
cechu)’, niem. (li/dr (rus. gildj(t)i 
niegdyś ‘spoina uczta (ofiarna), 
później ‘cech’; giełdowy, gictdziai'z- 
Ale gaUfa (narzeczowe; silniej roz¬ 
winięte u Litwinów, co to od Bia¬ 
łej Rusi zapożyczyli bez g, aldu, 
atdawoii , a/dratcoti, o ‘rozpuście’, 
‘hulance’, rus guldieil to samo), dla 
‘hulanki’, opilstwa’, galdus, ‘pijak’, 
nic nie ma z giełdą wspólnego; od 
//«/-(?). 

giemzać, gienizić, o ‘rojeniu się 
(rybek)’ o ‘mrowiu, przechodzącera 
ciało’, o ‘łaskotaniu’; pień gtan- 
z przyrostkami -yr (p. gmerać ), -yz 
(gntyz) i -uz; prasłowiańskie; rus. 
goniozif i gomzaf w podobnem zna¬ 
czeniu, bułg. garnku, ‘roję się’, czes. 
kuty z i In nr z 0 ‘owadach’ 1 ‘gadach’, 
hrmsałi, ‘łazić’. (Metnza, ‘koza’, pra- 
słowo alpejskie w niem. Ocntso 
i franc. chamois. 

gierka, raczej Gierka, skrócone 
z Gertruda, przeszło w nazwę 
‘dziewki’ w ogóle. 

giermek, noszący broń za pa¬ 
nem’, z węgier. gyennek, ‘dziecko ; 
przeszedł więc u nas dopiero na 
‘pachołka’; porówn. niem. Kita Ib 111 ’ 
i Knabc, i rus. dietskij, ‘pachołek, 
z naszem dziecko-, wymiana taka 
stała. 

gierzynek, ‘rodzaj sukna’ 
giez, gzy, giczek (!), gzić sir , g?- 1 ^- 
bący i gzicy gżą bydło , o lu¬ 
dziach o ‘wszelkiej swawoli’ ( *!l ,ee 
go napadła, ma gzika«, o ‘manja* 
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kach’: ‘ma bzika’); pień guz- (litew. 
guza, ‘rój owadów’, guketi, ‘roić 
się’k słowo niemal wyłącznie pol¬ 
skie; załab. gazę, ‘gzi’ (o bydle), ga¬ 
zo i we, ‘ruchliwy’. 

B'gle, dawna nazwa gigi z niem. 
Geige, ‘skrzypce’, w 17. wieku nie¬ 
rzadka. 

gil, nazwa ptaszka, czes. hyl 
(ruskie nazwy odnośne może tylko 
pożyczka z naszych); pierwotne; 
nazw ptactwa nie pożyczaliśmy od 
nikogo. 

ginąć z *gib-mtć, p. gubić i giąć; 
zginąć, i z innemi przy linkami; za-, 
wy-, po-; prasłowiańskie; rus. gi- 
nnf, i z nowo wstawionem Ir. gib- 
nnf, już w cerk. gylmąti, ‘ginąć’, 
wedle r/y ba fi, gyblją, ‘ginę’, (po )- 
yybel’ (u nas z małorus. pohybel , 
na pohybel), ‘zguba’, ‘zginienie’, rus. 
gi(b)nuf, pogilaf , czes. hynonti, 
zhyncuti. 

giża, ‘nogi wołowe lub świnie’, 
‘ćwiartka tylna cielęca’, w słowni¬ 
kach 16. wieku, gikka, ‘kiełbasa’, 
giznik. ‘kiełbasiarz’ (tamże), gizlafy, 
‘nogi’ (narzeczowe, pogardliwie; 
przyrostek jak w szkarłaty); czes. 
hykc i hyzdjc , ‘biodro’, ‘szynka’; 
może i giczel (p r/iczaly) tu należy, 
zamiast gizel (?), por. łużyckie hwiz- 
dzel, to samo; dalej litew. gtihys 
i yunzys , ‘kość w kłębie’ (ale i ‘gar¬ 
dziel’, ‘grdyka’), ‘głowa kapusty’; 
yuzius , ‘kurczę się’, r/nzeti , ‘zbie¬ 
gać się do kupy’ (w lit. wcale roz¬ 
gałęziony pień); we związku z gu¬ 
zem (p.). 

glan, glon {a i o przed n wy¬ 
mieniają się często), ‘muł’, ‘gnój 
gęsi albo kurzy’, ‘fusy’, »woda z glo¬ 
nem* ; czes. hien, cerk. g/en, ‘fle¬ 
gma’, od tegoż pnia co i glina. 

glanki, ‘ozdoby szmuklerskie’(?), 
w 17. wieku, Potocki, Kochowski, 1 


»każ spuścić glanki- , » pętlica ni¬ 
żej glauku przyszyta*; z niem Go¬ 
leni' (?). 

ględać, glądnać, przeważnie w zło¬ 
żeniach ze wszelakiemi przyimkami: 
zaglądać, doglądać, wyglądać-, nie- 
oględny; pogląd, wzgląd, względny, 
bezwzględność; w dawnym języku 
jest i g/rdzieć (głodzę, jak rus 
gladicf, głazu), ‘patrzyć’, a narze¬ 
czowe głodzić i o wszelakiem ‘bzdu¬ 
rzeniu’ czy‘marudzeniu’. W dawnym 
języku ghulać samo jeszcze nieraz, 
np. w psałterzu: »nie glądał jest 
na próżności < , albo w biblji: »ani 
glądaj ich- . Pras Iowo; cerk. (/lo¬ 
dzili, rus. gladici', czes. hledćti. Po¬ 
krewne niem. Glanz, bo ‘patrzyć’ 
i ‘błyszczeć’ niedaleko odbiegły; 
z tego Glanz nasze pożyczki: gtań¬ 
cować, »na ginu o. <, i glans, glan so¬ 
wa ć, glansowny (już w 17 wieku). 

gleba, z łac. gleba, równie nie¬ 
potrzebna pożyczka jak np. stywa; 
ale rus. glyba, glyza, podobnego 
znaczenia, rodzime słowo. 

glegotać, jak klekotać, dźwięko- 
naśladowcze, ‘bulgotać’. 

glej, o ‘ziemi gliniastej’, glejowy 
i g/cisty; mówią i g/i/, g/ijowaty, 
p. glina; dalej i glcwicć, zgliwiały 
(o serze): p. oboczne klej, klij. 

glejt, ‘list żelazny’, ‘przymierze, 
rozejm’, niem Gelcite; glcjtować, 
glrjtowny (list), glejtnwnik i glcjt- 
nik; niem. leiten, ‘prowadzić’. 

gleń, ‘kromka clileba’, glonek 
i glonek, obok tego i gielnik w na¬ 
rzeczach (zapisane już w 16. w.). 
Pień gul-, dalej nieznany, może 
w lit. gu/ti, ‘leżeć’ (prasłowo, po¬ 
wtarza się w grec. itd.) istniejący, 
ale raczej niem. Kniiueł z A lauel, 
Kngel z K/ugel, Klotz, grec. glytos, 
‘okrągłość’. 

gięta, glejta, glctować, o ‘tlenku 
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ołowiu’, z niem. Gliitle (. Bleigldtte), 
i o ‘emalji, szkliwie’, w 15. i IG. w. 
rodzaju męskiego: glet i glejt, ‘ly- 
thargirus’,‘piana srebra albo złota’. 

glewja, glnwja , ‘miecz’, z łac. 
glaeia, glaicus (od gładius), przez 
niem. dawne piacie i plecie (z tego 
lit. kalnwijas, ‘miecz’). 

glibiel, ‘trzęsawisko’, z przyrost¬ 
kiem -iel (por. kąpiel), od fjlib-, p. 
lgnąć] por glibki (//lipki pisane 
w 16. wieku), o ‘rzeczy klejowatej’. 

glina, glinka, gliniasty, glinuj), 
gliniarz, gUmars/d, złożone glino- 
pac; w nazwach miejscowych na¬ 
der częste. Prasłowo, ogólne wszę¬ 
dzie; w innych językach słowiań¬ 
skich przestawiają je i na gniła. 
Pochodzi, wraz z planem, glcjem, 
plewieniem, od pnia j/lei-, grec. 
glinę, glia, gloia, ‘klej’, ang. dag, 
‘glina’, lit. glicti, ‘mazać’, głaistas, 
‘kit’, glciwus, ‘ślina’, glitus, gładki’. 
Glinka bywa nazwą i osób i koni 
(Kochanowskiego: »glinko mój bia- 
łogrzywy«). Glinę dawnych psałte¬ 
rzy oddają r. 1532 i błotem?. P 
glista. 

glista, ‘robak dźdźowy’, ‘robak we 
wnętrznościach’; prasłowiańskie; od 
tegoż pnia co i glina, rozszerzo¬ 
nego, jak lit. glitus, o t (grec. glit- 
ton, łac. glis, glitis, ‘ił’, gluten, 
‘klej’), z przyrostkiem -ta-, po na¬ 
rzeczach bywają i postaci jak glizda ; 
rośliny przeciw robakom używane 
nazywają się glistnikami, gliśni- 
kami; por. lit. gleiwefas, o ‘grzybie’, 
yleiious, o ‘ślinie’ Tu należy gliwy, 
o ‘kolorze brudno - kasztanowatym’, 
dalej glom, ‘szlam na kiszkach wie¬ 
przowych’, glomza, glomzda, z l: 
glom za, ‘twaróg’, przeniesione na 
‘niedołęgów i ślamazarników’, 

(glamsać i glamać , ‘jeść powoli’, 
glamkać, ‘ciamkać’), glemda, gle- 


międzić, glcmięza. Z tego poży¬ 
czyli i drugą swą nazwę ‘twarogu’ 
Niemcy: obok Quark i GJoms,Glcms, 
w Prusiech Wschodnich. Lit. glenia 
i gMima, ‘śluz na mięsie i serze’, 
glemesa , glemcti i piej mdi, ‘śluzem 
się pokrywać’; czes. hlemgkd', ‘śli¬ 
mak’ (tak samo od slimu, t. j. ‘śluzu’, 
przezwany), łotew. glemcsis, o tem 
samem znaczeniu; w czeskiem przy¬ 
rostek -gzg obok -gz, jak np. w ehmys 
i podobn.W glom in zamiast ic, jak 
w ziomek-, albo glom zamiast filom, 
istniejącego obok. 

glut, glof, plotka (po odpadnię¬ 
ciu //-, lotka), l ś rut najgrubszy’,‘sieka¬ 
niec ołowiu’; przeniesione na wszel¬ 
kie ‘sople, smarkle, knoty (narasta¬ 
jące na łojówce)’; z niem. GclotJ/c, 
o ‘siekanym ołowiu’ (Lot//, ‘ołów’). 
- / nluza, z łac glossn (a to z grec.); 
‘objaśnienie (w dopisku albo mię¬ 
dzy wierszami) czegoś mniej zrozu¬ 
miałego’; rękopisy łacińskie średnio¬ 
wieczne bywają pokrywane glosami’, 
glosować , ‘objaśniać’, ale i -nacią¬ 
gać na swoją myśl’, i glusować, ivy- 
gluzować, ‘tępić’, ‘gładzić’; gluzn, 
‘plama’, ‘utrata’, ‘uszczerbek’, ulu¬ 
biony Potockiego wyraz: »choć na 
gluzie gluza nic dobrze nie napi¬ 
sze®; uczyniwszy w przystojności 
gluzę« (‘plamę, defekt’); »stanie się 
winą, grzechem, ghizą «; »wielka 
gluza żydowskiej bożnice*; u z łac. 
o, jak stale; może małorus. hłuzU- 
watg, ‘kpić’, z tego wzięte? 

gładki, gładko, dawniej i g/adre, 
nieraz w dawnych złożeniach ( gład- 
koninwng); gładzić, ‘wyrównywać, 

‘poprawiać’,‘zacierać’, ‘trzebić’, ‘zno¬ 
sić’, ‘niszczyć’: ogładzić grzechy 
świata®; zagłada, wygładzić-, gid' 
dzizna, gladziuding i inne zdrob- 
niałe; gładysz, o ‘strojnisiu’, gt&~ 
dyszka, ‘piękność’; gładzik', gl (l ~ 
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dzidło. Prasłowiańskie; lit. głodus, 
‘co gładko przylega’ (Litwin ma 
pierwotne przymiotniki, my stale ich 
umniejszenia niegdyś, z -k); niem. 
glatt (ang. g/ad, ‘wesoły’) i Glat.se , 
‘łysina’, od pnia na -clh (glrałb-). 
Lit. głostyti, ‘głaskać’, prus. głosto, 
‘brus’ (do ostrzenia noży), urobione 
przez -/; u nas urobienie przez -s/c 
w głaskać, głasnąć, por/7askać. 

głaz (w rus. ‘oko’, u nas tylko 
o‘kamieniu’; z ‘kamyka — kulki — 
gałki’ przeniesione na ‘oko’, por 
gały u nas, tak samo), pokrewne 
czy z niem. Glas (,< jtaren, ‘bły¬ 
szczeć’), czy raczej z lit. glestms, 
‘słaby, wątły’(?). Ale głażny , ‘raźny’, 
niegłaźny , ‘nieraźny’, chyba me od 
głazu, lecz od gładzenia. 

głgb, głębi; głębia, głębina, głę¬ 
bić w złożeniach: pogłębić ; zagłę¬ 
bie; głęboki, głębokość, głębszy 
(u Reja i glębokssy !); prasłowiań¬ 
skie; na Bałkanie i u Słowaków 
pojawiają się odmiany z półgłoską, 
g/ub-; w rus. i indziej z y: głybo¬ 
ki]; u Bułgarów i Serbów d za¬ 
miast g: dułbok, dubok. Od tegoż 
pnia pochodzą i nazwy: głąb głą¬ 
bią (kapusty), gląbiki i głębiki (‘sa- 
laty’), głąliasty ; przeniesione i na 
‘głowę kapuścianą’, t.j. ‘niezdarę’; 
Ruś posiada i głybę (‘grudę’), z tą 
samą samogłoską co w głybokij. 
Pień głu- z obocznem g/ą- dla ozna¬ 
czania wszelkiej ‘grudy’; obok niego, 
w tem samem znaczeniu, pień gru- 
1 nrą-, p gruda. 

głobić, ‘uciskać’, ‘gnębić’; głobić 
się, ‘troszczyć się’; głoba (na Bał¬ 
kanie o ‘karze pieniężnej’); ogłobłe 
u wozu, uprzęży (por. głobić, ‘spajać 
beczkę obręczami’, a u Potockiego: 

> szkoda pługu głobić w twardej zie- 
nii«); wyg] obić, wygłabiać, 1 wydrążać’; 
narzeczowe glabać, głabnąć, ‘grab- 


nąć’. Litwini zachowali pierwotne 
znaczenie i wokalizację całkowitą, 
| więc głebti, ‘obejmywać, ściskać’, 
głebys, ‘naręcze’, głobti, głobsfyti, 
‘ukrywać’, głoba,‘ piecza, opieka’,prus. 
pogłabu,‘objął’; grec. glafo, ‘wydrą¬ 
żam’, głafy, ‘jaskinia’; niem. Kłafter. 

głód, głodny, głodowy, zgłod¬ 
niały, głodzić (kogo), głodować, we 
złożeniach głód'omór (‘mrący z głodu’) 
i mrzygłód; głodek (oba ostatnie 
i nazwa roślin: głodek r 1472, 
‘aridella’, bo w przednówek kwit¬ 
nie, golassem wedle łac. herba rasa 
przezwany). Przestawka z prasłow. 
go Id- (rus. gołod, czes. kład), a to 
do pnia ge/d- (ziłd- z półgłoską), 
w cerkiewnem k/idiii, ‘pragnąć’, 
ktidi, ‘upragnione’, serb. zmian, 
‘spragniony’, zndnja, ‘żądza’, ziali li, 
‘żądać, pragnąć’, a z e i z większą 
odmianą znaczeniową: zlćsti, złSdą, 
obok kładą, ‘płacić karę’, ‘pokuto¬ 
wać’, złedba i złarlba, ‘kara’, wy¬ 
łącznie w cerkiewnym języku; od¬ 
miana i i a z e i o stała w po- 
dobnem otoczeniu ( kełd-, żołd-); o za¬ 
pożyczeniu cerkiewnego, zupełnie 
zresztą odosobnionego słowa z niem. 
Gełd (goc. fragiłdan, ‘vergelten’) 
niema mowy, już dla k, którego, 
jak i cz, pożyczki nie znają, jak 
i dla owej wymiany klćdą i kładą r 
również obcej pożyczkom Dalsze 
odpowiedniki niepewne; przytaczają 
ind gardł/a-, ‘pożądanie’, grdhjati, 
‘pożąda’, z pierwotnem ?■(?); e by¬ 
łoby wyłącznie słowiańskiem (wy¬ 
miana lir nic nadzwyczajnego; 
p. krzyk i klik, ‘głos’, i i.)- 

głodać, ‘ogryzać’ (kości), głodzę, 
częste jeszcze u Potockiego, potem 
zapomniane; lit. głoda, ‘zagłada , 
prasłowo; tak samo u wszystkich 
Słowian, rus. głodat’, głozu. Por. 
głóg- 
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głóg, nazwa kilku roślin, prasło¬ 
wiańska,‘cornus sanguinea’ (‘dureń’) 
i ‘crataegus’; lud i ‘owoc dzikiej 
róży’ (/Iof/ipni nazywa; u Stanka 
(1472 r.) »wieliki i miękki głóg 
i tnączgglóg i głogobicz('ł) dla ru- 
bus,’ t. j ‘jeżyn, ostroźyn’; biblja 
i ‘ciernie’ /// o/gent tłumaczy. Łączą 
z grec. /i/(iches, głóclus, ‘ostry ko¬ 
niec’ (i kłosa), gtóssa, ‘język’; P or - 
III odąć, ‘gryźć’ (?). 

głogoł, zdwojone ffoł-, ‘mowa 
(p. i/los), u nas już tylko w na¬ 
zwach miejscowych; Głogolg i G/o- 
golice, ale w prasłow. * golf/o1, ‘sło¬ 
wo’, *fiolgo/ati, ‘mówić’, cerk g/agol, 
‘słowo’ (stąd nazwa pierwotnego 
alfabetu cerkiewnego głagolica , 
śś. Cyryla i Metodjusza, zastąpio¬ 
nego od 10. w ieku przez now szą, 
mylnie t. zw. cgrgUce), glagolati 
(stąd w rus. i na Bałkanie zacho¬ 
wały się oba słowa); u Czechów 
(niemal jedynych) oba w żywem 
używaniu pozostały ( hlał/oł, łiłaho- 
liti). Zdwojenie częste u Słowian, 
p. proporzec, krokorzgć ; u Cze¬ 
chów i Rusi przykłady takiego 
zdwojenia nierównie liczniejsze, pla- 
połaii, chlncholiti, i i. 

głOS, glośtig, głosek i głosik , gło¬ 
sić, szczególniej w złożeniach z wg-, 
o- i i., rzeczowniki: odgłos, roz¬ 
głos, pogłoska (w gramatyce na¬ 
głos i wgglos, o ‘początku i końcu 
słowa’); częstotliwe dawne głasac 
(w 16 i L7. wieku głasnj, ‘wołaj’), 
późniejsze glaszać w złożeniach; 
wggł.aszać, rozgłaszać ; głosować, 
przegłosować i przcg/osowgwać( czę¬ 
stotliwe); głosiciel-, głośno i głoś¬ 
nie, dawniej w złożeniach, np głoś- 
nohrzmiącg; głoska (dawniej i głoś¬ 
nik, np. u Seklucjana 1547 r ), we¬ 
dle łac. nocalis (od ro.r) urobiona: 
samo-, spoi-, z- i dumgłoska. Prze- 


głowa 


I staw ka z prasłowiańskiego * gołs- 
lit. gar.sos (to samo), od pma goł- 
i r/nr-, dla ‘mówienia’ (załabskie gór¬ 
nik, ‘mówić’, tak samo w dolno- 
łuź.: groniś, w górnołuż.: hrono, 
‘mowa’, z *gorno ); gol i gor stale 
się mieniają, por. głogoł i gorazd: 
lit. ma stałe r, gerdas, ‘słych’, 
prus. pogerdaał, ‘mówić’ (por. imiona 
jak Olgierd, niby nasze -staw), lit. 
girdeti, ‘słyszeć’. Prastare złożenie, 
cerk. wieg/as, o ‘rozumnym’, i prze¬ 
ciwne nctcicgłas, ‘głupi’, czes. prze¬ 
starzałe wiehlas, ‘rozum’, wie¬ 
li ła sag, ‘roztropny’, istnieje u nas 
tylko w imieniu Wigłos. Cerk g/as, 
rus. golos, czes. Mas. 

głowa, główka i inne zdrobniałe; 
głów ag (‘od głowi/’, więc pogłówne 
‘podatek od głowy’, później » ka¬ 
pitalna «, wedle łac.); gluwszczgzna 
(w rozmaitych odmianach), ‘opłata 
za mężobójstwo, *-za głowę*’; gło- 
watg, głowałka (‘konopie, roślina 
żeńska’); głowacz; główki (ptaszę 
i i.) w nazwach roślinnych; głowica 
(•rękojeść miecza’); głowizna, ‘łeb 
wieprzowy’, ale głowi na o ‘główce ; 
głównik, ‘męźobójca’; głowo wg; zło¬ 
żenia rzadkie; głowolomng ; z przy- 
imkami: ogłów (w psałterzach, ro¬ 
dzaju żeńskiego, ogfowi), ‘uzda ; za¬ 
główek, ‘poduszka’, ale i ‘stykanie 
się niw’; wezgłowie, i z wtórną no 
sówką: wezgłowie. Przestaw' a 

z prasłow. *gołwa, litew. gałwa-i 
‘głowa’, galwotas, 1 głowaty’; od g°'!ł 
(‘goła czaszka’, por. łacin, calca- 
‘czaszka’, od cakms, ‘łysy’). Zagad¬ 
kowe nasze gałwak, gałwacki, n»" 
rzeczowe, ‘gruczoły’ (u dzieci i koni 
zołzujących), starorus. gołwazc i fl°[" 
ważnie, ‘topki soli’, ale bułg- 
woczka chyba z glaw- (por. g /a ~ 
waczka ) się odmieniło. P. głownia- 
U wszystkich Słowian; cerk. gławcu 
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rus. flotowa, czes. klawa (u nich 
i rozdział w książce’, wedle łac.). 

głownia, głowienka ; prasłowiań¬ 
skie; cerk. gławnia, rus. gołownia, 
szczapa niedopalona’, od (iłowy prze¬ 
zwana, niegdyś za broń służąca; 
‘klinga’. 

głozn, ‘kostka fu nogi)’, prasło¬ 
wiańskie (w innych językach z e. 
glczn: taka odmienność nierzadka; 
rodzaj bywa różny, męski, żeński, 
nijaki); ginie w 16. wieku; litew. 
słesna(s) to samo, zamiast zlesnas : 
z obole naszego g. 

głuchy, ghicłt, głuchota i głu- 
chość, y! uch nać, głuszce, głuszyć, 
głusza, głuszce; złożenie: głucho¬ 
niemy; o- i za-głuszyć; głuchował//; 
prasłowiańskie (lit. kłusas, ‘głu- 
chawy’, łotew. 7c/?iss, ‘cichy’, ?); od 
tego pnia, od którego i głu-pi,g/u-ni, 
głu-da (ruskie, ‘bryła’), serb. głu-ta, 
‘narośl’, małorus. hlusd, ‘mózg, ro¬ 
zum’ Oznacza pierwotnie ‘pień’; 
głuchy (głuckman ) i głupi, nie¬ 
zważający na głos ludzki, sobie nie¬ 
mal równi; inne lepiej uchowały 
pierwotne znaczenie. Lit. głausii, 
‘przytulać się’, głaudus , ‘potulny, 
cichy’, naktics głudas, ‘głusz pół¬ 
nocy’, głiuhtmas, to samo (?). W daw¬ 
nym języku z prasłowiańskiego 
oyluhuąti (półgłoska w pniu) nasze 
ogtclmuć, a z tego oktchnąć, ok- 
chnąć, okchły, okchneły, albo, z prze¬ 
stawką płynnej: ołknąć, w 16. w. 
jeszcze stałe, później przez nowe 
ogłuchnąć, jako wyraźniejsze, zastą¬ 
pione Gtumn nie znamy, chyba po 
narzeczach, bliskich i Białej Rusi; 
uderza jednak, że nie z h- biało- 
ruskiem, lecz z polskiem g- się po¬ 
jawia: głumić, ‘marnować’, w gtum , 

‘w niwecz’, właściwie: ‘w żarty’, 
bo to główne po innych językach 
słowiańskich znaczenie (por. biało- 


rus. hłum, ‘odurzenie’); więc już 
w 10. wieku w cerkiewnem bez 
głuma, ‘bez żartu’, serb. gltunac, 
‘kuglarz’, ‘aktor’, staroczes. głuma, 
o tem samem znaczeniu, rus. gtu- 
niii’ sia, ‘dworować sobie z kogo, 
kpić’; wobec tych przykładów, 
jak często bywa, narzecza jedyne 
ocaliły prapolskie słowo (?). 

głupi, głupiutki i inne zdrob¬ 
niałe, głuptas, głupstwo, zgłupieć 
i ogłupieć, głupiec, głupek i głup¬ 
kowaty; prasłowiańskie, od tegoż 
pnia, co i głuchy (p.); (słowień. 
głup znaczy istotnie i ‘głuchy’ 
i ‘głupi’; zalabskie głaupy, ‘młody’; 
w słowieńskiem i z m przed p, co 
bez znaczenia). Do przytoczonych 
tamże wyrazów: głuzyć J Rybiń¬ 
skiego (r. 1588), gluzą, ‘przymilają 
się’; tu i rus. głiusdat ’ ( gliosćlaf ), 
o ‘ślizganiu się’; bez ./: g/uzdif, 
glufzhłktj , ‘śliski’, głysat’, ‘ślizgać’ 
gmacłl, gmaszek, inder(g)mach, 
tylko ‘pokój’, nie ‘spokój’, gdy niem. 
Gemach (Hinłcrgcmach) pierwot¬ 
nie ‘spokój’, a dopiero później i ‘po¬ 
kój (izbę)’ oznacza (średniowieczne 
giniah, ‘wygoda’, od machen, ‘czy¬ 
nić’), por. jeszcze dzisiejsze gc- 
machlich, ‘wygodnie’. Słowo niem. 
w r ażne dlatego, że pod jego wpły¬ 
wam i nasz pokój (‘spokój)’, znacze¬ 
nie ‘izby’ przybrał. Od nas na Ruś 
gmatwać, gmatwanina , od wa¬ 
lać, z przysuniętem g-. 

gmerać, Z dawnego gmyrać, gme- 
racz, gmeranina; od gmyr, ‘robac¬ 
two’, ‘co giemzi’ (gmyz i gmyr tak 
samo od pnia gum-, o ‘rojeniu się’, 
urobione); jest już w psałterzu pu¬ 
ławskim: *gmyrząca w nich« = 
‘reptilia’; prapolskie, przeszło od nas 
na Ruś. 

gmerk, merk, ‘godło’ (mieszczan, 
rybaków^, niby ich herb), z niem. 

10 


Słownik, 
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Gemerke ; g- może dopiero u nas 
odpadło (?); ale por, niem. Merhfzei- 
chen). 

gmin, gmina-, gminni !, ‘ordy¬ 
narny’, i ‘co do gminy, włości, na¬ 
leży’, » pisarz gminna*, aminowy, 
bez tej dwuznaczności; w nowych 
złożeniach: gminowladztwo , ‘demo¬ 
kracja’, itp.; z niem, gemein i Ge- 
mein(d)c , co już w średniowieczu 
z ei, zastąpionem u nas przez i; 
niem. gamains to samo co łac. 
commmds , tak, że gmina a komuna 
od tego samego pnia tu nas w mie¬ 
niąc, p.) pochodzą. 

qnać, gnam (dawna odmiana: 
zonę, żer/iesz, zoną, bo gnać od¬ 
mieniało się jak brać, biorę, bie¬ 
rzesz, biorą ) ; między g-n półgłoska 
zaniemiała, więc nde-gnać, rozegnać-, 
inne złożenia: wggnać, wggnanie, 
wygnaniec, wygnaństwo. Pień gun-, 
gen- (zen-) i gon-, p. gonić. Aryj¬ 
ski to temat: ghetr, lit. ginti, ‘pę¬ 
dzić’, gink gywolns gang ii, ‘pędź 
bydło na paszę’ (p. gonić), gyneti, 
‘napędzać’; ginti znaczy i ‘bronić’, 
gin-klas, ‘broń’, gincza , ‘upór’. U nas 
odmiana nieraz mylna, np. wyzeną 
zamiast wyzoną, żernie zamiast zo¬ 
na c. Tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian: cerk . gunali, zeną, czes. Jrnuti, 
zenu-, i u nich gonie nieraz pier¬ 
wotne zeną zastępywa. Ind. hanti, 
‘bije’, ‘zabija’, grec. theino i fonos, 
‘zabójstwo’. Por. gon, żąć. 

gnarować się, ‘żywić się’, prze¬ 
starzałe, z niem., dziś Nahrung, 
ndhren, ale w średnich wiekach 
generen (to samo), od genesen, ‘wy¬ 
zdrowieć’. 

gnat, ‘kość’, gnatek; prasłowiań¬ 
skie: cerkiewne gunaty, serbskie 
wtrąca ./, gujat ; znaczenie pierwotne 
(por. czes hnat) ‘członek’, ‘udo’; 
więc gnat o ‘długiej kości, goleni’, 


nawet o ‘klocu drzewnym’. Mimo- 
\\ oli przypomina się łac. genu, grec. 
gony, niem. Knic, ind. dianu--, róż¬ 
nica co do gardłowej, która w ind. 
podniebienna, u nas welarua, ale 
taka różnica nierzadka. Cerk. go- 
naiy znaczy ‘członki’, ale serb. go- 
notar, ‘nakolennik’, tu może wcale 
nie należy. 

gnębić, gnębieni ; powtarza się 
w innych językach słowiańskich, ale 
z dziwną odmiennością: małorus. 
honobyty, hnobyiy, ‘gnębić’, rus. 
gonohit’, ‘zbierać’, ‘troszczyć się’, 
słowieri. gonoba, ‘zniszczenie’, sta- 
roczes. hanobifi i hanubiti , ‘drę¬ 
czyć’; dalej gnja bit i, narzeczowe 
(morawskie), serb. i słowień. gnia- 
witi. Przytoczyliśmy te słowa już 
wyżej, pod ganić. 

gniady, o maści końskiej; pra¬ 
słowiańskie; brak go tylko na Bał- 
kanie; rus. gniedoj, czes. hniedg; 
słowień. gnet, o ‘winogronach osob¬ 
nej barwy’. 

gniazdo, gniazdko, gniazdowy, 
gniazdosz i gniazdowiec, o ‘sokole, 
zostającym na gnieździe (po zwie¬ 
dzeniu innych)’, »domatora« tak 
tłumaczono; przymiotnik: gniezdny, 
stąd nazwa Gniezna (od niego przy¬ 
miotnik, jeszcze i w IG. Avieku, 
gnieżdzieński, zastąpiony przez 
mylne gnieźnieński lub pod.); cza¬ 
sownik gnieździć się, zagnieżdżony. 
Słowo nietylko prasłowiańskie, ale 
indoeuropejskie: łac. ni/his (z *niz- 
duś), niem. Nest, ind. nula-, ‘miej¬ 
sce spoczynku’, ‘gniazdo’ (od przy- 
imka ni- i pnia sd z sed, ‘siąść’, 
więc ‘siadło’); Słowianin dodał g- 
w nagłosie (por. wyżej gmatwać , 
niecić, i i.), a Litwin odmienił « 
w l, Itzdas, ‘gniazdo’. Gnieznik 
i gniazdosz, o roślinie - pasorzycie 
z gniazdowemi skupieniami, w 15- 
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i 16 wieku. Cerk. gnezdo, czes. i z j, gnjoj; znaczenie pierwotne- 

"nni* hmz . dUL \ <ro P a ’ ( >>rana się gnoU), gniew to 

!l ' mciR i ffntlec, ‘szkorbut’, | ‘ropienie, jątrzenie umysłu’; i : oj 


gntlld i o ‘ruderach’, zgnity, zgni¬ 
lizna, nailgnilość, wygnie-, zgnitki, 
rok 1472 gnilki; prasłowiańskie; 
P- gnój , gniew. Tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian: cerk. gniti, gniją, 
gnił, ‘leniwy’, u Serbów z wtórnem./, 
co nic nie znaczy, gnjiti, gniiliti-, 
czes. hniti. 

gnida, ‘wesz’, prasłowo (u Ser¬ 
bów i gnjitla, z stałem u nich nie- 
pierwotnem ./), niem. Nissr, daw ne 
Unitu, grec. konis (2. przyp. koni- 
dos), łac. lens, Icndis , lit. glinda 
(łotew. gnida, pożyczka słów. ?). 


stała wymiana pniowa, por. Z/ć: luj. 

gnuśny, gnuśniee, zgnuśniaiy, 
gnus, gnuśnik, gnusstwo (® albo 
Ienistwo« r. 1449); u pisarzy z stron 
wschodnich (Smotrycki) albo na 
Litwie z i: gnius, gniusny (r.1711 
przestrzegał wyraźnie Wilnian przed 
takiern wymawianiem gramatyk-je¬ 
zuita); i u Serbów i Czechów obie 
postaci (gnus- i gnjus-); ważniej¬ 
sza oboczność w cerk. i bułg. po¬ 
staci z ą: gnąs, gnąszati sę, ‘brzy¬ 
dzić się’, gmin-, w rus. gnus ozna¬ 
cza i ‘robactwo’, ‘gnidy’; jest zaś 


Wywodzą je dalej z grec. kni.de,, i cerk. gn/s, gnes, o ‘brudzie’, albo 


, ‘pokrzywa’ (i u nas gnidą rodzaj 
* pokrzywy, ‘źagawkę’, przezywano), 
knidzo , ‘drapię’, lit. knisfi, ‘ryć’, ale 
to niepewne. 

' gnieść, gniotę, częstotliwe gnia- 
tać z przyimkami, gniotek, ‘wy¬ 
skrobek ciasta’, ale i, jak gnicciuch, 
, ‘zmora gniotący śpiącego’; na- i od- 
i gniotek. Prasłowo; u Serbów i i 
z ./ wstawnem, gn jcsti, cerk. gnetą, 


o ‘występku niecnym’; więc pier¬ 
wotne gnęs-, gnąs-, przyrostkiem -s 
(z poprzedzającą nosówką) uro¬ 
bione do gni- w gnida (P). 

gnyk, gnik (narzeczowe), gny- 
kowy, ‘kość gardłowa’, z niem. Ge¬ 
tt ick, ‘kark’, por. Nackcn. 

god, ‘czas’, ‘pora’; podobne wy¬ 
razy przenoszą się na oznaczanie 
albo świąt, uroczystości, albo pory 


yncsti, ngnitati; brak w litew.; roku; gody, ‘Boże Narodzenie i dnie 


niem. kneten. 

gniew, gniewać sir, rozgniewać, 
gniewny i gniewliwy, gniewnik 
(w- 15. i 16. wieku), ‘pobudzający 
mnie do gniewu’, ‘winowajca’. Pra¬ 
słowo, w tern znaczeniu, przenośnem, 
od gni-ć; istotnie oznacza gniew 


od B. N. aż do Trzech Króli’; »od 
gód do gud« najmywano czeladź; 
ugody weselne* (w- Kanie galilej¬ 
skiej); godować i godownnie, stale 
w biblji o ‘ucztowaniu’, godownik, 
‘biesiadnik’, »dom godnwny« i »szata 
godowa «, *godne święta (‘Boże 


'(wyjątkowo) w cerkiewnem ‘gnój,, Narodzenie’), godnik (‘grudzień’, dla 
♦zgniliznę’, a w załabskiem ‘gruczoły Ł ' ' ' 1 ” - - • - - 

jw mięsie, sadle’; -ie z oj. Częste 
w imionach: Zbygniew, Jarogniew, 

JGnicwomir, Gniewosz, o ‘złości ja- 
dowitej dla pomsty wi-oga’. 

gnój, gnoić, gnoisty, gnojek (po¬ 
gardliwie o ‘chłopie’), gnojowisko, 
gnojownia, gnojówka, gnojnik; pra¬ 
słowo, od gni-ć; w serb. znowu 


tych świąt, u Kaszubów i Łuży¬ 
czan). U innych Słowian (na Rusi) 
god ‘rok’, lub ogółem ‘czas’ (cer¬ 
kiewne, czeskie), i (jak nasze wczas) 
pora dogodna’, czes. w J/od, ‘sto¬ 
sownie’, ‘właśnie’, serb. u god, ‘wła¬ 
śnie’; albo służy uogólnianiu (jak 
nasze -kolwick), tak na całym Bał- 
kanie: bułg .gdegode, ‘gdziekolwiek’, 

10* 
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O 


serb. sstogod(j), ‘cokolwiek, cobądź’. 
My jedyni (oprócz Łużyczan) utra¬ 
ciliśmy 1. pojedynczą, yod, ale pień 
sam i u nas bardzo rozgałęziony, 
p. podnii, godzić, godzina. Jak czas 
od czakomia, czekania, nazwany, 
moźnaby i yod od zdania, ‘czeka¬ 
nia’, wywodzić, ale zdać (p.) włą¬ 
czają do pni z ci, co się tu nie 
godzi Zestawiają yod powszechnie 
z niem. gad- (gał-), yaclen, ‘godzić 
się’, ‘pasować’, yada (fryzyj.), ‘łą¬ 
czyć’ (ang. together, ‘razem’), yc- 
yada, ‘towarzysz’, Gafie, ‘małżonek’, 
Gatlnng (p. gatunek), a wlcońcu 
i z gnt, ‘dobry’ (gockie fjofhs)- na 
Litwie brak odpowiedników pew- 
niejszych. Zupełnie odróżniamy ten 
pi eńgod- od owego yod-, yad-, cośmy 
wyżej pod gadać omówili, z obocz¬ 
nością gat-,got- (nieistniejącą dla 
gadu, ‘czasu’). Od »czasu? różni 
się yod wyraźnym odcieniem sto- 
sowności, godności; w całej Sło- 
wiańszczyźnie nader ogólne, z mnó¬ 
stwem urobień i znaczeń. Od niego 
godło (p.). 

godło, urobione jak czeskie hod- 
lati, ‘postanawiać, zamierzać’, ‘co 
nam odpowiada’, ‘na co się go¬ 
dzimy, umawiamy’, ‘zawołanie »stry¬ 
jów* herbownych’, a później i ‘herb’ 
sam, jego przedmiot’, ‘symbol’ go¬ 
dło pokoju«). 

godny, godność, godtlo i godnie, 
wiarogudny, niewiarogodność; od 
yod, w łaściwie ‘co jest w czas, w po¬ 
rę’, ‘odpowiednie, stosowne’ ( nie¬ 
godzien, ‘niewart’), wkońcu i ‘zacny’, 
‘znaczny’ (godno, ‘sporo’) Prasłowo; 
cerk goctin, rns. godnyj. 

godzić, w kogo, lub na kogo, ‘na¬ 
cierać, brać na cel, czyhać’; godzić 
się do czegoś, ‘być zdatnym’; go¬ 
dzić kogo, ‘łączyć’, ‘najmywać’; go¬ 
dzi się, ‘należy, trzeba’; nie go¬ 


dziło się; liczne złożenia z jirzymi¬ 
kami, a do nich rzeczowniki na -a: 
przygodzie się , przygoda-, zgodzić, 
zgoda, niezgoda (»zgodne małżeń¬ 
stwo* ; zgodzić, ‘nająć’); nagodzić, 
nagoda (nagodą, ‘przypadkiem’, bi- 
hlj & )> dogodzić, dogoda, dogodnie, 
niedogodnie-, wygoda, wygodny, wy- 
godnośc, wygodnicki-, pogoda i nie¬ 
pogoda, pogodny, ugodzić się z kim. 

>ugoda małżeńska*, por, bułg. r/o- 
dez i godjaieka, ‘zaręczyny’, gode- 
nik, ‘zaręczony’; godziwy, niego¬ 
dziwy, niegodziwiec, niegodziwsłwo; 
godziły przestarzałe, jak i uro¬ 
bione od imiesłowu czasu teraźniej¬ 
szego: godziętny \ niegodziętny, 
‘ważny’ (np świadectwo, artykuł). 
Częste w imionach: Godzi sław (Go¬ 
cław i Gosław ); Godzicba (nazwa * 
herbu, nie obrazka na herbie, pniaka, 
sosny), Godzimir. Częstotliwe ga- 
dzać z przyimkami: dogadzać i wy¬ 
gód zać. Cześ. hoditi i ‘rzucać’ zna¬ 
czy. Prasłowo, ogólne. 

godzina, od god, ‘czas’, pierwot- 
nie też ‘czas’,‘chwila’ (»już nam czas, 
godzina grzechów się kajaci*, w 13. 
wieku), u Serbów ‘rok’ i ‘rocznik’, 
u Słowian zachodnich w naszem 
znaczeniu (a od nas i na Rusi i na 
Litwie adyna, ale gadyne, ‘czas’), 
stąd godzinny, godzinnik, ‘zegar’, 
u Skargi i częściej w 16. wieku, 
godzinki, ‘horae’, ‘pacierze kapłań¬ 
skie’, ‘nabożeństwo’ ('odprawiać, 
odmawiać godzinki N P. Marji«> 

U innych Słowian godzina i ‘po¬ 
godę, dobrą lub złą, oznacza, jak 
fortuna-, czes. hodiny, ‘zegar’ (jak 
rus. czasy), hodinarz, ‘zegarmistrz’- 
gogodze, "borówki’ (narzeczowe. 
obce?), por. u M ączyńskiego gogółkh 
o świeżo zawiązanym owocu’. Bez 
związku z nazwą »głośnej kaczki*- 
gogoł (w 15 wieku i gogołica, 1 dzika 
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kaczka), u nas dziś zapomnianą. 
Cygańskiemu (r. 1581) dobrze znaną; 
na Kusi gogol, hokol, słynny pi- 
Sa * Z urobione przyrostkiem 

0 ° c dźwiękonaśladowczego. 

pOTytarzającego Slę w gog-oUić, czes. 
hohfah rus. gogotaf i rus 

mna gagara, serb gagałica, lit, 

> ,<f (Uffal as , ‘kaczor’, 
pras. gcgals, ‘nurek’, niem. gackcln 
1 k/nckci-n, itd. Na bruku lwowskim 
urosły gngo, goguś, gogątko, ‘sztu- 
( ev > naśladuje niem. Gigcrł o tern 
samem znaczeniu 

goić, tiiczagojony, znoić nic, u nas 
tylko w tern znaczeniu, ale goj sta- 
rorus. tyle co ‘żyw’ lub ‘zdrów’ 
(przy witaniu; goj jcsif), serb. goj, 
pokoj, czes. l/oj, ‘obfitość’ (stąd 
in Jny < p.); na Bałkanie powszednie 
i o -hodowaniu, pielęgnowaniu’; czę¬ 
ste w imionach: Goj mir (obie czę¬ 
ści znaczą to samo!), Go/ko. Jak 
!k/y do gnić, tak goj do hyc (p.). Lit, 
Witt (f/yju), ‘zdrowieć’, i ggti. ‘na- 
z y» (pieniędzy)’, atgajus, ‘orzeźwia 
jący ; awest. gaja-, ‘życie’, ‘wiek’ 


językach słów.; por. rus. gohmi- 
szczc, o ‘wierzchniej części buta’. 

goitślar , goUslarz. gultszlar , 
z niem. Goldschlahcr , ‘złotobijacz’ 
(dosłownie w IG. w. tłumaczone); 
samo Go/d powtarza się w fajn- 
yuh itp., a od tegoż pnia co na¬ 
sze słoto (p.). 

gołęb, gołąbki (potrawa, ruskie 
hnłnbci), gołębi (i 0 kolorze; 
stąd pożyczone pruskie goUniban, 
modry’; w IG. wieku: » gołębie mo- 
rze ); gołębnik, gołębifc)nicc; go- 
łcbiars. Prasłowo, ogólne; brak go 
zupełny w litewszczyźnie; łac, co- 
lumba i pnłumbes podobnie utwo¬ 
rzone; może gołąb i cołmnba jedno 
s owo; jeśli Columbii od >czarności« 
przezwana, toć i gołąb od gał, ‘cie¬ 
mny’!?); przyrostek jak w jastrząb. 

poły, goła o ‘śmierci’ powszechne 
w 17 wieku; golić, ogolić, wygolić; 
gol tez w 15. i 16. wieku, dzj.ś tylko 
golarz , gołarnin; częstotliwe oga- 
lać; gol /zna, o ‘golem miejscu’, 
o ‘próżni wszelakiej’; zgolić się , 
zblamować; gohbrodu’ golec, go- 


^ ‘ d ° m ’’ W *■ lmng\ lek, golZ! 4udo^c 

n o - 1394)1 ^ 

Goltsck wed ’ CZe ( S -/ l0 ^ !) z „ " mm -1 gololedź, golognnmo, .przy 
; g : 3^ lcs ’ od Ao/o> >.// goło/uchu- (‘jucha bez ryb’), goło- 


golemy, ‘wielki’, już w r, 1570 
uchodzi za, » chłopskie « (»zqolrmo 
ukroiło, ‘wielki kawał’; ostatni Że 
browski go używał 1637 r.). Pra¬ 
słowo; dziś najbardziej u Bułga¬ 
rów pospolite. Lit. gułe-łi, ‘móc’, 
galtngas i gnłunas, ‘mocarz’,‘mag¬ 
nat. gałia, ‘siła’; u Słowian tylko 
' V / nvem przymiotnikowem (iak 
zekoh/y i j.) urobieniu na -w 
. 9 0, , eń ’ Wieniawy, ‘noga od ko- 
od goły, prasłowo 
j . Oołef, w przeciwstawieniu 


do huU rd l 7 ’ ‘"^wstawieniu nąc (‘uderzyć; wypić duszkiem’). 
” aJi samo we wszystkich | Prasłowo; powtarza się w tych sa- 


słownie, gołoszyjca, ‘chudeusz’, goło- 
brody- ogołocić (od gołota, ‘czło¬ 
wiek nieosiadły’ albo ‘odartus’, za¬ 
miast czego mówimy z h: hołota- 
por. ganić i hańbić)’, golctźń i go- 
łaźn {gołoborze, goła, »na goli*, 
‘otwarcie’), o ‘niezarosłem pustko¬ 
wiu’; gnlankct, o ‘owocu nieźrzałym’ 
i o ‘dziewczynie’, por czes. hot cc, 
hocłi, hoszek, kołka, hochna, ‘chło¬ 
piec’, ‘dziewczyna’; golnąć, jeden 
z niezliczonych wyrazów na ‘pal¬ 
nąć’ (‘uderzyć; wypić duszkiem’). 
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mych zwrotach, np. zgoła (‘cał¬ 
kiem’), golcu , ‘nieźrzały’; czes. ho¬ 
łota (i hohmiek , w naszych prze¬ 
kładach Wiślicji zatrzymane, i ho¬ 
la męka, z widocznem nieporozumie¬ 
niem, pisane; z czes. holomka ma 
pochodzić niem. Ualkmkc, ‘łotr’). 
Zestawiają z niemiec. kalii, ‘łysy’, 
łotew. gala, ‘gołoledź’. 

gomoły, ‘bezrogi’ (ciołek, księ¬ 
życ), ‘tępy’ (kij); gomółka, ‘gałka 
twarogu’. Prasłowo; przyrostek -ol 
(jak mozol) do gom-: gem-, ‘gnieść’, 
grec. gctuo , ‘jestem pełny’; gomola, 
prasłowo, dla ‘gałki’, ‘kulki’, stąd 
gomolg ‘bezrogi’, u nas i u Cze¬ 
chów. 

gomon, ‘hałas’, gomonie, ‘hałaso¬ 
wać’, przestarzałe; słowo głównie 
ruskie, i twierdzą, jakoby tam z nor- 
dyjskiego gamoń (‘wesołość przy 
uczcie’) pożyczone, do nas przeszło; 
sprzeciwia się temu poniekąd g- 
i dawność wyrazu: »źona rzadko bez 
gomonat, przysłowie w Ezopie, 
tamże gomonić, ‘hałasować’; przy¬ 
rostek -on w podobnych słowacft 
nierzadki: hlasgonić i inne na -owić. 
Inni Słowianie nie znają tego. 

gon, gonić, gonitwa, gouny (‘któ¬ 
rego na posyłki gonią’, ugonna 
Masia« u Reja), częstotliwe ganiać. 
Nader liczne złożenia: ogon (czern 
się koń ogania)-, zagon, ‘niwa’; wy¬ 
gon, ‘droga, którą bydło gonią’; 
zgon, dozgonny (pierwotnie od po¬ 
łowu ryb, jakie do sgonnej, ‘ostat¬ 
niej’, toni pędzą; miesza się u nas 
ze skonem poniekąd); czasowników: 
wygonić, wyganiać (wyganiacz, po¬ 
ganiacz, sagmiiacs, naganiacz) ltd. 
wyliczać nie trzeba, Lit. ganyti, 
‘paść bydło’, ale iszganyti nietylko 
‘wypaść’, lecz i — wedle ruskiego 
spasat, spasitel, ‘zbawiciel’ — ‘zba¬ 
wić’, iszganyto/is, ‘zbawiciel’; grec. 


fonos, ‘zabójstwo’, indyj. gluina-, 
‘pałka’. Goniec, gońca, gończy, go¬ 
ni wac, używa się o ‘posłańcach’, 
o ‘psach’, o ‘turniejach’ (»zbroja 
gończa«); gon przeważnie o ‘polo¬ 
waniu’ (myśliwe, psie, sokole gony), 
ale i »gon(oj roli« ; dalej goniacz, go- 
iiicha, gonicie!; goniony, nazwa 
tańca w 16. i 17. wieku; nyoiiba 
ostra«, ‘zapasy w szrankach’; zło¬ 
żenia: goniwiatr i i 

gondola, gomluła w 16. i 17. w., 
‘łódka’, z włoskiego gondola. 

gont i gonta, ‘dachówka’, gou¬ 
da rs, gontowy, gon tal,‘gwóźdź gon¬ 
towy’; od nas na Ruś, w rus. jest 
nawet yonot{\)-, czes. kont, ‘deszczka’. 
Nieobjaśnione. 

gontyna, niefortunnie zmyślony 
wyraz modernistów naszych dla 
‘świątyni pogańskiej’, przeniesiony 
z Pomorza (w Stettin - Szczytnie 
było kilka kącin za misji Ottona 
z Bambergu 1125 r.) na nasze po¬ 
gaństwo. Ależ zapiska o niej ła¬ 
cińska brzmi contina, więc nie od 
gontów, lecz ód kący {huczy) prze¬ 
zwana, najzwyklejszą dla domo¬ 
stwa wszelkiego (serb. kuć a) na- 
zwą; p kąt i huczą. Poprawnie po 
polsku brzmiałoby kącina ; należy 
więc gontyna do tej pseudosłowiań- 
szczyzny, co i witeziowic i chramy 
(po polsku: wiciędzy i chromy !). 

Gopło, największe jezioro pol¬ 
skie, od gop-, gep- (rus. kopa ); może 
i gapa (p.) tu należy; ale lit. zio- 
psoti, ‘gapić się’, ma inną gardłow r ą- 
Nazwa od ‘szerokiego rozlewu’. 

góra, górka ; górny (o stylu); 
gótzysty ; górować) góral, góralski, 
góralszczyzna, góralka-, górnik, gór- 
niczy, górnictwo-, górka, górnica, 
o ‘pieczeni’ i o ‘sukmanie’; górno- 
i góro- we złożeniach: górnolotny > 
górnomyślny, górowaty, górski) pa- 
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górek; wzgórze, Podgórze ; w imien¬ 
nictwie miejscowem niezliczone razy 
się powtarza. Prasłowo; znaczenia 
góry i ‘lasu (góry bywają lesiste) 
spłjwają razem, np. bułgar. góra, 
las ; podobnie na Litwie. Ind. giri-, 
•góra’ (pers. gar. giry, lit. girę, ‘las’, 
a prus. ganau nawet ‘drzewo’. Pier¬ 
wotne znaczenie ‘wierzch’: »do 
gorg*, 'na górę*, „górne piętro®. 

Gorazd, unię osobowe; jest i Go- 
rsędzię>, jako imię miejscowe; u in¬ 
nych wszelkich Słowian przymiot¬ 
nik gorazd. gorazn, ‘doświadczony, 
biegły’, właściwie ‘mówny’, od gor-, 
‘mówić , p. glos; czes. narzeczowe 
horazditi, ‘hałasować’; na Rusi ka¬ 
ta zd i gorus(d), ‘bardzo’, używa się 
i dla powitania: harazd doszli 1 
gorąsy, P- gorzeć. 

9 0r 9b ‘głosy’, »(słowik) niekou- 
tent z gorgów w rodzonych® uZimo- 
rowica, u innych gorgi ‘trele’; Po¬ 
tocki nawet o koniach używa; wy¬ 
jątkowo w liczbie pojed.: »z gor¬ 
giem*; włos gorgu, ‘gardło’, lecz 
raczej gor gin, ‘trele, rulady’; stąd 
u Reja: »teperele z gorguUkicm «, 
naszyjnikiem’, por. włos. gorgiera, 
kołnierz’; dalej gorgolić się (włos. 
gorgoglio, gorgogliare, ‘mruczeć’), 

» gdzie się na możniejszego ubogi 
gorgoli «, »na ich niewinność się 
gurguh*, r. 1G15, »gadania (ich) 
gorgi,leniem zowię«, r. 1650; dawno 
wszystko zapomniane. 

§or!i<5 się, ^gniewając się a gor- 
ląc się* (‘oburzając się’), w biblji 
(i u Leopolity), w wielkopolskich 
narzeczach; zwykłe u Czechów (np. 
horhcs, ‘zelota’); urobione jak gor- 
hwg {gorliwość, gorliwiec), ogólnie 
słowiański przymiotnik, od gorzeć 
(jak cierpliwy od cierpieć); gorliwy 
u Serbów i i. znaczy ‘to, co łatwo 
gore, u nas i u Czechów przenie¬ 


sione na umysł, to samo co zar- 
liwy (por. zagorzalec). Wobec ro¬ 
dzimości naszego gorliwy nie na¬ 
leży wątpić i o rodzimości biblij- 
nego gorlic. I serb. gorljiw ‘żarli¬ 
wego’ oznacza. P. gorzeć. Rodzimość 
gorlenia wspiera: »krówka się tym 
rosgorzhla (‘rozgniewała’)* w Ezo- 
pie. 

gors, gorset, gorseciarka, z franc 
corset (od corps, łac. corpus, ‘ciało’), 
o ‘staniku’, i corsage, o ‘biuście’ sa¬ 
mym. Skąd g V R. 1703 wymieniają 
»hazuczki (‘kaftaniki’) z korszetam i *, 
a więc z poprawnem k; może 
wpłynęła tu inna nazwa stroju (na 
głowę): „garsety z włosów* (od 
włos. garza?). Gors całkiem asz 
dorobek. 

górze, ‘biada!’, wykrzyknik („gó¬ 
rze nam!*, woła Henryk Brodaty 
pod Lignicą r 1241;; rzeczownik, 
‘bieda, nieszczęście’, dochował się 
do 16. wieku: »wnet ją tam na¬ 
padło górze*, Ezop; »kto zna mo¬ 
rze, wie co górze*, *zbywszy sw ego 
gor za*. P. gorzej. 

gorzeć, gorzeję; 3. osoba: gore 
(krzyk od ognia), jak wre, a do 
tego i goresz, goreją, gorejący, po- 
goreteają 1549 r.; pierwotna od¬ 
miana: gorzę. gorzysz, zapomniana; 
od niej imiesłów, dziś przymiotnik, 
gorący, gorętszy; gorącość, go¬ 
rączka (z mylnem cz zamiast c), 
gorączkowy, gorączkować się; czę¬ 
stotliwe gorać i ugarać, dogarać, 
loygarać; zagar; ugór. ugorować, 
o ‘ziemi wystawionej na słońce, bez 
uprawy’; ogorzały. Gorzałka (prze¬ 
szła od nas do Czechów, korzalka, 
i na całą Ruś, l/oriwka, por. niem. 
Branntwein); zgrubiałe od go¬ 
rzałka-. gocha i gochtia; dawny 
wywód tego słowa: »gorzał K* 
(alchemik); liczne urobienia: go- 
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rzalina, gorzalłcoś, gorzalczany. 
Zóltogorący , o kolorze ; »na gorą¬ 
cym uczynku*, ‘na świeżym’; go¬ 
rąco, gorącz, ‘upał’; dogorywać 
(przeniesione na umierającego); ‘ro¬ 
śliny kwitnące jaskrawo’: gorze¬ 
li wiat, gorzyk wiat (od 15. w.). Prze¬ 
niesione na umysłowość: zagorzały, 
zagorzalec , 'zapaleniec, zapalczywy’. 
Pień: gar- (gar-) i gur- (p. grzać 
i garnek) i żar- (z ger-; p. żar 
i zarzewie); pierwotne gher-, ind 
kara-, ‘żar’, grec. theros , ‘lato’, 
niem. w orni, prus. górnic , ‘gorąco’, 
garewingi , ‘żarliwie’. 

gorzej, przysłówek do stopnia 
wyższego gorszy (od zły), najgor¬ 
szy (najgorzej); gorszyć, gorszyciel, 
zgorszenie. Gorszy zajęło więc miej¬ 
sce jakiegoś źlejszy, jak i dobrzej- 
ssy ustąpiło lepszemu; gorzki zaś 
we wszystkich językach słowiań¬ 
skich przenoszą od ‘smaku’ na‘gorzką 
dolę’, ‘niedoię’ ( gorkij , ‘nieszczę¬ 
sny’). Czasownik górzyc przesta¬ 
rzały i wyjątkowy, ale jego częstotli¬ 
wa przegarzać powszechne w daw¬ 
ny 111 języku, począwszy od psałte¬ 
rzów: »pokolenie złe i przegarza- 
jące « (w tłumaczeniu z r. 1532: 
»gniew pobudzający*), »ś\viętego 
rozgorzyli « ( r . 1532: .gniewali*); 
w psałt. florjańskim nawet raz: 
Pr^egurujących (!); rosgorzyć i roz- 
garzae, ‘irritare’ (‘irytować’), w obu 
psałterzach częste Prasłowo; cerk 
gonj, rus. gorszij, czes. 1 mor ze, 
horszi- 

gorzki, drugi stopień (o ‘smaku’) 
gorzczejssy (w 16. i 17. wieku), 
gorzkość, gorycz (jak słodycz, Ba¬ 
rycz; rzeczowniki na -y przybierają 
-nja: dobrynia, goryń, lub -cz), go¬ 
ryczka, o roślinach wszelakich (np. 
sporysz’ nazywają r. 1472 gorycz, 
goryczek. !, goryczka żytnia), tak 


i gorycznik; dalej gorczyca, ‘sina- 
pis’, gorczyczka, ‘musztarda’, »gor- 
czyczne ziarno*. Gorzki wyma¬ 
wiają oddawana i piszą przez s, 
gorzki, odróżniają od niego gor- 
kiego, t.j. ‘gorącego’(ludowe: »mo- 
dlul sie gorkor), ależ to to samo, bo 
gorzki smak przezwano od piecze¬ 
nia, palenia, gorzenia na języku, 
por. ślinogorz; pień gnr- rozwinął 
się więc szerzej niż żar-, ale zna¬ 
czenie to samo w istocie. ‘Gen- 
tiana’ przezywają źródła 15. i 16. 
wieku: gorczyca, ynczyczka, go¬ 
ryczka, goryczki i, z czeska, ko¬ 
rzec. 7i czasowników' przytaczamy 
jeszcze gorzk nieć, zgorzkniały, i roz¬ 
goryczyć, rozgoryczony; dalej: gorz¬ 
kawy. Prasłowo; cerk. gorik, goresl', 
‘gorycz’, rus. gorkij. gorczyca (z pols.), 
ogorczil’, serb. gorcziti, czes. horzky, 

I horczice, horzknouti. 

gospoda, gospodzin (dalsza od¬ 
miana: gospodzina lub skrócone 
gospodna; wołacz: gosponieł, z go- 
spodme!), przymiotnik: gospodnowy 
i »angioł gospodzinów*; gospodyni, 
gosposia, gospodza (‘pani’; jeszcze 
w' 17. w. u Morsztynów dla ‘ko¬ 
chanki’, wołacz dawny: gospodze!)- 
Pierwotnego rzeczownika gospodź 
(ruski wołacz: kospodi!) już wcale 
nie znamy, tylko urobienia z -in, 
-ja (gospodza z * gospodja) ; gos- 
podz był ‘panem’ (poć = lit patis, 
‘małżonek’, ‘sam’; grec, posis, ‘mał- 
źonek \potnia, ‘władnąca’, des-potes; 
md. pali-, ‘pan, ‘władca’, ‘małżonek’) 
gości, więc, to samo co łac. kospes 
z * hostipotis, ‘ugoszczający’ (stąd 
hospitium, hospitale, niem Spitłcl, 
nasz szpital); gościpoć skrócono, 
,iak w' łac., na gospodź; od tego 
pochodzi zbiorowe gospoda (‘miej¬ 
sce ugaszczania’, u bogatych Sło¬ 
wian osobne dla tego domostwo), 
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•?° xf}u, ^ ars - U nas ffospotlzi.ii j znaczeniu, Gasł, bo łacina ■ 

IStfin 7d”'"'r — 

flOSnoŁ «o J , W llniennkt "'e miejscowem i oso- 

L,?®®!*' { i 0s l ,O( i m ; n «> t/ospo- bowem: Gostań, Goszcza, Goście- 


aarsiwo, gospodarzyć i gospodaro¬ 
wać gospodarski, gospoda rczyk; 
przybrał wyłączne znaczenie »eko¬ 
nomiczne*, co najwyżej ‘pater fa 
nnhas’ w 15. wieku, ale pierwot- 


,/ewo, Gostków, Gościrad albo Rad- 
gost (już w 7. wieku wymieniony 
Słowianin), Gośćmir ; jeszcze czę- 
ściej jako druga część złożenia: Mi- 
fogoszcz, Bydgoszcz. W 15. wieku 


(Łez P sr‘z‘ • x, ZyLk ) 1 »XcS!"^"X ™/ e,etzyma ’ 

r-*r- 
£!^r e ~ - 

mojewskieo-o i Paaka , ,> ’ a * e ^ powinuo się odmieniać: 

Rosi Tl - ’ UŻ >' walle na Dotowani, boć -ow nie przyrostek 

JokaMsM? I" T'^ 0 ’ rn ° Źe 1 StU lecz do pnia należy!); „otóilkaigo- 
su t Ttl : T™ ® am0 («&* ! *>**»«*, o ‘pieniądzach’; inne zło¬ 
to 'lnaczei • ’ 1,ame ‘ ' /rtA ’ Serb ,Skl ’ a, ' a Źema ’ z itd -> pomijamy, por. 

to maczei. ansa. nosom- numn <ji„ . , . * ,■’’ “ 


. • -» - -7 —^ wcu 

to inaczej: gosa, gospar. gospa (dla 
panie’) Z ruska nazywaliśmy ho¬ 
spodarów mołdawskich i multaii- 
slnch Słowo już prasłowiańskie; 
wywód p. gospoda 


pogotowie; gotowiec, ‘naprędce spo- 
lządzona potrawa, gotowa zawsze’, 
już u Reja, w 17. wieku tylko u Ma- 
zui ów używane. Goto wat nie ma nic 
z kuchnią, do czynienia, lecz, jak 


anść żprfctio. uo czynienia, lecz, jak 

g°SC żeńskie, gościa (częste u Bułgarów (gotwa.cz, -kucharz’) 

zopm), nijakie: gości ę (Malcze w- przeniesiono je i u nas na -przy’ 

p° w - • -«■■ i 


ugassczać ; gościna, gościnny, go- 
st inność; gościnne, ‘dawna oplata 
od gościa, t. j. chłopa wolnego, 
albo od gospody’; gościniec, albo 
‘gospoda’, albo ‘dar’, albo ‘bita 
droga gości - kupców’ (na Rusi go- 
stinnyj dwór, ‘hala kupiecka’), już 
w dawnej cerkiewszczyźnie. Cho¬ 
roby przezywają eufemistycznie (aby 
nie »urzec«) gośćmi , więc gościec 
nazwa dla ‘reumatyzmu’ i dla ‘koł¬ 
tuna’, gośćcowy, i starano się trafić, 
™ gościec polubił, aby mu dogo- 
. I- Litwa zaponmiała to słowo 


7 — na- 

kipienie, wrzenie wody’ (a przeno¬ 
śnie: »wszystko się. we mnie go- 
twe*, ‘kipi’, ‘wre’). Gotowalnia, we¬ 
dle umywalnia, skrócone z goto- 
wadlni, ‘gdzie się panie gotują', 1 ‘toa- 
leta’; gotowa lniany lub gotowal- 
tuowy. Praslowo; Litwinom obce; 
od jakiegoś rzeczownika gol-, coby 
z gał- (p. gadać) stał w związku. 
Cerk. gofow, gotowati, gotowaią, 
rus. gotowit’; czes. ł/otuj/i. jak 
u nas 

Gotowie, przymiotnik gocki (od 
Goci), mylnie gotycki, szczep nie- 


do * ■ . P^ntnaia to srowo Lioci), mylnie gotycki, szczep me- 

w 7“? n ’. e > Jedyni Niemcy zacho- miecki (wschodni, niegdyś panowie 
je i w naszem pierwotnem Słowian, Litwy i Finów; i znacznie 
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drobniejszy, zachodni), co z Skan- pierwotnego igra, igrać, igraszka 
dynawji (porów. Gotlrnul) wsiąki (dochowanych w znaczeniu szcze- 
wkońcu w włoską, gallijską i hi- gólnem. o ‘zabawie swawolnej’), 
szpańską ziemię. Ależ nazwy Goci igrzec (13. wiek, ‘śpiew ak-kuglarz’, 
Gotowie, gocki, to nazwy książ- ‘ioculator’); jeden z liczniejszych 
kowe (znaczą‘dzielnych’); pie w otną, j przykładów odpadania nagłosowego 
ludową nazwę upatrywano w Gut/-, /-, u nas jeszcze częstszego niż 
lit. Gudas (tak przezywa Litwa u Czechów, cechującego zachodnią 


Białą Ruś i Moskwę, a pruscy Li¬ 
twini Zmudzinów); to Giui- ocala¬ 
łoby w prastarych nazwach miej¬ 
scowych, Gdów, Giecz (z Gdecz, 
Gładka), ponieważ niemożliwe, żeby 
te prastare nazwy, powtarzające się 
na najgłębszej Rusi (Gdów), po¬ 
chodziły od biblijnego Gedeona, od 
którego możnaby istotnie późnych 
polskich Gicdków wywodzić. Ale 
to mylne domysły, boć lit. Gudas 
może tyle co ‘Lasowiak’ (prus .gudc, 
‘las’), a razi -d zamiast oczekiwa¬ 
nego -i nazwy Gotów. Słowianin 
zadowalał się widocznie nazwą śmie¬ 
szną ‘Niemca’ i dla Gotów. 

gówno, gowonicc (r 1584), gów- 
niak, gówniarz, przenoszone i na 
‘niezłego’. Prasłowo; por. ind. ffu-, 
‘cacare’, gn-tba-, ‘brud’. Stąd wy¬ 
wodzono i nazwę aryjską dla ‘by¬ 
dła’, a napewne gawiedź; na Litwie 
brak odpowiednika; u innych Sło¬ 
wian galo- dla ‘brudu’, ‘obrzydłości’, 
częste, por czes. ohawny, ‘obrzy¬ 
dły’, olmwiti , ‘spaskudzić’, hawez. 
roślina -cacalia’. 

gowor, imię Goworek, ‘rozmowa’, 
‘mowa’, ‘słuch’, zjawia się wyjąt¬ 
kowo, np. u Birkowskiego; częściej 
rozhoworg, co całkiem ruskie, więc 
i goworg może, mimo polskiego g, 
niepolskie; p. gaworzyć i gwar. 

Gozdawa, i inne słowa z go- za¬ 
miast gwo-, p. gwozd i gwóźdź. 

gra, grać, granie, w Ezopie 
i i o ‘popędzie płciowym u zwie- 
rząt’, gierka, już w 15. w.; zamiast 


Słowiańszczyznę (Bałkan i Ruś albo 
wcale tego nie znają, albo w bar¬ 
dzo ograniczonych rozmiarach). Pra¬ 
słowiańskie więc tylko igra, obce 
Litwie (przyrostek -ra do pnia ig~, 
ind idzati i ingaii, ‘rusza się’) Grać 
znaczy pierwotnie ‘skakać, pląsać’ 
(»pagórki igraią « w psałterzu bułg. 
fi. wieku). Dalsze urobienia: gracz, 
gracki (*gracko się spisał*), g>' a ' 
jclc ; igrzysko, ‘miejsce gier’, jak 
widowisko, przeszło i na znaczenie 
‘igry samej’, ‘widowiska’; często¬ 
tliwe grawać (naigrawać się), f/Gk 
wać (wy-, przegrywać, wygrana ); 
naigrawać się, ‘szydzić’; w 15- vf ~ 
jigrzcc ‘gracza’ znaczy. Cerk. iff 1 , 
igrati, rus. igrok, ‘gracz’, czes. kra, 
herec. 

grab, prasłowo; Grabmńus, ‘bo¬ 
żek dębu u Umbrów’, prus. wozt- 
grabis ( grabion, ‘dębina’, macedoń¬ 
skie), u Czechów hrabr i bak ), 
podobnie u Serbów, u Bułgarów 
gabr (Gabrowo), ale z tego nie wy¬ 
nika, żeby grab z grabr powsta ■ 
Grabie nie od tego drzewa na " 
zwano. Częste po nazwach miejsc 0 
wych, Grabowiec i t. p. 

grabarz, grabarka (i ‘praca 
polu’), z niem. Grdber (od Graby 
ale jest i grabarz do gruby z niein 
Grube w tern samem znaczeĄ 111 ’ 
oprócz tego gruba, toż co i nieff 
Grube, o ‘dole’, ‘piwnicy’, ‘szybie; 
■piecu’ Inne dawne pożyczki (lb. 
grobsztynf pomnik’, Gralstcin; gr ub ' 
sstykicl i grabsztych, ‘rylec, dlóto, 
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Grabstichel. Niemieckie .Iowa są 
z naszein grób pokrewne; p. grób 
grabić, grabivz\ grabie, grabie 
( przyrostkiem -Je); prasłowo; tak 
samo u wszystkich Słowian; p grze¬ 
li Ilt - ffwblis, ‘grabie’, i czasow- 
^i grcbti, ‘robić grabiami’, grobli, 
grabie, łupić’, U robienia: grabać, 
grabnąc, grabolie i gramolić sic 
(w//gi amolic); grabieć (od zimna, 
o palcach) i grabnieć; grabicie!; 
griibohi.sk (nazwa ptaszka); grabka, 
widelec’; zgrabny, niezgrabność; 
niezgrabuisz (wedle przymiotników 
węgierskich). 

graca, gracować, z niem. Krat ze 
juź około r 1500 zapisaue. 

gracja, ‘wdzięk’ (Kochanowski 
boginie Gracje przez Laski tłuraa- 
czy); grac falista (sarka na nich juź 
Potocki), ‘rezydent’; gratka, ‘obryw- 
ka, juź rv 17. wieku znana; graty- 
s " atysowy, gratulacja, wszystko 

55 łac gratis, gra/nlatio, i t. d, od 
grates, co ma pochodzić od pnia dla 
‘dziękczynienia, chwały’, lit. gir fas, 
•chwalony’ (p. że rzec), ind. grnati, 
sławi; gracja z włos. grazzia. 

9 f 3d , gradowy; gradobić , Potocki; 
prasłowo; to samo u wszystkich 
Słowian; łacin, grando, w tern sa¬ 
mem znaczeniu, lit. grodas (i grno- 
das), ‘błoto zamarzłe’, ‘krosta u koni 
od mrozu’. > Sól gradowa albo kru- 
piastau, zwana i gradówką, chociaż 
ją akty łacińskie grandinosum (sal) 
zowią, nic nie ma z gradem do czy¬ 
nienia, poszła z niem. gradiren, 
Gradirwcrk , o ‘tężeniu solanki’. 

gratka, gryfel, ‘wskazówka’, z łac. 
graphimn z grec. grafion od gra- 
K./n, ‘pisać’, u Czechów bez g(h), 
stąd, nie z grec., w starej 
US1 ra fle, ‘księgi do wróżenia’; 
grawkę biblji, ‘stylum’, tłumaczy 
jCeopołita: prątek; juź w słownicz¬ 


kach pierwszej połowy 16. wieku 
przeważa gryfka i gryfa nad grafką. 

gramatyka, ‘nauka o języku’* 
niegdyś nazwa ‘klasy drugiej’; uic- 
gramatyczny; z łac. grammaticus, 
a to z grec. gram mat i kos, od 
gramma, ‘pismo’; humorystycznie 
przezywano gramatką ‘polewkę’ 
w 16. i 17. wieku; umyślnie prze¬ 
kręcano to w gamratke; dziś je¬ 
szcze gamrot( k)a ‘tłucz 'z ziemnia¬ 
ków w barszczu łub żurze’; od 
grammata pochodzi i ramota (p). 

grać, grania, ‘róg, krawędź, gdzie 
się stykają płaszczyzny’, graniasty, 
czworograniasty i czworogranny, 
granowity (słynna granowitaja pa¬ 
rnia w Kremlu moskiewskim); gra¬ 
nica. graniczny, graniczmk, grani¬ 
czyć; to pożyczył Zakon pruski od 
Polaków, a Luter ostatecznie przyjął 
(Greuze, Grenzer, begrenzen). Igrań 
i granica prasłowa; oznaczają ‘wę¬ 
gieł’, ‘stos usypany na w ęgłach dzie¬ 
dzin’; u nas a przed ń miesza się 
z o, ó , stąd narzeczowe, podhal- 
skie, gron, grań, dla ‘góry’, ‘szczytu’, 
‘polany’; pierwotne znaczenie wsze¬ 
lakiej -spiczastości’, niem. Gramie 
o ‘ości’, ‘szczecinie’, ‘kłosie’, a Grat 
jest ‘grzbietem górnym’ ( Riickgrat, 
‘grzbiet’). Tak samo u wszystkich 
Słowian; czes. kraniec i ‘stos’, cerk. 
grań i ‘rozdział’, czes. hrana i lir ano, 
‘róg’; granica wszędzie to sarno, 
u Bułgarów i Serbów i ‘rodzai 
dębu’. 

graty, grat, ‘sprzęty’, ‘rupiecie’, 
z prawa miejskiego, co wyprawę 
panny gieradą (z niem. Gerade) 
zw f ało; »po śmierci mieszczki wszy¬ 
stek grał i szczebrzuch do męża 
i dzieci przysłusza*; i w Niem¬ 
czech Gerade na Ge rat li, ‘narzę¬ 
dzie’ i ‘wyprawa’, przeszło, bez 
kpiącego znaczenia; od Rath. 











15G 


grąd — gręda 


G 


gręd (pisany: grand, grand i naj¬ 
mylniej z gruntem mieszany); pra¬ 
polskie; oznacza ‘wyniosłość na mo- i 
kraulniach’, od IG. wieku we wszel¬ 
kich aktach granicznych co raz 
wymieniane; w literaturze u Kres- 
centyna i innych; .siano grądowe « 
(‘nie z mokradlni, lecz z suchego 
wzgórza’), grądotdna; yrątlzik ; tłu¬ 
maczy i ‘wyspę’, np.: >na ostro- 
wiech albo na grządziech (!!) mię¬ 
dzy wodami., u tegoż Krescentyna 
(1540 r.). Od ‘wzniesienia’ nazwano 
i ‘piersi’ grodziami (pospolite na 
Rusi i Bułkanie: grud', gruducj), 
u nas zapomniane, ale biblja je zna 
dobrze, o grodzi , ‘mostku cielę¬ 
cym’, nieraz prawi. 

grądzie!, grządziol (pierwotna 
postać), ‘dyszel u sochy (pługa) 
z dwiema odnogami’; prasłowo; rus. 
grjadil, czes hrzide.1 , serb. gro¬ 
deł j\ przypadek może zbliżył to 
słowo z mem. Grindct, ‘rygiel’, 
‘dyszel’ (i u pługa, po narzeczach), 
bo i słowiański i niemiecki wyraz 
dadzą się łatwo wywieść z zaso¬ 
bów własnego języka; p. grzęda. 

grdyka, ‘jabłko Adama’, ‘krtań’, 
z * kr tyku, tak samo jak grdęczyć, 
‘męczyć, dusić’, z dawnego (15. w.) 
krtęczyć ; z mylnern z: grsdyka, 
grzdykać , ‘łykać głośno’, grzdęcsyć; 
-ykn przyrostek; p. krtań. 

Grecja, Grek, grecki , greesyzna 
i greka , wedle łac, graccus. Czesi 
mają starszą postać, hrsccki (dziś 
rzec kg); Ruś grcckij od nas poży¬ 
czyła; na Bałkanie, jak nieraz bywa 
(por. np. serb grmada, ‘gromada’, 
grk, ‘gorzki’), powszechnie, od 9. 
wieku, Grk, greski. Najszerzej ro¬ 
zeszło się u nas to słowo w na¬ 
zwie hreczki (hreczkosicj nawet), 
hrcczychy, z małorus. hrcczka, kre- 
czycha (a nasze reczuszki i ra¬ 


cz aszki odrzuciły, jak ramota , niby, 
nagtosowe h-, rus. hreczuchy), po¬ 
nieważ to zboże od Południa późno 
się szerzyło i we wszystkich języ¬ 
kach od tego bywa nazywane: u nas 
tatarka, poganka, u Niemców Hai- 
dekoru , t. j. ‘poganka’, franc. kle 
sarrasiu; druga nazwa, gi yka (* gry¬ 
czane pieroźki«), z niem (wschod- 
nio-pruskiego) Gricken (z Grirc/ten), 
tak i lit. grikaj; wreszcie po na¬ 
rzeczach i niem Buchweizen jako 
bukwita przejęto. Sama nazwa ła¬ 
cińska, obca Grekom, co się Helle¬ 
nami później zwali, od szczepu Grai- 
koi , Graioi, albo Hellenes, co około 
Dodony mieszkał. 

grejcar, graicar , f.rrjcar, dawna 
drobna moneta, z niem. Kreuzer 
(od krzyża na niej); po narzeczach 
i inne postaci. Ale grajcar, któ¬ 
rym wykręcają kulę z lufy (bywa 
i ‘korkociągiem’), z niem. Ktatzcr, 
‘drapacz’; Potocki zna tylko taruj- 
car-. »gvvinty jeśli kraicarcm skro¬ 
bią* . 

grele, 'kopje, w zabawne chłop¬ 
skiej używane’ (>trzy grotę*, y>grele 
miasto kopjej, co się piwowary 
niemi zbijają*, szydzi Księga Cha¬ 
mów z r. 1G20); czes, krato, ‘lanca’, 
dawne niem. grelłe, ‘widełki’(?)■ 

gręda, o ‘biegu koni’, przeciw 
inochodzie, częste u Reja: »konm 
inochody nie zstawa, więc gręrtu«, 
* jeden (koń) grędą, drugi inochodą®, 
»iż się nas mało inochodą puszcza, 
więcej greda*. (o rozmaitym ‘kroku 
końskim’; p. jednochoela ); w 17. w. 
ginie zupełnie. Gręda przedstawia 
wokalizację o do pnia grzęd-, nie¬ 
istniejącego u nas, zachowanego 
w cerki ewnem gro.di, gręda, ‘nad¬ 
chodzę , rus. grjaduszczyj (z cer¬ 
kiewnego), ‘przyszły’, na Bałkanie 
w ograniczonym użytku; por. rus. 
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nagrjamif, ‘napaść’, ‘uderzyć’. To 
samo słowo co łac. gradior, ‘kro¬ 
czę, do gradu*, ‘krok’ (por. naszą 
(PC'h Cl. goc. grid, ‘krok’, ‘stopień’. 
Nożyczki z łac. gradu. s-, ‘stopień’, po¬ 
mijam; stąd i niem. gradiren, ‘tężyć 
sol, z czego u uas »gradjeromuiie 
soli* i »sól gradowa * w IG. w. (sal 
grandinosum ), 0 której p. pod grad. 

ęjrąpa, w najrozmaitszych odmia¬ 
nach; grepa. grzępa. gręba , grapa, 
grscpa , grzypa; od 16. wieku, naj¬ 
częściej topograficzna nazwa, t. j. 
związana z miejscowością, wyjąt¬ 
kowo używana ogólniej o wszel¬ 
kiej ‘wyniosłości’,‘kupie’, »spoiwszy 
s epe w morzu grzępy, , Miaskow- 
ski; jest wyraźną odmianą do grądu 
(p.); pień tenże co w grani, z przy¬ 
rostkami -d, -b, - p . powtarza się 
może w grąbym, grubym (p.) ; lit. 
gtumbu, grulli, o ‘wybojach’, ąru- 
, a ‘. ) fPyabU, ‘kupy’, łotew. grum- 
UlUl ( toż ) i gramba , ‘wyboje’. 

grób, grobowy, grobowiec, nad- 
grobeh, p. grzebać-, u Rusi grób, 
trumna’. Prasłowo. Równe niem. 
wab, ale bynajmniej nie pożyczka. 

grobla, dawniej (15. wiek) i gro- 
bia (por. kropla i kr opia), i w ro¬ 
dzaju męskim grobel, również jak 
poprzednie od grzebania, nasypu, 
przezwane, lecz czy to już prasłowo, 
co do znaczenia i postaci?, brak jej 
bowiem w różnych językach, zna¬ 
czy na Rusi i ‘rów’; przymiotnik: 
grobelny (opłata). 

groch, grochowy (wieniec), gro¬ 
chowiny.grochówka i grochowianka; 
iiwlogroclt; prasłowo; przestawione 
(u nas) z * goreli; rus. goroch (>za 
róla Horocha «, w bajce), czes. 
bjroch był nieodłączny od 
0 Jiadu szlacheckiego, więc »zapro- 
sic na groch,, tyle co ‘na obiad’; 
przysłowiowo: »groch o ścianę*, albo 


-groch od ściany, (‘odpada bez śladu’) 
Rrak pewnego odpowiednika poza 
Słowiańszczyzną. Zdrobniałe: gro¬ 
szek, groszkowy, groszkować; gro- 
chol (Grocholski); bułg. grachol. 
znaczy ‘grad, krupy gradowe’. Jak 
ziarno (lit źirnis, ‘groch’) od pnia 
zim, ‘trzeć’, tak wywodzą i groch 
(z gors ) od ind. gharszati, -roz¬ 
ciera’, ghrsztas, ‘roztarty’, 

flrśd, grodzić, grodź i grodzą 
ogrodzenie; ogród i ogrodź iec. 
ogrodzeń (z tego ogrojca, a do tego 
nowy mianownik ogrojec); zagroda; 
podgrodzie; gródek (częste w na¬ 
zwach miejscowych); grodzisko 
(gdzie gród .stal'; w nazwach miej¬ 
scowych nawet Grodzisk , zwykłym 
trybem wymiany rodzaju nijakiego 
na męski od 16. wieku począwszy, 
tu jednak bez sensu); grodzice , 
grodźca (z tego gró.jca i nowe Gró¬ 
jec); z ruska niepotrzebnie: horody- 
szczc. Ogradzać; przeniesione: »bez 
ogródek «, ‘wprost’, ‘bez omawiania’. 
Na( djgroda. Prasłowo; przesta¬ 
wione u nas z gord; oboczne gard 
zachowały nazwy na Pomorzu (Star¬ 
gard, ‘starogród’, Bclgart, ‘biało- 
gród ), załabskie gard i wogard 
(•ogród’; gard znaczy i ‘stodołę’, 
‘stajnię’, por kaszub, zagania w sto¬ 
dole, ‘sąsiek’). Przymiotniki: grodzki 
i grodowy. Od zagrody, zagrodnik; 
ogrodnik, ogrodnictwo, ogrodowy. 
Grody (rus. gorod, czes. kr ad) sta¬ 
nowią wybitną cechę ustroju sło¬ 
wiańskiego; ‘krajem grodów’, Gar 
dariki, zwali Skandynawowie całą 
Ruś; każde plemię, i najdrobniejsze, 
posiadało ich kilka, schroniska dla 
osiadłej ludności, otoczone rowem 
i wałem z żerdziami (p., od tegoż 
pnia co i gród sam), t. j. płotem, 
większe lub mniejsze, nad wodą 
lub na nasypie wśród bagien; Li- 
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twnu zastąpili j e swojemi pilis.pilc. 
nasypami. Najobficiej zastąpione 

stajnia, mem. Gartcn i Giirtel ; goe 
l ^ la <J<irULH i aurtigcirths przejęli 
(albo naśladowali) Słowianie, wiun- 
m ad i wertograd (‘winnica’, ‘ogród 
zielny, fineni Wurt, Wurzei\ ale 
grodu nie pożyczyli od Niemców 
(jest nawet w Małej Azji, u Fry- 
gow, Manę n ordum, ‘ gr(5d Manesa’) 

. ° wo P°J aw, a się z gardłową dwo¬ 
jaką: z <71 g (p. ozierod), na Litwie 

rnf * WlęC Ourdas, ‘ogrodze¬ 
nie w chlewie’, gardyti, ‘grodzić’ 

Si alHna 0,1 W ° ZU ’ ' 

grodzą, prus. zardis, ‘płot’. W na¬ 
zwach miejscowych, Grodno {z czego 
Litwini Gardina-s upletli). U nas 
nuctsto zajęło wcześnie miejsce gro- 
du, więc me mamy ruskiego grazda- 
?una, obywatela’; Stryjkowski to 
za Rusią powtarzał. Złożone: aro- 

^ aSZtelan ’’ w 15- wieku 
e Roegard chełmiński jest niem 

Sn^nrzeT’ <paStwisko ’ (^ko dla 
nrnrflł kręcane 1 w ^engarten) 

grodełur, grodeuapt, i w odmień- 
• ££**•**• ***** 


O 


gromot Budnego (r. 1570) polskie, 
wolno wątpić, mamy zresztą tylko 
grzmot. Złożenia, jak gromowładny, 

pomijamy. 

gromada i grumada (w 15 i 1 ®- 

wieku); gmmadki, ‘kupki chróstu, 
stosy (zapalane w Wielki Czwar 
tek dla ogrzania dusz nieboszczy 
ków)’; z ‘kupy luźnej’ na 'kupę z ° r 
ganizowaną’ u nas przeniesione: ff t0 
mada, ‘gmina’, gromadzki ; grom * 1 
dzić; gromadnie. Postać słowa we 
ustalona, u innych Słowian 0 ^ 
mada \ grmada , a postaci z Wy¬ 
jawiają się w rus. (, groi/10zd, 1 
piecie’, gromozdit \ ‘nawalić’) i c2e _ 
hrouKuditi. Przyrostek -d ma zn® 
ozenie zbiorowe, ale jakiż pień, cZ ^ 
od gromu (por. ogromu// ^ , 

madnyj rus.)? Raczej może «* _ 
grama-, ‘knpa, gmina’, łac. grc»)i lil j 
‘naręcze’, ‘łono’ (pożyczka nasza- 
gremjalny), litew. gramatas, k u P a ’ 
gramantas i gniniulas (por. grina" 
serb.), ‘gruda ziemi’. j 

grono (winne; ‘to, co się zroS ^! 
‘kupa’; ‘kółko’), gronowy, 
w biblji, gronowat //; postać p°j s 
- - - czes. 


* ~ , ty, 

ziania (grabi). z e, grezn, grezdno), na i Ji “"T ' 

gromowy, gromić, dawne drozd, grozdije. grozdobcr, ‘ wl ® 

s o we grnmiwać ; zgromić ■ branie’. Może we związku z fi* _ 

Zł tak 

samo w rus.; jak w . 

rozamnnr' _ rus., 


— 7 lun yy ir 1 w - 

(rzad¬ 
kie); gromnica (‘świeca od gro¬ 
mów zapalana, święcona 2 . lutego 
w dzień Oczyszczenia N. M P’)’ 
gromniczna (Matka Boska). Do 
{ ! r * n dcć (p.). Prasłowo; zestawiają 
je bezpośrednio z grec. chromos, 

oranrr\ mem - Gram > ‘ zloń& , !i t. 
gtameh, ‘gruchnąć (o ziemię)’. Czy 


" - m - 

branie’. Może we związku 
(P ); jest bowiem serb. grana, . 
kiź’, granast, ‘gałęzisty’; P ot *° 
u Bułgarów i Słowieńców. 

gronostaj, gronostajowy, 
linowy’; słowo złożone; drugi c 
od stać?, a pierwszy? Na 
-Rusi hornostaj i hnritostal , Ł 
i ród Hornostajów, czes. ^ r J l>l0 . fl0 . 
w-skazywałoby pierwotne 
ocalałe w ruskiem (?), do f/or-, r ^ g 
Lit. ganu/s, nazwa (żarłocznej) 
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P|i , bułg grania, ‘jełczeję’(?), serb. 
■/fOHica, ‘angina’(?). 

iai? r0SZ ’ z ^ ro,; ’ niaie (mylne) grosik, 
J ' i grosiwo (poprawne: groszt/wo , 
f/roszysko), groszowi, (w 15. wieku 
jeszcze i groszewg),groszówka, gro- 
sza/r z czes. grosz, z łac. groszu* 
U uby denar, w przeciwieństwie 
do dawnych cienkich blaszek, .brak¬ 
teatów*); z czes. (nie naodwrót!) 
pożyczyli i Niemcy swój Grosch(en), 
ktorego sdt byłoby inaczej niezro¬ 
zumiałe, bo tę nową monete naj¬ 
pierw w Pradze bito; stąd i nazwa 
czeski na ‘grosz’, np. na Śląsku. 
Od nas na całą Rus'; jest i na ca¬ 
łym tiałkanie, ‘piaster’, 

grot, ‘ostrze’, grocik, tak samo 
na Rusi i u Czechów, ale oni (i Ser¬ 
bowie) mają jeszcze hrot, qro l 
w znaczeniu ‘kosza młynowego’’ 
(gdzie wsypują zboże), grotlo u Ser¬ 
bów i o ‘wąwozie’; na Rusi grot, 

e r Ca ’ na cały ‘ osz czep’ prze- 

, 1111 i rozróżniają dwojaki (/rot 

( ostrze’ i ‘kosz’), i łączą pierwszy 

u n™: Gr< : ł ’ Grate ’ ‘ os 'ó’ (^bia, 
kłosow). Jest i rm. drot, ‘oszczep’. 


P- gra- 


Z niem. Grube-, grabarz, 
barz. 

gruby, niegdyś' i gręby (ocalało 
po nazwach, nasz Gręboszów, a ru- 
ski Hrubieszów ), w cerkiewnem 
(w 10. wieku) grąb, w słowień- 
skiem tylko tak, grób, u Bułgarów, 
.jak u nas, grab, małorus. lir ubyj 
(Stąd u nas rnbo, raby, bez nagło- 
sowego w 17. wieku); grubość, 
grabieć, zgrubiały, grubowatg • przy¬ 
słówek grabo, dawniej grabie-, nie¬ 
rzadkie złożenia: gruboskórny i i ■ 
ale grubjaństwo, grubjanin, gru- 
bjanski , o ‘gburze, chamie’, od 16. 
wieku, wedle niem. Grobian, co od 
nas i na Ruś przeszło. Pra słowo; 
nt. o wszelkiej twardziźnie i gru¬ 
dzie .• grubas, ‘zdrętwiały’ ( grumbu, 
drętwieję’), grublns, ‘chropowaty’. 
Brak dalszych pewnych odpowied- 

gruca, ‘krupy, kasza’, z niem. 
Griitze , od 15. wieku. 

gruchot, grlichotuć, z przyim- 
kam:: po-, z-,roz~; gruchnąć ; w in¬ 
nych językach słowiańskich gro- 
chot, grochotati, w tem samem zna- 

r.7Pnin n-rltr . . 


uraza am-n • U8 ‘ ., ł oszczep’, chot, grochotati, wtem samem zna- 
nv’. a., Sł„....-^„^ y ’! r0 ? wotne, to gruch- jest dalszem uro- 

mp/niprn nrł _ t. 


, -, OKTOp- 

” y \ a U Słowieńców ‘piękny’. Na 
Rusi groza znaczy i ‘burza’, a' z sa¬ 
mogłoską e ( io ), grjoza, ‘mara’ 
grjc.dl , ‘marzyć’. Jak słowian, derz- 
(P- dziarski) odpowiada lit. drasus 
odważny’, tak samo odpowiadają 

W r >m 1 liL Orosa, ‘groźba’, 
wstręt ryms« s , ‘groźny’, ‘wstrętny’, 

Je!t ’ , ' l ; Zydzić ’’ Srastis, ‘zakaz’. 
Jest jednak iw lit. ż (równe słów. 

tZ Tl"*’ •‘ Piękny ’ G>a - 

ea L Ilcklewic za), łotew. grezns- 
znaczenia, p. pod hardy. 

9 3 , ‘dół’, ‘szyb’, ‘skrzynia’, 


t — w jcou cidiszem uro- 
biemem od gre.n- w litew. griuti, 
gruchnąć’, griauti, ‘pogruchotać’; 
łac. ^ congruo (kongruencja ), ‘spa¬ 
dam , ruo, ‘padam’, niem. grus, ‘żwir’; 
albo należy do gruda. 

gruczoł, gmczolek, gruczołowy , 
guz, czes. hrez i hreze, ‘guz’, ‘na¬ 
rośl ‘zołza \hrcz(oiv)atg, ‘z guzami, 
sękami’; hrezeti, o ‘turkocie koło¬ 
wrotka, ruczaju’; przyrostek u nas 
jak w mozol. 

gruda, grudka , grudzie, gru¬ 
dzień, grudzisty i grudawały, pra- 
słowo; tak samo u wszystkich Sło- 
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grunt — grzbiet 


a 


wian: cerk. grudije i gruzdije ; na- 
zwa grudniu dosyć ogólna, serb. 
nawet gnnnen z * grudnie u, gruda, 
czes. Jirouda; lit. grudiu, grusti, 
‘rozbijać’, grudus , ‘ziarno’, grau- 
dus, ‘łupki’, i -wzruszający’ (rusk. 
grnsf, grustif, ‘smutek’, u Serbów 
i Słowieńców ‘wstręt’, cerk. grą- 
stok. ‘wstrętny’, z ą), grawłulis , 
grzmot, niem. Gnitze (p. gruct 7 ), 
nord. griót, ‘żwir’, łac. rud u* (na¬ 
sze rudera, p.), ‘gruz’. 

grunt, gruntowni/, ugruntować, 
*gruntowy podatek*; z niem. Grand, 
prasłowa o wątpliwym początku; zło¬ 
żenia: grnntwaga, pisane i przez d. 
Późne, ale już znowu przesta¬ 
rzałe grudni, grundnl, gruudychwal, 
‘prostak’, poszło, jak inne podobne, 
z najniewinniejszej nazwy rybki, 
Griindling dziś, w 15. 1 16. wieku 
Grundcl, tak samo jak did/irl lub 
fladra (p.). 

grusza, gruszka, gruszkom(at)g, 
gruszecznik (jak jabłecznik), gni- 
szczankaQ&k jabtesanka, ‘polewka’); 
prasłowo: bywa z g, lecz u nas na 
Północy i z k, kruszą, Kruszwica 
(co do w, por. w biblji: *w wirzchu 
gruszewia«, u Leopolity: gruszek ; 
gruszewim, u Leopolity: gruszkom)-, 
to samo k powtarzają inni Słowia¬ 
nie (Bułgarzy i Serbowie, tudzież 
Łużyczanie) 1 Litwa cała: kria.it szli, 
prus. kr misi. Nazwa ma pochodzić 
ze Wschodu (kurdyjskie koreszi, 
kureszi, ?), jak 1 nazwa Wiszni. 

gruszt, »na gruszt założyć* 
(u Reja), z turniejów, ‘drzewo (ko- 
pję) na toku dla natarcia na prze¬ 
ciwnika założyć’; z niem. Geriist, 
por. rusztowanie. 

gruz, ‘rudera’, ‘rum, mur potłuczo¬ 
ny’ ; podobieństwo przypadkowe 
z dolno niem. Grus, p. gruda-, gruz 
jest gręzem, p. grązyć i grzęznąć-, 


gruzta, gruzetka, i gruzel, gruzot 
(odmienny od gruczołu !), urobione 
jak węzę 1, dla ‘bryłki’, ‘kulki’; Oczki 
(15S0 r.) gruwazlki, i grwaski (!!), 
rozszerzone gruzlki'. wa, ow, we 
i podobne zgłoski służą temu nie¬ 
raz; od gruzły \ gruźlica. Gruzta 
powtarza się tylko u Łużyczan 
gryi, rączka, chwyt’, z niem. Grifj, 
od f/reifetiy ‘chwytać’; gryfnlz Grif- 
fcl- gry fik, grefik, częste w 17. w. 
(do szczepienia latorośli), z franc 
grrffe ; gryf, ptak bajeczny, niem. 
Grcif z łac. gryphns. 

grymas, grymaśmy, grymaśnik. 
z franc. grimuce. 

grynszpan, grynszpanowy, r. 1553 
gry szpan, z niem. Grnnspan, ‘zieleń 
hiszpańska’, ‘viride Hispanum’ śred¬ 
niowieczne. 

grypsać, grypsnąć, ‘zarwać’, i na 
honorze grypsu », Potocki, grapnuć. 
grapsnąć, dźwiękonaśladowcze ra¬ 
czej. 

grys, z niem. Gries ; słowo niem 
w- tern znaczeniu nowe, dawniej 
tylko dla ‘żwiru’,‘piasku’, p. gruda. 

gryźć, gryznąć ; złożenia z u-, 
z-, tuz-, nad--, częstotliwe: dogry¬ 
zać-, zgryźny, zgryźliwy, zgryzota-, 
gryzipiórka ; gryzoń-, gryzmola, 
gn/zmolić ; gryka, choroba. Litew. 
gran z ti, gruzincti, ‘gryźć’, gruźas, 
‘kusy’, gruztis, ‘ból’; grec. brychó, 
‘zgrzytam’. Prasłowo; cerk. grysti, 
gryzą, i u wszystkich Słowian. 

grzać, zagrzewać, z przyimkami: 
ode-, wy--, grzanka, (i w znaczeniu: 
‘gratka’); ogrzewalnia. Pień grie- 
(grd), odmiana pnia ger- : gor- w źar 
i gorzeć { p.). Prasłowo; cerk. grifją , 
gr&jati. sugrewati, czes. hrzdti, 
rus. griet’, griewaf. 

grzbiet, grzbietowy, grzbi.et.oivi- 
zna (‘świnie mięso ze grzbietu’). 
Prasłowo, z pierwotnego skfibit-,iue 
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grzebać — grzech 
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u nas trojaką postać: najpierwot¬ 
niejsza, skrzepł, (świni), z sk-, wy¬ 
jątkowa całkiem (u Potockiego i i.); 
z sk- powstaje eh-, więc ehriłnt-, 
z czego prawidłowa dawna odmia¬ 
na: chrzbirt, chrzebta (chrzepta ); 
z chrzbiet powstało grzbiet, co wy¬ 
rugowało sobą dawne chrzepta 
(grzepta) itd., tak, że dziś odmie¬ 
niamy: grzbiet, grzbietu (jak sejm, 
sejmu, lub szewc, szewca, zamiast 
■%jcmu, szwieca) ; obok chrze-, jak 
nieraz przy miękkiej półsamogłosce 
(por, cerkiew i cyrkiew, kryślić i i.), 
chrzy- w chrzybiet Więc w psał¬ 
terzu: »za chirzybef* (myłka!, za¬ 
miast chrzybiet, jak w tekście 
z r. 1532 chrzibiet, w puław. 
chrzbiet), »na chrzebcie«, chrzep¬ 
ta’, w biblji chrzbiet, i chrzebiet 
(Leopolita: grzbiety) ; w słow¬ 
niczku poznańskim około r 1500: 
chrzybiet, na chrzypcie, w później¬ 
szych grzybiet i chrzeptowe; grzbiet 
juź od 16. wieku powszechnieje. 
Prasłowo; cerk. chr~bit, rus. chrie- 
biet, chriebta, serb. chrbat (i bez 
ch-\ czes. chrzbct i lirzbet’, pocho¬ 
dzi od chrib, ‘pagórek’, ocalałego 
u innych Słowian; u Serbów jest 
i chrid, ‘skała’; przyrostek jak 
w łokieć. 

grzebać, grzebię, czem zastąpi¬ 
liśmy pierwotną odmianę: grześć 
lub grzeć , grzebę, co panuje wyłącz¬ 
nie w 14.—16. wieku (» grzebienie 
ciał?, pogrzebę, pogrzeb t); najczę¬ 
ściej złożone z po- : pogrzeb, po- 
grzebny, pogrzeboioać (oddawna 
tylko pogrzebywać), zresztą z za- 
i wy--, grzebali’, grzebnąć’, grzebio- 
łucha i grzebolucha, ‘rodzaj ja¬ 
skółki’ (jest i grzebidka)’, p. zgrzebło 
i grzebień’, grób-, grzonąć (1636 r., 
‘oddzielić’), odgrzotiąć; zgrzeble-, 
grobla-, grabić. Rozróżnianie dwo¬ 


jakiego, różnego grzeb- (jednego 
dla ‘grzebania’ i ‘grobu’, drugiego 
dla ‘grabienia’, ‘wiosłowania’, cerk. 
grebą, greti , rus. griesti, gricbiec , 
‘wioślarz’, griebło , ‘wiosło’) me 
uprawnione (a już mowy być nie 
może o jakiemś trzeciem grzeb-, 
cerk. o(t)grenąti sę — nasze od- 
grzonąć się. ‘wstrzymywać się’). Lit. 
grebti, ‘grabić’, grabus, ‘zgrabny’, 
łotew. grebt, ‘wydrążać’, ind. agra- 
bham, ‘uchwyciłem’, niem graben. 
grub. griibeln ; na Litwie szczegól¬ 
niej z o, grobti, ‘chwytać’, grobe- 
klis, ‘rzezimieszek’, grobas, ‘kiszka’, 
obok e, greblys, ‘grabie’. 

grzebień, prasłowo, z przyrost¬ 
kiem -ień (jak w stopień albo 
w nazwach miesięcy); do słów na -ń 
bywają zdrobniałe na -yk, więc grze¬ 
byk, jak kamyk , promyk, co jednak 
niczego osobliwszego, jakiejś od¬ 
miany pierwotnej: *grzęby, nie do¬ 
wodzi. Grzebiennik i grzebieniarz, 
grzebieniasty i grzebieniowy. Tak 
samo u wszystkich Słowian: cerk. 
bulg. serb. greben, czes. hrzeben, 
łuż. grjebjeń. 

grzech, grzeszny, grzesznik, grze¬ 
szyć (rozgrzeszyć jednak, p., z grze¬ 
chem w żadnym nie pozostaje 
związku). Prasłowo, ale dopiero 
z chrześcijaństwem nabrało specjal¬ 
nego znaczenia, u nas jedynego, 
gdy u Rusi, Bułgarów, Słowień¬ 
ców grzeszyć jeszcze i ‘zmylić’ zna¬ 
czy, np. bułg.: » oko nc grjaszii«, 
‘jeśli się nie mylę’, grjaszka sled 
grjaszka,' ‘myłka na myłce’, rus. broda 
grieszisza (stare), ‘zmylili brodu 
Wywodzimy więc grzech od‘upadku , 
cerk. sugreza, ‘zmieszanie’, wuz- 
greziti, ‘zamieszać’: oba pnie uro¬ 
bione przez s (ch) lub z od grie-, 
‘upadać’: lit. grieti, ‘zbierać (śmie 
tanę, pianę)’, griezti (z tem samem z), 

11 


Słownik. 
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grzechot — grzmieć 


G 


ma i 7 azia l> hrochati, i o świ- 
mach, hrochna i rodnia, 'Świnia’- 
onoutt se, ‘rzucić się’; ieden tń 
Pen pierwotny. are- . J n 
lakierni - ' fjro ~' wsz e- 

W, -nic „r°ccd' T “’* r “- 
s wszystko nu/sie ni P cz yni s 

“*• -j«h 

mówi,.. r rzc « r ‘ ,K 'J-> 

la -2' 690 1 '' Zdrolmmłe : Greeś, Grze- 

eńka C - n \ P ° StaĆ zac howała 1- 
" ka zacząt (>Grc Gro n,-„ 1 

Pójdźcie dzieci do szkolv i W ’ 
Dych Gregor fu ul -.V y «)’ zwa- 

w 16 , f 7 Jank<l,ln > drześ nabrał 

»p -'cJŁwSJŁ**?- 

znaczenie ‘kna’ o ffu ‘ S1 Vłfl nda), 
zwroty- lt 7l (CU,imis )- » stąd 

‘kpie’). nU y * kiepska’, 

od >“* P^ 

Znaczenie pie,w„ t „” fjK?" >>• 
do mieszania (i dla kl "J ka > dr: ^ 
sione na ‘zae-on’ i j’ przenie - 

£ asrrr^^ 


. j ni gay nie używa); z ‘wielkiej 
12 y stołowej książęcej’ zeszła na- 
ZWa na ‘czarną, kumą izbę’, ale 
w pieśniach weselnych gra jeszcze 
l ° ^ Jako świetlała grt/dma U ud' 
ZUl ( narzeczonego’). p.‘ grądziel- 

P ęzngć, za- lub u-grzązł, 

J fpzuzLi ' i grzęski, grzęzawisko, 

fjrząznąć, grsęzg (‘ciężarki’ i ‘osad, 
• ’ s dręzy), grzęzidlo i gręzidl 0 
. 0 d> tdzidło — juz w tem sło- 
wie mieszają się obie postaci: grz^Z-, 
'zacją ° : g t -ąz\ czasownik 

żaJ ‘ln/ ZęSt °? iwe drązać, pogra' 
r>vn ai 16 ^° ^ zastąpiło pierwotne 

zaaln ’ ° We - ^ W O rr lżyć, pogrążyć, 
t , fs f c - S7 f; cerk., rus. i inne za- 
yma y prawidłow-e pogrąziti 
1.. a /f # dzą, Pogrąziszi), rus. gruz, ‘ba- 
W Ył ^y lz ^'' ‘ładować (okręt)’ 
„o * ‘ 1Czn e odpowiedniki obu po- 
* nn ‘ p r }oisti. tonąć’, gramzdyti, 

. ^ zac ( **'ok postaci z nosówką 
Ł, *' V P ° Staa z u: p. gruz, lit. grcni- 
.v ! fJ r yz; por. lit. grumstas, 

■ ’ grnmsii, ‘trzeć’. 

l F iHr Zm ' e *'’ narzeczowe, u Wujka 
. 1 ■’ u Kaszubów, grze mieć; 
a r?, U<i< "'‘ za drzmialo, grzmot , 

z wwk* r' drzmotuąć grzmotać ; 
tliwe P drom; często- 

osobow^r tylk ° W nazwach 

mc, n )tl Grz d»j a la i i. Lit. gru- 

‘grzniot’ r grZmi < prus drumins, 

P . (z »ciemną« wokalizacją, 
-i asn d prus. gr i mik as, ‘śpiewka’)- 
las owo; czes. hrzmi, rus. griendt 
'fPjeiuiet ), cerk. wuzgrimeti. grec- 
c ircmidzo, ‘rżę’, chremetaG, ‘brzmię’» 
niem Grimm, grimmig. 










grzyb — gunia 
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j grzyb, grzybek, zgrzybiał ,//, zgrzy¬ 
białość, w przeciwieństwie do mar¬ 
nych, chudych bedl; litew. gricbłi, 


gub, ‘fałd’ (»suknia z gubami*), 
przegub, drgubica ( sieć z trzema gu- 
bami’), gubać się, ‘zwijać, stulać się’ 


gicibineh podbierać (mleko)’, łotew. (u Reja i i.); od ‘zwijania, stulania’, 
gn c % chcieć; grzybki porastają j ‘zupełne znikanie’ przedmiotu: więc 
118 , n ° Cle ’ bywaj ’ q osadem, stąd gubić, zgubić i liczne inne złożenia 
<jrzybie, grzybiewie, grzybowic (por (po-, za-, wy-), zguba, zgubny, zgub- 
jt uszewit ) , grzybień, grzybienie J tiość\ giibicicl. Prasłowo w obu zna- 
i odmianki dla‘nymphea alba’czyli czeniach (cerk. dwoaub, ‘podwójny’ 
«wodna lelija» (1472 r.) albo ‘wodny . i gubitcl albo pagnba, ‘zguba’, p. 
osaciec. U innych Słowian grib; \giąć i ginąć) ; cerk. pogubi ją, po- 
z nt.griebti i greibti łączy się niem. gub iii, i tak u wszystkich Słowian, 
fjtetfeu, Grijf. ! lit. gaub/i, ‘okrywać głowę’, gaub- 

(jrzywa, grzywowic (‘długowłosi’), tuwe, ‘namitka’, z inną samogłoską 
grzywacz (rodzaj gołębi), grzywka-, dwigubas i triyubas, o ‘podwójnym’ 
grzywna, pierwotnie ‘ozdoba grzy- i ‘trojakim’, 
wy szyi, naszyjnik’; później ‘waga gubernator i guwerner, guwer- 
siebra wkoncu moneta’, przeważ- 1 nerka, pożyczka z łaciny iz fran- 
i ° .. ,. a > Połgrzywme, cuszczyzny, od tego samego guber- 

a pieniężna, liczona na grzyw- na tor, od gubcruarc, ‘sterować’, co 

funte IdToTr mmcarska J est P ói °d Greków (kybcrnao) pożyczone. 

gów; tłumaczono nia i‘talent’ w ' 1 ' 7 rmeszasią ga- z In-, np. gti- 
wym testamencie. Znaczeni J°~ I l fT <Za ' 

wotne‘kark, szyja’(ind <»2l l™' i & ' ■ ° 7? llCZIielni od ~ 

dcrp\ nrl ■ ' -' m ' ^ lec ‘ mianami, nazwa ludowa indyka’, 

i gardło (p co j dźwńjkonaśladowcza, por. gulgotać 

P.LS odmi —»■»‘ bd - 

guldynka, nazwa ‘rusznicy’, jak 
cieszynka, w 17. wieku; » gwinty 
się w guldynce wyrobią*, »z gni¬ 
dy nki gwintownej*, Potocki i i. 

guma (»na guniach*), gumela- 
styka, z łac. gumnu-, gumować, gu¬ 
mowy, i w innych złożeniach: gu- 
migut, gutaperka. 

gumno, gummsko, gumienny, gu- 
mience (dla przynęty ptaków); pra¬ 
słowo; obce lit.; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian, chociaż gumno się 
i w gumno, gubno, kuno odmienia; 
niewyjaśnione. 

gunia, guńka, ‘koc (na konie)’ 


nie tak nazywają (hrziwnacz u Cze¬ 
chów'). Na Rusi ocalała nazwa mo¬ 
nety w griwienniku (‘dziesięciu ko¬ 
piejkach’) do dziś. Ważono srebro 
na naszyjniki i naramienniki, gruimy 
] bugi (p.j, s tąd same grzywny 
* u g i pieniądzmi bywały. Pra- 
f ° Wo i cerk. griwa, ‘grzywa’, griuma, 

Naszyjnik’, i tak samo u wszystkich 
fuowian; oznacza i ‘grzbiet czy mie- 
góry i lasu’; na Litwie tylko 
7. te “ znaczeniu »miejscowemu, 
otew. Grkoa (Diinamiinde pod Rygą), 

Pers. garnca, ‘pagórek’; ‘grzywa’ 

w n8sz yjnik’ zgadzają się tak samo | yunid| fjttłi-/i dj kuc ^uu kohicji* 
‘nasz 16 ™ k> <grzywa> ’ * menni, i ‘odzienie’, z łac. gmma, ‘kożuch’, 

‘■•P 11 pochodzenia celtyckiego (por. ang, 

11* 
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gusła — gwar 


G 


ffown, -suknia’); we wszystkich ję¬ 
zykach słowiańskich; na Bałkan (i na 
Ruś) przeszła wprost z grec. guna, 
‘kożuch’ (z łac.). 

gusła, f/uślić, guśłarz (w znacze¬ 
niu ‘wróżbiarza’ głównie od Mickie¬ 
wicza i jego Dziadów się roze¬ 
szło; dawniej raczej ‘zabobonnik’); 
u Czechów brzmi niby odwrotnie; 
Imtzlo, ‘czary’; urobione, jak hasło, 
do gud- (p. gąść, gędę), w znacze¬ 
niu ‘zamawiania, naszepty wania’; 
por. lit gudu, ‘żałuję’. 

gusman, guznian, ‘kuglarz’ (nie 
guślarz !), ‘błazen’, z nazwy osoby, 
P or Gąska, używane w 16. wieku 
(u Górnickiego, Klonowica i innych); 
niby hiszpańskie, ale np. i bandera 
ma wygląd zupełnie hiszpański ( ban¬ 
dera, włos. handlera, franc. ba ri¬ 
wierę, z niem. band-, łac z tego 
bandum). 

gust, guścik, gustować, gustowny, 
z łac .gustus, ‘smak’, co łączą z niem. 
kosfen, ‘smakować’ i ‘kosztować’. 

guz, guzik, guztkarz, guzikowy , 
guzcl, guzica, guzowaty , zagazować 
(wymawiają z dz zamiast z ; za- 
gudzować). Jeden z licznych oka¬ 
zów oboczności ą i u; Bułgarzy 
(i nasz dawny język) mają niemal 
wyłącznie ą : guz, ‘zadek’, trusigu- 
eica, ‘trzęsidupka’ (rus. trjasoguzka), 
dla ‘phszki’; w słowień. gaza i guza, 
zadek. (] nas w- tem samem zna¬ 
czeniu guzica, guziczka (‘lędźwica 
u kokoszki’, Mączyński 1564 r.) 
na Rusi (a od niej u nas w- 17. w’ 
u Paska, Potockiego i i.) huzica, 
huzno, rus. guz?w\ małorus. huzyća 
mimo, bojahuz , stąd nasze boja- 
hus; rus. kurguzyj, ‘z krótkim ogo¬ 
nem U nas dziś guz o ‘narośli’, 
('guz na czole*, i oberwał guza*, 

* szukać guza*), a guzik wyłącznie 
o zapinaniu’ (dawny knafiik). Ale 


guz nietylko z gazem (dawne 
zica, gaz), lecz i z kusym, kęsy ni, 
oboczny, a więc guzy tyle co k/ts/l 
(kęsy): »daleko guzy (‘kusy’, pies) 
od zająca*, a guzdrać się, g liz ~ 
drata, »pani guzdralska«, o ‘powol¬ 
nych ludziach’ (por. rus. guzat , 
serb. oguzati, ‘marudzić’) zajęło 
miejsce dawnego kustrać się (j ak 
kustrzyca to samo co guzica)- 
W lit. gu(n)zys, ‘kość w kłębie’, 
‘głowa kapusty 5 , ‘grdyka’, ‘gardzio- 
łek, stąd nazwa ‘bociana’, guzas', 
guzoti, ‘skurczyć się’, gu(n)zcti- 
‘siedzieć skurczywszy się’ (w gnieź- 
dzie, pod skrzydłami), guzyne, ‘zbiór 
młodzieży’, guszta, ‘gniazdo’; u bywa 
krótkie i długie. Guz u nas od 
1500 r niemal wyłączne; tak samo 
u wszystkich Słowian, guz, guzo, 
guzno (obok śladów gąz). 

gwałt, gwałcić, zgwałcić, gwał¬ 
tować, gwałtowny, gwałciciel,gwał¬ 
tu! na . gwałt, z niem. Gcwalt ; od 
14 wieku powszechne; niem. od 
walten, ‘władać’. 

gwar słowiańskie, gwarzyć,gwarny 

' fJ l carhwy (gwara w znaczeniu 
_ 1 


-narzecza’, gwarowy, np. słownik, 
nowsze; dawniej: ‘wymowa’); z o 
wyłącznie polskie; z o w cerkiew'. 
gwor, o ‘bełkocie wody’, łuż. ho- 
wric (z hworić ?), o ‘szumie’ wsze¬ 
lakim ; ten sam pień z odmienną 
samogłoską w gaworzyć, zamiast 
goworzyć, por Goworck ; z gwar 
i gwar por. kicas ; jest to pień g/t-, 
° ryku, rozszerzony przez -r: rus- 
gurba, ‘tłum’. 

gwar niemieckie, dziś nieznane, 
f P r55 ewodu sądowego miejskiego, 
poręka skargi’, w 15. i 16. wieku 
(»gwar się stał, t. j aby wyżej 
uieżałował*, prawią ortyle 15. w., 
*ł?° Eieść lub uczynić gwar*, u Groic- 
kiego 1560 r.); z niem Gcwiihr, od 
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którego poszły i wszelkie romań¬ 
skie słowa: gwarancja, gwaranto¬ 
wać (gnarantia w łacinie średnio¬ 
wiecznej, ang. war rant). Ten sam 
pień niemiecki istnieje w Warte, 
‘gwardja’, gwnrdjan (klasztorny), co 
napowrót wróciło do Niemców jako 
Gardo, bo w franc. bez w: gardę , 
z niem. Warte', stąd i garderobę 
(nasze garderoba), garantir (i u nas 
mówią wedle tego garantować, jak 
i Niemcy, ale włos. guardia, guarda- 
roba i t. d.; we Lwowie gcirde-dc- 
corps wkońcu na jurdygę zeszło). 

.gwarek, gwarectwo , U nas wy¬ 
łącznie o ‘górnikach’ i ‘górnictwie, 
szczególniej w 17. wieku; z niem. 
Gc.werke, niby ‘cech’. 

jwazdać, gwazdacz, gwazdala, 
‘gryzmolić’, ‘bazgrać’, do gyzd- (jak 
kwas do kys-), p, ohgdng. W 17 
wieku tylko narzeczowe; kpią z Ma¬ 
zura, co unagioazdal skargę (są¬ 
dową)#. 

gweśny, ywieśny, gwisny, dziś 
narzeczowe, w 16. wieku jeszcze 
powszechne, np. u Leopolity(15Gl r., 
ale już nie w drugiem wjdaniu!): 
»gweśne a pewne jest królestwo 
Twoje«, tgweŚHO a doskonałe«; 
w rotach sądowych 15. w. ag we, sic, 
‘upewnić’; z niem. geiciss od wissen. 

gwiazda, »na gwiazdkę?, gwiaz¬ 
deczka, gwiazdarz, gwiazdowy 
i gwiezdny, * niebo ugwiczdzone ?; 
gwiazdo- w złożeniach ( gwiazdo¬ 
zbiór); gwiaździsty, zamiast daw¬ 
nego gwieździsty; jedno z charak¬ 
terystycznych słów litewsko-słowiań- 
skich (t. zn. pojawiających się wy¬ 
łącznie u Litwinów i Słowian, nie 
powtarzających się poza nimi); lit. 
źwai(g)zde (g później się wsunęło); 
różnica co do gardłowej, jak w źan- 
sis : gęś, t. j. u Słowian welama na 
Litwie palatalna, co niczego nie 


dowodzi, zwykła to rzecz. Ale g 
ocalało tylko na Zachodzie sło¬ 
wiańskim, czeskie hwiezda; u Rusi 
i na Bałkanie zwiezda, z niepierwot- 
nem z- (dlatego i dzwiezda w cer¬ 
kiew.), t. j. nie odpowiadającem lit. z, 
lecz dopiero później z g powstałem , 
prus. swaigstan, ‘światło’, erswai- 
stiuns, ‘oświecając’, tu właściwie 
nie należy (do świt- !), chociaż to całe 
gwcad-, zwaul-, jest tylko litew.- 
słowiańską odmianką dźwięczną bez¬ 
dźwięcznego pierwotnego kwait-, 
swait-, p. kwiat i świat; więc 
gwiazda i świeca istotnie jedno 
i to samo słowo (przyrostek od¬ 
mienny!). 


ywicht, przestarzałe; »miejcie 

szale i gwichty sprawiedliwe*, po- 
styla Dambrowskiego (1620 r ), czę¬ 
ste u Naruszewicza ii; z niem. 
Gcwicht od wagon, -ważyć’ (por. 
Tracht od tragcn, itp.). 

gwint, gwintowy i gwintowny, 
jwintówka, o ‘strzelbie z luiągicin- 
towałią , t. j. z gwintami , linjami 
wężykowatemi’; z niem. Gewinde 
od winden, ‘pleść’; ogólne od 16 w. 

i wizd. Jak gwiazda jest duble¬ 
tem do (bezdźwięcznego) świat, tak 
samo jest gwizd dubletem do świst 
i chwist i znaczy to samo, więc 
nietylko gwizdanie, toż co śwista¬ 
nie {gwizdać, gwizdawka, gwizdun, 
gwiz( d)nąć, gwiźdźeć), lecz i gwizd 
toż co chwist (o ‘przebranych’ i ‘prze¬ 
bieraniu się’, bo maska jest pu¬ 
sta, wiatr w niej świszcze-gwizda), 
a gwiżdż o ‘orzechu próżnym, bo 
robaczliwym’, przezywanym również 
świszczcm, świstunem; gwizd ozna¬ 
cza i ‘szczerbę’ (między zębami, 
między palcami u nogi) Lit. zmgti 
i zwiegti, ‘kwiczeć’, z tą samą od¬ 
mianą' gardłowej jak przy gwia¬ 
ździe; i jak przy gwiaździe, ta sama 
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rozmca, imędzy Zachodem słowiań¬ 
skim a Rusią i Bałkanem: czeskie 
hwizduU, jak u nas, ale cerk, rus. 
serb. zinizdali (u Słowieńców i zwiz- 
fjnti, zg j ztl mieniają się'-. 

gwoli, przestarzałe poniekąd, uro¬ 
sło z k woli ; »aby mu była gwoli «, 
> me wiem gwoli czemu* (‘dlaczego’). 
»gwoli większej uczciwości*, u pi¬ 
sarzy IG. i 17. wieku przeważnie, 
w pieśni ludowej do dziś. 

9 w °Zf t gozd, ‘las’, w 15. wieku 
jeszcze znane i używane, dziś cał¬ 
kiem zapomniane, ocalało w nazwie 
herbowej Gozdawa (niby ‘Leśna’) 
i v\ licznych nazwach miejscowych 
{zagojski, ‘zaleski’, z zagoźdzski; 
por. w akcie łac. z r. 1415: „cum 
opacis silvis yulgariter gozdg dictis*, 
‘z cienisteroi lasami, zwanemi po 
polsku gozdg'). I u innych Słowian 
przestarzałe; w obu postaciach, gwozd 
i gozd, ocalało do dziś u Słowień¬ 
ców i Łużyczan. Pierwotne znaczenie, 
jak każdej nazwy lasu, było ‘drzewo’’ 
a dowodzi tego gwóźdź (p.). 

gwóźdź, w dawnym języku i na- 
rzeczowo góźdź ; dziś żelazny, gwóźdź 
(u Serbów gwozdje ‘żelazo’, gwoz- 
den ‘żelazny’) był niegdyś ‘drew¬ 
nianą zatyczką’; gwoździć , zagoź- 
dzic r. loOO, sagwazdźać; prsu-\ 
gwoździć-, gwoździarz, gwoździar- 
nia. Zestawiają z łac. hasta, ‘włócz-, 

‘©Tcleń’) ęt '’ niCm ' GeVtC (g ° C ' mzds ' 
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gwoździk, nazwa rośliny 'dian- 
thus. dosłowne tłumaczenie niem. 
gelein (od Nagel, ‘gwóźdź’), bo usu¬ 
szony kwiat ćwioczek przypominał: 
zwykłe Nel Ar. j es t właśnie Nagel- 
che-, od nas przejęła Ruś, jak wiele 
nazw roślinnych, tak i tę, gwozd i ha, 
z -tka, cechującem nazwy roślin 
gzelce, Zapomniana dziś nazwa 
kuchenna, w IG. i 17. wieku; „fleki, 
gzelce na rynku sprzedają*; niem- 
Gcsdlse, niby ‘salcesony’ 

pzłe, w 14. wieku jeszcze kzlo 
(kazania gnieździeńskie) gieslko, 
giesleczko, po narzeczach odmien¬ 
nie: sglo (w IG. wieku) i inaczej, 
•koszule’ (i śmiertna); może to samo 
słowo co i czechel (p.) : p ierwot ne 
kas lo i *k/s-ulo; różnica ta sama 
co i między ,iod/o, ‘wieś’, a siodło, 
t.j. srdło i sedilo. 

gzy, gzić, p. giez, 
gzyms, z niem. Gcsiins. 
giegżołka (w. 15- 17 .), gźcgułka 
r 1540, druga nazwa ‘kukułki’ (p.); 

17 pizydano, czes. bez niego: źez- 
lu e i zckhullia ; winno się pisać 
Przez n, jak kukułka dowodzi; 
pruskie to i litewskie gcguże (-użc 
przyrostek zdrobniałości, od gęga)’, 
po narzeczach i zazula (p.); *gźe- 
gzółka grzegoce * Morsztynowi, ale 
J<4 przez mylne rz pisze; zas-uln 
' Jlkegzidka to samo słowo z gar¬ 
dłową dwojaką! 


Brzmienie obce; Słowianie zastę- 
pywali h niemieckie przez eh w po 
źyczkach gockich, p. chleh. U nas 
z czasem pierwotne eh nabrało 
zwięczności. i dziś na największym 


o szarze nie odróżnia się w wymo- 
.' 1 ' * ’ J uź podgórzanin W. Po- 
,- 1 nie wiedział, kiedy pisać h. 
i i 1P °hcych słowach); nie- 

jeano dzisiejsze h zastąpiło też 
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dawne ch, a z niem miesza się i 
słów, co pod h nie znajdziesz, patrz 
zatem niżej pod ch-. U Czechów 
i na Rusi (Małej i Białej) zajęło od 
12.—13. wiekuj miejsce g: glotoa- 
Itlawa, holowa ; to samo, ale w drob¬ 
nych rozmiarach, objęło i nasz ję¬ 
zyk, szczególniej w 16. w., gdzie 
bokaty,- jeho i t. p. do wyjątków 
nie należą; lecz ustaliło się takie 
h tylko w nielicznych słowach; 
li- występuje i jako przydech, miano¬ 
wicie przed -a, po narzeczach: ha- 
lun, hcmyk,, hnlem; tego It tu nie 
uwzględniam, jako bez znaczenia dla 
etymologji. Jest więc trojakie h: 
obce, zachowane w pożyczkach, głów¬ 
nie niemieckich od 10. wieku; ro¬ 
dzime, zamiast ch lub g; ludowe: 
przydech. 

hadrunk (wiek 16.), ‘swar’, ka¬ 
drować się, ‘swarzyć’, handrykowcić 
się, zamiast hadmnkować, r. 1584, 
stąd narzeczowe handryczyć i Han- 
dręczyć, czes. handrkowati-, z niem. 
hculern, Hadrr, ‘swar’, co pokrewne 
z słów. dawnem kotora, ‘walka’, 
u nas nieznanem; niem. od Staro¬ 
niem. hadu-, celt. calu-, ‘walka’. 

kadry, ‘gałgany, szmaty’, z niem. 
Hadcrn, Hudcrn, co od Hader 
oddzielają. 

haft, haftować, Imfciarka obok 
haftarza, hafta, dawniej i bez h-; 
z niem. Hrff, heftcn, Hefter, od 
Haft do hehcn-haben, łac. capio, 
‘cłrwytam’; e jeszcze w hcftlik, 
16. w.; u Niemców' tylko o ‘spina¬ 
niu’, ‘zszywaniu grubemi ściegami’, 
u nas i o ‘wyszywaniu wzorów’. 

haj, haino, hajw(o), kaw, ‘tu!’, 
dawne i narzeczowe wykrzykniki 
miejscowe. 

hajdamak(a), haidamacki, z tur. 
haidamak, ‘zbój’; od 18. wieku. 

hajduk, ‘piechota węgierska i po¬ 


dobnie ubrana służba u panów’; 
z węg. kaiduk (liczba mnoga od 
hajdii), tegoż znaczenia; u Niem¬ 
ców również z k. 

hajtować, ‘mitręźyć’ (czas i ro¬ 
botę; już w 15. w r ., o ‘czeladniku 
leniwym’), liajtnś, ‘spacer (u Reja 
idzie mamka z dzieckiem hajtuś, jak 
i dziś po narzeczach); z węg kajt. 

hak, kaczek , haczyk, haczykowy, 
haczkować, haczyć, zahaczyć, ha- 
kownica, ‘rusznica na hakach sta 
wiana’, nazwa ‘działa mniejszego’ 
w' 16. w; z niem. prasłowa llaken. 

haEa, ‘pastwisko w górach’, ‘góry’, 
Podhale , Podhalanie, halny (wiatr), 
czes., zamiast pols. gola, z dziwnem 
a; jeszcze u Kmity (1584) »z golf , 
‘z hal’; p. gaUć. 

hala, wykrzyknik, hola, halala 
i hulała (u myśliwych). Jest i trze¬ 
cie, nowe, hala, z niem. prasłowa 
Halle , od ‘ukrywać’, hal- : hel-, jak 
łac. crlla, ‘cela’, od celarc, ‘ukry¬ 
wać’, więc ‘kryjówka’ 

halabarda (o odmianki postaci 
mniejsza), z niem. Hcllcbarte, t. j. 

‘barta , siekiera, do rozcinania heł¬ 
mów’, helmbarte pierwotnie (?). 

halaspas, ‘krotochwila’, w 17. w.; 
zawiera w drugiej części włos. 
spasso, ‘zabawa’, co i Niemcy spół- 
cześnie przyjęli ( Spass ), w pierw¬ 
szej (h)ala-, jak w złożeniu ala- 
moda; złożenie to nasze własne. 

halerz, z niem Heller od mia¬ 
sta ( Schwdbisch ) Hall, gdzie te 
‘groszyki’ bito; węg. fler, co z ja¬ 
kiegoś niem. cierer (‘czwartak’) wy¬ 
wodzą. 

halka, spódnica’, wyraz niedawny 
dla 1 dessous', z polskiem li- zamiast 
ch-, serb. clialja, chalna, ‘spódnica, 
chalica, ‘spódniczka’; bułg. chalija, 
‘dywan’, cholina, ‘suknia wierzch¬ 
nia’, słowieii. chał ja-, u Czechów ha- 
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'erm i kalina, ‘spódniczka’; wszystko 

na nS SZa P ° daje ’ widocznie 
L Postawie tradycji miejscowej 

źe na Zwa zła od ^j 

terki opery Monmszkowej; Karło¬ 
wicz, co to mógł dobrze wiedzieć 

Sow? o 7 T°f * Sł0W0 ’ J ' ak0 narz e- 

czowe, od lud, chał, ‘łachmanów’- 

‘suknia’ 7 W ° dy ’, Z **«/£ 

im *ok y ,f dawnego niem. hal- 


zwanego od ‘chwytania’ (ang kutii, 
‘polować’); Handel więc dosłow¬ 
nie ‘rękodzieło’, ‘czynność’ (angiel. 
i kundle), przeniesione dopiero w 15. 
i 16. wieku na ‘wymianę (towarów)’ 

1 ha fi ba, hańbie, haniebny, ha¬ 
niebno śc, od ganić] jeszcze w 15. w. 
stale yańha (p.) więc nie z czes. 
hańba przejęliśmy h, bo kiedy 
czeskie wpływy były najsilniejsze, 
w 15 wieku, hańby jeszcze wcale 
nie znano. 


‘rWfi-7 u winimy. Ualstuch 
szyinik’ ; Ilnlsb «nd, ‘na- 

znane ifi 7' * Postarzałe, 

znane 16. wiekowi dobrze; niem 

JI 7 S . 7 Z C0 łac - c °lLuni. 
tiJlf? byrd3 \ dawnie J i harahurda 
u“ h„ X ‘ zavvad j aka ’; z hala- 

tkk °^ yk lekce ważenia 

(jak hala-dr ula, na halaj-balaj) 
i burda, ‘walka’ (p.). Jh 

hałas °wać, hałasie, hala- 
moie do 

hamał, ‘tragarz’, W 10. i 17. w 
czemu. Ummal ' ° tem Same,D zca - 

(i nf man \ Wielki ’ cif ‘ Ź k 1 ’- ‘niedołęga’ 

hampr a t ); . Z . blkI W ^nSia. 
namer, kuźnica, amry w 17 w 

ZrT’uT7 ttiŁ ' Z niem Ham- 
ZZL S y ''roń kamienna’, bo 

jTtt ha,,wte- 

J, hamul /c, z niem. prasłowa 
hemmen, Hemmholz , pokrewnego 
z naszem chomątem. ® 

handel, handlować, handlarz , 
andtarski, handlarstwo-, handlowi, 

Zl T',? Diem IIanflel ’ *«£ 

n£ of Z ‘ ięka ’’ P rasł °wa 
niem., obcego innym językom, na- 


halsztuk i inne z /7 ^™ ^ano. ’ ^ 

prasłowa Hals, jak Zmisbaid^Z' i ^? CZf ‘danina’, z tur. (arab.) chn- 
sane i bez h (p ulsbantY l 7! ra< 7’ ‘P°g f ówne’, 

‘Chustka na SCT i,’. "u I<ds J U * ,i ' IWanua, ‘tłuszcza’, ‘czerń’, czę¬ 
ste w 17. wieku, od tur. Intratni, 
p’°'l > jest i churamza, charaui- 
dsia, »Bohun ze swoją charańdzią*, 
może i hamza r 1610. 

harap, harapnik, dziś ‘bicz z dłu- 
U j m sznurem’; od okrzyku niem. h<’- 
J ab -i jakim myśliwy psów przy zdo- 
jyczy poskramiał: dawniej herap• 
juź po herapie «, spóźniłeś się’; 
lepszy harap niż hulała * (tym 
okrzykiem zachęcano psów); » ubiec 
ogo do haraput,, ‘zdobyczy’; przej¬ 
ście znaczenia podobne jak przy 
btzunic (p.). od nas i na Ruś, ale 
cz h -, którego tam nie znają, arap- 
mk ’ toż i u Czechów. 

haraśny, ‘ładny’, ‘godny’, z mało- 
nus. harazd, ‘dobrze’, w 17. w. (od 
fiorazd , ‘wymowny’; prasłowiańskie), 
naratań, wyharatać, ‘wygrzmo- 

< n , z rus. harataty, nieznane sze¬ 
rzej. 

o l*, arbuz ,' dynia’; »dostać harbuza* 
7 d f “ J Z małor ns. harbuz (rus. 

hum\ sUL). *"' ^ 

ar’'x\bZ, C ° Wai ' l,aramnil , 

tah 7 ’ "Wyzywać na harc*', 

ZarrTl W CZeS ”' °d nas na Ruś, 
i Sin ■" ’■ dokazywać’; u Serbów 
Slowiencow harc, harcowati, o ‘wal- 
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czeniu’. Od niem. Ilałz, Ilctze , 
‘burda’ (z czego nasze heca, lieco- 
wac poszło), przez węg. harc, ‘walka’. 
Węgrzy wstawili r, jak np. w far- 
smtff z Fcischiny, albo w sarc 
z Schatz, a my to od nich wzięli; 
jest i herc. 

nardy, hardość, hardzić i har¬ 
dzieć, h ar dżina, z h zamiast y, p. 
yardzie. 

harkot, harkotac, od kark- i charh-, 
o ‘hałaśliwej a niewyraźnej mowie’; 
por kurkot 

harmider, W 17 wieku I ar na¬ 
der, poprawniej (jeszcze r. 1603) 
cJtarmider, ‘hałas’; rozeszło się 
w końcu 16. wieku na Ruś i Litwę, 
tam do dziś w różnych brzmieniach: 
armiileris, armidclis, er mi der is. 
Skrócone z nazwy »dołu rozbój ni¬ 
czego«, charami-deresz, gdzie po¬ 
dróżnych, kupców, posłów, na głów¬ 
nym trakcie do Carogrodu przez 
cały wiek IG. rozbijano; od po¬ 
selstw polskich po tej drodze prze¬ 
niesione na ‘zgiełk’,‘napaść’, ‘biljcę, 
krwią opływającą’; zeszło wkofyu 
na ‘hałas’. 

harmonja, harmonii, a, nazwa na¬ 
rzędzi muzycznych, niem. Zieh-har- 
namika (rozciągana), i »szklana har¬ 
monika" ; od harmouji, ‘zgodności 
dźwięków’ (stąd harmonijny, dys- 
httrmonja): grec. harmonia, od pnia 
ar- (ararisko, ‘zgadzam’, ‘spajam, 
łączę’), co i w naszem jarzmo (p.). 

harnasz, kamaszowy, przesta¬ 
rzałe, w 15. wieku (biblja) i w 16. 
ogólne, z niem. Harnasch i Har- 
nisek ; *>pójdzie w kamaszu « 

(»zbrój no«, Leopolita), »harnaszo- 
teani szli« (»zbrojno«, Leopolita); 
może stąd i narzeczow'e harnasie 
i harnasae, ‘tłuc się, hałasować’, 
harnaś, ‘herszt, zbój’ (?). Słowo niem. 
z celt. o ‘zbroi żelaznej’, ograni¬ 


czonej wkońcu do ‘pancerza’, franc. 
harnais, o ‘zbroi końskiej’. 

harować, od karu! Jutru!, okrzyku 
masztalerzy na konie, bo od koni to 
wyszło i w 16. wieku niemal wy¬ 
łącznie do nich się odnosi: -> szkapy 
harują «, »konia k zawodu (‘goni¬ 
twom’) harować«, »ku harowaniu 
konia, który ma zawód biegać*, 
»abowiem (koń) się tym haruje «, 
Sprawa z r. 1532; ale już w 17. 
w ieku, u Petrycego i in., * sługa 
żeby we dnie i nocy nie harówa !*, 
* ustawicznie harn haru « (‘sługa 
niema odpoczynku’); przysłowie: 
tkani haru, a psy w kaszę . Od 
wykrzykniku niemieckiego hermn! 
Z harowania, ‘nędzenia’, urobił To- 
wiański swoją horę (niby odbiało- 
ruszczył ją). 

hart, hartować, hartowny, o stali, 
grocie, przenoszone i na umysł; 
z niem. hart, harteti , ‘tw T ardy’, pra 
słowa. 

harumpalcat, ‘trzy kije’, u Orze¬ 
chowskiego 1561 r,, z węg. karom 
i palca, ‘trzy’, ‘kije’ (por. Jutrom 
bizon w wierszu ulicznym), p. pal¬ 
cat; od służby węgierskiej naszych 
panów, jak bizitny. 

hasać, ‘skakać’, od 17. wieku; 
»koń hasze t, ‘pląsze’, » hasze po 
karczmach«; od nas na Ruś prze¬ 
szło; od wykrzyku hasa!, czes. hej- 
sat, hejsati. 

hasło, ‘godło’ (ale mowne, nie 
malowane), od tegoż pnia co yodło, 
z innym przyrostkiem {-sio lub -11 o) ; 
»mień hasło* (‘lozunk’), wymagano 
w obozie; przechodzi w 19. wieku 
i na ‘symbol’; czes. hcslo, ‘dewiza, 
znak’, narzeczowo ‘okrzyk’, od nas 
na całą Ruś. Nasze słowo, dla sta¬ 
łego a, nie pożyczka z czeskiego 

hawerz, dawne (16. i 17 wiek), 

»kopacze albo kamerze*, o ‘górni- 









170 


liazuka — liełm 


H 


‘kotać’- 2 !,^' HmiCr l ° d hnucn : I Mrt/ > a stąd — ale tylko w Krako- 

jeszcze czes ^mwirz TaT*' ^ 1 l &k ° główn y m węgierszczyzny 
może niwo n ,J \ d . n,eg0 roz saduiku — ‘modlitwa (śpiewka) 
u _*'l«os . z niem. poranna, wytrąbiona z wieży m*' 

«i—l.’ rt -» . . 


, — ^ łuciu. 

nazuka, hamczka , ‘szata’, po¬ 
wszechne w 16. wieku, dalej za¬ 
pomniane; z czes. (albo i niem.) ha- 
zuka (Hasuckeu ), a to z łac c «- 
sacfl, ‘ubranie domowe’, od casa, 
dom, skąd i casula, p. koszula ; 
roman. casacca, niem. Kasacke, po¬ 
wszechne ; w odpisach Janczara 
kasetka stale zamiast hazuka. 

heban, o ‘drzewie hebanowem’ 
o ‘czarnym kolorze’, z niem. Eben- 
hols, a to z łacin cbenus, grec. 
ebcnos a to pożyczka z egipskiego. 

hebel, hybcl, heblować już w 16 
wieku, nicheblowany , o ‘nieokrzesa¬ 
nym ; z niem. Hobel, hobeln (unye- 
hobelt), narzecz. Wibel- u Czechów 
hoblik, hoblowati. 

heca, por. harc ; Aeco, okrzyk 
myśliwych na zająca: .choć mu (za¬ 
jącowi) trąbią heco «, także tytuł 
znane, pieśni z r, 1648; niem. llatz 
właśnie o‘polowaniu’się używa(ło)- 
wykrzyknik hess / tes/, prasłowo, 
pokrewne z //rtss, ‘nienawiść’ 

w l(f°, W )7 dZiŚ , tylk ° ° d 7 m ^(P-)> 
lb. i 17. wieku z niem. Mzen, 

o robocie na kruszcu’ i ogółem 
o polerowaniu’; >hecuje zbroje., 
u Petrycego o ludziach i języku: 
“grubej mowy kreowanie*; niem 
atzen, atzen, ‘karmić’,‘żreć (wyże¬ 
rać miedź)’, od essen, atjan. 

hej, hejże, hejda (hajda), hej- 
dac ( wołać hejda j, okrzykniki, 
jak i hrlaz! halaz!, powszechne; 
o okrzyku pastuszków helokać 
i w najrozmaitszych odmianach: he- 

likać, olekać, od 16. wieku; hejta 
wista, wio, na konie, niem. hot i 
wiste. 

hejnał, ‘jutrzenka’; z węg. haj- 


pwinujia, wytrąmona z wieży 
rjackiej’; » hejnał świtam, u R e J a 
{ha mat, cjnal, rzadsze). 

hekto-,jaki hel jo-, w najrozmait¬ 
szych złożeniach: hektolitr O 8 *® 
litrów’), hektar (‘sto arów’, od łac. 
ar ca, ‘powierzchnia’), hrkloyraf 0 ' 
icać, hrksametr (‘sześć miar wier' 
szowych’), hrljotroy (o roślinach' 
słonecznikach), heljoyrawinra (‘ś wia- 
tłodruk’), pomijam, jako europej¬ 
skie nowe słowa od grec. hekdtmh 
‘sto’, heks, ‘sześć’, helios, ‘słońce- 
Odróżniaj hektyka, hcktyczny, o ‘S°~ 
rączce', z grec. hektikos. 

hełm, przejęte z niem. 'Hthtt 
w ciągu 14. wieku; »pod hełmem*' 
podhelniowy, w 16. i 17 wieku,‘pod¬ 
chmielony, podochocony’. Z * h e,,H * 
(goc. hilu/s ) przejęli Słowianie w -y 
wieku chełm , t. j. szelm, bo che od¬ 
mienia się u nich w sze; z teg° 
szelm poszło albo szlem , albo 
(z przejściem et w ot) nasze szto^ 
(znane jeszcze około r 1400), ruS- 
szotom (szefom)-, stąd oszelomit t 
odurzyć’, ‘pozbawić zmysłów’, a to 
ruskie przejęliśmy jako oszołomie- 
Heimem nazywano i ‘alembik kotła 
gorzałczanego’, więc i stąd ®0' 
głyby pójść owe »wymowy P°d' 

ch cl mowę « u S. Twardowskiego- 

•spruwa pod hełmem u wielu była* 
pijana’) w Pamiętniku PoczO 
outa, a w Tryplice Gołubskiego 
z r. 1615: »wierzę, że na ten czaS 
(Inter, szkalujący katolików) P° d 
hełmem będąc pisał*; Opaleóski 
7 ‘ sat yrze na pijaków: - drudzy pod 
hełmem... figlują «; Korczyński w no- 
Jlf 1 z r - 1C98 o podpitym 

u - »wtedy jako ma być pod het' 
mcm byl odprowadzony«. 
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hen, wykrzyknik, czeskie hyn. 
o ‘dalekości’ (nie z niem kinl). 

hengować, rok 1532. ‘naginać’, 
z niem. (?). 

herb, herbowny, herbarz (nie¬ 
gdyś łac. hcrbarium , ‘zbiór i książka 
herbów, t. j. roślin’; dziś tylko o ‘her¬ 
barzu’ Niesieckiego i innych heral¬ 
dyków), czes. erb, z niem. Erbe , 
‘dziedzictwo’ (herb był znakiem 
dziedzicznym, nie osobniczym); Erbe, 
p. robić. 

herbata, herbatniczka, herba¬ 
ciany, jedynie u nas używane zło¬ 
żenie łac. i ter ba thea, t. j. ‘zioło the' 
(the chińska herbaty nazwa. niem. 
Thee)-, łac. herba nie wyjaśnione. 

heretyk, ludow'6 (już w IG. wieku) 
jaratyk, herezja (od ‘schizmy’prze¬ 
niesione na ‘wymysły’ i ‘burdy’), 
herelykować (jak hacerzować w 15. 
wieku), ‘wymyślać komu’, z łac. od 
grec hairesis, hairetikos, ‘wybie- 
rający’; europejskie. 

hergiewet, hergwet i odmiennie, 
o ‘zbroi’, w 16. wieku, z niem. Ileer- 
gerdthe , od Hecr, ‘wojsko’, i Ge- 
rdth; p. gierat/a. 

herold, ‘poseł’, Haska heroltiowa «; 
hcraldja, heraldyczny, o ‘szlachec¬ 
twie’ ; oba od tego samego słowa 
wyszły, dawne niem. heriwald (‘nad 
wojskiem władnący’), franc. heral- 
diątie, hćraut (z heralt), o 'wywo¬ 
łującym (blazonującym) na turnie¬ 
jach herby rycerskie’. 

herszt, hersztować, z przyde- 
chem (jak herb) od niem. crsłer, 
‘pierwszy’, co jest stopniowaniem 
od er-, ‘wczesny’, grec. er i; »herszt 
apostołów«, o św. Piotrze, u Opeca 
(1510 r.) ; hersztować, ‘harcować’, 
w r 1532. 

het, jak hen, okrzyknik, o ‘odle- 
ości’. 

hetka, ‘szkapa’: »wlecze się parą 


hetek po drwa«, >na jednej się 
dziś włóczysz hetce środoposnej --, 
w 17. wieku; hetka-pctelka, o ‘dro¬ 
biazgu’, »mieć kogo za hetko pę¬ 
telkę «; z łacin, hetta, ‘drobiazg’, 
‘byle co’. 

hetman, już w r. 1410 tak wy¬ 
mieniony, r. 1450 et mań, bez na- 
głosowego h-, jak to często w po¬ 
życzkach polskich z niemiec. bywa: 
z dolnoniem. horetman, hoetman, 
‘naczelnik’ ( haupt, łac. caput, ‘gło¬ 
wa’) ; Czesi haupman, hautman, 
hajtman, nakoniec hrjtman, wprost 
z górnoniem. hanptman przejęli, więc 
tylko polskie hejtman, w roku 1475 
i w 16. w., z czes. poszło; hetman zaś 
jest niemiecki przybysz 14. wieku 
i z ruskim (kozackim) atarnnnetn, 
watamanem, nie ma wcale związku; 
czytamy np. u Paprockiego o » wa¬ 
ta manie, co na czółnie hetmań¬ 
skim słabo sterował... i począł het¬ 
man watamana gromić*. 

hewdziec, W pieśni z 1. połowy 
16. wieku, ‘dywanik’(?), por. chebd 
(tym napchany) ; czy nie do niem. 
heften ? 

hewer, ‘lewar do podnoszenia’, 
z niem. Hebcr od heben, ‘podnosić’ 
(toż co haben, łac. capio, nie habeo, 
co z niem. haben przypadkowo brzmi 
równo). 

hi-, złożenia i słowa od hi-, ła- 
cińsko-greckie, pomijam: hipokras, 
‘małmazja’, w 16. wieku, z grec. 
hgpokrasis, 1 mieszanina miodu i wina’: 
histerja, ‘choroba kobieca’ pierwot¬ 
nie, bo ‘maciczna,’ od nazwy grec¬ 
kiej hystera, ‘macica’; historja, a by¬ 
wała i istorja niegdyś, z grec. łac. 
historia (od histor : polihistor, ‘wie¬ 
dzący’, ‘badacz’). 

Hiacynt, jako imię osobowe Ja- 
cęty i Jacek, nazwa rośliny i ka ¬ 
mienia (. jacynkt , jachant ), z grec. 
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hyakinthos przez łacinę; słowo 
greckie przedgreckiego początku. 

Hiszpenia ( hiszpanka , i o ‘in- 
fluencji’,nietylko o ‘bródce’, hiszpań¬ 
ski) zachowała postać łacińską, gdy 
u innych Romanów i Niemców na- 
głosowe hi- odpadło ( Spanien, Es- 
1m/ne ; por. grynszpan); od plemie¬ 
nia iberyjskiego tej nazwy. 

Mak, /daczy k, ‘dzban(ek)’, ‘bańka’, 
z białorus. (u Mickiewicza!) klak; 
ruskie to prasłowo (od LI. wieku), 
odmieniało się glek, gołka (gulikl 
od gili-, p. gleń. 

hledzić, u Petrycego w r. 1609- 
krzywym okiem hledziU, może 
ruskie naśladuje; narzeczowe hle- 
dctć wprost z czes. hledieti i Me¬ 
dali, p. glądać. 

Siła do n, hładgsz, pierwsze o ko¬ 
mu. u Potockiego, z rus. o ‘gład¬ 
kim, gładysza'-, drugie o człowieku 
i o garnku. 

SlOC, hops, wykrzykniki; po¬ 
wszechne, jak i hoj, hojda, hu. 

hodować, hodowla, hodowca , ‘go~ 
dować’, ‘fetować’, i w tern znacze¬ 
niu z czes. hodowali; ale w zna¬ 
czeniu ‘pielęgnować’, ‘chować’, naj¬ 
pierw u Stryjkowskiego, z rus. kodu- 
waty, tegoż znaczenia; hodowla cał- 
kiem ruskie. 

hojny, hojność; czes. hojny (od 
dawnego hoj, ‘obfitość’), p .goić i zyć, 
a , to jeszcze nie dowód, że to 
pożyczka, bo hojny obok goić. jak 
hańba, hardy obok ganić, gardzić. 

nolandja; zamiast holandzki już 
od >7 w holenderski od Holen- 
drów, Ołendrów, z niem. Holldn- 
dcr, gdy u Niemców samych hol- 
Idndżsch obok Holldnder-; nazwa 
kraju od holować (p.). 

holować statki, ‘ciągnąć je liną’, 
z niem. holen (od ‘wołania’, łac. ca- 
larc, ‘przyzywać’). 


hołd, hołdować, hołdowniczy , jak 
i w czeskiem, niem. dziś fluid, Ind- 
digcn, dawniej hołd, znaczyło i ‘wier¬ 
ny i łaskawy’ (sługa i pan); u nas 
i bez h-: oldować. 

hołoble, o ‘dyszlach’, ruskie, p- 
globie. Podobnie hołubce , >ja na 
luf ni hołubce przebieram powoli** 
Zimorowic, 1GG0 r., o ‘śpiewie, arji’> 
ale i o potrawie (gołąbkach), i 0 
wywijaniu w tańcu’; przy hołubić 
kogo, albo hołubić, ‘tulić, pieścić’: 
wszystko z małoruskiego (niby na¬ 
sze gołębic); późne to pożyczki na¬ 
szych »wschodnich * pisarzy. 

hołota, zamiast dawnego gołota, 
ocalałego w ogołocić, por. ten sam 
stosunek w hardy i gardzić, hańba 
i ganić - , nie pożyczki to czeskie 
z powodu h; od goły (p.); dawniej: 
»z nagiego hołoty» (dziś już »nie- 
osobowe«); tak samo hołysz , uro¬ 
bione jak rus. nayisz od nagi', 
wszystko odpowiada golcowi; u Cze¬ 
chów jest i Iw Lu mc k , z czego 
Niemcy swoje Ilallimke przejęli* 
i- nas w tłumaczeniach Wiślicji 
H> wieku; z holomek zrobiono tam 
i hołomanka albo golomanka- 
■>Onor, honorowy, ho nor ar jam 
(‘czesne’), honorować, zupełnie nam 
dawniejszą cześć zastąpiło; z ła c -* 
jak i honoracjory; słowo łac. nie- 
objaśnione. 

hop, hops, kopnąć, dźwiękona- 
sladowcze, nie bez wzoru niem.; 
dawniej kup, hub, »nie mów haP, 
aż przeskoczysz «. 

horda, p orda. 

horodniczy, p. gród- iwrodziszcze 
n Stryjkowskiego, dzi ś horodyszcze, 
z małorus. ho rod ; jest i hord, 
nazwa roślin (‘yibumum’), ‘malva 
nazywa się już u Stanka 
147 . r - bordowitem, co później wy¬ 
raźnie »ruskiem« ( rutenice ) nazy- 
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wają; u Stanka obok tego i kr cci- 
wój i kędzierzawieć, od zwojów 
liściowych. 

hospodar i hosudar, ruskie, pierw¬ 
sze o ‘wołoskich hospodarach’, dru¬ 
gie o ‘ruskich’ (i zamiast ‘Moskale’: 
Hiosudaroicie w nogi, a my za 
nimi«, w 17. w.); p. gospoda; ho- 
spodyn , fałszywie, zamiast gospo- 
dzin (p.). 

hoży, ‘zwinny’, ‘ładny’, z mało- 
rus. hoży/ (por. rus. prigozij), od 
pod-, potluy (p.). 

hrabia, z niem. G-raf przez czes. 
hrabię , tak samo hrabina, hralioic- 
ski; jest i grabin, a grof wprost 
z węgierskiego grof; graf z niem. 
i rus. dopiero w 19. w.; niem słowo 
ma być grec. grafcus, ‘pisarz’, lub 
raczej ‘sędzia, dozorca’ 

hreczka, hreczkosiej, z małorus., 
zamiast gryka, ‘greckie ziarno’. 
Podobnie ruskie dla h jest Hryć 
(u Potockiego) z Grzegorz (Grigo¬ 
rij); »miejsca hruzkic (t. j.‘grązkie’) 
abo lgniące«, u Paprockiego; hryd- 
nia z starorus. gridnia, ‘izba czarna, 
kurna'; pierwotnie ‘służąca książę¬ 
cej gridzi, drużynie’, z nord. gridli, 
‘spokój’, gridhmadhr, ‘służący’, grid¬ 
nia i gridnica u Nestora. 

huba, hubka, czeskie (niby gębka), 
o ‘żagwi’, t rusznice hubczaste «; 
huby, ‘grzyby’ (»na huby iść«), ma- 
łoruskie. Co innego huba, ‘łan’, 
‘mansus’, z niem. hufc, ‘ślad’ 
huf, hufiec, i bez h: uf(iec), z niem. 
Haufe, ‘kupa’ (to samo słowo); stąd 
htofnica, z czes. houfnice, o ‘procy’, 
‘dziale’, w 15. i 16. w. ogólne; z hu- 
syckiej nazwy poszło niem, Hau- 
bitze, dawne houfenitze. 

hufnal, ufnal , z niem. Hufnagel 
(-nal zawsze z Nagel ); Huf, ‘ko¬ 
pyto’, prasłowo. 


huj, okrzyk, w 16. w., z niem 
Hid; chujami i wykrzykarai-, Glic,- 
ner; jest i w niem. rzeczownikiem, 
‘moment’. 

huk, hukać, huknąć, huczeć, huk- 
liwy, huczny, huczek, zwiększy huk 

niż puk«,przeważnie nowsze,od 1 / .w. 

dopiero; małorus. huk, rus. puk, 
u Bułgarów i Serbów o ‘gruchaniu 
głównie używane, jak u nas hukać 
o świni; więc może od tego dźwię- 
konaśladowczego należy odróżnić 
huczeć, t. j. clmczeć lub fuczeć, bo 
ćh i / się mieniają, a więc słowień. 
chuczati, serb. ćhuk, o ‘silnym wie¬ 
trze’, czes. chuk, ‘wrzawa’; hukać 
i huczeć miałyby dwa zupełnie różne 
h-, serb. gukati i chukati. 

hulać, hulaka, hultaj, hultair 
się, hulanka (Pohulanka we Lwo¬ 
wie), hulaszczy, hnlatyka (z przy¬ 
rostkiem łacin.), hulajgrody (‘ru¬ 
chome, na saniach wielkich wożone 
wieżyczki’), wszystko z rus., od 
17. wieku począwszy, szczególniej 
u pisarzy » wschodnich«; z małorus., 
jak h - dowodzi (rus. gulaf , ‘space¬ 
rować’, ale gul, małorus. kul, o ‘huku 
głuchym’; czy oba w bezpośrednim 
związku?); hultaj, hulaszczy samą 
postacią o ruskiem pochodzeniu 
świadczą; rus. gulaf, o ‘życiu próż- 
niaczem i łajdackiem* 

humor, Z łac. humor, ‘wilgoć’, 
wedle dawnych lekarskich przesą¬ 
dów o składnikach ciała. 

hunefot, nowa pożyczka z równie 
nowego niem. Hundsfott, ‘psi kiep ; 
hunckop, huckop, unskop, średnio¬ 
wieczna ‘hełmu’ nazwa, z niem 
Hundskappe, ‘psia czapa’; niem. 
Hund prasłowo aryjskie, u nas za¬ 
pomniane; p. suka 

iiurittL por. harkot, o ‘stuku; 
jest i hwfgot, ze zwykłym przyrost 
kiem -ot od hurku i hurgu , ‘stuku’, 
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dźwiękonaśladowczego o ‘turkocie, 
tarkocie wszelakim’; por. hurm. 

hurm, dziś hurma ; hurmem, dziś 
hurmą ; ‘trzask’, ‘ścisk’, ‘kupa’; ubę¬ 
dzie taki hurm od nich trąc się 
między sobą*, Janczar (w czeskim 
tekście: hrzmot), »z trzaskiem & hur¬ 
mem wielkim;, »wielkim krzykiem 
hurmem « ; ale także: »zebrawszy 
się hurmem szli«. Janczar, »hurmą 
wyciągnęli*, Leopolita; oba znacze¬ 
nia w 17. w.: » okrzykiem albo hur¬ 
mem wojują kozacy, 1649r., »w ta¬ 
kim hurmie ludzi:, sprowadzą hur¬ 
mem do pokoju«; dziś tylko o ‘na¬ 
tłoku’; od nas (?)naRuś(/wrfta, toż 
co i hurma, używa się, jak hur¬ 
mem, i o ‘bryle’). 

hurt, dziś głównie hurtem, hur¬ 
townik , o ‘kupczącym en gros', pier¬ 
wotnie o ‘stadzie owdec. a raczej 
o jego przenośnej oborze’; * harto¬ 
wać pole*, ‘gnoić trzodami, by¬ 
dłem’; od nas na całą Ruś, a do 
nas z niem. Hurcie, Schafkurde, 
dawne kurt , o ‘oborze nocnej dla 
owiec’. 

husarz, husarski', dziś huzar, 
huzarski, wedle europejskiej postaci 
słowa; u nas dawniej i usarz, usar- 
ski; z węg. nazwy ‘konnicy’, co od 
słowian, chąsa (p.; Węgrzy nie znają 
ch, zastępują je zawsze przez li), 
rozbój, poszła, w 16. wieku prze¬ 
jęte. 

huspenina, uspani na, u Reja 
i i. w 16. wieku, ‘zulc, galareta’, 
z czes. huspenina. 

hustem, ‘gęsto’, ‘obficie’, jest 
i chustem\ »krew się hustem ce¬ 
dzi*, » hustem leje po ziemi*, skrew 
lał chustom*, w 17. wieku; cze- 
chizm, hustem-, tak samo: »gaje 
huszcze « (‘gęszcze’), z czes. housz- 
ne\ są i inne pożyczki w 16. w.: 


»dochody huste*, »dają chleba ha¬ 
sto, kiedy zębów pustot. 

huśtać, huśtawka (odmienne po¬ 
staci: hujdać i ho jelcu!, h ujdą w ku), 
od wykrzyku huś, hoj, mieniają- 
cego się i z ch-, chojdać, chojda , 
o sokole, Potocki. 

huta, hutnik, jak i w czeskiem, 
od nas na Ruś; z niem. Iliittc, hutte , 
Glashiitte, ‘huta szklana’; niem- 
prasłowo od pnia, od którego może 
i nazwu ‘domu’, Ilaus, p chyz; niby 
‘okrycie’, ‘schowek’. 

huzno, huzica, ‘kuper’, w 17. w-i 
ruskie, ;>. guz. 

hycel, ‘oprawca’, z niem. narze- 
czowego (śląskiego) Hitzel ; toż 
i u Czechów; jest i hecel, w 16. w. 

hycnąć, hgcać, ‘skoczyć’, od 
okrzyku hyc, jak hoc. 

hydzić, ‘brzydzić’: »żaden się nim 
nie h/jdzita, »do ludzi (go) hydząc* \ 
hyd, hydki, hydny tylko w złoże¬ 
niu z o-: ohyda , ohydny-, polska to 
postać oboczna do pierwotnego 
fjyd-, czes. (zd zamiast d, jak nie¬ 
raz) hyzd, ohyzda, ‘ohyda’, hyzditi, 
“łajać’ (u nas narzcczowe gizd,Q lZ ~ 
(lawy, o ‘brudzie’ i ‘brudnym’), mało- 
rus. hyd. hydkij, hydnyj, hydyty sin, 
‘brzydzić się’ ; na Bałkanie 0> zC ‘ 
odwrotnie ‘piękność’ oznacza, 
dawa. di o wojka*. ‘ładna’, gizdati 
(serb. słowień. bułg.), ‘ozdabiać, 
słowień. gizelaw, ‘pyszny’; rozwój 
znaczeń w odwrotnym kierunku, jak 
np. przy gardzić (p.). 

fłyl, ‘miejsce odkryte’, hel, Helą- 
hymn, dawniej i hymna, ‘pieśń 
kościelna’, z łac. grec. hymnos nie¬ 
znanego początku (wraz z okrzy¬ 
kiem godów weselnych: hymen hy- 
menaje!). 

hynszt, hinszt, ‘ogier’ i ‘wałach’ 
(nieraz wymieniają się podobne na- 
zv, y-h czes hynszt z niem. Hengst', 












Ch 


hyr — chałupa 


175 


jest i inszta, ‘kobyła’, r. 1500; ogólne 
w 15. w. (w obu znaczeniach), póź¬ 
niej ginie; hynszt i kórz (albo orz, 
h- przydech) z niem. ors, ang. horse, 
niem. nowe Ross, są w 15. wieku 
równoznaczne, a tłumaczą i ‘camelus’ 
lub ‘dromedarius’ po glosach i słow¬ 
niczkach; niem. Henyst , dziś ‘ogier’, 
pierwotnie ‘wałach’, nieznanego po¬ 
chodzenia. 

hyr, podhalskie, ‘sława’, ‘rozgłos’, 


z węg. Jtir, słowac. chyr; jest i ht/rny, 
hcrny. 

hyra, ‘czupryna’, małoruskie. 

hys, kyz, chyz, chyz, »płynąć hy- 
zeiiu, pod dobrym wiatrem’, »na 
hys, gdy wiatr dobry, żagle wy¬ 
ciągać*, »fortuna sprzyja hysem «, 
hysować, ‘żagle podnosić’; niem. 
hisscn (die Seyel), w tem samem 
znaczeniu; późna pożyczka. 


Ch 


Chaba, hala, ‘grube sukno’; »nic 
przed czarną do wojny biała nie 
ma chaba«, Potocki; na całym Bal- 
kanie tylko uba, z tur. nazwy ta¬ 
kiego sukna, aha, a to z arab¬ 
skiego. 

Chaber, habcr, kabry, r. 1472 
obok » bławatu* i *modraku« ; czy 
przestawione z charba, charpa (cze¬ 
ska ‘bławatu’ nazwa), co wszelkie 
‘zielska i chwasty’ oznaczało ?, p. 
charpęć; u Czechów i chrpa, w Tka- 
dleczku: blnnkytni (‘błękitny’) char- 
peni. 

Chabeta, ‘szkapa’; wywodzą od 
chaby, raczej schaby, ‘kości’ (?). 

chabina, ‘pręt’; »musi róść cha- 
bina, gdzie się ją nagina*, »stru- 
gane kabinki*, Potocki; ockabić, 
‘uchwycić’: »drobiaszczek (‘szlachtę 
małą’) serce a cnota ochabi*, Po¬ 
tocki; por. rus. chabit', ‘ująć’, ‘cho- 
pić’, ochabicń, ‘ochopień’, o ‘sukni 
zwierzchniej’; postać oboczna obok 
skob-, skab-, p skobel, ponieważ 
ch- i sk- (albo samo k-) stale się 
wymieniają. 

chachia i chochla, ‘żerdź’, por. 
kochia (?). 


chachmęć, chachniecić, ‘gąszcz’, 
‘wertep’, w 17. w.; p chęchy. 

chaja, kaja, ‘zawierucha’; »pierw- 
sza z ordą chata*, »zawartka i mar¬ 
cowa ha/a «, »zimna, haie dmą 
wokna«,w 17. w.; narzeczowe chaja, 
chaiawica i ćhujawica, chujawa, 
o ‘niepogodzie’; jest i fnjaw(ic)a, 
to samo. 

chałagowie, U Krzyszt, Opaleń- 
skiego, z falayi; f i ch wymieniają 
się stale; tureckie, ‘baty’- 

chałastra, hałastra, haiajsirci, 
‘gawiedź’, od 1 5 ■ w., powtarza się 
narzeczowo u Czechów i na Małej 
Rusi. 

Chałat, ‘kapota żydowska’, cha- 
laciarz; z nazwy arabskiej ‘sukni 
honorowej’, chilat, przez tur. cha¬ 
łat, ‘kaftan’. 

Chałtury, chan tury, ruskie, ‘po- 
minki’, i ‘żebrzące dziady’; grec. 
chartularion z łac, cartulanum 
(‘spis zmarłych odczytywany przez 
popa w pominki, i dary za to ). 

Chałupa; chalupowctć W 10- w., 
jak w czeskiem, ‘rozbijać’, ‘ dra PJ e ~ 
źyć’ (o wojsku i ciurach); tylko 
u Słowian zachodnich; narzeczowo 
i chałpa; ‘plecionka’ z chatajji, cer- 









176 


cham — chaszcze 


Oh 


kiewnej nazwy ‘płotu’; serb. cha- 
luga, ‘zarosłe, las’, ‘debra’, słowień. 
chaloga, ‘co woda nanosi’, czes. 
dawne chaluznik, ‘co dybie z za 
krzaka’, u nas clinrtęknih (z mylnie 
wstawionem r), w tem samem zna¬ 
czeniu, w 16. w., do dziś u Kaszu¬ 
bów chartęzic, chartęznik , o ‘krad 
nących po ogrodach, polach, lasach’. 
Chałupa (albo piekuta r. 1500), 
pierwotnie "ogrodzenie z plecionego 
zielska, sitowia, pręcia’, różni się 
od cerk. chalągi (białorus. chaluha , 
‘chałupa’) tylko przyrostkiem -p 
zamiast -g. 

chsm, chamski, ‘z innej rasy’ 
bo od Chama (syna Noego, wyklę¬ 
tego za sprośność), nie od Jafeta. 
W 17. w. stale i chana tatarskiego 
chamem przezywano (umyślnie?); 
n tu pierwotne, chan i chagan, 
wódz’. 

chamuła, familia, ‘gęsta zupa 
(tarte owoce, ziemniaki)’, może łac. 
famulus; por gramatka. 
chanaja, ‘gawiedź’ 

chapać, chapanka (gra w karty); 
chapnąć, chaps (żartobliwe chapcy- 
deiis, zamiast akcydensf o wziątku’)- 
częstotliwe do chopić (p.). 

Charakter, z grec., ‘to, co wydrąża¬ 
niu ( charassó ) służy’, przeniesione 
na ‘rysy, kształty’, podobnie jak 
styl (p.). 

Charchać, charkać, odcharknąć , 
c m kat, charkotać, charczeć, char- 
gotac, hargotcić, dźwiękonaśladow- 
cze, u wszystkich Słowian; na Bał- 
kame chrkati, o ‘pluciu’ i ‘chrapa¬ 
niu (a nawet o ‘kłótni’), czes. 
chrkati, o ‘pluciu (np. i krwią)’ 
i o ‘chrząkaniu’, chrkel, ‘plwocina’’ 
rus. charkał’; tu i nazwa skrzeczka- 
chomika, słowack. chrczek, serb. 
chrczak; pień pierwotny skurk-, 

P- skrzek. 


charleć, Cherlać, chyrlak, chat' 
lak, char lega, a spotyka się takż e 
i narzeczowe chyr, o ‘słabowitym’: 
p. chory. 

charpy, charjięci, ‘werteby’ «' 
wieku, giną po 17. w.; p. skarp!/ 
i chropawy; serb. chrpa, ‘kupa’ 

Chart, prasłowo; u wszystkich 
Słowian nazw r a ‘psa gończego’, ch>t 
na Bałkanie i u Czechów, rus. chork 
charcica ; przyrostkiem -t od teg° 
pnia, co i w skory (p.). 

charwańc, charwatynia, Chat' 
waci i Chrwaci. Krwnci, Klwosh 
powtarza się w nazwie szczep 11 - 
wedle postaci łacińskiej’ Chroacjth 
Aroacja, a wedle ruskiej Chorwa~ 
cja (najmylniej w fantastycznej Bi«~ 
łochrobacji); Kroaci i Chorwaci ; 
nich w 16. w. kar watka, ‘krótka 
kurtka jezdecka’, i europejskie kra¬ 
wat, krawatka (późniejsze nieco)- 
Char wat znaczy ‘zbrojny’, od nie" 
istniejącego więcej u Słowian *chnr- 
wu; lit. (z inną w'okalizacją) szaf' 
was, ‘zbroja’; por. jedyne jeszcze 
słowackie charwati sc, ‘bronić się 
vod tego charwańc kaszubski, o ‘sno¬ 
pie , zbożowym lichym, pełnym zięb 
ska,?, charwatynia,‘opuszczona bu¬ 
dowla’,?). W 14. wieku Chrwaci , 
nie ( h ar waci, bo następstwo pły n ' 
nej mieni się nieraz (churw- i chruW-Yt 
Kr waci, od 18 w. Klwaci. 

chasa, ‘Zgraja, motłoch’ (w' 16 
wieku), narzeczowe: ‘moc’, ‘wielość’; 
chaśnik, ‘chłopiec, czeladnik’; z czes- 
chasa,' chasnik, o ‘czeladzi’, ‘mło- 
zie/ '-’ > co 2 niem. hansci (p. chgsri) 

wvv\ odząfj'); w może wypadać w po - 

zyczkach, ale ta wcale tu nie 
pewna. 

Chaszcze, może zamiast chwa- 
szcze, ‘gęstwina, zarośle’, u Zimoro- 
Wlca . 1 1 ’ s 4 jednak i małorus. cha- 
szczi, w ? tein samem znaczeniu 
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Chata, chatka , słowo głównie 
u Rusi zakorzenione, szczególnie 
u Małej i Białej, u Czechów narze- 
czowe (ale jest chatrcz, stąd węg. 
krtcrcze, ‘stajenka, chata’, co jed¬ 
nak bardzo na chatrny , ‘ubożuchny, 
nędzny’, cM//7T,‘gawiedź’, zakrawa?). 
Jest to pożyczka ze Wschodu irań¬ 
skiego (awest. kata, ‘kleć’, ‘spiżar¬ 
nia’, nowopers. kad, ‘dom’, od słów 
dla ‘chowania’),za pośrednictwem fiń- 
skiem (fińskie kota, w'ęg. liaz, ‘dom’, 
ostjackie chot i chat) ; tak tłuma 
czy się słowiańskie (ruskie) ch-. 
XJ nas słowo to nowe, głównie u pi¬ 
sarzy » wschodnich «. 

Chąsa, ‘rozbój, kradzież gwał¬ 
towna’, ehąźba. chązicbny , chu- 
zicbntj , chudzicbny , przestarzały 
termin sądowy, już w 16. wieku 
tylko w dawnem prawie bartni- 
czem przechowany; w pierwszej 
połowie 15. w. jeszcze po rotach 
sądowych częsty, w tłumaczeniu 
Wiślicji u Świętosława : » chażbą 

winowat«, *za złodzieja osądzony’; 
*chaziebną rzeczą*, ‘po złodziejsku’; 
pierwotne ehąsa ledwie parę razy 
ocalało, r. 1388: »jako Trzebiesła- 
Wów lud odbił chąsic... konie«; 
chonsa jako termin starobułgarski 
zapisał słownik grecki Suidasa 
w temźe znaczeniu; w serbskiej 
formie, chusa, słowo to częstsze, 
o ‘napadach i zasadzkach’, ale i jako 
‘oddział wojska nieprzyjacielski’, j 
n p.: »Ruś posłali chust) (wziemię)*, 

* Wydarzyło się tej chusic «, stąd 
chusar, ‘rozbójnik’, chusiti i chuso- 
wati , ‘rozbijać’, chusnik = polskie 
chęśnik , ‘zbój’. Od tych chusarów, 
‘zbójów’, przezwali Węgrzy ćliusa- 
rami, huzarami, swoją ‘konnicę’, 
a nazwę te przyjęły wszystkie w'oj- 
ska europejskie; u nas ona po¬ 
dwójna -.husarzy (‘ciężka jazda pan¬ 


cerna’) i huzarzy, jest to więc słowo 
pochodzenia słowiańskiego i nie na¬ 
leży go od węg. hu z, ‘dwadzieścia’, 
wywodzić. Sama ehąsa zaś jest 
gockie hansa, ‘drużyna’, jaką się 
Goci w 2. i 3. wieku Słowianom 
w' znaki dawali; niemieckie hansa 
(tyle co są-siad?) powtarza się 
w słynnej drużynie kupieckiej i zbroj¬ 
nej, Hansa, Hanse, co w średnich 
wiekach morzem Północnem i Bałtyc- 
kiem zawładła; Hanse i Ilusar po¬ 
chodzą więc od tego samego słowa. 

chcieć, chcę, chciał, chcenie, za¬ 
chcianka, chciwy, odechcieć się, 
zachciało mu się. Języki zachodnie 
(czeski, łużycki, załabski: cc , ‘chcę’, 
tirch — chcicch , ‘chciałem’) uży¬ 
wają tego czasownika wyłącznie 
z półgłoską między ch a t; tak 
i na Bałkanie, szczególniej w ura¬ 
bianiu czasu przyszłego: bułg. szte 
ostana, ‘zostanę’, serbskie će; jest 
i w cerkiewnem : chusstą, wyjąt¬ 
kowo w ruskiem po narzeczach (ma- 
łoruskie chtity). Ten sam pień w for¬ 
mie z o, rus. chotiet, choczu, cerk, 
chnteti, chosztą, serb. chocu, sło- 
wień. choczem. Śladj tego o i u nas 
istnieją aż do 16. w.: chociat, w ka¬ 
zaniach świętokrzyskich, »chocesz/i 
mą łaskę mieć*, w najdawmejszem 
Dziesięciorgu rymowanem (z 14. 
wieku); do dziś ocalało w przy¬ 
słówku choć, chociaż (dawniej cho- 
ciai; tak samo rus. chotia, chot', gdy 
Białoruskiemu chocz, chocz ne chocz, 
‘czy chcesz, czy nie chcesz, narze- 
czowe nasze clioc odpowiada), por. 
czeskie chotie, ‘chcący’; prasłowiań¬ 
skie chot, ‘kochanek’, ocalało u Cze¬ 
chów jako nazwa ‘oblubieńców 
i ‘małżonków’. Jest to 
‘zamierzać, chcieć’, z pierwotnego 
„w. P. chęć i chuć. 

Chebd, Chebda, chebdzie, cheb 

12 


Słownik. 
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(d)zina, chebzhme , pisane i przez 
h\ hebil, i bzikiem (od bzu) r. 1472 
nazwane, ‘sambucus ebulus’; prasło¬ 
wiańskie ; serb chabat (2. przyp. 
chapta), (dt)apła, słowień. d/ebet 
i chebed, u Czechów (jak i u nas) 
tylko z -d, chcbdt i) i chbedie, jest 
i c/tewdie, chwedie; oznacza pier¬ 
wotnie‘chwast’wogóle; u nas d/rb- 
dzir o ‘zaroślach’(?). 

chechłać, ‘rznąć tępym nożem’, 
checklakirur, od *d/echł do *chech, 
chichot, dźwiękonaśladowcze. 

Chełbać i chlupać (wodą); cheł- 
betć i chelpae, chrtbotać, ‘zakoły- 
sać’ (na wodzie, czółnem, falą); chełpa, 
chełpić s/ę, chełpliwi/, i chluba, 
chlubić się, chlubi///, obok chluba 
i chlapa ; jeden i ten sam pień, 
chełpić i chlubić się, jak chełbać 
i chlupać-, rzadsze u innych Sło¬ 
wian, u Czechów tylko chlnuba 
chlubili se, ‘chełpić się’, słowień.’ 
cholb(at)ati, ‘wygłodać’; pień pier¬ 
wotny sieli-, lit. skulili, ‘prać (bie¬ 
liznę)’, skcłlti, ‘głosić’, paskalba, 
‘rozgłos’; bez s-: kalla, ‘mowa’, kal- 
beti, ‘mówić’. 

Chełm, ‘pagórek’, dziś tylko w na¬ 
zwach miejscowych, ('hełm, Clichn- 
uo > 8% u innych Słowian ocalało: 
czes. chlum, rus. chohn, serb. cham, 
dla wszelkiej ‘góry’, — w nazwach 
miejscowych słowiańskich w ustach 
niemieckich Kultu, Go lnu Słowo 
prasłowiańskie, Litwie obce, nie po¬ 
życzka z niem. holm , ‘wzgórze’, 
lecz z niem spokrewnione (forma 
pierwotna sktdm-) Chełmka pru- 
ska z niem. Kuhnsee poszła. 

chełst, ‘szum fali morskiej’, cheł- 
stać, ‘szumieć', cheUcić, rus. cholst, 
o ‘chrzęszczącem, prostem płótnie’; 
urobienia od chełt, chełtać, *ochcl- 
tah/ boki« (o spracowanem zwie¬ 
rzęciu); chełznąć, cliełstać, ocheł- 


stać i ochełzdać (np. u Petrycego 
1609 r.) o ‘wędzidle’, chełźme (co 
konia »chełsta «) ; ograniczone do 
naszego języka, dziś jednak pier¬ 
wotne che- (tylko to znano w 1 - > - 
i 1 C. wieku) zastąpiliśmy przez 
kie- całkiem innego czasownika (p- 
kietzać) i mówimy o okiełznaniu, 
nieokiełznanym zamiast nieochot- 
znanym. 

cherchel, chyrchcł, ‘podstęp’, 
w 10. i 17 wieku, od chwrch-, P- 
charkać. 

Chęchy, ‘zarośla’, od szelestu, por' 
diachmcci ; więc pień chuch-, chuch-’, 
ale cerk. chuchnął/ (z ą), słowień' 
chochn fał i, używa się tylko o l gł°' 
sie, mruczeniu przez nos’. 

Chęć, Chuć (ę i u są równoznaczne), 

rozbiegły się w znaczeniu, gdyż chuć 
ograniczono do ‘złej chęci’, ależ to 
późna i dowolna różnica; chętni/, 
chętka, zachęcić, chętnie-, dudki, 

chat nic, ‘prędki’, dziś narzeczowe, 

było w 15. i 16. wieku ogólne, 
w Ezopie Biernatowym: > zając dud¬ 
nić skakał«, ? małpa jestci dud na- i 
chuć jeszcze u Reja tylko ‘chęć’ 
znaczy: »z chucią znosić« (‘chętnie’), 
* z ctuicit, ‘chętnie’, chutlkcu- dud, 
‘chęć uporczywa’; dudki, dawny 
przysłówek, ‘chętnie’; chutmc, ‘pręd¬ 
ko W dawnym języku było 
i pochuti/yicać sobie, czes. P°~ 
chutnati si na. czem, ‘lubować się 
czem’, czes. chutnati, ‘.imakowac, 
dobre chutnnni, ‘dobrego apetytu’ 
dhęć, chuć, poszło z pnia skent-, 
skont-, lit. bez s -, keufeti, ‘cier¬ 
pieć, kantrus, ‘cierpliwy’ (nasze 
kętrzyć)- bez nosówki ten sam pień 
w chcieć, chociaż (p.), jak i lit. 
tccłdi obok kenta 
. ch Gd°gi, ‘czysty’, chędozyć, ‘czy¬ 
ście. Prasłowo; cerk. chądocj, ‘mą- 
ry, chądozs/łwo (rus. chudozestwo), 
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‘sztuka’, właściwie, jak chąsa, tylko 
u nas i u Bułgarów; przyrostek -ng 
do chąd-, z skand-, por. lit. (bez -d) 
shanns, ‘smaczny’, skońeti, ‘smako¬ 
wać’ (?). 

chichy, chych, chichotać, eh,ocho¬ 
tne, rus. chochotat', czes. chochfati, 
słowień. chnchotati (i o wrzącej 
wodzie), chochofati se, ‘chichotać’, 
czes. chrcJi, chochfati, rus. chichi- 
hnt , tuż chuchać, ‘śmiać się’; 
dźwiękonaśladowcze prasłowa; ind 
hak haki, ‘śmieje się’, grec. knfn)- 
chattzo, łac. cachiiutare, Staroniem. 
kichazzen, kachuzzen, kachzen, dziś 
kichzen, lit. ki knot i, — wszystko 
o ‘śmiechu’ lub ‘chichocie’; piszą po¬ 
prawnie >to nie chychy* , r. 1558. 

Chimera, ‘urojenie’, od nazwy po- 
tworu greckiego (Chimaira, wła¬ 
ściwie ‘kózka tej zimy, jednozimka’); 
podobnie kona, żenować się, żenada 
od franc. gene z nazwy hebrajskiej 
‘piekła’, Gohomia, gdy grymas, rów¬ 
nie francuskie, od griincr, ‘twarz 
malować, wykrzywiać’, z niem. 

China, chinina, od peruwjańskiej 
nazwy ‘kory drzewiej’ (franc. r/niu- 
qninr), europejskie. Ale Chiny, chiń¬ 
ski, chińszczyzna, wedle niemiec¬ 
kiego China, u Czechów Czin; u in¬ 
nych Słowian Kit aj-, p. kitajka. 

Chlać, ‘pić’, p. chlapać. 

Chlapać, chlapanina, chlaptać, 
chłeptać, chlipać-, chlapnąć kogo, 
‘uderzyć czemś mokrem’; o ‘bluzga- 
niu, pryskaniu, szlapaniu się’; po¬ 
staci nader chwiejne u wszystkich 
Słowian, dźwiękonaśladowcze po- 
części; serb. (ch)lapawica, ‘deszcz 
z śniegiem’, chlapiti, chlap nuti, 
‘chlapnąć (zębami)’, czesk. chlapati, 
chłeptati, chlemtati, ‘żreć’ i ‘chlać’, 
chl/pati, ‘łykać’, chlignouti, ‘chlap 
nąć (wpaść)’; chleptati i w cerk. 

chlasnęć, chlastać, oklaskać, 


chlastnąć, chlustać, z równą jak 
poprzednie odmiennością postaci 
głosowej: rus. chlastał’, chlcsnut', 
‘chlasnąć batem’, słowień. chlcstati 
i chlistati, chliszcz, ‘nawałnica’, czes. 
chłost, ‘uderzenie’, chlosfafi, ‘chło¬ 
stać’, chlusta ti, chlast, chlastati, 
o ‘źłopaniu, piciu’. 

Chleb, chlebowy, chlebny, chic¬ 
ho jedźca, chlebojcjca, ‘najemnik’ 
(mój, chlebodawcy); chlubić ocalało 
w przenośnem znaczeniu w schle¬ 
biać, pochlebiać, pochlebca (i pod¬ 
chlebiać, podchlebny); Ezop żadnej 
innej formy nie zna: »drudzy cho- 
cia pochlebiał i. ,.<i, » jako pochleb ui- 
hi«, »liszka mu pochlcboicalaz, »kur 
w' pochlebstwie «, »gdy pochlebców 
słuchać będziesz«; tak samo u Reja 
ii , »bo czyj chich jem, tego piosnkę 
śpiewam«, co już w 16. i 17. wieku 
wiedziano. Lit kle pas pożyczka 
(dttona rodzime); Słowianie z niem., 
dziś Laib, goc. hlaifs, przejęli; dzi¬ 
siejsze Brat zastąpiło dopiero póź¬ 
niej Niemcom ich pierwotne, ogólne 
Laib, co i w nazwie lordów, t. j. 
‘chlebodawców’, się powtarza. 

Chlew, ‘stajnia’, więc w' 15. wieku 
stale w r ołowy, gęsi, kaczy chlew 
obok świniego, aż zupełnie na ‘karm¬ 
nik świni’ zeszedł; w cerkiewnem 
chlewina jeszcze i ‘przybytek, mie¬ 
szkanie, gospoda’, u innych Słowian 
‘stajnia’ i ‘chlew’ Prasłowo; od te¬ 
goż pnia co i kleć, klatka (p); 
pień sklei- służy wszystkim Arjom 
do oznaczania ‘płotu, ogrodzenia’, 
‘drabiny’, ‘spadku (góry)’, ze wszela- 
kiemi przyrostkami: -n (łac. cliuo), 

-t (grec. klitys ), -s (grec, klisia, ‘na¬ 
miot’) i t. d. 

chlębać, ‘chwiać się’, o chodzie 
gęsi, w' 17 wieku; cerk. chlęb’, 
o ‘powodzi’, rus. chlub, ‘bezderi’. 
chłgd, ch/ędu (Chlędowski), -w dal- 


12* 
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szem urobieniu chlust (z m obok „ 

“i”' r “ I WI,l ’« sklej oboczno&i 

bn<w (i”' "»■ 

** ■*— 

rama komina)’,‘badyl dra^k’ i 

W, Chludjo, ‘krzak’ ‘i - 
serb. chlrnL ‘paw ; J ’ Chr ° St ’ 

‘laska kii’ -m }\ CZ6S 

**, W..US*: nF-jflz- 

°^ys^^ M „ uklt ,- sk i ri i 

‘lodownia, piwnica’, ^ ^ 

clwtotl czes i i’ n USkl Pubmgłos 
, czes. i bałkańskie 

w i Z S,° <r r - ™ 

rozszerzony o -rf J 

^r^w I?' i chla- 

padła jakaś spółgłoska ,, /■«* 7 
f*^«S znaczy f ‘W b ° 

‘chłeptać coś’- ni ■ by łdk °myra’, 
zmiennei , ’ P ° postaci “ader 

■W Łs ź . ej eS":f, , <p as* zzznz'*ft 

chłopiec chłopiąt- nazwa ni ^ obrzędach weselnych nU 1 

‘niewolnika, ^ znaczenia; nowożeńców ob 

{chłopiec i chl^r%TV M Sypu j‘1 chmielem na wróżbę 
i o ‘maleństwie’, bo’ dla dźmT 26 - n ° SC1; pieśń 0 chmielu przy ° fZ 
l s lug’ sanazew L „7* dzlatw T pinach 

•suć sl1 ’ 


dłużnym’, goc. sknl/in, w tenj 
mcm znaczeniu, skuła, 'dłużnik, 
za dług stawał się wolny chłop® > 
chłopiał; niem. Schuhl. i g 

Chłosta, i aczkolwiek to ®® , 
chłost//<( (‘drobiazgi’), r. 1549,'" 
ki, ‘bagatele’, r. 1533, ^ lfosf ’ 
chtosnąć; chłoście w 1 1 ld 'vefi> 
było najogólniejszym czasów ni 1 ^ 
‘ruchu’: s>chlości się stąd!«, ‘"> n to 
się!’, »język bez kości, co chce **» 
clitości* , ptastwo jastrząb elil 0 ^ 1 ^ 
schodziło do gminnych przez w 1 ® ^ 
cłiłość macierz w 15 wieku ce 
chlastali i ehlastiti, ‘chełzae , 
chlosKci, ‘łasy’: więc pień 1110 
cholst- z cho/t-, por che/st 
Chmiel, chmielni), chmielnik, ł>° 
chmielić sobie. Starożytnym *“1' 
nie nieznany; nazwa jego łacin 8 J 
humnlits, od Słowian przyszły 
nich chyba po Europie rozszedł 
zwyczaj chmielenia piwa i inb0 . J 
sami nauczyli się tego od sąsiedni 
Pinów (wschodnich, i od Tataro'1> 
skoro u Czuwaszów chituilu, 
gulskie i/umlich, tatar, choru <1 
mad jar. komin, ‘chmiel’. Ogólnos* 
wiańska pożyczka, jedna z bal 
niewielu, co ze Wschodu pocho z 
(P klobuł,- konopie; rek; tnpo r r 
W , ‘ ’, u nabrał 


i ‘sino-’ oo ’ l o “la ‘dziatwy’ 

z ^ n r ySp ^ e) - ^estawka 

s P ołecznT T o~sam7co SZy St ° pieó 

(dziś 

‘sługa’, por. Marsehalł Z Wg ° 

‘f» H .~rs»^ n r^ 

~P> u Niemców -k- nień , nas 

p™. i;£lt,w op ,t 

‘Will.’, M,„ 


ndcn. 

chmura, chmurni/, chmwrsf/ć sU -’ 
chmara, u Rusi smicra, posinin' 10 ’ 
u Czechów, jak zawsze, szm- olj ° 
chm-, chmourziti i szmourr.il 1 se > 
U . ® e rbów nachumoriłi i tiasu ,,l<l 
riti se, ‘zachmurzyć się’; chmur & 
1 na Rusi j u Słowaków; z ' 
c lm °uliti, narzeczowo u Czechów- 
ihobot, o ‘szerokim ubiorze (sp° t 
mach buchatych)’, i o ‘obuwiui 
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pierwotnie ‘ogon’, tak jeszcze w pie¬ 
śni Gaiki z r 1440; u Knapiusza: 
»Iataweo\ve obuwie® ( l z skrzydła¬ 
mi’); na Rusi ‘ogon’ (i ‘trąba sło¬ 
niowa’), serb. chobotnica, ‘polip’, 
słowień. chobntati, ‘róść bujnie’, 
staroczes. chobot, ‘ogon’, dziś ‘od¬ 
noga morska’; przyrostek -ot do 
(bob- (p. chabina), o ‘ruchu’, ‘gięt¬ 
kości’, albo i ‘zwisaniu’; pień skob-, 
por lit. bez s-, ba bet i, ‘wisieć’, ba¬ 
biał i, ‘wieszać’, bibti, ‘wisieć’, bibi- 
ras, ‘wiadro’ (p. ccbr i dzban). 

Chochoł, ‘czub (najwyższy snop 
w mendlu, służący daszkiem)’, cho- 
chotat//, ‘czubaty’, u nas, na Rusi 
(chochlami, zamiast chochołami, wy¬ 
szydza fkacapf moskiewski Ukra¬ 
ińców z powodu ich chocholit, ‘czu¬ 
pryny’, ‘czubu’), i u Czechów; przy¬ 
rostek -ot jak w wierzch-ol; tu 
i nazwa chochlika, ruskiego ducha 
choroby. 

Choć, chociaż, p. chcieć. 

chód, chodaki (rodzaj obuwia), 
chódzidla (‘nogi’, śmieszne), cho¬ 
dzie, z liajliczniejszemi złożeniami: 
dochód (dochodowa); wychód (wy¬ 
chodki, ale w biblji zachody); za¬ 
chód (tylko u nas dla ‘strony świata’, 
zapadem u innych Słowian zwanej) 
i zachody, ‘starania’; przychód; 
wschód (o ‘słońcu’ i o ‘stopniach, 
po których się wschodzi’, skrócone 
schodki, zam. wschodki); przechód; 
pochód i t.z odnośnemi czasownikami, 
śród których nachodzić ( znachodzić ) 
w r pod wójnem znaczeniu (bo i ‘znal eźć’, 
a wytworzone z niego: ‘bywać’; niem. 
Ihidcu i sićh bejinden) na wyróż¬ 
nienie zasługiwa; dalej obchód, ob¬ 
chodzie (święta i świat), dla starej, 
w 16. w', używanej formy oby chód 
U 1 Reja i i.), obchodzić się z kim, 
również osobliwszego znaczenia na¬ 
brało; nakoniec: schodzić (schodki) 


i uchodzić. Częstotliwi;: chadzać, 
coraz mniej używane, skoro chodzić 
samo podobnie występywa. Z rze¬ 
czowników warto jeszcze wymienić 
chodnik, dla ‘drogi’, i pochodnię, 
należącą do pochodu, odbywającego 
się i nocną porą. Chód, por. szedł; 
pień jest sbed-: skód-, grec. skr- 
daimymi , 'rozpędzam’, nasze szczod¬ 
ry (p.); w innych językach z no¬ 
sówką: łac. senndo, de scen do, ‘scho¬ 
dzę’, lit. skeudeli, ‘tonąć’ (t. j. ‘scho¬ 
dzić’). Chodem i yrędą. zastąpili 
Słowianie pierwotne ga- tegoż zna¬ 
czenia (lit. goi i, grec. cbć, ‘szedł’, 
ind. agat); chód znaczył i ‘chodze¬ 
nie’ i ‘chodzącego’ (czescy chodo¬ 
wi e straży pogranicznej). Z grec. 
hodos, ‘droga’ (skąd metoda , katoda, 
period), chód nie ma nic spólnego. 

*chodaĆ, częstotliwe, do chód 
(p., chodzić), cerk. choda-taj, ‘co za¬ 
biega, chodzi’; chodaki, ^szlachta 
chodaczknwa «, j daleka znuży kogo 
chodzą «, »chodzimy koń«, przeciw' 
rączemu, r. 1607, pochodzą nie od 
tego, lecz wprost od chodzić, jak 
chciwy od chcieć (chodzimy, ‘wy¬ 
trwały’), grodzą od grodzić , itd. 

choja, choin(k)a, chojar, w na¬ 
zwach miejscowych Chojnice; ‘drze¬ 
wo iglaste, młode’, ‘igliwie jego, 
gałęzi’; prasłowo; u nas zwykłym 
trybem (por. chory, ochota) z pier¬ 
wotnego chwoja, por. chojka i chwoj- 
ka r. 1472 dla‘szawiny’; rus. chwoja 
i chicoj (‘gałęzi’, ‘igliwie’, ‘chróst’), 
bułg. cli wojna, ‘jałowiec’, czes. 
durnieje, lit. skuja, ‘szyszka’ (łotew. 
o ‘chróście sosnowym’); od tegoż 
pnia, co i chwiać (p.). Zwyczaj cho¬ 
inki na Boże Narodzenie przybył 
do nas od Niemców, u których do¬ 
piero od 18. wieku spowszechniał. 

cholebać, cholebka r. 1500, ‘ko¬ 
łyska’, p. kolebać. 
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cholera — chorągiew 


Ch 


cholera. choler,,/■ , j 

zwy ‘żółci’, chale ^ lec ' na ‘ l ft ć«, mawiano żartobliwie, ‘ lia P* c 

nhnlouin „i. t się dobrze’; krzeczba zresztą »p°“" 

kopywano w jamie«. Chomik do 


smalić cholewki^'" ’ • pali< '‘ ,ul) kopywano w jamie 
tylko „ n“ r !!'. Umlz e ać Ukrainy należy. 


tylko u nas, Łuż^an i g na C 
od pnia chał-, ‘wdziewać’, od któ- 


chopić się, ‘chwycić się’, stą 
/ locho /), pocho/)//// do czego, ic/ich 0 
go węg.JiariisHHa / Z CZe ' />,( ’’ ‘ w ycwać’, częstotliwe chai m ’ c ’ 

klerów ‘spodnie wehnn ’ U Se ' 1 cha /»mĆ cha,mu k/t. Prasłowiańskie, 

kani. C ,ZZ ch «“ i « S» ** n» W** 

O ,wLe i«* u »„ c0 ,, ra Zarhn** 

*clwl.-hja, przenigdy 1> !® r%v0 ne #° ] R «si, w znaczeniu umysł"Wt“ lU 
‘obuwie’, franc. clclussc)- cho i “ Czecbów > szczególniej «’ zło ' 
lossnic i u nas w 17 . w ek^ / ! “ Z /'orho/ii/i, ‘pojąc , aK 

-ofo-, jak w chato,h-ior i ł ! z rus mem - ht-f,rei fen do f/trifmi, 
Tadeusza; z tern chu !^ J Uana | puc hop i nazwa ‘ptaków drapie 
może rus. choin ’ ‘nieć ■ o Zv ‘ l! t zku nych’ i ‘katów’. W cerkiew, tyl 
lit , ‘wypiastować’ ( z czem z * 10sówk ą, ochą/dN, ‘ująć’, ch<U ,(ti '> 

łączą naszego imchalln m y ,ue ‘chwytać’ (niby stą/j- i sto//a),& z W 
‘otulać n,by taliaacj, „a yhujf, “ ie 

chomęto, u wszystkiri. vi to wcale inny pień (p. skHPUr 

tak samo i w tern samem •? * °" lan | W dawnym języku nierównie czę 
stąd niem. Kumntcf da n . aC . ze ”‘ u > 1 ®ciej używane, szczególnie w biblj 1, 
«- od Il“£ AV | -Owp/U S/f bogów, (.joli ■?’ 

zjawia się p 0 narźec , V 1 topoli ta), ^choj/htisz// się dziewki' 

Itoluoae preL»tt“““V r'» |(-,vaią,vsiy., Leopoiita), »,««» 
co -lito, jak w //pruto ) od °* / V < "datrem wzcho/)i(/it<t«, s/H/chW 1 
‘gniot’, ‘przycisk’- od teg> i koncerz* (»pochwycić«, Leopolda)- 

pochodzi i Lania, chomcL ‘7 ^z/Ja, chórem 

rączka na głowie’ na k-t - • ,° " ac ,‘jednogłośnie’), cl/oraJ, cltó/ouH’ 
Wety ciężary TsiW C o ^ . *°T ? ^ .»« choros, chor/m, o ‘tańcu 
Niemcy przejęli iako r ' 1 s ł l ' e "-ie’, co rozmaicie wykładają, 

Kummclt ; u M Eielskieo-o 0 ‘zebraniu się’ (stąd i grecka na 
na czoło« kładą już ifkn * CU *"! l(: I zvva ‘ r ^ki’, chrir, łac. hir, dłoń)- 
Pień chom-, z JLl- u r itw ‘f 0 ^' , ch °r3g'ew, chorąs//, ,/odrhorfH 

ha ma nos, ‘uzda’- ale ich * / ~ ' eZ , S ~’. (dawniej w rodzaju nijakim, 
pożyczka z polskiego. Jak wszelkie inne nazwy P° 

chomik, od głosu n i«k„ .. d! ! b »e, i i.); zastąpiła pras) 0 ' 

zwany na Rusi, p skoml-ć- Wlańsk( l taniec, pod którą do boju 

Hamster ma być pożyczka’z cl?v rUSZano i ™ od Niemców to P°' 
chomesłor, co‘widocznie złożenie "fu (Ar ""^ ‘kóH, > ecZ 

z niezrozumiałą drugą części , T ’ Qł Mon ^ o} ów (oroi/c/o, horon// 0 '- 

samo zwierzątko nazywało się u nas° f P ° lu ' za P) ce dla pstrocazny 

od skrzeczenia, skrzeczkie/n oiiJ ", ' k °rm, np. bułg. i runi i t ,u 
bez s-: krzcczk}rm { ió.w^W fc ^ ^ oj, czes. narzeczone 
c£ec; » (s)brzccska zalać, lub pod- dlT^’ ' >C/ ! m ’ ( td ir tr)ii panowie«, 

dostojników ziemskich , ? J eS 
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Cześkiem tłumaczeniem niem. Ban- 
nerherru. Chorągwi klasyczna sta¬ 
rożytność nie znała, natomiast 
Wschód. 

chory, chorować i złożenia {/'os-, 
za-, od-), chorowity, choroba {cho¬ 
ro Ac), chorobliwy, chorzeć ; praslo- 
wo, z pierwotnego chwory, zacho¬ 
wanego na Rusi {chwory/, ch wo¬ 
rał ) i w dawnej czeszczyźnie, 
chwory, dziś u Czechów i Łużyczan 
również bez w, chory, khory, u Za- 
łabian chory ‘brzydki’, a chorac 
‘djabeł’; z inną wokalizacją: czeskie 
churawy, ‘chorowity’, chnr(aw)ost, 
‘chudość’; z y: cherlawy, cherlak 
z chyrlawy, chyrlah ; chyra i chara, 
chyrak, narzeczowe; rus chyry/ 
{chirirt', ‘chorować’), bułg chireju, 
‘choruję’; słowień. ciur, ‘suchoty’, 
chirati i ciur Cl i, ‘nędznieć’, cerk. 
prochyrćl, ‘podły’ (por. chworowati, 
‘wydawać’); ch- z sk-, więc porów¬ 
nywam skwarną (p.); wedle tych, co 
chw- z s/c- wywodzą, awest. hwara-, 
‘rana’, niem. swer, ‘ból i bolączka’, 
dzisiejsze schwdren, ‘jątrzyć się’, 
i Geschwiir, ‘bolączka’. W nazwach 
miejscowych: Chorzelów i i. 

Chować, wychowywać, wy cho¬ 
wa.//ha. schowek, pochować, ‘po¬ 
grzebać’, chować i uchować się 
czego, uchowaj Boźe«; złożenia 
z prze-, z-, za--, już w psałt. i biblji 
we wszelkich dzisiejszych znacze¬ 
niach: ^czystą chowała duszę«, 
schowaj (‘strzeż’) się tego«, »cho¬ 
wajcie ji chlebem; (‘karmijcie’), 

»chowatedlnUa odzienia« (całkiem 
czeskie; » zbrój ownia«, Leopolita), 

*chowatedluicę pieniężną* (»skarb- 
nicę«,Leopolita), zachowawać; chów, 
chowu. Słowo wyłącznie zachodnie, 
czeskie, łużyckie (na Rusi wyjąt¬ 
kowe, od nas), o tych samych zna¬ 
czeniach, czes. chuowa, ‘piastunka’, 


chowali, łuź. chować. Prasłowo; ch- 
z sk-, łotew. skaut, skatcct, ‘obej- 
mywać’, goc. us-skaws, ‘uważny’, 
niem. schcmeu, grec. thyosknos, ‘do- 
zierający ofiary’; p. czuć. 

Chowierać, chomcrzyć, ‘kołysać’, 
‘chwiać’, chowior, chowiorek, ‘pusty 
snop na poszycie chałupy’; p chwiać. 

chrabąszcz, wedle chrząszcz, od 
chraba/tia, chrahotcmia, chrobotu 
nazwany; p skrobać i skrob(of)ać. 

chrachać, chrachel, r. 1500,‘splu¬ 
wać’; odmiana do charchnć, char¬ 
kać, por kaszub, chrochac i wiel¬ 
kopolskie chorchel, chor chlać 
chram, wymysł naszych moder¬ 
nistów; nie polskie to, lecz cerk. 
chram, chramina, ‘dom’, na całem 
Południu ‘dom’ i ‘świątynia’, ‘kleć’, 
‘piwnica’, czes. chram, chramina, 
‘świątynia’, rus. choromy, choro- 
mina {chram, ‘świątynia’, z cerk.), 
‘dom’. Prasłowo; pierwotne *chorm, 
ch z sk-, więc niem. Schinn (z *sker- 
ma), ‘ochrona’, bez s- w cerk. czrem 
z *(s)kerm, ‘namiot’ Brzmiałoby 
u nas *chrom, przenigdy chram, 
ale chramina Stryjkowskiego prze¬ 
jęte chyba z ruskiego, jak tyle in¬ 
nych słów u niego. Z południowego 
i czeskiego chram, ‘buda’, pożyczyli 
Niemcy swój Kram, Krambude, 
stąd nasz kram (p.). Karani staro¬ 
żytnych, o ‘namiocie’, przypomina 
poniekąd słów. *chorm 

Chrap, chrapać, chrapnąć, chrap¬ 
ka (»mieć chrap na co*), chrapofa 
r 1500 o ‘ochrzypieniu’: »mówię 
chropowato, bom chrapki wielkiej 
dostał«; chrapliwy; uciąć Chra- 
p(ow)ickieyo, jak i w rus., żartobli¬ 
wie o ‘spaniu’; chrapy, o ‘nozdrzach 
końskich’. Prasłowo; tak i w tern 
samem znaczeniu u wszystkich Sło¬ 
wian; cerk. chrapa/ą i chrapią, 
o ‘chrapaniu’ i o ‘rżeniu koni’; w sta- 
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Ch 


S: eS n} j rV c,tronńi Ć 2 *chrop- 
źeć’ ° Cł TT icti > chr °Ptati, ‘rzę- 

: co m °głoby uchodzić za pier- 
^otny czasownik do (częstotliwego 

fi' c/ '’ <l P fM: > ale samogłoska tu 
nadto chwiejna, bo jest i c: ruskie 
rtricpat , ‘kaszlać’, słowień. chrc- 
pnU ' d y sz ec’, chrcpcmti, ‘pragnać’ 

w 

l tr ?M ncc - Pierwotne z sk-. 

Cl robak, p. robak, od tego chrob- 

2 1 T ,hrol ° ł < o ‘chrzęście, 
szmerze ; to samo co skrobać, skro- 
bolac (p.). ' 

Chrobry, ‘waleczny’, dziś wyszło 
z używania, ocalało głównie w przy¬ 
domku Bolesława Wielkiego, ale te¬ 
goż postaci; chralmj, i fałszywe (?) 
chabtg, czeszczyzną zatrącają- Pra 


/: „ . . •”> CciK. CfłTftlt)' 

(i przezwisko osobowe w 10. wieku) 
dzielny, na calem Południu (serb 
chrabar, dziś: ‘narzeczony’), czes. 
c jrabry (i chabry przez rozpodob- 
enie ?), ł u ż. khrobly (rozpodob 
ione), zuchwały 1 , rus. chorobrit 
u dawac śmiałka’ Obok polsk. 
cJnobr/t było charbr// (jak obok 
Wroaslaw, Warcisław ; obok kro- 
Wa ’, lar >va), w nazwach miejsco 
7 ych Obrowo, a z tego £. 

tr° (CZy 1 chahrp na płycie Bo- 
esławowej tak z charbr,,, tłuma- 
czyc?, ależ rzeźbiarz mógł znak r 
nad a niewyraźnie oddać). Niem 

tvlZ f z s < m V’ ‘ ostly ’> Kt - 1 ł °tew’ 
tylko o ‘smaku’, skarbs, ‘ostry 

cieipki szkcrbs, lit. apskirbcs vŁ- 
nas, mleko skisiałe’. 

chromy, Chromać, chromam, w 16 
wieku stale chramać, chramię- chro- 
m °tcr, u nas o ‘nodze kulawej’ 
pierwotnie i o ‘»suchem« ramieniu’- 
prasłowo; tak i w temźe znaczeniu 
wszystkich Słowian; cerk. chrom, 


chramati, więc nasze chroniąc nie 
pierwotnePOd pnia skrom -,co w hr ze 
mień, od ‘poranienia ostrością’, niem- 
Schramme, ‘blizna’, więc chrom.'/ 
pierwotnie ‘ranny, zraniony ( c1 ^ 
ciem)’. Pień skrom- i w nasze® 
poskromić, skromu// (p.), i w c ^ rU 
/nut i u, i w (o) krom. W biblji: * chrn 
moi jest aż do śmierci* (»ży 8 
zmartwiała*, Leopolita), chrom 0 a 
(»ułomność , Leopolita) , 

chrona, biblja: tchron// dosyć 
(‘miejsce przestrone’); chronić, 0 
chronka, ochraniać-, biblja: >dotej 
schron// (»skarbnicy*, »pokładnicy t 
Leopolita), uchroń n//. Prasłow® 
cerk. chrana, ‘pokarm’ (do dz| s 
na całem Południu, nazwy stąd 8 
‘chleba’, ‘spiżarni’), chraniti, ‘on° 
wać’, ‘strzec’; rus. pochoron./f, P° 
grzeb’ (od stypy?), clwrond, ‘e® 0 
wać’, a do tego zgrubiały przy®® 
tnik choross, ‘ładny’; czes. chrńno, 
chraniti, toż co u nas. Pierwotne 
* chor na, więc kaszub, char na, ‘P® 
karm’. Pień sker-, skór-, ‘źy"' 10 ’ 
karmić’, lit. sserti, ‘karmić’, l ,a 
szaras, ‘karm koński’ (nasze narze- 
czowe puszory stąd), szermens, ,g ty 
pa (pochorony?)’; ten sam pień, bez s-, 
w karm (z przyrostkiem -m), P- , 
Chropawy, chropowaty, o sk° 
rze i korze, w 15. i 16. wieku 
skropawt/ (jeszcze u Mączyńskiego), 
Chrapy (kasztelanja), o ‘nierówny® 
terenie’ (serb. chrapę, w tem 30 ' 
mem znaczeniu), rus. koropan'lUt 
‘chropawy’ (stąd nazwy ‘ropuchy’, 
małorus. korop(aw)ka, rus. z mną 
lokalizacją czerepacha, słowień- 
irapawica), bułg. chrapa, ‘wyboje’, 
czes chrapowy, ‘chropawy’. P ra ' 
słowo; pień skerp-, skarp-, lit. kaf- 
("C ‘brodawka’ (bez s-), kirpth 
‘strzyc’. 

Chróst, i o ‘pieczywie chrószczą- 
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ceni’, chróstowy, chruściel, ptak 
(pisane i przez /,:-); chróstnik 
i chróstniak, chróścian //. Prasło- 
wo; z *chworst, cerk. chwrastije, 
‘chróst’, rus. chworost’, chworostina, 
‘badyl’, bułg. chrast, ‘krzak’, ale 
u Serbów i Słowieńców ‘dąb’; w sta- 
roczes. Koźma (przed r. 1125) na¬ 
zwę miejscową ChtcrastcH od ‘krza¬ 
ków’ wyłożył, później tylko chrast. 
Z chworst- por. nasze chwarstać, 
chwarszczeć, o ‘szeleście’ wszela¬ 
kim, kaszub, charzt (z *chmarzł) 
i kar zł, o ‘owsie na wybrzeżu (dla 
wzmocnienia tegoż wysiewanym)’. 

chrupać, O wszelakim ‘szeleście’ 
(»śnieg chrupie pod nogami?), 
schrupać, ‘zgryźć’, ‘zjeść’; podobnie 
rus. chrupki], ‘łomliwy’, czes. chrup, 
‘chrząstka’; urobione przez -p od 
chrem — skrom, ‘ciąć’ (p. chromy), 
bo obok chrup- jest i chręp-(» o mój 
miły pępie, któż cię dziś ochro- 
pie<i, ‘utnie’, w pieśni dożynkowej), 
prus. sen-sk-remp-u snan, ‘zmarszcz¬ 
ka’, nasze chrząpiel, ‘guzica’; chru¬ 
pać jest obocznem z u, obok no¬ 
sówek. Prasłowo i w postaci z u: 
rus. chrupał' sia, ‘pękać’, bułg. 
chrupani, ‘gryzę’, serb. chrnpiti, 
chmpjcti, o ‘trzasku’, chrupali, 
o ‘chrząkaniu świni’, słowień. chru- 
va, ‘zawierucha, trzaskawica’, czes. 
chrupali, ‘chrupać’. 

Chryja, wyraz szkolny dla ‘roz¬ 
prawy’, ‘wykładu’, z grec. chrcja, 
‘sentencja’, przenoszony na wsze¬ 
laką »historję«. 

chrzan , prasłowiańskie, rus. 
chrjcn; wymawiają i krzan, jak 
i Czesi kr zon zamiast chrzien daw¬ 
nego; Niemcy wschodni pożyczyli 
to jako Krcn. Pochodzenie nie¬ 
znane; lekarz grecki zapisał kerain 
la tej rośliny, w idocznie toż słowo 
ze wstawionem e. 


Chrzest, chrztu (zamiast chrzstu), 
chrzcić, chrzciciel, chrzciny, noieo- 
chrzceniec, chrzcs(ł)ny, chrześci¬ 
janin, chrześcijaństwo; wszystko 
wymawiane i przez k-, a tak i pi¬ 
sane pierwotnie: krzciny, krześci- 
jimstwo, uowokrzccnirc; już w psał¬ 
terzu: * wiara krześciauska « (w pu- 
ław. »pospolna« i »pospolita«); 
w Bogurodzicy czytam, dla miary 
wierszowej, chrześcicieła, powołu¬ 
jąc się na chrzcścianiua. Pisownię 
z ch zamiast k- wywołał?) ch- 
Chrystusa i christianns, zatrzy¬ 
mujące obce ch- z grec. chrisłos, 
‘pomazaniec’. Nazwę Chrystusa 
Christ (z niem., z krótkiem i, Christ) 
przeniósł jedyny Słowianin na ‘krzyż’ 
sam; dla chrztu, chrzcin, miał przy¬ 
kład i u Niemców, kristcncu, ‘czy¬ 
nić chrześcijaninem’. Cerk. krist 
(w wymowie ruskiej kriest) ‘krzyż’, 
kristiti ‘chrzcić’ (ale jeszcze prS- 
kristiti sę ‘przeżegnać się’, ras- 
kristiti ‘ukrzyżować’), u Serbów 
forst (krsta . ‘krzyże’) znaczy ‘krzyż’ 
i ‘chrzest’ (krsno i me, uroczystość 
plemienna); na Zachodzie jednak 
i Czesi, my, Łużyczanie) i u Sło- 
wieńcóu' kisi, krzest itd. już tylko 
‘chrzest’. Przechód nazwy Christa 
na ‘krzyż’ umożliwiło, że był u Sło¬ 
wian rodzimy rzeczownik hrist, 
ocalały w złożeniu okrist, ‘naokoło’, 
rus. okriestnosf’, ‘okolica’, załab. 
wokarst (toż), od pma kr i-, kro/-, 
‘ciąć’ ( okrist znaczy właściwie ‘okrą¬ 
żając’, bo krąg od tego samego 
pnia poszedł); to krist pierwotne 
ustąpiło zupełnie (z tym jedynym 
wyjątkiem) nazwie Chrusta (i ‘krzy¬ 
ża jego’); gdy schyzmatycka Sło¬ 
wiańszczyzna przy krist = ‘krzyż’ 
została, katolicka krzyż dla drzewa 
przejęła, a krzest do ‘chrzcin’ ogra¬ 
niczyła. Nazwa chrześcijan, cerk. 
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Ch 


s/uhor- 


7 t!^T ( T h rUS ' krtetfiudn, ‘chłop’, 

^lf Jan H n ’ Vh , ł °^ a ’ <(K>r. franc! 

ser b. W, /. i . ę J etyn ’’ ° d chri stiauus\ stwo’, ‘biedactwo’; dalej, nil 
z niem d " ' n/ ' ^ zea krzcstum, skromności, by nie urzekli: 

JZ , t g0 c * risfi “’"i rtri- tek’. ‘bvdło’h „Ml,, i scJmdUj, 
sta,u z łac.; u nas macoch rzecuc„ 
umyślnie nazwę Krystyjan lub 
( hry&tyjan przybierali. 

chrzą.dia, ’(wiekTłf ^ 1 fi t da ' Vnie j Słovvian: ‘mały, drobny’,‘zl 
ściec * z pwr \ t hi zę- I chuffoba, słowień. chudicz, u^ s 

(oboczne ,./i " ’ cfm tst bian chaudac albo sznudnc, ‘dj a 

(ouoczne < h,ust', chrząszcz (w psał- beł’b r.h. , *L-,nuhn s. ‘ 


chudy, ehmlcrlawy (por. 
ta/ty/), chudzina, chudoba (‘ubó¬ 
stwo’, ‘biedactwo’; dalej, niby c " a 
skromności, by 

tek’, ‘bydło’); ny/chudt// i schudł//, 
chudnąć ; chudziac, z chudica : chuj 
ca, i do tego nowe chujcc, o ‘ cka 
dym wieprzu’. Prasłowo; u innyę 
Słowian: ‘mały, drobny’, ‘zły’ l se J 
chudoba słowień. chudicz, u Za ® 
(oboczne (7/ ° clltl tst bian chaudac albo sznudnc, ’dj a 
Szu flor *™«e*(wp«ł- beł’) <7,. z , it . 

miast chradY ' dn ' S( ^ cs za ' leśny’, shundku, ‘skarżę’, s**'"*?: 
'' 'owcze - ’ /“ , / nUe dźw ^ k o- ‘ostry’; s/. w naszem (P »- 

chczęchy bez s- w cerk. kuditi, ‘psować’, t»° 

’ ’ L/n zuhUUC\ urobienie huditi, ‘zniszczyć’. U nas najbar- 

dziej ograniczone znaczenie, por. c/a 1 
dopachtdek i niby łac. chudciisZ- 
Chusta, chustka, chusteczka, na ^ 
sze wyłącznie słowo, niema £> 
i w Cześkiem nawet; oboczne j 
prasłow. s/c/i/, ‘szata’, ‘kraj szatyn 
co nie pożyczka z goc. skalds, 0 
samo co lit. skiautas (z wtórnem O, 

- sto"" 0 


miast 
naśladow 

‘ ,r<, - cJ >.'f, <>dchrząknąć- urobienie 
przez -/ od pma chrcm-, skrent- 
ra.iac’. Prasłowo; cerk chrust 
1 ch ruszt, o ‘szarańczy’ i 0 ‘chrzą- 
szczu, rus ch/ustief, chrusnuC 
Pękać > ckrustiij, ‘łomliwy’, chrust 
co pod zębami skrzypi’ (np. mąka)' 
serb chrusta, ‘skórka (chleba, pi e - 

czes. i7^y^ov/' khrząszcz’ ' "T° °° Ufc slciautas ( z wtór 

‘chrząstką’ n,;; J, ’ chlast od skuta , ‘strzygę’; nasze =*“' 

ka cknagt z / nip °' vlan 1 /‘rzusL- dziej urobione z przyrostkiem 

i r*** chwała, ekwj„,ll,m,lić i 1W» 
*• V itd, dhnrfS., <*» 

^ ssbŁ-,i <2 

Chrzvżmn - , J uz °‘l 1 1- w.) fata, faluj fal< J \ 

olej do y bTerzmmt^ ( niektóre zabytk, postaci z ch* 

WUĆ aho bierzmować 1 ’- "*'‘.^^ 1110 - 1 wcale nie znają; dziś zapomni 
ziim z grec chrisna 1 dtrt ~ liśra y o f utrzymało się tylko n 

- nienf chZ^ ’k 1^7°’ ZW8ch ’ **//„«•«*/; «/<£ 

christua (grec c/L/o ‘maże’ * 7 ^ W l5, wieku zamiast uchwala, aft 
stos, ‘pomazaniec b ^ ^ | ^ J® k w 0 / 7077 / * *cJiwory, ^ 
Chuch, chuchać, chuchnąć dżwie ^ ® ię u P r0ŚciĆ ’ 

konaśladowcze, i czeskie; rus. r/J, P °' vtarza się ^ 

W; mem hauchcu (dawne hu- , , tak cz «tSt° w psałterzu 1 b> . 
chen), Hnuch. 6 * ru( ^no tu o samym błędzie P 

Chuć, chtdki, chnJliay/, p. chcieć ' samn™ 1>raW ' Ć ' Prasłowo ’ ^ 
i chęć. 1 samo u wszystkicli Słowian, n 

biera powszechnie i znaczenia ‘dzi^ 
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kowania’; serb. na(ch)walice, nawo 
(z nachwao , nasze naschwal), ‘u- 
myślnie’, ufał , ‘nieumyślnie’, sło- 
wień. na chwal priti, ‘nadarzać się’; 
u Serb. i Bułg. narzeczowo toż f, 
co u nas. Pień z sk-, nord. skrada, 
wzbierać’ (o wodzie i mowie), niem. 
& chwali, schwellen. Samochwał = 
Chwałka, Chwa/cckl, u Potockie¬ 
go, i i. 

chwarstać, ‘chrzęszczeć’, p .chrust. 

chwast, od chwałania przezwa¬ 
ny, bo zielska chwataią ziemię dla 
siebie, zachwaszczając ją; u innych 
Słowian chwast a! i, chwastun, ch/ro¬ 
sła, znaczy ‘pyszałka, co się chełpi, 
chlubi’, jak i w dawnej polszczy¬ 
cie: »lekarz faści« (/, jak zawsze 
w 15. wieku, zamiast eh/c), t. j. 
■chełpi się’ (środkami swemi) w ma¬ 
zowieckim Polikarpie około r. 1450. 
Czy może w dalszym związku 
z chwast, ‘ogon’ (?), przynajmniej 
chwasscz, foszcz, nazwy uprzykrzo¬ 
nego chwastu rolnego, ‘equisetum\ 
r. 1172 chwnszczki i choszczki. 
chwatać, chwat, p. chw//tać. 
Chwiać, rozch wiewać się, chwiej- 
H t/i w psałterzu: » chwicjali gło\\ą« 
(»chwiali głowę«, puław.), nieścią¬ 
gnięte, ale chwieli (puław. znowu 
chwiali); dalsze urobienia: chtcie- 
rntac, ‘poruszać’, ‘kołysać’, od ch/rie- 
rnt, a to od ch/rier; pień w chwoja, 
choinka, p. cha ja; sk- w sh/rierut (?). 

chwiądać Się, ‘drapać się, gdy 
swędzi’, z *swiądać, p. wię/lnać, 
jak staroczes. chwadmati z swad-, 
o ‘więdniemu’. 

chwila, chwilowi) (w 15. wieku 
i Ida), ‘czas’; »bo była zimna chwila « 
(w kolędzie z 16. wieku; stąd chwila 
po narzeczach biało- i małoruskich 
0 ‘niepogodzie’, ‘burzy’), »już tu 
chcę cirzpieć mękę i wszytki złe 
jde imieć«, w legendzie o św. Ale¬ 


ksym ok. r 1450, »cięźka moja chwi¬ 
la <.<, w pieśni z 15. w. Zachodni 
Słowianie jedyni pożyczyli to słowo 
od Niemców, dziś Welle, niegdyś 
hwil, J/wTla, ‘czas’, ‘godzina’. Wedle 
niem. złożenia Kucz we ii urobili 
Czesi kcatoc/iwile, a my za nimi 
krotochwila i kcofojila, krotofilng; 
częste u Reja: »kr oto filc stroić«, 
za krato filc«, ‘dla uciechy’. 

chwinić, tylko u Wielkopolska 
H Powodowskiego, ‘mruczeć’, ch wi¬ 
niąc, ‘mrucząc.’; porównałbym z serb. 
chiniti, ‘udawać’, ‘oszukiwać’, chim- 
ha, ‘oszustwo’, słowień chiniti se, 
‘udawać’, rus. cl/init', ‘łajać’; cl/w- 
zamiast ch-, a i naturalnie z //, 
więc chwinić z chinić, a to z cha¬ 
nie. 

chwist, chwistać, chiois(t)nąć, 
toż co świst, świstać, świsnąć; 
chwiszcz, ‘orzech próżny’, toż co 
świszcz; chwist w 15. i 16. wieku, 
jeszcze u Reja, ‘błazen’, właściwie 
‘aktor, komedjant’, ‘mimus’; jak 
świstek (papieru), tak i chwisteh, 
chwist/j w Józefie Rejowym (o ‘szma¬ 
tach, łachach’); pochwist i poch/ri- 
ścicl wreszcie, o ‘zawierusze’, do¬ 
stali się i do mitologji, jak i Po- 
zwizd. ‘Orzech próżny’ nazywa się 
r. 1472 gwiżdże ni i ma likiem (p.); 
u Czechów ch/ciszt, ‘świstak’; tylko 
u nas i u Czechów istnieje to chwist, 
chwistuti, por. gwizdać i świstać 
u innych Słowian. 

chwost, ‘ogon’; w nazwach: Za¬ 
wichost (zam Zawichicost); Chwo- 
ścisko, ojciec Piastów; chwoszcz, 
‘skrzyp’, w 15. wieku choszczki 
i chwoszcski u Stanka (1472 r.), 
chościk; z średniowiecznej łaciny 
wzięto dla ‘eąuisetum’ koński ogon, 
z ‘cauda equina’; roślina sama po¬ 
dobna do »chwostu«, stąd więc, nie 
z łaciny, jej nazwa. Jeszcze Bier- 
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nat w Ezopie używa tego słowa: 
• chwost mu (wężowi) uciął (chłop)«, 
ale już w 17. wieku rusyzment się 
sta e; chwostać, ‘bić się (miotełką 
w łaźni)’, Stryjkowskiego, ruskie 
ub czeskie ?), ale i u innych obok 
chłostać (ł wymawiane jak w ?); 
Chnwścisko tyle co ‘mietlisko’, dla 
rzadkich włosów, por. czeskie chwa¬ 
st iszczę, dziś hos.~t.tr, ‘miotła’; po¬ 
stać bez w powszechna; mylnie 
przeniesiono nazwę ojca Piastowego 
na Popiela i zmyślono mu rozpustę. 

chwytać, niegdyś tylko chycić, 
a obok tego, z inną wokalizacją, 
eh walać, chwacie (jak kisnąć i kwa 
s/c, g,sd i gwazdać); do ch walać- 
chwat, chwacki- od chwat a ć do¬ 
stało się w i do chytać, chucie : 
uchwycie zamiast dawnego uchycić 
Prasłowo; cerk. chwalili, chwalali, 
i chytati, chytiti, rus. chumtat ’ 
i pochiUł, ‘porwać’, chiszcznt/j 
drapieżny’; u Serbów i Słowień- 
ców Używa się i 0 ‘pośpiechu’, pod¬ 
czas gdy u Czechów i Łużyczan 
łączy się t,o znaczenie z postacią 
dneat porównaj i naszego chwata-, 
u .Bułgarów i Serbów służy chwat 
i za ‘miarę’ (od piędzi do sążnia). 
P chytry. Pień jest skul-, lit. bez s- 
Kutrus, ‘zwinny’, kula, ‘rozruszam’; 
W słów. z sk- w czes. poshąsti, 
ski/stt, ‘wystawiać’ (cerk. pod-sky- 
titi, ‘nachylić głowę’), z ch- w czes. 
chystati, ‘sprawiać’. 

chyba, ‘brak’, ‘wada’, »bez cht/- 
0 //o, lub brsyochybnic, ‘niezawodnie’, 
chybić. Rzeczownik chyba zszedł 
od 16. wieku na przyimek - przy¬ 
słówek, ‘wyjąwszy’, łączony pier¬ 
wotnie z 2. przypadkiem, np. : 

» wszelkie zwierzę chyba człowieka 
uszami ruszać, Glaber r 1535, »nie 
może i jednej godziny trwać chyba 
choroby takiej«, »więcej ku do¬ 


bremu niż ku złemu chyba swej 

niemaż ineg° 


rzeczy*, »chyba mnie memaz *■*”■*’- 
boga«, Leopolita, »schną chyba teg° 
iżby były pokrapiane*; ale już u e 
klucjana i z 1. przypadkiem: »ch/l 1 
liście same (nalazł na fidze)*'- l £ '-V 



liście same (nalazł 
biać; chybki, szybki, jedno 
samo słowo, jak i chynąć = szynjl c 

chi/botać chybać (chybaj, htt a 

znaczę 


w* chybotac, chybac ( cnyoaj , 
‘ruszaj!’) ocalało pierwotne znaczę 
nie. Pień z sk-, lit. sknhits, ‘szybki 


Słowo przeważnie na Zachodzie 
znane, czeskie chyba, ‘wątpi euie 


znane, czeskie chyba, -< . 

..... ... ,’ . . ch li¬ 


ch yhati, ‘wątpić’, ‘wahać się, c 
bili, ‘chybić’, chyba/cy, ‘wątpliwy 
chyba używało się również ^ 
słówkowo; słowień. ch/ba, bra" 
‘błąd’, chibati, ‘ganić’, serh- P° ^ 
chihan, ‘chytry’; biało- i małoru- 
chyba może z polskiego. Od P ier 
wotnego znaczenia ‘ruchu’, P rZ 
‘kołysanie’, ‘wahanie’, do 'poraj e 
nia’; albo od ‘ruchu’ do ‘mimę‘‘ a 
pominięcia’ (?). U innych Słowian ^ 
samo z S8-, rus. oszibka, 
oszibit ’ siu; p. szybki, sznbiMi lC 
Chyły, chylić siii, pochyły, 
l/ć się, schylać się, nachylać > 
wychylić-, chyleni, chyłkiem 
ceni, chyłądzią), ‘tajnie’. Prasł°' v ^J 
cerk. pochył, ‘skrzywiony’, rUS ' 


ffi y bKi/iywioiij j 

samo, a chilyj ‘słaby’; podobnie n 
Południu, serb. chi la, ‘krzywd® 


chiliati, ‘patrzyć zyzem’, chtl/ (U 
‘zyz’; czeskie jak nasze, <l p11 ' 
chyli k weeseru. Por. chyży- ® 
zgadza się z następnem, chy> l ć 
bo w chynąć wypadło b przed ■ 
gdy w chyl tego nie było. 

chynąć (się), ‘rzucić się’, to Si 
mo co szynąć (p.), z chyb nąć\ » 1( 
dwie dzień głowę chy nie*, J l 
się był dzień z południa chynąl 
wiatr chynie « (łódkę itp.), * chi 
n ął ognia* (‘zachwycił’), »kon 
w bok się chyną « (w podobnyc 
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przykładach nasuwa się chynąć 
jako *chytnąć, ?); por. rus. chmut’ 
sia, ‘chylić się’. 

Chytry, chytrze, chy troić, chy- 
trch i chytrzeć, chytrzyć, częstym 
u przymiotników przyrostkiem -r 
od chyt-nniu (‘chwycenia’) urobio¬ 
ne; prasłowiańskie to, o ‘zręcznym, 
przebiegłym’ i ‘prędkim’; por. wy¬ 
mienione pod chwytać lit. kutrns, 
‘zwinny’. 

chyz, ‘dom’, chyża, chyk, pisane 
i przez i ; prasłowiańska pożyczka 
z niem. tms, Hans, jako pożyczka 
ze wcale ruchomą postacią; cerk. 


chyz, clujzma i chyzina, rus. chika, 
bułg. i serb chika, chizica, ale 
i chisza, chiszica, czes. dawniej 
chysze, chyszka, dziś chyże, chy¬ 
zina. To słowiań. chyz pożyczyli 
Niemcy dwojako: Ki et z, o ‘chału¬ 
pach rybackich’ w Marehji (pod 
Berlinem, Poczdamem), i w Alpach 
jako Kcischc, Kcuschc, ‘chałupa’ 
(z tego znowu słowień. kaiza). Ude¬ 
rza odmienność rodzaju i końcówki, 
ależ to pożyczka 

chyży, ‘chybki’, ‘szybki’, słowo 
późniejsze, od końca IG. wieku; od 
*chyy- do chy-, p. chyfy. 


I 


i, spójka łącząca, ‘a’; samoistna, 
i w skupieniach (iza, izali), daw¬ 
niej stale przed pytajniki kładziona 
(i kto, i co, zamiast kto?, co?); po¬ 
szła z przypadku któregoś zaimka 
wskazującego; może to grec. ej, 
jeśli’, albo lit. jei, ‘jeśli’ (od za¬ 
imka 3. osoby). Połączona z ze: i ze 
(skrócone: i z albo ze), wyraża, jak 
aze, zawisłość: »on rzekł, i ze przyj¬ 
dzie*, tyle co: ‘on rzekł i on przyj¬ 
dzie’; tak samo np. niem. utul (‘i’) 
jeszcze na początku IG. wieku uży¬ 
wano i w znaczeniu dass (‘że’). 

ich, im, p. jego. 

idea, ideał, idealny, idealista, 
idyla, należą do greckiego pnia, 
co ‘widzieć’ (i ‘wiedzieć’) oznacza, 
od którego i Mstorja (w idyll 
i wymawiane zamiast dawnego ei, 
bo eidolon, eidyllion, ‘obraz’, — ulo- 
lopoklonnik ruski znaczy ‘bałwo¬ 
chwalca’, i ‘obrazek’). Od tego id- 
(wid -), zupełnie odmienne id- w idio¬ 
ci, idiotyczny, co ‘prywatynę’ i ‘nie- ] 


uka‘ znaczy ( idiotes, ‘prywatny’, 
idios, ‘własny’, od zaimka względ 
nego). 

Idzi św, Egidjusz, u Czechów 
Jlji. 

igła, igietka, igielmk, iglica albo 
g/i ca (Mączyński 1564, i dziś na- 
rzeczowe), iglasty, igliwie (ależ le¬ 
gli ja, ‘jodła’, tu nie należy!); pra- 
słowo; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian; i u Łużyczan i- odpada, gta; 
J- w nagłosie było i u nas, u Cze¬ 
chów jehla z jihla (jest i Uda, 
u nich); rus. bułg. serb. igła, igli¬ 
ca; u nas w nazwie ‘berberysu’, 
glika (zwanego i dracz, drzon, de¬ 
reń, od ‘darcia’), ocalało pierwotne 
-ika, jak w osika. Z pewnością da 
się tylko prus. aikido, ‘igła’, po¬ 
równać, chociaż nie zgadza się 
w spółgłosce; pień pierwotny ten 
co i w jędza (p.), od ‘kłócia’ 

igo, w nazwach miejscowych, Igo¬ 
łomia, ‘gdzie się igo (= jarzmo) 
łamie’; narzeczowe jago (ju - z ji-, 
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lekaiirT^ <jarZm °’ (i w nazwie 

ekarza Jugn, co nie franc. Hugo 
znany w przysłowiu od 17. wie¬ 
rno- • r ystkich stowian tak «*- 
“ ; • k ; ,f >° ,< obok odmiany i q „ 

\ ń } *f CSa ’ J ak P rz y odmianie 
Z iJ Prasłowo : lit .Juu 

uoinn J1<nmn ' greC ' ła o 

Z? 1 ’ U !' ,,f), ’ rC (“M lonj/n/kc/ti 
złączenie , wljunkt, franc. ad joint 
J/sjnnkcja, konj/if/ować itd.), goc ’ 
I1Ie ™- ■***• wszędzie to^sa- 

■ jarzmo ; z /zcsa można gre C 
( j^m, ‘zaprząg’, łac ^ 
01 Porownac. Nie mamy cza 
sownika, ocalałego w lit. \ m * n 
łac. a,n/,o. ‘łączyć’, ‘wprzęgać’ Nad 
mmmam zgodę łac eon %, r S 
żenstwo (z-jarzmicni), z cerk sn 

mu) (rus. sujrrug) w tem samem 
znaczeniu. ™ 

igra, isiirrn,,, irjrać> Jf 

tS \ JI T Cn ' ‘ k0med J ant ’ (‘iocu- 
n arz » śpiewak wędrow- 

W?yrośtT °’ iarataka ( ten sam 

L wb f ~ SS C ° W rus '>/««**«,«za 
hume?^ ,7/ ^‘ Wygrana,) ’ P *«*■ 

cicha” ® ’ i° Pat ’ ,1,Hmrui «> ‘opa- 
cicha, z cerk. rus., a to z g rec . hc- 

mwnny przeor’; tak samo 
obra z świętego’, z grec, (L 

os/ms, ściana z obrazami w cerkwi’) 
Ikra i (r 1500), ‘ jajka ryb r 
T Zak , f 1 »mleczak.), ikro wy, ikJz,,- 
f'\‘kra, ‘łydka’; kra lodowa (bez 
nagłosowego i-, j ak stale u nas) 
Wszystko troje jedno słowo, o ‘na- 
s T' ał “ SC1 wszelkiej (jajeczek, rmę- 
sa lodu ; s- nagłosowe odpadło, oca- 
ało tylko w cerk. skra- rus. ikra 
kawior ; dalej urobione kriga, ,„a- 
łorus, kr „ha, o ‘krze lodowej’. Lit, 
*ffi/YW,‘ikra’, prus. i krój, ‘ikra (łydka)’ 
pożyczki, od Rusi i od nas. 

. 'ra “-tym, p. jego-, dziś nim. za¬ 
stąpiło dawne im: zanim. 


im-, liczne słowa, z łaciny P r2e 
jęte: im/tonować-, i ma i nacja ( 1111(1 
tli nacja, niby ‘obrazowanie’, od j iria 
!/o, franc. image, ‘obraz’); im ^ n _ 
i impctgczng ‘naskok’ niby); imp e 
ra/or z im g er. jufam i; imitacja, an 
part, ‘wwóz’: impertgncnt (z baaC ’^ 
impreza, w 17 wieku ogólne, 21 
nieznane niemal, z włos. im/ l>tS K 

(por. impresario), ‘przedsięwzięcie/ 
pomylone u Klonowica imbrja > 
‘opilce’, z włos ehhriaeo\ W 
wieku był i impresor, imp>. , / l, '°_ 
trać, o ‘tłoczeniu, druku’, ł< ł ru 

rzu’. Pomijam wyłuszczanie P 0 ^ 

dobnych złożeń z in-: i na morał ( 2a 
kochany’, w romansach 17- 1 . 

wieku), inicjał, inspekcja, insł/J /! J 
albo z i/- (od itil-): iluminować, 
ilustracja itd. . ,, 

imać, naucz, ima nieć (‘jeniec), 

imbier, imbir, dawniej (M^) 
ingbicr, ingbir (albo, wedle IMW 
średniowiecznej, zt/nzi/bar i cyny ~ 
kier), z niem. Tngwer z ł ar " l>l . 
pi ber, od wschodnich nazw a ( a 
zandkabil, pers slumgabir 2 in 
śrnga/ccra). 

imbryk, imbrgezek, od 18. wiek** 1 
naczynie do kawy’, z węg 
a to z tur. ebrek (m wstawiliśmy 
sami); i inni Słowianie od Węg 10 ' 
to wzięli. 

iment, tylko w ludowein: » d ° 
imentu *, ‘do cna’; z węg- iment 

(mieć, imienie, p. mieć, mu' 11,1 

Imiennictwo osobowe. PomkJ® 

jąc nazwy, co dopiero z chrzęść 
jaństwem przybyły i pod wie u 
względami podobnym, co da" ,ie 
pogańskie, podlegały odmianom, 
tylko o tych prawimy, chociaż one 

właśnie u nas najsilniejszego 
Znn.K t no i-i . n « . 


u nas najsilniejszego 

znały uszczerbku; z wyjątkiem SI 
nisława, Wojciecha, Kazimier* 
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Władf/sława, Wacława, Wlodzi- 1 gi’). Ponieważ imię należy do oso- 
interen, prawie zupełnie zaginęły; bistości, więc je dziedziczono, pole- 
przecliowały je dawne dzieje, a nie- cając przez to samo nowego członka 
równie liczniej uialiiane od nich rodu dziadom-duchom opiekuńczym. 


nazwy miejscowe. Przytoczone wła¬ 
śnie imiona cechują imiennictwo 
słowiańskie: nazwy są dwupienne, 
a wyrażają życzenie, aby osobisto¬ 
ści, której imię jest częścią inte¬ 
gralną, wiodło się wedle imienia- 
wróżby. Nie wiemy, kiedy osta¬ 
tecznie imiona nadawano, czy nie 
odmieniano ich albo uświęcano osta¬ 
tecznie np. przy postrzyżynach? To 


Wystarczy przypomnieć, jak się 
u Piastów albo Przemysłów' te sa¬ 
me imiona, Bolesławów, Kar: i mi¬ 
rów, W/ode islamów, co raz powta¬ 
rzają; dziś heraldyk z nazw' do¬ 
myśla się przynależności rodowej. 
Dwupienne nazwy ulegały skrótom 
i spieszczaniom: Hollo z Bolesła¬ 
wa-, Blach, Staś, Stan, Sta u ho. 
Stachnik z Stanisława. Na nazwy 


wdeniy, że imiennictwo słowiańskie kobiece mniej się wysilano; doda- 
zachowało normy p rzeds ło w i ań s k i e: w'ano do ojcowskiej -a, więc Sta¬ 
że już Arjowie w' podobny spo-, /ustawa; córka Dobromira Do- 
sób życzyli potomstwu pomyślności, brochną się nazywała lub Dobruwą 
Wróżbę musiano jednak rozumieć, (pierwsza, żona Chrobrego; druga, 
więc nazwy odmieniały się wraz matka jego, z której jakąś nieby- 
z językiem samym i niema w nich wałą w świecie Dąbrówkę ukle- 
jakichś pni odwiecznych; nazwy np. conol). Do imion domowych, pogań- 
słowiańskie i litewskie są zupełnie 1 skich, przybierano (np. przy liierz- 
od siebie odmienne, chociaż »sy- mowaniu) chrześcijańskie, stąd Wvj- 


stem» ten sam. bo winien je był 
każdy rozumieć, wuęc się coraz od¬ 
nawiały. Wiele imion jest wojow¬ 
niczych, odpowiednio do czasów, 


dech Ułalbcrt; nieraz zaczynają się 
tą samą głoską, np. Kazi mir- Ka¬ 
rol (Odnowiciel), ale u nas mniej 
o to dbano ( Władzi sław-Herman), 


wuęc w szystkie z woj-, bor-, stan-, I więcej na Wschodzie, u Rusi. Pnie 
stój-; inne wedle gościnności sło- i odwracano: Woj bar i Borzgwój; 
wiańskiej się stosują; inne życzą Sławomir i Mirosław; oba pnie 
■władzy, dostatków, czci i sławy; znaczą nieraz to samo, tak się roz- 


najliczniejsze właśnie na -staw lub 
-mir i -micr się kończą, co z mi¬ 
rem, ‘pokojem’ utożsamiano, cho¬ 
ciaż początek jego jest inny; i -mit 
do częstych należy. Złożenia były 
dzierżawcze: Świętosław znaczy‘sil¬ 
ną (wielką) sławę mający’ {Jaro¬ 
sław to samo), Miłogost lub Bad- 


powszechniły; znaczenie niejednego 
później i zapomniano, np. Sju/ci- 
mir (S/n/tek, niby ‘Darmek’). Nie¬ 
równie rzadsze są jednopienne, np. 
Wilk (aby go wilki nie zjadły; 
imię ma odwracać grozę) i inne 
nazwy od zwierząt, roślin (szcze¬ 
gólniej częste u chłopów), rzek; od 


ffost właściwie ‘miłych (radych) go- przymiotników: Czarna, Biała; od 
żci mający’, co się odmieniło zeza- wszelakich innych rzeczowników, 
sem na ‘miłujący gości’ i ‘gościom Nazwy chrześcijańskie wyjątkowo 


rad’ Z niektórych nazw można i dra¬ 
maty rodzinne wyczytywać, np. Nie- 
m di> Kichuh, Ledarg (‘ledwie dro- 


tłumaczą, częściej upodobniają je 
własnym, np. / 1ivrontfmu Jarosła¬ 
wowi {Jaroszowi), Florjana Two- 
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imię — interes 


rs Mtanowi; zresztą ci- 

samo Iii, u , T ą skracają Je tak 

z pL " Z Grzywek 

nieraz 3 V A ™ S w dniach 
leraz 3 przypadek zamiast pn i a - 

Bo ?«!*U, Piotr mm! a . 1 

imię; imienny, imiennik (daw- 

Ge.J ’ ^ Litwie z rus 

tie*.otn/itinnyj skrócone), imininn 

samowi wS ?r ,0W0; teŁ ' 

ywac. utworzone przyrost- 

(jat S,■«»,„,(.) Vpl 

‘ « s! »»- "«C a •«-„,» p ,” 

^ ł R^ec. anontf- 
), md nam a, awest. nama noc 

^'CjeafS l ~* 

2 P**n»dek nmes, 'im™’ 

■»“’ p. 

inderak, W IG. wieku, Z niem 
Sr ’ ‘® podnica ’ ‘spód’)' 

ZTu ff Z iMC f’ <Zatyłek ’’ > mi <*zka 

yle, W mdermaszku «, tak u Cie 
khnskiego, Klonowica i i UnZ 
™<>sz»r), ale jeszcze 1568 V £ 
dergmaszek. P 

rndyk, indyczka, narzeczowe >«- 

(dziś r . n / ejSZe tH dtsches flnhn 
1 , P ifłhnn. India ner), franc 

tmnle d Inde (z tego dńnle, ££ 

/ ) ’. czes - Indianka (wedle niem 1 

TUS. Ulttiojka ohnlr ti 

W i a ■1 r k nazw naszych, 

w 16, Wieku do Euroov z T „a ■ 

Ttż 

Z ’-Z włos - "'ÓW''* Od 
łac. mgenium, ‘duch’. ’ 


inkaust, dawniejsza nazwa ‘atra¬ 
mentu’, czes. inkoust i ingous J 
z grec. łac. encmistmn, ‘wypalone 
(o czerwonym atramencie cesarzy 
rzymskich używane), stąd i franc. 
roicie, włos. inchiostro. 

inny lub inszy (jak pierwszyh 
jeszcze w 15. w. z jednem »■ 
»jinych jimienie k jinym pójdzie*? 
biblja; i na ki (»słowa taka, a drugi 
jiuakn ♦), inaczej, inaksz/p, pd..te¬ 
in dziej, skądinąd ; dawniej samo¬ 
istne: indzie, inyi, z inąd■ 
inegdy (‘kiedy indziej’); cerk. i>" e > 
inogda, iuądu. Zdwoiliśmy *■ J a 
w /donny, męczennik. Słowo ,n> J 
znaczyło: ‘jeden’ (p.); przybrało zna¬ 
czenie: ‘drugi’, ‘odmienny’ {jeden, 

‘ktoś inny’); ino, ‘tylko’, zachowało 

pierwotne znaczenie (= jedno, jeu°j 
Prasłowo; łac. un/ts z uinos, g re ^ - 
oinos, ‘jedynka’, goc. nins (eins), 
prus. nins, lit. z przydechem nnt 
nas, w ind. i awest. z innemi przy¬ 
rostkami: eka-, ‘jeden’, tańca-, ‘je¬ 
den’; z inaki (inaczej) por. ** ■ 
nuenokas, łac. unicus, niem. ain(d> (l 
(gockie). 

inochód, jednochód ; inochodn, 
jetlnochoda; inochodnik, o ‘konin 
posuwającym naprzód obie nogi 
jednej strony, a potem obie dru. 
giej, nie przebierającym nogami, 
i tu ocalało ino- w pierwotnem 

znaczeniu: ‘jedno’; »zbił go z ino 
chody* (‘z fantazji’); r. 1500 i 1& 30 
•jimnclwdnik albo hinszt®, z my 1 " 
nem ./«- zamiast ji-, jak nieraz. 

interes, jeszcze przy końcu 1 
1 na początku 17. wieku w łac. 
pełnej formie interesse używane, 
wszyscy swego interesse szukają*! 
ujek, >interese brać*, Knapiu® 2 ' 
iś ludowe jenteres, jęteres. Euro¬ 
pejska pożyczka z łac. interesse, 
Należeć’. Inne liczne złożenia z inter- 
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pomijamy ( interpelacja ); wymienia¬ 
my tylko naszego wyłącznego intro- 
1 i fintom, ‘co książki oprawia, wiąże’, 
uuązacz w lfi. wieku. 

ipS, ipsym, ipsymować. od ‘fał¬ 
szowania wina ipseu /, t. j. ‘gipsem’, 
przeniesione na wszelki ‘fałsz’ w 17 
wieku, szczególniej u Potockiego: 
»mieszając swych prywatnych kon¬ 
ceptów ipsyiny «, »fałszu i ipsynm 
kto nie miesza w złoto®; »od wina 
ipsymawmiega wyhaw nas Panie®, 
Modlitwa około r. 1750, » wodę ipsy- 
mttją winem, wino ipsymują wodą®. 
Ips zanotował r 1 472 Stańko. 

ircha, jercha, irzcha, rodzaj 
skóry wyprawnej, zamszu’, irszany, 
irchowy, ircłiownik . na Zachodzie 
słowiańskim, czes. jircha, łuż. jer- 
clm, słowien. treha i jercha (jest 
i u Serbów; na Rusi od nas); 
z niani, dawnego irch, erch. erich, 
treher, ‘białoskórnik’, a to z łac. 

(b)ircus, ‘cap’. 

Irzy, Jerzy , jest i postać Jur, 
Juritun r. 1235, Jurek, Jwkowo; 
dalej irz, trze , irzyk, jirzykowte, 
wszystko w r. 1472 dla ptaszka 
‘cypselus’ (por. Potockiego: ‘jaskół¬ 
czy rodzaj w Polszczę zową irzy- 
kami «); jersyki powietrzne®, obok 
•jadowitych irćwt .i tjerowic skrzy- 
piotały® ; r 1500 »ir albo lelek® tłu¬ 
maczy ‘larus’, ‘mewę’; u Czechów 
jirzice. ‘pieńka’, jirziczck, ‘jaskółka’; 
jest to imię własne Trzy, podobne 
przenośnie nie rzadkie, p. kaczka 
i inne. U Serbów i Słowieńców na- 
zywają się te same ptaszki juri- 
czica, jurka, furica. jurszczica 
(i o ‘czyżach’). U nas Jura w 14 w., 
jak na Rusi (św. Jur lwowski!). 

<skać, ‘szukać’, pierwotne słowo, 
Blm , 8° Niemcem szukać (p.) zastą¬ 
piliśmy, ale jeszcze u Reja i i. od- 
tskac, -- ‘odszukać’; dziś, jak i u Cze¬ 


chów, głównie o ‘szukaniu »gadu« 
w głowie’; lit. jeszkoti, ‘szukać’, 
niem. hcischrn. ‘żądać’, ind. (z od¬ 
mienną samogłoską) iczchati, ‘szuka’, 
‘życzy’ (od pnia ais; ind. eszałi, 
‘szuka’, iszmus, bożek miłości). Inni 
Słowianie ocalili słowo: eerk. i skat i, 
iską i isztą, rus. i skat', isk, ‘do¬ 
chodzenie sądowe’, pniak, ‘kopal¬ 
nia’, serb. iskati. isztem , i hiskati 
(od złożenia obiskati, mylnie rozło¬ 
żonego); mora w wiskati, i u nas 
wiskać, niszczeć, z mylnem ic-. 
W złożeniach z końcową półgłoską, 
jak su-, ta zlewa się z i- pnia w y; 
stąd nasz zysk, zyskać, zyskowny, 
w cerk suuiskati, ale na Rusi, jak 
u nas, syszczik, ‘szpicel’, wzyskaf, 
‘wymagać’, nie wzyszczitie. ‘nie bierz 
pan za złe’ 

iskra, iskierka, skra, skirrka. 
iskrzyć i skrzyć się, iskrzysty, zło¬ 
żenia z za- itd.; prasłowo; tak i w tem 
znaczeniu u wszystkich Słowian, 
z przydechem Czesi pisali Giskra 
(znany kondotjer z 15. w., a mini¬ 
ster wiedeński z 19. w'.). Jest to 
odmiana wokalizacji z jaskier, jas¬ 
krawy. jas(k)ny (p.). 

ispiiia, u Haura- » upusty stawo¬ 
we chróstem, ispiną albo dębiną 
młodocianą opleść®; ‘to, co na is- 
pach, namułach, rośnie’(?); od isep, 
ispu, u nas tylko w nazwach miej¬ 
scowych, Isep. u Czechów jesep, 
‘szutrowisko’, cerk. isiptn (z iz-sep, 
‘nasyp’). Jest to Isep jedynym nie¬ 
mal przykładem zachowanego na- 
głosowego i przyimka is, co jesz¬ 
cze jest W' nazwie Izgórsk 1104 r. 
(w 13. wieku już Zgórsk), a może 
i w istyk, toż co ‘styk u pługa’, 
»wykalać istykłet/i*, Potocki (iz- 
tykać); i z zresztą na całym Zacho¬ 
dzie tylko z dało. 

isły, istny, istota, istność, iście, 

13 
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iść — iż 


->i*cić się w słowie«, uiścić, uiszczać 
S JĆ., 'jist bądź«, ‘bądź pewien’, ji- 
sciec, jist ca, ‘właściciel’, ‘wierzyciel’ 
i ‘powód’, iści(z)na , ‘kapitał, wda- 
snosć’; dawniej szczególniej często: 
ten isty, ‘ten sam’, ci iści, ‘ci sami’ 
(w biblji, psałterzu); samoistni/ 
Prasłowo; u wszystkich Słowian 
tak i w temźe znaczeniu: cerk isfi- 
ua, ‘prawda’, rus, istinuyj, ‘praw¬ 
dziwy’, nieistowyj, ‘wściekły’ Za¬ 
miast *jcst,j, *jestota, por. czes. 
dawne jastojsii, ‘prawdziwy’, jcst/co, 
istota’; je-. i w nagłosie wy¬ 
mieniają się nieraz. Lit. iszczias, 
łotew ists. Jstcns, pożyczki cłiyba 
z ruskiego. 


iść, dawniej ić, idę (pień poi 
ht. ei-tt, łac i-rr, grec. i-enai- cza 
teraźniejszy urobiony przez -d i a ] 
w j a ~d$> bę-dę. ), z Hcznemi złoże 
niami gdzie również w bezoko 
liczniku mylne -ść od 16. w. p a 
nuje: przyjść, pójść, zajść, znajśi 
wyjsc] (I czasu teraźniejszego w kra 
dło się w obiegające już od 16. w 

częstotliwe (z)uajdować, ('z)najęty 
wac (obok poprawnego (z)naclw 
dztc), jedyne tego rodzaju (wynaj 
dować, to samo z wy-), urobion. 


najniepoprawniej wedle najmować 
(u aj mywać): najmę (tak samo rnij- 
dować: najdę). Postaci pierwotne 
wmc, zntc, pójć, dójć ustąpiły wcze¬ 
śnie nowym wejść, zejść, pójść, dojść. 
1 wszystkich Słowian tak samo; 
i Litwin urabia po narzeczach nowe 
emu albo cifu, ‘idę’, zamiast pier¬ 
wotnego cum, prus. eisci, ‘idziesz’ 
cd, idzie, z tą samą samogłoską 
stale, gdy w' ind. jeszcze w liczbie 
pojed.: cmi, cti, ale w mnogiej: imas, 
idziemy’, janti, ‘idą’; awest. aeiti, 


I 


jeinfi ; grec. cjrni, ‘idę’, i men, ‘idzie¬ 
my’; łac. co, ‘idę’, is, itio, ‘chód. 

iwa, z przy dechom jiwa, d'wa 
(stąd nazwa miejscowa Liw i ber¬ 
kowa Doliwa?), iwina, iwo wy, h- 
wina, ‘rodzaj wierzby’, i tak u wszyst¬ 
kich Słowian bez wyjątku (chyba 
zdrobniałe iwka, iwica, służą i in " 
nym roślinom). Prasłowo, chociaż 
drzewa same różne bywają; bt- 
jc?va, ‘czeremcha’, grec. o je, nieci. 
iwa, dziś Eibc, ‘cis’ (rdzeń i"’)’' 
wierzby i cisu czerwonawy): 11 ® 
prus. i wis (?), łotew. twe, dla ‘cbu- 
są pożyczki z dawnego ciem. i /l >e. 

izba z izdba, więc izdebka, 
Jzdobna w nazwach miejscowych 
izdbica (u mostu); narzeczowo g l 

nie nagłosowe i-: zdba, zdebna, 
zdbica ; izbica, ‘skrzynia u mostu, 
‘zrąb drzewa ziemią snafasowany* 
(w twierdzy)’; przyzba; pierwotne 
isfba (nazwy miejscowe, Istebno ), 
cerk. istiłba, ‘namiot’, rus. istobku• 
‘łazienka’, izba, izbtiszka, pi'is<>a, 
bułg, i serb. izba (ale znaczenie 
bywa wszelakie, i ‘piwnica’), s ’ 0 ' 
wień. ,j(i)spa, jspica i izba, jesp^t 
czes. dawne jistba, dziś jizba, J l 
sdebrni, ‘pokojówka’, łuź. siwa i y' }l1 ' 
itd. Prasłowiańska pożyczka z niem* 
Stnba, ‘łaźnia’ (Aziś Stule, i w szkole, 
stąd sztaba, sztubak, sztubaclih 
z przydanem nagłosow r em n,ein ‘ 
Stuhr, franc. ćlucc, ‘łaźnia’, włos 
siufa mają być dwa odmienne sło 
wa: niem. od stiuban, stieben (o‘roz 
pryskującej wodzie’, Stani), roinan 
skie od łac. domniemanego e-itd 
farc, c.Ttufa, ‘łaźnia’ Od Słowian 
rozeszła się ta niemczyzna dalek°- 
iż, ize, p. j, spójka. 
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I" z y n i e zwróciliśmy uwagę 
n.i kapryśność języków słowiańskich 
co do nagłosów samogłoskowych; 
pizybierają one ./-lub w- zbędne,a od¬ 
rzucają pierwotne (np. ruskie ucha, 
ttko, zamiast jur ha, jitzo), albo mie- 
niają je- i o- (szczególniej Ruś). Przy 
i, /,taź sama kapryśność. Gdy inni Sło¬ 
wianie i- w nagłosie, nietylko przed 
zbitką spółgłoskową (p. izba), wsta- 
wiają (por. ruskie iicier , nasz wiór; 
rus. irej, nasz raj; rus. iwołga, na 
sza wifr/a), my pierwotne /' nagło- 
sowe odrzucamy częściej niż wszy¬ 
scy inni, por. mieć, linom, glica 
(glika), skra, gra, zdcbka, zamiast 
i mieć, i w tono, iglica (iglika) iskra, 
igra, izdebka. Pierwotne ji- trzy¬ 
mało się długo, jeszcze w 19. wieku 
pisali, nieliczni coprawda, jim, jich, 
ji. jimig (jinszu, por. ludowe jrusza, 
jak jcnlcrcs), ji słota; nie uwzględ¬ 
niałem tu wcale tej wymowy i pi¬ 
sowni, pisałem wyłącznie i, chociaż 
./ do pnia należy. Najdziwaczniej 
obchodzi się język, nietylko na Ma¬ 
zowszu, chociaż tam najszerzej i naj¬ 
dłużej, ze zbitkami nagłosowemi /a-, 
jo-, przestawiając je jakby z umy¬ 
słu. Więc w 15. wieku je ko, jeb!ko. 
zamiast jako, jabłko, i odwrotnie: 
jano,jadnacz, zamiast jeno, jednocz; 
Jawa. jen atak, zamiast Jcwa, jere- 
tak ; ogólnopolskie Jadwiga nie 
z pierwotnego lladnwig-, lecz z Ileil- 
"'ig-; Je to wiek i z dawniejszego Ja¬ 
łowieje i; por. rus. Jawtłochę z Ett- 
doksji; dalej przechodzi ja- przez 
./e- w (j jt -; irzmo. irząbek, zamiast 
jarzmo, jarząbek, a jemioła (p.) 
naji ozniaitsze przybiera postaci. 

leniają się jasiotr i jesiotr i i.. 
i należy sięgać do innych języków 


słowiańskich dla ustalenia właści¬ 
wej postaci. Że i polszczyzna przed- 
suwała i-, tego dowodzą Unik r. 1472 
(od lnu), lłza z dawnego Isłża, 
a to od s/za, ‘łzy’. 

-j przystępuje do przysłówków, 
dzisiaj , wczoraj, tutaj, częste szcze¬ 
gólniej u Reja, uikogoj (całkiem 
jak -ze); onegdai, może i w naj- 
trzeciego stopnia u przymiotników 
zamiast dawnego na-. Powtarza się 
w innych językach jako -i, służąc 
naciskowi, grec. ngn-i, hułos-i. 

ja, zaimek pierwszej osoby, po- 
zbył się, dla krótkości i wedle w 7 zoru 
ta, spółgłoski końcowej; dawniejsze 
jaz ocalało w psałterzu; częściej 
i dłużej u Czechów się powtarza. 
Forma prasłowiańska była dwuzgło- 
skowa: jazu. Prasłowo; grec. ego, 
łac. ego, ind. aliam, awest. ozem, 
niem. ich, gockie ik, lit. asz, esz. 
Słowiańska postać wyróżnia się od 
innych wydłużeniem nagłosu: * ezu, 
z czego wedle stałego trybu *jezii, 
a z tego jazd, jak zawsze; słów. z, 
lit. z, pisane przez sz, odpowiada 
pierwotnej gardłowej podniebiennej 
Dziś tylko Bułgarzy zatrzymali z, 
odrzucili j: az. Przyczyna wydłu¬ 
żenia, es- zamiast es-, nieznana. 
Dalsze przypadki urabiają się od 
innego pnia: drugi, trzeci i siódmy 
mnie, szósty mną, czwarty mię 
lub mnie ; w trzecim obok mnie, 
beznaciskowe mi. W psałterzu dawna 
postać drugiego przypadku: mie¬ 
nie, co się wedle dalszych przy¬ 
padków pierwszego ir pozbyła. 

Z przyimkami stale: we mnie, ze 
mną, nade mną, ponieważ między 
m a u zagłuchła półgłoska pier¬ 
wotna. Ta sama różnica pni obu 
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jabłko — jadro 
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l!)ł> 


w jednej odmianie w lit. wmieś 

ni em. mir, mich, łac. mci, 
nułn, jako pierwotna. 

jabłko, jableczny, jabłecznik 
r. 1500, jabłkowy, jabłkowi/)/ ( 0 ma _ 
ści końskiej), jabłoń ; miejscowe: 
JaJrtawo i i Nazwa spoina wszyst¬ 
kim północnym językom aryjskim: 
celt. ab/ialł, niem. Ayjel, lit. obuo- 
"*1 ‘J a błko’, obelis, -jabłoń’, prus. 
troble i wokalno ; ocalała i w na¬ 
zwie »jabłkorodnej « Abcłla w Karn¬ 
ej 1 rzymskiej ; por. łac. abies, 
jodła , prasłowo. Za jabłoń poja¬ 
wia się na Południu jablafr, u daw¬ 
nych Czechów są obie postaci; wy¬ 
miana to przyrostka -ań i - oń ; na 
Południu jabłka, jabuka, żeńskie, 
zamiast nijakiego jabłko. Urobione 
przyrostkiem zdrobniałości -iiko od 
mezachowanego jab/o (w staro- 
czes. jest jednak) ; po r. Jabłowo- 
jabłuszko , jak serduszko. Mazo¬ 
wieckie jeb/ko, jabłecznik , nieraz 
w 15. wieku. 

jabrząd, jabrzędzic, ‘topola’, to 
samo co obrząd (p.); wymiana ja- 
i o- z pierwotnego aja-. 

jacy, ‘tylko’, przestarzałe, ludowe, 
w i łb. wieku ogólne; jac// 
Ido, ‘kto tylko’, ‘byle kto’, .nie¬ 
słuszno jest, aby ot jacy kopo nie¬ 
siona była skrzynia« (.aby leda 
kto nosił«, Leopolita); jarcy komu, 
zamiast jacy konin, jarcy czyją , 
zamiast jacy czyją {jacakami dziś 
zowią, co jacy, zamiast -tylko*, mó¬ 
wią); cerkiewne jaszti i jaszte, naj 
częściej bez ./- pisane, aszli i aszłe, 
‘jeśli, kto aszłe, ‘jacy kto’; uro¬ 
bione od zaimka 3. osoby przy¬ 
rostkiem -i je lub -łji; jeszcze jest 
to samo słowo z przyrostkiem -sljc, 
co na jedno wychodzi Tytko jacu, 
r. 1549. ' 

jadowity, jadowić się, ‘gnie¬ 


wać się’ (ludowe mylne jaiłtobie sii- 
jadłobci), jadzie się, zajadły , > oZ 
jadły ; prasłowo ; tak i w tero 
znaczeniu u wszystkich Słowian, 
u Serbów obok jod, ‘jad’, ‘złość je s 
jad. ‘żal’, jadau. ‘nieszczęsny’, Jf*' 
dati, ‘biadać’; u Czechów tylko 
jod (jest i w starorusk ), z nowero 
je-. Jad zadaw ano w jadło, po* 
franc. jmisson, ‘trucizna’, t. j ‘ n;l P J ‘ 
łac. />otio : niem. (lift 0( i f/obe> 1 ^ 
więc p. jeść; i irucifzjna, tylko 0 
potrą wy no.-/, wan a (p. truć). Jadów ah 
‘krosta’. 

jadę, od 15. wieku jedsiesz za 
miast pierwotnego i ludowego J a 
dziesz, jadzie, urobione (jak f" - 
do i-d) do jn-ć-, p. jechać-, tak i 
samo u wszystkich Słowian; cer 
jadą, ale rus. czes. jedn, małorro 
jidu, z nowem je-, ji- , 

jadło, dawniej i narzeczowe JO' "• 
I jadać, jadalny, jadalnia, jadłosjns, 
p jeść; urobione (jak siodło, *wies» 
od sed- ) przyrostkiem -7 o od ,l a ’ 
dlatego serb. jęło (7 z dl, jak ta m 
zawsze); jadać, częstotliwe, zwykł e - 
jadro, ‘sieć, niewód’, »si ecjadt^ł, 
sta* ; jadro właściwie ‘wypukło^ 5 
sieci na ryby i ptaki’, więc Cyg 8 * 1 
ski r. 1584 co raz przestrzega: » ur 
sieć, coby jadra nie nie było*’ 
»uczyń jadro średnie«, »jeno jad r<l 
nie barzo wiele*. U innych Słowian 

jadro ‘żagiel’ (cerk. jadro dlahnasztu 

| mylne chyba), jadriłojadrina, ser b - 
słowień. jadro, jedro, ‘żagiel’, ./' 
driHi jadrati, żeglować’. Wzwiązku 
z tem i mutro, zanadrze? (p ) 1 

znaczenie pierwotne ‘żagiel’, moźn a 

Ja-flro od jn-ć, ‘jechać’, wywodzić, 
jak łac. celunt, ‘żagiel’, od eeh°- 
jadę ; inni wychodzą od ‘nabrzmie* 
nia’ i łączą jadro z jadem, niby ** 
niem. Eiter, więc, jad-ro, co jeszcze 
mniej prawdopodobne. 
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Jadwiga, z niem. Hcdwt // (oba 
pnie: bada- i wir/-, znaczą‘wojnę’); 
jiidtiHzką przezywano i wszelakie 
•sprzęty’ i ‘kaftaniki’; co do ja- 
p. ./- nagłosowe. 

jagły, »kasza jaf/lana «; »proso 
otłuczone zowiemy jagło tui lub pszo- 
nem«; jagły na podolku prażono 
jako czar miłosny; żartobliwe: 
»krupa jagłą być nie moźe«, o Kru¬ 
pie i Jagielle Tak i to samo u in¬ 
nych Słowian, oprócz Rusi (por. 
jednak rus. jaglyj, ‘prędki’, jtigłił ' 
sia, -spieszyć’, jag tuja ziemia , ‘tłu 
sta’, ale to przypomina raczej lit. 
jiyu, siła’ j&jti, ‘móc’, grec. łajbę, 
‘siła młodzieńcza’, z jcgti). Por. może 
igła, jeśli od ‘ostroty’ przezwana. 

jagnię, jagniatko; zdrobniale, jak 
i cerk. (j Jagnie.c, od a gil, istnieją¬ 
cego jeszcze w czasowniku ob-agnić 
• S7 C> ‘okocić się’, co ludek mylnie 
rozłożył: o- bagnie sir, i bagniędzią, 
bagniąfkanii obezwał »kotki topoli*, 
czes. jehnied, ‘kotki’, jehnieda, ‘to¬ 
pola’ (przyrostek d zbiorowy). Toż 
i tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. <jJagnę ; i w bułg. bagni se, 
‘koci się’, łuź. baitnić, ‘kocić’. Pra- 
slowo; brak w lit.; łac. agtats (stąd 
nasz agnnsek wielkonocny), grec. 

< mi nos, ‘jagnię’ (z *abnos). Na Rusi 
i ogniadije, zamiast ja-, je- innych 
Słowian, ze zwykł;; zmiennością na- 
głosową. 

jagoda, zbiorowe (przyrostek -d 
zawsze taki !) od * jaga, lit. noga, 
‘jagoda’ (z pierwotnego *oga); toż 
i tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. (jjagoda; Jagodne. L T nas 
i u Czechów jagoda (od czerwieni) 

1 o ‘policzkach’, r. 1500; » jagoda 
na.licu* (‘obliczu’). 

J a J*. Jnjo, jajko, jajca (od 15. 
wieku stałe, np. r. 1500: >w roz- 
mączki jajca <,‘gotowane na miękko’), 


jajowy, jaieczny, jajecznica; jajecz¬ 
nik r. 1472 i 1500 tłumaczy na¬ 
zwy ciast,‘artocopus’,‘ovarium’ Toż 
i tak samo u wszystkich Słowian; 
cerk. (jjajec, rus. jajco, czes. wejce 
(2. przyp. liczby mn.: wajec), łuź. jejo 
i jajo. Prasłowo; łac. orani, grec. 
oo/i z *<>ion, niem Ei; brak w r lit. 
Przysłowia: »stoi za ja je* (‘za nic’), 
y>jajc bez soli* (podobnie, właści¬ 
wie o ‘braku smaku’). Jeśli * ajc 
z *awje poszło, wywodzą je od na¬ 
zwy ‘ptaka’ pierwotnej, łac. nas; 
por. lit. paułas, ‘jaje’, z naszą 
pl-ałca nazwą. Jajnik 1472 r. ‘żół- 
cieniec’, że na żółto Łrasi. 

jak, z jako skrócone; jaki, jakość, 
jakoż, jakoby ; przestarzałe ja li¬ 
mie r z i jakmiarz, ‘w sam raz’ izło- 
źone jak opięć, oburącz): »obad\\a 
jakmiarz jednakiej mocy*, »jak¬ 
miarz czterysta*; jakkolwiek, jał- 
bątlź, jak to. Prasłowo, lit. jokits, 
od pnia zaimkowego, p. jego. 

jaka, jaczka, z niem. Jacke, od 
14. w. przejęte; jak franc. jag net 
(z czego żakiet), przez hiszp. z arab. 
szttk, ‘zbroja’, co i w ang. jacket 
przebija. 

Jakub, dziś mylnie Jakóbem we¬ 
dle obcego wzoru pisany, skrócone 
Jak, Jaknsz, Koba, Kusz, bo nagłos 
odrzucają ( Grzgmck z Pielgrzy¬ 
mek). 

jałat, 1 błazen, nicpoń,’ częste 
u Potockiego: » niechaj im dziecko 
rośnie ja tatę nu ; »jałat to, a nie 
junak i, r. 1629, »poszło na jałata « 
(‘durnia’), »w tym bławacie czasem 
znajdzie i jat a la, nietylko szlaclitę«, 
r. 1618 ; w'ołacz jalacie! w 15. w. 
tyle co ‘biada!’, a jalacie ‘proh do- 
lor’ r. 1430, jalacie jalacie, ‘euge!’. 

Od rzeczownika serb. i słowień. (jud, 
złość’, ‘zazdrość’, jatan, jaJen, ‘za¬ 
zdrosny’; por. jałowy (?). 
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jałmużna — japurfc 


jałmużna, jaimiknik, z C zes 
» to o niem. Al,„17» 

i 2 1« 

Z grec. eleduosnne (od elcein «n. 

jałowaty, o kontuszu ‘barwy czer 
wonnwej’, w 17, wieku, z Zl ,Z 
czerwonawy’, butg. serl,. „ 7 , 2 
(, 'i czerwony’. 

i’.*,- 

: ' "''"" "'O; toż i tak 

samo u wszystkich Słowian („a 

Rusj obok jalowifj) Łotew. 

lv .’. V ' suvow y m (niedow arzonym 

eztTinT^- Na ^ WQ Jałowca tłuma- 
Czą 1 lnacze J. od kwiatów męskich 

YT jJzt; 

Juiowiczy, jałowieć. ’ 

jama, jam/ca, jamnik ; prasłowo- 
cerk, 7a*«; łączą , grel. 

iL' l,Hau - tł ‘ wyko ^ wać ’- 

IOW, owe, ‘łopata’. 

ii‘“7 M “’, 

wczneni ' ’ "Jegomość Się 

owe /a/ "" /c '-*’ Walki 

perłowe Ił f 8 ’, r UU7 ’ 
ł owe. złotogłowie we«, u Niemo- 

jewskiego r. LG08, jar maiki, Stryj¬ 
kowski, ja/murki, 15. wiek (roty). 

/ us. dawnego jemurhik, buły 

-klf’'™ « nialorus" 
Jo/omkn , czapka’. 

J an, jasiek (nazwa żartobliwa ‘p 0 - 

duszeczki), Jaś, Jaksa (jak Boki,)- 
»giosz stv. Janu«, ‘zadatek’, po¬ 
wszechne w średniowieczu; J ano - 
'tniy, czeskie ściągnięcie z łac 
geec. Joun(nes), z hebraj. Jehocha- 

coo RUS °V 0k Jvcmn ma i Iwana. 

mch-T W 17 Wleku ezęste o Rusi¬ 
nach, nazwy rmejscowe, jak Iwano¬ 


wice, pocłiodzą jednak od zachód 
niego Iranu* (12. i 13. w.), a w IwoH- 
czu i podobnych wpłynęło imię 
Iwo(n). Dalej Janusz i Hanusi 
z czes. wedle niem. Hans 7 jJo)ha> 1 ' 
nrs. Janowiec zowie się u ludu, 1 
w IG w., co Stańko 1472 r. janobnU 
janosiel (!) nazywa, czes. janou 
i janofit (że odkwita około św. Jana)- 
ale już Stańko zowie to i siano/ci 1 
siunozęć i znisiano (pora sianoźęcn 
gdy odkwita), a jeszcze dalej 01 ^ 
biegają dawne postaci zaw> tvl1 ' 
i żarnowiec. Uważają je za o 
niianki ludowe łac. f/enesfl r >a, 
u osła, niem Ginster, a postom 
z zan powtarzają się i u innyc 
Słowian dla ‘cytisus’, ‘genista’, sel ’■ 
zauoicijct , łuźye. zanowiez (i 
wież) i łanowe. Inna postać Jana- 
Janczy, z węg. 

janczar, wojsko tureckie, utwo¬ 
rzone r. 1329,’rozbite 1820, z tur 
jeni (jitnjń czeri, 1 nowe wojsko’; eUl ° 
pejskie; janczarka, ‘rusznica’; &e 
Janczar ucha, o ‘życiu uciążliwe) 11 

1 niebezpiecznem’, poszło od słj 11 
nego w 17. w. uroczyska Jloiiczu^ 
rucha (t j . f/amrarzowal): hoły sze 
konia w garści trzymając żyją 11,1 
Janczar usze <i, »będą orać Tatarom 
gdzie na Jimczar//szc«; jeszcze 
r. 1755: » bez pokuty iść w świat- 1 
an cza ruch źródła dziejowe wspo¬ 
minają na mol ul u Uonez<u\U cl1 " 
154G roku, na pole Ilonczariich ' 

‘ wen uje moje, 1GG0 i\, itd., o° 
ffanczari/chy* r. 1754. 

janduła, »czara albo j/tuJiJ 1 
w gdańskiej giełdzie r. IG70, ru s 
Jandowa i jendowa , ‘nalewka’, m e 

2 lit. indas, ‘naczynie’ 

japurt, de.port , ‘jabłko portowe, 
°d Cystersów lubuskich z ich ma¬ 
cierzystego klasztoru Pforle wpro¬ 
wadzone w 13. wieku; podobnie 
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jabłko whtdUcz od Vindeliciiim 
(Augsburgu) przezwane (?). 

jar, jarek, jaruga , ‘wąwóz’, od 
Ib, wieku, z rus. jar z turec. jar, 
‘stromy brzeg’, bułg. Jar, w tem 
samem znaczeniu, serb. jarali, ja¬ 
ruga. 

jar, jarz, jaro, jar u, jarzgna\ ja¬ 
rosz, jarstwn, ‘wegetarjaństwo’; 
jarug albo jarowy, o ‘polu letniem’; 
wszystko w przeciwieństwie do ozi¬ 
mego i oziminy ; jarka, ‘zwierzę czy 
roślina tegoroczna, tej (lub poprzed¬ 
niej) wiosny i lata’, np. »jarka, mar¬ 
chew siana przed św. Janem«; * żyto 
i pszenica jara«; ‘jałówka’; niema 
tylko jara czy jary w znaczeniu 
wprost ‘wiosny’, są przykłady w cerk. 
i czes., z jaraj z wiosny’, jest i w na¬ 
szym Janczarze, ależ on z Czech 
wyszedł. Toż i tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian, jar, jarica, jarina, 
jarać, znaczy ‘zboże jare’; tylko 
u nas jarzyna nabrało ogólniejszego 
znaczenia ‘warzywa’: zato u innych 
Słowian częstsze od jar- nazwiska 
młodych kur, owiec, psów. Pra- 
slowo: brak w lit.; niem. Jahr (goc. 
jer), awest. jar-, ‘rok’, grec. hora, 
‘pora roku’, ‘rok’, hóros, ‘rok’, łac. 
hor nas, ‘siegoroczny’ (z * huiormos). 
Słowiańskie jar (nie mówimy o licz¬ 
nych pożyczkach, z nich tylko jedną 
wyżej przytoczyliśmy) jest czwora¬ 
kie, więc obok jar, ‘wiosna’, jest: 

jary, ‘krzepki (»stary, ale jary*), 
jarzyć sir, ‘żarzyć się’, rozjarzać, 

»słońce jare« (ale w'osk i miód ja- 
rsęcy od jurny, ‘lipcowy’); u nas 
mniej używane, tem bardziej na 
Rusi, o ‘wściekłej odwadze i złości’, 
razjarij siu, jarosf, ‘wściekłość’, 
cer k. jar, ‘silny, ostiy’, jarosf i ‘gniew’. 
1o jur- pojawia się w imionach, 
znacząc to samo co święty, jeden 
1 len sam bożek nazywa się Świę- 


towit w Arkonie, a Jarowit w Ha- 
welbergu; Jarosław. Jaropetk = 
Świętosław, Świętopełk. Znowu brak 
w lit.; łączą łac. im, ‘gniew’, grec. 
(łzoros, ‘krzepki’; 

jar, nas nie zastąpione, o ‘weł 
nie owczej i koziej’, cerk. rus. bułg. 
serb. jarina, ‘wełna’, lit. eras, ‘jag¬ 
nię’, prus. eristian (zdrobniałe, 
‘jagniątko’), łac. arics, ‘baran’, grec. 
er i fos, ‘cap’, eiros, ‘wełna’; 

jar-, ‘łączyć’, ho-jarzyć (co Knapiu- 
szowi jeszcze dziko brzmiało), i pra¬ 
słowiańska nazwa ‘jarzma’, w cerk 
i na Południu calem rodzaju mę¬ 
skiego, jarem, u nas i na Rusi ni¬ 
jakiego: jarzmo, jarmo; jirzmo , dziś 
ludowe, zapisane już w 15. wieku; 
ja-, ji-, je- wahają się stale; koja¬ 
rzyć i jarzmo, por. igo i imigerc, 
skojarzą stadła« jak łac. coniu.r (p. 
igo). To jar- łączą z łac. arma, 
‘broń’, grec. harma, ‘wóz’, harmos, 
‘spoidło’, harmonia; nawet ramię 
i niem arm, ‘ubogi’, tu należy. 

jarczak, ‘siodło tatarskie’, z ta¬ 
tarskiego, w IG. wieku; »popręg 
Jurczaków//*, r 1608. 

jargać się, jargotać, jargolić, 
ludowe, o ‘sprzeczce, grzechotaniu, 
hałasowaniu’; szkolne, od argumen¬ 
tów, arguere, albo od ergo, ‘więc’: 
»by się wszyscy doktorowie argo- 
wali«, pieśń miłosna przed r, 1550. 

jatłyk, ‘karteczka’, ‘przepustka’, 
‘napis na flaszeczce’, rus., z tatar¬ 
skiej nazwy ‘dyplomu’, o który się 
wielcy kniaziowie w Złotej Ordzie 
ubiegali, tur. jar/r/c, ‘rozkaz’. 

jarmark, jar marek dziś, ludowe 
jarmak (już w 16. w.), jarmarczne, 
pożyczka z niem. Jahrmarkt (‘targ 
roczny’) z 14. w.; już r. 1408 jar¬ 
mark (‘gościniec’) ojciec dzieciom 
przynosi. 








200 


jarmułka — jasny 


Jam,™?*’ ‘ bi " t ’ ‘“I***-, p. 

r Jw 'If' Ugotowana jarzyna’, Va- 
y (piszą i jftrmuse), z niem 
od 16. w stałe. 

StEnka 1 k 
J mząl>, irząb w imionach, nazwa 
Ptaka, a jarzębina nazwa drzewa 
ktorego jagodami s i ę źywi . • ’ 

wiańskich" " jęZykack sło 

u S’k ' . naprZykład orjub- 
■ \ U ,Skorln y w biblji 1520 roku) 
jest przysuwką; p i e ń rrb- znaczy 

a stąd nasze dawne raby, np u Cv 

ffS 4 G W *stwie ptaszem 
w ni»i .i ptakach upierzonych 
jednostajnej barwie; lit z oc i 
mienną samogłoską raibcL, to'samo 
^Zk t! ', znacz y‘kropkowany’^ T 0 
mebie o drobnych obłoczkach f des 
jersabaty , -pstry’ (C zes i mieszam' 

j inne tak PW 

bola IlfSr przeciwnie w Sym - 

> S £ ,0 147 P o StaĆ d ™ ej chwie J na : 

./ 1472 r., jesion, jasień , rus. 

'/« 7 ’ bUłg ' 1 (wymiana 
, ’ Jc ~’ °-> P or - jeszcze itp.); fce rb 
. słowień. i czes. i fasm 

łuź - Jm - Prasłowo; lit. aosis 
pru, » s (z pierwotnego S 

Izc ornus z * osenos, niem Escll 

Taskier - ° tem f amem Czerne. 

jaskier, ranunculus’, i jaskrek, 
a 15. w ; me nazwany od koloru 
mby jaskrawego kwiatów, jak bo¬ 
tanik z początku 17. wieku twier- 

tl7 l I ln/in JL ~ 1 • *■ . 


a więc to samo co iskra (P-)> J a 
skrawy również od iskrzenie 1 ® a 
zw any, bo ja-, je-, i- w nagłosie wy' 
mieniają się; r. 1500 jaskra, ‘mam > 
»kowalskie jaskr za nie* ("iskry’) ro' lt 
1549. 

jaskinia, jaskiniowy, czes. jesA/t 
nie (zamiast * jaskyuie, co nic da 
lej nie dowodzi), urobione przyros 
kiem -ynia ijak świątynia, be re¬ 
i/i f ni) od jask (p. jaszczyk, jaszcz), 
‘skrytka, schowek’; brak dalszyc 
odpow iedników, jeśli starorus. 
i ask, niem. \sc/t, ‘naczynie’ (dawne 
asc, ‘misa’), nie są to samo co g rec ‘ 
a skos, ‘miech’; wory, miechy, ky y 
najdawniejszemi schow-kami, misami- 
jaskółka, dawniej (do 1 5 
Jastkólka, r-pisklę jastkolczyi'to* 
w psałterzach, -gnój jastkoiiczy S 
l 11 bija; powtarza się tylko W na J 
bliższem niegdyś sąsiedztwie, u bu 
źyczan dolnych ; pierwotnego J as , 
kota już nie znamy ; złożenie, 0 
kolenia za. jastem (‘żywność’)?; da" 
niejsza i ogólniejsza nazwa, tasto 
wica i (czes.) wtastoicica, u wszj st 
kich Słowian, od wla- (?)■ 

jasła, jasełka (liczba mnoga, P° 
jedyncza tylko w nazwach miejscu 
wych. Jasło, ale Jaśliska), rodzaju 
nijakiego; w dawnym języku, j a 
w cerkiewnym, ruskim lub czeskim, 
rodzaju żeńskiego (jaśli); od j lU ^'j 
jeść , urobione, jak ffęśl lub in//s 
(od rje.de lub mmUę), albo wiosło 
lub mas/o (od wiozę i mazać), ° d 
pierwiastku cd- (słowiańskie jti f l~), 
p. jeść; por. Jit. eilżios, ‘jasła’ ( edzifh 
pasorzyf, w liczbie pojed.). 

jasny, »na jaśnią «, jasność, J tl ~ 
snuta, objaśnić, jaśnieć, od tegoż piń a 
co jaskrawy i iskra; jasny z *jaskH/J 

( i ■ m. ’ • ' 


dził, lecz że Wiście jaskrów przv T. 1 " i ' ur,lw » 1 iskra; jasny z *jasunt 
łożone na ciało wywołuia za nale - m : tu 1 owdzie w Słów iariszczyź- 

nie > ciało czerwienieje iskrzą 7,!~ ’ mczeg0 nie d °wodzi); tak samo 

cje, tsiazy się,, u wszystkich Słowian: cerk. jasno, 
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rus. objaśnił’, jaska, ‘jasna gwiazda’ 
Może jednak pień jus- ten sarn cc 
w czes. ja sali, jasowati, ‘krzyczeć’ 
jasot, ‘okrzyk’, jaskati, jaskotati, 
jasny byłoby pierwotnie o ‘głosie 
jasnym’ (a o głosie używa się jasna 
nieraz u Słowian), i przechód zna 
czenia byłby ten sam, co w łac. 
clarus, ‘jasny’, od ‘głosu’: da- w da- 
mor, dassis (‘zawołanie’), calare, 
wołać’ (pień u Słowian nie częsty, 
zdwojony w *kolkol, rus* kołokol, 
‘dzwon’, cerk. klako i, załab. ki okól¬ 
niki, ‘dzwonki’, lit. kalba, ‘mowa’). 
Za tein drugiem przypuszczeniem 
przemawia, że niema śladu po pniu 
jask-, jest wyłącznie jas-. Jest 
zresztą i md.yVf.sm-, ‘blask, zaszczyt’, 
jaśas-, ‘szczytny’: trzecia możliwość? 

jastrząb (w najdawniejszych za¬ 
bytkach pisany i jasłram lub ja- 
stranif), co niczego nie dowodzi); 
tak u wszystkich Słowian, w staro- 
ruskiem i istrjub ; urobione, podob¬ 
nym przyrostkiem jak gołąb, od 
./astry (‘bystry’), jastrzyć, ‘patrzyć 
bystro’. 

jasyr, ‘niewola w ordzie tatar¬ 
skiej’, w 17. w. częste, wschodnie 
(ruskie) z tatarskiego; tureckie esir, 
o ‘jeńcu wojennym’, w innych języ- 
kach słowiańskich, na Bałkanie. 

jaszczurka, od 15. w. i jaszczorka, 
jeszczerzyca, tcieszczcrzyca (w 15. 
wieku, jak dziś u Kaszubów, za- 
labslde wiestarica), u Stanka i ja¬ 
szczur r. 1472; inni Słowianie mają 
przeważnie urobienie na -er, nie 
na -nr, cerk. jusztcr (tak samo 
u Serbów, Słowieńców, Czechów, 
Łużyczan); na Rusi jaszczcrica ‘ja¬ 
szczurka’, a jaszczur ‘myszka’, mo- 
iawskiey'«s.3cez/r ‘salamandra’; zwie¬ 
rzątko nazwane od krycia się w ju- 
skach (p. jaskinia)-, -er. -nr, są 

przyrostkami 


jaszczyk, ‘wóz z amunicją’, daw¬ 
niej wszelki ‘drewniany schowek, 
skrzynka’, np u Potockiego: »ja¬ 
szcze, miski, talerze i sprzęt z drew¬ 
na iny*; narzeczowe jascysko, ‘na¬ 
czyńko u maślniczki’; wywodzą 
z rus. (jaszczyk, ‘szuflada’, dawniej 
samo jask, niby pożyczka z nordyj- 
skiego askr, staroszwedzkie asker, 
wszelki ‘mały statek’, na wodzie 
ji lądzie); p. jaskinia; jest i u Ma¬ 
zura Paska, nietylko na Podgó¬ 
rzu. 

jaśmin, jaśni inek, europejskie; 
nazwa wschodnia, jak i roślina: arab. 
persk. jdsennn. 

jata, dziś jatka, a raczej ja/ki, 
jatkowy; pierwotnie ‘namiot’, dalej 
‘buda, kram’; »wydany na mięsne 
jatki*, t. j. ‘opuszczony’; jatnik; 
częste dawniej: tjata ptasznicza*; 
r. 1500 ujata albo buda«, »strze- 
cha a jatka (rzeźnicza)*, jaty, ‘na¬ 
mioty’; jeszcze u Potockiego: »zdy- 
bawszy dziada przy drodze w ja¬ 
cie « ; ogólne tylko na Zachodzie 
(u Łużyczan jęta. hi eta, czes. jata, 
jatka), chyba w cerk. nazwie ‘kuchni’, 
jalcJtuhtica ? Jak jato, stado’, od 
pnia ja-, p. jechać, bo juty i wieże 
(p.) wieziono, złożywszy je. Na Po¬ 
łudniu złożone po-jata, ‘komórka, 
stajnia’, ‘dom’ (bułg. serb.). 

jaw, »mi jawi«. jawa, zjawa, jawić 
i złożenia; objawienie, jawny, jaw¬ 
nogrzesznica. Prasłowo; czes. dziś 
jewny, jewiti, cerk. i bez j-, aide, 
‘na jaw’, ciwiti, obcadti, ‘ukazać’, 
zresztą zawsze i wszędzie z j-. rus. 
jaicka; lit. owyjc, ‘na jawi’, owytis, 
‘jawić się’, pożyczki. Wychodząc od 
niby pierwotnego a w- (i łącząc je 
z u-w, p.), wtaczają łac. audio, ‘sły¬ 
szę’ (stąd nasz audytor, audjencja. 
auskultant i askulfanf), grec. a id, 
‘słyszę’ (z * awisó), aisthanomni. 
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jawor — jąć 


uważam (skąd wkońcu i esłcti/kn) 
md. awtsz, ‘jawnie’, przysłówek 
jawor, ‘platan’, ‘klon’; prasłowo; 
cerk uworom dąb, ‘jawor’; ‘platan’ 
\ klon u wszystkich Słowian; czę¬ 
ste w nazwach, Jaworów , Jawor¬ 
ski i i.; początek nieznany, nie po¬ 
życzka to z niem. Akorti, chociaż 
niejedną nazwę drzew istotnie po¬ 
życzano, p. letka, limba ; cer 
jaz, ‘zastawa’,‘grobla’; prasłowiań¬ 
ska nazwa dla ‘odnogi’, ‘kanału’ 
(u innych Słowian i je.z, nietylko 
u Czechow), dla ‘zastawy na rybv’ 
y ' Sleci ’> w Statucie litewskim iak 
i w ruskiem); łączą z lit. eże, pr US 

mie , dza ’ .(i ‘Płytkie miejsce 
U brzegu’, w języku rybaków). 

m nfy da ' ° d Jn ~ (p ‘ JadQ 1 J' cch nć), 
ui obione przyrostkiem zd = d (ill 

ii-sda ' od *0; od tego; jj£ 
i jemlzcu zamiast jaździe (wedle 
wzoru biali/: bielić , mylnie). Liczne 
złozema; najazd , zajazd (i ‘karczmę’ 
oznacza), ujazd (termin prawny 
o sądowem objeżdżaniu granic dóbr’ 
stąd nazwy miejscowe Ujazd na 
Śląsku, mem. Ujest, Ujazdów pod 
Warszawą, i t. d , a stąd znowu na¬ 
zwa rodowa Ujejski z * n jcżdiski)- 
sja * d - Pn=ez cały IG wiek 
oczywiście wedle jeździć (czę¬ 
stotliwe przyjeżdżać). Obok jeździec 
i jrmluy, ale jesdecki , 0 zbroi lub 
sukm, zatrąca czeszczyzną. J c k- 

T ahj itp ; W^lnia. 
jaźwiec, borsuk’; r. 1500: »ca 

ballus jazmiec albo szkapa albo 
step« (p. żbik), pod -cornipes’ rów¬ 
nież: jaz wiec (nie wiedział gl 0S a- 
tor, co znaczy łacina); r. 1472 jrź- 
wiec, z czeską wokalizacją. p ra 
słowo; nazwanie od juzwy, ‘nory’ 

( jest u innych Słowian, ale i w zna¬ 
czeniu -rany’, prus. triswa, ‘rana’, lit. 
‘szpara’); u nas miejscowe: 


Jaźwin Góra, Jaźwiny , od jazie// 
‘dziury’. 

jażdż, jaszcz , jazyars, ‘acerina 
cernua’, a jazie, jaziec, jażunca, 
‘idus’ (roku 1500 mylnie: »jesiotr 
albo jazie «; u Stanka 1472 r°k u 
obie ryby, jak tu, rozróżnione); P" 
wtarza się u Czechów: jcź(d il> ' 
‘acerina’, i w lit. csf/ifs, ekeytjj 
cgzlys, prus azeffis, — od ‘ostrości 
płetw, niby jrz(?). . J 

j $6, dziś we złożeniach: odjl 1 ’ 
paja/ (za żonę; ‘rozumieć’, por. ni®® 
begreifeu); nająć-, przejąć', przyjdJ 
podjąć sic czego; zaiąc (termin 
prawny); p. zdjąć ; objąć (objecuny 
wyjąć (wyjątek)-, p wziąć; a '<L C sl : 
lub ująć co. Jąć powstało z *jeW 
lit. i mii, łac. enio (w pierwotne® 
znaczeniu ‘brania’, por. ad i woj b 1011 * 
nie w późniejszem ‘kupowania > 
ind. jamati, ‘dzierży’, niem. nehmf 1 • 
Częstotliwe: imać. P. mieć', 
rękojeść; obojętny; jeniec. Odm® 0 
pierwotna była: jąć, iwę (»czeg 
się imie«), jaj, jęty; więc pQ/<l c - 
pointę, pojmę; tak samo: nawik 
ujmę. zajmę, a wedle tego i odeJ tH - 
zamiast, olimę, podejmę zamia ^ 
podimę, nadejmę. Dalej najem, ,ia 

jemnik, naiemnica (już cerkiewne , 

zniem, ‘pożyczka’, »dać w zajem > 
a z tego: nawzajem 'dla ‘oddawn 
uia’); niwa, ujemny ; odjeinnyP°^ 
jemny ; rozejm (od roi jąć; jest i 
Jemen) ; objętość; pojętny ; u 
(np. na słowo, ‘słynny’), wzięf°^ c ’ 
wzięcie się (‘maniery’); zajęcie, * eZ 
zuięcta «. (Częstotliwe niegdyś ima 1 ' 
inuim (* teg o się nie imani, n® 
imaj*); dziś tylko od złożonych 
i to na -ywać: pójmy mać, zajnU 
wac, obejmywać, wyjmywać, daw 
niej na -oimić: dojmować i t. d.; i»U lC ' 
imają, ocalało w rzeczowniku: e 

su i mania* (w psałterzu, ‘w zgi° 
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madzeniu’), ale to mogłoby należeć 
i do trzeciego czasownika imać, 
jctnic, por. dawne ominąć (p. 
mniemać)-, sn i manie to samo co 
sejm (]).). 

jędro, jąderko, ‘ziarno’; jądra, 
‘stroje’; jedniy (o zbożu, człowieku: 
‘krzepki’), jędr(z)nicć, jędrzyć; ją¬ 
drowy. Prasłowo; rus. jadro, ‘kula’, 
czes. tak samo jak polskie, sło- 
wień. jeriro, ‘siła’, jedrn, ‘prędki’ 
(z ‘krzepki’), a w tern znaczeniu 
i w cerk. jędro, jędropiscc, ‘steno¬ 
graf’, juzdro, ‘prędko’ (u Serb. z y 
zamiast d, jezyra, ‘siła’, ‘rdzeń’; sto¬ 
sunek między jędro a jesyra zu¬ 
pełnie ten sam, co między miąz- 
dra a miasya, p.). Grec. hadros, 
‘silny, gęsty’, ‘źrzały’ 

jękać się, zająkiwać się, jąkała, 
i jekot, jęk, jęlmać, jękliwy; pra¬ 
słowo w obu znaczeniach; cerk. 
jar zali, ‘jękać’, i jakłiw, ‘jąkalski’, 
czes. jck, jekot, jcktati, jeczeti , 
o ‘jęku, stęku’, i saiikati se, ‘zają¬ 
knę się’, serb. słowień. jeczim, jc- 
( -ati, ie.cati, ‘łkać’. Pień *enk-, z inną 
wokalizacją lit. unyti, łac. unco, 
grec. onkaomai, o głosach zwie¬ 
rzęcych, niern dawne anken, ‘ję¬ 
czeć’, duńskie ank, ‘skarga’, yuke, 
‘biadać’. 

jętrew, dziś zapomniane, w 10. 
wieku ogólne jeszcze, r. 1500 tłu¬ 
maczy i ‘głos’ (‘żona brata’) i ‘nurus’ 
(‘snecha’); ją/rewka, jeszcze u Szy- 
monowica 1613 r. Prasłowo; w 15. 
nieku u nas jeszcze pierwotne 
jętry, cerk jatry, serb. je trwa, rus. 
jatrow, czes. jatrusse ; lit. jen te, 

2. przyp. jmters, grec. muter, łac. 
lanitnces, ind. jata, 4. przyp. ja¬ 
ta ram; jętry z -y wedle świekry 
* P rz ypadliów dalszych, zamiast 
jęte albo *jęli, por pierwsze przy¬ 
padki ma U, elnssti (p. macierz, cara). 


jętrznica, ‘kiełbasa’; prasłowo, 
urobione od nieocalałego u nas: 
jąfra, ‘wątroba’ (to samo słowo 
z inną wokalizacją), czeskie jatra 
(1. mnoga, u Serb. jetra, żeńskie, 
1. pojedyn.), czes. i i. jitrnice, 'kieł¬ 
basa’; md. ant ram, grec. entera, 
‘wnętrzności’, niby interioru, od 
przyimka en, ‘we’, z przyrostkiem 
-ter, ]). wnątrz. 

jętrzyć, rozjątrzony, ‘drażnić’; 
prasłowo; cerk. obęlriti, ‘rozpalić’, 
obętriti sę, ‘płonąć’, czes. jitrziti se, 
‘jątrzyć się (o ranie)’, jitroceł, ‘plan- 
tago’, najpospolitsze lekarstwo na 
gojenie ran (przejął Stańko r 1472, 
obok babka, bo baby leczyły: sko- 
rozęć, skorocel) ; łuż. jetra, ‘ospa’. 
Od poprzedniego: ‘co na wnętrza 
działa’; por. łac.. stomachari, ‘gnie¬ 
wać się’ = ‘żołądkować się’. 

jechać, dawniej jackać, urobione 
przyrostkiem -cli od pierwotnegoy«-ć, 
‘jechać’, ocalałego u nas i Czechów 
najdłużej między Słowianami, np. 
w 15. wieku po rotach sądowych 
i w bibłji: i jat ku boju« (‘jechał’), 
»jał Dawid za nimi«, »przyjął do 
Tei'sa«, wzjał i wzjaw, y> wyją no 
z domu«, »gdzieby jata (‘jechali’, 
liczba ]>od wojna) swymi końmi®. 
Lit. jo-ti, jo-ju, ‘jadę’, indyj. jat i, 
‘jedzie’, awest. jat i, ‘idzie’; dalsze 
urobienie od i-ii, ‘iść’ (p). Czas 
teraźniejszy jad-ę (p.) ; jęli, przy¬ 
jęli, ‘jechali’, 'przyjechali’, zamiast 
jaki. P. jazda, jata. Ruś i Czesi 
mają tylko jechali, cerk. bułg. serb 
tylko jachafi, my obie postaci; ja- 
cluić wyszło z użycia niemal rów¬ 
nocześnie z czakać. Jar hali uro¬ 
bione z -eh jak śmiech, pospiech ; 
w czes. jest nawet je eh, ‘bieg’; e tu 
zupełnie mylne, przecież to pier 
wotne a; do tej plątaniny przyczy¬ 
nił się mimo woli i czasownik jeść: 
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jeden — 


jego 


o,W Z nagłosem is totnie całkiem 
odmiennym (od ed). 

jedsn, jedno (Z tego od 15. w. 
/e«o którego się niektórzy pisarze, 
P lie l’ ostrzegają, gdy i nni do 
naszych czasów je powtarzają, np 
Chmielowski); jodłuj, jedyna/-, £ 
miast, istniejących obok: jedz/n// 
jedsinal; Postać, jcdzin, rus. odin, 
< el 1 była pierwotna; w dal¬ 

szej odmianie skracano od 11 . w , 
czterozgłoskowe jedinoyo i t. d na 
trzyzgłoskowe jedno,,o, , dorobiono 
do tego nowy pierwszy przypadek, 
J dni (nieznany na Rusi, chociaż 
ona odnoho odmienia); w tern 
pierwotnem jedin było liczeb¬ 
nikiem głównym (łac .unus z *ojnos 
mem, n„, grec. ojnos, ‘jedynka 
w kostkach’, lit. wienas), jed - zaś 
przystawką: cerk. jede kyj, ‘ktokol¬ 
wiek ,jcd e csto, ‘cokolwiek’, ponieważ 
pierwotne w,‘jeden’,nabrało nowego 
znaczenia: inny ( p .). S kad jed ani, 
zamiast jedzmy? może pod wpły-’ 
wena jednej Dalej: jednaki w za- 

ieckich » Mdnaki, 
ja tutki, jak i janontajnie), co w jed¬ 
nakże, ‘przecież’, w spójki przeszło; 
'w- ( tj . J edn ym razem’, 


. • U O -*V U 1 UOCylU 

jednać, pojednać, jcdnacz 
(V mazowieckiem 15 wieku jad- 
"acz, Jan acz) ■ złożenia: jedno¬ 
stajny, jedno,upij,np jedno,/jaśnie- 
rus. odyniec, ‘dzik’ (j a k grec 
inomos od monos, -jedyny’; dla od¬ 
bijania się od stada), Od/,nieć. Jed- 

0g0ll ‘ e w 15 wieku dla 
biedki, jenot,ole, „kara albo jedno- 
/. o/e« r. 1500; jednóróg i jednorożec- 
jednowtajca. Jedno la-, od tego- 
jednacie, a „Stany Zjednoczone «' 
myłne, zamiast zjednocone. W v - 

Darło // ; „ r . J 


zwa Łemków ruskich, co Jem za 
miast »tylko « mówią za SłowakaW 1 - 
Początkowe ede-, jede-, wątpb^f’ 
naturalnie coś zaimkowego, od P n j® 
je-, p. je,jo, ind. jada, ‘kiedy’, w cei ■ 
(jjc.da, ‘czy nie’, jeda kul,o, by • 
czes. jeda, ‘gdy’; że w cerk. ./- n ft j 
częściej brakuje, nie dowodzi n 
czego, por cerk. akt), aszfe, z j(d>!t, 
jasztc. W 15. i 10. wieku jedurejh 
jedotuy, jednylki, nawet u Łeop 0 
lity, jak każdzi,irny; jeden kaem 
zamiast każdy, jak w' czeskiein- 
ledwo, co z jedten, jedwa, w' Ib- 
urosło, od owego jod-. W bi l 1 
jeną (»raz«, Leopolita), „po ,A’ ;/ ' 

{»jednym razem*, Leopolita). 

jedwaE), jedwabny, jedwabni 
jedwabnica-, niby że. jad wabi 
ciąga’), w istocie pożyczka z czes- 
łiedwabi , hedbawi, hrdbaw (i u )ia _ 

dawniej jedbttw, narzeczowo l0Z 

maicie) ; cerk. yodowabl, z niem- 
Oolaiocbbi, yotuwebbi, yodowen h 
fjodmeebbi (starosaskie), t.j- 
dza ( webe ) boża (droga, (lott) , 
ornatów; tłumaczy ‘purpurę’,‘bis*^ 

jego, jemu, jej, ją, je; w bez » 
mnogiej ich, im, zamiast: jicn,J l , ’ 
zaimek trzeciej osoby; pierw sz 
przypadki: on, ona, ono, on,- 0>,r 

_ ■ i • * . • _ 


Dawny język miał (jeszcze p rz£ f 
cały 10. wiek) czwarty przypa ( e 
Ji (drukowany z czeska przez H l - 
3 °n ji widział®); jitni w 0. V r7 J, 
padku liczby mnogiej, dziś J 
tylko nimi (nim, nią), którego 11 
poszło od przyimka su (p. ’)> I’° 
dobnie w 4. i 7. przypadku: a' c >h 
wnini (n od przyimka wn, p- ,v '] 
w weń, nadeń, zeń, nań , l >0, j 
( a wedle nich nawet: dlań i 

pada d i u Łużyczan X,?! zam iast jedynie poprawnego < n 

\ u Czechów, jen L t0 Z ’ z i rl ° ' lk ‘ !l °) ocalała pierwotna 

.je ni i leni. ‘tylko’* a nrł + I P osta ^ te go zaimka: tveń z pierwo 

’ Jlk0 ’ a od teg0 oa- nego *wL-ji. Dalej: im (Łun 
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cej, tym lepiej «), a od 17. wieku 
i nim, zanim (mim ty przyjdziesz «, 
lub: zan/m); p. i/e, jaki; w daw¬ 
nym języku jrgd //, odjad, do jad. 
W slowiańskiem i litewskiem za¬ 
władnął ten zaimek odmianą przy¬ 
miotnikową, gdyż dodawany do jej 
form rzeczownikowych wyrażał to 
samo, co grecki lub niemiecki ro- 
dzajnik : dóbr o-je dziecko == dns 
!/nJe Ki ud, i o agalhon te/mon; do- 
broje ściągnęliśmy w dobre (pier¬ 
wotnie długie e, jako ze ściągnię¬ 
cia powstałe, później pochylone, 
wkońcu otwarte); dobra-ja matka, 
tak sarno: pochylone do dziś po 
narzeczach, otwarte w języku kul¬ 
turalnym, co pochylonego a już 
nie zna; ddbrit-j(i), z tego u nas 
i u Czechów' dóbr//, rus. dohrgj. 
I tak samo przez całą odmianę 
dalszą: dobrego (w IG. wieku je¬ 
szcze dobrego), ściągnięte z dobra- 
jego, dobremu z dobru-jentu (cer¬ 
kiewne ma jeszcze formy owe 
otwarte). Ta nowa odmiana zastą¬ 
piła wkońcu w językach słowiań¬ 
skich dawniejszą rzeczownikową 
odmianę przymiotników zupełnie; 
już nie odmieniamy: dobra męża, 
dobru żony, lecz tylko: dobrego 
męża, dobrej żony, ale jeszcze: »za 
biała dnia«,r 1535, »na biele dni«, 
dziś ludowe. Obok jego, jemu, skró¬ 
cone go, urn, już od w. 14. w ogólnem 
używaniu; go popłacało niegdyś (jak 
dziś w ruskiem) dla rodzaju nija¬ 
kiego: »uczynił świadectwo i on go 
(‘je’) przyjął* (jeszcze u Reja i Po¬ 
tockiego tak stale). Formy bez u; 
sprzeciw jetmt *, »miedzy jinii*, 
sna jen, >za Jąs*. Nowy zaimek 
względny ( którg , co) zastąpił dawny 
t3 f\ * przysięgę, jąz my uczynili«, 
yezekoli się mu stało, to się stało« 

! cokoli), Narzeczowe dawne, już 


w 14. wieku, je jej. je ich, jeim 
('deje ludziem«, rota poznańska 
z r, 1393). W słow. i lit. spadły 
się dwa różne pnie zaimkowe: pień 
trzeciej osoby, łac. i a, ea, id, goc. 
is, ita (niem. er z dawnego ir, es), 
ind. njaiM, ‘on’, imam , ‘jego’, aw r est.. 
i, ‘ona’; i pień zaimka względnego: 
ind jon, ja, jad, awest. jo, jd, jut, 
grec. ho. s, Jie, ‘który ’, a więc pnie 
i- i jo- (lit. jis.ji, ‘on’, ‘ona’, 2. przyj). 
jo, jós, 4. przyp.,/7, ja). 7, dawnych 
form, obok ji = ‘jego’, 1. przyj), 
względny: jen (jak ten, on), jeszcze 
częściej jenżr, w biblji i psałterzu 
(używane i jako 4. przyp.: »pręt 
jen w ręce dzirżał*, »kamień jen że 
był włożył pod głow'ę«); jen dla 
wszystkich rodzajów i liczb r. 1553: 
»światłośćyc» świeciła«, »cnoty jen 
zalecają*. W j>sałterzu jej — ‘jego’ 
(puławski ma zamiast tego gtj). 
W 15. wieku jegejski, wedle nask i. 

jelca i (mylne) jedlca, ‘rękojeść’, 
r. 1500: »głowica mieczewa albo 
jc/ilca«. »utopił sztylet po jelca t; 
z czes. ji/ce (jest i liczba pojedyn¬ 
cza jilec i jelec), słowieu. c/icłce; 
z niem, dawnego hi/ze, hel ze. 

jelec, ryba, r, 1472 tak, jcdlec 
w 16. wieku z mylnem d jak jedlce 
lub polednia, u Czechów jelec, u Łu¬ 
życzan ja/ica, na Rusi jelec. 

jeleń, Jeleń w 17. wieku w pi- 
semnictwie (np. u Jezuity Tylkow- 
skiego, dziś tylko narzeczowe); nie¬ 
gdyś j)ieć spółgłoskowy na -n, 
2. przypadek cerk jelen-e, u nas 
2. przyp 1 mnogiej jeło/t; jelonek-, 
jeleni. Prasłowo (i u Serbów Jeleń; 
rusk. o Im, z wymianą w nagłosie 
je- : o-), lit. elnis, grec. elafos 
(z *clnbhos) i ellos (z *clnos), ‘jeleń’; 
Niemcy j)oźyczyli nazwę dla ‘łosia’, 
Elend, Elcntier (i u Łotwy alnis, 
‘łoś’), od Słowian. P. łani; por. i oś; 
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jelito — jestem 


,1 


zwierzę od‘rogu’ nazwane, por. niem 

. raozoł, nagniot, narośl’. 

jeLito, narzeczowe lelito (por 
inat obok jeleń), ‘kiszka’, w 1 . nin 
wnętrzności’; tak i to samo u wszyst¬ 
kich Słowian; Serbowie i Słowieńcy 
mają oliIn, ze zwykłą wymianą; łuż 
,/rllo, rus. bez je- w Utoń ja, ‘ksieniec 
u przeżuwaczy’. Prasłowo (prus 
'" dwH , ‘kiełbasa’, pożyczka z pol¬ 
skiej postaci bez je- ? p. Jemioła)- 
łac. i/ta, ‘wnętrzności’. 

jełkl, jełczeć , zjcłczat;/, o starem 
masie i sadle z przykrym smakiem; 
tak samo na Rusi (czy stamtąd 

u nas 

i ha Rusi wywodzą słowo od 
Jt ’ h \ Jodły’, niby od smaku jej 
smoły,^ ale to mylne. 

jemioła, jemioło, jemioła, je- 
ni ta o f bez jp-i wiele (nazwy miei- 
scowe, jezioro Mielno, MiiUn w Hol¬ 
sztynie) ; ptak nią s i ę te ż żywiący 
f maluch,, r. 1472, zresztą jemio- 
Utcna {-ucha. i w innych nazwach pta¬ 
sich, n/p.f/rzcbol ucha). Prasłowo, ale 
Z odmiankami zwykłemi u nagłosu- 
eerk. imeła {imełniłc, ‘łowiący ptaki’) 
serb. imeła, omela, mola, słowień! 
tak samo, rus. om jęła, czes. omełi, 
mch, jmeli, łuż. jemjelina. I jagody 
i kora służą od niepamiętnych cza- 
sow wyrabianiu l epu ptaszego (opis 
f . r * 5 ?, 41 wi ^ c od pnia im-, jem-, 
hwylac, p. ląc ■ przyrostek -eła 
jak w pszczoła. 

jeniec, jeńca, Z dawnego ieciec 
jęccajęcłwo, odjęły/ dojąć albo od 
jęcie, -niewola’, por. objęcie, ujęcie 
najęcie-, »dałeś dziewki w jęeiet 
biblja;y^cc, »jęćcy swymi nie wzgar- 
dził «, jęćstwo (pisane ijętzstwo, łz =ć) 
w psałterzu, tak samo w biblji. 

V 16. wieku piszą już jeńctwo, da- 
, ,ej j^stwo, jeńca, a do tego dora 
omją pierwszy przypadek jeniec, 


la nawet nowy przymiotnik: jeński 1 
jętka, ‘bant’; jętka, rus. jacicd, 
'jednodniówka (ow-ad)’. 

jesień, prasłowiańskie (Czesi .1® 
raczej podzimem zastąpili), rus. osi ot , 
prus. asauis (czy nie pożyczka z I 10 ' 
skiego, jako obce Litwie i Łotwie 17 , 
goc. ascnis, ‘czas żniwa’, niem- 
dawne ctran, arn, dziś Hiiitc, p ° 18 
roku od pracy na polu nazwana- 
0 pożyczce niema i mowy, ' vl ^ c 
warto zaznaczyć, że nieraz slowuan 
skie styka się z niemieckieni, bez 
spółudziału Litwy. 

jesiora, ‘ość rybia’, dawne 1 na ' 
rzeczowe; lit. uszaka (z innym p lZ 3 
rostkiem); od pnia es- (eszj, °^° 
os- (osz-), p. ostry/, oś; z jeszcze 
innym przyrostkiem lit. aszatas, 
o ‘włosieniu, sierści’; stąd nazwy 
jesiotra, i aszery/s, ‘okunia’; wszyst 10 
od ‘ostrości’. 

jesiotr (w r. 1419 jassothr', ł L ■ 
sietrzy/na; prasłowo ; rus. osią 
serb. jesetra ; litew. erssketr «■> 
(r w pierwszej zgłosce niepierwotne , 
prus. es/cctres (ta sama ryba 1 
samo słowo). Litwa ‘okunia’ 
ry/s lub aszery/s przezywa; ® 8 

i bardzo podobną nazwę dla ‘cierń 1 i 
erszketis (zamiast essketis ? )• 0 1 
ryby z ostrym grzbietem ezy P e 
twami; przyrostek -Ir (jak w n dld> , 
piętr), a pień jes-, p jesiora; z nien 1 - 
nazwą Stor (łac. sturio z niejz 
nic nie ma spólnego. , . 

jestem, jest, jesteśmy/, jesteścj 6 ', 
odmienia się wedle by/łem, by/ł, -f 
liśmy/. Odmiana jiierwotna, jeszcze 
w 14. wieku: jeśm, jeś; jest 11 
Jeść lub je, skrócone, lub ,i cS *!’ 
jeśmy, je.ścip; ocalała w odmian 1 
czasu przeszłego, bo by/łem 1 1 
ściągnięto z bi/l jeśm, b//leśni, b& 
tan, by/ł jeś i t. d. {był, zamiast 
był jest, już w cerkiewnem) w' cią # 11 
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15. wieku. Pierwotne jeść obok 
jest, częste jeszcze na początku 
15. wieku, ocalało w nazwie roślin 
o sile czarodziejskiej (trujących i i.), 
to jeść (lub to jest), albo przeciwnie: 
nie-to-ta, co dla znachora starczyło; 
Stańko r. 1472 zapisał nazwy dla 
wszelakiego ‘vincetoxicum’ (‘co jady 
zwycięża’), albo ‘fuga daemonum’ (‘co 
biesy wygania’): a to je, matla hokej 
to je(ść), to jc i tojeść (z czego 
myłką i ko jeść powstało!). Pra- 
słowo, wszędzie tak odmieniane: lit. 
es/ni, es/i (est), prus. osmal , eisf; 
ind. asn/i. asti; grec. ej w i, es! i ; łac. 
est; niem. ist; wszędzie też to samo 
znaczy ; pierwotne zmysłowe zna¬ 
czenie było może: ‘siedzę’, ‘bawię’ 
•jestem’. Sztuczne urobienie: jeste¬ 
stwo , już cerk., dla ‘przyrody’, we¬ 
dle łac. essentia (od esse) lub grec. 
nsia (od ont- = ‘sąc’). P. jeśli, ist//. 
l/ie, sąc. 

jeszcze, przysłówek prasłowiań¬ 
ski, u wszystkich Słowian bądź w tej 
formie, bądź w skróconej (małorus 
szczc, inne: szc, josz); pierwotne ja¬ 
kieś: *jes-tj& (przyrostek jak w jacy, 
p.), lub *jcske, ind. acscha (?). Por 
jac//; jeszcze byłoby to samo od pnia 
względnego zaimka, z przyrost¬ 
kiem -stje zamiast -f/e; znaczyłoby 
‘jako’. 

jeść, jem, jesz, je, jedzą, jadł, 
jedz, jadać (jad. p.); snieść (dziś 
zjeść), suiedz (zjedz), śniadać ; 
liczne złożenia pomijamy: zajad//, 
obiad, (p.) itd. Odmianę pierwotną ma 
cerk., jam, jasi, jast, ja/łęt, jazd', 
jasti (e- nagłosowe przybiera j-, 
a z je- powstaje ja-; gdzie B nie 
w nagłosie, pozostaje, więc snesii, 
‘zjeść’, snezd’, ‘zjedz’, ohed ); rus. 
jeszcze najwierniej to oddaje, cho¬ 
ciaż /a- zatraciło (jak my i wszy¬ 
scy inni Słowianie): je/n, jest, jediat. 


Prasłowo; lit. e/l// i en/i, ‘jem’, est, 
‘je’, esti, ‘jeść’, prus. Tst, edcitc. 
‘jedzcie’, ind. adn/i, ‘jem’, r/lti, ‘je’, 
grec. edo, edmenai, ‘jeść’, łac. edo, 
es, est, ‘je’, goc. i tan, niem. essen 
(z przyimkiem fressen, z czego na¬ 
sze frasować), awest. aduiti, i t. d 
Urobienia: jadło; jedzą (lit. edzios); 
jasła (p); jec/j, mylnie jęci/, ‘co się 
da jeść’, olńecy, ‘obżarty’, czes. jirity, 
j/cen, ‘gardło’, a jeszcze dziwniejsze 
w biblji: »dosyć ma k jeni//«, jeśli 
to nie błąd za jedzeniu (J), i w czes. 
jen i, ‘jedzenie’,?; jestojska, ‘potrawa’; 
słowień jeszcz, ‘obżarty’, obok ja¬ 
szcza, ‘potrawa’, cerk. jast o (nasze 
jastkółla?), jasti je, ‘potrawa’, serb. 
jestojska, jestjc, jiszće, mogą ponie¬ 
kąd służyć objaśnieniu tego (oh)jecy 
i jcnia, co zatraciły zupełnie zwią¬ 
zek z jad-. Wahanie między jam 
a snie/n (zjem) tłumaczy zanik 
postaci *ja///, *jaść; podobnie ma 
się rzecz z jadę i jechać, przyczem 
nie należy zapominać o wytknionej 
powyżej ogólnej chwiej ności mię¬ 
dzy ja-, je-. 

jeśli z jest fi, lub jeśli z je-ze-li, 
do dziś używanego; zdanie pytajne, 
co się we spójkę warunkową od¬ 
mieniło; »jeśli przyjdzie® znaczyło: 
jest li (to, że) przyjdzie’. 

jezioro, lit. czerńs, prus. aznran; 
prasłowiańskie; po narzeczach o for¬ 
mach odmiennych nieco: jezioro, 
wiezioro; łączą z nazwą grecką 
Acłter- outu, rzeki podziemnej (?). 
Nazwy miejscowe: Jeziorna itp. 

jeż, jeżyć się; jeżyna (narzeczowo 
i ozyna, /szyna), dla kolców krzaka 
(inna jej nazwa ostręzyna); pra- 
nazwa; lit. ezys, ‘jeż’, grec. cclnnos, 
niem. Jc/cł, od pierwiastka eę/h-, 
‘kłóć’, por. jędza; u wszystkich 
Słowian tak samo, na Rusi i oz, ze 
zwykłem o- miasto je-, i jok (z jeż). 
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jęczmień — junak 


i iersupu • ,v " "G-.in-zui 

jęc^/eu jęczmienny, CZ es. jccznm 
co cos ‘ostrego’ oznaczało- cerk 
f ;>>oą lokalizacją: „/. w ’ S 

lwk » m «n. Au tyj ‘wędka’ m* 
«/.'//<). ‘kolec’) ^ C< (dawne 

śm™-'?’./'*"'" < lud »'>e), ‘ito- 

srtr" * 

-™row„i cy .f‘2r /f 5,’T ) ’ dla 

‘chorobę’. Byłby tnf ? tłura aczy 

‘demon (żeński Wl? , ęC P lurw °tnie 
izensio) choroby, bólu’ a„ 

giosas inca ‘niechęć’ i ^ n " 

boi, łac, oą/w, ‘słaby’(?). 

prasłowo^f’ Udawać ,-/ c; 

**'««! niem. !10rdy . / 

«»&w, ‘stękać’ łn; * ’ skar & a - 

czeć’ } ’ łacm ' ‘ry- 

język, prasłowo; od pnia */<■*„ = 

tz^y-rr (ale ijt - 

dobniono), w innych językadi 

lid '!rT e - to " n ' niem - 

lodłn « *“** aWesk 

jodła, Ji-dł, jctlla n jedlina albo 

sr-s - i 

(Ł k r- B s eo ™ s N *'i 

w Mto™ i Tl® T 

bułę serh ,v ,/ 7 7 7/,f< * Młyna-, 

odmiana rf , w ts^oT 

w e SH • a 2 błędu 

_ błąd 1 //%/«, yle.ylija (cozJ fl . 

mc me ma spólnego!). D a I- 

^wi*chodpowiednikćw brak. 
Józef, .W,, JAein . od Jóspf 


Przyrostkieiff l tym Samym obok 2 - P rz yi> Jozefa urabiał 1«- 
kamyk, plomiil}- -j,, 5 - - ? a ■ dek (wedle: pnzcf. pozwą) i J° ee f- 

stego: zboża; od /cez- /Pr/ |,adeIi już w lb 

1 .Kicz,! CM, ‘jęczmienny’ CZ e ^ W 17 ‘ wieku obiega już ca 

—~ ‘ - ’ ■ JfcznuY pisemnictwo. 

jucha, jaszyca. obok ‘polewki zna 
czy i ‘krew bydlęcą’, stąd y>Z(ijt l!iZt,c 
psy gończe«, dalej i ozjuszony ,‘wścw 
kły’. Prasłowo ; tak i to samo 
u wszystkich Słowian, tylko na Bush 
jej trybem, bez /-: ucha , ‘zupa r J 
bia’; prus. juse, -rosół’, lit- J u f\ 
‘zupa rybia’, łacin, jus, ‘polewka 
(stąd żarty z ius, ‘prawo’). g reC " 
dzo/uos (z * jusu/os), toź i dsjfl ,e ' 
‘kwas’ (azymitn, ‘liiekwaszony’; W p° 
lemice wyznaniowej wybitna róz 
uica co do chleba w sakramencie 
ołtarza, między schyzmą a Rzymem)- 
mdyj- ,/iIsb- i Juszrai-, ‘polewka 
Litwa zachowała pień sam: jaU-a, 
‘mieszać 'zamieszać dla świń)’, -i 0 ' 
walas, ‘pomieszanie’, ind. jattti , jd 
wati, ‘mieszać’, ajawaua-, ‘kochia • 

■Z juchy pożyczyli Niemcy Jaudd* 
‘gnojówka’. 

judzić, podjudzać, wyłącznie p° k 
sicie; prasłowo jednak ; lit. juud°\ 
‘pokusa’, judus, ‘kłótliwy’, i» (1< ' h , 
i justi, ‘ruchać się’, judra. ‘wicher , 
ind. jud//-, ‘walka’, awest. juid^ 
jenti, ‘walczą’, grec. hysmiue , ‘walka, 
łac. j/tbere. ‘rozkazywać’, i jahah 
‘blask’. 

juhas, ‘owczarek’ na Podhalu, 
z wĘg. juhusz. 

juki, tłumoki’, juczi/ć, ob- i >lll ~ 
juczouy- przez R U g z tur. juk, ‘ba¬ 
gaż, ciężar’. 

( ^JUnąk, junaczyć (się), junactwo* 
chwat, zuch’; urobione od ju»H’ 
młody’, jak modrnk od modry, d z '~ 
walc od dziwy. W dawnym języku 
■lun częste, np. w nazwach miejsco¬ 
wych JunowJodz, a z tego Jinowlodz, 
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J Inowrocław, tłumaczone Junior 
1 kuli siar ia\ urobienia : jnnoćh i Ju¬ 
nosza (jak panosza ), ‘młodzieniec’, 
częste w 15, w., Janoszka, w psałte- 
rzu; Janiec i Jańczyk, ‘byczek’: »śred- 
niego wołu, t, j .Janca*, r. 1449. 
Prasłowo: cerk. Jan, ‘młody’, i owe 
urobienia ; rus. juni/j ; lit. jaunas, 
‘młody’ (książę Jaw nula), ind. Ju- 
wan-, w drugim przypadku jfiuas, 
tak samo awest.; łac. juccnis, ju¬ 
nior. niem. jung. Postać słowiań¬ 
ska i litewska nieco się wyróżnia 
swojem an = u ; nasz Janiec = 
lit. jannikis, ‘młode’, i ‘pan młody’. 

jupa, jupka i jublca (!), jak w rus. 
jabka, ‘spódnica’, na całym zresztą 
Zachodzie o ‘kaftanie’, choćby ży¬ 
dowskim ( jupica ), z niem. joppr , 
juppe, co z romańsk., a to ze Wschodu 
(arabs. al-rlzubbah, pers. tłzubba, 
1 'omań. włosk. giubba, franc. japę); 
bezpośrednie pożyczki z romańskich 
języków p. zupica i sapań, 

i ur i jarzyć się, ‘zapalać się’ (»bo 
się o to bardzo jarzyli., ‘gniewał’, 
Szczodrkowie r. 1549, »smok z tego 
rozjarzenia*), jurny, juruość, Mro¬ 
wiński 1561 r., »czasu ja mości* 

( podczas rui’); częste na Rusi: j/tr- 
kij, ‘zwinny’, jar, ‘wir’, Jurij ’, ‘spie¬ 
szyć się’: serb. juriti, ‘gonić’; bułg. 
jurwam se, ‘nacieram’. Łączą z ło- 
tew. auret, ‘szczuć’, aurę, ‘trąba’, 
aur i bas, ‘ruja wilków’. U Mączyń- 
skiego 1564 roku jeszcze jarzm/, 
jur śnie, zamiast jurny, jarzyć się, 
‘sroźyć się’, Zabłocki 
jurgieIł, jurgidtnik, z niem .Jahr- 
Ueltl-, inaczej niż jarmark-, oba 
z pierwotnego jor-, co w juryielt 
*zgrubiało« w jur-. 

jutro, właściwie ‘rano’, jutrzenka, 
jutrznia (‘ranne nabożeństwo’, ‘ma- 
tutina’), »gwiazda.>wfr-ge«?irt«,.obiaty 
jutrsneji, ‘sacrificii matutini’, bi- 

Słownik. 


gdzie stale jutro f z Jul tu (co 
u Leopolity już: »rano», » zaranie®), 
np.: »wstaw z jutra**, »by \ z jutra 
rano wstał« (‘maturę surrexit’), 
»było rano za jutra*, »aż do za- 
jutrka «(»aźdo zaraniu®, Leopolita), 
»od strzodze(!) jutrznej aż do nocy*, 
psałterz, »w sliończaniu jut rai wie¬ 
czoru*, psałterz puławski. Ale jak 
niem. Moryca przybiera jutro już 
w prasłowiańskiem i znaczenie ‘na¬ 
stępnego dnia’: nazajutrz, jutrzej¬ 
szy, i już w biblji znaczy za jutra 
i z jutra ‘jutro’ (‘cras’), »za jutra 
a pozajutrzm (»jutro i pojutrze*, 
Leopolita), »za jutrzejszego dnia® 
{jutro, Leopol.); w dawnej polszczyź- 
nie, jak w t cerk., w liczbie mnogiej: 
»dał rok na jutr za nowego lata*, 
sdajał na .futrze/, kiedy mu woły po¬ 
jął*. Do jutrek, dojutrkou-ać, jutrać, 
‘odkładać do jutra’. Przez cały 15. 
i 10. wiek przewijają się luźne po¬ 
staci z s : * czasu jastrze jszego «, ju- 
strzenka, jak i w cerk. za astra, 
bułg. macedoń. zastra, ‘jutro’, — 
dowód, że prasłowiańska postać 
była * astro, gdzie choć t trybem 
stałym słowiańskim dopiero wsu¬ 
nięte (z *u,s-ro), s mimo to wkońcu 
(ale już w dobie prasłowiańskiej) 
wytrącono. Prasłowo i w formie 
jutro ; na Rusi zwykłym trybem 
utro (por zmotrak, ‘śniadanie’) Ją¬ 
trzy na. w znaczeniu ‘morgu ziemi’ 
tłumaczy dosłownie niem. Morgan, 
u Mączyńskiego 1564 i i. Słowiań¬ 
skie utro z astro jest lit. auszra, 
‘jutrzenka’, auszti, ‘dnieć’ (t.j. stare 
uścić się, p., ‘błyszczeć’), łotew. 
austrums, ‘wschód’, ind. (z inną 
samogłoską) usta-, ‘ranny ’, usra, 
‘poranek’, uczczhati, awest. usaiti, 
‘zajaśni’, grec. aurion, ‘jutro’, Sos 
z * dusiis (ind. z inną samogłoską 
nszas, awest. lisza), łac. aurora 
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z ■ aitrósa, ‘jutrzenka’, niem. Osiem 
(z dawnego * austrOn), ‘wielkanoc’, 
nord. austr, ‘wschód’, niem. os tar, 
‘na wschód’ (łac. mister, o ‘wietrze 
południowym’); por. i wiosna. Na- 
rzeczowe witro (jak np. wicszczc- 
rzyca, ‘jaszczurka’), dziś tylko ka¬ 
szubskie, niegdyś ogólne, por. na¬ 
zwy miejscowe Witrogoszcs (obok 
Jutroszyii) w Poznańskiem, jeszcze 
w 15. wieku Jntrogoszczą zwane. 

już, juze, jnzci, prasłowiańskie 
(na Rusi i indziej i bez j-: użo); 
-ze zwykły dodatek, u nas ludowe 
i bez niego, ju, jest i w cerk (j)u. 
Prasłowo; lit. jem, ‘już’, niem. goe- 
kie ju, ‘już’; dalsze wywody n'e- 
pewne. 

jużyna, ‘podwieczorek’, w 16 i 17. 


wieku, juzynować; jedyny ślad pra¬ 
słowiańskiej nazwy ‘południa’; .i 11 ' 
syna, niby ‘południk’, od im 7 , ‘P 0 ' 
ludnie’, u wszystkich Słowian nie 
o czasie, lecz o ‘stronie i wiatrach 
południowych’: cerk. jm 7 , rus. ft l H 
i uff, na calem Południu jag, używa 
się, jak i w czeskiem, i o ‘odwilży’, 
słowień. odjtuja, jak czes. rozjikcnh 
prasłowiańskiem również nasza J n ' 
sina, rus., jak zawrze, bez ./-: użin, 
ukinaf, ‘wieczerzać.’, tak samo bułg- 
i serb. uzina, słowień. juki u a- Z tego 
pożyczyli Niemcy swoje Jause, 
son, ‘podwieczorek’. Dalsze wywody 
niepewne; łączono jug np. z łacin- 
aug-erc, ‘róść’ (o dniu), lit. (tufĄr 
‘róść’, auksztas z auktas , ‘wysoki 
(prus. auktas). 


K 


Jak y i ch, tak samo ulega k 
przed miękkiemi brzmieniami (/>, 
i, j) dwojakiemu miękczeuiu; 
dawniejsze, w czasach przedchrze¬ 
ścijańskich, daje cz, z. sz; nowsze, 
w dobie po nar. Chr., daje c (dz, .s); 
stąd różnica między kosa a czesać 
(z *kesati), gardło a zrzec (z *ger- 
ti), chód a szedł ; w pożyczkach 
niemieckich i przed późniejszemi 
brzmieniami miękkiemi: cesarz , cęta 
ocet, albo: cały, cedzić (z pierwot¬ 
nego *koił-, *koid -); najpóźniejsze 
brzmienia miękkie, np kij, wielki 
(Czesi piszą je jeszcze przez y , 
chociaż brzmienie to w mowie wła¬ 
snej już od czasów Husa utrącali), 
nie wywołały już podobnego skutku 
(przynajmniej wcale nie w języku 
pisemnym, a w ludow r ym tylko we 
skrawku pewnym). Z pierwotnego 
sł odpada s: skóra i kora jedno 


i to samo słowo; wolno więc ety 
mologowi nagłosowe k i jako z sfl 
powstałe uważać; natomiast P rze 
chodzi sł - w innych razach (p- 
żej chęć, chód, i i.) w ch-. 
mowa a za nią i pismo pomieszały 
w kilku słowach k i ch. 

kabak, ‘szynk’, ruskie, por Nie- 
mojewskiego Pamiętnik (z r. 1607)- 
»browary te oni (Moskwa) kahn- 
hanii albo karczmy przy nich zo 
wią, które dyakowie albo przysięg 1 
(rus. ccłowałnik !) na Wielkiego 
Kniazia zawiadują® (str 155); znane 
w Moskwie w 16. wieku; ze Wschodu 
chyba, chociaż dotąd tam nie odcałe 
zionę. Niem. kabackc , kalmche, <bu ' 
da, rudera’, wyraz przypadkowo 
równobrzmiący, duwny i ludowy, c0 
miał powstać z kugye przez »roz¬ 
szerzenie«, nie jest źródłem iu s " 
kiego, nieobjaśnionego. 
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kabała, ‘intryga’, ‘nauka tajna’ 
(używająca chętnie i kart), z niem, 
i włos. cabuln, ‘wróżbiarstwo’, z he 
brajskiego kabbalah , ‘podanie’. Na¬ 
tomiast ruskie kabała, ‘zapis, obli- 
gacja, ‘pańszczyzna’, poszło z tureck. 
h abala, ‘kwit, zapis’, od początku 
15. wieku. 

kaban, ‘wieprz’ (w Panu Tadeu¬ 
szu), kabanina , ‘wieprzowina’; rus., 
z tur. / -aban. ‘wieprz, dzik’. 

kabał, ‘wierzchnia suknia obci¬ 
sła’; więc i nazwa ‘kłody, więzie¬ 
nia’ (w kabat wsadzał pan chłopa 
przestępcę); ‘suknia żołnierska’, 
Wajfcnrock (wapcmrok w dawnej 
połszczyźnie); przekabacić, ‘prze¬ 
stroić, przeciągnąć na swoją stronę’. 
Słowo czeskie (również w znaczę 
niu ‘więzienia, kłody’) i polskie, 
dostało się w IG. wieku i do Mo¬ 
skwy. Wywodzą je z bizant. grec. 
kabadCs, ‘suknia’, ależ Grek wyma¬ 
wiał b jak to; istotnie też połu- 
dniowosłow, kawad (bułg. serb.), 
z nowogrec. kabat!i przejęto; daw¬ 
ne kabades wywodzili Grecy z pers. 
baba, ‘płaszcz’ Nasz kabat więc 
nie stąd, lecz z Zachodu chyba 
przywędrował, w IG. wieku ogólnie 
znany (w obu znaczeniach, ‘sukni’ 
i ‘kłody’); Kabat.ław/i, w odróżnie¬ 
niu od Kaszubów, zowią nadłeb- 
skich Pomorzan, od stroju, r na 
Zachodzie niemasz odpowiedniego 
słowa z b, jest tylko z p, mianowi¬ 
cie od łac. cappa. ‘knpuza’, ‘płaszcz’, 
capalus, ‘ubrany w kapę’, z czego 
wdos. cappotto, franc. capot ; nasza 
kapota bezpośrednio z niem Ka¬ 
potę. Wywód kabata samego na¬ 
stręcza więc trudności pewne. 

kabłęk, ‘zakrzywienie’; łąk, lak, 
diugą część słowa stanowi, ale 
pierwsza?; ka- da się łatwo wy¬ 
tłumaczyć, p. kacap, lecz b silnie 


wadzi, chyba przypuścić w r zór czy 
wpływ obłąka (?). 

kabza, dziś jedynie używane, 
z dawniejszego kapsa, z łac. causa, 
capsula_ ‘futerał, pudełko’, ‘nakryw¬ 
ka, schowek’, por. czes. kapesnf/, 
‘kieszonkowy’; z mpsnła poszła 
i kapsla, niem. Kapsel, franc. cap- 
sale; dalej, z romańskich języków': 
kasa, kasjer, zakasować, kasowi/, 
kasetka z włos cassetła ; Mason, 
nazwa wozu, z franc. caisson. Od 
kabsp, co od nas na całą Ruś prze¬ 
szła, i kabzau (przezwisko Ormia- 
nów,‘nabijających kabzę’, ?), ale kap- 
can przeciwnie ‘zubożałego, golca’ 
(‘co do kaps// wkłada, żebrze’, ?) 
oznacza. Lac. capsa od capia, ‘chwy¬ 
tam’, niem ba hen, bęben. 

kacap, przezwisko Moskali, od 
Ukraińców', którym Moskal cba- 
chfaini (od chochoł, ‘czupryna’) od¬ 
płaca; od cap, z przyrostkiem ka- 
lub ko-, jak w' kadłub,kabłąl (■(?), ho¬ 
milii zić i i., oznaczającym coś ‘wiel¬ 
kiego, zgrubiałego’, nieraz pogar¬ 
dliwie używanym; dla brody, od 
Moskala niegdyś nieodłącznej, ca¬ 
pem go przezwano. 

kacerz, kacerski, kaccrstwo, ka¬ 
cet’mistrz, z czes. lacie rs, a to 
z niem. Katzer. Ketzcr, z gTec. 
katharoi (th wymawiało się sy- 
cząco), ‘czyści’, jakimi się Bogu- 
mili - Waldensi w' przeciwieństwie 
do chrześcijan chełpili, łac. Catberi 
i Cazeri. Z tern słowem równo- 
brzmiące (przypadkowo) kacerz. 
‘sak, co nim ryby łowią’, z niem 
Kascbcr, czes. keser. keserck, lit. 
leszeips; -tkacerek na raki«, ‘płytki 
worek na obręczu i kiju’. Kacc- 
rzować, kucem;/, miały niegdyś zna¬ 
czenie ogólniejsze: ‘lżyć, oskarżać’, 
‘okrutny’: »kacem e zbrodnie«. 
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kaesać, ‘taczać’; kacza la, ka - 
ic-tu/.ir, nazwy narzeczowe dla ‘wiel- 
kl ® J nogi’, dla wszelakich ‘krążków’ 
i wałków’; haczgdto. ‘gdzie się 
.(lękają (i kackaią), chlapią’; po¬ 
wtarza się na Bałkanie, karziti i ka- 
<■?«//, dla ‘podwyższania, podwie¬ 
szania drażnienia’, ale kaczkaielca, 
Laczkr kackati, kaćkawica, ozna- 
</!a 1 liczydło’, ‘bajoro’. 

kaczan ‘głąb’ (kapusty, jabłka), 
na wschodniej połaci (we Lwowie') 
znane, z rus. koczem, serb. kocza,, 

' W;/ („p od kukurudzy), n ie 
objaśnionego na pewne. 

>w aW 7 ka ' l ' Cm ‘ l * kncz »> kac ™- 
)»M, kac;:,,mcc, kaczor (jak „n. 

orni' Wyi - a , ,ła na Całym Z »chodzie 
1 rasłowianską nazwę ‘kaczki’ (ał>, 

1116,11 E **e, łac. anas, anatis, arec 

^ rus ‘ "tionoir, 

u południowych Słowian nazwa ta 

sowi) oZ , PtakÓW ’ nawet dla 
aowy). Chów kaczek nie może się 

2; Ch0Wem kur 1 mai, jako 
" , ' inie .l s zy Kaczany albo ka- 
"./ chlew’, kaczornik, iuź na no 
czątku IG wieku Jak Maciek. V„ 

d a kocura ’ (na Rusi Waśka 

‘wLiMak’ B ° OHWola <Zofja) dla 
na ‘k ’ tak , przenlesi0n0 nazwę Kasi 
aczkę , czes. Kacze (na) = Ka- 

’ tłumaczy łac. 

anetaria. U Serbów , Słowieńców 

trzsr? ‘i węża ’’ a knc3u,a ‘ czub 

(U ptaków),‘kapuza’; por kaczlon 

U Cy & ańsk iego (?). 
kadłub, dawniej (połowa 16. wie- 
u) i karlał, (dl unika się, p . mdh , 
i ), cUarhtb i skarhib ; dziś o ‘tu¬ 
łowiu przeważnie; pierwotnie: ‘pień 

2d rąŻ ° n \ (Ska -’ ktl M P rze drostek; 

dla ' n P S WStaWlany w ziemię 
zwisko y ; ‘ kozu b’, prze- 

z niem. SSL WmCenteg0 ’ ^ 


kaduk, wyraz prawny łaciński- 
‘puścizna’, t.j. majątek bez spadko¬ 
bierców’, bez krewnych; spadał na 
króla, ale nie włączano go do skarbu, 
majątki te i konfiskaty rozdawano 
szlachcie, np. kaduki po Arianach. 

Dalej nazwa‘słabości,padaczki’,‘n' 01 ^' 

bus caducus’, od łac. cadcre, ‘padać, 
ale i dla innych chorób, nawet kon 
skich; ka dni i cm przezywano nasy 
łającego chorobę ‘djabła’: »ki S° 
kaduk przyniósł!*, »do kaduku 
1 ’d tego samego pnia i kadene.h 1 
(sejmowa itp.), łac. cadentia ( nie 
tylko w muzyce, jak włos. i franc- 
cadcncc). Zato kadeci , ‘młodzią 1 
(franc. cadct, włos. cadetto), zup ef ' 
nie odmienne (wkońcu od capu I) ■ 
kadzić, kadzidło, kadzidtowih ka¬ 
dzidłu//. la dzid hu ca ( ładził-nccu 
kadzielnica, wedle innych pod° 
nych nazw); prasłowiańska odmian 
ka czadu, ‘swądu’ (p. czad), ktor e J 
brak odpowiednika pewnego " 1 

tewszczyźnie. 

kadź, halka, słowdańska pożycz m 
z nowogrec. kadi od halon, ‘cebr » 
wywodzonego z semickiego, hebraj 
kad ; takie nazwy wędrują °d nfl 
rodu do narodu. 

kafar do wbijania pali, z nienr 
Kcffcr. 

kafla, kafel, z gliny palonej, d° 
pieców’, ścian, ‘piec’; dawniej h* 
ul ul (/’ i eh stale się wymieniają*; 
z niem. Kachel, pochodzącego osta 
tecznie z języków romańskich, * a< 
cacahus, ‘naczynie gliniane’; 
flotękafla,/,/. 

kaftan, kaftanik (nocny), ‘kann 
Zelka’, z tur. kaftan, ‘szata zwierze 
ni a ozdobna’ (złote kaftany na P® 
słów wykładano, gdy się przed suł¬ 
tanem zjawiali); europejskie słowo 
kaganek, kaganiec, ‘lampka’, ‘sko¬ 
rupka dla świec’ (w biblji), ‘koszyk 
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żelazny na drążku dla światła’; 
przenośnie ‘koszyk druciany, nakła¬ 
dany psom na pyski, by nie kąsały’; 
powtarza się wyłącznie u Czechów 
{k(ih cdi. i o ‘garnku’), a od nas na 
Rus przeszło; nieznanego początku. 
I rzyrostek -an cechuje prasłowiań¬ 
skie nazwy naczyń, więc może to 
nasze własne słowo? 

kajać się, ‘żałować’, ‘pokutować’, 
por. »grzechów się kajaci « w pieśni 
(biczowników polskich 13. wieku?); 
‘litować’, ‘folgować (o zimnie)’, ‘wy¬ 
strzegać się’; kajanie, pokajanie. 
•pokuta’; łączą z grec. linii, ‘poku- 
tuję’, yojne, ‘kara’ (toż samo co 
irańskie ketenu, ‘kara, pomsta’), in¬ 
dyjskie czajati , ‘karze’. U nas głów¬ 
nie w znaczeniu kościelnem (» kaic 
się bogu r zaczyna się formuła spo¬ 
wiednicza w 13. w.); częste w daw¬ 
nych nazwach, Pokuj , Kajęcin, Ka 
jewo. 

kajdany, od IG. wieku; uważają 
je za odmiankę ruskich kanda/ńw, 
z tur. kandeli. ‘związany’, od kiin- 
dc, ‘więzy i ‘węzły’; inni arabską 
liczbę podwójną ąujdani, od (jajd, 
‘więzy, pęta’, poprzez tureckie hajd. 
odnachodzą. Wszelkie podobne na¬ 
zwy dla ‘pęt’, lt Dunek, et/ tu bursa 
itd, u nas niepierwotne, z Zachodu 
czy Wschodu poprzybyw ały. 

kajet, z franc. cahtcr, 'poszył, 
zeszyt,’; -t u nas dodano, jak np, 
w filut z fil cni. 

kajzerka, nazwa bułki i gruszki, 
z niem Kcdsersemmel i Kaiser- 
birue. 

kak, ‘pręgierz’, iu laku chwo- 
stalił; z dolnoniem Klik. 

kakać, wyraz dziecięcy, powszech- 

Ł w z c / ałej ^ uropie; 1 kf ‘ d y Papu, 

i . " Ju "d Potocki; zdwojone, jak 
Podobne papai- itd ; łacińskie (grec 


niem itd.) caccarc ; wywodzą od 
niego nawet grec. kokos, ‘zły’. 

kalambur, z franc. culembour. 
a to ze drwin „popa z Kalenburyit* 
(Sowizdrzała - księdza, z literatury 
niemieckiej średniowiecznej). 

kalarepa, ‘kapusta ogrodowa’, 
z łac. canlirapus (ca/tl/s, ‘kapusta’, 
i rapa, ‘brukiew’), niem. Ko/drabi , 
Kohlriibc. 

kalcedon, chalcedon ; » kctlccdon 
od pistoletu«, »kalceclon na oku 
(‘bielmo’). 

kaleka, kaleczyć, kalicsyć, ka¬ 
lectwo. kaleczy, kaleki, przez Ruś 
ze Wschodu do nas przeszło; tur. 
z pers. kalak, ‘niekształtny, ułom¬ 
ny’; na Rusi dawnej zwano kult - 
kami i ‘wędrownych żebraków, śpie¬ 
waków legend religijnych, stichów’ 
Kalendarz. Roku słonecznego nie 
znali Słowianie, nie mają też spól- 
nej dla niego nazwy (pod, rok itp. 
są późne, ogólnikowe); liczyli wedle 
zim i lat (przenieśli nawet * lat ot 
na ‘rok’ cały), a oznaczali pewne 
krótkie przeciągi czasów e wedle za¬ 
jęć gospodarskich lub zjawisk przy- 
rody— biegu słonecznego, przesilenia 
dnia i nocy, ekwinokcjów wcale nie 
uwzględniając. Jedyną miarę cza¬ 
sową dokładniejszą dawały noc 
i dzień i obieg księżyca, miesiąc, 
przyczem rozróżniali nów, pełnię 
i metech (dla ‘tygodnia’ nie mają 
też żadnej spólnej nazwy; wymysł to 
babiloński, nawet z sabatem, co nie¬ 
gdyś połowie miesiąca, dn. 15 ., słu¬ 
żył). Pory roku rozróżniali jednak, 
nietylko dwie pierwotne, ale i trzy 
(żywioły znali również tylko trzy, 
czwarty, powietrze, nie istniał dla 
nich) i cztery. Z Litwą zgadzają 
się tylko co do zimy i wiosny (lato, 
jesień, mają tu i tam odrębne na¬ 
zwy). Nawet święta nie dzieliły im 
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roku: niewiele ich też • . ,, 

ważniejsze jesienne ; naj " zwa mie J SCOłva słowiańska: Kulis* 

zebraniu plonów i f ^°^ v u - P° | (Calissia około r. 150 po Chr): 
dzo chwiejnej oorye ° li' 116 ’ ° ha ?~ jeSt ich i na Zachodzie, w Pomorzu, 
lata i na wróżhe ’ C ”, W I taiua Meklenburgu, sporo; toż samo Ka- 
siewów Nai ważni* f° myS nych 1 )0 ' lnsz n a Wschodzie; kułaka \ zło- 
kd ZsaoZ a T + lmZ T y ' k °- ŹOne: knUnngcić, kala,nucić, ‘wodę 
zapisanych ®wiąt zielonych’, czynić knlną- na Rusi i na Połu- 

u Greków rusalia dopieroTlS^f k,duf ' a { kaługa, kalamutito 

znamy) przejęli dopiero na Bałka- 
e. Jedyne pogańskie, nie zmyślone 
Długoszowe stado, lecz kraczZ 

wego i letniLgo S 'przecenia l słón l r°' ' talenie 1 ' 0ZŹai ' z0ne g 0 5 

nego’, nie obraźL duchowienT^' " < źelazo) ’ 

więc ocalało. nup h°wienstwa, J e w wodzie’; zakał, 
kaleta zdrobniałe i kalałka za- U naS Znane > 


uiuu muniju i /iaufgn, 

częste, czes. kaluha, ‘kałuża’, kct- 
lous, ‘sowa, ptak nieczysty’. Zakał 
zakalec, ‘źle upieczone ciasto’, ruf 
zakałiha. Ale zakał znaczy w rus 
‘stalenie rozżarzonego żelaza’, j u: 
w cerk. kulili (żelazo), ‘hartowa< 
je w wodzie’; zakało,///, ‘zaharto- 

_ 7 . . wany’, i n n as znane, — czy to nń 

miast kaMka.^ms' kaii/l!' " *‘T ^ teg0 salne g° kakt, kaliska < 
z tur. (/alitu, f/alła słnrl ’ ?.. to ktaroruskie skalasz, ‘kałuża’; więt 
nazwana, bo » ma i is t ki £ lm i* >8 , lna forni » pierwotna skal (łac. sąiut- 

lub taszkic tit a ' lor ’^lusf kalny, brudny’), a od- 

tu&rhj, m kltrtcn- powiednik , ,. */•«»• = na- 


tusckc, wszystko tłumaczone z ł^c 

katfaTTr’ ‘ lnieszki ’ tobołki ’- 

kaltas, kojfas. mularskie, z mem 

Kalkfass, ‘faska do wapna’. 

num* „"Sr ° gÓlna naZWa dla <vibur ' 
wÓnvch 7 an: ° d Jej J' agód czer- 
3 ch u nazwy <krdw “«-wo- 
nei «i U , Bułgarow ™o ‘mezamęż- 

dzt 17 ln ; ŹOwe j’> ni by * kalino- 
dziewczyno, (na Bałkanie nierzadkie 

nazwy podobne od roślin wzięte)- 
Pochodzenm nieznane, bo , JŁ 
n ze lazo« (owoce jej barwa f ln 
^żarzonego żelaza 

Kua zdziebłko, słomka’, ‘ziarnko’ 

c^fc! , p, odrai “ k ’ ^ 

1 z f, “'" u«>«ke 

w. ‘ “i 1 *- 


r n litlllijy B1UUUJ J) 

powiednik z r w grec. skór 
sze skar- p. szkaradni/. 

kałamarz, z łac. cala,„a,i 
‘schowek na atrament i pióra’, 01 
calauuii s, ‘trzcina do pisania’. 

kałamaszka, ‘wózek jednokonny 
taradajka’, białoruskie (litewskie! 
nie polskie; w wieku 15. istniał' 
i u nas forma tegoż pierwotna 
koli ma r/u, ‘wóz’, złożone z kok 
i „mgi, ‘wozu’, por. masa ukraiń 
ska, ‘wóz ciężarowy’, serbska niasU 
‘ciężar, cetnar’, co Węgrzy zapo 
życzyli jako mazsa, ‘cetnar’. 
t kstarasz, ‘sługa’, rumuń., od calu 
koń , calarasiu , ‘konny woźny ■ 
częste u pisarzy 17. wieku: »kuru- 
lasso wic (!) są to | u(lK ie, którycł 
wołoski hospodar po różnych mia 
Stach chowa dla prędkiej posług 1 
swojej* (Diarjusz z r. 1643). 
kałauz, spółczesne z popi'? 

3 ,m* 


kał, kalie, kalać ^niepokalane nie™* 01 ! 2 ' ®P ółczesne z P°P rz 
poczęcie«), kalny, kalisko ; kalenica kóv’ naZwa ‘ł ,rze ^ ot 

kalonka, ‘snopki z glina na da i ’ ir. d ° dzls na całym Bałka 

ch “- ai. t • cnot ? w ntel ' 0 

•'■(ticiuzołti «, »ślepym ja > 
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lauzuję«, u Kochowskiego i Po¬ 
tockiego. 

kałdun, ‘trzewa, brzuch’, z niem. 
Kalduun p, ‘wnętrzności’, z łac. 
talidiis, ‘ciepły’; »kula uderzyła 
w brzuch, aż kaldon wyleciał®; 
»(z nieba Jowisz) chmury kałdoni*, 
»żagle kaldoni wiatr« (‘nadyma’). 

Ikałkan, ‘puklerz’, z tur. kalkan, 
częste u pisarzy 17. wieku. 

ałkus, ‘ług wapienny’, z niem 
Kalkgnss. 

kamasze, jak i kalosze z k za¬ 
miast franc. .< 7 , gamache, niem. Ga- 
mascheu, z łac. gamba. 

kamcha, w 15.—17 wieku na¬ 
zwa ‘drogiej materji, adamaszku’, 
z tur. kamka i kcmcha z chiń¬ 
skiego; »z ha mchy szaty i złoto- 
głowu«, »z ha mchy szczerozłotej®; 
u Rusi kamka ; to samo co kitajka. 

kamfora, włos. canfora, m w franc., 
niem., łac. camphora, z arabskiej 
nazwy ‘białej żywicy’, ha fur. 

kamień, nazwa i ‘wagi’: » kamień 
wosku«, ‘72 funtów’; złożone ka¬ 
mieniołomy i podobne; częste w na¬ 
zwach miejscowych, stąd Kamień- 
Sb/,, a z wymową narzeczową Ka¬ 
mińsk/ ; kamienny; kamieniec, 
o gruncie; kamionka (w łaźni, na 
którą wodę leją; zwierzątko, ro¬ 
dzą; kuny; »lać na kamionkę « 
mówiono o pijaku); kamieniarz-, 
kamienica, kamienicznik-, kamio- 
nowaó i kamienować; kamienieć; 
kamiennik. Pierwszy przypadek 
brzmiał kamy (z kanion), stąd no¬ 
wotwory wszelakie; już w 10 . wieku 
(w cerkiewnem) zdrobniałe kamyk; 
kamyczek, narzeczową kamnszek, 
kamyszek; przymiotnik kamiany 
1 czasownik kamice , więc w daw- 
15 111 J^yku stale: skamiały (nie 
(,ll/( n/afy), skandalość, okamialy. 
Słowiańskie kamień- przestawiono 


z *okmien-; lit. uknuto, drugi przy¬ 
padek akmens; grec. akmon, ‘nako- 
walnia’; niem. ha marr, Hammer , ‘na¬ 
rzędzie (niegdyś kamienne)’, w dawa¬ 
nej mowie i ‘skała’; u Indów i Per¬ 
sów aszmd, aszman- (por. Oszmia- 
na), ‘kamień’ i ‘sklepienie niebie¬ 
skie, niebo’. Znaczenie pierwotne 
‘kamienia ostrego’, bo pień jest ok-, 
ten sam co w os-try, oś (/, i « 
mieniają się nieraz). 

kamizelka, dawniej kamizela i ka¬ 
ni i zola, z franc. candsole od cami- 
sia, p. komża. 

kamlarz, kcmelarz, kamclarja 
(szczególniej w' Poznańskiem, od 15. 
wieku), z niem. Kdmmcrcr, ‘came- 
rarius’ (‘skarbnik miejski’), Kam 
mer ci, z stałem rozpodobnieniem 
dwu r. Zupełnie inne kamlar, ka- 
melor, niem. Kamclhaar, jak i kam- 
lot (dawniej czarnieć), franc. Came¬ 
lot (niem. dawne i szam/at), o ‘suk¬ 
nie z sierści wielbłądziej (łac. ca- 
melus), a później i koziej’. 

kampzor,‘wekslarz, bankier’, w 15. 
i 16. wieku; ‘żak, co wybierał opłatę 
żydowską (kozubales)’; z łac. ca my 
sor od cambio . ‘mieniam’ (słowo 
celtyckie). 

kamrat, hamructa (zbiorowe, jak 
swada), kannach i; z niem. Kame- 
rad, od camera, ‘co w tej samej 
komorze żyje’. 

ksmzans, ‘gzyms nad drzwiami 
lub oknem’; z niem.(P). 

śanak, ‘naszyjnik, noszenie dro¬ 
gie’, > głowę ukanaczy (panna)*.; 
częste w 17. wieku; z tur. kanak, 
‘naszyjnik’. 

kanał, narzeczowe (kaszub.) kar¬ 
li at, z niem. czy włos., z łac. ca¬ 
li alis od camia, ‘rura’; kanał ja nie 
z franc. canaille, lecz z włos. ca- 
naglia, bo już u Niemojewskiego 
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kanapa — kantor 


(1607 r.) częste. Nasz kanał na 
kanctwa. 

kanapa; kanapka (i ‘bułka prze¬ 
pojona z wędliną ułożoną jak po¬ 
duszki na kanapie’, ale już w franc 
podobnie canapć d anchois)- z franc 
canape z łac. crmopim,,, a to z grec 
konopewn, o ‘łożu z zasłoną prze¬ 
ciw komarom (lónóps). Ale katm- 
pm-z (w klasztorze ‘piwniczny, sza- 
arz ) z łac, canaparius, ‘piwniezy’, 
od utttapa i ca nar a, ‘sklep winny, 
piwnica. ' 

_A a " ar ' <cu p er > słodycz’, jak i pta¬ 
szek (dopiero od 17, wieku 


K 


‘żółto ubrane osoby- 3' • kant . ‘^ew’; kantyk, kantyk 

ptaszka. y ’ edle 1 kancjonał, ‘śpiewnik’ (pomija 11 

_• _ U-lncoo,,, i i 


ptaszka. 

kancetsrja, kanclerz, kancelista- 
kaucdowac, ‘przekreślać’; z łac. can- 
cellarms od cancdli, ‘kratki sa 
d ° We - ? to od carcer, ‘ogrodzenie 
więzieme-; cancdlarius byf‘odźw“ r -’ 
nym, co przy kratkach stawał’, da- 

, s ,L Ur r nikiem ’ ^ odobnie konsp- 
tylk0 

kandyba, ‘szkapa’, »kandyba śle- 
1J i juz w 17. wieku czeste- tn 
samo co białoruskie kandyba, ‘chro¬ 
my, powolny’, kan dybać, ‘leźć’; prze- 
1103! się na ‘ociężałych, niezgrabia- 
szów, rosłych’. 

Kandydat, kandydatura, z łac., 

iaoYcW (cun,li(llls ) togi ubiega¬ 
jących się o urząd, glosy 

nisku n,a // aZWana ° d d °kuczliwego 
pisku, kamora, kaniul (to samo 
częstsze u Potockiego), l Mni . cer J 
kiewne kaniti, ‘naprzykrzać się, na¬ 
legać, uastawać’ (bułg. kani- 0 w 
nuce przycbęcaniu gościa’; pakami 
i nakan, proszenie’), rus. kaniul- 
zejrak natrętny’, kaumcait', ‘że¬ 
brać natrętnie’. Od kani nazwana 

tanka, ‘cuscuta’, u Stanka r. 1472 


lania przędza, kanie nici, wronie 
włosy, polny jedwab, my.sze strzew- 
ce \ (‘trzewy’). Kania, kaniom, ka¬ 
niula, oznacza i ‘szerokie skrzydło 
kapelusza czy czapki’, »kania sta 
czapka* Kania miało noglosowe s> 
por. serb. szkanjac; nazw a od głosu, 
od skon-, p. szczenię i szczęk. 

Kanon, ‘ustawa, reguła’; kanonii ! 
tyjący wedle niej duchowny’, 
nonja, kanoniczy, kanonizować', 
z grec. kant u. ‘linja’, przez łacinę- 
kanona, kanon jer. z franc. (niem) 
canou, z łac. canua, ‘rura, trzcina, 
skąd i nasza kanka, ‘cewka’, 
kant, ‘śpiew’; kantyk, kanty c ^ ;(l 

łsSMU* it i .. 1 Lf • “II I 


-1 iw J ojnewtun -^ 

włoszczyznę: kantata, kanzoua, 
kantylena)-, kantor, ‘śpiewak’, kan- 
torja; z łac. ca no, ‘śpiewam’ <P ra f 
słowo, niem. Halni, ‘kogut - , t. J- 
spiewak’, pieluch na Rusi; g reC ‘ 
kanacke, ‘szmer’; brak go u nas 
i na Litwie), canfus, canto) itd- 
ksnt, kantowały, * belka kancio~ 
sta* czyli kantak, kantówka, 
leni (‘sztorcem’) postawić*; z niem- 
Kanie, z franc. cant, z łac. con- 
thus (slow o obce, z Hiszpanji czy 
Afryki, o ‘obręczy koła’); stąd i na- 
zwa ‘powiatu’, kanton, franc. canto))- 
kantat, ‘wędzidło’, z węg, a t° 
z tur. kantar; stąd i niem Kuk' 
durc. u nas kandara. 

kantopory, ‘suchedni, cztery '>cza* 
sy« (posty) doroczne’, łac. f/uatnot 
ton pora, ściągnięte w niem- 
toaber, z talnejże łaciny. 

kantor, z mylnem a zamiast o- 
kontor (może pod wpływem kanW»j, 
budy markietanki’, z włos. i fr anC ‘ 
caiitina , ?); oba znaczą to samo:‘bm* 
ro, ‘kancelarja’; kantorek ‘biurko’, 
kantorowie*-, z franc. compfoir. niem- 
ontor, ‘miejsce (stolik) wypłaty’, 
compter, z łac. con/pufus, comptdare- 
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kanwa, ‘tkanina, siatka’, z franc. 
cancras, z łac. canecasiuni, u nas 
dawniej kauawac(a), kanafas; włos. 
< aucioaccio, ‘płótno’, od nazwy ła¬ 
cińskiej ‘konopi’, canapis. 

kańczuk, z lnylnein g\ kańczug, 
z tur kamcze, ‘bicz’, bułg. i serb. 
kanni kija i kamczik, kamszik, rus. 
A macza i kauczuk (my u zmięk- 
CI5 .V b); od nas do Niemców, Kan- 
1 sc hu (A ), bo słowo szeroko się roz¬ 
postarło, u Greków, Węgrów itd.; 
Niemcy poprzejmywali od Słowian 
nazwy bicza, kauczuku, korhacza , 
a limitem się odwdzięczyli. 

kapa, kapica, ‘przykrycie’, ‘suk¬ 
nia zakonna : kapka, ‘czepiec’; 
»Aapki na bucie«; z łac. cappa, 
powszechnej w Europie nazwy dla 
‘nakrycia głowy, kapuzy’, ‘płaszcza 
z kapuzą’ (niem. Kappe, franc. cha- 
pe, włos. cappa-, toż na Bałkanie 
całym). Por. kapelusz, kaptur, ku¬ 
palni Narzeczowe kapie zdaje się 
Cześkiem; kapiczniA, ‘mnich’ 

kapać, kapię, kapnąć ; dawniej 
Aianąć, bo l, p, wypada przed n, 
por. ginąć, spu; jeszcze w pieśniach 
16. wieku: u kanie, ‘kapnie’; kap/a 
zam kapja (por. kropla), zdrobniałe 
kapka i kapclka ; skapać i skąpiec, 
‘zmarnieć’; okap, ‘rynwa’; kaprawi/, 
o oczach: prasłowiańskie, bez dal¬ 
szego rodowodu. Kapalicą zwała 
się w 15. w. ‘serwatka’, dziś po 
narzeczach i kupalka-, obu nazw 
używano i dla ‘deszczówki’. Cerk. 
kaplją, kapali-, czes. kapka, slowac. 
kapra, kaprawy. 

kapalin, w 15. i 10, wieku ‘szy¬ 
szak, hełm’, z czes., a to z niem. 

* łac. ca pełli na (włos. tak samo, 

prhis~ C//> ' PClln ^’ ° d Cap °'' P ' h<t ~ 

kapce, narzeczowe kapce, ‘łap¬ 
cie, obuwie’, ‘szkarpetki’ 


kapciuch, kapczuk. ‘worek na 
tytuń , z tur kapczuk, zdrobniałego 
od kap, ‘worek’. 

kapel(k)a, kapela, ‘czarka uży¬ 
wana do kapslowania, oddzielania 
srebra z ołowiu srebrzystego’; z niem. 
Kapclle od łac. cupc/la do ciipa 
(p. kufa)-, inne kapela, p. kaplica 
kapelusz, kapciuch. znany od 
końca 15. wieku; najdawniejszy 
przykład zachowanego przeciw pra¬ 
widłom końcowego -us łacińskiego, 
jeśli bezpośrednio z capclfus (włos. 
cappcl/o, por. cappelluto), od ropo, 
‘głowa’, przejęty; końcowe -as. -es, 
odrzuca się, bywają jednak wyjątki, 
por. mores, flores, pulares, luksus 
(luks w Geldhabie Fredrowym); ale 
może to wedle włos. ca/i/iclluccio-, 
mazow. kie/ms, pod wpływem lit. 
kepure (?); kapeluszowy, ka/tc/nsz- 
nik. 

kapiszon, ‘kaptur, piston’, z franc. 
caguclion. 

kapitan, z łac. cagitaneus. od 
capnt, ‘głowa’. 

kapituła , kapitał, kapitalny 
(z ruskiego Warszawa przejęła!), 
kapitulować, kapitulacja, kapitel 
(‘hełm, głowica, gałka’); kapał albo 
kapituła (co Budny przez rozdział 
albo, z cerkiewnego, głowy, daw¬ 
niejsi przez położenie tłumaczą); 
wszystko do łac. capnt się odnosi 
kaplica, zdrobniałe, zastąpiło miej¬ 
sce dawnej kap/y (kazania gnieź- 
dzieńskie z 14. wieku), a ta, jak 
i kapłan ( kapłański, kapłaństwo ), 
od łacińsk. capclla przez czeskie 
kupla, kapie, i niemieckie Ka¬ 
pclle, bo capellanus był ten, co ją 
obsługiwał (kapelan bezpośrednio 
z łaciny); dalej kapela, kapelmistrz, 
co również kaplice obsługiwali. 
Wszystko pochodzi od płaszcza św. 
Marcina, od jego cappa - capclla. 
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kapłon — kara 


• 

przechowywanej wraz z innemi re- 
iikwjami po nim w osobnym budy¬ 
neczku, a tę to nazwę przeniesiono 
na wszelkie inne podobne »kajilice«. 

kapłon, okuptnnić, z niepierwot- 
nem t (od kaptanu, jak juź Kna- 
piusz w 17 wieku słusznie twier¬ 
dził), i z niepierwotnem o , bo po¬ 
szło z czes. kapoun , a to z niem., 
dziś Kupami, z włos. cappouc z tac. 
capo ‘kleśniony’; nazwa rodzima 
była burzeją (p. kur). 

kapowy, o drzewie, o ‘narośli na 
norze brzozowej’; ruskie. 

kapral;, kapralstwo, z franc ca¬ 
pom!, albo raczej z włos. caporalc, 
łac. ca porał is, ‘dowódca’. 

kaprys i kabriolet Z franc., ale 
kapriole, ‘skoki w tańcu’ (dziś za 
pomniane), wprost z włos. capriohr 
wszystkie wyrazy od łac capra 
°za, °d jej susów-skoków: włos' 
capriccio ‘fantazja, grymasy’. 

kaptur, ‘nakrycie głowy żałobne’, 
po zgonie królewskim wdziewane 
U sędziów, stąd 'kapturowy sąd, 

i ntJi bezk , rólewie ’ ; prze J ęli t0 
l l ’ ‘nakrycie gł 0 - 

/ °’ Uece ’ z upodobnieniem („ za- 
miast A swego własnego yoltuwas 

PmrJm /- ? kl ' yWaĆ gł0w ^’)’ K «P- 

‘rzanka’ Jo aŁ ' ; 
czapka, to samo. 

kapusia (od nas na całą Ruś) 
a dwojakie pochodzenie. ‘Potrawa 

zieleni™^ 1 !’ k ' vaśne J> cz y ‘słodkiej* 

/ olik ’Z co,n » 0st “, z łac. co,u- 
j ositu,' Od czego 1 nazwa kompotu 

(bezpośrednio z franc., co Niemiec 
dobrze przez EinęiemacMcs tłuma¬ 
czy); stąd i kompost, nazwa‘nawozu’ 
mem Kompost i Kombost. Dawniei 
zwano, jak u Niemców, ka,wpustem 
kaupustem, i ‘mleko kwaśne’, po 
narzeczach ‘bryndzę’, ale ten kań- 
( w tormach odmiennych) po¬ 


szedł przez niem. Kappus z włos. 
capuccio, z łac. caputiuui , i zna¬ 
czył pierwotnie znowu tylko ‘gło¬ 
wę kapusty’ (włos. cacolo capuccio, 
od tkapuzy*), więc to samo co po¬ 
przednie, a u nas przenośnie i ‘zsia¬ 
dłe mleko’, ‘potrawę z niego’. Po¬ 
krzyżowały się więc dwa zupełnie 
odmienne słowa, a nazwę potrawy 
»złożonej* ( composita ) przeniesiono, 
jak przy jarmużu (p.), na sadowinę 
samą, na ‘brassica oleracea’, ‘kapu¬ 
stę (białą i czarną)’; potrawę mleczną 
Niemcy tylko kompostem przezy¬ 
wają, ich Kappcs jest wyłącznie 
kapustą’; u nas i ten kapuś do¬ 
stał m, ń, od kompostu, kant postu- 
Brassica oleracea capitata’ jest ‘gł°" 
wiastą, białą’, ‘acapitata’ nazywa 
się ‘czarną’ (obie nazwy już śred¬ 
niowieczne), albo ‘brzoskwią bib 
jarmużem’ (p. brzoskiew, jarmuż)- 
k awne słowniki rozróżniają: kapu- 
sta, * głowa kapustna *, » kapust rut 
targ*; kaupust, ‘mleko kwaśne, 
u Reja: »kampitsieni oczy sobie 
zaleją*, ‘popluskają się nim’, bP 
-kapuśniak, ‘zupa z kapusty’ i ‘de¬ 
szczyk drobny’. 

kaput, ‘koniec’ (‘umarł, zginął), 
z niem. haputt, gdy kapores (t°^ 
znaczenie) z hebrajskiego. 

kapuza, skąd i kapucyn (‘mnich 
noszący ha pacę, kaptur spiczasty )< 
z łac. caputium (jest i kapuś u nasi 
i franc. capuce. 

kara, karać, karny, karność, z in¬ 
ną samogłoską: korzyć, korny (P-* 

kara, kareta, karoca; p ierW ' 
szego słowa juź nie używamy: »kat u 
aibo jednokole* tłumaczy łacińskie 
• Jt ya, ‘bidka’, jeszcze słowniczek P°" 
znański około r. 1500; oba dalsze 
dla ‘powozów’. Pierwsze z niem- 
Karren ; dalsze z włos. carretu 
1 carruzza, por. i karjulke czy 
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karabela — karazja 
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tar jolkę z włos. earriuola ; wszyst¬ 
kie z łac. c arras, a to jest pocho¬ 
dzenia celtyckiego (iryjskie carr, 
‘biga ), franc. char; kar dla ‘taczek 
uźy\^ a się po narzeczach. Stąd i na¬ 
zwy kar jery i karuzelu, z włos. 
carriera i z franc. carrousel; ka- 
rjera była i ‘miejscem konnej ja¬ 
zdy’ i nazwą ‘ćwiczeń’ samych (*ka- 
rery wyprawia*, Stryjkowski w Kro¬ 
nice r. 1581), z czego ogółem ‘bieg, 
zawód’; w karuzelu kręcono się 
w kółku. Kara powtarza się i w ka¬ 
rawanie (p.). 

karabela, ‘szabla krzywa’, wy¬ 
łącznie do stroju używana, pocho¬ 
dzenia wschodniego, jak den/eszka, 
i również od miejsca wyrobu, Kur- 
beli w wilajecie bngdadzkim, na¬ 
zwana. U rękojeści jej nie było 
kabłąka dla ochrony ręki; dostała 
się do nas dopiero z końcem 15. 
wieku; z karakclck (niewojowni¬ 
czy cli) szydził jeszcze Potocki. 

karacena, dawniej (17 wiek) ka- 
racyna , ‘zbroja, pancerz’, z łac. co- 
razina od coria, ‘skóra’; od tego 
samego słowa, coratia, włos. co- 
razza, franc. cmrasse, pochodzi 
niem K/irass, Kiiris (stąd nasze 
l /rys), a od tego nazwa kirasjerów. 

karaczan, kuraka//, karaluch, 
z ras. tarakau (u Czechów zamiast 
karakona pospolity), franc. niem. 
Kake/jake (nazwa wraz z owadem 
przywędrowała z Ameryki Połu¬ 
dniowej), gdy tarakan ma być po¬ 
czątku północno-tureckiego. 

karafioł. Najrozmaitsze nazwy 
roślinne splotły się w tej jednej. 
Mówimy powszechnie o karajiolacl/, 
zamiast (i obok) dawniejszych ka- 
■ajitndw, kaniafinrów (włos. caco- 
ojicne, caulifior, franc. choufleur, 
niem. ; przetłumaczone dosłownie, 
Mimenkohl, boć to łac. caulis. 


‘kieł’, i flores, ‘kwiaty’). Rzadsza 
już nazwa ‘gwoździków’ (‘dianthus’): 
karaf jor i kara fjol, kar o fiat, czes 
karofi(l)at, z łac. gario/ilum, włos. 
yarwfilata, franc. giroflc, z grec. 
karyofyllon (‘kwiat orzechowy’ — 
ale nazwę obcą, indyjską, niezrozu 
miałą, Grek swojskiem brzmieniem 
zastąpił), łac. cariophyllum. Nako- 
niec tu przyłączył Karłowicz kar¬ 
piele, nazwę ‘brukwi’ (miejscowo 
i ‘buraków’, ‘ziemniaków’ i i.), u nas 
tylko znaną; Czesi wzięli swoją 
z polskiej. 

karaś, nazwa ryby, europejska; 
niem. Karansche, łac. carassms 
i dawne niem. karaś, jak u nas); 
lecz skąd wyszła?; karaski; kara- 
skać się, ‘guzdrać się’. Ale karę- 
I sować, karasować. z franc. caresser, 
‘pieścić’, od łac. carus, ‘miły’. 

karawaka, od hiszpańskiego miej¬ 
sca odpustowego, słynnego krzyżem 
św.; »z półtrzecia krzyżów święta 
karawaka« (częste u Potockiego), 
t. j. ‘krzyż o dwu poprzecznicach 
z siedmiu krzyżykami i 18 literami’; 
także karmo ika (broszurka z mo¬ 
dlitwami od tych liter); stawiano 
te krzyże przeciw zarazie. 

karawan, niegdyś ‘ładowny wóz 
długi’, niem. Karrwagen, od 15. wie¬ 
ku używane, dziś wyłącznie o ‘wo¬ 
zie pogrzebowym, marach’; kara- 
wanlarz. Ale karawana, wyjątko¬ 
wo i karawan, ‘orszak kupców czy 
pielgrzymów’ (»gwiazd karawanyt), 
z pers. karwan, ‘kompanja’. 

karazja, rodzaj ‘sukna’ dawnego 
(częste w 7 17. wieku), pospolitego 
(przysłowie: » fraszki adamaszki, ka- 
razyja grunt*); niem. Karsai, Kir- 
sei, Kcrsri, z romańskich języków, 
włos. carisea; krakowska kieresja 
ma niem. w r okalizację. 
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karb — karnawał 


- dru ? iej f 010 "*‘®'“ 

*" ,<*** ’ 

Piastowa: grec. a rafo, < pig , 
sze kreb (p.). ’ t ę ’ na ’ 

karcić, ‘Strofować, ukrócać’ 

cicifl ‘strofuj-,cv>. 7° Cac ’ km ' 

y ™Jrh Sl„,via„TiS ™ 
oTkaiwm k °" hmai ' 

S* 1 '- •"■otyta do 

imVC“r.ToT, s " b - 

t i ^ ocalało w horkn^-b» 

tok Z ‘oi m0, ?T i. ‘pieii’’ 

por. to* 

i toS^Tr^ *■"-«» 

) Oorreczowo stale be 

Jot „, em 


raoiec w drugiej połowie Ib. wiek* 1 
kurdesz w piosnce pijackiej utwo 
rzył, inni kordaaz mylnie druk 0 ' 
wali; z tur. i tatar, kardasz , ‘b rab 
krewny’ (‘łona matki towarzysz )• 
kark, praslowo; serb. Irkę, ° zeS ' 
kek; porównywano indyj. krk(tf (tl11 ' 
‘kręgi szyi’ (?); we związku z k nr 
czci//, ‘klocem’, karkoszkt(, kitek 11 
SSf f< ‘łuczywem, pniem’; por. kitel ' 
z odmienną, co nierzadko, saiu° 
głoską. 

karkać, dźwiękonaślado w cze; cevk 
krkuąii, czes. kr kawce, ‘kruk’- 

karmazyn, kiermczyn , alkieenief' 
J-rwa amarantowa’, ‘tkanina nl ‘| 
barwiona’; karmazynowy , kol° l 

szlachty (»jakem karmazyn «)> wll, ’ c 
0 niepewnej mawiano, źe sam 8,1116 
w hannuzynie farbowany z dziada* 

Z arabskiej nazwy ‘czerwca’, P rze 
jętej z ind. (kirmis, ‘robak’, kii ' 
widza, ‘szkarłat’), kirmiz, kiemeze, 
stąd i karmin (z romańskich ]^ Z T 


•>—~ * "“tranie oznnetrn ł„i. > h nu*, 

rao zgadza się słowiańska / Sa ~ f tąd ’ karmin (z romańskich j 

» »“»( n«4 ni °' “”tV ' "V m , tów ’ P». hebrajskie to,„/A *» 
(powtarm,^*^ , dzban’ min’). 


, Ł d lua hłizar/ *d z ho n > 

wo lemcy (Pt etscham, kretscjwm 

w^frs" - 4 S 

. r w <* 

di^o^a 2 “"UTpóS 

(lżącego z arab. al-charscko,f g d v 

z włos aehciocco franc. artichall 

S ‘ z niem.) wyszło; okra 

kowskie karczoch,,,. 

tersW®^ i b 7 r t’’ ‘ bra - 

’ w 17 - wieku częste; Boho- 


raniehi* 


karmelek, »cukierek z hura 
franc. carnmel (hiszpańskie), ‘niu e 
cukrowa’. 

karmia, karm, pokarm , karmi 1 
karmicie!., kanimi,, karmnik ; P ra 
słowo; od pnia s/t.cr-, lit. seerti, ‘k° r 
n) 10 ’, pa-szaras, ‘karm’; ten s a “ 
pień z eh , p. chronić. Języki sł° 
wiaiiskie mają i drugie kem, ‘ ra 
del, rus. konna, cerkiewne krmU 1 
sterować’, nam obce. 

kiraal, ‘sygnet’, z nazwy 1111116 
rułu karniol ; »pies herbem na ka> 
indu ryt y«, częściej u Potockieg°i 
Jusze djabeł na trwałym ciał zieu 1 
skich knnutlu «; ‘krwawnik’, od ł» c - 
caro, ‘mięso’. 

karnawał, karnawałowy- z włos- 

nt rur cale, ‘zapusty’; ‘mięsopust’ do- 
s °wnie to tłumaczy. 
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karp kary 
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karp, karpiowi/, karpiowat/f. Na- i 
zwa europejska, jak karaś,' łosoś' 
i inne, których rodowód niewyśle- 
dzony; bo skąd łac. car pa (i we 
wszystkich romańskich językach), 
a niem. Karp fen ?, któż od kogo 
pożyczył? Nasze i czes. karp z niem., 
ależ inni Słowianie mają formy jak¬ 
by od prasłowiańsk. *korp: mało- 
rus. korop, południowe krąp (cze¬ 
skie z przestawką, kapr), co wywo¬ 
dzono od korpawcfjo. 

karśniawy, ‘lewą. ręką bardziej 
sprawny’; jak czes. krsztiiawy od 
irsznie ‘lewicy’, od kr city, ‘lewy’; 
w cerk. i rus, korek, ‘pięść’, krsauia 
(to sarno). 

karta papieru, • karta igierna« (do 
grania); kartować, ‘układać’ (»orzeł 
pióra kartuje «, Potocki); kartka, 
karteczka, kartknwy, karłowy, kar¬ 
to arnik ; kartów, kartelnsz, ‘wyzwa- 
nie na pojedynek’, i kartel, toż. 

Z włos (niem. franc.) carta, a to 
z łac. charta z grec. char te, ‘karta 
papirusowa’. Kartrlasz (jak kape¬ 
lusz), włos. carlello. franc. cartcl. 
NaBałkanie i u Rusi bywa i charta , 
ehartija, wedle greckiego. 

kartofel , kartofla, ‘ziemniak’, 
z niem. Kartoffel, z włos. nazwy 
‘trufli’, tartu/o, tar la folo, przenie¬ 
sionej na jarzynę amerykańską; 
Słowianie i Niemcy skracają; rus. 
kartoszka, niem. TUff cl (nasze na- 
rzeczowe tuflc)\ za Niemcami od¬ 
mieniliśmy t- nagłosowe w k-] tar¬ 
ło fle jeszcze u Mitzlera, Warszawa 
1758. Wołoska nazwa niejasna, gdyż 
‘trufla’ u innych Romanów tylko 
triiffe, traf a. 

kartun, wedle niemieckiego na- 
rzeczowego Kartun zamiast Kołtun, 
włos. cotoiic, franc. coton, łac. co- 
01111,11 z arabs. goto u, ‘bawełna’. 


karuj, ‘kmin’, karajowy, mylnie 
karólek i karot etc, z łac. careum. 

karuk, u Potockiego częste: »na 
marmorze pisząc swoje reguły ka¬ 
rukiem « , »pisma ua karuku*, ‘trwa¬ 
łe’; do nas z Rusi, kar luk] stąd 
wzięte ang. carlock ; słowo ruskie 
i ‘pęcherz ryby’ (wyza), oznacza, bo 
z niego ten klej rybi wytwarzają; 
u nas i »asfaltycki karuk*. 

karw, ‘wół stary, ciężki’; prze¬ 
zwisko na ‘ludzi leniwych, ospa¬ 
łych’; stąd prus. kur wis, ‘wół’; ta 
forma jedynie u nas się pojawia 
i jest dorobiona, jak sarn do sarna 
itp., do karier/, t. j. krótcy (p.), jak 
karmi 'mcc, karmowy. 

karwaSZ, ‘naramiennik’, z węg. 
karcas. 

karwatka, ‘suknia krótka’ (na¬ 
wet » kar watka z deski«, ‘trumna’); 
karwaf, ‘szabla’ (por. maltan, ‘miecz’ 
i naród); krawatka na szyję; wszyst¬ 
ko od nazwy Charumtów (u nas 
Kr waty, Kiwały od 18. wieku), 
z ruska Chorwatów (u nas mylnie 
Chrobaci ; Bialochrobacja, baje¬ 
czna), od szczepu południowego 
Chrwalów, których za łaciną i Kroa- 
tami nazywamy. Z tych nazw kra¬ 
watka, franc. craratc, niem. Kra- 
rałte, najpóźniejsza, w 17. wieku 
dopiero do Francji weszła; w wło¬ 
skiem jest jeszcze croata = cra- 
cal/a ; por. katanka, brandebury, 
stradiotka, i inne nazwy strojów 
od noszących je żołnierzy lub na¬ 
rodów. Ma być i karwatka, ‘miarka 
na płyny’, przestawione z kwa¬ 
terka (?). 

kary, ‘czarny’, głównie o maści 
końskiej, pochodzi, jak inne po¬ 
dobne, ze Wschodu, od tur kara, 
co na Ruś-Ukrainę w 17. wieku 
nas doszło; kurosa, jak gniadosz, 
srokosz, bialosz. 
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karzeł — Katarzyna 
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skarlały] iwi^owe ? «SieJT /C ^? U: ^" W ' C ’ ^ 

feeróy, zniem A', , , ą ^ f kowski*, t. j. ‘kasztelan krakowski, 

dawne kari kami i ' luflż ’? h . ło P’> nigdy inaczej; łac. castellanns, ' ca ' 
osobowe Karl frnne r ,j Ze ^° 1 * mię leżący do kasztelu, sługa’); P pr ' 
- - - franc - Uwlns, u nas kobiet, z franc. easipwtl, pas* 

itd.; tylko w późnych pożyczka 01 

l J . . i..*n łf\- 


w. a ■»" 

wedle. «- Wsrf ' "™^y gO 

kasać sio ^ ?, W 0 . n,emieck ie. 


/^wl^T* wztożeniach: 

kasany’), ‘ P ° d ' 

suwać-, kasanka ‘spódnica^ 
cerkiewne m-,/.’ 1 V umca P /os-; 

kas 2 a P i kasah «C> ‘dotykać’, 
dla »rodzanic. (fej* prZ y“* 0wi , ańska 
dziecka, jako ( J P f 

“owe n ° S prz S v tąd Zmczenie J e J obrzę- 

(-.karni TP ZHręCZynach niegdyś 
^karmić Wę młodych, t i tl 

ac babska kasza,, t, j.WaU? 

z S m ;óf Jcz ^ je& '‘^ 

bie w kaszę pluTkaćJ; ka 

^.^psW.Litew.^ 

lu b ka » ‘ rosół do ryb 

bobiu, staropolskiej kuchni 

“Ł°i 7“’*° U4& 

nierf e ' Wfac > kaszlnąć, z nie- 

s^sr,,r^ i ," osto » i “' iB Km 

./ ( 5 %/jj nt. Tiosiihjs c kas7Pl’ 

r ft ' ,k ,r“' w»*o™;irŁr 

kaszel, mem. Husten. ’ 

kasztan, kasztanowy, od miasta 
Casfewa w Małej Azji, z 
miast ąf, jak we wszystkich ni^ 
dawniejszych pożyczkach, a wi ęc: 
kaszta z mem. K a sten, kasztel 

kasztelanie 7-- * 


im., ty ino w poznycn po^y 
zachowywany st, np kasta , kasto- 
wnść, pasta, 

Kaszuba, kaszubski, kasznbszezU' 
zna, nazwa ostatka Słowian pomor¬ 
skich, niegdyś Notecią od 
przedzielonych, pochodząca z 
w r ieku; nazw r a od ubioru — P 0 . 1 ' 

1 % rtl, ~J.t - - / ’ " ' *• - - ł l(iCZD^ 


kasać się na co ‘kusiiW*'’ liecki e- wieku; nazwa od ubioru — P°'_ 
dążyć do czego’- kasm- „ /!? °- C0S ’ kx ° balio wic (chociaż to znaczni 
pod kasać (dawniej i knt^™^ P óźnie j Sz « nazwa), — od szalał (P ,f 

z przedrostkiem ka-, o którym P- 


J ^ ” **/> 
z przedrostkiem ka-, 
pod kacap. 

kat, katować; katownia, katn ssa 
(‘miejsce więzienia’ i ‘męki, * 01 
tnry’), katowski, katowna : tak sfl 
mo w- czeskiem; nieznanego pocho 
dzenia (od kalać, p. kocić, ?); z ka ' 
tuszą por. śmier tuszka, l ost/ick 11 ’ 
Pazucha, kożuch. . . 

katanka, jak rajtarka, sirad* 0 ' 
ka, od nazwy żołnierzy, noszący 0 
taką ‘kurtkę’: katan i katana, ka- 
titński; z węgier. katona, ‘żołnierz. 

W 1 f> Urialm 


- Lusiruum f S f a( i stynne ’roruui 

kasztelanie, kasztelanowa, p 0 poi- ^ l ' katm 'V n kann z niem. (p tr# 

l i Kochanowskiego): wyrabiały J e 


, _ węgier. 

w 16. wieku . . 

Katarzyna, zdrobniałe Kasia, j 
Zosia, Masia (p.), Cesia; Kaśka, 
od niej i nazwa katarynki, ® e ^ 
znanej gdzie indziej pod tero 118 
zwiskiem (rus. szarwanka, nie®- 
Lcierkastęn, franc. oryiie de klnf 
barie, ang. hiirdy-yurdy, obok P ra 
starego rotę, p. rota); »szejne ka- 
trynka* w 18. wieku, niem. Sc1d ,)l 
Kafrinchcn (?), ‘Iaterna magma' j ar ; 
marczników, od marjonetlii pięknej 
Latsi tak przezwana, później P rze 
niesiona na kataryniarzy i icb ‘P° 
z ytywkę’. W 16.' wieku i « nftS 
przezywano słynne ‘toruńskie pi'- 1 ' 
niki’ katarynkami z niem. (p fraszkę 

Kop.linn/YticToUi_\ _ _1 p 2fl“ 














K 


katorga — kazna 


konnice u św. Kaiarzt/mf. Ruskie 
Jekaterina z grec, hayia (‘świę¬ 
ta) A, Patronka to szkół, akade- 
mij, nauki. 

katorga, pożyczka ruska dla ‘cięż¬ 
kich robót (więziennych) w kopal¬ 
niach , z cerk. kalrga, ‘okręt’, grec. 
kateryon , ‘okręt’ i ‘ciężka na nim 
niewolników robota’, podobnie jak 
! talar a (franc. condamncr att.r ga- 
leres), galernik, ‘katorźnik’. 

kawa, kawka , ptak; kaw// w daw¬ 
nym języku o ‘bredniach, głup¬ 
stwach’, kawie, pobawić , ‘podrwić’; 
nazwa ptaka powtarza się u wszyst¬ 
kich Słowian i u Litwy, kowa] do 
pnia ku - (p.). 

kawa, w 17. wieku kufa u Mor¬ 
sztyna i Potockiego, drwiącego 
z niej i z kawy, ‘bredni’; kawowy, 
kawiarka, kawiarnia ; w 18. wieku 
jeszcze kafenhauz i kafe.na.uz, żyw¬ 
cem z niem. Kafchaus. Z arabsh. 
i turec. kahwe. 

kawaler, kawalerski, kawalrrja, 
kawalerzy ula, kawalkata, później, 
w 18. wieku, k/dwakadą zastępy- 
wana; wszystko od Włochów kawał¬ 
kujących. ‘uczących jazdy sztucz¬ 
nej, karery’, od carallo, łac. ca- 
kallus, ‘koń’; franc. chorał mamy 
w szwoleżerach ; z słowem łac. łączą 
naszą kobyłę (p.); samo caballus, 
cabó, obcego, nieznanego początku 

kawał, kawałek, kawalee ; »brać 
na kawał o , ‘drwić’ (kawalarz'), nie¬ 
znane dawniej; z dolnoniem. kareł 
{kabel w górnoniem.), ‘drewko do 
losowania’, ‘los, cząstka’; u Kaszu¬ 
bów jeszcze eygnąć kawie, ‘loso¬ 
wać’, » kawał niwy*, ‘dział rolny’; 
czes. kawal(ec). 

kawecan, kawecon, od Włochów 
Uarezzone), rodzaj ‘munsztuku’, od 
cacezza, ‘kantar’, a to od caput, 
g owa ; używano tego i przenośnie. 
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kawior, ‘ikra solona jesiotra i in- 
nych ryb, z tur. (jak inne podobne 
nazwy czarnomorskie dla aprowi¬ 
zacji Carogrodu); europejskie, ogól¬ 
ne ( Kaciar)] Pielgrzymowski w r 
1601 wymienia go jako »ikry dziw¬ 
nym smakiem narządzone; drugie 
naliształt powideł w sztukach przy¬ 
prawione*; nazwa turecka od mia- 
sta-składu, Kaffa (Theodosia) na 
Krymie. 

kawon, ‘harbuz’, przez małorus. 
ketwun z tur karm/, ‘melon’. 

kazać, kazanie] rozkaz i inne 
liczne złożenia; nakaz, /cykaz, prze¬ 
kaz, przykaz, ze swemi czasowni¬ 
kami; przykazanie ; dokazać i do¬ 
kazywać] okaz, okazywać, okazały, 
okazałość] pokazywać, >na pokaz *; 
skazać, skazywać, skazanie, ska¬ 
zaniec-, ukazać] do kazania i ka¬ 
zalnica, z kazadlnicy. Brak u nas 
częstego, na Rusi szczególniej (skaz¬ 
ka, skazywał'), przejścia znaczenia 
do ‘mówienia, opowiadania’. Brak 
odpowiednika na Litwie; wtaczają 
tylko indoerańskie słowa, równe zna¬ 
czeniem, spółgłoską końcową od¬ 
mienne (kas- i czas-, ‘świecić’, ‘wi¬ 
dzieć’, ‘uczyć’). P. kciźń. 

kazić, skazić, skaziłeluy i nieska¬ 
zitelny, »zakaźne choroby*, rkrew 
zakażona*-, przekazu (‘przeszkoda’), 
przekazać] kaziród, kazirodztwo, 
kazirodczy, rzadkie są kaziciel 
i kaźca, ‘co kazi, szpoci, wiarę 
czy ludzi’. Urobione od kaz-, ‘ze¬ 
psucie, zniszczenie’, a to jest od- 
mianką od czez- w czcznąć (‘gi¬ 
nąć’, p.), por co do samogłoski 
z-gaga i zec. 

kazna, kaznaczej, kazienny, 1 skarb’, 
‘skarbnik’, ‘skarbowy’ (pamiątka po 
rządach rosyjskich), z słów wywo¬ 
dzących się z północno-tureck. ąazna, 
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kilim ir — ];n 


ąpau 


‘skarb \c,aznacze, ‘skarbnik’ (na Bał- 

#«;5S m !li kassmir > 1inS3 emir . knb- 
tkanina z wełny kóz ka 
szmirskich’ pierwotnie, doszła Cze¬ 
chów 1 nas za pośrednictwem ro- 
mansk.em (franc. cn*»„y itd.). 
kazn, kazntć- kaznodzieja z licz 

prawi r ble, " ftlm ’ <ten ’ 00 

praiM kcizni, przykazania boże’ bo 

J3T? "granb 

i d7ie« lę - modIltvvami głównemi 
itd « w ęC1OTglem: i pirZWa każń 

żenin’ Z7T* nakftZ ’ ; 'fT '. w zł °- 

świnią. Urobione^nraf ’ **" d ! lo ~ od kąkolikiem i katolikiem przedrzeź- 
(por. dna'/) 0 d kaz-ać^Znn ' <m *' " ia,i Pitoliła; prasłowiańska n»- 

wotnie ‘rozkaz’, ‘karność’ ‘kara f. Wa ‘ chwastu i zielska’, łac. do¬ 
ga, dopust’, nakoniec i '‘wiezieni*’ 1 i 1 "™ (temulentum )’, przeniesione na 
tak samo czasownik « le ’ a g r °stemma githngo’; -o! jest przy 

Prasłowo; w cerk. ‘nakaz’"’* W *** 

.**'* ’ ‘s, 

^ mi)’, kukonoa , ‘z zagiętym nosem* 
krzywonos’, serb ołuika, ‘zakręt 


-r/e itp.); por. -ko-le, lub -r/ttdff w ku¬ 
li w la (p. kiedy), również ze dwu 
spójek złożone. 

kędzie!, zdrobniałe kądziołką 
i kądziołką (przyrostek był -$* 
i -e/ja), »krewny po kądzieli ♦ (j aP 
w niemieckiem); od k/td- (p- kę¬ 
dziory). W litewszczyźnie bez no¬ 
sówki: kedenti, kndas i kuodeh a, 
o ‘skubaniu’ i ‘czubie ptaka’, albo 
o ‘zwitku lnu’. Prasłowo; u wszyst¬ 
kich Słowian toż i tak samo; rus- 
kndicl(a), czes. koiidel , obok postaci 
z i: rus. serb. czes. lutze!. 

kąkol; w 10 wieku Rej i * unl 

kąkolikiem i katolikiem przedrzez- 
ni nli Zvj/o/;/ _ tlfl' 


■ . , ^ łkUiBi . 

ne Ukdr i 0 '!!™'’ narzecz °ne i daw- 
; kakdziu ™ir, z bez. 

TZ^Tr ° dmiankami; dawni «i 

„ o lv , i ah j !, \ Z niew yjaśnionem 

oU sir* tr* f TT 
(podobnie 

! mk “ PJtojnego k- (,, tJ i d„ 
danego przysłówka -kdo, dla uogól¬ 
nienia, jak łacińskie ąm-cimtme- 
pierwotnie odmieniano zaimek, a -kdo 
pozostawało: loyozdo, kona,ido iak 
tac. cumsemu/ae, cuk m , qnv 

u nas (jak i u Czechów, Rusi) prz^ 
sunięto końcówki na -kdo, i powstał 
przymiotnik każdy , kazd cq o W daw 
7 m k fdy ikalżdy tkwi pierwotne 
-koltzdo, dodawane, również i a k 
-cunr/ue, dla uogólniania, por. cerk 
izekolizdo, ‘ktokolwiek’; -kol i kdo 

spóike H .^ C f lk ' kiikulo) zawierają 
spojkę * e , drugą -do (oboczną obok 


krzywonos’, serb o kuk a, 
rzeld’. Kąkol tłumaczy greckie zi- 
zania i przenosi się w 10. wieku 
na ‘błędy kacerskie’ (»Kąkol który 
rozsiewa Zizauiat, tytuł pisemka 
z r. 1597 przeciw Rusinowi ^i- 
zanji). 

kąp, launp, kumpla, ‘szynka, 
z lit. kitmpis, w 18. w przejęte. 

kąpać, kąpiel, kąuicloiey, kdr 
płotka (zamiast kąpią!ka), od ‘sie¬ 
dzenia skulonego’ przezwane, p- kC~ 
Pa; stąd nazwany obchód kupidlt 
k upaln ocki, kopal nocki, koper nocki , 
odpowiadającej naszej sobótce świę¬ 
tojańskiej, zapożyczony od Ru® 1 
na wschodniej połaci (mówią i ,na 
h upada*, t. j ‘na św. Jan’). Mitolo¬ 
gicznego nic w tem niema; od św. Ja¬ 
na. kąpano się bezpiecznie w wodach, 
skoro św. Jan (Chrzciciel) wygna* 
z nich djabelstwo, boginki, wodnice, 













kąsać — kęsy 


225 


wodę oświęcił dla chrześcijan, gdy 
do Jordanu wstąpił. Na jego dzień 
przeniósł kościół - cerkiew święto, 
jakie pogani latem odprawiali (tań¬ 
ce całonocne około ogni; wicie wian¬ 
ków z bylicy; zbieranie ziół; kwiat 
paproci tajemniczy); stąd znaczenie 
vup j dy i Sobótki we zwyczajach 
i zabobonach ludowych; ogólno¬ 
europejskie zresztą. 

kąsać, kąsuąć; kęs, kąsek, ką- 
scczck i kąszczek; ukąsić, zakąsić, 
zakąska, pokąsać; kąśliwi/-, i ni kąs- 
ka«. »i kąska <i, ‘ani troszkę’; obok ą 
jest i u : psi kas (w 1C. w. jeszcze dwa 
słowa, później jedno; dawniej psie- 
no kusa, dziś psikusa). Pień konik, 
•kąsać’, lit. landu (kąsfi ), ‘kąsam’. 
P. kęs?/ i kas//. Przypuszczają rze¬ 
czownik urobiony przyrostkiem -s 
(jak //los itp.) od korni-. Prasłowo; 
u wszystkich Słowian to samo i tak 
sarno. rus. czes. serb. kas; ind. IcM- 
ilafi, ‘kąsa’, grec. k/anlontcs, ‘zęby 
u oszczepu’. 

kąt, kątowi/, kąta//, kątnica, po- 
kątny, od pnia (s)kąt-, (s)lcut-, p. 
kul//; znaczenie pierwotne w lit. 
kulis, ‘dół wyryty przez świnie’ 
iJ wszystkich Słowian to samo i tak 
samo; rus. czes. serb. hut (»do ką¬ 
ta*, używa się i o ‘połogu’), małorus. 
pokutje, ‘miejsce honorowe w izbie’; 
Pokucie-, od kata nazwana i ką- 
cina (»gontyna« naszych moderni¬ 
stów), ‘izba-boźnica’. 

kętrzyć i kętrzyć, narzeczowe, 
pruskie, ‘cudzołożyć’, ‘żyć wszetecz¬ 
nic’, kątrać i kętrać; jedyny ślad 
lit. kanlrus , ‘cierpliwy’, kencziu, 
^cierpię’, kanczia, ‘męka’, pakanta, 
cierpliwość’, częste w imionach: 
ynstut (Kiejstut), Wisckant itp.; 

tael P C lih ° S ' P(lłhos ' <źa1 ’ ^ate- 
kflhło ! >aSc/, °? Pcpontha, ‘cierpię’. 

ł9ć ' ‘Piastować, pieścić’, po 

Słownik 


wieku 16 zapomniane; krbłak ‘wy¬ 
chowanek’; od kęblo: kublo, ‘lego¬ 
wisko zająca’, ‘gniazdo ptaka’; rus. 
kublo, w tern samem znaczeniu; 
u Łużyczan kublo ‘posiadłość (chłop¬ 
ska)’, kublać ‘wychowywać’; czes 
kublati sc, ‘bawić się’, ‘dłubać (gma¬ 
twać)’ Łączą z łac. cubilc, ‘lego¬ 
wisko’, cubare, cun/bo, ‘leżeć’. 

kędy, ‘gdzie’, urobione, jak tędy, 
owędy, od pnia zaimka pytajnego 
ko- i pnia zaimkowego d-, co się 
powtarza w gdzie, kiedy; odkąd 
= pruskie iskwendau, to samo; 
kędyś, kcdykolwiek, dokąd, pokąd; 
por łac. undc; u nas kończy się 
to złożenie stale na -//, ale cerk. 
oć lądu, rus. ot kutia, bułg. ot 
kudt ; skrócone: serb. kud, słowień. 
kod, czes. dokurl i dokąd. 

kędziory, kędzierzaw//, kędzie¬ 
rzawić, kędziorz//ć, Kędzierski; po 
narzeczach i ltędry, ‘włosy panny 
młodej po ucięciu warkocza’; z for¬ 
mą oboczną kari-: kudły; od tegoż 
pnia co i kądziel (p.); przyrostek -ier, 
jak w jesiora i podobnych. Prasłowo; 
rus. kudri, ‘loki’, serb. kttdar, ‘kę¬ 
dzierzawy’; słowień. koder i kadra, 
‘lok’, czes. kudrnaty, ‘kędzierzawy’, 
i kaderz, ‘kędziory’ (co do a, por 
kędy), kaders/iik, ‘fryzjer’ Tu na¬ 
leży i nazwa kundysa . 

kępa, kępka, kęp i?/a, kępowaty, 
kępiasty (o włosach; o rzece z kę¬ 
pami, ‘wysepkami’; por. »Saska Kę¬ 
pa"); w znaczeniu pierwotnem ‘wy¬ 
niosłość, pagórek’; forma oboczna: 
kupa (p.); niem. narzeczowe kdmpe 
z polsk., ale kanrp, ‘niwa’, zupełnie 
odmienne. Jak za Klonowi ca, tak 
i dziś odróżniają na Wiśle ostrów, 
starym lasem zarosły, od kępy, krza¬ 
czastej, albo i buchty. P. czępieć. 

kęsy, oboczne kusy, ukęszony, 
‘krótki’; częste w 16. i 17. wieku; 

15 
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kętnar(y) — kieca 


K 


czekać: dźwiękonaśladowcze; 
chati u wszystkich Słowian ( sel 
kichmoica , ‘katar’), por. lit cziK-d’- 
‘kichać’, łotew. szkitmt, pień skM s ~ 
(ale w lit. cz i audit i pień sluid-)- i n 
kszcmti, -kicha’. 

kichlarz, ‘cukiernik’, w 1*3- 1 1 ' 
wieku, z niem. Kia/der. dziś tyl 0 
A nchenbiickrr, od Kuchni (l ,lfl 
słowo, ang, cale; może wyraz zdwo 

j° n y)- 

kicia, ‘kotka’, z nieru. A itze 
Katze, ‘kot’), ang. kit ten (inne niem 
KU ze, ang. lud, o ‘młodej sarnie’ 
kiczka, ‘pałeczka’; »gra w l ll f 


^~ U: dalek ° kę 'Ul mająca. 
uź ei zachowane; p. ]- ąsać _ p 0 _ 

_chne u Słowian; u Bułgarów, 

u ,Ti rżr 1 ^ p °- 

kętnar(y) f ‘legar, podkład pod 
beczką’, czes. z niem . ^ 

atozT eCZ0We ’ ® ląskie > Kent ner) 

tier) dla aC ' ( fra "c. 

t ’ f' a , ,r szela kiej ‘podstawy’. 

ne / J ,i P^ymiotnik (cerkiew- 
, od zaimka pytajnego k- 

iak u T al / tyl J° W * /v ' djabeł* 

9 , u Rusi k UJ bis, koj czort czes , ---- 

formack^^’ ‘ lawnie j i w innych kiczka, ‘pałeczka’; »gra w ,,il f 
jego winv? yWane: 7*- We ( ; ,allie ’) są! * ł "«» j- podbijanie pałeczek, m 
Ifihi ' / b° kiego licha®. gdyś na Wielkanoc ogólna; zdr 

s *s» 

° :' 7 “' P^teącej się, nieodstęp- 

J fnaizeczowe kiwutka , ‘czaika’ 
z dolnomem. kitcit); czy rus. Jó/.s’ 

prztr’ r f WnieŹ P° ż yozkaz niem 
przeczą temu zwykle. 

kibić dziś ‘stan, talja, 

(odmienił Kup,do) udatność w 
j ,’ fekt y w cięciwę*; s } u p 
bitny* u Potockiego, ale już u niego 

kilićTTT'' * ZnaĆ natur ^ zn£u ’ 

tubie kondysią.; kibitny w l8 . w 
mukły gibki’; z rus. kibli', ‘łuk’ 
ow‘pałubawo-’ 

kicać, kicnąć, wykrzyknik kie 
dla odganiania, dla skoku: Ulic do 
wody!.; dźwiękonaśladowcze 
kichać, kichnąć-, kichawka, ki - 
chawicc, o roślinach i proszkach 
kichaczka; w 15 wieku kchnąć 


kiczka, ‘pałeczka 
-•S t. j. podbijanie 
gdyś na Wielkanoc ogólni. , 

niałe od luka (p.); przeniesione n 
‘pęki, wiązki’; Ucz, narzeczowe ‘f 

cak, ‘snopki słomy do poszywam 
dachów’. Ale licz o ‘lichym ob ', a ' 
zie' z niem. Kitsch przejęto świe 
kić, kiciach/, p. kita ; »ogon 
wiórki kiciach /*; »/m ; kuropatw 
kidać, częstotliwe; jednorazowe- 
lunąć z *kidnąć; częstotliwe 

szło z używania (»gnój kidać «> * 
kaczki na wodzie*, t. J- 1 
m yki płaskie; *brzuch mu się 
dłem przez pas kida*, Potocki'- 
lunąć się, ‘rzucić, obrócić się > V, 
reki ńczy k (ruskie, ‘przerzucający 
się’); od pnia skud-. Prasłowia 11 
skie; cerk. iskt/dati, ‘wyrzucać’, rU ® 
Udar, kinut’, ‘rzucać’, serb. kidath 
‘rwać’, łuż. kidać, kidnuć. 
czes. kydati Imitoj (toż i u inny c 
Słowian). 

Meca, ‘koc, gunia, płaszcz ż 
nierski’, gdy zdrobniałe kiecka wy 
łącznie o ‘sukni kobiecej, spódnicy 
(kieca w tem znaczeniu wyjątkowe 
kecza i cieczą, ‘pl aszC 


(czes. ksziti, cerk. Imchnuli \vkhX P ° r . Serb ’ kecza i cieczą, ‘płasz 
no wen,je, ‘kichnięcie’), obok czek nać f *” 18 ’ 5 z wę % k f cse > ‘P* a8ZCZ ’’ Z 

- ’ 1 ''czc, o ‘grubej materji w-ełnian 









K 


kiedy — kielzać 
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kiedy, skrócone z kicgdy, pytajne 
i względne, kicdyz-tedys j kiedign- 
dmej, kiedykolwiek, kiedy by -skra- 
Cfine narzeczowo w kie i, kiejin- 
dzirj, kiejkolwick, kiąjjby, kiedyś, 
i \\e, złożeniu z przeczeniem: nie¬ 
kiedy. Od zaimka pytajnego k- po- 
wojne urobienie z przyrostkami 
~f!H i -da, cerkiew, i ruskie kogel et - - 
toyda (o półgłoskowe, nasze twar¬ 
de e; albo i pierwotne); to samo 
co gdy, co również z kicgdy wy¬ 
szło (pod innym przyciskiem); kie- 
.dajszy, jak onegdujszy; czes. kehdy 
bułg. bez di koga, kogi. 

klei, ‘brzoskiew’, z niem Koki 
z łac. cmtlis (gwarowe, np. na Ślą¬ 
sku kol, /cep, wyraz lwowski; nie 
znają go ani Karłowicz, ani Słownik 
Warszawski. 

kielich, kieliszek, z niem. Kclc/t, 
a to z łac. calix, u Czechów dziś 
kidieU, kalisznik (‘husyta’, bo obok 
opłatka i krew-wino z kalie ba pi¬ 
jał, utrakwista), wedle łaciny; grec. 
kyliks. 

kieinia, w 15. w leku kicia, w słow¬ 
niczku poznańskim około r. 1500: 

* kleiła murarska albo korzkiew«, 
‘czerpaczka’, z niem prasłowa Kolie; 
przeniesione i na ‘skrzynię z tyłu 
powrozu’. 

kielsztrank, kinssłrcmk, kiejs- 
trank, od 15.—17. wieku, ‘wisniak’, 
z niem. Kirschtrank , chociaż sam 
napój »wymyślili w Polszczę*, jak 
M. z Urzędowa prawi (mylnie); naj¬ 
dawniejsza pisownia, Stańko 1472 r., 
kersztrąg. 

kieł, ‘ząb oczny lub boczny’; 

»wziąć na kieł « (wędzidło, u koni), 
przeniesione na ‘upór’; kielec, ki cl ca, 
mylnie zamiast kleć, kiclca; w licz¬ 
eń T° eiej Kidce (nazwa miej- 
«adp a ’ dawniej w drugim przy¬ 
padku: do Kleć ; Kiecko; bielik, 


kiełkować u roślin 


- (nasiona czy 

ziarna puszczają kiełki, ‘zarodki’)- 
kiclczak, ‘prosię z dobywającemi 
się kielczętami’; Myk i kłykieć (p.) ; 
od pnia kol- w kłóć (p.); kł-yk 
urobione jak pal-yk. 

kiełb, rybka ‘gobio’; kiclbik; »ma 
Melbie we łbie«, ‘pstro w głowie’; 
pisownia z p mylna; nazwa powta¬ 
rza się w rus. kolba, obca innym 
językom słowiańskim, ale prastara, 
jak dowodzi kiełbasa, (p.). 

kiełbasa, kiełbaska, kiełbaśnik. 
kiełbasie, ‘gmatwać’, »yokiełbasito 
mi się w głowie*. Prasłowiańskie; 
rus. kołbasa, serb. bobasa, koba- 
sica, i klobasa, klobasica, czes. kla¬ 
ka sa, łuź. kolbasa, kjalbas; polskie 
kieł bodzie] chyba żartobliwie zamiast 
kiełbaśnik skrócone; czes. i inne 
klobasa przestawka z * kolbasa, gdzie 
o nie pierwotne, jak ruska i pol¬ 
ska postać (low-odzą; przyrostek -as, 
częstszy w przymiotnikach: hia- 
łttsy itp. 

kiełp, ‘łabędź’, narzeczowo (u Ka¬ 
szubów), w nazwach miejscowych 
nierzadkie, Kiełpin i i.; rus. kolpica 
i koipik, łuż. ko/p; prasłowiańskie; 
powtarza się, z dźwięcznemi, w tem 
samem znaczeniu na Litwie, gulbe, 
prus. gtilbisi co pierw otne, czy k-p, 
czy g-b, nie rozstrzygam, więc i w dal¬ 
sze domysły się nie zapuszczam; 
łączą z niem. gały on o ‘krzyku 
ptactwa’ i o ‘chełpieniu się ludzi’, 
skoro i w innych językach (por. 
niem. Sekwan, grec. kyknos do ca- 
nere, ‘śpiewam’) ‘łabędzi’ od ‘głosu’ 
przezywają. 

kiełtać się, ‘chwiać się’ (o za¬ 
wieszeniach wszelakich); z ruską 
samogłoską p. kol lun, koł(s)tka. 

kiełtać, kielzać się, ‘ślizgać’; oba 
słowa (kielzać i ślizgać) z jednego 
pnia poszły, bo s- nagłosowe od- 

15* 
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padło, więc sldclz-, i z me co od¬ 
mienną samogłoską i przestawką 
płynnej : sk/iz-, sliz-. Kidzać w zna- 
fzemu chełzać, chełznąć’, o ‘wkła¬ 
daniu munsztuku koniowi’, przeno¬ 
śnie o każdem ‘poskramianiu, po¬ 
wściąganiu’ (u Słowackiego: »roz- 
ufeanycli koni On nie ludna*) 
polega na mylnej pisowni; kielsnć 
Mzac, skMznąć (.noga skiet- 
■;/««), znaczy tylko: ‘ślizgać, wy¬ 
ślizgnąć lub pośliznąć się’; niL 
I idzanp Itp. należy pisać przez di, 
i tam je odsyłam. Kidzawka, ‘śliz¬ 
gawka ; kidzko, ‘ślizgo’. 
kien, p. knieja. 

kiep, kiepski, kiepsko ; kpy, kpi - 
"f L V^fckpn1, klepkować , Z/',,. 
slwo, dziś pogardliwie o ‘głupim’ 
,mam cię za trzy (t. j kpa) \ ah 
ztery litery., a kiepski, kdpsko, 
i o złym stanie’ (zdrowia itp.) Pier¬ 
wotna odmiana: kiep, kie pa ( w 15 . 
\“fu); klep ł) -V'ł° nazwą ‘członka’ 

skrócone z co j es t albo 

> °,-laep (sJnep bez s- nagłosowego. 
jak kora obok skóra), albo roz-skiep 

, a Ti% C o m ^ lr,le , rozdziel one; ros/ciep 
J est chyli a roz-szczep , bo 
oszczep nazywa się w staroruskiem 
os/ur.pmi. Oba znaczenia u Potoc¬ 
kiego: »jak to może kiep we kpa 
odmienić człowieka«. U Czechów 
uchodzi dziś słowo za polskie; za¬ 
pomnieli o własnem, w 15. wieku 
dobrze im znanem. 

kiepiemak, kopieniak , ‘suknia 
jezdna, płaszcz’, przybyło w lc 
wieku z innemi nazwami stroju mę¬ 
skiego z Węgier: kopcnyey, z tur. 
kepei/ck, to samo znaczy; u Czechów 
jest i kepeń, jakby -dc było końców¬ 
ką słowiańską, por. nasz tan z tańc. 

kier, kierować, kierunek, kie¬ 
rownik, kierowniczy, kierownictwo 
z niem. praslowa Kehr, kehren, 


‘kierować’ (co innego kehren, za 
miatać’); w r gwarze flisowskiej: 
kier, bakier, rubakier; nabrało og° 
niejszego znaczenia. Inne kier, P 
k/r. Trzecie kier w kartach, ,fZel 
wień' (franc, eoeur). . 

kierat, z niem Kekrrad , ko 
obracane przez konie lub ludzi 
poruszania czy windowania’; P rZ<? 
nośnie dla ‘pracy ustawicznej, 7 
czącej’, albo dia ‘męki’: »jakoby 
był na galerach albo w kieracie ■, 
więc i "kłopot’; Czesi nie inają 
złożenia. 

kierca, ‘świeca’, z niem- 
co właściwie ‘knot’ znaczy i od cttr 1 
poszło; szczególniej o ‘świecach P° 
grzebowych’ (w ustawach cechowyc 1 
często wspominana), ‘posta wnikać 
kierchów, kirkut, z niem. k‘ rc 1 
kof (cmentarze pierwotne były za . 

wsze na dziedzińcu kościelnym); 
wane wyłącznie o ‘cmentarzach 1 oZ 

nowierców albo żydów’. . , 

kierdel, ‘stado’, z słowac. /* ,,t '' 
P pod trzoda. 

kiereja, do nas od Turków: 
rejkę Tarczyn, Tatar burkę n° s ^*[ 
z tur. kyr, ‘szary, popielaty > 
nas do Niemców poszła (Kit reki 
kiereszować, pokiereszować, P°_ 
rąbać krzyżową sztuką’, z węg ^ 
reszt, ‘krzyż’; rozeszło się z P° ( 

górza, jak inna węgierszczyzna O 111 
talp, bizmuj itd ). . 

kierlesz, ‘przyśpiew kościelny > 
z grec. kijrir rlejson, ‘gospodi P° 
miłuj’, skrócone, już w 13. w’ie u 
i wcześniej; r. 124K »szli Lachy 

7_ . - ... _ nnfi' 



kiermasz, ‘obchód rocznicy V°‘ 
święcenia kościoła, połączony z 0 
pustem i targiem’, »na tym kierck 

mas git albo praźniku«, u Orzechów 
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skiego; cli wyrzucono już w 16. wie¬ 
ku (u Reja ii.); z niem. Kirch- 
messe , A irmcs, przenoszonego wkoń- 
cu i na wszelakie ‘targi, odpusty, 
z huczną zabawą i biesiadą’. 

kiernoz, ‘wieprz nietrzebiony’; po 
gwarach najrozmaiciej: kien(d)roz , 
kier dos, kier dcc; pierwotne znacze¬ 
nie przeciwne, bo cerkiewne kurii- 
uźywa się o ‘obciętym na uchu czy 
nosie’, i tak u wszystkich Słowian: 
rus. komat’, ‘ucinać’, serb. krnja, 
‘szczerba’, czes. kniei , ‘świnka’, 
krnieti, ‘butwieć’(!) Jak w znaczeniu, 
tak odbiega nasze słowo i w po¬ 
staci, bo prawidłowe karu- tylko 
w nazwach osobowych i miejsco¬ 
wych się pojawia, Karna , Karmu 
(zmienione później w Karmin), Kar- 
nici, Karnisscwo, Klimkowski. Pień 
sker-, ‘ciąć’, grec. Icejro , niem. sce- 
ran, schccrcn (p. skóra i kora); lit. 
skirti, ‘oddzielać, odłączać’. 

kierpce, ‘chodaki góralskie’, z sło- 
wac. kr/)ec, a to od tegoż pnia co 
i kurpie (p.); por. czes. krpic, serb. 
i słowień. kr pija, kr pije, ‘łyżwy’; 
wszystko poszło od krpa, ‘łata’, 
nasze karpa , kar pac, ‘łatać’; pień 
skurp-; kur pa, ‘łata’, jest prasło¬ 
wiańskie ; cerk. krpa, rus. kar pal' 
i narzeczowe kriopaC, ‘łatać’, kor- 
piet’, ‘ślęczeć’, serb. kr pil i, słowień. 
krpati, ‘łatać’, 
kierz, p krzak, 

kierznia, kiernica , kierzanka, 
liczne odmiany gwarowe, ‘maślnica’; 
z niem. Kerne (holand. kani, ang. 
churn, ‘maślnica’; kamen, ‘robić 
masło’; niem. Kerne, po narzeczach, 
o ‘śmietanie’, łączą z Kern, ‘jądro’); 
nie jedyna to pożyczka niemiecka 
odbiegająca od potocznych u nas 
górnej i średniej niemczyzny, 
f sięgająca północnej; por. ozdow- 
a, nazwy ryb morskich, i i 


kiesa, kieska, ‘sakiewka’, ‘pula¬ 
res , z tur. ke.se (dawniej znaczyło i 
pewną ilość pieniędzy, 500 piastrów,. 

kieszeń, Z dawniejszego kiesze¬ 
nią, kieszonka, kieszeniowi / i kie¬ 
szonkowy (np. słownik), rozeszła 
się od nas po wschodniej i zachod¬ 
niej Słowiańszczyźnie (nawet załab- 
skie deseń, ‘żołądek’,?); kieszeń nie¬ 
równie starsza niż kiesa i z nią 
nie stoi we związku; łączą z kiszką. 

kij, przezwany od kucia, ‘bi¬ 
cia’, dawniej także ‘młot’ (w cerk 
i i.); bywał i nazwą ludzi, stąd 
nierzadkie Kijowy i Kijowce, naj¬ 
słynniejszy Dnieprowy; ki jacy, ‘rzeź- 
nicy niecechowi, na kiju mięso 
obnoszący’; kijanka, ‘pracz do ubi¬ 
jania bielizny’. Lit. i prus. iujis, 
‘młot’ P. kuć. Liczne urobienia: 
kijek, kijec, »zamieniał na siekierkę 
kijek (lub kijeć)t, ‘stracił’; kijocha, 
ki fas, kijowy, kijować, ‘bić’; kijow- 
nica, ‘wielka świeca’; to samo i tak 
samo u wszystkich Słowian 

kika, tak zwano r. 1270 chłopa 
Kwiatka, co rękę utracił; kikieć, 
w 16. wieku ‘wielki palec’ (co do 
przyrostka por. łokieć, Hogieć), 
i kikut , ‘co pozostało po odciętym 
członku, ogonie’, ‘pień drzewa’; 
kikutać mawiano i o ‘kulejącym’; 
zdrobniałe kiczkct (p.); czes. kyka, 
‘pień, kij’, łykały, ‘tępy’. Jest i kyka, 
kika, o ‘włosach i stroju głowy 
u kobiet’; p. k rzezy ca; cerk. kyky, 
‘włosy’, serb, kika, ‘warkocz’, cerk. 
huk, ‘włosy’, słowac. keczka, ‘czub’, 
rus. kitka, ‘pięść’, kukouos, ‘krzy- 
wonos’; kucza, ‘stóg’(?). 

kilim, kilimek ‘koc, kobierzec’, 
z tur. kilim w 17 w. przejęte (»co 
za ojców naszych była gunia, to 
teraz kilimu). 

kilka, kilkanaście, kilkadziesiąt, 
kilkaset, w innych złożeniach kilko- 
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i kilku--, kilkuletni, kilkoro, » z kil- 
kornemu . dawniejsze i gwarowe 
1 nifc y pierwotne kiclo - tclo, 
tl ‘ e \ kile, kilaś, ki lob//, co jest 
jednak tylko skróceniem z kilku 
Forma pierwotna była koliko, ‘ile?’ 
(por. ras. kolko i slolko, ‘ile?’), co 
wedle jeliko odmieniło się u nas 
w kiełku (stałe w 15. wieku, kiel- 
kokroc), aż nakoniec, wedle ile—tulę 
przeszło w kilka • odmianę przejęło 
liczebnikową: .przed kilku laty: 
kilką* lub » z kilkoma »z /://-’ 
osób*, ' pożytek kilkom*, 
»w /ii/« panicach«. 

‘oskard, spiczak do rozbi¬ 
jania muru czy zie mi twardej’- 

Z (nie Keilhacke), 

w dolnomem. kWtuue. 

kiła, kilom/, ‘przepuklina’, we 
wszystkich językach słowiańskich 
(nieraz i ‘sęk, guz na drzewie’ ozna¬ 
cza, albo i ‘kiernoza’, stąd lit. kui- 
- ,s k przeniesione i na choroby we- 
neyczne u nas. Łączą z gr. hele, 
kale, przepuklina’, dalej z łac. cu- 
lus, ^ co aż nadto wątpliwe. 

kina!, ‘walet kierowy’ ( z franc. 
inszp. ąniuola), przeniesione dowol¬ 
nie na wyzwiska. 

kinęć, p. ki (lać-, u Czechów 7 , 
muti mówi się o ‘kiśnięciu ciast 
(stąd k//n, ‘kiśnienie’, i kuna/, o ‘m 
sie wzdętym’, nasze gwarowe kina/ 
ale dawniej i u nas to znano; j 
szcze Mączyński (15G4) prawi: »k 
nionc albo kwaszone ciasto* Wcz 
sowniku tym spłynęły dwa różn 
p. kulać i kiwać (kinąć z * kii 
nać i kiwnąć). 

kindiak, ‘koc, dera’, w 17. wiek 
z Rusi przyszło, początku wschoi 
niego. 

iundziuk, ‘żołądek wieprzowy 
‘salceson’, z uki-aiń. kendiuch. 
kindżał, właściwie linka/, ‘pi 


ginął, sztylet’, z rus., a to z® 
Wschodu, ale nie uchodzi mieszać 
tego słowa z andkarcm (anzur. 
lub clumdkar, ‘sztylet’, powszechne 
u Serbów i Bułgarów, z turec. chan 
(Ikar, chandkcr, a to z arabt), aD1 
z cygańską yandziarą,' pałką’ ( cZ ^ 
ste w 18. wieku), ani z czesko-iu e 
mieckim koncerzem, ‘rapirein’; o a 
ruskiego kinkala nie odnaleziono 
dotąd właściwego źródła wscho 
nie ąo. 

kipieć, kipiąłek (por. wrzątek)/ 
‘gotującej się wodzie’ i ‘parze ; P^ 1 ’*' 
kup-sins, ‘mgła’, lit. kupuoli, ‘cW- , 
oddychać’, łotew. kupet, ‘kurzyć si«; 
kupi, ‘kisnąć’, łac. cupio, ‘pożądać 
(Kupido ), ind. kupy a-, ‘oburzać 
kopa-, ‘gniew (i u nas o ‘gniew 
nym’). p. kwap i kopeć. Złożenia 
z przyimkami {skipiał//, wykipi(Cj 
itd.) pomijam ; rzeczownik kip ie ’ 
o ‘wirze morskim’, jak r/ibiel ; u 
należy i przymiotnik ogólnosłowia , 
ski kypr, czes. kupry, ‘wolny 
(o ziemi), ‘pulchny ’ (o cieście), k/p 
przili, ‘rozwalniać. pulchnić, c ° 
u nas jedynie w nazwie roślinnej- 
dla ‘epilobium’, z puchem jedwa. 
bistym jego nasion, przetrwało- 
u Stanka (1472) kypr i kypr z, dzi s 
kiprzyca i ki przy na, rus. kipreJ- 
Z tym kiprfzjem nic nie ma spól- 
nego ki per, kiprować, »kipro/vuUU 
materja«, ‘tkana na ukos, w krzy 
żyki albo prążki’, z niem. kopo 11 ' 
kopem, tegoż znaczenia (holanch 
kaper, keperen). A jest i trzeci 
ki per, z niem. Kuper, o ‘winiarzu. 
t. j. Kufer od Kufę (p. kuf a)- D ° 
kipieć może i żartobliwe kipną 1 / 
‘klapnąć’. 

kir, kirowy, ‘sukno czarne ża¬ 
łobne’; kiry, ‘katafalk’ i ‘trumna 
(Malczewski); pierwotna postać 1 
znaczenie: kir/, ‘grube sukno ślą 
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skie (sukna śląskie pospolite, szyf- 
tnchy, knrazje , kiery)- w 16. wieku 
bywało lepsze, miłelfodcr (.Mitiel - 
futfcr) udawano za kiery, skrócone 
z Ker ul uch (od Kern, ‘jądro’), na¬ 
zywane u nas i •kiernomem suk¬ 
nem«, t. j. ‘dychtownem’, ‘mocnem’; 
kerntuch znają i nasze wykazy 
cłowe 17 w. Gatunek stale upada, 
psuje się; obce zaś słowa złożone 
chętnie się skraca. 

kirys, »kirysowa zbrojac (aż za 
kolana), i irys u ii (‘kirasjer’), kiryś- 
niczek (nazwa dukata); dziś tylko 
kirasjer; z niem. Kiiris, a to z franc. 
cnirnsse (co wkońcu z łac. coria, 
‘skóra’), o ‘skórzanym kolecie’, skąd 
i karetce na, u Zimorowica 1620 r. 
karaczyna (rus. karaczin: śred¬ 
niowieczne łac. corasma, coratin, 
włos. corazza). 

kisnąć, kisić, kisieć, kisać, kisal; 
kiszony, kisinly; kisiel (ruskie, tyle 
co nasz ‘żur’, lecz gęstszy jeszcze); 
kiszka (na Śląsku, chyba nie z cze¬ 
skiego), o ‘kwaśnem, kiszonem 
mleku’ P. kwas. Jest i ki szczyć-, 
kisły, ‘kwaśny’ (o minie i mleku). 

kiszka, kiszkowy, prasłowiańską 
nazwę ‘jelita’ zastępywa, u nas głów¬ 
nie i na Rusi (obce Czechom, Bał- 
kanowi, dawnemu językowi); por. 
rus. ktszet , ‘roić się’, lit. kiausti, 
‘ryć’; może i kieszenią tu należy?, 
albo i k sic nieć ? (p.). 

kiścień, w dawnej polszczyźuie 
‘basalyk, kula ołowiana na rzemie¬ 
niu (do rzucania)’; z rus. kisieu 
z tur. nazwy dla ‘broni, pałki’, ki- 
sten tatarskie; w 17 wieku uży¬ 
wane; kieścicń mylne. 

kiść, ‘pęk, grono’, kistka, l iścia¬ 
sty, okiść (śniegu), ale u Cygań¬ 
skiego 1584 r. ochwiść (mylne?); 
przj rostkiem -ć od kita (p.). 


kit, kitować, z niem. Kit/. 
feita, kitka, u myśliwych ‘ogon 
lisa’, na Bałkanie ‘bukiet’, ‘pióro¬ 
pusz, czub (hełmu)’, serb. kitina. 
to samo co nasze okiść ; len na 
kity mierzono (stąd średniowieczne 
łacińskie cuta, niem. Kute?)-, niem. 
stare scoub, ‘snop, wiązka słomy’, 
islandzkie sJcufr, ‘wisiorek’. 

kitajka , ‘tafta, materja jedwabna’, 
'kita./ z bawełny glancowanej*; z rus. 
kitajka. ‘nankin’, od tureckiej na¬ 
zwy Chin (Kituj, wedle zdobywców 
Chin, Tunguzów, Ketajami zwa¬ 
nych, Katuj u Marka Polo), skąd 
materje te pochodzą. 

kitel, kiedel, kitla, kitlik, kaf¬ 
tan, opończa’, z niem. prasłowa Kit- 
tel, gwarowe Kcddel. 

kiwać, kiwnąć (a pierwotnie kl¬ 
nąc, co się więc z k mąć od kid-ać 
zupełnie zeszło, tak że ich obu nie 
odróżnić), ze złożeniami; żartobliwe 
•święty kiwane u koni, »nowy ki¬ 
wane, o żydach; jest to często¬ 
tliwe do nieistniejącego u nas kwać, 
cerkiewne kwaachą, ‘kiwali’, staro- 
rus. pokwanije. 

kiwior, ‘kołpak turecki’, ‘chochoł 
u brogu’, rus. kiwicr, ‘czako żoł¬ 
nierskie’, pochodzenia wschodniego, 
jak kłobuk (kołpak), chociaż źró¬ 
dła dotąd nie odnaleziono; wysokie 
owe nakrycia głowy cechują Wschód 
od tysiącoleci. 

klacz, z dawniejszego klacza, we¬ 
dle częstszej odmiany rzeczowników 
na -a, jak łodzią w łódź-, nie zja¬ 
wia się przed 16. wiekiem; po¬ 
życzka to z Rusi (klacza), skąd 
wiele nazw dla koni wtedy przy¬ 
było. Ruskie klacza z *klęcza (por 
słowień. kicha, ‘szkapa’), od ‘zgina¬ 
nia’, por. rus. klacz, o wszelakiej 
‘krzywiźnie’ i ‘kołku’ (stąd u in¬ 
nych Słowian nazwy dla ‘jałowca’); 









232 


klag _ kleć 


K 


27T być klak, 

pod ««y„ t ) u^,, ‘b,,X ’ ™ 

'dentc, ‘krowa’ (może i ńie "o 

źyczka z pols.); więc różne przy-' 
rostk,, - p({ , </(h d0 tego sume y 

k,a 9ł ‘podpuszczka do mleka 

aby się zsiadło’, „lar, u R usi 7 

“ UÓ - ‘podpuszczka’, z lac' 

<-0(ii/ulani od co-nrw »■„ . 

klajster kin hu™ 1 poszcząc’ z zachowaniem nunuumu -- - 
Kleister (przyrostek n * era powtarza się w słowach: kla/rit'// 111 

P klej) P ‘ V 0Stek - sft “ d0 bal, klawikord, klawiatura-, P* 11 ’ 

klamka, z niem. Klin,ar (od klin P ’ ^ 

SŁSpirrir 

’ dawni fJ i bla/nbra; kla- 
•netha z mem Khitnmer od Idem 
wen, ‘ściskać’. 1 u ~ 

‘ 0 “ 


wian nieraz wyłącznie z sanioglo 
ską e, rus. A leska t'; z nosówki! 
p. kląskać. 

klasztor, klasztorna, Z czes J 
szter, a to z niem. Klostcr z ’ aC - 
claustrnm , ‘zamek’, ‘zaniknięcie 
(claudrre, skąd i k lama, klos¬ 
zard). ,, 

klatka, p. kleć ; /*<-///, ‘plotkę 
w IG. wieku ogólne, później za 
pomni ane. , 

klawisz, z łacińsk. Claris, ‘klucz i, 
z zachowaniem końcówki łacińskiej; 

a-i»i7o oi/i — /■/// irlClIW" 


właściwie‘jasny ( 0 głosie)’,-głośny’’ 
do classis, clamare; klarćZZt 
Z Włos. clannetlo. 1 

klasa, * klasowa loterja*. Mosul; 

‘-Si 

, kr ? k ’ S nc kaleo, ki klei 

sit o, ‘wołam’), ‘oddział’. 

,/ k aSk ’ f las, d_ klasnąć, klaskać 
{klaszczę ,dawniej kleszczę- kleszcz,,- 
e w P sałt - t.j. ‘klaszczcie’): to 
samo co pto*/-, plusnąć, , pieszczą - 

nor k0 ^V dźwi ^ k onaŚladowcze; 
ł mem. klatsehen-, u innych Sło- 


niiicz. 

kląć, klnę, ldąl (mylnie i klnąc, 
klną/,), częstotliwe: prze-, ,cy-, ecl 
kimać-, klą-twa, kląłeumy ; klęli’ 
przeklęh), przekleństwo z dawnego 
przeklęci wo- p . klon-, Słowianin, 

przysięgając, kłonił się do ziemi, 
dotykał jej ręką. 

klęskać, odmiana od 1 laską 1 , 
częsta w nazwie ptaków 1 lęskóu • 
poklask 
r. 1472, 
kląskacz. 

klecha, Zgrubiałe od kleryka, P 
Her (jak klucha od kluska)-, 0(1 
tego urobiono w 19. wieku klecliflfr 
‘bajdę, bajkę godną klechy’; kle- 
szt/na-, k/eszp. 

zdrobniałe klatka; klęto, 


°d kle jać ( ,l ’ °amianka 

obok niem A'/,.,_ {, /' lapsnąe, poklask i poklasktea u Stanka 

2, także klaszcz, /,'ląskaU'O , 


piotm); » z pustej /leci*, t. .]■ 
■schowku, spichlerza’; pakiet,‘ altana’, 
Por. 1’oklalecki. Słowiańska to na¬ 
zwa wszelkiej ‘przybudówki’, ‘ko¬ 
mórki’, u nas zapomniana (oprócz 
klatki ptaszej, jak u Czechów), na¬ 
zwana od ‘przysłonięcia’ ku budo¬ 
wie głównej, grec. kii siu, ‘namiot, 
* nc - elUoUac, niby ‘lektyka'. g° f 
hleithra, ‘namiot’, niem. Lei/er; u J> 
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twinów czasownik szlcti i sslgti, 
opierać się, szlaitas , ‘ukos góry’, 
sslajes, ‘sanki’, szlite, ‘drabina’; 
obok sz- są formy i z k-, jak w sło- 
wiańskiem, atszlajmas i atszlejnis, 
przybudówka’, obok ntklahiias, 
/. lajmas, stodoła’. Kletka u nas 
w 1» wieku i dla ‘więzienia, ta 
rasu’ Por. chlew. 

klej, klij, kleić, k/i/ć, klcik, kliik; 
klejowi,, lilejmmtu, Mejki, klejkość, 
klejonka', na-, przy-, odklrjać ; 
ogólne słowiańskie z k jest tylko 
odmianką pierwotnego olej, ‘ił, 
glina’, grec. gita, r/loios, ‘klej’ 
i ‘maź’, niem. klei (ależ nie z niego 
klej poszedł!), ang. clay, o ‘gli- 
nie, p. glina. Tu należy, zdaje się, 
i klej ma, klejm, ‘cecha bartnicza’; 
czy nie z rus. klejmo, ‘piętno’?, co 
mylnie z niemieckiego wywodzą. 

klejnot, w wieku 15. (biblja) 
i w IG. (u Reja i innych) bez j: 
klenot, jak w czeskiem i łacinie 
średniowiecznej, clenodium , z niem. 1 
hleinot (od kiciu, ‘ozdobny’), ‘herb’; 
klcjnołnik, ‘rycerz własnego herbu’, 
w przeciwieństwie do włorlyki; ‘pie¬ 
czątka 1 , ‘kamień drogocenny, perła’, 
ozdoba’, jak w niem., bo klein (ang 
clean, ‘czysty’) znaczyło wszystko 
ładne, zgrabne, czyste, ozdobne’, 
zanim na ‘małe’ zeszło. 

klekot, klekotać, klekfać (bo¬ 
ciany klekocą, stąd ich nazwa 
żartobliwa klabocian, z klebocian); 
kle kotka, ‘kołatka’, klekot li wy; roz¬ 
klekotany (fortepian); klei otki (zwo- 
nek, łuszcz, wszystko u Stanka, 
r - 1 472, dla ‘rliinantus’, z pow r odu 
szelestu zeschłych kielichów kwia¬ 
towych); są i oboczne glekotać 
1 Ulegotać , rus. klegota, klegtati, 

? ° r .?’ cef k klozet, ‘szczękanie zę- 
oann ddecztatijszczą^ćl; naIeźy do 
dzwiękonaśladowczych: lit. kłeneti 


klageti, o ‘śmiechu’, ‘kwokaniu’, łac 
clango i glocio, niem. hlahhan, la- 
chen. Por. klokocina. 

kleń i klepień, nazwy ryb, ‘squa- 
lius’ i ‘thymallus’, których wywód 
niepewny, bo starsze źródło (Stańko 
1472 r.) pisze je klcć(l) i lipień (tak 
i inne); kleń mogło powstać z *klep-ń 
i nie różniłoby się w takim razie 
od klepicnia (jeśli ta forma po¬ 
prawna); kleniów zna i Bielawski 
r. 1595; nazwa to ogólna słowiań¬ 
ska. od grubej, ‘sklepionej’ głowy, 
dubielowej niby (?). 

klepać, ‘uderzać’, ‘pobijać’, okle¬ 
pać biedę®, »klepać pacierze« (stąd 
klepki, ‘mniszki’, w 16. w.); klepacz 
i klepak (o monecie, placku); kle¬ 
pisko, ‘boisko w gumnie’; klepka, 
‘deszczułka’, » piąta klepka w gło¬ 
wie ł, mieszane z klapką; kle padło, 
‘kołatka’; oklepany; na o/,lcp«. 
(o jeździe wierzchem bez siodła); 
sklep, sklepiony, sklepienie — później 
nabrał sklep, co tylko ‘sklepienie’ 
znaczył, wedle niem. Gcwiilbe , zna¬ 
czenia ‘kramu’, ‘składu’ (u Czechów 
dziś ‘piwnicę’ znaczy); sklepowa, 
‘sprzedająca w sklepie’. W dawnym 
języku (np. w Liber beneficiorum 
Łaskiego z r. 1510) klep o -sieci 
rybnej’, ‘minor tractura’; przyta¬ 
czają i klopa (?). Uważają za dźwię- 
konaśladowcze, por. niem klappen. 
Klepaczami nazywano wręcz ‘mo¬ 
netę fałszywą’, »co je robią w le- 
sie złoczyńcy«, »(w naszej szlach¬ 
cie) napoły by było takiego klepn- 
d/a«, Potocki. Por. kłopot. Tu na¬ 
leży, z wymianą ię, ie, klępa, po¬ 
gardliwa raczej nazwa ‘krowy (sta¬ 
rej)’ i ‘kobiety’, pisane i klcmpa; 
u myśliwych ‘samica łosia’, prus 
Monte, ‘krówsko’ (?). 

Kleparz, przedmieście krakow¬ 
skie, w 17 wieku o ‘targu na bydło 
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konie ; »na kleparz z koniem«, 

» sprzedawszy parę wołów na kle- 
paiziu, Potocki; z niem Klópper. 

klepsydra, w Warszawie ‘kartka 
pogrzebowa’ od winiety: klepsydra, 
zegar wodny albo piaskowy’, zVrec 
(» wodę kradnie <r). 

kler, kleryk, dawniej kleryka 
jak muzyka, ‘musicus’ (wedle innych 

n klch ! la skrffba > > mta ); 

• / af > 2 *«c. clcrns od grec w nazwacn 

(ros, ‘los, stan (wybrany)’; p kle- ^lewoklicz, Żaloklicz, Zakl*k a 

‘Mkleszyna, kleszy; rus. kryłoś, ”.. 

Irytoszauin, z kliros, kliroszanin, 
wprost z greckiego. 

“£«* ‘ obc< ^’ szczypce’, kle- 

Svó’ /’/ ™ /C ’ ‘ trzebić > wała- 

-zy 6, klcssczeniec, ‘eunuch’ (J an - 


od klik^ ‘krzyk’; w cerkiewnem, 

Rusi i na Bałkanie ogólne, ufl 
chodzie rzadkie; cerk. kliknąti, ‘wo¬ 
łać’, wosklicati. Od dźwiękonaslfl' 
dowczego pnia, por. klekot] 1 
klykti i klikti, ‘wrzasnąć’, z p'- UlyO* 
czar i i. w IG. wieku); kleszcz* to ^’° r klayot), łotew. klaigat, £ kizy 
dzaj ‘pasorzyta’; w 16. wieku fryba “1’. . , 

leszcz kleszczem się nazywa u Fn Klimek, Klemens; •klinikiem* 
h |™” c,i - • ‘ ‘ ’ cać«, klimkować, ‘fałszować’, 011 


klcnkti, o ‘szybkim chodzie’; P or- 
podobne pod Id u pić. 

klęska, Idęsnąć, sklęsnąć ; wklę¬ 
sły, zaklęsłość; czes. kies, kieska, 
poMcsck, ‘błąd, upadek', nosówki 
nie dowodzi, zato nazwa pt® . 
klęsk (z licznemi odmianami), 
wszystko może do klaskać (p)- 
klicz, ‘zawołanie’ (o herbie sz ® 
checkim), w 15. wieku po rotac* 

sądow r ych; w nazwach miejscowyf 

>7~Mikai 


na 


u »aywa, u i a- 

unirza, Strumieńskiego, Bielaw- 
s lego (1595 r.). Wszystko od pier- 

wotnego klesi- (klask), p 0r . czes. 

t obc mać’, powtarzającego 

/, llrsUuc O, i w r nazwie roślinnej 
■ -sn/ca, Pleśnieć, kleśniawa (dla 
colocassia’ i ‘ambrosima’, o ich kle- 
smącej przyrodzie, co o ‘arum’ 
powszechnie przyjmowano). 

klęczeć, »na klęczkach* i »na kle- 
,! ! } > kl< lkać, klęknąć, klęcz nik, przy- 
/. tętniąc; prasłowiańskie; cerk 1 le- 
czati (brak w ruskiem, ale jest mało 
,dahnut>k klaczaty, za- 
?f stotliwe /młdęcali, czes. 
11 cali i klccełi, ‘kuleć’. Dalej klęk 
kozica u pługa’; Pieczeń, nazwa 
gwiazdozbioru. Od tegoż pnia, od 
ktorego i klon-, z inną wokalizacją 
przed przyrostkiem -k (jak w znak 
dawtę/t). Z wokalizacją o, p. klacze, 
h łęczyc. Znaczenie ogólne: ‘z<Hna- 
‘ściskanie’; lit klenkcli, al- 


listów papieża Klemensa 1, któro 
róźnowiercy w 16. i 17 w. za pod¬ 
rzucone uważali; nie wyszło wł® 
ściwie poza spory wyznaniowe. 

klin, Minek , klinik, klinowy , kli¬ 
nowaty, zahlinić; klin, jak i a Cze¬ 
chów, i o ‘kile’; prasłowiańskie; 0 

tego samego pnia, od którego i s ł° 
wiańskie klip i /dis pochodzą (ruf; 
klipień, ‘klin’, serb. klip, ‘kij ’, ‘k isc 
kukurudzy’; serb. Mis, ‘drzewko za¬ 
ostrzone w grze podobnej do kiczki < 
por. wyżej pod kleć: litew. szlij«' 
‘krzywię się’, szlijcs, ‘krzywy’, ssla 
jus, ‘ukośny’ (serb. niwa i de n(l ' 
oklis, ‘klinem’), kła jus, ‘omylny> 
lit. sz, a słów. k, oboczne dla g® r 
dłowej podniebiennej. 

kliszawy, ‘chromy (bez ręki)’, P° 
życzka z rus., skoro u Budnego się 
zjawia, małorus kliszawyj, klyszU' 
>v iir, por. lit. klisze, ‘kleszcze (raka)I , 
kliszas, ‘krzy wonóg’, klciszi/ioti, ‘tak 
biegać’; »wziąć Pliszkę «, u O rze ' 
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chowskiego (czytaj Miskę), z czes. 
niby, o ‘porażce’(?). 

, MjtuŚ-bajduŚ, ‘klecący bajdy, 
bajki’, zam kletuś; por. klityklety, 
‘bajdy’. 

kloc, klocek (i do robienia koro¬ 
nek, ale i ‘wiązka druków’); kloc 
przypinano kawalerom i pannom we 
wstępną środę; klocowe, ‘składka’; 
z niem prasłowa Ktotz , tego sa¬ 
mego co i w Kloss (p. kluska). 

k lotta, klofa, hlaft , kiafta, klaf- 
tci i luf ter. tatr, z niem. Kla/ter, 
Kltift, Ktoft (narzeczowe), ‘sąg 
drzewa’ i ‘szczapa’; i w dawnej niem- 
czyźnie laftr, bez k -; »podobne 
klawtomi «, ‘szczapie’, Kwiatkowski 
1564 r. 

kfok, ‘jądro, wybór’, w 17 wieku, 
»klok wojska zaporoskiego*, z bia- 
łorus klok; rus. klok znaczy i ‘to, 
co zeschło’; oboczne z r: klok i krjak, 
‘skrzek żabi’, lit. klękli i krckti, 
‘zsiadać się’. 

klomb, z ang. clnmp, ‘grupa 
drzew’. 

klon, klonowy, llonina i klc- 
ni/tu; prasłowiańskie; serb. kleń 
i kljcn (wtórne j, jak zawsze, bez 
wszelkiego znaczenia), ale i kun 
z *kln(?), rus. klon; w lit. z innym 
przyrostkiem: klewas; w niem. z na¬ 
szym przyrostkiem (- n ) i z róźnemi 
samogłoskami, nord. hlyn, niem. 
lehne (lim) i lin i linbmun (stąd 
nasza i czeska limba, chociaż to 
inne drzewo), a ma się powtarzać 
i w dawnych narzeczach greckich: 
kiinotrochos i inne. 

kloza, Muza, ‘zamknienie’, ‘koza’ 
(co może pod wpływem tej łaciny na¬ 
brała tego znaczenia ?), z niem. 

, Ł Ultse od łac. clusa do claudere, 
zamykać’, cle,cis, ‘klucz’. 

tuba, z id oba (u słów zapoży¬ 


czonych z niem. i łac, o stale w ó, u 
się odmienia), u wagi ‘rozszczepie¬ 
nie, gdzie języczek stoi w mierze’, 
więc przeniesione na ‘karb’, ‘miarę’: 

• wyjść z kluby*, wziąć w kluby*, 
i rzecz w pierwszą klobę wprawić *; 
z niem. Kloben, ‘spar’, od kliebcn, 
‘rozszczepiać’. 

klucz, kluczyk', kluka; kluczka 
(o róźnem znaczeniu: ‘skobel’; w daw¬ 
nym języku i ‘sidła’: » kluczki za¬ 
kładać na kogo«, * żeby król tych 
kluczek poniechał* ; i ‘przyczepka’: 

• kluczkę jaką najdą na niego ); 

• zając klucz (‘uskok’) czyni albo 
w bok albo w zad*, stąd klucze 
u gonów myśliwych, * kiedy coraz 
klucze składa*, »Osman składa one 
klucze *, Potocki; klucz już u Mą- 
czyńskiego i ‘zamek, kasztelanja’, 
dobra, włość’; klucznik, klucznica; 
kluczowy ; kluczkować (o zającu, 
o ‘przebiegach’); kluku, o wsze¬ 
lakiej ‘krzywiźnie’, o ‘dzióbie ptaka’, 
o ‘kuli obsyłanej po gromadzie’. Od 
pnia oznaczającego ‘zgięcie, skrzy¬ 
wienie’, od którego i, z oboczną no¬ 
sówką, kłącze, sklęczony; w łączyć 
bez k- nagłosowego; j (miękkie u) 
nie pierwotne; łac. clacis, ‘klucz’, 
clarus, ‘gwóźdź’, claudere, ‘zamy¬ 
kać’, grec. kleis, ‘klucz’, lit. kliiiti, 
kliudyti, ‘zaczepić’, kliautis , ‘ufność’, 
‘myłka’ W kluka, klucz, przyro¬ 
stek -k, jak w znak, dźwięk. 

kłuć, kiwać, wykluwać się, ‘wy¬ 
dobywać się (z jaja dziobaniem)’, 
•rzecz się kluje*, ‘składa, zanosi 
się na coś’; odmiana pierwotna była: 
kiwać, kluję (dorobiono bezokolicz¬ 
nik kłuć, nieznany przeważnie u Sło¬ 
wian, i czas teraźniejszy: kiwam; 
podobnie u Czechów). Lit. kluti, 
kluwu, ‘ustrząc’, pasi-klauti, ‘ufać 
na co’, klau-te, ‘zawada’, łac, cla- 
ms, ‘gwóźdź’, claudo, ‘zamykam’ 
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> konkluzja)- gree, 

. i,’, l ucz > klfyo, ‘zamykam’ 
KlUkać, hluhotać, ‘bełkotać’ 

-w brzuchu kluka «, na 

ptaka*), stąd u innych Słowian na 
zwa dła ‘zdroju’ (rus. *!««,) a na _ 
wet dla dziobania’ (/ litkawec , ‘dzię¬ 
cioł); klaką i ‘kwokę/ nazywaj I 

X‘^ 0 f n ffr™' <»'■«£ 
‘ ŁWOk “'- 1,1 

klupić, •chylić’,»aź gostarość w zie¬ 
mię ktnjn., ‘układa’, „do ziemi się 
Mup i «, Potocki; lit .klupli, kin poił 

nilm J/ / S ’ / ' klęknąĆ ’’ g0c - Mauptm, 
mera. lunjen, ‘biegać’. 

«tó' ie ’gdvf1’ ; dn 7 l °“ ? i,zą 

11 B u yz i dawna pisownia 
i 1Dne miękkiego ja dowo- 

zą. ceikiew. AZ«,ę f (klusęte), po - 
™chne ( na Bałkanie, u CzechoE) 
Idusa khsua, klisice , ‘kobyła, szka¬ 
pa U nas w 16. i 17 wieku 

‘ b J'dlątko’. Z khtsieclem łąl 
czą wyraz kłus (p.). Przed s wyp a( R a 

V°lL SPÓłgł ° Ska ’ -ęc^mot 
dups- pierwotne, p. klapa; serb 

zatr (P //rtS) P—-loby 

kluska klucha, kluseczka, daw¬ 
niej Lińska, z niem. Kloss, Kloss- 
ckcu; od nas na całą Ruś prze¬ 
szło, ru s . klocka; niem słowo toż 
CO 1 Klotz, ‘kloc’. 

kład, ‘skarb’, w 15. wieku: po- 

nrznl tTl ' l(l(l \ w,jhlad i Przekład, 
irepktad przyklap,^, zakład, pod- 

kla2 a 'kl‘- adm ’ 0klad!n ldadk "i 

1 wszelkie złożenia 
z przyimkami: nakładca, przekła 
dacz; Moduć, kładz(i)cme; skład 
składnia, nieskładny; pokladziny- 
składamy ten czasownik z -łożyć- 
Przekładam - przełożę, zakładam- 

Tinl. w /{ klMfnm - wyłożę. Pień 
lit. kłoti, kłaść, rozpościerać’; 


•d takiż przyrostek, jak w idę,j (v 
kradę, będę; jest i na Litwie, ł ,(1 
kłodę , ‘prześcieradło’; u Niemko 
z innym przyrostkiem (t), hln (ati ^ 
laden (goc. afhlatan, ‘nawalić ci? 
żar’). Kładnąć, Iładzina, kl«d<'- 
pierwotne kła - ocalało w nazwaf 
miejscowych, np. Kłaj {'i)- 

kłak, klaczysty, /dacza sty, » 1 
czek, ‘pakuły’, ‘sierść’, z odmi enn ‘- 
od każdej innej słowiańskiej post® 
cią: rus. kłak, ‘kosm’, czes. klk, k ’ 
‘kosm’, serb. kuk z *klł; " e 
nich oczekiwalibyśmy *kłrk 

kłam, * kła my stroić*, ‘żartów® 0 ’ 
kłamać, kłaniam, dziś kt« ,,in d 
z licznemi złożeniami, wyki 
się itd.; kłamca, kłamliwy, 
siwo, klamn.y; zupełnie to sam 0 1 R . 
samo tylko u Czechów. Dawn ie b 
np. w psałterzu, znaczyło ‘poś® 1 
wisko’, od ‘ruchu błędnego’, 
caci kłańcae, ‘dzwonić zębami (A o- 
cant i)', małorus. ; serb. kla>^' (l 
o ‘znużeniu’, słowień. kłam, sen ^ 
kłamali, o ‘ruchu odurzonego’; 11 jU _ 
nycli Słowian z odmienną ® Bru °, 
głoską: serb. Ili mat i, ‘kiwać sit’ 
‘zasypiać’, czes. kii mat i, kh‘ m31 ’ 
klcmieti, toż samo, ‘siedzieć sku 0 
ny’; lit. kła jot i. Może tu rus. chi a 
piecie’, jeśli eh- z sk-. Por. i k/mn 1 ' 1 - 
kłapać, * kia/mać zębami «; i 0 P a _ 
pianiu’, klapacz; kłapały, kł«i‘ n , 
achy; kł a poć, ‘pantofel kłapiący - 
inpee, ale i ‘płat, bryła’; Ida P c "'l 

sty; niby dźwiękonaśladowcze, ob< 

klepania i kłopotu; podobne w in 
nych językach: niem. klap pen, A Ittpl 11 ’ 
(klaps nasze), klop fen, kłupP^' 1 ' 
lit- z b, ktabeli, ‘kłapać zębami’, it 
, kłęb, kłęby, kłębek, kłębie sti, 
skłębiony, kłębią sty, kłęb uszek R ze 
czownik bywał rodzaju nijakieg 0 ' 
bnłg. klubo, serb. i czes. zdro 
małe klapko, klobko, kilko : cer- 
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kiewne kfąbo; p. U upić z n 0 bok ą 
i z />, co się powtarza w serb. 
/,7/tp, słowień. klop, ‘ławka’, prus. 
UiimjHs, ‘krzesło’, litew. klupti 
(kłumpu), ‘klęknąć’. 

':łęcze, 'łodyga, Źdźbło’, ‘badyle’, 
sktęczony, ‘skulony’, od tegoż pnia 
co i kluka, klucz (p.), por. klupić 
i kia Ir, bez k-, p. łącze. 

kłobuk , prasłowiańska pożyczka 
z tur. - tatar, kalpak (raczej z ja¬ 
kiegoś nie odnalezionego dotąd 'kal 
lu/k), któreśmy później jako koł¬ 
pak z węg. kal pan (jak i cała 
Europa, dla ‘czapki huzarskiej’) prze¬ 
jęli; tę samą roślinę, ‘dzwonki’, kło¬ 
bukami i kołpakami zowiemy. Na¬ 
zwa to ‘wysokiej, spiczastej czapki’, 
rus. kłobuk dla ‘kapicy mniszej’, 
łoi pak dla ‘szlafmycy’i ‘kloszu od 
lampy’; Czesi przestawili swój klo- 
bouk (‘głowa cukru’, ‘kapelusz’; klu¬ 
bo//czek, ‘bąbel na wodzie’, jak serb. 
kłobuk, co nie z turecka!) i w ko- 
bfouk, jak i kolbase z klobasy 
i kolbih z klobiha, ‘pączka’; i u nas 
ma się podobny kobłuk zjawiać. 
Słowo dowodzi, że już we wspól¬ 
nocie słowiańskiej, t. j. przed Li. w. 
(pożyczka to może z czasów Attyli), 
Słowianie przestawiali płynne: klób- 
z kolb-, por człowiek z * czokoiek. 
Dawne słowo przechowało się nie¬ 
raz tylko w nazwach roślinnych, 
np. u nas kłobucski dla ‘campa- 
nula’, a tak nazywa Urzędów i ‘pą¬ 
czek róży nierozkwitłej’. 

kłócić, kłótnia, kłótliwy, klótnik, 
przeniesione na ‘swary’ od pierwot¬ 
nego znaczenia ‘mieszania, wzru¬ 
szania, wstrząsania, mącenia’; cerk. 
klat iii, ‘trącać’, klatiti sr, ‘chwiać 
r , us ‘ k°totit, ‘bić’, czes. klatiti, 
zbijać owoce z drzewa’, klatiti se, 
chwiać się’. Niem. dawne scaltmi, 
rącać’, dziś schaltcn, i schelten. 


‘lżyć’. Rzeczownik *klof, czes. klat, 
klatek (o ‘pniu, ulu’, ‘tułowiu’, ‘kło¬ 
dzie dla więźnia’), oznaczał ‘to, co 
odbito, odcięto’, stąd kloc ‘gardlina’, 
t.j.‘słoma ( klociasta ) prosta, gładka’, 
rus. okolotok, ‘snop słomy bez kło¬ 
sów’, nasze oklot; oklotować (‘nad- 
młócić zboże’), przyklota, ‘snop omłó- 
cony’, okłót, ‘spichlerz’. W 15. w. 
okloć ‘diecezja’, rus, okol otok, myl¬ 
nie przez d pisane: okoto/lok, jakby 
od kłody nazwane, gdy poszło od 
kłócenia, ‘krążenia’, właściwie więc: 
‘okręg’, por. słowień. klatek, ‘wałę¬ 
sający się’, rus. okol ot’, ‘nędza, 
bieda’, okoloticń, ‘nędzarz’. Z mało- 
ruskiego gwarowe hołotuszka, kolo- 
tówka, kololewka, dla ‘kijka w maśl- 
nicy’, małorus. kołoliwlm ( skolo- 
tym/, ‘maślanka’). Tu należy i kołat 
(p.). Były więc dwa pnie (może tylko 
rozszczepione z jednego spólnego, 
najpierwotniejszego?); jeden: kole, 
kól , kolce, kłoda, od kol-, z skel-, 
‘łupać, szczepać’; drugi, może pier¬ 
wotne kol- (bez s), w lit. kal fi, ‘kuć, 
bić’, kal wis, ‘kowal’, kal fas, ‘dłóto’, 
priekalas, ‘nakowalnia’, kulki, ‘młó¬ 
cić’, łac. per-cello, ‘uderzam’, grec 
kład, ‘łamię’, u nas z przyrostkiem 
-f, * kolt- w kłócić, a z rzadszą 
formą przyrostka -at w kołat (zwy¬ 
klejsze są -ot lub -et). 

kłóć, mylnie kłuć pisane; do tego 
dorabiane, późne, kluję, wy-, prze-, 
zakluwam; przestawione z *kot-ć, 
więc kolę jedyne pierwotne, a czę¬ 
stotliwe kalać, wy kalać ■, wyka¬ 
łaczka, ‘wykłuwacz(ka)’; » kłócie 
w boku«, u/dócic ; dalsze urobienia 
p. pod kól, ko lak. Pień skel-, p. 
szczek, lit. skclti, ‘szczepać’, skała, 
‘szczepka’, skyle, ‘dziura’; grec. 
skalló, ‘kopię’, goc. skilja, ‘rzeź- 
nik’, niem. Schnie, czasza’, schći- 
len, ‘obłupiać’. 
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kłoda, dawniej i ‘miara’ (zbożowa 
i piwna), fasa, beczka’; pierwotnie 
. oc drzewa bez gałęzi od ziemi, 
sniat, wydrążony lub łupany na 
dwoje ; w takiej kłodzie czyniono 
otwory, a w nich przymykano jeń¬ 
ców czy przestępców, > wsadzano do 
kłody «, stąd klodnik ‘więzień’, w ka¬ 
zaniach świętokrzyskich; dla podob¬ 
nego przymykania nazywano i kłódkę 
żelazną, u drzwi lub skrzyni, zło¬ 
żoną ze dwu części a kluczem otwie¬ 
raną. Pień skal-, ‘łupać’, z głoską o; 
pierwotne * fałda, zachowane je¬ 
szcze bez przestawki (niemal jedyny 
wypadek, przynajmniej u nas) w na¬ 
zwie hotdrąl 2a m. Kłodrnb (czę- 

AwS T™’ CZeS Kl ^rub„, rus. 
A (dodruk,,), zresztą przestaw ione 

w kłoda (rus. katoda, i o kartach- 
cses. Mada). Klótk, i klóteczfa 
piszą tak, myhue, z t już słowniczki 
sredmowmczne (poznański i inne); 
'Matkami mrówczanemi. nazywano 
jaja mrówcze« (Cygański 1584 r) 
ależ on pisze je przez t: ./dołek 
mrówczanych*, więc nie od kłoda 
to, lecz od ldoty, ‘mrowiska’, por 
małorus. kołotrń, ‘i U r’. Urobienia 
z d i w litewskiem. 

kłokocina, ‘staphylea’, i ktoko- 
czwa, klokoczka, klokotka, ‘pista- 
cia, nazwane od klekotu nasienia 
w pęcherzu; i u innych Słowian 

“ ? r ( ° d z c '’ *,np. czes. 
klot oaz, bułg. k/okorzika- por. niem. 

P UeZT 8 ^ 

kłomia, kłomia, ‘sieć rybacka’, 
i Monia (już w 17. wieku), od pnia 
kiom-, p. kłam. 1 

kłoń we złożeniach; ukłon, po¬ 
kłon-, kłonić się, częstotliwe kła¬ 
mać się, dawniej (na Litwie do dziś) 
tylko kłaniam; ukłonić się, naklo- 
n,C ’ s kł<miać się, skłonny, skłon¬ 


ność; kłonica, ‘drążek u wozu, o 
kleń- w klęczeć (p.), lit. kłmias. k<° 
nis, ‘niskie miejsce, zapadlinfl 116 
roli’, ‘kałuża’. 

kłopot, kłopotać się, sakłop 0 
łany, dziś o ‘trosce, biedzie’, P ie * 
wotnie od klepania przezwane; ę er ■ 
kłopot, ‘wrzask’, k/op we złożenia*’ *• 
zakłop, pokłop, o ‘drzwiach’ i ' zat0 
ku’, za kio pi łi, ‘zamknąć’, ld nn(tl ' 
‘sidło’; podobnie u Czechów, « 0 
pot, i ‘war’, ‘spiech’, */dopił i l ,,,u ^ 
‘przewrócić garniec’, klopec, 0 ’ 
»Śmierć się wije u płotu, szuka 
jęcy kłopotu «, t.j. ‘drzwi, otwo lU ’ 
klopie się, ‘pędzić’. Mienia sl 
u innych Słowian i z chłchief 0 ' 
bo pień był sklep- -a 

kłos, klosck, klosiany, 
i klosować (się), kłosowy, klosis J > 
z przyrostkiem -s (por. ffłos) ° 
kol-, ‘kolę’, czy od kol-, ‘biję, 
jam’; od k/os pochodzi da^n e '* 1 . 
sac (por. czes. kłosowati), »oep aia . 
kłosić «, rok 1590, .trzeba P elia ” 
(‘karami’) wsMosać oficjarze C ulZ ^ 
ników’)«, Księga Chamów; M 1,1,1 ® 
zbiorowe, jak snopie, liście; 1 >0 
ki osie. 

kłus, khisać (klusze, rozkazu 1 ^ 
kłusz ), kłusować, kłusak; chód koU 
ski, ‘trucht, trąb’; pisane w 16 " 
i przez o, tak, że powyżej przy t0 " 
czone wsktosać może tyle co ni eI,Q 
’ au f den Trąb briuyen «, tu, a®, 1 
pod kłos, należy (niby ‘podpędzi c 
Na Bałkanie i dla kłusa to sam 
miękkie u, co i dla kilisięcia (P ’’ 
serb. kl/usac, ‘kłusak’, kljusau ,a f’ 
koń lekko potykający się’, c0 111 
mowoli na ów wywód kłus z *kJnP s 
(p- klupić, ‘chylić się’) naprowadza 
Nowsze jest kłusować, ‘bezprawi* 1 ^ 
polować’, kłusownik, ‘rabszyc', k‘ l ! 
sownictwo, od klusauia, ‘walęs 8 " 1 
Się’. 
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kłyk, ‘pień, trzon’, ‘staw u palca’; 
kłykieć, toż, i ‘pięść’; nazwa pogar¬ 
dliwa dla ‘wołu’ i ‘szkapy’ ( 'Mych., 
• /s i i o ‘drzewie z wierzchołkiem 
nadłamanym’), stąd w przysłowiu: 
>przto (‘stój, pru!’) kły siu , oto pień*. 
P. kieł. 1 

ikffient, ‘płótno cienkie’, ‘bisior’ 
(w pierwotnem znaczeniu!), po¬ 
życzka z niem,, niepewna, pisana 
i przez //; u Czechów kmenł, ‘ba¬ 
tyst’, więc przez nich przejęte, ale 
nie z niem. Gewa>i(!, ‘ubiór’, dla 
zbyt ogólnikowego znaczenia tegoż; 
to samo u Słowieńców z /«-, nie z g. 

kmieć, kmiotek, kmiotówna, kmio¬ 
tów ic; kutio faszek ; kmiecy, służy 
u Słowian, oprócz Rusi Wielkiej i Łu- 
życ,‘znacznemu wiekiem i dostatkiem 
chłopu’,‘sołtysowi’; w wieku 11.— 
13. oznacza ‘wysokiego urzędnika’: 
»kmcł»H/is reffł/it, »Adamie ty boży 
kmieciu , ty siedzisz u Boga w wie¬ 
cu®, w dodatku do Bogurodzicy z 14. 
wieku; tyle co ‘baron’: z ‘starszyzny 
książęcej’ przeszła nazwa na ‘star¬ 
szyznę wiejską’. Litwa zapożyczyła 
to słowo, ale jej ku melis, jak i pru¬ 
ski, spadł na ‘zagrodnika’. Poszło 
z łac. comites (comes), pierwotnie 
‘towarzysz’, dalej ‘orszak, świta, 
dwór’, nakoniec ‘naczelnik’; na 
Wschodzie słowiańskim niemal tak 
nieznane jak i źi/pan; głównie na 
Bałkanie i u Czechów, Polaków. 
W biblji, za przykładem czeskim, 
kmieć ‘starca’ tłumaczy. Nazwa 
Kmity nic nie ma z kmieciem spól- 
nego; jest czeskie kmit, ‘łysk’, kmi- 
tuti i kmitnouti, ‘błyszczeć’, więc 
od tego raczej. 

kmin, »kminu dadzą®, ‘obiją’, Po- 
«. ocki, » kminku zadać «, ‘obić’; kmin- 
iówku ; na całym Zachodzie słowiań- 
s 1,u - z Staroniem. kumin z łac. 
cum i nutu z grec. kg minom co 


w cerk. niezmienione, kjnmin; źró¬ 
dło pierwotne semickie, por. hebr 
kammon; u nas jeszcze w 15. w . 
»kminem kramnym« zwany, więc nie 
hodowany. Stąd i niem. Kii mnie!. 

kmotr, kmotra. kmacha, kmoszkn; 
kmotrowski. Rodzice chrzestni, du¬ 
chowni, zwali się compater i com- 
mater. włos. compare, comare, franc. 
compere, commerc ; Słowianie za¬ 
pożyczyli to jako kąpetr i kmotra 
(zdwojenie spółgłoski zawsze za¬ 
nika, samogłoska bezprzyciskowa 
głuchnie); tę dwoistość uprościli 
(por. niem. Gemtter, Gevatterin\ 
mówiąc kąpetra (w 9. wieku) dla 
‘matki chrzestnej’, albo kmotr i dla 
‘ojca chrzestnego’; kąpetr (a) zagi¬ 
nęło zupełnie, ocalało tylko kmotr, 
kmotra-, stąd prus . ko ma ter s. Prze¬ 
tłumaczone dosłownie znaczy ‘spół- 
ojciec’, względnie ‘spółmatka’; »du¬ 
chowny ociec i mać®, tłumaczą je 
słowniki średniowieczne. Z kumem, 
kumą, nic nie ma spólnego co do 
pochodzenia, chociaż znaczenie im 
dziś spólne; p. kum. 

knafel, knuflik i kne/tik, kne- 
f!i czek u Reja, ‘guz, guzik’, z niem. 
Knnuf, Knofel, i Knefel, Knnuf. 
Knopf ; u Czechów knoflik do dziś 
pozostał; zapomniane u nas; p. 
knebel. 

knap, ‘tkacz’, knapski, z niem. 
Tiich jknabe, Knabe, ‘czeladnik 
tkacki’; Knabe, obok Knappc, jak 
zawsze ‘chłopca’ i ‘sługę’ oznacza; 
pochodzenie wątpliwe (?). 

knebel, kneblik, »zakneblować 
usta«, z niem. Knebel od Knabe, 
‘kołek’ (narzeczowe). 

knecht, ‘szeregowiec’, z niem. 
Knecht, ang. knight, ‘rycerz’; po¬ 
krewne z KnabeP 

knieć, dawniejsze kitiaf, nazwa 
roślin żółto kwitnących (‘caltha pa- 
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lustris’ i i.), wywodzona od kniei- = 
“! '> P- mccić', porównywano pru¬ 
skie knajsłis, ‘pożar’. 

knieja, dawniej i kniehinia : » w ja¬ 
skiniach, lochach, knicchiniach «, Su- 
szycki, Świat górny, r. 1700; uro- 
bione od narzeczowego kum, kun, 
pień (ht. kuufts, ‘ciało’), »do / wm « 
tyle co do cna’, ‘z gruntu’; knowie, 
ucięte kłosy, słoma’; knować, knuje, 
ucmac, przenośnie: »zdradę kno- 
>alCK (bezokolicznik kmtć dorobiono 
nowy, jak klar, psuć). Stąd ruskie 

tg* 8 : kolacz na stypie’, ‘bułka’ 
; , us lnecze knifssc umarłym«, Po¬ 
tocki); przyrostek jak w kulisz 
nuf/iss, r/oli/sz. 

k" 0 ? U Świec ^ karni, ‘kolanko 
; ^f j a > z niem. Knok-(n), Knocie, 
toż samo co Doeht (dziś w te,„ zna¬ 
czeniu u Niemców już nieużywane 
..' znaczeniu ‘węzła’); około 

1 . 1500 tłumaczą je świecidtem. 
Kmit, zbiorowe kanele, »knncun 
" Moskwie (z tego mylnie 
jakiś memożliwy knur z zmyślono); 
od 16. wieku z Moskwy przejęte 
udzie jest pożyczką od normańskich 
Vv aregów, nord. knuir, ‘węzeł, sęk’- 
ten sam wyraz, niem KniUtcl , prze¬ 
jęliśmy w 16. 1 17. wieku: Kunie, 
knulle lenotle, ‘kije’, w literaturze 
sowizdrzalskiej. 

«nydei, ‘ciasto kulaste ze śliw¬ 
kami; z grysu’, knedel- z m em , 

'Tl, , zd, ' obnia łego od Knot, 
Knnttcl- wyrazy niem. należą do 
k net en, ‘gnieść’. 

knyp, ‘kozik’, mylnie iz.r/»- : 
zdrobniale *», /i; z "J; 

' S chustcr/melf, ang. kni/e, ‘nóż’ ’ 
knysać, knesać, ‘kołysać’, ‘roz¬ 
rzucać’, czes. knlsati, knisułi sc 
cliwiać się’. 

, prasłowiański wyraz dla 

ptaków’ 1 idącej od nich ‘wróżby 


(losu, ducha)’, już w 10. wieku t u 
maczy grec. t/jcbC (‘los’, ‘genjus^ 
duch’); lob’ i kobić znaczy w s a 
roruskiem ‘wróżenie’, z lotu ptako" 
(auspioiuin), albo ze »/pstrje^H*’ 
‘spotkania’; wszelakie nazwy P fl 
ków, mianowicie drapieżnych i kr 
ków, najbardziej w wróżeniu z0fl 
czącycli, stąd poszły: staroczes 1 
kola, ‘kruk’, i inne. U nas ty 
w dalszych urobieniach: kobiec, k°P 
czpk (zam. knhczpk), kobuz: 
drapieżny lob i cc i zuchwały, Ma P rz 
nim biedę skowroneczek ma J 

(Cygański r. 1584: on i bobu* 0 ' 
wymienia); zwykła forma 
w 16. i 17. wieku częsta, 


kflbid 
szczep 1 

niej u Potockiego: »memasz 
buza, żeby (wróbli) nagnał do "* 


cierza«, »ten hu dni z będzie 


ske 

»ŁCI1 mania uy" - iig 

Wronki straszył« (z listu Radzi'' 1 ^ 
Czarnego), »obraca się w ko' ll, “^ 
z krogulca«, »dobry kobuz na 
ble«. Nie ceniono tego ptaka, i z * 
rowe kobuz przeniesiono pogard 
wie na wszelką ‘hałastrę’, sz ° z( ^ 
gólniej kozacką, ruską, stąd 1° H " 
ulk ‘Rusin’, ‘Kozak’: »Lacbi 
nas Ruś za prostaki 1 kobu z* 1 '^ ' 
r. 1684; Rusi Lechom nie tr ze 
przykro mówić, jeden drugi el ° 
nie ma kobuzać«, r. 1680; wyP 
dziwszy kobuz od szańców 2 r° 
wów«, pod Zbarażem 1648 r °' a . 
»nasi Mazurowie kijmiby .. 
wszystkę zarzucili«; »w kraju ta 
odległym, w pół tamtej kobu gl [ 
inszej co wiedzieć co ciśnie się 0 
buzi i (Francuzów i i do szlachty 
jeszcze około r. 1730 w grze szko 
ne J Pyta Litwin, t. j. Białoruś 10 ’ 
Kozaka: »ha ha, Kabuznik , i t u-' 

U nas już tylko w czasowniku sl 0 
buzieć, ‘sposępnieć’, por. czes. * a ' 
oouttiU se i kaboniti sc, kakabu 
posępny’. Prasłowo, z pierwotneg 0 
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skob-, na Litwie również bez s: 
kabinti, dotykać’ (niby od ‘spotka¬ 
nia), kubeł i, ‘wisieć’; s nagłosowe 
ocalało wyjątkowo w słowieńskiej 
nazwie skobcc i skopcc, ‘krogulec’. 

kob r pożyczka z niera. Koben , 
Kobe, ‘chlew’; już około r. 1500 
samo lob , albo » świni kob«, ‘świ- 
niec’. Niemcy z Kobe urobili Ko¬ 
br/ i Kober, i to nas doszło, jak 
wszelkich innych Słowian zachod¬ 
nich: kobtcl (zdrobniałe kobiałka, 
jakby to coś słowiańskiego było), 
‘kosz z pokrywą’, ‘torba’ (czes. ka¬ 
bel a, ‘torba’, ale słowackie kobei a), 
chociaż Niemcy Kober w znaczeniu 
‘torby’ używają; kobielić się, o czemś 
‘buchastem, fałdującem się’. 

kobierzec, tak, z b, i w czes., ale 
Ruś ma je z w. kawior, kowrik, 
raałorus. kowereć, niby całkiem jak 
ang. coccr, ‘zasłona, kapa’, ależ to 
przypadkowe zbliżenie, jak przy 
motyka i mattoc; my mamy tylko 
zdrobniałe, Czesi niegdyś i kober. 
Od Rusi przejęła Litwa swoje kau- 
ras i knura. Jeszcze dalsza od¬ 
miana u Bułgarów i Serbów, gu- 
ber. Obce to wszystko cerkiewnemu, 
i może nie słowiańskie. 

kobieta; kobiecy, kobieciarz ; po¬ 
wszechne, chociaż dopiero od 
18. wieku da-wną niewiastę rugo¬ 
wać poczęło. Znamy je w litera¬ 
turze dopiero od starego Marcina 
Bielskiego (około r. 1550), wyraź¬ 
nie zaznaczającego, źe to nazwa 
obelżywa: »męźe nas zową biało¬ 
głowy, prządki, ku większemu ze¬ 
lżeniu kobietami zową«; » mogąc 

męźe przezywać żony kobietami, 
ale też nie do końca mają rozum 
sami*, skarżą się panie w jego Sej¬ 
mie niewieścim, r. 1586. ’ Istotnie 
pojawia się kobieta w czasie od 1550 
do i i 00 r. niemal wyłącznie w lite- 
Słownik 


raturze sowizdrzalskiej, we kpinach 
wszelakich, i dwa nasuwają się dla 
słowa wywody, albo od koby, ‘ko¬ 
były’, albo od kobu, ‘chlewu’, bo 
chów świni należał do obowiązków 
gospodyni; na wybór niezwykłego 
przyrostka (- icta ) wpłynęły nazwy 
Bicty, Elżbiety, Groty, Markiety. 
Od nas przeszedł późny ten wyraz 
na Małą i Białą Ruś, do Słowaków 
i Czechów'. Są w literaturze owej 
z końca 16. i początku 17. wieku 
i postaci z kup-, kupiła, Kubitkow- 
ski (obelżywe), a żacy lwowscy od 
cubare, accubitns (łac., ‘leżeć’) je 
wywodzili, ale to żart. Jeszcze u W. 
Potockiego wyraz to rzadki, i w nim 
przeważa znaczenie ujemne; niespo- 
sób więc łączyć go z jakąś obczyzną, 
zatem wywód od kobu najprawdo¬ 
podobniejszy. 

kobyła; dawna nazwa także i dla 
‘rogatek’ i wszelkich ‘zastaw drew¬ 
nianych’, kobylica i koby lenie (u Dłu¬ 
gosza i i.), podobnie jak kozły. Pra¬ 
słowiańskie, urobione jak mogiła, 
ale od czego ? W jednej rocie są¬ 
dowej z początku 15. w', czytamy: 
»dwie kobie* (‘kobyły’), a to przypo¬ 
mina narzeczowe niem. kob, łacin. 
ca bo, ‘wałach’, i caballus ( chceal ), 
‘koń’, grec. kabalies; przytaczano 
nawet wszelakie fińskie nazwy dla 
‘kobyły’ (hebo itp.), ale zagadki nie 
rozwiązano; kob- powtarza się może 
w koń (p.). Urobienia: kobyli; ko- 
bylnik, w 15. wieku, ‘przebrany za 
konia w zabawach zapustnych i świą¬ 
tecznych’; kobylocha , ‘wielka śliwka’ 
(kobyłą zowiemy coś ‘wielkiego’, 
dom, księgę); kobyłka, szczególniej 
w liczbie mnogiej, ‘szarańcza’, ‘ko¬ 
nik polny’ (u wielu Słowian, Cze¬ 
chów i i.). 

kobza, grający na niej kobeźnik 
(w sielankach Zimorowicowych), albo 
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W? ] em A Z raałoruska kobzar(z); ze 
^ schodu, tur. kobuz, kobes, ‘rodzaj 
gitary, o jednej strunie , madjar 

\ obos Przeszło do czeskiego i pol¬ 
skiego (wbiblji: »na AoW grają.), 
cymbałki . Nas doszła p,zez Ukrainę 
\ Kozakow, ale cofała się przed 
hitnm i cytrą-, wyrabiana z dere¬ 
niu, dumom towarzyszyła; mieszano 
jej nazwę z kozą, ‘dudami’. 

kOC, kocyk, z grubej materji, 
kosmatej; z mem. prasłowa Kotle 
(por. kuta); »>me czyń kora,. ma- 


fioca« ma- 

laciliskich Po obu bokach siodła ’u bębcnis'5 

nicL. ”?«,* - d *" n r iiotmańskiego; .w ****«»!* 

d-,ł>rv« n.TlO 1 r 


- 7 . * cucili sąaow- 

mctwie za niesłuszną apelację sę¬ 
dziemu koc przypadał; owe' koce 
kocowe, zastąpiły kożuch, co pier 
wotme dawano. P 

kocanek kocanki, kocic madzie 
u Stanka 1472 r., kocenia, niby 
»ze to ziele koty bardzo lubią*; 
i gałązki wierzbowe’, niby kotki (p 
" J est 1 tocirmka, u nas i u Cze- 

CIIOW. 

kochać, ukochany, kochanek, ko¬ 
lta ukaże wszelakiemi spieszczenia- 
mi, kochasm, i i. ; kochliwy, kochli¬ 
we, zakochany; od kuch-, powta¬ 
rzającego się w złożeniu roe-kosz 
c° jest i w serbskiem i ruskiera, gdy 
samo kochać tylko w Cześkiem i poi- 
skiem zachodzi. Od koch-, zgrub,a- 
łego z Aos., ‘dotykać’ (p. kosy). 

„,„ k0 ®' ć s, *» , kaczać *k, rozkocilo 
nd ‘ (>t - Por katu, 
mc i 1otulać, pokotem (leżeć); pra¬ 
słowiańskie; u nas mało znane czę¬ 
ste na Rusi {perekotypole ); d ’alszy 
związek niepewny,bo k -może z «*-<?) 
Czy me należy tu Kocietcie, na 
zwa kramy w byłych Prusiech Za¬ 
chodnich?, bo jest kocietcie , ‘perz’ 
i ‘wiórzysko’, zbiorowe, iak krze¬ 
wie. P kot 

kocioł, mylnie kocioł, skoro ru¬ 


chome ie nie przechodzi nigdy " 
kociołek zamiast kociołek, a to 
miast kotłek, kociołka; kotlarz, >' 
cielnik; kotlina; zakotłowało 
Prasłowiańska pożyczka z goc 1 

ti/s, cerk. kofił (lit. we wszystkie 

narzeczach kat i las); goc. z l af1 ”' 
eatilłus, zdrobniałego z 
‘miska’, krewnego z grec. koyj - 
Kotliną zwano i ‘podłą niiedź-ń 1 _ 
netę’. Kotły, rodzaj ‘bębna,’, !*!„ 
cylindrowały, lecz półkule z sk 0 
naciągniętą na obrębie, co zwisa 
po obu bokach siodła u bęben 1 ® 


huuy, , 0 

rzvli« ; kotły takie chowano * 
kościołach i cechach, a bywały 
raz ogromne. Kocieł miedziany . 
grywał niegdyś znaczną rolę, 
skarbem przednim. Jako imię °,- e j 
niano je już w 17. wieku: ^° C 
(znany na Litwie ród), 
(przenigdy Kolta !; podobnie o 
odmieniamy Gołąb, Golujwi. w P 1 
ciwieristwie do yo/ebia). f 

kocirpka, tak u Stanka 14'“ 
obok pocirpka, tamże, z przestać 
korcipka, już w 17. w 7 ., P r ?” c )i 
padus’, niby od cicrpkości irdo . j (ll 
pędów(?); ko- przyrostek dziwa, ę 
wzgardy, jaki nieraz spot-yk fl ®V 
jest jednak i kot arba (por-. JI . , 
Kotarbiński), czes. ko/rba, ‘ci elUl 
‘ciemięga’, obok kosirba. i 

kociuba, koczuba, ‘pogrzebor > 
z Ukrainy. , 

kocmołuch, w różnych odm 1 ®" ' 
Przezwisko dla ‘brudasa’, *l> 
podobne u Czechów, kucnmla- k" 
moud; tu może i czasownik ,;t 

loicać , ‘harować, mozolić się’ 
kscz, 1 toczyk, nowe złożenie 
czobryk; dawniej koczy, kot czy, k° . 
z Przymiotnikową odrm»® ą , 
w ' 50 ko tezy eh,, »na jednym /• 
czynu, » wyjechał na ko tezy n/^ i J et 
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koczerga — koić 
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w 17. wieku i kocisz: »w knci- 
s ^ac7t jedziec, »z podłego kociszu«. 
Słowo europejskie; franc. coche, 
ang. coac/i, niem. Kutsche (. Kutschcr , 
stąd Uuczer, kuczerować), wszystko 
z kg- kocsi, ‘wóz’, od wsi Kocs 
nad Raabą, której mieszkańcy trud¬ 
nili się przewozem między Wied¬ 
niem a Pesztem w 15. i 16. wieku; 
" zgierskie -i odpowiada naszemu 
-sft i. Por. nazwy wozów i powozów 
jak niem. Kremser (od familji tej 
nazwy); landuncr (stąd nasza lan- 
(lutu, ang. i franc. landa?/)-, najty- 
inaiila; tillmry. W r. 1526 czy¬ 
tamy w Aktach Tomickiego o lek¬ 
kich wozach, »jakie my od miejsca 
kocsi nazywamy : (po łacinie). Je¬ 
szcze w 16. w. kotcsn było i przy¬ 
miotnikiem: o kotce// koń«, * kotce// ' 
wóz«; kotcs/jSs, kofszt/sz, i ‘stan¬ 
greta’ oznaczało, czes. kocsiss, ‘ku- 
czer’. Kocs juź w druku z 17. w. 
(Rostafiński O myślistwie, str. 181), 
ale może to my łka 

koczerga, koczarga, ‘pociask’, 
‘ożóg’, z małorus. kocsurlut. 

koczkodan, ‘małpa, kotka mor¬ 
ska’, ‘kobieta szpetna’; z czesk., od 
kocsha (p. kot), w 16 wieku prze¬ 
jęte; z odmianą głosową kocskodon 
(on z mi). 

koczot, pierwotna ‘koguta’ nazwa 
(do dziś w rusk. kocsct), obok ko¬ 
kota (‘koguta’; odmiana stała przy¬ 
rostka -ot i -ct) i kokoszy (p kokosz)-, 
u nas dziś zapomniane w tern je- 
dynem pierwotnem znaczeniu; znane 
tylko w przenośnem (i juź znowu 
przestarzałera), ‘stręczyciel’ (zwy¬ 
kłem przejściem nazwy » koguciej «); 
niegdyś i ‘halerz’ oznaczało, bo na¬ 
zwy drobnych monet bywają naj¬ 
dowolniejsze, np. babka, dudek (od 
ptaka-orła na monecie, kpiąco), 
koczować, koczowisko, u Stryj¬ 


kowskiego i koczysko; koczownik; 
o życiu i trybie nomadów, ludów 
nieosiadłych’; z tur. kocs (k/ucz), 
tegoż znaczenia, poprzez Ruś. 

.oczpergał, u Klonowica (w Fli¬ 
sie) humorystycznie o ‘czlowieku- 
papli, z węg. koszperd, ‘sztylet’, 
przez słowac. koeprd , służące i ła¬ 
janiu. 

koczwarcwać, ‘wydziwiać’, od 
koczwary, t.j. poczwar//. 

kcdłuch, ‘trzonek pióra (gęsiego)’, 
złożone z ko-, jak czes. kodrcafi, 
kodrejniti, ‘dłubać’, ‘ruszać’. 

koftyr, kofler, ‘materja wschod¬ 
nia’, »dwieście sztuk koftyru ;, u M. 
Bielskiego; z persk. kuft, kufter, 
‘tkanina’. 

koga, ogólna nazwa ‘okrętu’ (‘ko¬ 
rabiu’) w całym 15. wieku, nawet 
po legendach (o św. Aleksym) 
i w' wierszu religijnym, zachowana 
i u Biernata Lubelczyka; z łacin. 
cn/ju, co////a, niem. koggc, romań¬ 
skiego pochodzenia, włos. cocca; 
koga wdęc, jak nawa (a nawet na li¬ 
kier, ‘sterownik’), z łac.; nawę mają 
i Węgrzy, jak wiele innych z nami 
spólnych pożyczek łac., np. ka/a- 
mar, referenda, kanikuła itd 
kogut, tylko nam i Czechom (ko- 
hont) znany, zastąpił od 18. wieku 
dawnego kura; u Reja kohucik , 
całkiem z czeska; koguci, kogutek-, 
chyba tylko odmiana kokota? (p ko¬ 
kosz). I) W. Potockiego i czasownik 
kogucie, ‘zalecać się’, por. franc. co- 
(piet od coq, skąd kokietka , kokie- 
terja, i kokotka (coco/te i cocodrttc); 
od coq poszła i (francuska i nasza) 
kokarda (od czuba). 

koić, najczęściej w 1 złożeniu z po-: 
pokój (p.), i w dalszem, nowszem, 
spokój, uspokajać-, odmiana (z wo- 
kalizacją oj) pnia czi- (spoczywać, 
p.j, jak goić do zg-wy. 

1 G* 
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kojec — kolak 


I • " d dawnego kocice, doro- 

, 'J, edle dalszych przypadków: 
lojca itd., co w 16. w. z Łpo- 
' v stało, jak ojca z oćca, plajca 
! !’ lacr< >, winowajca z wńwwaćca- 
a ociec ogólnosłow., zdrobniałe od 
pierwotnego, stosunkowo rzadkiego 
kot (czes kH °1\ ‘buda’, od którego 
i gwarowe kolach, ‘kurnik’ (w Panu 
Tadeuszu, .litewskie*, t„ j. białorus : 
rus / otuch, ‘chlew’). Uchodzi kot 
f n . pożyczkę niemiecką, ang cot, 
chata’ (we złożeniach i ‘kojec’), doi ' 
nomem, kotc i /W/c, których pocho¬ 
dzenie niewyjaśnione, jak i czas 
i droga pożyczki słowiańskiej. Na- 
suysają i drugą możliwość: jest irań- 

‘dóm’ł w- ‘ k0m0ra ’ (perS - lf< < 
dom ) co Finowie jako kola, ‘dom’ 

przejęli; więc słów. kot może być 
albo pożyczką ( to samo więc co 
uwita, p.), albo nawet spólnym na- 
ytkiem aryjskim; w cerk. jest tylko 
k °tcc, ‘kktka’, jak u nas, w rus. 
i ,J 1 knic !/i o jazie rybnym’, od 
wieku, por. koticcznik, ‘rybak’- 
na Bałkanie, jak w cerk. i u nas’ 
o ‘kojcu’, ‘klatce’. ’ 

kokać, kokcieEeć, .cieciorki ko- 
. i a 9 l>ardwa kokciclc« , w Ba- 
niahi* e Morsztynowej ; dźwiękona- 
sladowcze, od tegoż kok-, od któ¬ 
rego kokot, koczoi, kokosz i cze¬ 
czotka, co się p 0 całej Europie po¬ 
wtarza; franc. coq, ang. cock, niem, 
fjockcl i gachem, grec. kakkadzi, 

• , łaC , C n°’ 0 ‘ kw °kaniu jarząbków 
i kur. Tu należą i dłuższe, jak ko¬ 
lor e kac i kokorykać, ‘piać’, >kogu- 
ci.k kokorzj/ka« (por. franc. cocjiic- 
nr/uer)-, te nie stoją jednak w żad¬ 
nym związku ze słowem kokorci (p.). 

keko, ‘jajo’, uchodzi za wyraz 
mowy dziecinnej, jak bobo-, znane 
PO paszkwilach 17. wieku; powta- 
B g ię jako koka i koko w czes. 


i rus., tudzież w 7 językach roman 
skich, włos. cocco. 

kokora, ‘wrąg’. o ‘zakrzywione® 
drzewie’, pow 7 tarza się w nazwać i 
roślinnych: kokorzoc, kokorek, ho 
koniak, kokon/czka i i., tak samo 
w czes., dla ‘aristolochia’, ‘cuscuta 
i innych, od kłaczkowatego wyglądu, 
z odmienną wokalizacją czes. czc^ 
czerziti, o ‘zwijaniu’, czeczeraty 
serb. kokoraw, ‘najeżony’, łoteW. cc 
cers, ‘kędziory’, ka(i jkcncHHS, ‘k° 
smaty’. , 

kokosz, kokoszka, ‘kura, kwokaj 
; »wojna kokoszą « zr. 153'> 



p.kokać; »wojna *--• - 

kokoszy ć się , kokosić się, p rżenie 
siono od 16. wieku (co najmin e l' 
na ‘chlubienie, nadymanie się’ ( roZ 
siadać się, nosić się jak kokosz z ja 
jem«), częste w 17. wieku: »pycha 
która ich (Niemców) kokoszy «; P° r ‘ 
franc. cor/uct od cni/. Kokot dawniej 
tyle co kogut-, kokotliwy, ‘co s1 ^ 
kokoszy, wynosi’, jeszcze w U- " 
kolacja, jeszcze w 16. wiek" 
prawidłowe kolacja, bo łac. ?• 
przez 1 oddawano, por. buła. z buł ^ 
stula z stola-, łac. collatio ; ‘skłam 
ka’, później ‘uczta składkowa, P‘ 
nik’, a wkońcu ‘w 7 ieczerza’; k ° ^ 
cyjka. Ale kolacjonowanie, ‘spra w 
dzanie’, np. odpisu z oryginał® 1 "' 
z franc. collatio,mer 

kolak, kolec (przeważnie w li cZ 
bie mnogiej używane: kolce), h° 
czaty, kolczasty, kolczysty, wszys 
ko poszło od kłóć, kolę, kolucil- 
Tu przyczepiono i kolkę, ‘kł<5c ie 
w boku’, wyraz lekarski z łac. c ° 
lica (a to z grec. kulike nosos, 
choroba członow T a’), franc. cołikt ,te , 
niem. Kolik. Kłóć znaczy nie®- 
stechen, co było zarazem oznaczę 
niem ‘turnieju’, i stąd poszły cze 
s kie, a za niemi nasze dawne na 
zwy ‘turnieju’: kolba i kolcza (g™)’ 













kolano 


jeszcze w 16. wieku ogólne (np. u Gór¬ 
nickiego, Bielskiego ii; u Reja: 
>na kolbę pokuszasz*; nv gończej 
albo w kolczej albo w turnieju«). 
Z tą (zapomnianą) kolbą nic nie ma 
spólnego dzisiejsza kolba u strzelby, 
u laboratorjach, z nicm. Kolbcn 
(rodź. męsk.). Pozorny rozkaźnik od 
Ap/f w złożeniach: kolib/jh (‘rzeź- 
nik’). kołiweszka (pogardliwe). Niem. 
Kolbe ‘palka’, stąd nazwa starorus. 
kolbjagów, w 10.—12. wieku. 

kolano, kolanko, kolankowy, ko¬ 
lankowaty ; pokolenie właściwie 
‘człon(ek)’ i pochodzi od tegoż 
pnia (kul-, urobione jak polano, 
i kcl-, t. j czci-, p. czoło, członek)-, 
Litwa nazwę ‘kolana’ wprost od 
kcl- utworzyła, kelys; por. grec. 
kolon, ‘członek’; nie z kolein go 
łączyć, ani od kolanu oddzielać po¬ 
kolenie, skoro już w cerk, kole no 
■pokolenie’ znaczy. 

kolasa, kolaska, słowo ruskie, 
bo w 16. i 17. wieku (u Joach. 
Bielskiego, Twardowskiego, Gro¬ 
chowskiego) tylko o ‘ruskich i ta¬ 
tarskich ■wozach’ używane; rodzime 
polskie winnoby brzmieć *kolosa 
(do kolo, jak niebiosa do niebo), 
czes. kolc-sa, do czego dorobiono 
nową liczbę pojedynczą, ko/eso, jak 
i w rus., co nam obce. Liczba mno¬ 
ga, koła i kolosa, oznaczała stale 
‘wóz’; z kolosa wynikła romańska 
nazwa ‘powozu’, włos. calesse, hiszp. 
calcsn, franc. całleclte, z tego niem. 
Kalcsckc. Natomiast kolcśnik, ‘ko¬ 
łodziej’, dawny wyraz rodzimy (u Mą- 
czyńskiego). 

kolczuga, ‘pancerz z kółek’, np.: 
s twardy kirys i gięta kolczuga*, 
od kółka, kolca, z przyrostkiem -ga 
(por. maczuga). 

kolebać, ‘kołysać’, kolebka, ‘ko- 
yska ; obie pary słów od koła] na 


kolęda 


Rusi jest i kołybać i kołychać, co 
je łączy; kolebali jest już cer¬ 
kiewne, ‘wzruszać’; kolebką dawniej 
i ‘lektykę’ (»łóżko noszone«) i ‘ko¬ 
lasę’ nazywano; mylnie cholebać. 

kotara, koleżanka, koleżeństwo, 
kolegować, kolegjttni, kolegja/ny, 
jak wszelkie podobne: koligacja, 
kolizja itd., z łac. col/ega, ‘dobrany’, 
collifjnre, ‘związać’, collisio, ‘zde¬ 
rzenie’, itd. 

kolej, koleją; dopiero od końca 
17. wieku ruguje kolej dawniejszą 
boleję, jak pieczeń, łódź, kieszeń , 
pościel, pogoń, zastąpiły dawniej¬ 
sze: pieczenia, łodzią, kieszenią, 
pościelą, pogonią; przyrostkiem -ćja 
(jak w kurza ja, wierze ja itd.) od 
koła; właściwie tylko ‘ślad koła’, 
dalej ‘ślad’, ‘następstwo i jego po¬ 
rządek’, ‘obrót’, wkońcu na ‘drogę’ 
przeniesione: »kolej konna i żela¬ 
zna*, stąd kolejowy, kolrjowiec, ko¬ 
lejarz, k-olcjnik, ■>kolejka wąskoto¬ 
rowa*. Już przy końcu 17. wieku 
np. »częsta kolej na małej wsi«. 

kotat, ‘kurtka żołnierska’, »koleł 
z łosiej skóry*, częste w 17. wieku; 
z włos. colletlo, od collo, ‘szyja’, 
łac. collum (od ‘sterczenia’, cci sus, 
‘u’ysoki’), por. kołnierz. 

kolęda, w cerkiew, ‘dzień nowo¬ 
roczny’, od łac. calendae, ‘pierwsze 
dni miesiąca’ (»wywoływane<•, od 
calarc, ‘wołać’, ?), ograniczone do 
‘pierwszego stycznia’; z powodu 
zetknięcia się z świętem Bożego 
Narodzenia przeniesiono i na nie 
jego śpiewy i dary' (schodzić po 
kolędzie*, kolędować, kolędnicy), 
ale jeszcze kolędy 17. wieku nie 
zawierają niczego, coby się z tern 
świętem łączyło; są prastaremi, po- 
gańskiemi jeszcze źy r czeniami no- 
worocznemi powodzenia w domu, 
oborze i polu. Od końca 15. w., za 
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tolędra -kolwiek 
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z obkiera Franciszkanów i Bernar¬ 
dynów i szopką, wciska się w ko- 
? y °P owla <]ame ewangeliczne o pa¬ 
sterzach, Trzech Królach i Hero¬ 
dzie. Jest to pożyczka ogólnosło- 
wianska, z Bałkanu rozeszła się po¬ 
wszechnie; u Serbów kolęda! przy- 
s l’iew pieśni B. Narodzenia. Daw¬ 
niej kolęda wręcz ‘nowe lato’ zna¬ 
czyła; albo przenośnie jej nazwy 
używano: »nogi chodzą p 0 kotę- 

(Wr) t P ąCZ ? f ę ’’ “ Ra ' a ) ; *nosić 
(kogo; p 0 kolędzie ‘obmawiać’; 

z . ni " ra J ft k z wilczą skórą 
j o kolędzie « (narzucano ją, masko- 
ano się tak); »kolędę kijową od¬ 
nosząc (‘baty biorą’). Nie brak prób 
udornowaen 10 tej nazwy, zaliczanoż 

skieD y li d °- " lltolo &i i słowian 

i‘kłócia’ U ‘ S 0Wle,iCÓW 0d 

( kłoua, ‘zarzynania’ świni na świę¬ 
ta), u nas od gięcia kolan przed 
Panem ( Bibłja zachowała jeszcze 
<k<?d, kolędom, co Leopolita 


, . - ■" — Leopolita 

nowego miesiąca. 
Ium.cs, ; z (ej łaciny pcsai ,,, 1 
jak u Niemców (za ich wzorem?) 
nazwa kalendarz,,, od 17, w. utarta; 

‘drób?'’ ? ZyWan ° J' e "bejami 
drobiazgi), jud,/cjami (‘osadzenia’ 

ludowe ludi/cje), prmidykami (‘prak- 

kciędra, dawniej (15. i 16 wiek; 
męskiego rodzaju: kolaurlr, koraudr 
loriand(e r. u Stanka i i jeszcze 
1 Wrzodem lub polskim pierzem 
pizezywany; stałem rozpodobnieniem 
z łac. coriundrmu (jest i collandrum 
i pod.) a to z grec. korunmon, od 
P ,uskwa ’ (dla zapachu), 
kellba, ‘szałas’ na Podhalu, od 
pasterzy rumuńskich ( coliba ) prze¬ 
jęte; pochodzi wkońcu z grec. ko- 
hjba (może poprzez tur, koliba ?) 

koiimaga, ‘wóz’, w 15. wieku, dziś 
-upomniane; istnieje w pożyczce 


białoruskiej: k«lamusika, ‘wózek• 
Złożone (jeśli nie obcego początku) 
niby z kolo i maż// {mafii), ‘wozu . 

dziś u nas (np. u Malczewskiego) 

z małorus. pożyczonej, powtarzają 
cej się jako nazwa ‘cetnnru’, ‘ci?" 
żaru’, u Serbów i Słowieńców; tam 
jako pożyczka z w'ęg ulitzsa, ‘ ce< -‘ 
nar’, ależ Węgrzy sami to od Sł° 
wian przejęli. Kolimapa , kohm"H 
w cerkiewnem i staroruskiem, ‘na 
miot’, ‘obóz’, bo nazwy namiotu 
i wozu stale, spływają, por. jnte, 
kibitka , wieka. 

koinia, ‘szopa’; czy od klocie- 
‘szczepania drzew r a’ (‘drewutnia J. 
czy od kól (‘wozownia’) nazwana- 

Kolno, dziś Kolon ja; kolo As** 
(»woda kolońska «), dawniej kolcu 
ski (płótno itd.), mylnie koli As* l 
(jak Kamiński itp.), z łac. colonie 
(stąd kolofijalni/, kolonista) od c°. 
lerc, ‘uprawiać’. Odróżnić należ) 
częstą nazwę słowiańską Koln 0 
(np. Ki,lin, jedno ze dwu miaste 
czek, co się na Berlin złożyły); 0 
kól, ‘pal’ (może nawodne, t. j- 
kołach wystawione?). 

kolor, kolorować, kolori/zoweC' 
kolorowy, koloryt , nowsza pożycz ® 
dla ‘barwy, barwienia’, z łac. coloi, 
właściwie ‘pokrywa’, od cci- (w cela 
i podobnych). 

koltryna, koltr/pia, ‘opona’, z włos- 
cnllrina, ‘zasłona’, nie ma z koł<t>e_ 
nic spólnego, chociaż obie wkońcu 
z łac. culcitra wyszły. 

kolubryna, koluHibrj/na, nazwa 
działa’; poszła, jak inne z nazwy 
smoka itp., z nazwy ‘gadziny’, tac- 
coluhra. 

kolumna, kolumnada {kolonade 
nowszych języków, franc. i i.), wprost 
z łac calumna od ciihnen, ‘wierz¬ 
chołek’ (?). 

“kolwiek dodajemy, dla uogól- 
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kołacz — koło 
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nienia, do zaimków i przysłówków: 
kio-, co-, kiciu-. Jak , itp. (dziś 
-kadź, por. rus. chtonibud' itp., 
coraz częstsze). Złożenie rozrywały 
dawniej słówka wszelakie, np. »kto 
mi kol wiek powie«, •kto się kol- 
wiek.. kocha« (jak dla cię Boga 
proszę <) Obok -kolwick istniało 
l kotwic, rozszerzone z koli (ktokoli, 
ktokole) przyrostkiem -wic (por. 
led-wic ), do czego wkońcu nowy 
przyrostek -k (por. owszcjki, miał¬ 
ki) przybrano; ani z czasownikiem 
(wir), ani z rzeczownikiem (wiek) 
nie ma -kolwick nic spólnego. 

kołacz, kołaczek ; ko/acznik, ‘cu¬ 
kiernik’, w IG. wieku; nazwa ‘cia¬ 
sta’, niegdyś obrzędowego, szcze¬ 
gólniej przy weselach, od kola (dla 
krągłej postaci). U nas, jak u Cze¬ 
chów, zastąpił kołacz (prasłowiań¬ 
ski to wyraz) dawniejszy prasło¬ 
wiański *kroioaj, ruski korowaj, 
bułg. krawaj (od krów// , jak bi/czki , 
f/ąsk/, ‘ciasta, niby naśladujące ich 
kształty’); pieczenie korowaju od¬ 
bywa się dotąd bardzo uroczyście, 
z osobnemi pieśniami i dobranemi 
kobietami; części jego rozdaje się 
między gości weselnych, i słusznie 
mógł Szymonowie sielankę weselną 
Kołaczami obezwać. Kołaczem : zwa¬ 
no i ‘oduzdne, musztułuk’, ‘napi¬ 
wek za dobrą nowinę’ (w Jancza¬ 
rze 1520 r.). Kołacz, rus. kał acz, 
nie poszedł z grec. kollikurn, z któ¬ 
rego poprzez późniejsze knlliki rus. 
kulicz (‘baba wielkonocna’) istotnie 
wyszedł. Przyrostek -ucz zresztą 
urabia raczej nazwy osób (i narzę¬ 
dzi) czynnych: siekacz, trębacz, rę¬ 
bacz, podpalacz, i mnóstwo podob¬ 
nych; kołacz jak rogacz. 

kołat, kołatek, kołatka, kołatać 
(kołatać), przyrostkiem -at (zamiast 
-ot lub -ef) od tego kuł-, od któ¬ 


rego i kłócić (p.) pochodzi. U Cze¬ 
chów przyrostek -ot w kołotiti, ‘ro¬ 
bić masło’, kalot, ‘rotacja’, kolotati 
i koluccti sc, ‘chwiać się’. 

kołczan, jak i sajdak, nazwy 
tureckie (poprzez ruskie), zastąpiły, 
szczególniej w 17. wieku (od uzbro¬ 
jenia tatarskiego) prasłowiański l?tł; 
w nim noszono strzały, zawiesiwszy 
go przez plecy lub u boku; łuk 
sam noszono w lubiu, wiszącym 
(u jeźdźców) po prawej stronie, 
u boku. 

kołdra, kołderka, z niem. Kol- 
ter przez romańskie coltrc, wkońcu 
z łac. całcitrn, ‘pierzyna’, zamiast cuł- 
cita; Czesi zachowali niem. t, koltra, 
u nas już w 1394 r. d w dźwięcznem 
otoczeniu, tak jak szot dra z Scłmltcr 
kołdun, szczególniej * kołdun// li¬ 
tewskie*, ‘pierożki z mięsem’ (np 
do barszczu); piszą i kałduu; z niem 
Kcddaitnc, ‘wnętrzności’, a to z łac. 
calduna, ‘ciepłe (wnętrzności zabi¬ 
tego zwierzęcia)’, od calirlus, ‘ciepły’, 
starof ranc. clumdim. 

kołnierz, w' 15. wieku i z prze¬ 
stawką: konłcrz, po narzeczach koł- 
mirz; kołnierz//!; ; z niem. dawnego, 
narzeczowego koluer, zamiast po¬ 
wszechnego Ko/ler, z franc. collier, 
a to z łac. collarc, ‘naszyjnik’, od 
collum, ‘szyja’; tak samo u innych 
Słowian, kuter, kolar itp 

koło, kółko, kółeczko i kolce (czę¬ 
ste w dawnej polszczyźnie, kolca 
w rachunkach Jagiełłowych 1394 r.; 
całkiem co innego kolce np. róży); 
kolca u drzwi cerkiewnych, których 
w 15. wieku przysięgający prawo¬ 
sławny dotykał; stąd kólcz/fk, myl¬ 
nie i kulcz/fkicm pisany. Koło od¬ 
mieniało się i jak niebo, więc liczba 
mnoga kota albo kolosa (p. kolasa). 
Kolo na Bałkanie ‘taniec narodowy’, 
u nas ‘zebranie wojska czy rady’: 
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kołpak — kołtun 
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■**> 


* noto 

generalne* w wojsku polskiem. Jak 

!?’ . UŹ f va koto i jako przy, 
mek. „koło niego«, albo „okuto 

!K« tt°L “' wkold) •“ p-y 

liczebnikach dla oznaczenia przybli¬ 
żenia: , około pięć lat*; od około 
nowy rzeczownik okolica , okoliczni, 
kohesuosc (‘co przylega’, ‘Ange- 
( n? |'J a P rz ymiotnik: oaJŁ* 
z j ' Czasowniki: A-u/fr, oAo/zd 
mkohc, kołować. Liczne złożenia: 

In ° dZl(>J (t i Sam ° C0 i kola ™, ale 
ten u nas dziś jedynie dla ‘cykli¬ 
sty używany, na Bałkanie i u Oze- 

ii *^ Oł0 z d 7 ieja 1 ’ Znaczy )> kolourót 
kołowrotek (kądziel’), kolonia & 

Kołomyja (miasto, a stąd i koło- 

Obok* n U8ka - niby ” aSZ krato ^ak). 
Obok przymiotnika kołowy ( ruch 

Piasta), kołowaty, ‘idący wkoł 0 ’ 

10 stanie umysłowym: kołowacieć\ 

powita zna (właściwie choroba by- 

ęca); kolisty , kolistość ; Kalisko 

■ k olano, kołczuya, kołej. Słowo 

aryjskie; pruskie kełati, ‘koło’ (z wo- 

ahzacją c , jak w nazwie ‘kolana’ 

gdzie Litwa przy e znowu została) 

dzić’ C °‘ '•‘ k ° ł0Wr0tek ’’ C0fere ’ ; p«i 

mai' ‘ Z ^’ , Uprawiać ’; grec. peta- 
aj, pędzę, polos, ‘poi, biegun’ 
pen-plo-mcnos, ‘kręcący się’; dla 
J a ożywają mne języki aryjskie 

S*™ f eC ^ W >msz 

lit"/ //’ leR /’ lnd ,:za kra-, ‘koło’, 

P ! utMas > ‘szyja (obrotna)’. Koła 

iczba mnoga, znaczyło‘wóz’ (p. 

różnym i dziś jeszcze 

rożnym Słowianom to znaczy, po¬ 
cząwszy od cerkiewnego WedL 
podle mówią i kole, pole, mieszają? 
je z koło, ale to tylko narzeczowe. 
Ko! o mącić i bałamucić wydają się 
raczej rusyzmami zamiast naszego 
bałamucić (p.). 

kołpak, nowa pożyczka, obok pra¬ 


starej kłobuk (p.), ze Wschodu, ty® 
razem przez Ruś z tur.; bołj Hl 


j '■--'/ł/iłu \ Vh 

razem przez Ruś z tur.; 
huzarów' węgierskich po całej 
ropie się rozszedł (węg. kulpoU)^ 
u nas, jak na Rusi, i nazwa P®*' 
nych grzybów (dla wysokiej czap 1 ’ 
u nas o »kołpaku moskiewski® 1 
po raz pierwszy r. 1587 mowa 
kołtrysz, ‘rodzaj pośledniejszego 
sukna’, z rńem.ycldcrschTiicł/ (wyj' 
dem wyrabiane); w 15. i ld. w® 

(w zabytkach sądowych, w satV rZ 
M Bielskiego). , 

kołtun, choroba rzekoma, od k o 
rej włosy w kudły się zwijaj^ 
‘plica polonica’, nazwana od ko j 
tania sir (rus. kołłaJ’). ‘kołys» nlfl 
tych kudł, jak już w 10 . wieku 
trafnie osądzono; jest to więc ^ru 
syzm, i słusznie twierdzi Er. &y x 
(O cieplicach, r. 1617), że 'pOJ a ' 
wiła się ta niemoc na Rusi, na *°_ 1 
kuciu przy Bieszczadach od trzy 
dziestukilku lat i dalej codzień SJ 
szerzy, co ją gośćcem ( cjościcC , eU 
femistycznie, p. gość) abo kołW 1 ^ 
nazywają, niby bestyja, której kie 3 
się czego zabaży (‘zachce’), trze 8 
dać, aby szkody me uczyniła: P° 
lubił gościec wino«. Dziś jeszcze 
mów-ią; »chłop ma kołtuna na S° 
rzałkę«; przysłowie: »na upór, ko . 
łun, błoto, niemasz lekarstwa* • 
urzynają go, ale » wywija « się na 
nowo. — Od tego samego ruskiego 
kol tania poszła i ko ł łka (wiek J & )i 
a ze wsuniętem s : ko/stka ( u 
Bielskiego i i.), ‘zawieszenie’, ‘kok 
tzyk . — Sama choroba znikła, nflto 
miast nabrał kołtun znaczenia po¬ 
gardliwego, przezwisko ‘mieszczan, 
la ich zacofania i egoizmu klas 0 ' 
wego; łcołtunerja nawet, wedle ka~ 

na er ja , kołtuństwu- przymiotniki 
not łuno waty i koltmiiasł/j, czasow¬ 
nik kołtunić sic. 
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kołysać, Jiotyska, kołysanka, jest 
i kolt,choć, znane i na Rusi (rus. 
koty chat' sia, ‘chwiać się’), i u Cze- 
c ow ( 'o isati , całkiem jak nasze): 
to samo co kolebać, kołyska tyle 

o o e ka, z tą jednak zasadniczą 
różnicą, że kolebka od 14. w. (ra- 
chunk, Jagieł Iowę) ‘wóz’, ‘powóz’, 
i en tykę nazywano, gdy kołyska 
wyłącznie memowlęciom służy. Oba 
pme wywodzą się wkońcu od koła. 

1 ITi” rozpoczyna najliczniejsze 
latynizmy wszelakiego rodzaju i wie¬ 
ku; największa ich część now r o wpro¬ 
wadzona i objaśnienia, * komenta¬ 
rza*, nie potrzebuje; do starszych 
należy kometa i i. Zaplątało się tu 
i niejedno francuskie, np. komeraże 
‘plotki’, od commere, ‘kumoszka’’ 
a i komfort nie wprost z Anglji 
do nas zawitał, lecz przez Francję. 
Tu należy komat ja z komedjantem, 
a obok nich komik, komiczny, ko- 
miczność (w przeciwieństwie do tra- 
gedji i tragika), poprzez Francję 
i Rzym z greckich widowisk się 
wywodzące; p. komis i kon-. 

■Ofnar; w 15 w. wyłącznie komor, 
dochowane do 17 w., u Potockiego 


stego komendotoania, z niemieckim 
przyrostkiem (-iren): komenderować 
(jak maszerować i podobne dziwo- 
k kotnenderu/iek; zawdzięcza 
swoje e (franc. commanrłe, niem. 
Kommando, z łac. commaudare od 
maudare, skąd nasz mandat) wło¬ 
skiemu commendare, ‘rekomendo¬ 
wać, polecać’; an mamy w komandor 
(skąd skrócone niem. Komtur u Krzy¬ 
żaków i i.), komaudyta. 

komenty wymieniamy jako szcze¬ 
gólniej u Potockiego częste dla ‘wy¬ 
mysłów’: » babskie komenty «, cho¬ 
ciaż to właściwie ‘objaśnienie’ (ko¬ 
mentarz). Całkiem co innego ko- 
meninsz, ‘nauka początkowa dla 
dzieci’, ‘elementarz’, przez słynnego 
pedagoga czeskiego 17. wieku J. A. 
Komeńskiego ułożony i po całym 
święcie używany, dzisiejszemu po¬ 
koleniu w tej nazwie już obcy, w e 
Lwowie jeszcze w latach 1850 
18 CO w obiegu. 

komesz, ukraińskie słow'o, w 17 
wieku przejęte, dla ‘trzciny, sito¬ 
wia’: »muzy w komesz«, t. j. ‘precz’, 

»pójdzie w komeszt (‘precz’), t korne- 
szyną (‘trzciną’) skarano kozaka«; 


, > — b 1 ui^onuj j omii uuu uó uiv et o f 

poi. Komorowski, obok Komarna w 18. wieku piszą stale poprawniej 
1 , Komarnickiego) ; ale inne języki komysz, ‘gąszcz’, stąd komyszuił, 


słowiańskie, od cerk. począwszy 
(bałkańskie i rus., czes.) formę na 
-ar piastują, acz przyrostek -ar 
nierównie rzadszy niż -or. Komar 
nazwany tym samym pniem, co 
i czmieł (tylko z pełną wokalizacją 
o, kom-, gdy ośmiel z czim-); to 
kom- częste na Litwie dla wszela¬ 
kich owadów', co brzęczą: karnane 
i kamine, ‘pszczoła (dzika)’, prus. 
kamus, ‘bąk’; lit. czasownik kitnłi, 
o głosie ochrypłym’. Przekomarzać 
koma ’ k™’ lli,J y ‘drażnić go jak 

komenda, od niej, zamiast pro- 


o ‘zbóju kryjącym się w komyszy’; 
na Bał kanie kamisz, rus. kamysz, 
wszystko z tur, katuesz, ‘trzcina’. 

komiega, komiega (z niepierwot- 
ną nosówką; ale por. księga, z tym 
samym przyrostkiem), ‘galar mniej¬ 
szy zbożowy’ (dnbas jest większy), 
pierwotnie ‘łódka z kloca wyro¬ 
biona’, a ‘kloc’ właśnie kornem się 
przezywał; to samo kom mamy 
w kom U (nazwa herbowa Syro¬ 
komla = ‘kloc syry, wilgotny’), 
i w komin, ‘grubszy koniec ga¬ 
łęzi’, we zwrocie: »iść komelancnm 
(‘bokiem’), »kcmylonka wywrócił*, 
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komin — komora 


w rządkiem u nas komkać (rus. 
skomkat) i komsić , ‘gnieść, du¬ 
sić . Prasłowiański to pień, z kom- 
i asem- (p. czepiec), pierwotnie z sl¬ 
ip. chomąto, oskoma i ssesmić ); 
koniieya prapolskie, ani z rus. prze¬ 
jęte, ani z niem. komme, kam. 
knmmekm, o ‘szaflikach, korytach’ 
(któreśmy istotnie jako kum, ku¬ 
mek przejęli) wyszło i na Ruś po¬ 
dane; Niemcy pruscy tę nazwę pol¬ 
ską dla ‘wiem’, Kamer,ę/p, przejęli- 
rus. komjam, o ‘łodzi’ i ‘beczce’’, 
toz na Małej i Białej Rusi, sło¬ 
wiańskie, nie tatarskie, 

komin, kominek (i ‘szkiełko od 
lampy’; ‘sus’: »wywinąć kominkcu, 
o zającu), kominiarz, kommiarcsi/k 
kominowe (opłata); z niem. Kamin 
z romańskiego i łac. eaminus z grec 
kami no s\ nasze o z j ak w oMe _ 
cacilo, lokaj itp. 

l Omis, komisja, komisjoner, ko¬ 
misowy i komiśny (chleb, ‘żołnier¬ 
ski, razowy’, z niem. Kommisbrot ), 
komisarz (z dalszemi urobieniami. 
jak komisarskź) i i., wkońcu z łac 
commissnm, ‘zlecenie’; ale komity- 
ioa, pierwotnie ‘orszak’, później ‘za¬ 
żyłość, dziś zupełnie, przestarzałe, 
poszła od comcs (p. kmieć), gdy ko¬ 
mitet. z dodanem -t, z franc. comitć, 
znowu od committere (commissnm) 
wychodzi. To samo com- (z cum, ‘z’) 
powtarza się też w słowach: kom¬ 
binować ; komocja ; komponować 
i kompozycja-, kompaiur(k)a, ‘opra¬ 
wa książki w papier’, już w r. 1532. 
z compactura; kompensować ; kom¬ 
petencja ; komplet, kompletny, kom- 
pltnunl (i komplement ; ale franc 
compliment a complćment dwa zu¬ 
pełnie różne słowa, chociaż oba 
wkońcu z łac. complrhts wyszły)- 
'•""•Pot i kompotje.rlm ; komput 
' hczLa > Poczet’), z łac. eomputus 


skąd i włos. conto, franc. comP '■ 
i dalej cowploir (kantor)'-, kolnij 

(franc, communc, z łac. cotn->H’ llfllS ' 

i ztik °' 


‘powszechny, ogólny’), więc 


munikować i komunja (sakrament 11 


ołtarza) z komunikowaniem 


i ko¬ 


munikantami; dalej kompas ; 
pres\ kompromitować się ( c0 . 

swego i z niem. sich koinpi' 01111 ^ 
ren, nie z włos. comprometti n 
franc. conipromcttre , wzięte, bo P 
źyczka wręcz z łac. compronn e 
późnemu zjawianiu się słowa 
odpowiada); tu należy i 
‘sprzęt »wygodny*’ (łac. cOI,,,ll(/ , 
przez franc. i niem. ^ 0>>/>II °a\ 0 - 
Przed innemi spółgłoskami (S ar Q 
wemi i i.) pojawia się to sain 
kom- jako kon- (p.). fn 

komnata , dawniej i ho*» 

(Kownacki), ‘izba z kominem , 
caminata, camineta (od 
niem. kemenate, kemnate i c f l0>l> 
czes. dawne komniata, dziś ^ 
nata. Nasza komnata przeszło 1 _ 
Ruś, choć przycisk zmieniony 
nafa ; szczególniej wliczbie innok 1 ^ 
komora, ‘izba bez pieca’, k° m 
ka-, dziś i dla /-komory c ł oW . 
używane, jak i dla „mieszkania 
morą « (‘nie w własnym domu, , 
od 16. w. tak), stąd komornik , 
kator’. Ale komorą bywał i ‘p 0 ') ’ 

skarb, spichlerz książęcy’, więc jf 
‘zawiadowca’, camcrarius, urósł i 
podkomorzego (właściwie sneed 11 ^ 
rar his, ale wzniósł się nad ^ 0,110 ^ 
ników, których i sarn roian° wft _ 
co wyszedł wkońcu na pierw®* 6 
dygnitarza powiatowego, mające, 
pod sobą ‘mierników’, fcoiiiorniK 1 ’ 
wkońcu i ‘adwokatów, mecen aS ° v ^ fl 
szczególniej na prowincji, n P , 
Wołyniu, tak obzywano; kantor - 
komorne, ‘opłaty’ wszelakie; kom ’^ 
ko waty. Wczesna, już cerkiewna, P 
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zyczka z łac. romańskiego c amur a 
(naBałkanie, bo łac. krótkie u w daw¬ 
nych pożyczkach zawsze przez o od¬ 
dawano, p. o/fars, obiecadfo), ‘skle¬ 
ją 16 ,’ Z greCl ka »iara, ‘skle- 
f - Słowo europejskie; niem. 
forma kam mer (jest i ł ac . camera, 
cameutuns, szczególniej w wło- 
szczyzme: ca mer atu, camcricre) po- 
v tarza się u nas jako kamera (p. 
h amtarz; kimstkamera, kamerdy- 
” n ) towernlngf itd), a od nas na 
Kus od czasów Piotra W., obok ich 
w łasnej Zo mory i /a, mar// z grec. 

komosić, skomosir się, komonica, 
Zon//mik, p. koń. 

koenpanja, kompan jon, zgrubiałe 
kum pan , z niem , a to z romańskich 
języków, od łac. cnm-vanis, o ‘spól- 
nem chlebojedztwie’ (por. konwikt 
od ‘spólnego wiktu’, albo Scklaf- 
kamerad , o ‘sypianiu w jednej ko¬ 
morze’), dalej o wszelakiem ‘towa¬ 
rzystwie i stowarzyszeniu’, wkońcu 
o ‘rotach wojskowych’ (szczególniej 
piechotnycli). Od ko/n/Htnji odróż¬ 
niaj kampunję, ‘pochód wojenny’, 
i dawny kam/ianwnt, ‘manewry’ (naj¬ 
słynniejsze Augusta 11 r 1730 pod 
Dreznem, opiewane polskiemi i ła- 
cińskienn wierszami), od łac. cam- 
j>ns, ‘pole’. 

komża, komekka, ‘koszula biała’, 
niby »alba«, ale krótsza, dla służby 
ołtarzowej, z łac. camis/a (franc. 
chemise), ‘koszula’, przez czes. kom- 
zc; camisia uchodzi za jedno z nie¬ 
licznych słów celtyckich, jakie się 
<to łaciny wplątały; nasze kami- 
z/lka, z dawnej kamisola, również 
° przez franc. cum i sole) 

m y jedyni zastąpiliśmy końcówkę 
o •' przez -dla, wedle innych nazw 
loiu, nasza ssmizetka od franc. 

“dlT^ P1 ' ZeZ zdrol)niale ckom-i- 


kon- we mnóstwie słów obcych 
łacińskich prze ważnie, jak i kom- ( p .) ’ 

już w łacinie odmiana do cum, -z' 
i dlatego wymieniliśmy pod ko¬ 
mis długi szereg podobnych zło¬ 
żeń, których liczbę łatwo powięk¬ 
szyć : koncept-, koncesja-, j-oncy/jum 
(np nicejskie); kondycja (skrócone: 
kouda); kondukt i konduktor-, kon- 
de/nnata (w dawnem prawie); ko- 
//esor (nie koneser, jakby wedle 
franc. connuissrur sądzić należało); 
konf ederacja (np barska, w raz z jej 
Zonfederatką); konjekt (^sporzą¬ 
dzenie*, apteczne niegdyś wyłącz¬ 
nie); oryginalne jest kon/ic/lis u Po¬ 
tockiego, dla‘niezwykłej figury’, z ła- 
cińsko-polsk. cum fir/lis, ‘z figlami’; 
konsj/storz (łac. consislorium, pier¬ 
wotnie ‘pokój dla lokajów’, zanim na 
‘duchowne sądownictwo’ przeszedł); 
konsi/ljum z kotisi/ijarzcm, od ‘sie¬ 
dzenia razem’; kontent i ukonten¬ 
towanie, i koutenteca (włoska zu¬ 
pełnie, w 17. wieku używana); kon¬ 
sumować i konsument, gdy kon¬ 
sumpcja i ‘suchoty’ znaczy; konsty¬ 
tucja z konstytucyjnym ; Aousin/k- 
cja; konsekwencja-, kousolacja (co 
z ‘pocieszenia’ w ustach dawnych 
ugrzecznionych i na ‘rodzinę-dzia- 
twę’ przeszła); kontrakt// (sławne 
niegdyś dubieńskie i kijowskie); 
konserw//, a z bardzo odmiennem 
znaczeniem i honsenoatorjum i kon¬ 
serwatywni/, ‘zachowawczy’; kon¬ 
cert (wkońcu od łac. conccrtare, 
‘ubiegać się spoinie’); konkurs z kon¬ 
kurowaniem i konkurami-, konklu¬ 
zja; konkretny (w przeciwieństwie 
do abstrakcji, od łac. concretum, 
‘zgęszczone’); konkordat; kontry¬ 
bucja; kontynent (‘ląd stały’); kon¬ 
wulsje; konwent; konwenans; kon- 
tynuowuć ; konwiersz (w 15. i IG. 
wieku o ‘braciszku zakonnym’, z eon- 
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terstis); konwersacja (dziś tylko 
o rozmowie’, wedle franc, gdy dla 
comersasionc, wedle łaciny, 
dawniej i ‘towarzystwo, obcowa¬ 
nie tak obzywano); konwój i kon- 
ubojowy, i W iele innych, w t 
? łaciny czy z języków romańskich, 
bez odmiany znaczenia i f ormv 
dziś poczęści przestarzałych, coraz 
rzadziej używanych. 

konać, dokonać i wykonać, po¬ 
konać skonać {skon)- doskonały 
zamiast dokonały, dosłownie: ‘skoń¬ 
czony (por. bywały, jezdzah,)- pień 
f!, P; ' CZ( lć-, nazwy ‘początku’ 

Dnm° nCa S !f 6 Się ° d teg ° same ST° 
dwa rozm aite 
dfonce. jednej linji. P. skon, zakon 

loZZ me ’ ■ l 7 0by niem y ,l>l!i , ‘ c ały’ 

(obce germańskim narzeczom), z sło¬ 
wiańskiego konc wypożyczono, nie 
da się utrzymać. 

‘ ga3:iź większa’, niemal 
wyłącznie u nas; bulg. konar rów¬ 
nież większe występy skaliste’ ozna¬ 
cza; przyrostek jak w komar, cho- 
Mr- p. kicn pod knieja. 

koncerz, ‘długi miecz’, ‘rapir’ 

Z czes. kończ,rz, ‘miecz u siodła 
przypasany’; konc z irz wywodzą z os¬ 
mańskiego (arabskiego) chandzar 
nazwy kindżału’, co dla znaczenia 
tormy wcale się nie zaleca, 
konew, konewka, kon.nve.czka, 
z niem. Kanne poprzez czes. konew 
1 ’. z -y, prawidłowo zastąpiło daw¬ 
ne mem. łu Łkana np„ 0 wiele 

hi 0 ż Zn te' SZ f poźyczka ’ nie zachowała 
już tej starej formy); nasza nowa 

pożyczka kumka, ‘cewka u enemy’ 
z łac. canna ‘trzcina’, ale niem! 
Kanne.' jest słowo rodzime, co i do 
łaciny średniowiecznej przeszło, cau 


K 


lewacz z cyny’) zastąpił, jak i w ^ 
nńsarzn (Loiyiesser, p; własw®^_ 
onwisarza ta odmiana w J' sZ 


h 


w 


A ■ ——j F iicszio, cau- 


konwisar w 16. wieku 
koniec, pierwotne kwńc, 

. 15. wieku używane przyi® 
konc (lub koniec ) pola«, ma ° 
pola’; kończyć , z licznemi z o 
niami; końcowy (późne), końc (,lł 1 
dawne konieczny , koniecznie, ^ 
wieczność-, kończyna (w liczb 1 ® ^ 
częstsze); kończą)s)ty; pi ea 
z samogłoską o, wobec czen- 1 c * 
z e- i półgłoską, w zacznę i fcc ;. - e 
-cząc). Koniec to prasłowu® 
irobienie od rzeczownika koH, V 
czątek’, w cerk. iskoni, ‘z P ocza 
p konać. ,: B y 

konopaczyć, ‘zatykać sz f' e n0V - 
(w statku, ścianie) kłakami ( 0 j 0 , 
nemi)’, z rus. ko no patii', a t0 .-j 
w o rodem ludowym z ^ o7 7 z aty' 
zmieszane) z grec. kakifaK, ' _ 
kam’; włos. calafatare (skąd D ^_ 
kał fałem) wywodzą jednak 2 a ^. rf . 
galafa, ‘kitować (okręt)’, t ul ‘ 
Mak uży - 

konopie, dziś jedynie Ja* 
wane, jako zbiorowe, w liczb® ^ 
giej; W 15. w. jest i koi/o/> K 
dzaju żeńskiego, czy męskmę ^ 
por. bułg. konop); jest w 
i konopia, rus. konopla■ Sld' 0 . 
ropejskie, z p (u Słowian; u . 
lianaf, z pierwotnego kanap-, . 
szcze na wieki przed Chr- P 
czone, od Słowian ?; lit* ‘‘ 
ale i bez pierwszego a: kn«P e ’ P,y. 
knapios, czy też ze słów. ZŁl P „j. 
czone?; razi forma bez a; ła® s ^^ 
niow ieczne canapus, cannapi s )i 1 
gi‘ec. kannabios (stąd łac. c(tl1 (l f) 
bis)- jest i w perskiem ( a \ j 0 t 
i w ormiańskiem {kanap)- . el g f y- 
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odurzającym dymie, w czem się Scy¬ 
towie parzą; widocznie od Scytów 
lozeszła się nazwa wraz z uprawą 
po całej Łuropie, ale Scytowie sami 
przejęli nazwę bmtnnbis od Finów 
(vy najszerszem tej nazwy znacze¬ 
niu), to prafińskie kanabis ma być 
złożeniem z czeremiskiego kcnc (ki- 
ue, konopie), mordowsliiego kantf 
i kont, i z syrjańskiego pisz (‘ko- 
nopie ), wotjac.kiego pisz, pesz (stąd 
i nazwa rzeki Peczory, od syrjań¬ 
skiego pctszór, ‘pokrzywa’, jaką tam 
konopie zastąpiono, dla klimatu; por. 
rozprawkę H. Jacobsohna w getyng- 
skich Wiadomościach 1918 r.); ta¬ 
kie złożenie razi jednak niezwykło¬ 
ścią. Od konopi przezwano ptaszki 
i rośliny wszelakie: konopka, ko 
nopnik itd. (dla ‘makolągwy’ i i.); 
przymiotnik konopny, nie konopiami 
z ruskiem pl. Druga nazwa p. pieńka. 

konszachty, knnszaćhtoioać, daw¬ 
niej kun szaf ty i konszafty (bo /' 
i ch stale się wymieniają), z niem. 
A undschaft, ‘znajomość, poufałość’; 
u nas ‘porozumienie, układy tajemne, 
podejrzane’. 

konterfet, konterfekt , konterfe- 
tować , częste w 17. wieku, np. w Go¬ 
ścińcu Jarzębskiego 1643 r., ‘podo¬ 
bizna , ‘wzór’, różni się poniekąd 
końcową samogłoską od łac. con- 
trafactum, ‘naśladowane’, franc. con- 
trefait (chociaż pożyczki franc. na 
samogłoskę zakończone u nas -t 
przybierają, por. kajet, /Hut). To 
kontra-, w kontr , ‘przeciwnie’, kon- 
trować , z łac. contra, ‘przeciw’, po¬ 
starza się w licznych złożeniach 
łacińskich i romańskich, np.: kon- 
tł abanda (z włos. bando, ‘rozporzą- 
zenie ); kontrast (dosłownie: ‘prze- 
ci"stawka ); kontrednns ; w muzyce 

cotd,e-roU, j. rejeslr 


przeciwny) z licznemi urobieniarm. 
kontrolować, koutro/or. Nowszemu 
kontcrfc( k )towi odpowiadał w 15. 
i 16. wieku kontry fał, z niem. Kon- 
terfui, ‘mieszanina złota czy srebra 
z miedzią’: » fałszywe z miedzi, z kon¬ 
try fal u kuje talery« (Górnicki); jest 
to właściwie ‘cynk’, mylnie miesza¬ 
ny w 16. wieku i później z ‘mo¬ 
siądzem’, ‘cyną’, a nawet z ‘burszty¬ 
nem’ (chyba od lakieru bursztyno¬ 
wego ?). 

kOfltusz (po narzeczach i kun- 
tusz, w tej formie od Rusi, Wiel¬ 
kiej i Małej, przejęty), kontusik; 
kontuszowiec; kontuszówka (wód¬ 
ka); od 16. wieku, od wprowadza¬ 
nia mody węgierskiej w stroju 
i zbroi, suknia wierzchnia, na żu- 
panie noszona, z rozciętemi ręka- 
wami-wylotami, odmiennej od źu- 
pana barwy, pasem przepasana; 
z węg. kóntos, ‘suknia’. Na całym 
Wschodzie konfosz (tur.) oznacza 
‘krótką szubę, półszubek’ (np. na 
całym Bałkanie), a nazwę jego łą¬ 
czą z perską nazwą ‘sukni zwierzch- 
niej’, kandys, w Cyropedji Kseno- 
fontowej zapisaną. 

koń, konik (polny)-, konicz, ko¬ 
niczyna; koński (Końskowola); kon¬ 
ny, konnica-, koniarz; Konkury i Ko¬ 
nary (Konarski), nazwy miejsco¬ 
wości od ciążącego na nich chowu 
koni książęcych, Konary jak Psary, 
Swinary ; koniuch, koniuszy (urząd 
koronny); konina; złożone: kono- 
ical (‘powalający konia dla wała- 
szenia’), konojady ( Konecko , z Ko- 
nojcdzsko), Konotop, Konopad (Ko¬ 
nopacki), tak samo Świn o pas, ka¬ 
znodziei itp.; późniejsze dopiero: 
koniokrad itp. Słowianie potracili 
niejedną prastarą nazwę zwierząt 
domowych, co Litwini przechowali, 
np. a szwa, ozka (‘koza’); zastąpili 
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je nowerm, choćby obcego (?) pocho¬ 
dzenia jak tvól, koza, barnu, cap. 

dla koma nie znają aryjskiej na- 
zwy, łac. cguus, lit. asstoa, ‘kobyła’: 
zastąpili ją koniem, a Ruś i konia 
na loszad’ wymieniła. Pr ze d ń oczy¬ 
wiście wypadła spółgłoska, ale jaka, 
• czy m ?; kohń przypominałoby 
kobyła), ale *komń prawdo¬ 
podobniejszy, bo obok konia istniał 

żrrfdTT 7 , starorus - 1 staroczes. 
źródłach dobrze znany; u nas ko¬ 
niczynę komonicą (od 15. w.) na¬ 
bywają w 17. wieku powszechnie 
komunikiem, komonnikiem (t i 
konno’) jeżdżą, a tu należy i dawne 
komosic się, ‘brykać’: .(koń Lu¬ 
bomirskiego) raz igra, drugi się 

ZT 1 '' 7i elbłąd ni ^ d J r nie ko- 

J ’ 0 kidziach: » po winie się 

iZZ? c, i * dare ™° Mut ’ 1 

łomom* komorna przypomina i sta- 
loprus. kamnet, ‘koń’ (nieco nie- 

E e ł / ht , klUH ~ e ' kmnels ' ‘ k °- 

yiti, łotew. kumelsz, ‘łoszak’ Ko- 
nicz, koniczyna, wprost od 'konik 
(zbiorowe komkowic), co w 15. i 10 
wieku nie ‘konika polnego’, l ecz 
koniczynę’ znaczył. Od koń zdrob- 

7 tak nań wołają; z tego 
toskac, ‘witać, całować się’, ‘bajać’. 
łcomomca i komunica (r. 1472 ) 
nazwa innej rośliny (‘succisa pra- 
tensis) .jako lekarstwa końskiego «. 
Palej konik (i w szachach), konisko, 
komę, koniaku i i. __ p rzy nad 
zwyczajnem znaczeniu chowu koni 
w narodzie szlacheckim, nie brak 
nazw diwnych, domowych, wcześnie 
jednak przeważają i 0 b ce ; w 14 
1 15. w. niemieckie ( P . hynszt, orz) 
głownie zaś dla przyborów (p kran 
krępować, nnmsztnk ); w 16. w wło 
skie {dzianet-, szczególnie liczne dla 
biegu’: kar ery, kapreo/c, korbek, 

1 dla Przyborów: can/ci, kawecan)- 


w 10. 1 17. w. węgierskie {dc> lS ^ 
foryocz) i wschodnie, tatarskie, pi ze 
Ruś do nas wędrujące, p- 
bedewia, mierzyli, ogier, rumak • 
do loszaków. .. 

kopa, kopicą, kopinsiy (tale| z ’ 
pierwotnie ‘pagórek’, nie natuia O) 
lecz ręką ludzką *skopany«, ’ 

por lit. ku pas, ‘mogiła’, kapok ‘ crae u 
tarz’ (niby oknpisko o ‘cinentaf 
żydowskim’). Od ‘pagórka’, ‘k°P^,' 
przeszła nazwa na ‘kupę (np- s ' ftI1 , ! 
a wkońcu na ograniczoną ‘ 1C2 ,, 
ii.l., r,n ini. ‘szesc- 


sześćdziesiąt’ {kopa, np. jaj, 


,1-opa 


dziesiąt snopów'’; ogólnie: 
lat«), i tłumaczono nią wręcz 
sexagena, niem. Schock, co z fl ®. \ 
piło dawniejszą grzywnę , ko ,f, r : e . 
od Wacława czeskiego sześć 
siąt groszy bito; stąd przysło'' , 
»święty to grosz, co kopy strze 
ulepsza cnota niż kopać . Na ' ’ ' 
i Rusi kopa odpowiadała naSZ aia - 
npoht: ^czyniono kopce ( <z S r 
dzenie włościan w okręgu J e 
lub dwumilowym’) na stałem . 
/iowisku « (dla wykrycia np.zbr 0 ' 
zabójstwa), i Statut litewski n»J 
kładniejszą ustawą to określa 1 1 , 
te (nie polskie więc!) przetrą^ 
najdłużej na Polesiu, znają j e 1 
rzeczą wielkorusltie. P. ko/me'■ 
kopa-. kopicą (np. siana, ^ ałVO jj 
1 kobylą przezywana, np. v ^ 

i 15. w., i tak niezręcznie na . 

cinę sądow-ą tłumaczona); ' t0 n ’-, 
‘zbierać’, np. kapńgrosz, o ‘skąp 
kopny i kopować, o zbożu i s | a 
(* rok kójmy, ale nie namiotuj'! 1 1 ' 
kopka (»na kopki*, ‘w j esie " ź ^ 
kopczyzna, ‘część z kopy zl 
w nagrodę za uprawę pola 0 
wana’. 

kopać, kopnąć, w znaczeniu 
jakiem: ‘kopnąć nogą, wierzgn* 
i ‘kopać ziemię, grzebać’, jednaki 
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zresztą pochodzenia (nie zlałyż się 
w słów. kopati dwa różne słowa, 
np. grec. skapto, ‘grzebię’, i kopio, 
uderzam’). Pierwotne znaczenie by¬ 
ło; grzebać’ (nieraz wyłączne, np. 
w cerk., rus. kopni' sin, ‘ryć się’ 
itp., bułg, itd.), czego i obce ję¬ 
zyki dowodzą, lit. kapoki, kapas 
(p. kopa), prus. cnkopts, ‘pochowany 
(zakopany)’, grec. skapto, skapctos , 
łopata’, łac. scapula , ‘łopatka (czło¬ 
wieka)’ Liczne złożenia: wykopać, 
zakopać (Zakopianie w Zakopa¬ 
ne nt), dokopać sic czego, podkopać 
(podkopu), przykopa (i z niemożli- 
wą, a jednak częstą po narzeczach 
przestawką: krzypopa), okopać(oko- 
Pl/)i skopać (kogo nogami), prze¬ 
kopać (przekop , słynny tatarski Pe- 
rckop na Krymie). Liczne urobie¬ 
nia. kopalny i kopalnia z dalszemi: 
kopalulowy itd ; kopacz (rzadziej 
topnik) i kopaczka, o ludziach i na¬ 


rzędziach (‘łopatka’); kopanica i ko- 
pauina (‘no wizna, karczowisko’, rzad¬ 
ko kopańtk, np. w Kopeuick pod 
Berlinem; i dla ‘płozów u sań’); 
kopań i kopauka, ‘niecka’ (rus. ko¬ 
pań, ‘dół wodny’, słowień. kopań ja, 
koryto’, u nas i nazwa osobowa, 
A opania); czasownik kopsnąć, kop¬ 
sać, ‘kopnąć’, »dać kopsa « (u innych 
Słowian, kupysati cerkiewne, ‘wy¬ 
kopywać’, — co do przyrostka por. 
kołysać; rus. koposzif, ‘ryć’, ‘gu- 
zdrać się’, koposzif sia, ‘roić się’). 
P. kopja, kopyto. 

kopeć (kopcia), ‘sadza’, kopcicć 
(»lampa kopci«) i kopcić, okopciały ; 
kopcić i o ‘paleniu fajki’ (kopcidynt) 
i o ‘smrodzeniu’: » kopcić niebo da¬ 
remnie*; kopci uch i, częstsze, kop¬ 
ciuszek (tłumaczy w bajce Cendril- 
on , A.schenbródel). Pierwotne zna- 
nie nie ‘sadzy, osadu’, lecz ‘dy- 
uu, powiewu’, gdyż łączą je z lit. 


kicapas, ‘zapach’, kwepti, ‘tchnąć 
dmuchać’; łotew kwepes i ‘kopeć’ 
znaczy; łac. rnpor (nasze waporo- 
wać); grec kapnos , ‘dym’, a więc 
bez w, jak i u Słowian; to iv po¬ 
wtarzałoby się jednak w kwapili (p.) 
i kwapić sic, jak i w kipieć (p.); 
nawet kopno (p.) tu łączą. 

koper, z niem. Kupfer , w 16. w. 
nierzadkie, dziś tylko w koper- 
sztycl/n ( Kupferstich, ‘miedzioryt’), 
i w koperwasic (z koperwaser, 
Kupferwasscr, knperwas, ‘siarczan’) 
dochowane; niem. nazwa z łac. cu- 
priim. Obok koperwaser jest i ko¬ 
prach w 16. w.; koprowiny, dla 
‘miedzi’, ‘miedziaków’, ogólnie nie¬ 
gdyś używano; rus. knporos, ‘koper- 
was’, z franc. couperose, łac. cupri 
rosa; łac. cuprum jest cyprium, 
‘z wyspy Cypru’. 

kopera (z kopyra), ‘zając’, ludowe 
(myśliwskie), powtarza się w narze- 
czowych: koper lic sic, kopersać; 
kopertać, o ‘przewracaniu’ ( kopertki, 
kopyrtki, ‘koziołki’), o ‘niespokojnem 
trącaniu i podobnych ruchach’; może 
stąd i kaperczaki, ogólne w 18. w. 
(np. u Zabłockiego): » niech pan ży¬ 
wego kopcrczaka zacznie«, dziś (ale 
i dawniej) tylko o‘zalotach’: ustroić, 
palić koper cza ki do dziewczyny«; 
albo i koperdak, o ‘kobiecie stroj- 
nisi’. 

koperta (nieraz i kowerta, jakby 
wedle franc. coucert), z włos. co- 
perta, ‘pokrywka’ (łac. coopcrta , 
cooperire, ‘pokrywać’), np. u zegar 
ka, na łóżku, dziś o listach, zako- 
pertować; »pod kopertą «, ‘pod adre¬ 
sem’, żywcem z francuskiego. 

kopja, ‘spisa, lanca’, w innych 
językach slow. rodź. nijakiego (ko- 
pjc), u nas wedle włóczni i su(djlicy 
odmieniona; służyła do »gonienia« 

(»drzewo gończe*), turnieju; ‘źoł- 
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merz nią zbrojny’, kopijnik, kopij- 
7 A Zył ;. obok tego i kopien- 

* "/^‘nniczy. kopienniczyć. Od 
włóczni na monecie zwano i mo¬ 
skiewską kopiejkę od 15. w., nie¬ 
gdyś w Warszawie dobrze znaną 
dwugroszówkę’. P. kopać. 

Kopno, kopli na, kopnin, ‘ziemia 
mepokryta śniegiem’, co na niej już 
stopniał (na wyniosłem miejscu, 
serb. słowień. kopn(i)cti, o ‘tajaniu 
smegu), albo jej wcale me pokrył 
kopeć. J 

mylnie koper; koprzykl Rei)- 
swojski, polski, lub włoski, ogrodny! 
Prasłowiańskie, chociaż to nazwa 
rosimy hodowanej, więc obcego po- 

cerk“,T f azwa słowiańska, 
ceik. kopr, od kop-, p . kopeć (d)a 

zapachu), z przyrostkiem -r; powta- 

trudność W k ° priwa ' P- Pokrzywa; 
tiudnosc spraw,a samogłoska, por. 

nt. kimpns, ‘woń’. ł 

kopuła, ‘sklepienie’, kopulka , ko- 

n i Z Włos ' CUpola ’ nasze o 

niby od kopy. 

1 ^o Py ^’ ’i r, W stkn (wPoznańslnem, 
i° a2 r > łopatka’, p . kopać; uro- 

bl r r l k T j f korzyść od h( ’<y- 

Kopyto, kopytko; kopytuik (daw- 

wS \ 1 ? >młlnik ' hopydlik na- 
et chjka mylne formy), ‘asarum’ 
u wszystkich Słowian, od kształtu 

nrnłi' k ° P ^- k,> pytowy; p. kopać; 
robione od kopy jak koryto od kory. 

‘odra f ’ Z rUS ' k ° r% * Sz karlatyna’, 
iloroi, P Sk T*' koł '^ć, koryto. 

i lor h' Z FU f a 1 k0rabl; k °robm, 

kotabwwy; ‘nawa morska’; ogól 
nosłowiańska pożyczka z grec. ka¬ 
raimi; ponieważ jednak niema po¬ 
dobnej drugiej pożyczki greckiej 
w Prasłowianszczyźnie, a grec. b 
w czasach pochrystusowych wyma- 
ano Wą > więc Słowianie przejęli 


tę nazwę nie od Greków samy 0 ^ 
lecz może przez Traków (?)• ^0®® 
ska karnweln również stąd v, ' z ^ c) , 
koral, ko ratka, kor ale wy ( r -1' 1 ^ g ' 
koralowy (pacierze, paciorki), z w 
corallo z łac. coralhnn z g reC- 
rallion , może wschodniego począ _ 
korba, ‘rączka do obracania ko ' 
z niem. Karbefl) z franc. cotl 
z łac. currus, ‘krzywy’- . 

korbacz, ‘bicz’, i karbacz ( nJ ® ’ 
Karbatsche , franc. cracache), z w ftg 
korbdes z tur. kerbaes; jest o 

i na Rusi. r4r)- 

korbas, korb (Mączyński 15« ' 

z niem. Kiirbcs z łac. citcU' 1 
Kiirbis, ‘dynia’ ( korbas albo bad 
około r. 1500). s . 

korbel, ‘kubek’ (1532 r), z c 
korbek 

korcić, korcieć, częste u P° 
kiego, ‘trapić, gryźć’; zdaje się l 
życzką z ruskiego, jeśli nie od" ^ 
nie, bo głównie w małorus. zna 
korty/ mc/te , ‘korci mię’. ,p 

korczak (nazwa herbowa). 
nie średniowieczne dla “naczym® 
picia’, ‘kubka wielkiego’, royl n * e .^ d ^ 
‘misy - krzynowu’ (około r. ł 
należy widocznie do korca , ^ 

i ‘czerpak’ znaczy, i nazwę *1® 
korzeeznika « (z kołem zaopatrzeń^ 
w skrzynię) powtarza; więc 
kr czap, ‘dzbanek’, rus. korcsai) n '°, a . 
nek baniasty’, czes. krezek. ‘d z 
nek z wąską szyją’ (o któryc 
karczma), zupełnie odmienne. ^ 
kord, ‘miecz’, z węg. ka ' / , .fi, 
z języków irańskich (pers. 

‘nóż’, alańskie, t. j. oseckie, ka \^j 
u nas zapisane już r. 1279 i ,-j. 
(w dokumentach i aktach sądowy 0 
jest już w cerk., ale rodź. żeńskiej 
korda , więc może nie bezpośre 
z węgierskiego poszło. 

korda, ‘sznur’, »w kordach ,r 
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mać«, -w klubach, karbach’; z łac. 
cor da z grec. chor de, ‘wnętrzności’, 
‘jelito’; łac. haruspcsc, ‘wróżący 
z jelit’. 

kordat, kordyjaczny, ‘zapalczywy, 
butny, hordyjał, ‘trunek orzeźwia¬ 
jącą j Z ordy jaka, ‘choroba sercowa’, 
od łac. cor, cordis, cardaius, cur- 
dialis, cordincn; p. nerce. 

kordegarda, w 17. W. kortygar- 
da, 'odwach'., włos. cortc di gtuirda, 
iranc. corps dr gardę; we Lwowie 
fur dyga. 

kordel, ‘sznur okrętowy’, » tratwa, 
stoi na kordylu «, kordylottsać; z niem. 
Kordel, franc. cordellc, ‘lina’, od 
cordis — łac. corda, chorda (z grec. 
chordę; por horda). 

kordelas, ‘nóż’, późna pożyczka 
niemiecka; holand. kortclas , niem. 
Kortelatsch i Kordclaschc , z narze- 
czowego włos. cartetas , a to z coltel- 
laccio, zdrobniałego od coltcllo, łac. 
cultellus , ‘nożyk’, od miler, ‘nóż’, 
od pnia col-, ‘krajać’. 

kordon, z franc. cordon (od cordc, 
p. kur dcl), ‘sznur’, a dalej i ‘sznur 
pograniczny, pas pograniczny’; za- 
kordonowy. 

ksrtiyban (także i knrdybtm, 
kur dywan), rodzaj ‘skóry kozłowej’, 
wyrobu pierwotnie arabskiego, od 
miasta Kordowy; stąd włos, cordo- 
cauicrc, franc. cnrdonnier, ‘szewc’; 
przymiotnik arabski kortchani za 
łac. cordebisus. 

korek, korkowy, zakorkować, ko - 
reczek (!), ‘zatyczka’ i ‘obcas’, z niem. 
Kark, korheu, Korkabsalz, a to 
z hiszp. corcho (z łac. cnrtex, ‘kora’; 
por korka dąb, ‘dąb korkowy’); kor¬ 
kociąg (kurkociąg !). 

kornet, o znaczeniu czworakiem, 
zewsząd już przestarzałem: ‘chorą- 
m 1 chorągiew, rota, szwadron’ 
(powszechne w 17 wieku: niemiec¬ 


kich knechtów kornety wprost 
z niem. Cnrnct ; w znaczeniu ‘cho¬ 
rążego’ rzadkie, np. w Wojnie Cho- 
cimskiej Potockiego); ‘czepiec ko¬ 
biecy’, franc. corncttc, w 18. wieku; 
‘trąbka myśliwego’, włos. cor siei to; 
wszystko z łac. cor nu, ‘róg’; hor 
netowy, karnecik, kornccista. Tu 
należą kornut, z włos. cornulo, 
bccco cor nuto (‘cap rogaty’, prze¬ 
zwisko ‘rogala’, ‘męża zdradzanego’), 
i komu,fas, ‘czepiec’, u Zbylitow- 
skiego (Przygana strojom biało- 
głowskim 1G00 r.) obok bi(e)rctu, 
raz kornefasem pisany. Od cormfer, 
‘rogonosiec’, czes. kornufel, a z tego 
na Śląsku w 17. w. kor fanty, ‘dja- 
beł’ (wedle Walanty). 

koromysło, znane tylko w po¬ 
łaci wschodniej, z małorus. koro- 
mysla, o ‘nosidle dla konewek’; czę¬ 
stym przyrostkiem -sio urobione od 
rus. konna, cerk. kr urn, ‘tył okrę¬ 
towy, ster’; krmiti, ‘sterować’; ma¬ 
łorus. kormyha, ‘jarzmo’ (drugie o 
niepierwotne). 

korona, dawniej konina, koro¬ 
nować, koronka, koronny, koro- 
niarz, koronacja, z łac. corona 
z grec. koronę, ‘pierścień’, ‘wieniec’; 
koronka nietylko ‘obszycie’, dawniej 
‘forboty’, ale i ‘różaniec’, i ‘wieniec’, 
i ‘plesz, tonsura księża’; pierwsze 
znaczenie wyłącznie polskie. 

korowaj, ‘ciasto obrzędowe we¬ 
selne’, nasz ‘kołacz’; z rus. korowaj, 
a to od krowy, bo niby jej kształ¬ 
tem się wzorowało; podobnie gąski, 
byczki, o ‘cieście’; przyrostek -aj; 
częściej -jaj, p. zwyczaj, rodzaj. 

korOWĆd, częściej w liczbie mno¬ 
giej : korowody, ‘taniec’, ‘pochód (ta¬ 
neczny i żałobny)’, ‘ceremonje, ce¬ 
regiele, zachody’, z małorus. koro- 
wod, t. j. choroicod, z grec. choros 
(kor, ‘chór’); natomiast koryfcj, ko¬ 
li 


SlOWllilę. 
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ryfeusz, ‘wodzirej’, z grec. kory- 
Taios od koryfc, ‘wierzchołek’; ko- 
m<int jest wymysłem Słowackiego. 

korsak, nazwa herbu i rodu rus- 
kiego, z tatar, korsak, ‘lis’. 

Korsarz, ‘zbój morski’, europej¬ 
skie słowo, z włos. corsare, łac 
cursarms (od cursa, ‘bieg’), grec 
kursaris, ‘pirat’. 

kortezja, kortyzan, kortezański 
kortysacja, kortedziować, wszystko 
od ‘dworowania’, jak i niem ho/isch 
Uiubsch), z włos. cortc, ‘dwór’ (cor- 
tcsia, ‘grzeczność’; cortigia.no, ‘dwo¬ 
rak ; cortcggiare , ‘hołdować’); tak 
zwano i dworaków, co w Rzymie 
u dworu papieskiego siedząc, do¬ 
chody (beneficja) kościelne chwy¬ 
tali; kurtyzana natomiast wprost 
z tranc. courtisane później przy¬ 
szła, gdy tamte w IG. wieku prze¬ 
ważnie * 

korwet, częściej w liczbie mnogiej ■ 
korwetować ; o ‘skokach końskich’’ 
u Potockiego i i., z włos. corvctta; 
stąd i nazwa korwety , ‘statku wo¬ 
jennego’ (od łac. curms): mylnie 
u nas kotlety. 

korydon, ‘bałwan, kiep’, w 17. wie¬ 
ku częste, od łac. imienia Coridon. 

koryto, korytko (»podnieść komu 
korytka « 1564r., o ‘ujęciu obroku’); 
wydrążenie we pniu (dla napajania) 
lub w ziemi (rzeczysko)’; urobione 
od kory, jak kopyto od kopy (ko¬ 
pania). Natomiast korytarz, knry- 

,' s ’ z włos - corridorc, z łac. cor- 
ritornun. 

korzec, ‘miara zbożowa’, »chować 
pod korcem s korcowy, korzeczny 
(młyn, tyle co korczakowy), p. knr- 
czak\ zdrobniale: kor uszek (u Reja), 
korczyk (por. słowieńskie narzeczo- 
we Porusz ); u Słowian mekłenbur- 
skich w 12. wieku kurice. Urobione 
(jak kopiec od kopy) od kory, co słu¬ 


żyła dla najpierwotniejszych 

naczyń, wszelki inny materjał "7 

przedzając. 

korzeń, korzeniowy, korzennih 
korzenić, korzenie (to, zbiorowe)) 
korzenisty, korzeniasty, korzenni , 
korzonki, por. dawne i narzeczow 
*do korzeni « (»do korząt «!)) 
nie’, ‘naościeź’ (czes. dokorzen , “ 
koi'zan, ‘z gruntu’); »korzeń no( -J 
‘pieprzno’) jadać- (por. niem. 
i Wurzcl)-, wy- i zakorzenić. P° c . 
dzi od tegoż pnia, co i pierz (p- k> ;:a ' 
z pełną samogłoską; co do , P rz ^_ 
rostka por. plecień , krzemień , ł 
mień, kiścteń, grzebień. W c,erk 
renitec i ‘czarodziejn-guślarza oZ ? ■ 
czało; por. na wyspie Rugji 1X11 
scowość Korcnica. . j e 

korzkiew, drugi przyp. pierw’ 0 
kor ze kicie (stąd Korzek wiem ), i 
cyrkicio, cyrelicie, rzodkiew, 
dekwie; »kiela murarska albo 
kie w « około r. 1500; ‘łyżka z 
wyrobiona’; korzelmica (‘plantag ’ 
nazywa się u Stanka r. 1472 ikr 
czyca (u Czechów pańsku l' zli ' f 
korzyć, korzyć się, korny, 1 .. 
ność; pokora, pokorny, upoJu* lS ! 
ukor, ukorzyć się, i przecie 
przekór, naprzekór, przekora ; # 
rzyzna-, pierwotnego kor, ‘hańba) ^ 
znamy już. Stoi we związku z /,a ’ 
karać. , a 

korzyść, pierwotnie ‘łup 1 
z drzewa odarta’), korzyścić zlial .. 
więc ‘(ob)łupić’, ‘odnieść łupy- z 
hycz’; zmalało do ‘pożytku’: 
rzystny, korzystać z czego (daw u 
i w czem, ‘odnosić korzyść’); urobio 
od kory jak kopyść od' kopy \ w r ° 0 ? 
korist' wręcz tylko ‘łupy, Z( J° r r . 
(wojenna)’; rus. koryst’, z nie P l6 e _ 
wotnem(?) y, - ale kopyść zaJJ P r 
mawia; w czes. korzisf dotąd ty 
‘lup, zdobycz’. 
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kos, ptak, lit, szesze (słów. k za¬ 
miast lit. sz, jak nieraz), nieznane¬ 
go pochodzenia, z podwójnem pier- 
wotnem k podniebiennem (?); ogólne 
słowiańskie, ale w polskiem i cze- 
® k ł le ™ * 0 ‘frantach’ używane: >• tra- 
1 os na losa«, u Reja: zużywa 
kosotw, ‘wykrętów’. 

kosa, jedno słowo w znaczeniu 
dwojakiem: » kosa włosów®, od ich 
czoscmia , czesania ; i kosa, ‘narzę¬ 
dzie do czosania, czesania trawy 
czy zboża’, niby ‘sierp’. W obu zna¬ 
czeniach prasłowiańskie; pierwsze 
jednak pierwotniejsze, drugie po¬ 
chodne: kosa - ‘sierp’, od kształtu 
kosy włosów przezwana. Tu odno¬ 
szą^ lit. kasti, ‘kopać’, lcasyti, ‘dra¬ 
pać’; albo do /io,s;?/-‘sierpu’ ind. sza- 
sa-ii, ‘ucina’, szasfra-, ‘nóż’, lac. 
castrare , odróżniając zupełnie obie 
kosy. Kosić ( sianokos , kosarz, ko- 
sia>z, kośba, kośuik, kosiwo), cho¬ 
ciaż już w 15, i IG. wieku znane, 
niedawne; w średniowieczu nikt tra¬ 
wy nie kosił, tylko siekł. Kosy są 
i nazwą gwiazdozbioru, tłumaczenie 
z łac, co ma Bcrcuiccs. P. kosaciec-, 
kosior; kosa/; kosy. O kosynierach 
dopiero od Racławic słyszno; obcy 
to przyrostek (por. inżynier). 

kosaciec (od kosa/y, a to od 
kosy, p.), dawna powszechna nazwa 
dzisiejszych kaezopysMw i kaczyń- 
cow, od liści podobnych do kosy ( mie¬ 
czyk, zbiorowe mieczy koicie , tłu¬ 
maczy łac. gladiolus-, por. niem, 
ScJiwertlilic). 

kosior, ‘koczerga, ożóg’, od kosy- 
sierpu dla kształtu przezwany; 
przyrostek -ior. 

kosm (por. pas-mo), kosmyk, ko¬ 
smaty, kosmowy, od kosy włosów; 
Prasłowiańskie (bywa i rodzaju żeń- 
wnnf. ł cz Qściej w liczbie mn. uży- 
’ 1 osmaci (z)na, ‘włochatość na 


korzonkach’; kosmatka, dla różnych 
owoców; » witać kosmato«, t. j. ‘przez 
kożuch’, nigdy gołą ręką (przesąd), 
a więc ‘z darem jakim’. 

kostrzewę , zaśniecająca zboże, 
nazwana od kostry , ‘paździerzy’, 
jako i roślina bardzo szorstko szcze- 
ciniasta®, a to od kości ( kostra : 
ostry, jak kość : ość, kościcn: oścień). 
Stąd wszelakie nazwy kończastych 
albo szczeciniastych, obrosłych czę¬ 
ści ciała, więc kostrouch, ‘pies z po¬ 
rody kondysiej, podłej’ (przenoszone 
na świeżo nobilitowanych mieszczu¬ 
chów, częste u Potockiego: »rodzi 
szynkarka mieszczucha, bo szlach¬ 
cica nie może, chyba kostraucha «; 

• kondys z kostrouchem «); kostru- 
baty, ‘kosmaty’ ( kostruba sama nam 
już nieznana). W nazwach miejsco¬ 
wych: Kościerzyn (Kiistrin u Niem¬ 
ców), od pola z kościorzą, t. j. ‘ko¬ 
strzewą’(w kostrzewa przyrostek jak 
w uirznwa). 

kosy, ‘krzywy’, skośny, ukośny; 

• patrzyć z ukosa (lub koso)«, ‘krzy¬ 
wić się na kogo’; częste w złoże¬ 
niach: kosodrzew(ina), o krzywych, 
ścielących się jałowcach, sosnach 
(mylnie kozodrzew)-, kosonogi; ko¬ 
sooki; koślawy (o piśmie). Urobio¬ 
ne od kosy, ‘sierpu’. Ruskie kosnj, 
o ‘jednookim’. P kcisać i kochać. 

kosz, koszowy, koszyk, koszyczek, 
koszykowe, koszykarz. Grdy nazivy 
dla ‘beczek’ i ‘kadzi’ niemal wszyst¬ 
kie obce, to nazwy dla plecionych 
miar i schowek wszelakiego rodzaju 
wszystkie słowiańskie, od kosza, 
łukna, korca, kozuba, krobi po¬ 
cząwszy. Zestawiają wprawdzie kosz 
z łac. ąualum, guasillmn (jako od 
spólnego pnia), oznaczającem rów¬ 
nież ‘plecionkę koszową’, ale to 
niepewne; Litwa nie zna nic po¬ 
dobnego. Z przyrostkiem l tylko 

17* 
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w zdrobniałem koszałka, ‘torba ple¬ 
ciona (na Rusi i samo kaszel; ko- 
szeloa ‘pulares’), znane szczególniej 
\v przenośni: »pleść koszulki-opat- 
ku, ‘bzdurzyć’. Z Niemiec dostała 
się kara hańbiąca: w koszu zawie¬ 
szano nad wodą przestępców mo¬ 
ralności (nierządnice szczególniej), 
i mc innego im nie pozostawało’ 
jak odciąć powróz i wpaść do błota; 
stąd: »rzezać się w kosztu i zo¬ 
stawać na koszu* (‘być opuszezo- 
nym ; panna nadto wybierająca 
»na koszu osiędzie®); »na wieczną 
nańoę niech się w koszu rzeźe«; 
> miał tę sławę, jakoby pacholęciem 
_jędąc, miał kiedyś zamiast chłosty 
byc w koszu*, opowiada Górnicki; 
i u Kochanowskiego są fraszki na 
ten temat: rycerz koszowy szydzi 
z tego, »co kota ciągnął « (odmian- 
ka to podobnej kary hańbiącej, n. 
'°f). Już 17 wiek o tej karze za¬ 
pomniał, ale kosz trącił dalej szpet- 
nem niepowodzeniem, utratą; więc 
skoszą dostać : ‘odejść z kwitkiem’; 
»dać odkosza* piszemy dziś razem’ 
ale dawniej dzielono: >wziął od ko¬ 
sza*, »Ordzie umiesz dać od kosza*. 

*03Z, tatarskie, o ‘obozie’: »car 
perekopski położył kosz swój«, »sta¬ 
nął koszem «; stąd koszowy, ‘obo- 
zo "y’,. ‘ataman’; tur. kosz, w narze¬ 
czu dzagatajskiem, ‘obóz’, ‘wojsko’. 

. OSzaty, ‘kasarnia’, przeniesione 
(pod wpływem właśnie wyrazu ka- 
sarma , mem. Kaserne, z romań¬ 
skiego a to wkońcu od łac. cos a, 
chata) z ‘owczarni’, bo koszara 
dawniej (Potocki) koszarzą, poszła 
z rumuńskiej (macedońskiej) ka- 
szare, ‘zagroda dla owiec’ (z łac. 
cascaria, od nazwy ‘sera’). 

koszerne mięso, koszer, ‘czyste’ 
^dozwolone Żydom’, z hebraj. kaszcr, 
odpowiadać przepisom’; w przeci¬ 


wieństwie do trefnego, Iryfncfi"' 
‘nieczystego’. 

koszt, ‘cena’, kosztować, koszton- 
ny, kosztowności, kosztunek (lł> " • 
kosztować w drugiem znaczeniu- 
‘próbować’, skosztować, zako*& 'j 
trać; kosztować się z ltim, ‘doświa 
czać w potrzebie, w boju’; z cze '^ 
koszt z niem. Kost en; ale czes. "U 
sntowati znaczy tylko ‘próbow & c > 
niem. kos ten ma oba znaczenia- 

• A ipP- 

jedno poszło z łac. constarc, o 
nie’; drugie (o ‘smaku’) ma l>ye 
krewne z łac. git stare, ‘smakować ( k 
jest prasłowem, tamtemu zupę m 
obcem. 

koszula , ogóln osło wiańska P° 
życzka z łac. casula, ‘płaszcz z 
picą’, ‘habit.’, ‘ornat’ (zdrobniałe o 
łac. casa, ‘chata’). _ . 7 - 

kościół, kościelny; Kości? 
Kościelecki. Nazwa wyrugował® 

15. wieku dawniejszą cerkiew 
pełnie; doszła nas od Czechów ( 
siei) w 11. i 12. wieku, jak 
głos dowodzi. Czeska nazwa z 
castcllum, ‘gródek’, zdrobniałe 
castrum, ‘gród’, ‘obóz’, od castr > 
‘odcinać’, ‘określać (miejsce)’, Sf 
pierwsze kościoły w warowny 
grodach stawiano, albo je na " fl _ 
»inkastelowano«, t. j. obronnie, 
kładano. Niegdyś chowano zmai y 
w kościele, lub na cmentarzu P 1 ^ 
kościele, i stąd dawne twuerdzein > 
»źe od kości ich wzięły - 

przezwisko® (Potocki). Od castclM 
pochodzi i casicllanus, nasz kasz ^ 
lun; domowa jego nazwa była 

kość, rymuje do: ość; kostka 
gry i ‘pestka owocowa’; kościsk /- 
kościsty; kościotrup; kostnica ( " 
śnica), ‘trupiarnia’; kościen, 
przypadek kośna (z kostna), ‘ laS 
z kością’ (por, oścień, osnaY, ^ 
star; kostnieć i kośnieć; koszcZt 
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wttł albo kyiwkost, ‘consolida’, ‘zra- 
szczająca kości’ {Łaszczywal od łac. 
costns wywodzą, czes. kostiwał, ależ 
to raczej tłumaczenie niem. Bein- 
waU); kość i ogryź i inne złożenia. 
Do kości, ‘gry hazardownej’, odnosi 
się. hostyra, później kostera (‘gracz’ 
1 & ra )> kosi cmi!;., kosterować, ko- 
sterstwo, całkiem w znaczeniu dzi¬ 
siejszego ‘szulerstwa’, ale to tylko 
w 16. wieku; w 17. wieku twierdził 
już Potocki: » Polacy tą się grą nie 
bawią, woźnicom i hajdukom plu¬ 
gastwo zostawią*. Rzuty kości zwa¬ 
ły się z niemiecka: cs , tuz, dryja, 
kwater , cynk, sys; dzielono wodle 
nich i stany: średni był dryja- 
kuater. Si owo bardzo rozgałęzione, 
nie ma odpowiednika w litewszczyź- 
nie; zestawiają je z łac. costa, 
‘ziobro’. Dla spiczastości kości ura¬ 
biają od jej nazwy inne, dla wsze¬ 
lakich ‘ościstych, ostrych, szczeci- 
nowatych przedmiotów'’ {kościen), 
roślin itcl. P. kostrzewa; pokost. 
Kostucha żartobliwie o ‘śmierci’. 

kot w przymiotniku kotny (o sa¬ 
micy wszelakich zwierząt), okocić 
się; powszechne w językach sło¬ 
wiańskich, głównie o owcach; kal¬ 
la mi nazywają też ‘bazie, bagniątka’. 
Nie pochodzi ani od nazwy kata (p. 
niżej), ani nie stoi w związku z łac. 
catulus, ‘szczenię’; jest to ‘rzut, 
miot’, i należy do czasownika kocić, 
roskocić, p kocić. {Kot dla ‘zająca’ 
u myśliwych polskich od 16. wieku 
powszechne, bo ich język w oso¬ 
bliwościach sobie lubuje). Rzeczow¬ 
nik kot, w znaczeniu ‘rzutu, miotu 
młodych’, istnieje i u innych Sło¬ 
wian i u nas: »zające są w kocie «; 
■‘cyt,ot nazywa się i ‘rodzenie ja¬ 
gniąt przez owce’, i sam ‘czas, kiedy 

tt^ oł° dzie J e ’ : »wykot jesienny*. 

U Słowaków; ‘spad, upadek’. 


kot, europejska nazwa zwierzę¬ 
cia, co od wczesnego średniowiecza 
wyparło z domów łaskę, łasicę, dla 
łow'u (myszy) i figlów' przed kotem 
hodowaną. Przybiera wszelakie zna¬ 
czenia, nieraz pod wpływem obcych 
języków (a za nami Ruś je powta¬ 
rza), np.: »miawszy kota*, t. j. ‘pie¬ 
niądze’ (w' 16. i 17. wieku. niem. 
Geldkatze); dziś »mieć kota* zna¬ 
czy ‘mieć żal, niesmak’ (niem. Ka¬ 
tzenjammer, od 18. wieku, polskie 
kotki drą we łbie«, w 16. w.); 
koty, ‘futro’ (od nas i na Rusi). 
Urobienia: koci; kocica; kotek i kot¬ 
ka; kaczka ocalało w koczkodauic 
(jest u Czechów i na Rusi; dziś 
u Rusi koszka z loczku., jakby od 
innego pnia, co ‘narośle, koczki, na 
polu" oznacza, niby jak ‘garby, co 
kot stroi’,?). Kocur (i kocim w 15. 
wieku), z owem dla nazw zwierząt 
męskich charakterystycznem -r (por. 
gesior, kaczor, malpicrz u Biernata 
Lubelczyka, w drukach mylnie mał¬ 
pie?.), ale c razi (por. i kocanki 
z podobnem c); jest tylko u Sło¬ 
wian zachodnich (są formy i z cz, 
ale aż nadto W'ątpliw'e). Lac. nazwa 
ccittus, catta, zjawia się w' 4. wieku 
po Chr., niem. Katzc (i Katar, któ¬ 
rego -r w cale nie w związku z słow\ -/■ 
kocura ), franc. chat, itd.; skoro jed¬ 
nak zwierzę samo tylko w Egip¬ 
cie ułaskawiono, i z Egiptu, nie od 
naszych leśnych żbików, zwierzę wy¬ 
szło, w'olno wątpić o europejskiem 
pochodzeniu tej nazwy i może na 
Wschodzie jej początku szukać (?). 

P. kicia. »Kota ciągnąć «, niem. dic, 
Słrebekatze ziehen, 1 frycówka’ i ‘kara 
hańbiąca (miejska)’; jęli się końców' 
długiego powrozu delinkwent i kot 
i‘uwiązany’), powróz przez błoto, 
moczar, przerzucono: kto kogo prze¬ 
ciągnie? ależ za kotem stawali to- 
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warzysze i śród kpin i śmiechów 
przeciągali przez wodę-błoto fryca: 
u Keja i Kochanowskiego o to przy¬ 
tyki: »kto (pochlebcy) wierzy, barzo 
ciągnie kota*; *nie zajrzy suchy 
temu, co zmókł ciągnąc tiota*; więc 
kołować ‘naśmiewać się, błaznować’ 
Kara wyszła już w 17. udeku z uży¬ 
cia, jako zbyt drastyczna (podobnie 

1 * rz ® zame si( ‘ w koszu«, p. kosz). 
» Kotki we łbie drą (drapią, gra¬ 
nią) ...juz porami* (nietylko w nocy, 
kiecly się koty drą) mawiano o ‘fan¬ 
tastykach’ i ‘warchołach, manjakach’; 
por. Katzenjammer u Niemców od 
17. wieku. 

kot, kot, pisane i przez u\ lut 
(jak but ] mne z niepierwotnem ó-u), 
kostka napiętkowa z nogi cielęcej’ 
używana do gry, z niem . Ktithe, 
jak inne nazwy tej gry. 

kotara, dawniej ( u R e j a i póź- 
niej) kotarha (por. dera z derka), 
odmieniła i znaczenie: dziś ‘portje 
.‘ za ® łona ’» dawniej ‘namiot nad 
łóżkiem, a pierwotnie ‘namiot w po¬ 
lu : »Tatarzy przenoszą swe kotary « 
»pod latarkami mieszkają*, »ko- 
tarky zj,n śni 0W czej C2ynią(( z ta(;ar 
iOtyr (?), co ma być równe znacze¬ 
niem i początkiem z tur. czalyr, 
P szater (cz- i sz- w nagłosie się 
miemają). 

kotiu ja, dawne wyzwisko, przez 
ruskie z węg. kuty a, ‘pies’. 

kotka (w 15. wieku), późnie] wy- 
łącznie kotew i kotwica u okrętów 
morskich, u rzecznych kot; i w nie- 
mieckiem Katzc ‘kot’ (zwierzę) i ‘An- 
ker’ (‘kotwica’, u okrętów, w bu¬ 
dowli itd.), bo jedno i drugie pa¬ 
zurami (ziemię, mur) chwyta. 
t koza, kózka , kozica (‘giemza’, 
sama), kozi , kozina; kosa w naj¬ 
rozmaitszych znaczeniach: ‘działko’- 
medoźynki na polu’; ‘dudy’; „koza 


w nosie«; koza, ‘więzienie’, może ty 
ko obcą klozę, ‘zamknięcie’(Bej 1 L 
zastąpiła; koziarnia, kosiarz; ko 
żula , kozulka, rodzaj ‘wędki Z o 
żenią: kozodój, tłumaczy ‘caprimu 
gus’ (‘lelek’); koziorożec w zodjaku, 
obok dawniejszego kozorozca ; ,0 

zowoński naród i (‘żydzi’); w ®. 
zwach miejscowych: Koziebrody i *■ 
Prasłowiańskie; wszędzie tak samo 
i również z mnóstwem znaczeń 
obocznych, których nie powtarzamy j 
ograniczone do Słowiańszczyzny, ^ 
glądana dowolną przestawnię z oz 
(moźnaby jednak przypuścić i 110 
wotwór z k-, niby rym do *oza, J a 
kość: ość, itp.), prasłowa aryjskie^ 0 ’ 
zachowanego przez Litwę: o>-!J'^ 
‘kozieł’, prus. woze, lit. oska, ‘k° za J 
ind. adka-, grec. aigis (egida, a 
cza Zeusa’) P kozieł; kozera', &>' 
zik; kozub; kożuch; Kozodrza- 
kozak, kozaczek (takie nazwapew" 
nej ‘strofy’ dawnej), kozunio; w 
wieku pogardliwie od kozy v '^' V - e 
dzone, jakoby kosiarz, powszec im- 
chociaż już Gwagnin w 16- , 

słusznie prawił: » kozedt, kazak, J® 
słowo tatarskie i wykłada s *ć J a 
koby chudy pachołek, zdobyczy® 0 ' 
bie szukając, nikomu poddany, 2 
pieniądze komu chce służyć- Tui 61 -' 
kazak, o ‘swobodnym awanturW n 
W pierwotnej kozaczyźnie ży' vl ° 
tatarski silnie przemagał, dopi®* 
zczasem ruskiemu ustąpił; wsze 
kie nazwy starszeństwa (ata ,lia> [' 
asawula itd.), broni, ubioru, kont 
żywności, urządzeń (p. kureń), by 1 ? 
u nich tatarskie, a od nich do aa - 
nieraz zawędrowały; zkozaczyć, si(- 
o ‘dziewczynie z dzieckiem nieślu 
nem’. 

kozera, kozgra, kozyrować r 15^3, 
kozernik, ‘atut w kartach’, zastą¬ 


pione dziś francuskim atutem , w 


,, 15 - 
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i 16. wieku ogólne i do niedawna 
jeszcze nie zapomnianej dowolnie 
od kozy urobione, przeszło od nas 
na Ruś (nie odwrotnie; w 16. wieku 
tylko od nas Ruś karty i ich na¬ 
zwy przejmywała), a wkońcu może 
na Rumun ję (coz) aż do Turków 
(loz) dotarło; na Rusi rozwinęły 
się znaczenia; kozyrkiem nazwano 
i kołnierz’, i ‘ubiór głowy’, i ‘daszek 
u czapki’, a kozyrit' znaczy ‘sta¬ 
wiać się hardo’. 

kozieł, zdrobniałe dawniej ko¬ 
złek lub kozice , w drugim przy¬ 
padku koziołka lub kozielca\ tę 
różnicę od 18. w. wyrównano: ko- 
zicJel , koz/ełcc; inny nowotwór: ko¬ 
zioł, koziołek (»koziołki wywra- 
cać«), z mylnem io zamiast ie, skoro 
ruchome ie nie podlegało przegło¬ 
sowi w io. Jak niem. Bock , ozna¬ 
cza najrozmaitsze ‘wyniosłe nieco 
siedzenia’ (np. na wozie, por. Kutsch- 
bock ), ‘podstawy’ (koź larze dźwi¬ 
gają na koźle cegły), ‘wiązania 
u dachu’ Od ponurego wyglądu 
kozła przenoszono to w 16. i 17 w. 
na ludzi, twarz i czoło: » kiedy wi¬ 
dzę kozła na czele «; nawet: »w ko¬ 
źle Mars., w oczu Kupido«; * Mars 
męskie koźli czoła*, ^zawsze się 
gniew'a, koźli , sępi«, > nagły gniew 
zyzem oczy koźli *; dziś kozieł 
i koźlić w tern znaczeniu zapo¬ 
mniano. Kozieł dorobiony do koza 
(por codo przyrostku orzeł)-, młode: 
koźle ; nazwa rośliny kozłek i ko- 
źlik (albo mildrjan , ‘valeriana’), dla 
obmierzłej woni korzenia. 

kozik, ‘nożyk’, od kozy (do łu¬ 
pienia skóry); kozica, ‘łopatka do 
czyszczenia pługa’, ‘styk’ ( stywą 
z łac. zwana): koza, kozica (kozice 
w Panu Tadeuszu), ‘dudy’, u pisarzy 
- w - całkiem dowolnie z kobzą (in- 
rumentem strunowym!) mieszane. 


Kozodrza, urobione jak Krowo¬ 
drza albo, w szyku odwrotnym, 
(Jtłrzykoń-, Konicdrę Czesi mają; 
od »beczeć jak na kozodrzy koza ’ 
przeniesione na ‘niebezpieczne poło¬ 
żenie’: »przyszłoby WMci być na 
niewczesnej kozodrzy « (‘skórą przy¬ 
płacić’), »będąc wdasnej ojczyźnie 
na kozodrzy «, grozi Birkowski. 

kozub (nieraz mylnie kozubem 
pisany, niby odmazurzony; kazubek, 
kaźubek, również mylne), ‘koszyk, 
torebka z kory, łubu’ (na jagody, 
grzyby, drób); od kozy urobione; 
kozubalcs (z łacińską, żakowską 
końcówką, jak kretales, ‘opłata za 
krcię, t.j. ‘kredę’, i t.p.), ‘opłata 
pobierana od żydów dla żaków 
i księży’ (niby ‘koszykowe’, bo się 
i żyd z kozubem nosił dla handlu). 
Pogardliwie dla ‘starych niedołęg’; 
używało się i o ‘framudze, niszy’, 
»do murów, kozubowi (r. 1626). 

koża, ‘skóra kozia, bydlęca’, do¬ 
chowało się najdłużej w kózkach , 
pisanych mylnie koszki i kuźki ; p. 
kożuch. 

kożuch, zdrobniałe kożuszek (i na 
mleku niezebranem); jedyne co od 
dawnej kozy, ‘skóry’, zostało. Koza 
od kozy (co ważne dla pierwotnej 
gospodarki), ‘skóra’ wogóle; kożki, 
‘andromedae’ w ubiorze księżym, 
niby ‘pelerynka’ (a od nich i u ko¬ 
biet), dotrwały do 17 wieku, ko¬ 
żuch chłopski do dziś; por. kot uch 
(pod kojec). 
kpić, p. kiep. 

kra lodowa, dalej i ‘stwardnie¬ 
nie’, ‘obrzmiałość’, skra w cerk., p. 
ikra. 

kradzież, p. kraść. 
kraj, kraik, kraina albo ukraina, 
o każdej ‘wysuniętej ziemicy’, krai- 
mec, ‘mieszkający na pograniczu 
kraju, krawędzi’; znaczenie pier- 
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wotne tylko ‘krawędzi, brzegu’, prze¬ 
szło później (jeszcze nie w cerb.) 
na okolicę’, wkońcu na ‘ziemię’ (ale 
u herbów kraina, krainiti, i o ‘woj 
me ,ię używa); dalej krajać, krajczy 
(obok stolnikaicześnika urząd dwor¬ 
ski); krajacz ; krajka, ‘brzeg u po¬ 
stawu sukna, pasek’, nawet » kr alka 
ch eba«, krajanka (sera, krajanego 
nakształt cegły i tak suszonego)- 
krajów u, krajowiec ; we złożeniach- 
krajobraz (dawniej tylko lanczaji) 
krajopis, ltd P. krój. 

Krakhw, częste w całej zachod¬ 
niej Slowiańszczyźnie, zdrobniałe 
Krakowie c; od kraka, t. j. kruka, 
l>oi. krakać , k raczę, powtarzaią- 
eego się z tą lub inną samogłoską 
jako dzwiękonaśladowcze we wszyst¬ 
kich językach (lit. krokłi , łac. cro- 
eirc, niem. Krahe); braknąć ; po- 
jechac do Krakowa « mawiano 
o zbliżającym się połogu’ (udawano 
się do miasta z przyczyn wszela- 
krakowi„l t , taniec i śpiewka, 
kralka w kartach, ‘dyska’, do nas 
z Czech (p. król), a od nas na Ruś 
2 ‘ nnemi wyrazami karcianemi. 

kram, kramntca, » kramarz nad 
swym towarem w kr a mniejj siedzi « 
(roku lo64); kramu y i kramowi/-, 
kramarczyk w króbce swój kram 
nosi* (r. 1564); kramarzyć ; z niem. 
Kram (Kramer), ‘budka dla sprze¬ 
daży, ‘towar’, ‘handel’, jak u połu¬ 
dniowych i zachodnich Słowian (od 
nas na Ruś), ale samo słowo nie¬ 
mieckie przejęli Niemcy z p 0 ł u - 
dniowo-słowiańsk. chram, ‘buda’. 

krarrec, Z dowolnem c (jak w tu¬ 
nice), krańcowy, kraucowość-, pier¬ 
wotnie ‘wieniec’ (z niem. Kranu) 
jeszcze w 16. wieku, potem ‘brzeg 
krawędź’, ‘krąg’ (» kraniec około 
sz yje«, uLeopolity; » okrągłe krań- 
ce«, itp). 


krank, w- 17. wieku, U Potoc¬ 
kiego i i., o ‘chorobach’, dziesiątku 
jących pułki; z niem. krank, ‘chory- 
krapcie, ‘szpony’, r. 1336. P° r 
moraw. kra ple, ‘łyżwy’(?)• . 

krasa, ‘barwa (czerwona)’, ‘P ięJl ' 
ność’, okrasa (o ‘tłustości, w P°" 
trawach’); u pisarzy ze wschodniej, 
ruskiej połaci ulubione; 
kraska, ptak, kramówrona; Z rasW 
i kraśny, krasnoludek (krasMU 
krasnalek, kraśniak), ‘karzełek (° 
czerw-onej czapeczki nazwany)’, ^ ,(l 
somówca (z licznemi urobienia® 1 > 
krasszy, a do tego przymiotnik p iel . 
szego stopnia krasy, stąd krasę ~ 
(‘pachołek krasny’, 1549 r.); 
sic (sukno szarłatem; kartofle s ^ 
niną, okraszać)-, ‘trzebić’ (»wiep 1 ’ 
nickraszony «); kraszanki ( ruS ie ’ 
‘pisanki’; »czyrwona róża krcisn 
ścic( (się równa N. P- Marjo ’ 
wiek 15.; nazwy krów: krasu ^ 
(z białemi płatami), ‘pstra’ (kj< ts [^ 
sta i krasiata)- krasikoń- ‘ k° u ' 
czyna’ (już w- 15. wieku). W ce ’V 
nie używa się tego pnia o ‘bar"U ’ 
lecz wyłącznie o ‘piękności’, ‘ś" 1 
ności’ (w staroczes. również); P L 
chodzenie wątpliwe (lit. krostUt 
‘piec’, więc niby od ‘śwdatła-g 01 ^, 
świetny’,?). — Czy kras, ‘kolor, 
r. 1532, poprawne? . 

kraść, kradę (dziś tylko kradn ,h 
kraelać; liczne złożenia :u-,wy-- n(l ' 
za- i podkradfywjać się', rzeczow 
niki : kradżha (dawne i rzadkie);sta 

kradzież (dawniej rodź. męski e P L ’ 
żeńskie od 16. w.), kradzieżn/l, 
dzięctwo (od 1450 do 1550), kra- 

dzieslico ( biblja); przysłówki: ul'* 11 

kłem, k radomie, kr ud w o i krad ,nlL 
(15. w-ieb). Wywód słowa zależy p 
d' jeżeli to tworzy czas ternźniej 
sz y tylko (jak w będę, idę, klai Ch 
toć kra- zestawimy z łotew. kr* 1 > 
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kraju, ‘zbieram, skupiam’ (a tu 
wkoncu i kryć należy: kradzież 

ni y ukrycie’); jeśli jednak ropniowe, 

to nasuwałoby się lit. slrosti, skro- 
rozłupywać, wywnętrzać’, i pa- 
chłoby to jawnym ‘rozbojem’, ‘chąś- 
bą , gdy poprzednie byłoby ‘nocna, 
tajoną rzeczą’. Złożone: świetokrajca 
z stcwjokradca, i dalsze od tegoż 
pochodne. 

krata, kratka-, »sprawa kratko¬ 
wa, ‘sądowa’, kraciasta, ‘w kraty’, 
kratkować ; i krata, klasztorna« ; 
krata, ‘więzienie’; »kratki sądowe*; 

»krata ogniowa albo ruszt«. Z łac. 
crata, crules, ‘płot pleciony’. Ale 
/ > atcr , ‘czasza.’ i ‘zagłębienie wul¬ 
kanu’, z grec. łac. cratcr. 

krawat(a), krawatka, słowo euro¬ 
pejskie, franc. cratatc, nazwane od 
Krawatów, t.j. ‘Kroatów’ (od nich 
i nasza dawna karwatka , ‘krótka 
kurta’). 

krawędź (dawniej krawądź), t ra- 
wrdzi, ‘brzeg ostry, kant’; od kra¬ 
wat (p. krój), z przyrostkiem zbioro¬ 
wym -dź, jak w cigiędź albo łabędź. 

krawiec, krawcowa, krawczyk, 
krawiecki , od Irawać, p. krój. 

kręg, krążyć-, kręgowy, kręgo¬ 
słup, okręg, okrężne, ‘dożynki’; krą¬ 
gły, krągla/r, okrągły, okrągłość, 
zakrągłić, zaokrąglić; zakrążyć; 
krążek, krążąc, ‘krajać w krążki’ (np. 
kapustę), krążuk, ‘nóż do krążenia’ 
lub ‘szatkownica’; krążownik tłu¬ 
maczy niem ‘Kreuzer’. A rcżcł ‘wrze- 
cionko’ (r. 1553), u kądzieli i u maśl- 
nicy. Urobione przyrostkiem -ąg 
od kr i- (krój), skri-; słowo to samo 
co cerk. skriżal (z *skrigel), róż¬ 
nica między niemi jak np. między 
•nięgi (‘księgi’) a knigy; znaczenie 

te^- 6 } niem ' ( 2 bring) od 

tegoż poszło 

reda, 14/2 r. krejda, kry da; 


kredowy, » brać na kredkę * (‘na ra¬ 
chunek ); z niem Krcidc, a to z łac 
creta; u nas i kreta dawniej częste 
por. też cretalcs, ‘opłata szkolna 
dla mistrza’; »ziemia krotna « i kre- 
cista, w IG. wieku i u Knapiusza. 

kredens, kredenc, kredrnccrz; 
kredensowy, kredensować (mylnie 
u Mączyńskiego r. 1564: kragan- 
cować); od włos. crcdenza, crcden- 
zierc; ‘list wierzytelny’ (crcdenziałc\ 
‘wiara’ (kredyt); ‘bufet’ (‘srebra sto¬ 
łowe i szafa na nie’); -izba dla 
służby’; ‘naczynie’ (»kredens z kry¬ 
ształu*); ‘kosztowanie’ (napoju, i po¬ 
dobne), a z tego ‘rozpoczynanie’ (po¬ 
chodu, walki): »osobą sw r ą woj¬ 
skom krcdcusowalt (‘przewodził’); 
chłopca do stołu nakrywającego’ 
bredencerzein zowią; gdy bez kre¬ 
densu « (‘bez kosztowania przez 
podczaszego’, książę) się napijał, 
zadano mu truciznę*. Niem. kre- 
den zen, toż samo. 

krekorać, krokorać, ‘gdakać’, czę¬ 
ste w 16. wieku, u Reja i i., »ko- 
kosz z jajem krokorała«, »czeski ko- 
hucik czyście krokorze *. Cześ. kra- 
kor, ‘gdakanie’, dowodzi, że to zdwo¬ 
jenie z * kor-kor, od którego np. 
nazwy kruka, grec. koraks i łac. 
cornijc, conus (z czego nasz her¬ 
bowy Korwin); poprawna jest więc 
tylko forma z o, ale na krekorać 
wpłynęło może kTerać, kryrać, 
o ‘głosie gęsi, żórawia, łabędzia’. 

krepel, u Stanka 1472 r. Lra- 
pel, »ubogiej włodyki krople*; ‘cia¬ 
sto smażone’, ‘placek’, dawniej po¬ 
śledniejsze) umniejszy stanowię pieką 
krepie, więtszy torty*, u Reja); 
krepie, ‘pączki’, u Knapiusza i Hau- 
ra; z niem. Krąp fen, Krdyfel, pra- 
słowa. 

kreptuch, częste w 14 -16. wieku, 
niem Kripptuck, ‘płótno żłobowe’ 
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dosłownie, ‘worek z owsem dla 
kom ; po narzeczach ocalało jako 
reptuch, i na Ruś doszło. 

kres, kresowy , właściwie ‘koło’, 
‘okręg’, ‘granica’: »stać w kresie 
zamierzonym., »póty kres*, »na 
zły kres*, -szkapy po kresu wo- 
dząw; kresa, ‘linja’, kreska, kry¬ 
ska jak i lcrys, »przyszła kryska 
na Matyskn«; kreskować, ‘głosować 
wotować’; krysa, kresa u kapelu¬ 
sza; kresy, ‘stójki, poczta wojsko¬ 
wa’. Złożone: okres i sakr es. Z niem. 
Kreis, ‘kres; linja, granica; obwód, 
powiat’. 

kreślić, kryśhć, nic nie ma do 
czynienia z poprzedniem, chociaż 
dziś oba pnie mimowolnie łączymy. 
Prasłowiańskie; czes. okres lek, ‘ob¬ 
wód’, określili, ‘obwodzić’, cerk. 
okriszl (ri i r nieraz się wymie- 
n * a J ; 6 P or - erkie w i cyrkiem, criky 
i crky), słowień. okreszel, okresslaj, 
las między polanami’. Że to nie po 
zyczka, nie od kresu wyszło, do- 
wodzi niezbicie owo -l, niezrozu¬ 
miałe przy pożyczce. Pień ten sam 
co w krąg, skrisal , t. j. kri-, ski-i- 
krajać, p. krój ; rz od kri w daw- 
nym języku: krsyślić, z tego kry- 
shć (tak zawsze w 16. w. pisane, gdy 
kres tylko przez c; dalszy dowód, 
źe oba pnie różnią się zupełnie). 

kret, kreta (zamiast krta; tak 
i w ruskiein: kr ot. krota, ale u Cze¬ 
chów: krt, krta)-, kreci, kretowi na, 
kretowisko (‘co kret wyrzuca’) Lit. 
kurmis, ‘kret’, kertus, ‘mysz polna’- 
od pnia kur- i ker-; kertus powta¬ 
rza się u nas w Czar tory i i Czan- 
toryi, t. j. ‘kręto winie’ (nie od czarta, 
lecz od kreta); jest i na Rusi ker- 
tycia i kcrtyna. A więc w kret 
i następstwo brzmień zmienione 
1 półgłoska twarda obok c, co nie¬ 
rzadkie, jedno jak drugie. 


kretes, »z kretesem «,‘doszcztitniet 
zgruntu’; obce, znane dopiero o ^ 
wieku; jakaś popsuta łacina, P 
rwetes itp.; od kredy (p-)? 

krew, cerk. kriiw, kruwaM, 
krów, krowawyj, czes. krew, 
dawniej pierwszy przyp. kry U e ® 

na początku 15. wieku, nawet w 0 
bionych wrotkach Boguro z ^| 
czwarty przyp. : krew, drugi: , 
krewny, pokrewny, pokreio 
krwawy, krwawić, okrwawić, t> 1 
'wica (o ‘pracy krwawej’), 

(krwawnica i krwawnik ^ ^ 
roślinne; krwawnik, ‘karneol, 
miana chalcedonu, » sygnet 
trikowy «); krwisty, niedokrww 
złożenia: krwiożerczy, h ’ 

albo krwotok; krewniak; j 8 

roślina, i ‘człowiek-sangwinik , u ^ 

np. Lit. kraujas, ‘krew-’, krtewincis 
krewny (tu zgadza się każda 
ska, ale lit. znaczy ‘krwawy/’ 
cruor, cruentns, ‘krwawmy’, w in " 
językach o ‘mięsie surowem ( 
dus), krwawem’, grec. kreas , n 
rok (dawne kro), ‘surowy’- ( 
krewić, skrewić, od krewa, P^_ 
grana w- kwindecza’, z franc ^ 
vcr, przy kartach ‘przegrana 
zbytnich oczek’. 


krewki 


oczek. , : e ki 

, dawniej (15. i 10 :^ ia ją, 


krechki (fi ch stale się rU . 
p. kafle), ‘kruchy’, krechkosc, ^ 
chość, słabość, ułomność (P rZ j a j 8 
nika)’; odmiana głosow r a 
i znaczeniową, łączymy dziś i -. 
kiego) krewkiego ze krwkl 1 r) 
stością, ‘sangwinizmem’; ' '' p. 

‘porywczym, popędliwym’ a#/ 

kruchy. Są i formy błędne,#' 
krsechki, jak czes. krsehky . 
kreza, kryza, ‘kołnierzyk 
ski’; kreski, kryski, ‘wnet 1 
cielęce, błony’; z niem. Kross, 
nierz od koszuli’ i (dziś tylko 
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krosu, zbiorowe) ‘małe wnętrzno¬ 
ści’; niem. Kraus(e), to samo, prze¬ 
szło do nas i do Czechów z u: 
krusi i czes. okruki, rus. krukiwo, 
koronki; kraska ‘intestinum’ r.1532. 

Kręcić, p. kręty. 

kręgiel, kręgielnia, kręgielnica 
(roku 15/7 w Krakowie), kręglarz, 
kręglowy, _ z niepierwotną no- 
f, ą; Jeszcze u Reja kręgle, tylko 
tak w słowniczku poznańskim około 
1 *500; tamże jednak i dla ‘cia¬ 
sta bez nosówki, jakiej niem Krin- 
gcl (rus. krendcl) wymaga, co do¬ 
wodzi, że niem. Kegel (‘słupek do 
gry’) u nas z owem Kringel po¬ 
mieszano; kręgielck, ‘obarzanek’,dziś 
jeszcze narzeczowe. 

krępa, ‘skrzydło kapelusza’, z niem. 
Kta/upc, a kręgu, dawna gra 
w karty, z niem. Kri mg. 

krępować, » brać w krępy<L, 
z mylną nosówką; jeszcze w 16. w. 
stale bez niej: krepować ; od koni, 

' Przywiązywać do krepy « (por. wy¬ 
żej kreptucJi), z niemiec. Krippe; 
nosówka stale już w drugiej poło¬ 
wie 17. weku 

krępulec, do zawieszania zabi¬ 
tych zwierząt, niem. Krummliols 
{-ulec odpowiada stale niem. -hols 
w pożyczkach). 

krępy, ‘silnie zbudowany’, w cerk 
jednak ‘mały’ {krupćti, ‘kurczyć’, 
skrąpiti, ‘skrócić’), — forma oboczna 
z u, p. krupa; pień skręp-, prus. 
sen - skremp - usnan, ‘zmarszczki’; 
niem. schrumpfen i schrimpfen, 
o ‘zmarszczeniu’ i ‘skurczeniu’, ang. 
shriu/p, ‘karzeł’; Staroniem bez s, 
krimp(f)an, ‘ściągać, marszczyć’; 
u nas i z cli (z sk), ochrzępać , ‘ob¬ 
ciąć , narzeczowe. Narzeczowe krę- 
pec krępciowuty, ‘karłowaty’,r 1532. 

, , r ® Y’ /krzywy’, kręt, »wić się 

C cm (albo wykrętnie )*, kręto , 


‘krzywo’ i ‘krucho’; krętoglów, ptak; 
krętu-wetn, ‘kręcąc’ {wętu bliźnia¬ 
cze, t. j. dla rymu dobrane, bez zna¬ 
czenia); kręcić i liczne złożenia z na-, 
po-, tvy-, za-, prze-; por. rzeczow¬ 
niki : wykręt, skręt, zakręt, okręt (p.j; 
częstotliwe wykręcać i t. d.; krę ta¬ 
nina i sakretamna; krętacz, kre- 
talski i kręcicki, kręcidlo, kręci ciel; 
kręcony, kręcenie (‘nudność’), krę- 
ciszak (‘wiatr’); kręciwąs i podobne 
złożenia. Z rzeczowników jeszcze 
pokręta, rodzaj ‘pieczywa’, i po- 


kratki (jest i pokrątka), ‘nerka’, 
obie nazwy z roku 1472. Forma 
oboczna z u, p. kraty. Jest krat- 
pniem z o obok pnia z ę, p. krzątać. 

krnąbrny, krnąbrność, w pismach 
15, wieku i bez r, lub bez n; pierw¬ 
sze r może wedle drugiego r wsu¬ 
nięte; -ab- por. z -ab, -ęb w gnębić. 

krobis, króbka, ‘kosz’, ogólne 
w 16. wieku, później wyszło z używa¬ 
nia. Cerk. krabiji, krabica, i rus ko¬ 
rab ka dowodzą pierwotnego korb-, 
południowe i czes. formy z sz (serb. 
szkrabija, czes. szkra. boczku, ‘m as k a’) 
dowodzą s- nagłosowego; p. skarb. 
Niem. Korb, z łac. corbis, nie jest 
ani źródłem, ani pośrednikiem po¬ 
życzki łacińskiej, której przeczymy, 
mimo że obie nazwy o ‘plecionce’ 
mówią; związek obu może pierwotny. 

krochmal, krochmalić, kroch¬ 
malny, z c/i zamiast f (por. krefki- 
krechki), z niem. A raftmch 1 ,‘th ączka 
pszenna’; od nas na całą Ruś (wy¬ 
raz słowiański na to jest skrob, 
u nas jeszcze r. 1472). 

kroć tworzy liczebniki: dwakroć 
itd.; la-ociowy;częstokroć ; stokrotka; 
stokrotny; przestawione, bo na Bał- 
kanie i u Czechów' -krat (tri kraty, 
biernik liczby mnogiej, ‘trzy razy’, 
stąd ruskie trikratnyj, ‘trzykrotny’). 
Lit. kartas, ‘raz’, w tem samom zna- 
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czemu (mens kart , -jeden raz’). Jak 
raz od rzezania , ‘cięcia’ (por. franc. 
C0U P)i tak i prasłow. kort od ‘cięcia’ 
l>oszło, lit, ker Lu, ‘tnę’, ind. kartati, 
‘tnie ; pień skert-, kert-, od stor-, ker- 
(p. skóra), urobiony przez -i. Rze¬ 
czownik był niegdyś *kort = lit. kar- 
tas, a od niego cerk. tok rat’, na¬ 
sze kroć, nie forma przypadku ja¬ 
kiegoś, lecz twór nominalny, wc 
złożeniach zwykły {o-piec od pięt,,, 
ltd.), wieje sam nieodmienny (»do 
kroćseU itp.); formy: krocie, kro¬ 
ciami, krociów , dowolne i późne. 

krogulec, kroyulaszek (w 16. w , 
u Reja i Cygańskiego), krotpdczy; 
prasłowiańskie; u innych Słowian 
zakończone na -j: krat pij (por. wrobi)-, 
luż. szkrctholc ; nazwany od skrse- 
polu-, w polskiem o niepierwotne ? 

Mi kroić i złożenia z wy-, roz-, 
£- itd.; » kroić na co«; częstotliwe 
krajać, a do niego dorobiono Ira- 
icać, jak stawcie, dawać, do stajać, 
dajać, napawać do u upajać-, do 
tego tarować (a w podwój nem zło¬ 
żeniu wykrawywać) dorobiono kra¬ 
wiec i krawędź (p.) ; do krajać: kroj¬ 
czy i krajka (p. kraj); pień jest skri-, 
grec. krinb, ‘rozróżniam’, krisis (na 
sze kryzys), ‘stanowczy (krok, dział)’, 
łac, cerno (decretum, nasz dekret 
i dccernent), lit. skrijos i krijns, 
‘kora’, ‘łubek’, łotew krijat, ‘obdzie¬ 
rać skórę’. Do krato- należy u nas 
i skłuwek, skrawki, wykratoki. 

krok, kroczyć, kroczek; krocz 
o chodzie końskim drobnym’ (»iść 
z kroczy, kroczą «); krocze i mie¬ 
dzy krocze (anatomiczne); kroczysiy, 
por. sz lapis ty, o koniu; częstotliwe 
wszelakich złożeń: przekraczać,wy¬ 
kraczać, okraczać; »na okracza, 
okrakiem) 1 z rozstawionemi nogami’); 
może i pokraka tu należy (o ‘dzi¬ 
wacznym chodzie’ pierwotnie?); da w-' 


niej (15. wiek) kraczai (biblj a » 
u Leopolity), obok jedynie °“ e ; 

nego kroczaj (a z tego ki 
przyrostek -ej); jest i 
‘włóczęga’. Tak samo na r° , 
i Rusi: cerk. dlyokrak, •długo**/ 
bułg serb. kruk, ‘noga’, ki 
‘kroczyć’, kracza i kraka, ‘noga s 
ska, szynka’, rus. okorok , szyn ^ 
południowe kraczun, starorus. 
roczna, do kroczyć (/■ racz iii, 
czit ), o ‘zimowem przesileniu u ^ 
nazwa świąt Bożego Narodzeni" 
chrześcijaństwa’ (stąd węg- a . 
esony, ‘Boże Narodzenie’, ruinun- 
ciuu; na Rusi koroczun dziś u 
niu‘koniec’: *priszoljemii lwa^ 
»zadał' karaczana «);lit 
mię, barki; szynka’. A więc ^ 
kork; tymczasem u Czechóv ^ 
miast oczekiwanego jesLjj’, 

krok, pokroi;, ‘postęp’, kroczek 
tak samo u Serbów krok, k 
krukaj, a są i postaci z sz-, s* ‘ ^ 

cerk. okmeziti, ‘otoczyć’; nie 
na tein, są w serb. i słowien- ^, (l 
słychane skądinąd postaci * 
(jakby pomieszane z krok i ^ >a ^ r0 . 
korak, kora ki jaj, koracziti , ^ 

czyć’, słowień. korakati i k°> a ,, 
a nawet rus. kor jak a, ‘kroczy ^ ^ 
koraczit’ sta, 1 odstępy wać’, k ot aC ^ 
‘na czworakach’; zupełne u'ię c 
mieszanie, przyczem polszczy zna 
szcze najmniej od zwykłego 
rządku odstąpiła, więc dovvo n 
owej nie tykamy dalej. 

krokodyl, kokodryl, krok ■ 
z łac., a to z greckiego krokot ' • 
dosłow nie: ‘na kamieniu (' v y e 
jąca się do słońca) jaszczurka 
staci chwiejne, jest i kor kody , 

krokos, krokusowy ,‘szafran p°* ^ 
krajowy (»nie udawaj ludziom ^ 
szafran krokosu«, r. 1600); 
z rzadkich przykładów zachód 
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końcówki łacińskiej; ł ac crocus 
z grec. krokos, ‘szafran’. 

króksztyn, kroleszti/nek, ‘koniec 
belki wystający’ (podtrzymujący np. 
balkon) z niem. Kraystein, od Kra- 
nrn, kołnierz’, prasłowa. 

krokwa (dawne), dziś fo-olucw, 
It oklewka, krokwiowi/, o ‘belce da¬ 
rniowej rozstawionej, rozkraczonej' 
(czy stąd nazwa sama?); »brak kro- 
k/ewki (‘klepki’) w głowi'e«; kro- 
‘ wic, ‘łacić’, ‘kończyć budowę’. Jeżeli 
wąlno łączyć z krokiem (ależ tak 
samo u Czechów i na Rusi, jeśli 
tu nie z Polski przyszło?), odpada 
wywód z niem,, jako pożyczka czy 
jako słowo pierwotnie pokrewne 
(niem. hrm/ian, dziś ragen, ‘ster- 
czeć, grec. krosna i, ‘wierzchołek’; 
przypadkowe to raczej podobień¬ 
stwo); łotew. hrabin, ‘rogi u da¬ 
chu’, pożyczka z Rusi ? 

król, królować, dawniej królewno, 
por. króle wsi wo, z czego już w 16. w’ 
królestwo ; królewski ; królewic, za¬ 
stąpiony dziś królewiczem, z ruską 
końcówką; Królewiec, królowa 
(dawniej królewa, por. królewna). 
Pi zestaw ka z *Icorl\ u Rusi z peł- 
nogtosem: korol, u Czechów i na 
Batkanie kral (p. kredka)-, w 9. w. 
przeszło od pierwszego wielkiego po¬ 
gromcy Słowian zachodnich, Karla- 
Karola (imię własne brzmi u nas 
Karol, wedle łaciny, zdrobniałe Loło; 
dawniej Karzeł, p., jak u Czechów)’ 
i rozszerzyło się po całej Słowiań¬ 
szczyznę, a przez nią Greków do¬ 
szło, co swego wdadcę za jedynego 
prawego basileusa uważali, zachod¬ 
nich cesarzy kral es (riks, z łac. rex) 
nazywali; więc jeszcze w 9. wieku 
u e ^ały u Słowian słown podob- 
nego brzmienia (or, ol, er, el mię¬ 
te nfi° głos k ami: k-or-l) przestaw- 
° pełnogłosowi, czego już 


w (1. wieku nie bywało więcej Na¬ 
zwę zwierzątka, król, królik, prze¬ 
tłumaczyli Czesi i Polacy (a od nas 
wzięła to Ruś) ze źle zrozumia¬ 
nego niem. (dawnego) Kimiklin 
i Knnigliu (dziś Kaninchm ; obie 
nazwy z łac, cuniculm ), jakby to 
było zdrobniałe Kiinig (i w' śred¬ 
niowiecznej łacinie zwano zwie¬ 
rzątko to i re.r herbarum)-, nazwa 
dawna i ptaszka, królik, wedle 
łac. eegulns ( cristutus). Słowianie, 
z natury anarchiści, żadnej nazwy 
domowej dla panującego me wy¬ 
tworzyli, wszystkie są obce; p. ce¬ 
sarz i ksiądz. 


krom, okrom\ dawniej: kromia, 
Ir omie (obie końcówki wahają się 
u przysłówków), krom z tego skró¬ 
cono; niby miejscownik od kroma, 
kraj, krawędź’, * krowi / (lub kromka) 
chleba«, ‘kawałek odcięty’; cerk.po¬ 
lerom, rus. kroma, pokroma, ‘krajka 
sukna’ (brak w czeskiem, jest na dal¬ 
szym Zachodzie); więc » przylepa albo 
kroma kołacza«, około r. 1500, nie 
należy zestawiać z niem. Krume , 
Brotkrume: zbliżenie to przypad¬ 
kowo, Krume znaczy też co innego, 
‘miękisz’, nie‘bajdę chlebową’. Krem- 
(p. krzemień) i krom-, o ‘odciętem’, 
stąd nazwa Kremlu moskiewskiego 
(tyleż co ‘ostróg, cytadela’), a i ‘od¬ 
ciętej części lasu’ (krem, białoruskie, 
w Statucie litewskim: »krem bez 
barci«, »drzewo kremue,«). U nas 
tylko w' tem (o/krom, por. czes. 
soukromj, ‘przywatny’ (‘oddzielony’), 
małorus. okrrini/j, ‘osobny’. Pień 
jest skrom-, p. krzemień i skromu//. 

krompel, ‘ziemniak’,z niem. Grun/l- 
birne, narzeczowe Krnmbcer. 

krumras (i inne formy), dawna 
nazwa ‘pośledniejszej materji su¬ 
kiennej’, niby ‘kitajka, saja’, z niem. 
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Kronrasch, t. j. ‘rasza koronna’, ang 
cromirash. 

kronika, w 15. —17. wieku kroj- 
mka (a od nas pod tą formą na 
Kusi), kronikarz-, z łac. cronicon , 
a to z chrmiicon od grec. chronos 
■czas’, co zatrzymaliśmy w chro¬ 
niczny , chronometr, chronologja. 

kropierz, ‘czaprak’, średniowiecz¬ 
ne; tak samo u Czechów (do nas od 
nich) krojńrs , z łac. crupa, ‘tył koń¬ 
ski, franc. croupiere , ‘podogonie’. 

kropla, w psałterzach, w biblji 
1 później jeszcze kropią (por. ku¬ 
pla, zamiast kopia-, w obu razach l 
wsunięte, jak w niemowlę)-, kro¬ 
pelka 1 kropka- kropić, nakrapiumr, 
f^rop , ‘wrzątek’, ukropek, ‘wrzą¬ 
tek z mlekiem’; przenośnie: okropna 
okropność, ‘co kropi, parzy czło¬ 
wieka zgrozą i strachem’, juź w psał¬ 
terzu obok okropić w znaczeniu 
zwykłem. ICropacz-, kropideł-, krop- 
kowac- kropi(a)sty i krnplisty; kro¬ 
pidło (stąd kropidlnica, dziś kro- 
pielnicct, por. chrzcielnica); krop¬ 
nąć (i kijem). Od krep- (łuź. krjepa 
krjepiś,' ‘kropić’), krop-, łac. crepo, 
szumieć’, crepitus, ‘szum’; ale praw¬ 
dopodobniej skrep-, p. skrzepli, Tu 
należy rus. kropot’, o ‘gderalstwie’, 
mrukliwości’, kropotliwyj , o ‘pracy 
uciążliwej’. 

Krosna (liczba mnoga, bez poje¬ 
dynczej), »u krosien*,krosienka,stąd 
krosna, -warsztat tkacki’; ale »kro- 
śniars szkło w krosnach na ple¬ 
cach nosi«, od krosien, ‘skrzynki do 
szkła’; Ruś dzieli oba słowa: krosno 
i krosznia, nawet korosznia, 1 kosz’- 
kroszni tyle co niem. narzeczowe 
(pożyczka z słowian.) Krachsc, ‘kosz 
na plecach’; czes. krosna (rodź. żeń¬ 
skiego) tylko o takim ‘koszu’. Nazwy 
miejscowe: Krosno podgórskie (więc 
niby ruskie, dlatego Paweł z Krosna, 


* * Rh- 

poeta, z familji niemieckiej, 
thenus się zowie) 1 słynniejsze h> 
sen nad Oderą (por. nazwy ' a 
itp.). Zestawiają z krzesłem, 
krasę , ‘krzesło’. Prasłowo; , 
krosno, bułg. krosna , i ‘kołys ’ 
serb. słowień. w liczbie ronog 1 ■ 
krosna, itd. . ( . 

krosta, ‘wysypka’, ‘świerzb, > 
stawi/ i krostowaty, hrostka, 
stawiać, wedle cerk. krosta a 
korosła (stąd i ‘ropuchę’ 1 żabą 
stawą * przezywają, Jwrosta^ 
z pierwotnego *korsta (od 
są w czeskiem i i. formy z c ' 1 ' g j 0 _ 
pierwotne, zresztą bułg - ser . 
wień. czes. krosta, ‘świerzb’ (1 0 
kach po ospie); kort-, por. z Cg ‘ 
‘kreślić’, mieliśmy wyżej P 0!1 
por. niem. Mai. . ,-f C e; 

krótki; krótko, dawniej ** 


pierwotne krot- (bez przy 10 ®^ 
przymiotnikowego -ki) s 
wyższym: krótszy i w 'T 0 fila 
jego: króciej; we złożeniu k> . c ić 

(p. chwila); w czasowniku ^ 

(wiek), skrócić. Przestawka, z ^ 
(rus. korotkij, czes. kratki/), l,. 0 ć; 
leży do tego samego pnia co 1 . 

lit. kartu-s odmieniło znat '^ ^ 
‘gorzki’; łac. curtus, ‘skrócony» ^ 
pierwotniejszego pnia sker-, 111 
skcrt-, pochodzi. Z dalszych u*® ^ 
por krucica (zam. krócica), r , 
pistolet, terceroł’; zdrobniałe. ‘ 
cmtki, krócmclmy, krócitt slC>1 ^ 
częstotliwe skracać; pomijamy ^ 



nie przestawione (więc rus. “ 'w 
na Bałkanie i u Czechów' k' 0 
‘łagodny’ (‘ułaskawiony’ o 
ciu), ukrócić, ‘uśmierzyć, u lag 0 t 

nazwy miejscowe, jak KrotoSt> 
(stąd KrnUiski), od Krotosza ( 
Lagoda), por. Lubasza, Jo ,toS 
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krotnice, krotnąć, ‘łagodnieć, uśmie- 
rzać się’; brak dalszego odpowied¬ 
nika dla tego ferot-, kret- (kręt-? 
p. krzątać). 

krowa, krowi, krowiniec, króio- 
sko; przestawione z *korwa (w rus. 
pełnogłos: korowa)-, oboczna pra¬ 
polska forma karwa ocalała w na- 
Zwa f h miejscowych: Karwin, Kar- 
wodrza (Kawodrza) obok Krowo¬ 
drza-, Kar wiek i obok Krowicki-, 
Ltoicicniec dziś jeszcze u Kaszu¬ 
bów karwiuc ; nakoniec dorobiono 
do karwa-. kar w, dla ‘wołu’ (częste 
u Reja, mianowicie dla ‘starego, 
leniwego wołu’; pogardą trąci), Pru¬ 
sowie od nas pożyczyli (kurwis-, 
Litwin ‘wołu’ jautis zowie, od 
‘wprzęgu’, ind. jaumi, ‘wprzęgam’); 
i lit . karwe, ‘krow a’, pożyczka od 
Słowian (u Prusów klenie, nasza 
kiwa?). Bydlę rogate, więc na¬ 
zwa ta sama co w łacińsk. cermis, 
niem, Hirsch (nordyjskie dawne 
hiortr), grec. keraos, ‘rogaty’. Ruś 
zowie ‘kołacz weselny’ korowajem, 
od kształtu, skoro na korowaju 
^byczki* i »7iuski* ulepia; korowaj 
(u Bułgarów kraimj, ‘ciasto obrzę¬ 
dowy’, w niezliczonych co do kształtu 
odmiankach) pieką z nadzwyczajną 
obrzędowością (są osobne pieśni 
korowajoioe), bez korowaju obcho¬ 
dzi się tylko wdow'a, idąca powtór¬ 
nie zamąż. Nazw'a, nie rzecz, nam 
już obca, chyba ją w połaci wschod¬ 
niej od Rusi znają. Krówka nazwa 
w szelakich owadów, chrząszczy, i ro¬ 
ślin niektórych. 

krszyć, ‘kruszyć’, od krech- 
w krechki-, p. kruchy. 
krta, p. krzta. 

krtań, krtaniowy-, krtęczyć, ‘drę- 
czyc, dusić’; krtyes, tyle co krtań-, 
oboczne formy z dźwięczną spół- 
g os ą. grdcczyć, grdyka, inne z rz: 


krztań, krztoń, ale to rz nieuspra¬ 
wiedliwione, chyba wedle wzoru 
krta i krzta , bo pisownia z miękką 
półgłoską, gritani, obok gratami, nie¬ 
wiele dowodzi. Polskie słowo różni 
się od rus. gortań następstwem pół- 
głoski (polskie z grut, rus. z gurt), 
co nieraz się powtarza. Nazw T ana 
krtań (z *grtań, por. pchła itp.) 
od zgartania, ‘garnięcia’; przyro¬ 
stek -cm; przyrostek -yk lub -fA 1 
w grdyka, grdęczyć (krtęczyć 
w 15. wieku). Pierwotne następstwo 
brzmień zachow 7 ał gar ściel (p. gar¬ 
dziel). U krtęczyć lub grdcczyć itd 
rozstrzyga trzecia lub pierwsza gło¬ 
ska, do której się pierwsza lub 
trzecia dostraja: albo krt-, albo grd-. 

kruchta, narzeczowo krufta, 
krukta, około r 1500: > ganek albo 
kruchta *, i kruktha (!), tamto ‘ba¬ 
biniec’, a to ‘krypta, podziemie’, 
z niem. kruft (dziś Gruft) z grec. 
łac. erypta, poprzez czes. kruchta, 
krufta-, krypto-, ‘ukryto’, mamy we 
złożeniach, jak kryptokatolik itp. 

kruchy, kruszyć, kruszki, okruch ; 
»sól w krachach*, czyli w ‘kawa¬ 
łach’, kruch lodu czy stali; krusz, 
‘grudka soli’ (w karze sądowej daw¬ 
nej); kruszec albo k ruszczy na, ‘me¬ 
tal’; kruszeć, ‘stawać się kruchym’; 
kruszyna, ‘odrobina’, ale i nazwa 
‘szakłaku’; krucliki i kr uf ki, pi¬ 
sane kruwki (por. krechki i krewki), 
‘kruchy’, kruchość i kruchkośc U Ser¬ 
bów i Chorwatów kruch, ‘chleb’ 
We złożeniu z s- już w języku cerk. 
przeniesione na moralne skrusze- 
nije, nasze skruszony i skrucha 
(jak w czes.; niem. Zcrknirschnng). 
Lit. kruszą, ‘grad’, kr(i)uszti, ‘roz- 
tłukiwać’, kriauszyti, ‘ubijać’; litew. 
au = naszemu u, litew. u = naszej 
półgłosce twardej (u), oniemiałej 
w krszyć, krszyna, istniejącej 
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i /.. reC h^’, ze tcrssyna powstaje I się’, prus, sen-skrcmp-Hsnan, 
\ krz « nlM - u nas i za- szczki’. 

Myszka, sakry ssać, jak i w mało- 
ruskiem. 

kruk, ptak, krukać (‘ratare’ 
w słowniczku poznańskim), kruczeć 
(i iv brzuchu), krukawka, rodzaj W 
łębm’ (już w r. 1472); dźwiękonaśla- 
clowcze; lit. kraul ti, ‘krakać’, krat,. 
klys, wrona’, goC . Jirńkjtm, ‘kra- 
lit. hriuhti, , ‘kwiczeć’. Od te- 
go i km- narzeczowe krulić, ‘kwi¬ 
czeć’. Kruczy, kr ukoimy, krttko- 
imty, kruknąć (w brzuchu). 

, kruk, hak’, » krukiem siedzieć*, 
nieruchomo’; kr u kie w i kruka, ‘ko- 
stur, szczudło’; krukuwy ; kruczek: 
haczyk; "chłopiec od butów*; ‘wy¬ 
kręt (prawny)’; jest i kryla, naw¬ 
ozowe; z^ niem. Kruche, ‘szczudło’, 
koczerga, drąg z liakiem’ (narzeczo¬ 
ne Kruche)- r. 1532 krukwa, ‘ożóg, 
pociask’; również z niem. (nord 
kn,kr, ‘hak’) poszło rus. kr juk, 
hak i znak melodji’: krjucskowa- 
tyj, wykrętny’, »p/W’ p n krjukauu, 

,śpiewać rvedle nut’. 

krumperz, krnmperskj, ‘hafciarz 
wyszywacz’, z niem. Kriiiuper. 

krupa, krupić, » skrupiło się na 
mnie*, krupki, krupnik, ‘zupa’ i ‘go¬ 
rzałka zaprawna a gorąca’; kru- 
pica, dawny ‘kosmetyk damski’ (od 
o. do 17. wieku znany); krupnik 
i krupi,ars, krupnieska i krupiarka- 
Uczy krupa; krupinka ; krupy, i 0 ‘gra¬ 
dzie, czes. krupobiti, rus. krupa. 

Czy niem. Graupe, dawne isyrupe, 

agel, z słów. pożyczone, niezu¬ 
pełnie pewne. Z krup- p 0r . krępy 
(jak np. krtighca u Mąezyńskiego 
1504, ‘wartałka’, t.j. krąylica), a da- 

Ol i I . . _.. . 7 


‘zinar- 


czkr • 

Kruszce. Nie znali ich Ar j 0 ”'.®’ 
mają nazwy spólne dla kam<- e] ’ 
rof/n, drzewa, co im do wyrabia 
narzędzi służyły, nie mają z£l ^ 
własnej dla żadnego kruszcu, 
żeli są jakie dawne, to należą Y 
do dwu, trzech najbliższych s °, 
języków, nigdy do wszystkich 1 ^ 
nie wywodzą nazwę rudrf/o z _ 
merskiego unulit , ‘miedzi; s 
głoski tego pnia (rud-, rcu 
dowodzą jego spolnoty 
a itrudn przypadkowo brznu J 
nako. Postęp epoki spólnoty y ^ 
sko-słowiańskiej polega własm 0 ^. 
znajomości kruszców, . j. 

z nazw litewsko-słowiańskiclb 1 . j, 
w cześniejsze, a zarazem najwa 
sze rzemiosło, boskiego I ,oCZi * h 
kowalskie, w tych dopiero cza . 
powstało; obce było aryjskiej 
rodzinie, chociaż pierwsze wj _ 
kruszcow e dochodziły jej dr0 ^! i jj a - 
miany-handlu ze Wschodu, 0 - r _ 

lej Azji, kolebki wszelkiej 1 nC 
nictwa; szczególniej arystok ra J ^ s jg 
złoto, miedź (pranazw a jej '\^ n iej 
ocalała!), bronz, srebro, najp° ^ e _ 
plebejuszowskie, demokraty 0211 , a 
lazo. I Słowianie-Polanie g ()I 111 , fe j 
nie znali; ich prarodzina (J° " ^.y 
bogate w kruszce Czechy, ■ 
północne, Siedmiogród nie na e ^ 
nie nastręczała sposobności do 
woju tegoż; skarby Olkusza, a P^. g _ 
dewszystkiem sól kamienną ^ 
liczki i Bochni odkryto aż " P 
nem średniowieczu. Kruszce P ^ 
woźne znali od prawieku; ■' ^ 

lei i amhu nJ B b™ . slota dzielą z Niemcami i * j0 

•’ . fimby-yręby, wszystko jeden (Litwa i Prusv maia iak łacina a “ 
pień pierwotnie; z krupą (por. rus. rum z * a usnm auki/s; aufc‘ HiS ' 

ostawy, susi kra uji/i, -skurczyć samo nazw ę srebra (najpospob^ 
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to u Słowian kruszec, wszelkie inne 
nieskończenie przeważa); jak złoto 
niegdyś od zołtości’, tak miedź prze- 
zwana od ‘śmiadości, śniadości’, a ru¬ 
de o wszelakiej ‘czerw ona w ości’. Na- 
Z^azrłaza spólna z Litwą, gelczis- 
oprócz niej jeszcze tylko dla ołowiu 
(u Rusi i swiniec, jest i w cerk. 
i s owien.; na Litwie szwinas, po- 
Atz a) własne jakieś miano istnieje; 
" sz ystkie inne, mosiądz itd., są po¬ 
życzki, przeważnie z niem., wyjąt¬ 
kowo, jak np. cerk. i bałkańskie 
/. osi ter, ‘cyna’, z greckiego. Żelazo do¬ 
by wali Słowianie sami z rudy, i do¬ 
szli też do jej wytapiania w pie¬ 
cach, wyuczywszy się tej sztuki 
u obcych; rudę wytapiali i kowali 
z mej narzędzia, głównie broń. Ja¬ 
rego zażywali kowale znaczenia, 
dowodzi obfite słownictwo; kowale, 
kowarze, kowacze itd., jako całkiem 
przejrzyste nazwy, są późne; pra- 
stare natomiast są wutr (cerk., sta- 
rorus.; prus. imitris, ‘kowal’, mitrę, 
‘kuźnia’) i kurczij , ‘kowal’ (cerk., 
starorusk.; może nazwa głównego 
bożka pruskiego, Kurkę, tu nale- 
zy?)- I nazwy narzędzi prastare: 
kleszcze ; kład iwo (u nas zaginęło, 
jest u Czechów i na Bałkanie, lit. 
kaldyti, ‘kuć’?; młot był jednak tylko 
kamienny); nakowadlnia ; kuźnia', 
podkowa (u wszystkich Słowian tak 
samo), i okowy (w liczbie pojed.: 
oków, ‘wiadro okute’, u wszystkich 
Słowian); miechem poddymano ogień 
w piecu. Gdy rzemiosło kowalskie 
odwieczne, domowa, złotnicy tylko 
z zagranicy przybywali; również 
obcymi byli pierwsi mincarze (u nas 
żydzi, Grecy na Rusi). 

ruty, ‘srogi, gwałtowny’, w psał- 
okrutny, okrucień¬ 
stwo ogólne od 15. wieku, rzadko 
nkrutny, skrutny; p. kret// (obocz- 
Słownik. 


nosc, jak kruglica i krupa obok 
postaci z ą, c); właściwie więc 
‘kręty’; rus. i serb. krat znaczą oboje: 
‘kręty’ (o powrozie), i ‘srogi’(o czło¬ 
wieku), krutoj, ‘spadzisty, stromy’; 
lit. krantas, o ‘stromym brzegu’ 
kruź, kruzyk , km źlik, ‘szklanka, 
kielich’; obok tego i krugUk, kró- 
f/lik, w' 15 i IG. wieku, z niem śred- 
mow ieczn. Krause, Kriise, i z Kruą 
Krugel, słów od siebie niezawi¬ 
słych, łacińsk. średniowieczne cru- 
sibulum. 

krużganek, r. 1532 kruszezga- 
nck(?), ‘podsienie, korytarz, galer ja’ 
z niem. A rcuzgang. 

kryć, kryję, z licznemi złoże¬ 
niami: u-,po-, wy-, na--, odkrywać ; 
odkrycie', skryty , nakryty, po- 
kryw(k)a ; kryjomy (imiesłów bierny 
czasu teraźn.), pokryjomu, kryjo- 
mie, kryjomo , kryjomką; skryjówka; 
przy- i pokrywadto (w czes. odwró¬ 
cone: koprwadlo, jak nasze krzy- 
kopa z przykopy ); pokrycicc (‘hipo¬ 
kryta’); skrytka, pokrytka (o‘dziew¬ 
czynie upadłej’). Tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian: cerk. kryti, kryją, 
rus. kroju, itd. Lit. (z innym stop¬ 
niem samogłoski) krauti, ‘nakła¬ 
dać’, kruwa (długie u — nasze y), 
‘kupa’, w grec. rozszerzono pień 
o -pi krypto, ‘ukrywam’. Nie mamy 
odpowiednika do rus. pakrow, ‘po¬ 
krycie’ (płaszczem Matki Boskiej, 
cud carogrodzki z r. 860), ani do 
rus. kry-szy, ‘dachu’ (urobione jak 
strze-cl/a), czes. skryszje), ‘kryjówka’, 
serb. kriszom, ‘tajnie’. 

kryksman i kryksrecht, dawne 
wyrazy wojskowe niemieckie 17. w, : 
Kricgsmann. Kriegsrecht. Ale bryg, 

I-ryga, (o ‘uździe’), krygowy, krygo¬ 
wać (>* brać w krygi<s, »aby był 
dzierźan na tym krygu , bo bai-dzo 
bujny , » krygiem twardym zało- 
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kryłoszanin — krzczyca 


K 


mić konia*), krygować sic (‘muskać 
się, o ruchach pretensjonalnych), 
już około r. 1500: » wędzidło, kry- 
(jowa uzda«, od innego ItYiccj po- 
chodzi, co oznacza jakieś ‘śruby czy 
dźwignie (u działa)’, franc. cr/c, 
‘dźwignia u wozu’. 

kryłoszanin, we Lwowie ‘święto- 
jurca’, ‘kanonik obrządku ruskiego, 
siedzący w kryłosie’; kryłoś prze¬ 
stawką z grec. kleros, ‘kler’. 

Krym, półwysep, nazwa turecka; 
stąd krymczuk, ‘Tatarzyn’, krym- 
czak (koń), krymka, ‘mycka, iar- 
mułka’. J J 

krynica, z mylnem ry zamiast 
rz (jak w kryś/ić zamiast krzyślić 
chrypka i i.), jeszcze u Leopolity 
1 Wujka: »krzyuicc (‘źródła’) wód*; 
to samo co skrzynia (p.), tylko bez 
s-, jak Skrzynki i Krzynki itd.; 
kry nieśny, p. krzynów. Już w cerk’ 
krinica ‘studnia, źródło’, nietylko 
‘naczynie, dzban’; właściwie ‘cyster¬ 
na ; nie pozostaje w żadnym zwią¬ 
zku z grec. nazwą ‘źródła’, kr mc. 

krypa, ‘galar’, czółno’, z niem 
Krippc. 

kryształ i krzysztat, kryszta¬ 
łowy, kryształny, krystalizować 
i krysztalić, z łac. crystallns, z grec. 
nazwy ‘lodu’, krystallos. 

arytyka, krytyczny (i o dniach 
i chwilach podejrzanych*), kryty¬ 
kować, przez łacinę z grec. kriti- 
kos, ‘rozsądzający’, kritike. Niegdyś 
było i krytykować, niem. kritisiren 
(od kr ino, krisis, ‘rozsądzam, dzielę’, 
łac. dis-ccrno). 

krzak, od kirrs (jak pniak od 
pień), kr zoczy sty, krzaczek-, krze¬ 
wie i kr zowie, zbiorowe (jak liście, 
pierze, snopie); częste w nazwach, 
Zakrzewski (od Zakrzewia, por. 
niem. Sackraii); pień kur-, z samo¬ 
głoską o w korzeń, gdyż takie pier- 


cer- 


wotne znaczenie, ocalałe " 
kiewszczyźnie; u 
nich kier z już przed r l '* K 
znaczył, ho wedle kroniki Thie n ^‘ , 

wej Ńadłabianie kirie elejsott f c ,^ a 
ścijańskie przedrwuwali: w _ l „ 0 
(‘we krzaku olsza’). Od 7 ‘^ 0lO J'p fSe . 
krzewią poszło i krzewić , t 0 - . ^ 
wiać, i nowe krzew, krzewin^ 
odr 1500), jak liść od zbiorom e 

krząkać, a mylnie 
(ależ i na Rusi chrjukat , ° 
»krząka jako kiernoz*, 11 j,), 

krząknąć, brzęczeć (o sło ' n ,' ka ć’, 
rus. krjakat' i krjachtiet, ■ 0( j 

i nazwy wszelakiego ptactwa 
głosu, litew. kran kii, o ‘kr®' ,. fa . 
i podobne, wszystko odmian i ' 
kania wszelakiego. Od dźwi^ ^ 

zwane i zwierzątka, np. ^ 
p. skrzeczę k; kr ze kac, ^ rg f C -gfcot 
o świniach w latowaniu; *. kurZ e 
źab«, krzrkotać, ale i o sroce l ^ 
mówią krzektać (»sroczka K ' j it 
na plocie «),krzcczcć, inrzel )l(> - 
krckinłi (o świni); krakis, 

cioł ’> itd - i, r , e łn’J 

krzątać się, krzątanina, v e2 
(gospodyni) i skrzętny, rzadz 'fj iDfl ); 
s: krzętny, krzęcinka - (l - 

u innych Słowian i czasowm ^ 
nuti, krenidi, bez f przed »■ 
z samogłoską o w krat-, P . , rU . 
lit. kruitis, ‘ruchliwy’, kruti i, 
clmć się’, bez nosówki . f - e j, 

krzczyca, pisane najrozma 
i bez r; forma pierwotna 
kczyca, od kuk, ‘włosy na 
1 kyka (to samo, bułg. i serb. ‘ . 

‘warkocz’), czes. kszticc (w nft ^ k o- 
maitszych odmiankach), 0 ^^0 

czach’ i ‘czubach’; u nas ^ s ‘ jC ± e go 
‘włosy na karku’, i ‘kark’, i d * a 
znaczenia pisano kczycę P* elTV c j) 0 - 
najczęściej i przez r: krzesycn, 
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krzemień — krzyk 


ciaź kark tu przy niczem. Pień 
, U ' a zesta "iaj ą z łotew. ais kau- 
fi?. meiUf > * chwycić’; w Z 
J .- * am stl ‘zyc krczicze*. ,ogoli 
sobie kry czy cza * (!). 8 

krzemień, Krzemieniec (jak Kn- 

ZZtt *»£***& 

pisanek ’ Kfse ™' lonkl ’ krzemięzną, 

!”S?,w p zi 'p° r ““wii 

• , Z ' 1 się, ‘krzepić, silić 

się , krzemyk od pierwotnego pierw¬ 
szego przypadku: Atom*; w czes. 
ocaJalo i pierwotne nagłosowe s- 
skrzemen. Pień (s Ikręm- i (s)krom-, 
p- krom, o wszelakiem cięciu, ode 
rznięciu’, niem. Sc/tram me,oóhirzmę- 

■ZĆK ""‘"-*>1i s, miecz m- 

y), sekt amen, ‘rozcinać’; brak 

‘krzT na ^i twie ’ jest ^tew. krams, 
krzemień (?). ’ 

krzepić, krzepki, krzepnąć , skrzep- 
nąc skrzepli,, okrzepnąć (‘umrzeć’, 
o żydzie i cyganie, tak już w 15 
w leku: chrześcijanie umierają, żyd 
skrzepł, p,es zdycha)-, z polskiego 
teo z vvłosk. crepare w żadnym 
-w lązku) małorus. krepmtty. Pier- 
" o ny przymiotnik krep jeszcze 
w cerk.; rus. krźeposi i ‘twierdza’ 
i ‘fcuardzizna’ (‘dokument,’, z tego 
krjepostnoj, o »zakabalonvm i pań- 
szczyźniaku). W słowac. krzcpczi/ć 
znaczy ‘tańczyć’, krzepczy ‘tancerz’, 
stąd ta nazwa za Zygmunta Sta¬ 
rego. Lit. kraipyii , ‘kręcić, zwijać 
się’, do kreipti (to samo), 
krzesać, Z dawnego krzosać, krze- 
‘dobywać iskry, ognia’, krze- 
siu-o, krzesidlo , ‘ogniwo’; ^krzesać 
z®t k,m«,‘obstawać za nim’; krzosk(a), 
skał ka u strzelby’; brak w litew., 
ków !ni) Ua 1 pewnych odpowiedni- 
oSć’ 61116 -uderzać, 

knesić, wskrzeszać (z martwych), 
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wskrzeszenie (i cerk. tak), z e (dłu . 
giem czy dyftongowem, gdy w Irzo 
sać e krótkie); cerk. kres, o ‘od¬ 
mianie czasu’, w serb. i słowień 
kr/jes, kres, ‘sobótki, kupało’, kres- 
kica, ‘robaczek świętojański’, kre- 
sdi sr, ‘błyszczeć’. Na Bałkanie jest 
i postać z półgloską, cerk. u,us- 
kmsnąti, serb. uskrsnuti, uslrs, 
zmartwychwstanie’. 

krzesło, jeszcze w 15. 1 16. Wieku 
krzasto, krzasloieaty ( 0 drzewie 
krzywem, me wyrosłem), obok krzc- 
slowaty (o jałowcu); krzesełko 
Słowo istnieje ty]ko u na Cze _ 

chow i na Rusi (małorus. kr i sio 
przemawia za e). jest na całej Li- 
twie (*- J- i u Prusów i Łotwy), kre- 
f as ’ ale to mi pożyczką się zdaje, 
domowe byłoby kraso, co się z na- 
szemi krosnami da porównać (ć by¬ 
łoby nie z oi, lecz z e). 

krzta, kr szło, krfa, »ani krzty*, 
»do krzty*, krzty na, ‘odrobina’, 
kszyna, piszą i kr szły ner, podobnie 
i I z sztosie obok krztusic, a jest 
i krztau obok krtań ; krztusić można 


łączyć z krtrezyć, tu i w krztaniu 
byłoby rz niepierwotnem, ale czyż 
i w- krzta ? Krztę porównałbym 
z lit. kri(u)tu, kristi, ‘upadać’, bo 
żeby w krcie wypadło eh z *krckty 
od kr szyć , nie wydaje się prawdo- 
podobnem; w serb. jest krt, ‘kru¬ 
chy, kr/i u a, ‘kruche mięso’, z kr elit 
{krchat., ‘okruch’), ale to dla nas ni¬ 
czego nie dowodzi. 

krzyk, krzyczeć , krzyknąć, krzy¬ 
knę, krzykacz , krzykata, krzykliwy ; 
pomijam złożenia z wy-, o-, na-, itd.; 
znamy tylko pień Arii bez równo¬ 
znacznego klik-, ogólnego w cerk., 
na Rusi całej (rus. klikał’, kliczu , 
małorus. klyczu) i na Bałlianie, Ale 
jeszcze na początku 15. wieku zna¬ 
liśmy kiicz, o ‘zawołaniu herbowym’ 
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krzynów — krzyżmo 


(cerk. klicz, rus. klik, ‘krzyk’, kliczką 
psa wołają kii kusza, ‘kobieta histe¬ 
ryczna’), a w nazwach miejscowych 
mamy Dsicwoklucz , zamiast daw¬ 
nego Dziewo/dicz (o ‘krzyku gwał¬ 
conej’), i Żaboklicz. Por lit. Idylli, 
klykauti , o wszelakiem ‘kwiczeniu’', 
Irykszti , o ‘wrzasku’. Z licznych 
odpowiedników w dalszych języ¬ 
kach (z nagłosowem s-, z g zamiast /, 
końcowego, up. grec. kr i gil. ‘kaczka’, 
staro-angiel. serie, ‘drozd’) najcie¬ 
kawsze byłoby łac. irimen (stąd nasz 
kryminał), ‘gonienie z krzykiem 
za złoczyńcą na gorącym uczynku’ 
{nasłójcie.! p. niestety; ceter). 

krzynów, ‘misa’, przestarzałe juź 
w 16. wieku; około r. 1500 Kor¬ 
czak albo krzynów « tłumaczy łac. 
discus ; p. skrzynia ; por. krzywica 
(p. krynica). U innych Słowian za¬ 
miast krzynowu wyłącznie krin, 
okrin, krinica, o ‘dzbanie’ i ‘misie’. 
Okrzynck, Stańko r. 1472, o ‘po¬ 
krzywie’, zamiast okrszynek, bo on 
i odcinek zarazem daje, więc to nic 
do krzynowu nie ma. 

krzywy, krzywo w licznych zło¬ 
żeniach: Jerzywonos (nazwa ptaka; 
przejęły narzecza niemieckie: Kri- 
mtz, jak nazwy szczygla i czyżyka), 
krzywousty, krzywoyrzysięzca ; krsy- 
tcic i krzywić się, wykrzywiać; »on 
mi krzyw*, ‘winien’, stałe w 15. do 
17 wieku; krzywaka (w nazwach 
herbowych), krzywizna; krzywda 
(jak prawda), krzywdzić i J.rzywdo- 
wać (sobie); krzywda i ‘wina’, ‘skar¬ 
ga’ Lit. kreiwas, ‘krzywy’, kriwis, 
o ‘krzywym człowieku’. W innych 
językach łac. curcus, ‘krzywy’ (stąd 
kurwatura biskupia), i grec. koronę 
(stąd korona, właściwie coś ‘za¬ 
krzywionego’). Z własnych urobień 
por krzywoia w biblji (‘krzywda’), 
krzywula i krzywała, o ‘pastorale’ 


(‘kurwatura’), krzywalec, 

lasy, o ‘piśmie krzywam’. ■ ‘ 

wale ‘laska obrzędowa 

lud, na święta i wiece)’, B e n 

many arcykapłan kry we /■ J .^ oC i 

należy do wymysłu, jak a'Ojt . 

* t- P- U wszystkich Słow.^. 

samo: cerk. kriw, kriwda, * ^ 

rus. kriwoj, ‘jednooki’, serbs'i ^ 
kriwoglcd, ‘zyz’; przyrostek 
kroi-, ten sam co w krzynów, j. 
nici, lr(z)ynica. U Czech 
u nas; krziw konni by U, ‘krzy 
k°g°’- . ple- 

krzyż, - na krzyki, krW ze ( t * c h', 
cach); krzyżyk (o ‘dziesięciu 
> piąty krzyzyk , 1 40 50 fo ¬ 

kowy ( krzyżówka, o‘pieczeni ^ 
zować, u krzyżować; krsy* 
później krzyzownik, t° sai^o c 
krzyżak (z licznemi uroD vV y- 

krzyzactwo i i,); krzyżowiec , 

Prawy krzyżowej, ‘ kru ^ a ‘i oV al¬ 
gierscy lurncy, ‘chłopi zkU p 0 , n ijaro 
z krucjaty na Turków)- ie ^ n e 
złożenia liczne lekarskie. C aC 2 a 
kryz i kr iż, niegdyś ogóln e i p z y- 
dziś tylko ‘krzyż’ (katolicki.) 
mian, gdy w obrządku wSC j ir - f sO 
późniejsza, przeniesiona (P- c ^.yg, 
nazwa krest, krst, panuje, ^ ^ 
kriż, z łac. cruce(m), od cł ‘ ’ n Je 
roniem. krasi, kriuze, ‘K reU ^’ 
zwykłą drogą na Niemce, ec ^’ r0 - 

ż dowodzi, za pośrednict" e * j. (f . 

mańskiem (podobnie jak: ^ ’ ([ )i 
leż z łac. calicem, ‘kielich, ne c- 
z jwpa, żak z diak), może ' 
kiem. U wszystkich Słov ifl || rz y i, 
samo: czes. krziż, krziżnto, ^ f jy. 
i t. d. Ale małorus. kr>fżk a ,j )0 - 
‘plastr miodu’, poczekry&U!!' 
krajać’, do / rygi = kręgi'- 2 y 
krzyżmo, ‘olej święcony jja 
chrzcie)’, ‘płótno lub koszu - e 
chrześniaka’; krzyż mai, nac 
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ksiądz — książka 


kościelne dla krzyżma’; z tac. clms- 

(Z Srec., -maść święcona’: por 
niaW'■’ zdrob- 

te* *«**«, jak 

te*£>u z księgym (niegdyś ‘panuia- 

tylko ‘ ksieni klasztorna’); 

, k& Kzniczka-, księżyc iksię- 

ltd -> o ‘miesiącu na niebie’, 
dzis wyłącznie tak; dawniej i o ‘rocz¬ 
nym’: » księżyca li])ca« w 16. wieku) 

• J- -mały ksiądz «, w przeciwień¬ 
stwie do » wielkiego księdza*,' słońca’ 
(ta nazwa słońca, mcujtnis dominus 

23 , I r^ I,OWSZech,la w wiekach 
siedmch). Ksiądz oznaczał jeszcze 

‘duchn ? , nietyIk0 > J ak d^iś, 

duchownego’, lecz ‘świeckiego pa¬ 
nującego’, więc stały tytuł: »wielki 
Siądź litewski«, u królów polskich. 

1 t0 Pierwotne tej pradawnej po¬ 
życzki niemieckiej znaczenie: fiń¬ 
skie kunmgas, ‘król’; lit. kuni(n)- 
° a % l’ an , książę’ (dopiero później, 
‘sedle trybu polskiego, ‘duchowny’, 
zas zdrobniałe litnirjuj(ksz)tis ‘ksią- 
zę ! ż- niem. laminy (niema tego 
w gockiem), ‘Kónig’, od kuni , ‘kró¬ 
lestwo’, właściwie ‘ród’. Do dziś na 
Jdusi^ i Bałkanie kniaź, serb. kncz 
(kneżić, ‘syn księcia’), ‘książę’; u Cze¬ 
chów, jak u nas, kniez, ‘ksiądz’, i nie 
dopiero Bolesław Chrobry, jak kro¬ 
mka Galla twierdzi, taką nazwą du¬ 
chownych uczcił; zwykłą tytulaturę 
średniowieczną, dominus dla kleru, 
tak przetłumaczyli Czesi, i Polacy 

za ni m j ) nie zna j ąc inne j p o]skie 

ksuuls powstało z *kniądz, tak 
samo jak księga z *knięqa, przez 
upodobnienie dwu brzmień noso- 
, C rf go , u iłl nych Słowian nie¬ 
ma Wołacz księże skrócono w lesze, 
>flS8C opacie«, sta łe w wieku 16. 


277 


u Kochanowskiego i i. j załab 
Słowianie przenieśli nazwę księdza 
(kntędz u nich) na ‘miesiąc’ i ‘mie¬ 
siące’, Księhna oznaczała pierwot¬ 
nie ‘córkę księcia’, nie ‘żonę’; do 
dziś tak rus. kniahna. Zamiast, licz¬ 
by mnogiej używa się zbiorowego 
rzeczownika (niegdyś żeńskiego ro¬ 
dzaju): księża, por. bracia, swada 
swięc ta. W nazwach miejscowych czę¬ 
ste, np. Książ = rus. Kniaź (dwór), 
ale wszelkie zakusy historyków na¬ 
szych, by z Gnieznu jakieś Księżno 
wydusić, są niemożliwe. » Białą (t. j. 
piękną) kmcgitiią* nazywali u Thiet- 
mara (około r. 1000) Słowacy, nie 
Polacy, Saroltę, żonę Gejzy a matkę 
sw. Szczepana; w- tej nazwie żeń¬ 
skiej ocalało pierwotne y *lmięya- 
kimmga. 1 w innych językach na¬ 
zwa ‘pana’ na ‘księdza’ przeszła, np. 
kyr u Greków na ‘biskupa’ (a wedle 
tego i rus. władyka ‘biskupa’ zna¬ 
czy) Zdrobniale księżulo, ksiezunio, 
książek (dawne); księstwo. 

książka, zdrobniałe (dziś bez tego 
znaczenia) od księga, nieznanego 
dawnej mowie, co tylko liczby mno¬ 
giej używała: * pierwsze księgi Moj¬ 
żeszowe «, ‘pierwsza księga Mojże- 
sza’, więc jeszcze u Mickiewicza: 

»księgi narodu i pielgrzymstwa«, 
‘książka’. Wyłączną niegdyś liczbę 
mnogą (jeszcze w 16. w'.!) tłuma¬ 
cz} początek słowa. Księgi rozpo- 
dobniła polszczyzna z *knięgi, tak 
samo jak księdza z *lmiędza (na¬ 
stępstwo dwu nosowych uchylono, 
pierwszą w ś odmieniając); *knięgi 
zaś, to cerkiewne knigy (samogło¬ 
ska przyrostkowa obojętna, i lub c); 
ę tylko my mamy (ale i u Czechów 
obok kniha jest Imielin ). Knigy 
znaczyły ‘litery’, ‘pismo’, wkońcu 
i ‘książkę’, i dlatego nie znały liczby 
pojed. (księga, kniha, to nowotwory); 
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ksieniec — ku 


poszły od kita (hien , p. knieja); 
były bowiem niegdyś ‘odrzynkami 
czy ucinkami’, znaczonemi dla loso¬ 
wania i wieszczenia, podobnie jak 
buk wy. Rzadki przyrostek -g spo¬ 
tykamy w podobnej postaci-znacze- 
niu w skrisal, krąg, kry ha (mało- 
rus.). Wszelkie zakusy, by odebrać 
Słowianom księgi i wywodzić je 
z Chin czy Babilonu, zupełnie za¬ 
wiodły. Pomijam księgarza , księ¬ 
garnię, książnicę i księgozbiór (‘bi- 
bljoteka’); księgi i ‘część żołądka 
u przeżuwających’, dla podobień¬ 
stwa do kart książkowych; stąd 
ksiegoszLsz, o ‘zapaleniu błon ka¬ 
nału pokarmowego’. 

ksieniec, ‘wnętrzności rybie’, »Jo¬ 
nasz w ksieńcu wielorybim«; tali 
zowią i ‘część żołądka u bydła’ (p. 
księga); u Czechów kscncc ‘młode 
(wężów, żab)’; około r. 1500 zapi¬ 
sano ocycnyccz (ksieniec ) o ‘wnętrz¬ 
nościach’ wogóle. Zestawiają z wy¬ 
razami dla kiszek, kiszenia, rus. 
kiszet , ‘roić się, lit. kuszinti, ‘po¬ 
ruszać’, kuszeti, ‘ruszać się’. Zdrob¬ 
niałe od *ksicń, por. kieszeń (?). 

ksluk, ksciuk, z kr z ci ul (?), ‘wielki 
palec’. 

ksyk i kszyk (ptak, ‘bekas’), ksyk- 
nąć z bólu, ksykać, dźwiękonaśla- 
dowcze, od IG. wieku; dawniej czę¬ 
ściej kszykać. 

kształt (Czesi piszą i przez rs\), 
kształtować, kształtny, ksztaltow- 
ny, kształcie, wykształcony; prze¬ 
niesiono w IG. wieku i na nazwę 
‘stanika damskiego’, ‘gorsetu, sznu- 
rówki’, z nazwy ‘wzoru’, ‘postawy’, 
‘modły’ (już około r. 1500: »wyo¬ 
brażenie, kształt, forma «); z niem. 
Gestalt, co u Niemców tylko ‘figurę, 
formę’ oznacza. Niem. ge- przecho¬ 
dzi u nas zawsze w g-, k-, np. kszaft, 
testament’, z niem. Geschiift, jeszcze 


dziś u Czechów ogólne, u nas 


pomniane. , e 

kto, ktoś, ktokolwiek, narzecze 
chto, /'to i, z przestawią, t* 0 
w IG. w.), zaimek pytajny ^ 
pierwszemu przypadkowi dodano ’ 
odpadające w dalszych: kogo, •" _ 

kim (tak samo dodaje się -to w 
kiem czto na Rusi, co u nas zanl 
p.co; Litwin zachował pierwotne ■ ’ 
‘kto?’); któż, kłóhkolwiek : 

Formy żeńskiej niema u & , 

(Litwin ma, ha, ‘która?’), 11,11 . lC - n( j 
mnogiej. Pytajnik to aiyjski,^ 
kas, ku, łac. qui, goc. tiens, . 
Staroniem, kwa z (was), ‘co?, * 

sam (/,-) w najrozmaitszych P , 

słówkach, por. kiedy, ki, kuk, 
gdzie, koli, kam, gdy. 0 . 

który, dawniej i kiery, nar w 
wo od IG. w. cktóry, chtery , c "' ± 

lub chtórny, flory, ftoruj', ^ 
którykolwiek, który bądź; ur ^ 
przyrostkiem -tor lub -ter ( za o; 
-cicrl) od pnia zaimka py ta J 
pytano nim pierwotnie tylko o 
lit. kat ras, ‘który z nich 
kataras, grec. poteros, goc- u 
niem. stare hwedar (dzisiejsze ^ 
der), ale już w cerk. kotoryj ' ,p 
te ryj bez ograniczenia do dwu, o ^ 
ne ‘lito’; z pytajnego zesz , ł ® "Rusi 
imek względny, u nas, Czechow, ^ 
i i., zastąpiło dawne i ze, jenze, 
rus. postaci kotoryj nie znamy, " 
kto zastąpiliśmy ją przez k ior ' qcB - 

ku, ‘do’, z pierwotnego 
lałego do dziś w r Tuooh Iw 
grzeczny (k rzeczy), ksobie (‘nu le \ eJ -. 

ksobny), a powszechnego dawn^ 
ktenm (‘do tego’), kmyśli (kudkę ^ 
‘pomyślny’); cerk. k, rus. k i 
itd.; ind. kam; brak odpowie 
w litewskiem; ku z u tylko " eS j 
i u Czechów zamiast ko, co 
jeszcze mają, ko, dworu. 
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kubana — kuć 


kubana, ‘kochanka, metresa’, w IG. 
i y. wieku, czeskie kubiena, ‘kon- 

Sr ; / z 21 ' U mS tylb0 hnbana, 

P o»S„f ° * ■*»- 

tvl£ b / Bk, /i.-^* /lUbccsek ’ znamy 
.> *«&/,-* itd., pierwotnego 

fłaX ema “ DaS (jest u liu sinów 
i Łużyczan), z tac cnpa> ‘naczynie 

na wino (włos. cop/w, franc. coupe, 
Staroniem, ko/jf, chuph, ‘kubek’), 
przez owo niemieckie (?), na Bał- 
kanie bowiem zatrzymano łac p- 
serbskie ,td. kupa, ‘kubek, kieliszek’! 

kU36ł, kubła, ‘wiadro, putnia’, 
z niem. A ubel nowa pożyczka (dawna 
° he }\ a z łaci «sk. 67/peZ/«, ‘beczka’. 

kubrak, kubraczyna, ‘kapota, kur¬ 
ta, z łac. (średniowiecznego) cu- 
lru > n ' ‘ubranie płóciennej?). 

KUC, kucyk, ‘konik’; ‘zwierzę bez 
gona; kaftanik’; więc wszystko 
z kusego. chyba poszło (p. kusy). 

kuchnia, kuchenka, kuchenny, 
kuchmistrz {kuchtnistrzowslwo, ty¬ 
tuł książki polskiej z pierwszej po- 
owy IG w.), kucharz, kucharzo¬ 
wi' kucharka, kuchta, kuchcik ; 
wszystko przez czes. kuchy,lie, ku- 
char z, kuchta, z niem. dawnego ku¬ 
chnia, późniejsze kuchm, kuchc(n), 
s łac, coąuina, coclna ; nie mamy 
tylko czasownika czes. kuchciti, ‘ko- 
, en ’’ z w , ykłego (wraz z buchacz 
albo kuchar) u południowych Sło¬ 
wian, co wprost od Niemców (nie 
przez czes. pośrednictwo, jak my) 
słowo przejęli. Od nas powędrowało 
na całą Ruś, rus. kufarka obok 
C\ v' rka - kuchmis terskaja (na Ma- 
I n » ; ,eSt nawet huchowar), i na 

i >uakuch J’ nrT" 1 Aucheu {nloże 
należy- to i J fohnkuch ™), tu nie 

aug cake ; por jK"™ riiern,edne > 
Por. hichlarz i pampuch. 
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kucia, kutja, tylko na wschodnie) 
połaci, ‘potrawa na Boże Narodze¬ 
nie, rozgotowana pszenica z mio¬ 
dem i makiem’, z rus. kutja, cerk. 
kucija, z grec. kubki (liczba mnoga 
kukkia), ‘bób’, dawne kokkos. 

<• huczka, ‘buda kramna’, 

jatka , także ‘namiot, szałas’, zapi¬ 
sane już w 14. wieku w poznań¬ 
skiej rocie sądowej, więc nie z rus 
kucza, cerk. kaszta, serb. kuca, 
dom, wzięte; kąszta byłaby u nas 
kąta a bo kuca, przenigdy kucza; 
kuczek, -kupa zboża’, ‘gromada lu¬ 
dzi , kucze c , ‘siedzieć w kuczki, sku- 
i°ny, kucznąć, przykiicznąć (po¬ 
wszechniej w postaci »mazurskiej«: 
kucnąc, przykucnąć)-, hucząc, ku- 
f 1J “ft ‘ckliwo, przykro mi’; 
tu i żydowskie -święto huczek «, 
szałasów’. Wszystko należy do pra- 
słowa kucza, ‘kupa’ (od kuk, ‘skrzy¬ 
wiony’, rus. kuka, ‘pięść’, czes. huczę, 
stóg’, ht. kaukas, ‘narośl’, kaukaret, 
‘pagórek’, niem. hoch, ‘wysoki’, goc- 
kie hauhs). 

kuczbaja, kuebaja, ‘gruba mate- 
rja, z niem kutzbajc, ‘gruba baja’ 
kuczma, ‘czapka futrzana’, z węg 
kuesma , o tem samem znaczeniu 
kuczmerka, hruczmerka, krucz- 
mor/m, z niem. Krotzelmorc, rodzai 
słodyczki’; znane w 14.—16. wieku 

kuć, kuję-, kować, kowani ; pod¬ 
kowa-, kowal, kowalnia ; kowadło, 
nakmoalnia, w 15. i 16. wieku 
nakowadlnia (‘ambusek’, z niem. Am- 
ooss); okowy. Znaczenie pierwotne: 
‘bic’ (»/«<ć w mordę.), lit. kant i, 
•bić, kuć, walczyć’, kawa, ‘walka’, 
niem. haucn (houwan stare), łac. 
z elementem d, cudo (jak u nas 
kładę, idę), in-cus, ‘nakow'alnia’. 
Cerk, kową, kowati, rus. kujit, ko- 
waV , itd. P. kuźnia i kij. Obok ko- 
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kudła — kul 


walu mają inni Słowianie kowacza 

! k ° w “>' £n - Lit - Kowno z kaunis, 
walka. ’ 

kudła, przeważnie tylko 1. mnoga: 
kuilly, kudłać i kudłacić, kudłaty 
kudłck ; na Rusi rodź. nijakiego! 
kudła-, forma oboczna z u do kę¬ 
dziory (p.). 1 

kufa, ‘beczka’, kufel, kafelek, 
’ z m ®n- Kufę, zdrobniałego 
Kufel, Kuffel , a to z ł a c. copa, 
capa- obok ku/ła mieliśmy w 16. 
wieku i ko/liki, ku/liki , np. u Reja, 
pisane z o i u. 

kufer, kuferek, z niem (Kujfcr) 
Koffcr z franc. co//re (i co//;V, z grec. 
łac nazwy ‘kosza’, cophinus). 

kuglować, ‘swawolić, błaznować’ 
kuglarz,- błazen, pajac’, ‘sztukmistrz’’ 
kugłe, ‘figle’, u Czechów dziś kei- 
khrz, kejklowati, dawniej kauMcrs 
z niem. gaukeln i Ganklcr, dawne 
002 ,golcu, goukeken, co zestawiano 
z łac . joculari, o w szelakim »igrcu«. 

Kujawy, nazwa dzielnicy wielko¬ 
polskiej, Kujawiak (i taniec pe¬ 
wien); jak Bielawy; ‘wydma pia¬ 
szczysta’, od kul, ‘wichru’, cerk 
kajan, ‘mruczeć’; jest i chujawa, 
chuja, o ‘zawierusze’, więc pień 
z sk- (?). v 1 

kujon, kajan, ‘kanalja’, ‘niedo¬ 
łęga, wyzwisko od 16. wieku znane, 
jak i kulfon, kulfon; — pierwsze 
z czeskiego kujon z niem., z franc. 
co/ym jeśli nie z włos. coglione, 
o ‘niedołędze’ (od łac. colcus); lu¬ 
dowe kmuroicać z niem. kujonie- 
reu, o ‘lżeniu’; drugie oznacza i ‘du¬ 
kat nie pełnej wagi, oberznięty’; 
kuli/aj i kulifrrda są wyzwiska 
czeskie. 

kukać, kukawka, kukułka, ku¬ 
kułczy, ogólnie europejskie, dźwię- 
konaśladow cze, od głosu ptaka, jak 
np kuk utykać od głosu koguciego; 


li 


slo- 


przykłady z innych języków 
wiańskich, z niem., franc., poimj a j ’ 
lit. kaukti, ‘wyć’, serb. kukali, ’ 1 
dać’, starorus. kykati, ‘krzyczeć- 
kukła, ‘lalka’, z rus. ^ 
‘wyrabiający marjonetki’; imię 1 
rata niegdyś i cenzora wileńskiego^ 
z nowogrec. kukła (co i do 
ków przeszło), z pnia romańskiego 
koka, ‘jajo’, ‘zabawka dziecięca- 
kukła, kukiełka, ‘kołacz, struć i 
kuklik, już w 15. wieku og 
przeniesione od nazwy ubioru, * 
kia, ‘kapica na głowę’ (u zakonu 
ków i kobiet), z łac. cucullus i ^ 
culla, ‘kaplica’ (co wywodzą z 
tyckiego), wprost, nie dopiero P lZ 
Niemców ( kugele, guyclc); cerk- 
kol z grec. kukuUion (z łap;)> , Q 
puca’; Czesi mają je do dziś ty 
w znaczeniu ‘kapucy’ i I>r zenie 
na ‘szczyt’ (np dachu). . 

kukłać, ‘uciskać, trapić, l*° 1 
kłuć kogo, od poprzedniego (o S P 
Ł 'ie pierwotnie). , a 

kukrachty, ‘potraw a i zagra' 
kuchenna’, znana w 16. i 1" “ y 

z niem. Kuchcnkraut, Kuchu** 1 
węg. kukrejt, w r 1527. , 

kukrzysko, ‘ognisko’, ‘siedlisK » 
‘śmiecisko’, od kuchra, chuckr 11 ^ 
kuks, kuksać, kuksnąć, /l ~U ks 
mec, praslow nazwa ‘pięści i _ 
rżenia pięścią’, w starorus. o P lZ 
sądach zabobonnych’ używane., 

kukurudza, roślina amerykan® ’ 

wcześnie na Wschodzie, szczeg 0 
niej w krajach naddunajskich, 1, I )1 
wiana; nazwa (powtarzająca s 
w’ węg., rumuń., tur.) pochodzi m° 
z narzeczy południowych słowna 
skich, i dałaby się zestaw ić z P ^ 
dobnemi naszemi: koknryes, kfik<» 
nak, o roślinach uwłosionych. 

kul, ‘snop słomy’, ‘wiązka si»n‘ 
‘wór’, na połaci wschodniej, z rl1 






K 


kula — kima 


R por it fiI k 0 ;t r ’ );COd0 P° ch0d - 
klia / 1 ,// ' ‘ młócić ’ z ^jac- 

/«c (“kaVull ?\ g ka ’’ kuhl( l ć 1 ku - 

SSfSsa. 

narzeczonego tó/ e «kS’ Z ^ 

na Ruś przeszło ^ Kllg ® 1: od nas 

KUia, kij, * chodzić 0 kulach 
kulawi/-, lulać „ i , auiacft*, 
iacvm ; „ ! ■ ' człowieku kule- 
nn L , P lsmie krzyw em’ (»gryz- 

hcuotj ul??"’ ‘. krzy ' nilas y’); i 
iflk ’ lja 1 L » zamiast kulawy, 
jak w czes.; z niem. Kenie (narze- 
."i.'-;*), ‘maczuga, kij’ 

cJćda ‘ wy r kiesiodł °’’ bom- 

^sr* - 

„eSfA ‘“ 1 °“' Ot0 ’. 2 tato, 
edle Miechowity (1518 r.) w oni- 

V }e i e ° 1 * ' dwoje J Sarmacji,. P 

zaeielkf żur’ ZadJia P ° tmwa “W 
^ , i J imi0na osobowe: Ku- 

l..is \ Z rus > P° r - kul. 

ki k ol! 9 k kUh t ( ° b0je już w 17 - « ie- 
otak 11 f ie ! np ‘ u Potockiego), 
błotny (ktiltszek Cygańskie- 

(szlacht^ ^ 1 <ZabaWa 2 SS* 

(szlachta odwiedzała w tłumnym 
.szumnym korowodzie dwory sa- 

l uZay SZUkajilC Ptaka kulikn 4 

nlf } M * DOCllych teUkón, już 
Opalenski r 1G48 sarkał. Nazwa 
ptaka powtarza się u i nnych Sło¬ 
wian, np. u Czechów i na całej 
Rusi o różnych ptakach, dokuczli¬ 
wych swojem kwileniem (u Czechów 
jest i kuhch, por u Cygańskiego); 

orosz 1 * lMU !" h ’ ‘naprzykrzać się 
pioszactwem’- v 
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nr „„ , ; naprzykrzać się 

Lo/ tWem; P rzy tacza ją i nazwy 
'fohnya, ‘ptak wodny’, łotew ku 

lennu, ‘wilua’ aw ,al ~ 


lains Cu ,7, wouny, łotew. ku- 

Ssle'=1 Z franc - couJoh. 

1 z Połaci*ws y X J a -’ ° d 18 ‘ wieku 

2 rus. siódmej, więc pożyczka 

«/« i kuL C ‘ biodra ’’ *■* 

łac. calr, ‘pięta’ & głozna ’ 1 ‘P^ty’, 


kułak, ‘pięść’, z węg. kulyak (na 
Rusi i nazwa ‘lichwiarza wiosko¬ 
wego; kulaczki, ulubione ‘zapasy 
młodzieży wiejskiej i małomiejskie/ 
kuluczM/j boj). J ’ 

kum, kunia, równoznaczne z kiuo- 
trem : loszką, ależ nie od nich 
poszło, bo do nas przez Ruś przyszło 

StrcT ! eŻ U 0rz ^howskiego 
iSS g0 . zapisane), a da- 
J na Zachód nie dotarło: < . 


lei n B / u7 . ^Pisanej, a da- 
lej na Zachód nie dotarło; Czesi 

Słowiency, Łużyczanie nie zliają też 
tego słowa wcale; z tur. kuma 

ności ailka ’ ria i°żnica’, a więc o ‘skłon¬ 
ności przyjazm, poufałości’; kumać 

rzędu UZyWa Birkowski i o ‘zwie¬ 
rzęciu, łączącem się z samicą’, gdy 

własme między kmotrami .L] 
yy niegdyś zakazane; zdrobniałe 
kunmo, kumoszka-, kumostwo 

humka ’ kumać, 

W w n narZeCZOwe (na Zachodzie, 

‘korJto’ P ) ’ 2 niem - Kumm ' 

klimpie, ‘szynki’, z lit. kumpis 

P- kąp. * ’ 

kumys, ‘napój z mleka kobyleeo’ 
megdys zwyczajny Słowianom i Pru¬ 
som, później wyłącznie połowiecki, 
tatarski; z północno-turec. kumem. 

kuna, zwierzę, ‘mustela’, kmin 

futro z kun’; kuna, kunica i kun- 
ne w znaczeniu opłaty: pierwsze 
za dziewczynę wychodzącą zamąź 
do mnej wsi bo kuną przezywano 

S w tana- i ‘panna’’ 

u.WłocW dam,ola)-, drugie „ bart- 

” . ' h <ln ", ‘obręcze, ściekaj,™ 
szyję przestępcy’ (nietylko nierząd¬ 
nicy, chociaż ją najczęściej ta kara 
spotykała), zawieszone u drzwi ko- 
ścielnych, rodzaj ‘pręgierza’; kum, 
do bram, ‘wrzeciądze’ (podobne prze 
nosme od zwierząt stałe, np. gąsior) 
Prasłowiańskie; lit. z odwiecznem ■ 
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kundys — kur 


liaunc, prus. bez niego :kanne., łotew. 
Ctmne > Powtarza się (czyżby z niej 
powstało?) w staropers. nazwie ‘fu¬ 
tra’, p 0 grec jako kaunukii zapi¬ 
sanej Na Rusi kunami, ich futer¬ 
kiem, opłacano pobory, więc kann 
pieniądze’; u nas .kuny, pobijały 
; IlSÓW ;, same ustępywały .sobo¬ 
lom, (o szlachcie w futrach odno¬ 
śnych;; .kuni darmoleg*, ‘kołnierz’. 

Ktirilys, kondys, *kondysm trą- 
ba «, kundel; jak węg. kondor 0 d 
k>uU przezwany, por. serb. kudrow 
słowień. koder, ‘pudel’. 

7 ^ unsz *> kunsztowne, ‘figlować’, 
kunszty, 0 ‘ogniach sztucznych’- 
także »p S ie kunsztu*; .bez kunsztu 
mowie;, ‘poważnie’ lub ‘niepodstep- 
me ’ k " Hsstare > ‘żartowniś’, około 
r r> ’ ,* z kunsztu mi wyszło* 
u Reja (‘nie żart’); kunsztowny, 
kunszt mistrz (i dalsze urobienia)- 
z inem. Kunst od knnnen, ‘umieć’’. 

*Upa f kupka, kupno (‘razem’), 
kupie, skupiać ; aryjskie słowo; lit’ 
kmtpas, ‘kupa’, kaupti, kup(i n )ti, 
kupie, staropers. kitu fu, 0 ‘górach’ 

r. 'mir. 

kich Słowian tak samo. 

7 *l*-'pał' f kupą/to. Lupomocka, o 
kąpać. ’ 1 

kuper, ‘pośladek’; kuperek, ku¬ 
prowy ; ku pro- w nazwach anatomicz- 
?y c ’ P °^- 1 rus., urobione przyrost¬ 
kiem -r od kupy, oba (rus knpr 

głoski przed -»•; lit. kupra, o ‘na- 
rosme, grzbiecie’, kanpra, ‘pagórek’. 
, kupią, ‘towar’; kupić, kupować, 
kupiec, kupiecki, knpicctwo, kup¬ 
czyk, kupny, kupno, kupczyć-, pokup 
zakupmy, kupie ucy, ‘niewolnicy’’ 
liczne złożenia: wy-, pod-, prze¬ 
kupie. Prasłowiańska pożyczka od 
gockich kupców (rodzime słowo było 
wienic, od wiano), taka sama u Pi¬ 


nów i Prusów (zgoda więc z ,J 
na, jak co do nazwy kncd- (i ' ’ 
tju), goc. katipon, ‘kupczyc l 
Kanf, kanfen), z łac. caup i, „ Q 
marz i karczmarz wędrow ny 
tylko tacy do Niemców doco 
‘winiarz’ właściwie, od cnp a > j. 

kur, kurek (na kościele, u s ^ 
by, u beczki), daw niej jedj • lir o- 
zwa ‘koguta’: *ktiry piały®; ‘ 
pienie (nigdy inaczej; koffU 
kowo i późno zachodzi); kun C t’.. c zę; 
ka; kurzę {kurze)-, kurak', ll , • 
kurny {Kurnik, mylnie przez o 
sany); kurzy; Kurza aWe t 

noya), ‘wieża na Wawelu, ^ 

‘odciski, nagniotki’, »P° stand 1 . 
kurze,ni okami (niem. 
zowią*, jak Czesi. W hczn J C (i j e r- 
z wach roślin; ‘primula 
wiosnek’) i ‘anagallis’: kur ^Ł'. m or, 
rześJcp lub kurzośle.p, kur -\ za 
ponieważ .ostrząc wzrok,. ,1 , oC ie f 
lekarstwo przeciw’ kurzej s £ ^ er z- 
(przeciw ‘niedowidzeniu w z . 
chu’, co się tak samo nazy' v *\ ) 
niem. Jlahn (u strzelby, ur ek 

kur(ck) poszedł; i Litwini ^g a i- 
u strzelby’ gaidis nazywają) 0 ^) nl e 
dis, ‘kogut’. Dziś kogut zll ^ v j e iju 
kura zastąpił, ale w 1D.— 1 ■ w iel’ 1 
tylko »w pirwe kury i, dp- n iein- 
Słowian kuruc, kurce (jak 1 " nft g 
kłaku) ‘członek’ oznacza, 11 ^ 

w’ 16. i 17. wieku kurze 1 
knśka. Nazwy dla ‘kurnika . ^j n y 
niec i kurzęlnik. Wywód r j i0 j u 
wobec tego, że kur ze VVs . C jj 0 - 
(od Babilonu-Assyrji) przybj Q ve $ 
mer go jeszcze wcale nie zna, g 0 
dopiero w 7. wieku przed ki¬ 
nazy wają; tern dziwniejsze n 
czajne znaczenie, jakiego w ° ^- e . 
dach religijnych i przesądne ^ 
tylko na całym Wsclr dzie, n e e . 

i na Litwie ten wieszcz dnia 11 





K 


kuradont — kureii 
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pędzacz złych duchów nocnych) za¬ 
żywa^ Nic łatwiej, niż twierdzić, żt 
km- dzwiękonaśladowcze (przyrost 
, ' ’ Jab ra, ‘> P raróft, od pnie 

\° wszelakich ‘głosach’, utwo- 
al f Ż . dź "iękonaśladowczem 
je wyraźnie kokot , więc może ra- 
,1 przypisać, jak dawniej stale 
wierdzono, nazwie tej irańskie po¬ 
chodzenie, pożyczkę (np. z pers. chu- 
■os, kogut’, od churossidan, ‘hała¬ 
sować’, ?). W każdy sposób jest kur 
piasłowiańskiem, 1 to odwiecznem. 
Litwa go nie zna; jest u wszystkich 
ołowian Por. kurzu nieć (jak kro¬ 
icie mcc), o ‘gnoju kurzym’, serb 
słowień. karać, ‘kuś’ (serb. kanak, 
vvdk ,nne słowo), por. kuropatwa, 
cerk. kanif, ‘drużba’(?), z przyr. ig(j) 
Liczne zdrobniałe, między innemi 
} f ias (Jako kurasz, karaszek, 
mylnie odmnzurzone ?), karaś. Ku- 
■tseja, ‘kura nie znosząca jaj’. Ale 
,. 1 a ‘- Palić®, zamiast konkury, wi 
dle franc. f aire la coar (od łac. corti 
dwór’). Knrować, kuracja, kari 
c/nsz, jak kurator , kuratela, od ła< 

emu, ‘troska’, cnrare, prasłowa ita 
skiego. 

kuradent, ‘wykałaczka’, częst 
w 17 wieku, np. Potocki: » Z ęb 
kura,lentem wy kala. ( w ic. w i ( 
ku tłumaczono to przez kolizal 
koloząb, lub zębiiJto)-, z włos. euro 
deute. 

klirsnt, taniec dawny i ‘muzyk 
f arjami’, przenośnie na wszelaki 
trele (nawet konika polnego); prze 
szło i na Małą Ruś (kurant)-, z franc 
couraute (włos. correntc), tegoż zna 
czenia, z łac. cnrrrre, ‘biec’, 
kurcjan kurciuńsld, ‘wszeteczny 

d,vornyc ‘ 
~jc, I nt czoicp, kurcz 


litftf, jeden z nierzadkich przykła¬ 
dów polskiego nr zamiast ar rus 
korczit, czes. kreziti, o ‘kurczeniu 
skrzywianiu twarzy’, rus. karcz, po¬ 
łudniowe i czes. krez, to samo co 
kurcz] pień kark-, p.; por . burczeć 
itp.; kurcz, pokurcz, ‘pies myśli¬ 
wy’, obce. 

kurdesz, mylne zamiast kier dasz. 
a raczej kcirdasz, tatar, słowo o‘bra¬ 
cie i ‘bratniej drużynie’, kurdastwo. 
braterstwo’; częste w 17. wieku 
ocalało w 18. wieku w wesołe) 
piosnce z przyśpiewem: > kur des z 
nad kurclcszium «. 

kurdupel , ‘malec’, pogardliwie, 
w 17. wieku i konlupcl ; kur- by¬ 
wa przedrostkiem, rus. kur,wsi,j, 
kurguzyj, ‘o nosie perkatym’, ‘o hu- 
zme kusem’, a wywodzą to kar- 
z cerk. kra, ‘obcięty’, kr nanos, 
hrntit, ‘obcinać’, rus. hornnsi/j, serb. 
krnjo, ‘bezuchy’, czes. krnili, ‘mar¬ 
szczyć (czoło)’, krnieti, ‘nędznieć’. 
Praslowo; u nas zaginęło; ind. kr nut i, 
‘zabija’, karu as, ‘bezuchy’; łotew. 
kitorns, lit. kurczias, kurlas, ‘głu¬ 
chy’, jak awest. karna-, ‘głuchy’. 

Ikurdyban, kordt/ban, kordyban- 
mk; ‘skóra wyprawiana w Kordo¬ 
wie hiszpańskiej’, ‘skórnik’ (stąd 
franc. corrfonnier). 

klirdygarda, kordegarda (we Lwo¬ 
wie furdygn), franc. corps de gardę 
włos. corte di giuerda, ‘odw-ach’ 

3 ‘turmą’. 

kurdzieS, hardziej, ‘rak językowy 
u kom i bydła’, czes. kurdiej, ‘skor- 
mt, może od kur, używanego dla 
wszelakich ‘odcisków-’; u Serbów 
kurdelj i kttrclj o ‘drewnianym 
gwoździu u pługa’. 

kureń, kurzeń-, kurennyi kurzen- 
ny, ‘oddział kozacki, pułk’, ‘stanica 
kozacka’, i ‘buda’ (dziś szczególnie, 
w Rosji), z turskotatarskich nazw- 
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kurhan — kunit 


K 


tarów ^ 1Sk ' a -’ kilreH 1 MriJcu (u Tn- 
dzis 1 na zwa ‘piekarni’). 

JZ han ’ ‘ k °P iec ’ naigria’ (szcze¬ 
gólniej na stepie, po Scytach), z ma _ 

łorus kurhan z tur. kurgan, ‘gród’- 

.kuropatwa, knropatwiczka (u Re- 
j ), Lut opatie i, kuropatwimi'>}, wi- 

doc^ e łoźeme z ]mr druga 

częsc niewyraźna, w cerk., rus 
i czes. brzmi odmiennie: kwot,ta 

.oZf Tle (dZi x CZeS ‘ k ° r0ptcw ik °- 

dzońo ’ J f ‘ lair ?> ,ntka \ odnacho- 
. . i , w ^ e J cz ^sci dawną nazw e 

kuropłoch, ‘co kury płoszy’, i 8am 
do popłochu, ucieczki, skłonny’ W 

u R^’ ,ekk ° dUch " ^osZ. 

‘chodlk- ] f Ur . pie ’ terpiel, kur pik, 
hodak^płecrone, łapcie’, stąd nazwa 
Ampiow, puszczaków, mieszkań 

K^pinoaticH ot„“; 

Myszyńca; odwieczna to forma poi 

stoi i Za “ laSt Wr trafia si< * czę- 

kn 'n- ^ 1C Z * ! te ' vskle 8°> pruskiego, 
Ł m rZeWlk ’’ Pojęta, lecz ro- 

gwarowe odmienne, kyrpeć, kr„pj 
^ a obuwie przeniesiono to od ‘ła- 
taniny’ wszelakiej, bo Lr pa w cer- 
kiewnem i jakach południowych 
Słowian znaczy ‘łatę’, kr pili, ‘łatać’ 

ła r rZ (butóvv )’> co byłoby 
P,, P ( 0 j sk " Jwrpac, rus. kor pal', ‘ł a ~ 
ac, dukwieć nad czem’; serb. Irnlie 
czes kupie, i o ‘łyżwach’. Pień jest 
skerp-, por. cha upicie {karpa, kur - 

ES (S)k 1 Ch s: ł oboczne; 
f . krepis, ‘trzewik’ (podobne 
1 w innych językach). * 


kurs, liczba nm. i hursa zan ^ # ,_ 
kursy, kursować, kursista, 

-- ‘bieg, 


sistka ; z łac. car sus, — a . ,, 


cuf~ 


surę, ‘obiegać’; jest i dawny 
sir, z włos. cursicre, o -konia 
gunie’; znaczenie wcale rozmaj 
wedle franc. (i niem.) coltrs;, J 
i kursor, z łac. cursor, ‘kurjer, ł 
stanieć’; tu i korsarz należy- 
kurta, kurtka, ‘obcisła, kusa 
nia’, ‘spencer’, od nas na . 
i Litwę; z łac. curtus, ‘krótki, 
cięty’; » węgierską® przezy" a 
Potocki; toż i o ‘prostym psie z ,. 
ciętym ogonem lub uchem’, ‘ f 
węg. kur Lu, ‘kurtka’, ‘żakiet’, i >' il ‘ 
kuty a, o psie. ) r j og 

kurtyna, ‘zasłona W teatrze, z ' v 
cortiuu, nie z franc. courtins, 
słona łóżka’. . t p, 

kurz, ‘pył, proch’, kurĄ,/C 'Jl\- 
szyć’, ‘dymić’ (» kurzu się z 
nów«), ‘gorzeć’; ‘palić (pędzie 
kę)’; ‘parować’; knrzawu, 
zawierucha’ [kurniawa), ‘ofiara vV ^ 
na’, kurzenie, ‘kadzenie’; lit- f . 
mienną samogłoską (krótkiem i 

giem u, gdy w' słowiańskiem. , 

głoska) kurii, ‘palić’ (znaczenie 0 ' 
mienne, bo i ‘budować’, właścp. 
w-ięc: ‘nakładać, rozkładać 
»Chaty kurne* (bez komina) na e 
już do przeszłości; ich kurni/ P r ^ 
padkowo schodzi się z kurni! 131 0 
kur. W nazwach miejscowych, cze .® 
Kourzim, ale Kurnik niekonieczni 
od kura, ‘koguta’, por. rus. ]cn ,łlt 
o ‘izbie kurnej’. Prasłowo; tak sam 
u wszystkich Słowian, nawet #*' 
rjewa powtarza się na Rusi, ° u 
rzawie śnieżnej’; przytaczają 
hmiri, ‘węgiel’,' nord. hi/rr, l °S ie ^ 
kus, p. kęs (pod kąsać); ocala*® 
w- złożeniu pozomem psikus, e 
ciąż to dwa słowa. 

kusić, kusiciel; pokusa, P°' ,łl 






kustrać — kuty 


ssać, skusić ; p. kęs, kąsać; a i ą, ę 
oboczne, jak i w kąs, kęsy i kus, 
,usy, pierwotne znaczenie ‘koszto¬ 
wać^ (kąsać)’, ‘próbować, doświad¬ 
czać; lusjc się o co, ‘ubiegać, si- 
hc się. Prasłowo; cerk. wiat sili, 
isknsih o smaku’ i ‘próbie’, czes. 
U ouszka, ‘egzamin’, itd.; u nas 
fr/isic zatraciło zupełnie znaczenie 
smaku, widoczne w rus. wkus, 
smak’, wkusnyj, ‘smaczny’, żaku sit' 
i huszat', ‘zajadać, jeść’, obok is- 
kusstwo, ‘sztuka’; cerk. tak samo. 
kustrać się, p. yusdrać (pod guz). 
nUstrzyca, ‘kuper ptaszy’, forma 
chwiejna. 

kusy, dawniej i kęsy, kuso i kęso; 
taka sama odmienność samogłoski 
i w cerbiewnem i w bułgarskiem 
(/*«s i kus; u innych Słowian to 
niewidoczne, bo o i u nie rozróż¬ 
niają); dosłownie: ‘ukęszony’; obok 
i,UR y 1 kucy, p . kuc. 

kusz, konsz, ku szyk, ‘kubek’ 
przestarzałe, z rus. kowsz(yk), por 
kowczcg, ‘arka’; ale jest'i mera. 
(pożyczone z Rusi?) Kowse, Kmi- 
sckc, ‘czasza’. 

kusz, ‘skóra chropawo wyprawna’ 
w starorus. clwz, ‘skóra’ (?). 

4ISZa , polska i czeska nazwa 
luku z kolbą’ (niem. ‘Armbrust’), 

/ uszny, kusznik (w przeciwstawie¬ 
niu do tucznika). 

kuazaba, ku czuba, kuciuha, ku¬ 
ci apka, ze wsuniętem r: knrcab 
harcaba, nazwa herbu, od rysunku' 
na tarczy herbowej, przedstawiają¬ 
cego kuczabę, ‘pokrywkę nad osią 
dla ochrony od błota’; przeniesiono 
nazw ę ( u ludu) i na ‘członki ciała’. 

wać’ ISZn?ć ' kltsslr < kuśkać, ‘cało 
. _> z niem. kiissen. in£ r>u ic 


wieku 2 niCm ' ldlssen ' J uż ód 16. 

• M łCUŚnierz t t-uszni er z, ludowe ku- 
£vz (jak zolaiiyg okok zol ni 


dawne kursnierz (z stałą wyrzutnią 
podobnego r, jak kaczmarz z karcz¬ 
marz), z niem. Kiirschncr, co po¬ 
chodzi od dawnego kursina, ‘futro’ 
(łac. crusina, crusna, w średnio¬ 
wieczu), a to pożyczka z słowiań¬ 
skiego kuczno (rus. korzno, serb. 
brzno, ‘futro’, rus. kor-zeń , kor-znia, 
płaszcz futrem obszyty’); krzno od 
serb. krzaki, ‘ocierać’(?). 

kuta, ‘habit zakonny’, z niem 
Kutte (franc. entte), co z łac. colta, 
ale to znowu przejęto z niem. Ko- 
tzen, ‘grube sukno’. 

kutas, kutasik, z tur. kutas, ku- 
tar, ‘zawieszenie na głowie; u szyi 
końskiej’. J 

kutel, ‘matnia’, z niem. Kiittel, 
o tern samem znaczeniu. 

kuternoga, o ‘kulawym’, przezwi¬ 
sko, z rus. (?), przypomina zachodnio- 
pruskiego kutry falcu i kudrywalca. 
k udry chwalca, ‘chytrka’. 

kutiof, ‘rzeźnia’, z niem. Kiittel- 
kof, od Kiittel, ‘flak’ (słowac. kutie 
‘flaki’). 

kutnerować, od kutner, kotner, 
‘kosmatość, włos na suknie’, , sukno 
kutnerowa, i przenośnie o ‘zwo¬ 
dzeniu’; z niem. kuttenieren (od 
franc. cotton, ‘włosie na suknie’). 
Co innego^są »>wma (i gęśli) kutnar- 
skiet, u Zimorowiców i u Potoc¬ 
kiego: »darmo topicie grona na 
kutnarze*, * kutnerskie piszczele* 
(wobec serbskich gęśli), z niem. 

‘prasa winna’, przez węg., 
dziś tylko siedmiogrodzkie, kolor, 
‘prasa winna’; Ket ter z łac. calca- 
turci, ‘prasowanie’. 

kutrygał, ‘tarcza’, w 16. wieku, 
z czes kotrkcil. 

kutwa, kutwić, leniwieć, o ‘skąp¬ 
cu’, urobione od kucić, p. kuty. 

kuty stroić albo broić; skutek, 
skuteczny, skutniejszy u J Kocha- 
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ku wiek — kwas 


K 


newskiego, ‘skuteczniejszy’, jak i ku- 
tac, zakutany , okutać sic, formy 
oboczne do kąt, cerk. skątati , ‘za¬ 
kutać (w całun, uspokoić)’, i pre- 
hutiti, ozdobić’, kutiii , toż co cze¬ 
skie kutiti i hntati,, ‘broić’, ‘niecić 
(ogień)’, w załab. ogólnie: ‘czynić, 
robić’; tu należy i pokuta, pokuto¬ 
wać, ‘pokajanie (za grzechy)’, wy¬ 
raz kościelny (taki sam w czes.; po¬ 
życzka nasza ?). P. kąt. Są to (z wy¬ 
jątkiem pokuty ?) prapolskie wy¬ 
razy oboczne, przenigdy pożyczki 
(niewiadomo nawet skąd), np. u Bier¬ 
nata w Ezopie: -liszka widząc tą 
jej (małpy) butę, iż tak stroi swoję 
kiitę*, t. j, ‘postawę’, przenigdy 
-habit., którego małpy nie noszą. 

kuwifik, piszczałka (do wabu pta¬ 
ków)’, w 16. wieku u Cygańskiego 
i Krescentyna (1548 r.) często wspo¬ 
minany, kuwickać i kuwikać, ‘pi¬ 
skać na niej, wabić’, kuwikać i o ‘gło¬ 
sie sowim’; rozszerzone z prasłowa 
kukali, o ‘głosie łabędzi, żórawi, 
gęsi’; dźwiękonaśladowcze; por. ku¬ 
kać. 

kuzyn , kuzyna , kuzynostwo, 
z franc. cousin (a to z łac. couso- 
brinus, ‘powinowaty’); ogólnie euro¬ 
pejskie. 

kuźń, kuźnica, od kuć, jak bo- 
ja-zń od boja-ć (się) albo ky-znu 
od zy-ć; używa się i o ‘stemplu 
monety’. 

kwacz, ‘kij z nawiązaną szmatą 
do wycierania’; prasłowiańskie; sta- 
roczes. (w psałterzu klementyńskim 
z 14 w.) przikwacziti, ‘pokrywać’, 
kwacziti, kwaczkati, ‘zahaczyć’, od 
kwoczka , ‘hak’; na Południu u Ser¬ 
bów, na Zachodzie u Łużyczan kwa¬ 
ka, ‘hak’, i czasowniki do tego; to 
kwak- jest odmianką do byk- (jak 
kwas do kys-, kwap do kyp-), u nas 
W 3 w - kikn (P-), ‘bezręki’, kikieć 


i kikut, ‘co pozostaje po odcię 
członku’; kikieć nazywał się w 
wieku i ‘wielki palec’; p klC f\.1 
kr zezy ca-, lit. kaukas, ‘drąg? 
i kuikis, ‘kij’, kukis, ‘koozerga. 


te w. kuoks, ‘drzewo’; goc- hak o, 
niem. koch, ‘wysoki’. 

kwadra miesiąca; »do kwadry ' > 
‘do ładu’, kwadrować, ‘pasowy, 
w pierwszem znaczeniu z i aC <! , „ 
tira; w drugiem z włos. cputf^ ^ 
i ąnadrare; pochodne od t 1,a ' 1 ^ 
kwadrat; kwadrans, ze wstaw nem 
kwaudrans (ludowe powszec n ^’ 
z łac. ąuadrans, co niby 


wem od (juadrarc; to łac. 
poszło z quatr-, i/itotuor, cZ e , 
i istnieje głównie w złożeń 10 ’ 
(juadrupcs itd.; łac. (/aartns IP 
kwatera ) naszemu czwarty doi 
nie odpowiada. u 

kwak, kwakać, kwakanie ( kacZ gi ' 
żab); prasłowiańskie; powtarza . 
podobnie i indziej, lit- "jjjo 
niem. ąuacken, Gccjuak (rd e 7 
żab). 1 temu kwak- odpowiada 



czy ‘tiruKwi/ czes. /.— . . 

kwapić się, kwapi o tuj, MW# 
i skwapliwy, kwapihcosc, llr ‘ j, 
od kwap, kwapiu, ‘puch, pierze ^ 
kie’; kwap wy w psałterzu P u 
skim, o ‘błocie’, przypomina sło «’ ^ 
kie i czeskie kwap(k)a, kwak 
‘kapka’, ‘kapać’; kwapienie JiaZY 
noby od ‘lekkiego, rychłego uD ° S ^ 
nia się’ (jak kwap), a wszystko 1 
leży do kip- (p. kipieć). 

kwarc, z niem. Quarz z nasz e 
kwurdy, narzeczowo z twardy, nI 
kwardzier. e _ 

kwas, »kwas do ciasta* (‘k"'° sZ 
nia’), i o ‘smaku’, skąd nazwy r ° s 
wszelakich; kwasek, kwasić, 
sny, kwaśnica, kwaskowat/b ;i 






K 


kwatera — kwiel 


szemna, kwaśnieć; kwaso- w złoże¬ 
niach nowych: kwasoród itd.; odmia¬ 
na pierwotna do k//s~, p. kisnąć, jak 
kwap do kąp-, kwak do kyk- (i z y, 
t j. z długiego u; wa jakby z a w 
przestawione, niby *katos-, obok kus-, 
kus-) Prasłowo; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian; kwas (o ‘cieście’ i ‘na- 
poju ) przygotowywano do uczt, łuź. 
kwas ‘gody, wesele’; stąd pożyczyli 
Niemcy Quas, ‘uczta’, quascn, ‘go- 
dować, hulać’. P. kisnąć, kiszka, 
‘kwaśne mleko’; łac. ca sens, ‘ser’, 
z *kwatso-, ‘skipiałe’, prakryckie 
czasi, ‘serwatka’. 

kwatera, kwaterka, kwaterkowy, 
zakwaterować, kwatermistrz (np. 
sztabu generalnego), kwarta (‘miara 
płynów’; ‘czwarta część dochodu- 
podatku na utrzymanie wojska kwar- 
citmego'); z łac. ąnarturius od qnar- 
tns, ‘czwarty’; w IG. i 17. wieku 
» dawać (prosić) kwater «, ‘pardon’, 
z włos. (Jare (chicdere) (juartierc 
(franc. ąuarticr); r w Quarlier wy¬ 
puszczają i Niemcy, rozpodobniając 
zgłoski, ale w polskiem to samo¬ 
istnie powstało; kica ter a, ‘czwarta 
część miasta’ (por. ji rt ci strute w daw¬ 
nych miastach polskich), i w języ¬ 
kach romańskich przeszła z ‘dziel¬ 
nicy’ na ‘mieszkanie’. Pomijam wszel¬ 
kie kwarty, kwartety, zapiszę je¬ 
szcze dawną »myńcę«: kwartnik 
i kwartniczck , ‘półgroszek’ (— dwa 
drobne pieniążki). 

kwef, kwew, ‘zasłona, welon’, 
u Potockiego liczba mnoga: kicy, 
dla rymu; kwefić ; z franc. coiffc, 
‘czepiec’, z łac. cuppa. 

kwerela, ‘skarga’ i ‘roki’; kwe¬ 
renda, ‘poszukiwanie’; z łac. ąue- 
‘ 1 ' l y ' ( l ,l aerenda. Ale kweres, ‘śledz- 
wo > za tai‘g’, i z dodanem s : skwe- 
>es i s; ł dw'a słowa łacińskie: quae 
ics i co za sprawa’, pisane razem 
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(w 16. wdeku jeszcze i oddzielnie, 
por. psikus, odkosza). Od łac qnae- 
sta, guaestio, pochodzą kwest, ‘zysk’, 
kwesta, ‘jałmużna’ (kwestarz, ‘co 
po kwaście chodzi’), i kwestja, ‘py¬ 
tanie’. 

kwękać, kwiczeć, ‘stękać’, dźw r ię- 
konaśladowcze; u Słowian południo¬ 
wych jest kwekati i kweczati, po 
polsku *kwiękać, a jest i takie 
istotnie; lit. kwankssti, ‘dyszeć’ 
(i szwankszti), niem yuangeln, ‘bia¬ 
dać’ (?). 

kwiat, zbiorowa kwiecie, kwietni 
(»niedziela kwietnia «); kwiatek i in¬ 
ne zdrobniałe; kwiecień (łzykwiateni 
słuszniej przezywany, dawniej i dziś 
po narzeczach); kwiecić (rozkwie¬ 
cony), kwiaciarka (zamiast: kwia¬ 
ciarka), kwiecisty, kwicciany ; po¬ 
mijam przenośnie; kwiatek (‘dzie¬ 
wictwo’) i i. Prasłowiańskie; kiv- 
nagłosowe ocalało na Zachodzie 
(czes. kwiet) i na Rusi Wielkiej 
wyjątkowo (po narzeczach); na Po¬ 
łudniu i Wschodzie przeszło to kw- 
przed e w cw -: cerkiewne cwel, 
serb. cwijet, rus. cwict. Kwiat jest 
to samo słowo co i świat (światło), 
kwiat ‘błyszczy, świeci się’; k- i s- 
mieniają się nieraz (kłaniać i sła¬ 
niać się); należy zaś bezpośrednio 
do kwitnąć (p.). 

kwiel, ‘wabik na ptaka’, kwilić, 
dawniej kwieUć, o ‘cichym płaczu’, 
o ‘głosie ptaków’ (»kwieli abo szcze- 
biece«, 1584 r.); dawniej i prze¬ 
chodnie: kwilić kogo (»nie kwil 
ubogiego«, Leopolita, ‘nie przy- 
wodź go do płaczu’), kwilić się, ‘la¬ 
mentować’. Prasłowiańskie, rozszcze¬ 
pione jak kwiat lub gwiazda, bo 
na Zachodzie i poczęści na Wiel¬ 
kiej Rusi kw-\ czes kwiel, ‘lament’, 
i kwilił i, rus. kwielif ; na Wscho¬ 
dzie zaś i na całem Południu cwi- 










2S3 


kwik — lahet 


L 


liłt \ ‘lamentować’, i cwkliti, ‘pobu¬ 
dzać do lamentu’, serb. cwiljeti, 
‘płakać’; stąd i nazwa Celowca, 
‘Klagenfurt’ ? 

kwik, dźwiękonaśladowcze, ogól- 
De . niem - Q^icketj, jak u nas, 
o świni), kwiczeć, kwiknąć, kwikać 
się (o koniach); kwiczoł i kwiczał 
nazwa ptaka; por lit. kwykłi; rus! 
kwika, ‘bąk’. 

winta, w przysłowiowym zwro¬ 
cie: -spuścić (nos) na kwintet, ‘spu¬ 
ścić z tonu’ (»zaczyna od basu, 
a skończy na kwincie*)-, od łac. 
guinta, nazwa pewnego ‘tonu’; prze- 
kwintowuć mawiano w 16. wieku 
o ‘wymysłach’ wszelakich (i franc. 
(jiihitc oznacza ‘wymysły, grymasy’) 
co ocalało w nowszem wykwintny. 
Inne złożenia z łac.: kwintesencja 
( piąty, najwyższy wyciąg, ekstrakt’), 
niby ‘istota sama’; quincnn,r, o ‘drze¬ 
wach sadzonych w »cynk , w rzędy 
pewnego układu’ (użył Orzechowski 
1564 r. jako tytuł swego dialogu)- 
kwintet (z włoskiego). 

kwit, ‘poświadczenie pisemne od¬ 
bioru długu’, kwita (tylko w przy¬ 
słowiach: » kwita z nami-, ‘roze¬ 
szliśmy się, skończyli z sobą’), kwi¬ 
tować kogo z czego, pokwitowanie, 
k witać ja, kwitowy, kwitek (»pójść 
z kwitkiem*, ‘z papierem, asygnacją, 


, -I no Sie często 
zamiast z piemądzmi , v y 

źołnierzom daw nym trafia o ,i . 

stałym braku w skarbie), O jjo- 
z łac. (jiiictare, ąuictus ( 20 
jony’), szczególniej zaś fra ^ Lftes, 
nons coila guittes, cjiuttc 
‘wolny od długów’. 

kwitnąć, dawniej łcwisc, c 

raźniejszy: iw tę, Z(l kst<l 

odmienione w /, iście, » lneciy_ 




kije* (z nowym bezokolic 21 ^^ 
kścicć, ludowe); kwitnięć, p 0 , 

kwtu w Idwii przestawiał, 
łudniu (z jego cw- zaniias 
p. kwiat) równie odmieniano 

brzmień: bułg. cćwtju, serb- zft . 

Dziś kwit- wszelką inną P°? en jach: 
stąpiło; częstotliwe w zioz ^ ff y- 
prze- i zakwitać, rozkwl / a . C '^ ir jtać) 
mianie k- i s- (k witać i s 


liteW szCZjZ 


a m 1 


nźe 


p. kwiat; k- istnieje i w 
nie, łotew. kwitu, ‘błyszcz(?). 
i lit. nazwa ‘pszenicy’, ' a ' 1 ‘ „ £ ru- 
, kwokać; /^iiekn- 


kwoka. 


białe: kwocha; kwoktać,o g j oW i a ń- 
ry wodzącej kurczęta’; P rft ‘ oS taci 
sliie; rus. kwoczka, itd.; obo ^ a , 

z kw- istnieje i ki-: bułg- jjok' 
słowac. kloka, rus. narzeczoW 6 . 0 - 
tcif, kłochtaf. Podobnie dz ' c t. 
naśladowczo w innych ^ginck' 
grec. klosso, łac. glocio, niem- 
hennę (i Khtcke). 


L 


lal la!, laiasz, okrzyk myśliwych I 
i zołmerzy; lalatać, ‘wołać Id; por 
lobie dsic. 

daba, lal ja, W 16. i 17. wieku 
powszechne o ‘używaniu dobrego 
bytu’: słabować, losztować*, słabo¬ 
wać \ rozkoszować®, »labuj duszo®, 
labo wal sobie po sadzie (Adam 
w raju)* ; czasownik dziś zapo- 


PitwiC’ 

mniany, powszechny na 
lebauti, ‘używać’. Obce. _ , j a - 

laber, ‘brzeg wykrojony , t&r . 
krowy, labrzijsty, * ktbr . oW ^t x $c£'i 
czę herbową «, ‘ozdabiać wpnii, 
z łac. Icibrum, ‘brzeg’, on 
‘warga’. „jatki, 

labet, gra w karty, oc * 
z franc. /« hele. 














labiedzić — lak 
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labiedzić, labidzić, lahodzić , ‘za- 
wodzić, wołać la boga, la bied//’. 

labuś, ‘ksiądz^ nowej mody, fran¬ 
cuski’, z franc. V„b6e, zawitał do nas 
w drugiej połowie 18. wieku (abbć, 
‘opat, grec. abbcis). 

Lach, nazwa ruska ‘Polaka’; Pod- 
lcisze, dziś Podlasie, ‘kraj przy La- 
chu ; prastary przymiotnik Ijad- 
s/uj, nie Ijasz-skij, dowodzi, że na¬ 
zwa od Jjad- wyszła. Ruskie ja 
poszło z nosowego ę, i tak je Wę¬ 
grzy i Litwini od Rusi w 9. i 10. 
wieku przejęli, węg. Lcnyycn nie¬ 
gdyś, dziś LengyeJ (z Lędene pra- 
ruskiego ?), lit. Lcn/ats-, forma lach 


na-, od-, wy-, zalewać itd.; nalewka 
Nalewki w Warszawie; T>na odlew<; 
lany (o świecach), nalany, pierwia¬ 
stek li i lc, więc czasownik linąć (p. 
lunąć), Ufy (p,, i /zc); wylew i zalew, 
polewa, polewany, dolewka; lejar- 
nia- tak samo w lit.: leti, leju, ‘lać’, 
lyti, lyju, o ‘deszczu’ (‘lić’). W in¬ 
nych językach aryjskich tylko w dal¬ 
szych, nieraz areywątpliwych, uro- 
bieniach. Nasze lać ściągnięte z II- 
jać (I półgłoskowe); pełne e w cza¬ 
sie teraźniejszym. P łój. Prasło¬ 
wiańskie; cerk. li jat i, leją i Ują, 
praliwafi, ‘przelewać’, czes. Uli, leji. 
lada, z dawniejszego leda. a to ze 


(f?) f Si '■**** J* M"* * Mo- dwu spójek: fe i fa,%y^ZTo 

Tw/erdza źe 2 ‘ 1^1 WtWkm Zw/aco >‘byle kto’,‘ktobądź’,‘byle co’,’ 

leda ‘non ^ 7 tkwi nazwa ‘cobądź’; lada jako- .nieładu sztukę 

P . Ia PO d zasmw przygotowa- wyprawić*. Ladaco zostaje rze- 
g (rus. lado), ależ to żadna i czownikiem, o ‘nicponiu’, »był wielki 
osobliwsza cecha; może raczej prze- ladaco«- u ludu i przymiotnik: »la- 
zwmko od lędźwi (p.); ruskie Ijad daca dziewka-, ‘ladacznica’. 

oznacza {uli k Ijadu, ‘do lada, ‘skrzynia’, ‘sieczkarnia’, 
czarta), lecz wiek tegoż nie da się z niem Ladę od laden, z Majdan, 


stwierdzić. Lachami nazywają gó 
rale polscy ‘Polaków z równiny’, 
ale samo a dowodzi ich pożyczki 
ruskiej; wszelkie zaś próby wywo¬ 
dzenia Lacha od Po!ach a ( Pola- 
nina), rozbijają się o ów stały przy 


t. j. nasze ‘kładę’. 

ladra, ‘skóra’, z niem. prasłowa 
Leder-, *ladrowany koń, zbroja*, 
‘okryte skórą’. Inne ladrct p. le.tr a. 

lafa, ‘żołd’, lafnwy, z tur. alej, 
nlufe, ‘żołd’, i u nas dawniej z u- 


miotnik z d i o owo g; Lingones, znane: ulaf(k)a. 
u Tomasza Kroata w 13. wieku, są lagier, ‘fusy, osad’, ‘drożdże win- 
tylko z węgierska nazw T ani ‘Polacy’, ne’, lagrowy, z niemiec. Lagcr od 
U Serbów Ledjimtn, kred ledjań- liegen-legm. ‘leżeć’. 
ski (o Warneńczyku), swem d ude- lak, ‘rosół słony’, z niem. Lachę, 
rza, zresztą nazwy z eh, u Turków 7 t. j. Lachę, ‘mocz, mokradl’, prze- 
Lechistan. Lech na początku cze- niesione na Sahlacke itp. 
skiej kroniki rymow 7 anej (około r. | lak, do pieczętowania, czerwony 
310) jest. już wymysłem, z Polski (dla szlachty pierwotnie); laka., ‘czer- 
przejętym, gdzie go do Czecha do- wień’; lak, ‘lewkonja’ (niem. Gold- 
robiono, jak i Lechitów (wedle La- lachy, lakier, lakierować, lakier- 
‘ ar) mistrz Wincenty około r. 1200 , uik; z niem. Lach, Stegel/ack, lacki- 
dorobił; Gall ( r . 1113) nie znał i ren, z łac. i włos. laca, a to z na- 
wcale takiej nazw 7 y. zwy wschodniej -gumy-żywicy’, arab. 

lać, leję-, l,j, wodo!ej, lejel i lejku \ pers. lalek, lak. 

Słownik. 19 
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lakaa — laska 


laksa, taksować, o ‘przeczyszcza¬ 
niu żołądka’, z łac, lajcare, od la- 
xus ' ‘mdły’, niem. lajciren. 

lala, lalka, laleczka , słowo pie¬ 
szczotliwo - dziecięce, u nas dziś 
tylko łątkę (p.) oznacza, u innych 
ołowian stopnie pokrewieństwa, gdyż 
to takie samo zdwojenie jak baba, 
dziad itp.; więc u Załabian Jola 
ojciec, jak i na Małej Rusi; na 
Bałkame Ida ‘ciotka’, podobnie na 
Rusi (bułg. Mak ‘wuj’); i na Rusi 
i u Słowieńców zabawce dziecię¬ 
cej również służy; lalka i dla ‘źre¬ 
nicy, w której się człowiek - lalka 
zwierciedli. 

lama, lamować, lamów ka, z czes. 
Irm, listwa, obrąbek, oszycie’, le- 
niowati, ‘obrębiać’, lemec, ‘kołnierz’ 
me 2 f ™nc, lamę, co ‘blaszkę złotą’’ 
oznaczaj od naszej lamy rus. hut 
l "\ llna > Odituf lamku ; wszystko 
z dawnego niem. hm, ‘obrąbek’. 

lament, lamentować , lamecie-, la- 
mentarz żartobliwie zamiast cle- 

wTfi° S - l° d / Plag Szkoln y c W już 
„ WIeku (ł )( ł mtermedjach); ] a - 
mcntUw//; z łac. lam en tut 
la- o okrzykach (la-trare, ‘szczekać’) 
lampa, do oświetlania; w 15. wie- 
ku i la,npasz- lampion; lampiarz; 
j >h d M ' kmliszek’; łac. lam/m z grec 

‘ Światło ’’ ‘Pochodnia’ (cze¬ 
skie dawne lam pass z tego); Rano 
iamper, ‘pić’ P or . Marta 

lampart, nazwa ‘leoparda’; nai- 

ulicznika, Inmpartować sic 
Parter ja- lampart z dawnego lenn 
part (r 1610 ), przeróbka* czes 
leichart zamiast lew part ( co tłu¬ 
maczy niby złożenie łacińskie), ale 
leichart przeszedł u nas i w nazwę 
Moź^ Wą (stąd Lewartów). 

zile ,T P ynęł ° tu imi * Lampert, 
e dawniej dobrze (?). P .leopard. 


1 7. wiek 11 


lampas, ‘galon, obszycie’, z ra 
lampassc (rodzaj materji) , 

lamus, dawniej lennts, 
‘sklepienie, magazyn’, z niem. ' 
l/aus (dosłownie: ‘dom z gliny) 
landara, ‘kareta’, Z niem 
dauer, od miejsca w r yrobu. Lam 
por. kocz. 

landszaft, ‘krajobraz’, w 
lancsafl i luuczoft, z niem. 
sc/iaft. - e > 

lanka, ‘koszula, ubranie dłu & ' 
w 15. i 16. wieku, z łac. l« n 
od lana, ‘wełna’. ft ’ ( 

larendogra, ‘wódka rozmaryn', 1 , 
z franc. la rcinc dc 
Iowa węgierska’). 

larma, larum , lamio, lenno , 
cie na trwogę, sygnał obozowy, V 
budka’, z włos. allantte (p- a t flr a’, 
larwa, ‘maska, maszkara, 
z łac. lama. 

las, lasowi/ i leśn/i ; lenwu 
ce !t, leśniczówka; lasouńttClh j eS ie' 
Polesie, o ‘niew^ysokopiennj 
właściwie; akty urzędowe 1 \snb- 

mylnie tłumaczą Podlasie p r2 ^ j. 
sil turnus (p. Lach); Pólesewy / ^ 
łaszczęk, ‘primula yeris’; lesjj ■*', py. 
lesić itd. Pierwotna nazwa l® 8 ' 
ła: drzewa, las zaś znaczył ‘ drZ ^ 
budulec’, jak do dziś na Rusi p 
‘rusztowanie’, les ‘drzewo-ma e . 
(podobnie u innych Słowian), a 0 
w cerk. ma les znaczenie uo s? ' 
"lasu’, i tak u wszystkich ® ^ 

Pień ten sam co w łasa, ( ^ 
i leszczyna. Imię własne Si ''. v0 
tłumaczono stale Lasołfl, wyją 
i Leśnikiem. , , st e 

łasa, ‘krata’, ‘ruszt’, ‘sito, » 
drabiny dla przegródki’, lestcit 
samo), p. las; lasowi/, ‘kracia y 
lesica, wkładana na ręce, słu - y 

laska, laskowy (»w l as ^ uC ^ ^ 









latać — ląbrać 


laseczka i laseczka, zgrubiałe laga- 
tylko Z C "T ' dlH ‘ bakc y lów ’; u nas 

k? X y - ę ° 2naczenie ‘ ki J a > ^cz- 

tylLo t C1We 2naCZenie *“& k yło 
i ■ szczyna, orzech laskowy’ 

^ozga laskowa*; Leszno, t.j. Lelzcz- 

0 (stąd Leszczyński). Wszystkie 

:ZZ7 : ! as '. lnsn 

wyszły ( " WW,CC )' z J e dnego pma 
nip ,, oznac zał ‘drzewo’ ogól- 
’ a eSz czynę’ w szczególności; 
powtarza się to w litewszczyźnie, 
gdzie z odnuenną spółgłoską lazda 
i laskę i ‘leszczynę’ oznacza, prus. 
fmerle (kellngzde, ‘kij włóczni’), 
łotew. hyzcla (dźwięczne zq za¬ 
miast sk). 

(1l . n !atać ’ la f acs i mieczyk (o ‘ptaku 
diapieznym’ u Reja); latawiec, la- 

‘dnek ^ł' r i latawica, 

‘n, hy uh nOCne ’ z,uor y- czarty’, 
gnie błędne’, ‘demoniczne postaci’; 
lataivu; C znosi pieniądze, zboże, ma^ 
oruski Mim, znany i u nas w 1C. 

• wieku; ‘pędziwiatr’ (i o dziew¬ 
czynie), ‘orzeł dziecinny’. Często- 

«/i ata T n ,‘!' dawnie J latar- 

'.’ ° d , 15 - wieku . z niem. 
oz łac. Interna, zam. łaniemu 
(franc. Iantenie), z grec. 
pochodnia, od lampo, ‘świecę’. 

lato, latko; latny i letni (długo¬ 
letni, »letnia woda«, zielnie), Lci- 
icy; złożone: latopis (pomijamy od¬ 
miany i urobienia), wieloletni, 'daw¬ 
ne latorośl (lato rość, latorózga, la- 
toroslka i la tor ostka); latoś (w prze- 

Kffr d0 '“"'i *■ i i** 

. ° to), a z tego nowy nrzv 

^VTkVl lnł0 ?*•***£ 

latowa’ (szcL S - l . lknia lekka ’ letnia, 
wać się 0 i ' ue J damska); łato- 

tania?)’ Zj?™ . (e V ™ od la- 
> ż co najmniej od 10. 
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W. 


łączy lato oba znaczenia: ‘ ro ku’ 
i pory rocznej ciepłej’; szczegól- 
iej w liczbie mnogiej używają 
.* 1 C1 ’ co dla liczby pojedyn¬ 
czej osobne mają rzeczowniki (rok 
czy god). La-to (por. ja-ta) od 
tegoż pnia co i lać, ‘pora dżdżysta’, 
w przeciwstawieniu do śnieżystej, 
co wobec surowości dawnego kli¬ 
matu nie dziwi, chociaż przyznamy, 
ze nigdzie indziej podobnie ‘lata’ 
me nazwano; inne próby, z pra¬ 
niem. *leth- ‘wiosna’, celt. laithe, 
dzień, me lepsze; wyraz całkiem 
słowiański, więc nowszy. 

laur, laurowy, forma łacińska (lau- 
rus ’ " ob ec zesłowiańszczonej wa- 
ivru, p. waiorzyn; toż i w imieniu 
Lamenty (niem. Lorenz) wobec 
W awrzj/ńca. 

awenda, lawendowy, lewanda, 
roślina pachnąca, z włos. larandn; 
w- 1(1. wieku jest u nas i cała ła¬ 
cińska forma: lacnndula. 

laweta, ‘łoże działowe’, z niem 
Lafette z franc. 1’affut (od fut, 
łac. fnstis, ‘łoże, oparcie’). 

lazaret, ‘szpital wojskowy’, laza¬ 
retowy; europejska nazwa (franc., 
w łos.), od ewangelicznego 7 azarza, 
co miał z siostrami opuścić Pale¬ 
stynę i do Francji zawitać. 

lazur, od 15. wieku nazwa ka¬ 
mienia (i barwnika) modrego; eu¬ 
ropejskie; z arab. lazwcrd z pers.- 
ormy bez l, ażur, odrzuciły je nibv 
jako rodzajnik, ale np. akio przy¬ 
brało l rodzajnikowe: laka. 

lazy, ‘żarty, miny’, w 17. i 18. 
wieku, dziś zapomniane zupełnie; 
włos. lazzo, ‘grymas, minka’, od 
przymiotnika lazzo (łac. acidus), 
‘kwaśny’. 

ląbrać, ‘łuskać (orzechy)’, ląbraL, 
‘orzech wyląbrany’, niem. Loinbos- 
nuss (?). 


19* 
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ląd — lecz 


lęd, lądowy, lądować, lądowiec , 
niemieckie, co już Klonowie w Pli¬ 
sie zaznaczył: uziemia ląd z dawna, 
stara to niemczyzna, którą i nasza 
Przyjęła ojczyzna*;; „brzeg główny 
w swojej mowie flis lądem zowie, 
(tenże). Słowo to zachodnio-europei- 
skm mem. i celt. (stąd franc. la, Je 
step ); u nas w złożeniach z niem : 
luucmun, landwera, landszaft lanc- 
knecht Co innego nazwa miejscowa 
Ląd (p. leda pod Lach) 

le, spójka, ‘tylko’, dziś jedynie 
w złożeniach: lecz , ale , w 15. wieku 
jeszcze samoistna, np. w Kazaniu 
W. Syrią tych; por. U. 

lebioda, lebiotka, lebietka, i lo- 
boda (u Stanka 1472 r 1 

i 

lałosci, jak i nazwa łabędzia 
(.P); przestawka z alk- r lb-~ w 
(Mm, ‘biały’. ’ ’ aŁ 

lee, lęgę i legnę-, nocleg, legowi¬ 
sko z samogłoską wzdłuźoną w cze- 
stotliwem legać (p.) i złożeniach: na- 
przylegać, dolegać (o bólu 
rozlegać 

g osie, rozległy, wylęgać i wyle- 

]1 ° l( i c ,P° l egJy, oblec, Jlę- 
zoueO), oblężeń,cy, odległy i pjy 

dS : w' T’ Siec {s,effła) ’ ° ‘ r °- 

dach Wedle legę tworzy sm nowe 
f !PK , 1 now y bezokolicznik Ute 
kffuąc, o ‘kurze wysiadującej jaja’’ 
-ma jej nazwa ocalała w /ii/ 
T U z ( daw nego (cerk [I 

m< są, zalązkr, dziwoląg ( a l e „1 
holągwa tu nie należy). p l enarf a 

u wszystkich Słowian: cerk lesz fi 
km, rus. lecz. laga, itd.; brak w lit ■’ 

K. s f ■ ‘ położył się ’’ iech ° s > i J 

‘położyć 026 * mem ‘ U, ‘ 0CH 1 **«* 
'echa, ‘zagon, grzęda’; przesta¬ 


rzałe; u Budnego (1570 r.) ® 
»siedli tłuszcze /echami « (‘rz<5 ł ^ 
leszka jeszcze u Potockiego- 
///.se, prus. 7/so, ‘grządka’; łaC j 
‘brózda’ (stąd de-lirhmt, 0 . ^ 

dzie’); niem. Ge-1ei.se, dawnie.) e1 ^ 
l ‘ślad, kolej’, goc. laiste', ^era- 
sten i goc. lais, ‘wiem, ■ por- 
niem. lerran, le/trcn i term n - ^ 
leść. TJ wszystkich Słowian to 
i tak samo, cerk. licha , ud - 0 . 

-lecić, tylko w złożeniach. V 

lecic coś lub kogoś (koniu)) / ^ 
cuć, zlecić coś; zalecić, zah’ c(t ^ 
zalecanki, do tego zaleta i • ‘ g8 _ 
{zalotny i zalotnik), w 
mogłoską dowolną (raczej ^ ^ 

i zabity !). Był przymiotnik 
‘yyolny’, od niego poszło s ^ 0 

wieczne lecieńs/wo, ‘w°lno sC ^. ot . 
15. w. już nieznane. Ten P r jp 

nik poszedł od rzeczowni a ( j 0 . 

cerk. lef ,est, letja jest, [JllucO 
zwolono’; w czes. lotny i ‘ l ' i< ira y\" 
lub letenstwie, nietylko wyraz P y. 
ny, jak u nas, ale używa się 0 ./ 1)ft . 
jaźni, poufałości’, ‘okazałoś 01 
wet. Pień le(i)-, lit. z inny® P tytI i 
rostkiem: łai-ma, ‘szczęście’, z s , 
samym: lic ta, ‘rzecz’, lietas 1 
‘dzielny’, łotew. lirts, ‘zdolny, z ^ 
ny’, grec. a-l cios, ‘u-bogi’, g° c , 
hds, ‘ubogi’, niem. ledig, ‘wolny ■ 
lecieć, lecę, częstotliwe latm ^ 
naleciały , naleciałość-, lot, j 0 fn 
kołów , odlot, wylot (ale ^ 
do zalecać się\); lotka, ‘pióro u P^, 
ka. lotny, lotność, ulotnić su, 8 
nik. Powstało let- z *lekt -; pl ,j ft , 
ma lek-ti, lekiu, ‘lecę’, 1 akstyt , -> ^ 
tać, skakać’, gdy w innych ;/ 

aryjskich (grec. /afe, niem ' 
używa się o ‘wierzganiu’ i s ” 
niu’, nie o ‘locie’. j( , z e 

lecz, z dawnego le (p.), J esZ ~y 
w 15. wieku częstego (j naL 
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‘tylko’), i przyrostka -cz, skrócone¬ 
go z cz//; Ircz-lecz używają w 15 w 
jak csy-czy. p. ale. 

ledwie, zaledwie, ledwo (w 15. 
\ Wleku liczne inne formy: lc- 
. f\ lcdwe / ledw//), ledwość; są 
i zlozema: ledwo matmy. Pierwotna 
iorma tego przysłówka nie miała Z- 
nagłosowego, cerk. jedwa, bałkań¬ 
skie jedwaj, czes. jedwa i jedwij, 
rus. jedwa, odwa, staropol. jedwa, 
jedinn; formy z Z- są u nas, na Rusi 
i na całym Zachodzie, bo pień jed-, 
jeden’, łatwo to Z- przybiera (por. 
len, Jem, z jen jo), na calem Podgó¬ 
rzu); wpłynęło na to i leda (p. lada). 
Pierwsza więc część ze wszelką 
pewnością poszła od dawnego je.de- 
(p. jeden); w drugiej odnacho- 
dzą lit. wos, ‘ledwie’, co wątpliwe; 
może to przyrostek bez znaczenia 
osobliwszego, jak w ponieważ, ind 
iou, lac. ve, ‘albo’. 

leg- w mnóstwie słów łacińskich: 
legat i legenda (legendowi /; rói- 
nowiercy wedle niej i bajędę uro¬ 
bili, drwiąco), legalni/, o których 
i niżej, pod legać; legitymować się; 
mion i legia (legionista ); osobno 
legii winę zapisać wypada, bo to 
dziś ‘potrawa słodka, mączna’, daw-- 
niej liczba mn.: leguminy, ‘jarzyny’, 

7. łac. lęgu men, w 1 mn. legumina. 
Pomijamy lektora i lekturę. 

legać, p, lec; legawg, legaioiec, 
o uyźle ; legiwac; legart, o ‘próż¬ 
niaku wylęgającym się’, pomieszany 
umyślnie (np. w fraszce J. Kocha¬ 
nowskiego) z legatem, ‘posłem pa¬ 
pieskim’ (łac. legatus; por. delegat, 
delegacja; legoimć, legat, ‘zapis’, le- 

2 Jac - ll 'fl are i legalis), po¬ 
dobnie jak wedle łac. legenda, do- 

szlnr^w 00 ™ a być tytanem’ (w Ma¬ 
rzona m yWOty świ ^ t y ch ’- utw o- 
rtobliwie legenda o ‘leże¬ 


niu, t j. przegraniu’(i będzie legieda «, 
przy kartach). Tak powstał ten 'legat 
{/'legat leży, Jego dola bieży*). jy e 
legart (jest i czasownik legartować , 
‘próżnować’) zawdzięcza -art sło¬ 
wom niemieckim, jak bękart. Inne 
żartobliwe: legiejda (por gamajda), 
leguś. 

legar, ‘podkład’, ‘kętnar’, z niem. 
Leger, por. lagier. Dawniej i le- 
gier, legieru, ‘obóz’, z niem. Lager. 

"eglarz albo ‘bednarz’, wiek 16., 
z niem. lat gier z łac. lew/mula, 
‘faska’. 

Ifijc, częściej liczba mnoga: lejce 
(wymawiane i lice), lejcowy (o ‘ko¬ 
mu w uprzęgu’), le jeżyk, ‘wodze, 
uzda, z niem. Jwitseil dziwnie skró¬ 
cone. 

lejtuch i lą/tuch, ‘całun’, z niem. 
Leichen tuch (Leiche ‘zwłoki’, i Tuch; 
p. rantach, lokhisza). 

lek, leki, leczyć, leczebny, lekarz, 
lekarski, lekarstwo, leczniczy; le¬ 
czy wrzód; przestarzałe zupełnie la¬ 
kować (lekownikami zwano w 15. 
i 16. wieku -‘znachorów, leczących 
zabobonnemi środkami’). Prasłowiań¬ 
ska pożyczka z goc. Ukeis, ‘lekarz’, 
lekinon ‘leczyć’, a to znowu zapo¬ 
życzone z celtyckiego (iryjskie liaig, 

2. przypadek legii, ‘lekarz’). 

lekki z legki, lżejszy; lekkość, 
lekcicjszy; u-lga, u-lzyć, Igota (tyle 
co »wola« lub »swoboda*, nazwa wsi 
zakładanych na »nowym korzeniu* 
i wolnych na lat kilkanaście od 
wszelkich czynszów); przysłówek 
lekcc obok lekko, lekceważyć; w wy¬ 
mowie potocznej i rozpodobnione 
letki; po narzeczach Igi : > dziś Igo*, 
o ‘łagodnem powietrzu’, »zima Iga*; 
dawny rzeczownik Idsa, z czego 
Iza lżą, ‘lekkość’, ‘możliwość’, nie- 
Iża jeszcze u Kochanowskiego i i., 
‘niemożna’, częste bardzo u Reja 
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lei urn polelum — lemiesz 


iakl ll J . e ^ 0<< ’ <niemoźna inaczej 
ak ty!^. Pleń występuje w d J_ 

jakiem brzmieniu: bez nosówki, jak 
« nas, lac. l ev is z Hegms, ‘lekki’, 
pec. elnch/fs, ‘drobny’, ind. lar/hu- 
(znaczy i ‘prędki’); albo z nosówka, 
jak lit. lnu,was, goc . leihts, niem 
leicM, gehngen, Lunge, ‘płuca’ (bo 
płuca są leksze od innych wnętrz¬ 
ności! u nas, jak na Rusi, lekkie- 
płuca). Pierwotne g w dawnem,* 
p. Rejowem, łr.gucłmy i leguczki. 
f Ll iP° r - lekceważyć) używało 
się o rzeczach ‘lekkich, t i bła¬ 
hych, lichych’; stąd .lekkość komu 
wyrządzić*, tyle co ‘despekt, hańbę’ 
(por. ubliżyć komu), a stąd u nas 

Lcl/i ) ,myC , h j,;zykach słowiań- 

m n’ T k T> 0l(l ^ oh(,,k 't- 

lecu^i^ 0 L 2d r braałe 

i d r ; » 

ńZ y)’ Zatem w żad¬ 

nym związku z lot, Ircicć ; le- 

clzmcin,,, z leduchny dalszem nie¬ 
porozumieniem urosło. Pomijamy zło- 
le.kkoduch itd. 
lelum polefum. Urojonej braci 
bohaterskiej Wenedów narzucił Sło¬ 
wacki tę dwójkę, za przykładem 
mitołgow, co od Długosza i Mie- 
chowczyka z okrzyku czy odśpiewu 

nibv U i ZmyŚli,i Lcla 1 P< M<h 

Oki ? T 1 ^olluksa polskich! 

no e aS U - yWan ° dla tych ’ c ° na 
allx> i„ż j e&zcze ( Jak niemowlęta), 

J ź (jak opilcy) stać nie mogli 
chwiali się i kołysali, b 

znaczy ‘chwiać’, Irlrymir tłumaczy 
jeszcze w psałterzach łac. ‘fluctus’ 
(‘wały morskie’), a leli-polelLMe 
używa się w 16. i 17. wieku o ‘lu¬ 
dziach chwiejnych’, ‘próżniakach 
słabeuszach Od tego leli pochodzą 
P° językach słowiańskich i nazwy 
“•W., »>**, nietoperay; » Z 


*C8' 

zre- 


lelek (albo i lelak) nazwa ptaki 

primulgus’ (ogólniesłowiańska 

sztą), już w psałterzu ‘ ri .V 1 . 
raks’). Słowa podobne należą do 
cięco-pieszczotliwych, do szcze J° 
i kształty ich łatwo się odmieniaj 
więc tu należy nasze luli, ^ ziec } ^ 
do snu przyśpiewywane (łulnc, n "j 
einlulleu ; por. podobne nynne ° . 

samem: »mały synu, nytuij f l ^ 
uynu «, we śpiewniku z r. ^ 
u Lubomirskiego i i.), P° r - rU f c 
nazwę ‘kołyski’: lulka; i nazwę 
lolium (p. lulek) tu odnoszą, J® 
że sprawia ‘odurzenie’, l ' 1 ' 0 
Osobno należy wymienić dawne ><■ 
lić i wlulać się, ‘wnikać’ (szczeg 1 ^ 
niej do serca): »jeśli się g ac ; 1 Z 
nie do serca wtuli «, » co 
do serca iclulilo «; wyjątkowo o ^ 
tarach (r. 1G70): uciułali się , w 
kraje*. Lit. leliunti. ‘kołysać’? 
l//s, lele, ‘lelek’; podobnie u * I1I1 ^ eg _ 
Słowian: rus. Me/nł’, ‘pieścić’, cz ' 
Iclcti, ‘kołysać się’. „ 

leman, lemnuski, leniu ,'istwo, 
nik’, z niem. Lehumann, p-//^.* 
o chłopach pruskich najdłu ze J 
trwało. , •_ 

lemiesz u pługa, o ‘nożu, ° (:l g 
nąiącym ziemię’; od leni-, P ien , ]e 
w lam (p.); pisane i przez -s (^ e . 
kradzież i t. p.), a wymawiane m. 
nie i z nosówką: leni ięz. Tu n!Ł eZ 
i nazw a rmo^i (jak i P* . 


i nazwa lemieszki, znanej — ■ 
zucha) tylko na wschodniej P olfl 
więc z Rusi przybyłej, dla ‘pot r * 
wy (i klusek) z mąki i wody’- ’ e 
nakoniec leniiąz (u innych Słowia 
uie -z, lecz -z: czes. letniez, ‘belka 
łuź. Irntjaz , u drabiny), ‘drążki n 
dachu’, może zupełnie innego Po¬ 
czątku. Zgrubiałe, leiuięgn, s ł u ; 
i dla przezwisk. Pień pierwotn. 
z e , i zachowała Litwa, prus. l l,,i 
twei, lit. linii i, ‘łamać’; nord. lc>n l( ‘ 
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‘bić’, niem. lahmen od lahm, ‘chro¬ 
my , anglosas. lemian, ‘uśmierzać’. 

len, lnu, lniany, lit. u nai (i icz . 
ba mnoga), grec linon, łac. Imum 
(samogłoska odmienna), niem. Lcin 
(i w Lemwaml, ‘płótno’), przyczem 
niepewne, czy to nazwy pokrewne, 
czy zapożyczone. Uprawa lnu, z któ¬ 
rego cienkie białe piaty (p.) niby 
monetą wymienną u nas się stały, 
sięga czasów najdawniejszych, cho¬ 
ciaż wzmogła się dopiero później. 

1 f tl lniany, lniani, a, zapisana w r. 
1472 i jako ilnianka, t. j. z i- na- 
głosowem, jak w izba, Ilkn i i. 

lenić i linie, lenieć i linieć , ‘zrzu¬ 
cać włosy, czy skórę’ (o wężu); »le¬ 
nić piszczałki z kory (wierzbowej)* 
ślinić (‘obłupywać’) skórę«; wy-Una, 
‘skóra zrzucona’; u innych Słowian 
przeważnie z i, wyjątkowo z ć. 
Y* ^ em s l°" r ie jest -u przyrostkiem, 
jak słowień. liii U i lewi U sc do 
wodzi; więc pień li-, lć-, zestawiany 
z łac. lino, leci, lifu/n, ‘gładzę, 
smaruję’, po-lire (nasze polerować, 
politura, polor), ‘gładzę’, md. li- 
Jate, ‘przylega’. 

lenno, lenny, lennik, »leńskic 
dobra«, leństwo, lenuiczy, ‘feodum’ 
(feudum, feudalny), ‘dobra (kraje) 
oddawane za wysługi, od których 
należy się hołd, daniny, służba wo¬ 
jenna’, to samo co inan, mańslwo, 
niański, albo hohl. hołdownik, hoł¬ 
du urny. Z czes. Jeno z niem. Leh(e)n ; 
p. hm; ‘opłata górnika’, ‘zarobek 
od miary wydobytej rudy’, lensz, 
leuszów, r. 15G2 Ichcnshaw, niby 
z niem. Leheuschafl, co jednak uży¬ 
wa się tylko o ‘wydzierżą wionej cza¬ 
sowo kopalni’. Odmienne, pisane u nas 
tak samo, lenimy, lenunyowy, o‘żoł¬ 
dzie żołnierskim’, niem. Luhnung 
od Lohn, co pozostaje w związku 
pniowym z Lehn i leihen (‘lichwa’;. | 


leń, leniuch, lenić się, leniwy 
(*leniwe pierogi z serem*); 7e z pier¬ 
wotnego e, więc Inność, nie leność 
ani loność, co się upodobnieniem 
do leń lub pochyleniem pewnem a 
przed n tłumaczą. Prasłowiańskie; 
cerk. len. czes. dawne leny, ‘leni¬ 
wy ; lit. łotew. lens, ‘powolny, le¬ 
niwy’, jeśli to nie rusyzm; z innym 
przyrostkiem Ic-tas, ‘powolny, głupi’. 
Dalej łac. tenis, ‘łagodny’ (a jeszcze 
dalej lassus, ‘mdły’, niem. las sen, 
lass, ‘mdły’, ależ to podobieństwo 
raczej przypadkowe, łudzące). Jest 
i czasownik lenować się (‘lenić się’), 
mylny jak leność, w 16. wieku; 
dalej leniwiec i podobne, a wkońcu 
i leniuszek, ‘podkładka linjowana’. 
Z lentwenii pierogami por. ruskie 
len iwy ja szczi. 

leopard, z łac. Icopardus ; uwa¬ 
żano go za ‘rysia’ i ostrowidzem za- 
stępywano, gdyż zwierzęta obce 
z bylejakiemi krajowemi mieszano 
(p. łoś, za.br). Nazwę herbową Le¬ 
te mi ( Lewartów ) z czes. Jewhart 
(a to z niem. Lebhart, Lebnrt ), albo 
raczej wprost z niem. przejęto. Obok 
leopard istnieje druga nazwa, p. 
lam nart. 

lep, lepowy, lepianka (pisane 
dawniej i Icpionka ); przylepka 
(u chleba); nalepa (za piecem); 
lepki, lepisty, lepnąć, lepiarz, lep¬ 
kość; lep na ptaki (z jagód jemioły), 
więc »iść (albo łowić) na lep«. Ind. 
lep a jat i, ‘smaruje’, lepu-, ‘maść’, 
grec. alejfo, ‘smaruję’, a.lojfe, ‘maść’, 
niem. faiba, ‘to, co pozostaje’ (stąd 
b-leibrn ,), i lebcn, ‘żyć’; łotew. pi- 
laipe, ‘przylepka (u chleba)’, litew. 
laipiuti, ‘podnosić’, laip-tas, ‘kładka’. 
Forma pierwotna: *loip-; p. lgnąć, 
lepszy (pod lepiej). U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk lep, pri- 
lepiti sę, czes. lepili, itd. 
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_ izaś * ‘przeciwnie’, i ‘znowu’; 
W . J1 jeszcze, w 16. wieku 

r2 era < zu P ełDie;złoźone z 

i pah zas ; nasze własne złożenie, 
trzech ma samo pak. 

lepiej, najlepiej, lepszą, najlep¬ 
szy (dziś nasze stopnie wyższe do 
dobrze, dobry), polepszyć się ; »pievw- 
szy lepszy* ; lepsza, rzeczownikowo 
* lt ‘Psza rzecz« (.iść z kim 
o lepszą «, ‘zawodniczyć z nim’; , CO 
rozrodziło się bujniej 
u innych Słowian. Pień pierwotny 
iojpo-, ten sam co w lep, bo ‘co 
przystaje (przylepia się)’, jest ‘sto¬ 
sowne , a dalej i ‘dobre’; Litwa nie 
zna tej przenośni. Lepszość, lep- 
szec, przestarzałe. 

lepie tac, zamiast lepiotać (wedle 
U,nęcę), ‘paplać’, a od języka kła¬ 
piącego przeniesione i na nogę p l, v 
tającą się w pantoflu; u innych 
•Słowian używane i o ‘motylu’, zwa¬ 
nym od tego i le(p)fir (?); stąd może 
cerk nazwa ‘drogiej, cienkiej (?) 
materji, leplug; obok lepetati w tern 
samem znaczeniu i h-betati. Czy 
wszystko nie od klepania wyszło? 
erka, ‘skowronek’, Z niein* Lor 


deseczki’, ‘kleszczyki’; k (°^ ^ _ 
szczy) odpadło, jak w słowie P° 
przedniem. . 

leszczyna, leszczynka, p- J aS ' ' 

leść, Iści; Iści wy, Iściwośc, P 
wszechne w 14. i 15. wieku 
‘zdrady’, ‘obłudy’, już w 16 . w. 
chodzi zupełnie z użycia, Ba "._ 
z języka kościelnego, gdzie a? 
dłużej chowało, np. przejście, f® 0 ?* 
w’ dekalogacli rymowanych; eca a 
u innych Słowian: rus. prielstit > % . 
dzić’, prielestnyj, ‘uroczy’; ucb ° 0 ^ 
powszechnie za pożyczkę z & 
lists,‘ chytrość’, dla znaczenia: ty 
w językach niemieckich P rzenl ^ 0 
siono bowiem pień (ten sam 

w lecha , p.) na umysłowość ( ‘ 

r en)-, Litwie zupełnie to obce. t* ca ^ 
lało w imieniu Lstek, Lesika, z c zeg 
Lcslek , Leszek, u Piastów. 

letarg, letargowy i lełarili^l 
z grec. lethargos, ‘śpiączka, , 

letko, ‘zapomnienie’, ‘ukrycie’, s a - 
i nazw'a bogini nocnej, Latony■ 
letki, letkie wicz, letko(śe , P 
lekki. 

_ ietra, narzeczowo i laika 

che; ale ponieważ* 'niem 16 ™/ u° Cki w Wo J nie Chocimskiej), ‘ r 

‘modrzew’znaczy n,r^ Larchc ™ liczbie mnogiej szczep , 

‘modrzew’ letka 'zówi z ° wolu . nas “ej‘wóz drabiniasty’; z niero. If 
praslowo “T *'■ ^ pnia Mi- (grec klim £ 


odrzew lorką zowią; lecz niem 
piasłowo Lenko a pożyczka Lar- 

obće^ Z a ° ^ UriX ^ Si t sobi e zupełnie 

lesz, skóra miękko wyprawiona’ 
ogółne w 16. wieku, JLwą wo-’ 
reezek « (zamszowy’), leszowa ;i 

< L SZCZ ’ ryba ‘ abl ‘amis’, w 16. wieku 
(u Falimirza) kleszcz, ale i w rus 
z samem l i eszcz (co z łotew ; 

estonskiem tesle nic nie ma spół¬ 
ko); por podobną różnicę przv 
nazwie lipień. 

leszczotki ( leszczotg ), ‘drewienka, 


ter. od pnia Mi- (grec. . , 

cli-, itd.), o wszelkiej ‘pochył° sCl ’ 
-ter jest przyrostek. 

lew, lwi, lwica ( Iwiczyca ), l lvl C '* 
Jak nazwę wielbłąda (p ), 8 

i lwa przejęli Słowdanie od Got v ’ 
co je od Greków mają: leon (ł aC ' 

/co); dla n azu y oso bow r ej pozosta a 
Ruś przy Lwie {Lwów), my ł aCJ °' 
ską mamy. Nazwa grecka sama m e 
pewnego pochodzenia. Gocka naz"** 
uie dochowała się wprawdzie w na 
szych zabytkach gockich, zato nieui 
Uiwe, co jednak swą samogł° s 5 
trudność sprawia. Ponieważ w ba -' 
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kach ruskich ‘lwa’ jako luttjj zwier 
stale oznaczają, nazwał Litwin ‘lwa’ 
httns, choć go jako żywo nie oglądał. 
Lcweh (zam Iwek) zna czy i ‘talar 
lewkowy (holenderski), ze lwem’; 
co innego lewy rumuńskie, również 
od lica nazwane. Zdrobniałe lewus. 

lewa, w kartach, z franc. levee, 
jak i sztych w kartach z niem. 
btich (od Stec hen), ‘bitka’. 

‘war, ‘dźwignia’ i inne przy¬ 
rządy (np. do naciągania kuszy), 
od łac. leiwius (od lecarc, ‘pod¬ 
nosić’); p. hcwer. 

lewy, lewica (por. prawica), le¬ 
wic, ^ lewo-, lewak; złożenia: lewo¬ 
brzeżny i i. ; powtarza się w tem 
samem znaczeniu w łacin, Icieims 
i grec. la i os; Litwie brak; u wszyst¬ 
kich Słowian tak samo: cerkiewne 
Uw, i t. d. 

leźć, lazę (od 16. w. lezę, wedle 
leziesz), Icziwo (‘drabinki bartnika’); 
liczne złożenia, p. las, łazić; znaleźć. 
Prasłowiańskie; prus. liże, ‘lezie’. 

leżeć (por. lec, legnę), należeć 
i przynależeć, zwłaszcza w nieoso- 
bowem: należy się (należny, nale- 
zyly); zależeć (»to zależy od...«), 
niejzalesuy; leże (zimow'e). To 
samo w grec. lechos, ‘łoże’, łac. lec- 
tus, niem. lieycn; brak go zupełny 
w litewskiem, chyba w pale gis, ‘po¬ 
łóg’, ocalało, i w językach Wschodu; 
czasownik pierwotny, oprócz home- 
rowego lekto, tylko u Słowian, Niem¬ 
ców, Celtów. Lcża(h), ‘drzewo le¬ 
żące w lesie’; leżałka, ‘ulęgałka’ 
(owoc); »w lezaczkU, albo leż¬ 
nie w; leżysko; leżeń (‘dozorca’). Le- 
zaisko jednak poszło z dawnego 
Lękajskn (p. lec). 

lędźwie, wyjątkowo i w liczbie 
pojedynczej; lędźwiowy, poledfźjwi- 
ca , brak Litwie; niem. Lende 
S are len/i), łac. ( z inną samogło- 


| ską) lumbus; tu i nazwa dla ‘la- 
thyrus’, lędźwiec w 16. w., dawniej 
lodzi wiec (ale u Stanka 1472 roku 
lędziuiec; czy to nie omyłka ?), od 
podobieństwa do ‘nerki’, niegdyś 
(a u Czechów i i. dziś jeszcze) od 
lędźwi nazwanej, czes. ledwina, 
‘nerka’, słowueń. Icdwijc i ledwice\ 
u nas w 16. wieku po słowniczkach: 
>nyrka albo lędźwica«. Cerk. lęd- 
iciję (liczba mnoga), rusk. ladwie/a 
i skrócone łaszka (por. Lach), itd. 

lęk, lękać się, lękliwy, przelęk¬ 
nąć się, i przeląc, zląc się, u nas 
tylko o ‘zginaniu, kurczeniu się od 
strachu’, ale jeszcze w cerk. slęką, 
‘skrzywię’, nalęszti, ‘napiąć łuk’; 
z wokalizacją o p. lęk; lit. linkłi 
i lenkti,- zginać’. Pień wybitnie litwo- 
słowdnński, p laka, luk; cerk. lęcati, 
lęczą, lęcaią, czes. leceli, lece/i, 
‘sidła stawiać’. 

Iflnęć, z g (wsuniętem); pierwotne 
Inąć jeszcze w psałterzach, przy¬ 
kute (przylipmić), z ttpnąć (y przed 
u wypadło, jak stale, p sen), lit. 
lipti, ocalałego w czasowniku na 
-ieć (niegdyś nierównie obficiej za¬ 
stąpionym w języku, p. obfity), Ipicć, 
w psałterzu puław-skim (dziś lu¬ 
dowe, na Podgórzu tylko), ‘przyle- 
legać’ (dziś: ‘czekać, zetrwać’). P. 
lipki (lipa), lep. Cerk. prilnąti (czas 
przeszły prilpe), rus. hmt ’, czes. 
Ine. 

li, pytajne (‘czy’) i uogólniające 
(ktoli ), u nas już nie przeciwsta¬ 
wiające (jak w cerk. i rus. iii), 
chyba we złoźonem a-li-lo (albo); 
częste przy innych spójkach: izali, 
azali, czyli; »nuiszli dać, to daj«; 
znaczy i ‘tylko’, dziś podwajają je 
zbędnie (li tylko). Pokrewne z le 
(ale, lecz, p.) i le (‘ledwie’, Ledarg). 
Podobne spójki np. łotew. lai, ‘niech’, 
-li w lit. ntt-li, ‘teraz’. 
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li ber ja — ligawka 


^ Sam ?- Węg ' Uheri ", Uchem, komu padnie cetnenw, V 0 ' 

słowa >r ,7 n -* rattr| slue postaci tego nieważ przy wróżeniu (kreślono 

lac hh Ją ale Pierwotne wolnie, np. w popiele, i liczono 

czaó> , r" h T\ Ucr< ' r ’ ‘ d ° star ski Potem) liczba nieparzystej 
od którego •°/. / eg0 ^ hb . cr ' ‘wolny’, pomyślną, była. I w cerk. lich 
‘uwolnienie’ f * e ™ 1mj } Mcrtacja, ponadto’, ‘co zbywa’ (chociaż i 
z7yt7Zvr, T e - ,Ul,CrJa ' ze już znaczenie: ‘zły’). Mszyć sit j 

SLTZ C Ti fiz FUJ* 

r,JrtSŁ^ W 7 -T 6i “ **» «mt' t **£ 

oblicze- n *// ’ Jw iczeli ' wszystko u nas rzadsze, najc^ 

icerkP/Lf7°7 ,z czes - Sze na Rusi (małorus. li/szc, ‘tylko> 
rZy dós Z ' lob *“ dnik,( W Złożenia z licho-, licholecie, lid jf 

swe lice’) .„'i - ' Wed *. e Potrzeby (o ‘nieszczęściu’), lichoradka, ‘j 

ŁS CZ 'ST* ^"“W^tylkLpi^rzy 

hania sie mteZ, r °, Wego wa ' nich«. Wywodzą ch tego słowa j 
miernikiem przezwany* (tł ^ (7 ' ,/ '~*)> cerkiewne otlek, ‘pozostój 
dosłownie podobne ( |“ y reszta’, lit. atlaikas, ‘pozostało^ 

wychodzi w ciągu u; , v , !' Z ° f, med > ‘pozostawiać’, ath/kis , ‘P rzeS 

(i tak S i k n? Cia Dek ’> W; li i-titat*** 

istniało). P .rozliczni / ■ bl ’ , ljnym dębniki od 11 do 19; łac J" j ’ 
bielidlo o dawnei 7 7 grec.. /W/u7 ‘pozostawiam’, Inipos. P 

^^4‘lice’ S i wTek p PrUS ‘ Z ° Stały ’’ niem - ^ ^c) 

Tak samo u ws^h Ste ^ ?°7 P ° r «*'«*■ Niemieckie «£> 
lichtarz lich tar Z nic * w ^ ar1, leihwau przejęliśmy w lichwa (P 

Niezawsze można oba pnie ij j 
liciltowad Urhłnm j; .7 1 n*e : Lehman, liclimanić, 

#mhcA- o‘uimywaniu rież ^ raz ‘złą, A/cAtf robotę’ Cj 

tu-wiciny’ Cnrem ™f,° krę ' Dowanie ™’) znaczy, to 

(, erhichtern ). ulźywac ’ wyraźnie ‘lichwą’ żydowską zatrąca- 

lichwa JirhtniA i i . , lić i //«<?, ‘ulewa’, ‘prąd rzeki» , 

wiar z Uf ars ' ( ’ ln '* Mnr f 1 łw’; fotw, ‘posąg’, od lit// >T 

blji) i lichuniik (w 1? wiekuj liSaĆ ’ ‘ vvierz S ać ’’ ” koń ^f'3!/’ 

źyczka to praslowLsl^ z ^ P °' 7 • małorus ‘ ^lyhat//, nnl/M h 
(gockiego) fc/jfcw*. pt j? zać ’-. ‘nakładać’(?). 

lichy, 7/c7 /0 („tam <te 7 ' / i 1'Sawica, ‘trzęsawisko’; ^Oi . 

lich ość, lichota ^ lich ot nr? ? P odob »e lit. ‘łąka’, li»fj 

kie lichotarze Pan karze« fTlT' khwiać > ruszać się’, languołi, U»f ’ 

śniki’), Ifc^, ‘nędzny’^ prżybrate S* ^ (d ° ^ 
znaczenie ujemne: Z/ć/zoto * ‘ ? te’ b f f osówkl da " n e laic/.i/mai, * 
‘or*eeP’ o.-.__ zfe - ce’,_ laic/gli, ‘hasać’(?). 


( ,7 mi //wa, *zfe 

grzech. Pierwotne znaczenie oca- 
lało w &*, feto, iwafe,, o ‘niepa- 
-yfctem : »cetno czy licho*, »komu 


ligawka, ‘długa trąbka z drzew 
wyrób pastuszków, od kształtu, ^ 
gości przezwana; por czes. 
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‘kętnary’ (?); czy por. dawne lit. 
laiyyinai, ‘tańce’ (?). 

lik (»bez li/n «), liczyć, liczba, 
liczebny, niezliczony (i inne złoże¬ 
nia z po-, wy-, do-, na- itd.), liczbo¬ 
wy, liczbować, liczny, licsmmi; zło¬ 
żenia: liczyła upu itd. U nas wyłącz¬ 
nie o rachunku’, lecz czy to pier¬ 
wotne?; liczba i liczyć zastąpiły 
od 15. i IG. wieku dawniejsze czy- 
slo i czyść ; w cerk. licziti znaczy 
tylko objawić, ogłosić’, bułg. liczba 
jest ‘zawiadomienie’, u Serbów 
‘edykt’ i ‘aukcja’, dopiero u Cze¬ 
chów pojawia się nasze znaczenie. 
Liczyć znaczyłoby więc ‘pokazać 
licem’ (twarzą: u sukni licem prze¬ 
ciwstawia się niceni) i należałoby 
do lice (p.). Ob lii i doli )fc znaczyły 
dawniej ‘okaz’ i ‘dokaż’, przypomi¬ 
nają lik, oblik innych Słowian, 
‘forma’, 'obraz’ 

lilja, ludowe leli ja i leluja (la | 
i li wymieniają się), z łac. liliinn 
(przez niem. Lilie) z grec. leirion ; 
liliowy (o ‘kolorze fiołkowym’) przy¬ 
padkiem, pomyłką się tu zaplątał, 
bo franc. li las (vvłos. itd. lilac, z tur. 
Ictlak ) ‘bez’ oznacza; niem. Lila- 
farb e, nic nie ma spólnego z Ulic. 

limba, ‘jodła karpacka’, z niem. 
Leimbaum (średniowieczne lim-b, 
od lim, ‘klej stolarski’). 

limonja, limunja, dawna nazwa 
‘cytryny’, z włos. limonc, z pers. 
itd. lamun; w innych językach li- 
tnonata itd. (bez tego j, co u nas); 
dziś tylko w nazwie napoju limo- 
njada pozostała pierwotna nazwa 
‘cytryny’. 

lin, ryba, u innych Słowian lii /; 
bt. lyuas pożyczka; jeśli s- nagło- 
sowe odpadło, w takim razie por 
niem. nazwę tej samej ryby, Sclilci 
(Staroniem sho, od pierw sli-). 


lina, linwa, linka, luiewka, z niem. 
Leinc (średniow. Ime); linoskok. 

linja, Unjować, linijka, liniowy, 
linjat, z łac. linia, lin,ca, niem. Li- 
neal. 

lipa, powy; lipiec (dawmiej i li¬ 
pień), ‘czas kwitnienia lip’, lipcowy- 
lipiec, lipcowy, o ‘miodzie’, lipowicc 
toż; lit. liepa- brak dalszych odpo¬ 
wiedników. U nas w 17. wieku z lip- 
ccm zestawiano stale lipnąr, lipki, 
lipkość : »do ziemi źe już lipnie du¬ 
sza w lipcu*, »w lipni niech k Bogu 
lipnie*, itd., chociaż to raczej przy¬ 
padkowe podobieństwo brzmień; 
li/mąć, lip nieć, lipki (p. lgnąć), ustą¬ 
piły u nas przed lepnąć itd. (p. lep). 

lipień, ryba, u innych Słowian 
i lipatt lub li pań ; u Falimirza i Sien¬ 
nika zachodzi forma klcpień (por. 
kleszcz i leszcz ?), ale u Stanka 
‘thymallus’ jest lipieniem, 

Lipkowie, w 17. wieku Tatarzy li¬ 
tewscy, załogą w Kamieńcu sto¬ 
jący i pustoszący Polskę. 

lira, lircnka ; lirnik (ukraiński); 
‘strunowy instrument muzyczny’, 
z lac., a to z grec. lyra, prasłowa; sam 
instrument w średniowieczu (kręcony 
korbą) był odmienny od starożyt¬ 
nego; pożyczka to europejska. 

lis, lisa , i liszka (z osobliwszem 
sz, jakby od lich), lisi, lisice, ‘chy¬ 
trzyć’; używa się i o ‘rudych’, liso- 
waiy, lisiitra, jak wilczura-, po i 
wypadła jakaś spółgłoska, może p; 
por. łotew. la psa, ‘lis’ (Litwin i Prus 
mają pierwotne łapę , ‘lis’), a to 
nawet z łac. mlpes(?) łączą. Od 
zwierząt przezywano stale wszela¬ 
kie narzędzia czy narośli, por. yą- 
sior, kuna, wilki, zóraw ; od lisa: 
lisica dla ‘prasy’ (u Czechów do 
dziś; u nas tylko w zabytkach 15. 
wieku), którą od lesicy, lasy, od- 
i różniąc należy. 
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list — Litwa 


list papieru, dawniej drzewa, U- 
fstopad-, zbiorowe liście (jak pierze 
eremie), . „o tego (od '{„ 

dorobiono nowy rzeczownik, liść, jak 
cicru (zamiast list , tarn ); tak roz¬ 
różniamy co dawniej jednem było. 

a Zachodzie słowiańskim u Cze 
chów, zastąpił list, jak u nas,’i ‘pismo 
korespondencji (listowanie), a w sło-’ 
v.ie listonosz (zamiast listów,,) nie¬ 
miecki Bricftrager pozorów' rodzi¬ 
mości nabrał Na, Rusi listwa, list- 
wtennyj , o ‘drzewach liściastych’. 
Litwa tym samym pmem (z in¬ 
nym przyrostkiem) ‘list drzewa’ 
li p ^ pieru ’ Przezywa: lajszkas ; 
D e J a Pl& “ a z ruskiego aromatu 
Piawi Listowny, listowy, liścik- 
liściasty, liściowi/. 

7 /Jiv Wa ' Z niem ‘ L< ‘ isie ( d,iw niej 
hstc) - wa zastąpiło nieraz niem. - e - 
listewka, lisłwować. 

liszaj z prasłowiańsk. *lichej (che 

7^ Przech0dzi ’ sti/ssai- od 
slycheti), w ięc należy do lichy. 
Prasłowo; ms. itd . Useaj, czes. li- 
ssij, luz. lissawa. 

4% “r™ “nr 
ssa** - •-» 

litera, literka (narzeczowo i z Z«-) 
literat ( w IG. wieku i literak 
umiejący czytać’), literatura, lite- 

W'i * ła f‘ pożyczki (znie¬ 

kształconej) z grec. <ti filiera, ‘skóra 
ściągnięta’ ‘pergamin’, ‘pi Smo - 
lltkup, lltek; dobiwszy uderze¬ 
niem rąk targu, zapija się go uuL 
f."' Wobec świadków, t.j. litkupni- 
kow, co mewzruszoność targu po¬ 
ręcza. Nazwy takiego zapijania targu 
doszły nas z Zachodu i Wschodu- 
pierwsza, znana ogólnie, z niem. lii- 

‘hn 1 > ‘ na P°J gorący’, i kouf, 
pno >’ dwie inne, nierównie mniej 


znane, raczej miejscowe i 
przez Ruś ze Wschodu: mohoUt 
, . , __ „wrM- 


przez Ruś ze . , 

(ostatecznie z arabskiego ,u(lC , 
ridk, ‘wydatki’), i Larysz albo 
rysę, co i ‘zysk’ i ‘kubana ° z ° 
cza, z tur. larise, ‘zgoda’. 

litować się, litość, dawniej :* 1 
mi go«, ‘żal mi go’, litością 1 //, 
łowny, zlitować się. Wszystkie za 
mieniły w ciągu IG. w. dawniej* 2 ^ 
lutować, hdość, lato, lutościw/h J 
ocalało do dziś jedynie w naz^ 
miesiąca, p .luty, latać, ‘biadać, J 
szcze w połowie IG. w. używa® * 
»król lutni na nogę«. Słowo 
kawę dla odmiany znaczenia P 1 ® 
wotnego (‘srogi, okrutny’, * 11 
mróz:) w coś wręcz przeciwnej 
‘miłosierny’. Był przymiotnik l u ■/ 
nieznanego bliżej pochodzenia, l ‘& oi 
ny, srogi’, vv wykrzykniku lutic{ ce 
kiewne), ‘biada!’; od tego ‘biadać 
nad czem’ urosło, ale tylko u ° ,, 
wian zachodnich, od ‘skargi i ża u 
‘udział w żalu’, ‘miłosierność’ (w P sfl ^ 
terzu nad ‘litowaniem’ znacznie j . 
mjąca), gdy na Bałkanie i Ru ® 
pierwotne znaczenie ocalałofo wszy s 
kiem ‘groźnem, ostrem, ciężki® 10 ’ 
trapiącem’; stąd ‘lwa’ lutym P rz6 ' 
z ywają, albo ‘furje’). Jeszcze EzoP 
Biernata zachował r. 1578: ’ 0l g 
lutują garła swego «, lutość, a ‘ll°. e _ 
zbity) bieżąc lulał (‘skomlał’)- 
sze li- domowe, własne, nie czeskie, 
jak twierdzą; por. Zbylitowski, z 
Zbylut, i inne li z la 

litr, lub litra, francuska naz^ a 
miary, z grec. litra, co to saI °° 
co łac. libra, ‘waga’; oba si°" 
obcego początku. 

Litwa, litewski, litcwsecz//Z nn f 
Litwin (przeniesione i na ‘kawk 1 * 
znany specjał litewski: >litwa leci > 
kawki’); słowiańska nazwa (w kr° 
nice Nestorowej ruskiej, u pisarzy 
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polsko-łacińskich w 13. wieku: Litica, 
przemienione później na Litua, litua- 
uiciis), z domowej Lietuwu (stąd 
Lietumni>ikas, ‘Litwin’, lieiuwisz- 
Lcts, ‘litewski’), od tegoż pnia co i na¬ 
sza nazwa lata {lać-, od deszczów?). 
I owtarza się widocznie w nazwie 
Łotwy, Łotyszów. Łatwiejis, i Łet- 
9°lll {galas , ‘koniec, kraj’, jak 
Zcmgallen, ‘nizowie’). Utożsamiają 
nazwę JJtwy z łac. litus, ‘wybrzeże’, 
ale Litwa właśnie nad morzem nie 
siedziała, stroniła od niego zawzię¬ 
cie. I nazwa Bałtyku bynajmniej 
nie litewska (niby od baltas, ‘biały’), 
lecz sztuczna, przez Adama Bremeń- 
skiego około r. 1070 wytworzona 
(z łac. Baltia, Plinjuszowego). Na¬ 
zwa Pi usów nie pierwotna, Ptole¬ 
meusz jej nie zna, chociaż szczepy 
pruskie (Golędż i Sadowię) wyraź¬ 
nie wymienia, nadana widocznie 
później jedynemu szczepowi litew¬ 
skiemu, co od morza nie stronił. 

lity, ‘ulany’, » Ute żelazo, złoto*; 
* pas złotólity «, ‘przetykany nićmi 
złotemi’; stąd Ucina, ‘bałwan ulany’, 
‘modła’; jednolity , ‘szczery, czysty’ 
(jak w czeskiem). P. lać. 

lizać, liżę, więc likyobrazek, 
o ‘świętoszku’, listiu i lizać, wyli¬ 
zywać, liznąć, lizawka, lizani a (dla 
zwierza) Lit. liczi u i łaiżyti, ‘lizać’ 
{liczawis, język’, wedle tego od¬ 
mieniono z inzuwis !), ind. U/mti, 
‘liże’, grec. lekko, łacni lingo, itd. 
U wszystkich Słowian tak samo: 
cerk. lizati, liżą, rus. lizną, itd. 

loch, loszek, lochowaty, lochować, 
z niem. Lock, słowa jednego i tego 
samego z Lukę (stąd nasza lulać). 
locha, ‘Świnia’, lochać się. 
lód, lodowy, lodny, lodowaty, lo¬ 
downia, lodówka, lodowacieć ; Led- 
nica w nazwach miejscowych {Led¬ 
nicki)-, przenosimy, jak Czesi, i na 


cukier {lodowaty, ‘kandyzj Powta¬ 
rza się w litew. ledas.' Tak samo 
u wszystkich Słowian, tylko Ruś 
wedle lon, Ina mylnie lod, Ida, od¬ 
mienia, Idina, ‘kra’. Nazwa /eden 
nieraz dla ‘stycznia’. 

lokaj, lokajski, od 1G. w ieku znane, 
w r ęg. tak samo; z niem. Lakai z ję¬ 
zyków' romańskich, a tu z arabs. 
o ‘pachołku’; nasze o zamiast a, jak 
w komin itp. 

lokować, ulokować, lokacja, lokat 
(‘zastępca nauczyciela’, ‘najęty’), kol- 
lokacja, lokal, lokalny, lokator itd., 
z łac. locus. 

lon, loncie, ‘kołek w osi’, z niem. 
Laku. Inne lon, w lonhar, lonker, 
lonar, liuiar, ‘urzędnik miejski’, 
z niem. Lohnherr od prasłow a Lohn 
(ang. loan), tegoż pochodzenia co 
i Leku {lenno), i lei hen {lichwa). 

los, losować, losoumik i loinik, 
losowy, z niem. Loos, co już w 1 1. 
wieku (por. oba psałterze) zastą¬ 
piło słowiańskie żrc.bij i wróżę (je¬ 
szcze w psałterzu puławskim obok 
losu zachowaną); niem. prasłowo 
z klot-, ‘rzucać’, od czego i włos. 
lotto (franc. lot, ‘udział’), i loteria 
(z końca 15. w. znana w dolnych 
Niemczech). 

lot, lolun(e)k, lotować, ‘procent, 
czynsz’, stałe w 15. wieku (»pone- 
bant taxarn alias lofowali«, »cen- 
sum alias lot «), znane po miastach 
i w' 16. wieku; z łac. lotus (franc. lot), 
z niem. Loos (p. los), skąd i nazwa 
loterji, lotto. 

lotka, ‘śrót’, z niem. (Gc)lothe od 
Lotk, ‘ołów’; u nas i f wsadzano: 
loflka, lofka, co myłka; niem. Lotk, 
‘ołów’, z celt. (iryj. luaithc, itd), jak 
i niektóre inne niem. słowa. 

loża, włos. loggia, franc. logc; 

, romańskie słowa pochodzą z niem. 
loulm, Laube, z czem u nas niejedno 
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lśnić sie — 


się — luby 


czes. louhj Z ,e |° istotnie lub, staje się przysłówkiem, 

lśnić sie P /t SZe - altaDa ’ ty, lub on«, . spójką, f? 

lskn "- ć > ‘błyszczeć’, ClaŻ ’ : th,h ° nieprZySZedł *' P '^ 
^pierwotnego dniejącego 

• J >ss; i f! y mosiężne Iszczące*, 
jeż Się Iszczajy jako złoto*, »Zssr^„ 


Się jako miednica! °tPot!k ’ ‘chwała’, odbiega znaczeniem; n j*J 

r. 1450); są Tformfj ,hJfflr P około bardziej w niem. rozpowszechnione. 

m,uć sie ?1 ' ZeSta '- ką: b0 1 Uo >> (goc. Zw/s), i 

Zmietk'd-i'? eW "? C * P le n ll!Sl,‘- i Glauhen , Fnh Inhril WTM Z <7 f ' 


ty, on«, i , 

ciąż’: »Z?/óo nie przyszedł*. P- s ‘ , / 
Prasłowo; tak samo u wszystka 
Słowian; brak go w lit., b° 
hnbyli^esi jioźyczką ruską, a lim l P s / 
‘chwała’, odbiega znaczeniem; n8 J 

bardziei w niem rozriowszechnion , 


śkhiii się, ślt/ić, szklnąĘ pień & iS : 

PÓłgłoSką ’ istnie JB W cerk 
obok //z"’ CZeS ^ sc, 

‘elanc’ z ‘ war(lf -’ por.rus.tatf 
ti ™; f . i” 1 *™™?, ca ęs tc 

lom?“ ‘ I*M 

-tr 6 - d^V.%& hU ' ,, , 

. lubaszka, ‘śliwa mięsista- Luho ™te(k<p herb 

juz w 15. i 16. wi lubnt,,, * 'h or niem nazwy miejscowe s 

sie. chudem, o słoninie DrzerU°tT-~ i wiańskie ZMberitz i lMars),»'f' 
polskie l„. z u_ cerk P f eras tałej ; stwo Lubieniów , Luboniów , L‘> h °[ 

tmjiu■ i,i, - <zes. /- chottjfch, Lubaszowych, Lubin 0 

■kły’ touch• 1 „1,1;,, t _ fjlblU ^ 


1 ^goc. UH/S), 1 

i Glaubcn , i /.o?;, loben wraz * 
bibo u i Gelubdc tu należą; ł aC - * 
óc/, libef, przysłówkowo też u ? 
wane: i/u/libet, cerk. ktolubo , h a 
kolwiek’, (lubido), ‘żądzo, 

ind lubhi/ati, ‘pożąda’, lobhn 

dza’. Nader rozpowszechnione w ca 

łem im i ennictwie: Lubomir) sl 1 ’ 
Luboradg(ki), herb Zw/wr-i 

(DOr. Iliom SI 0 ' 


Hit iniu \ wysmukły* 

(bez tłnsT^ f e p libM< ' Ś ' ‘mięsisty’ 
Utez itłuszczu), ht. liebus, <chudv’- 

pi/^ez od pnia //_ ijp 
Ici-hts, ‘cienki’. ’ ht 

Jstz C aw^„tt!l?^ < P ° stać » a j- 


biwń- ,.?. cerK - 1 czes. //- 

(lit. Ź«ć&«s\ .,‘ u ;y flmu hły’ w^/r/i; /lw/,/(oIimieńia- 

r,,i„.„..s. •„ v , . c ieka' 


•' "i "we# (ou imieniu ł. ,, v ; 
Lubrza)-, kilka Luboszynów, cie a 
wych dlatego, że kronikarz cze 
ski, stary Koźma (r. 1120), wym?' 
ślil z Lub o szyita czeskiego myi nie 

nazwę kobiecą Lnboszy, Lib*> s **’ 
i --/ , t r , ’ ’_prze- 


częstsza w'dawnych zapkkalhl /,!?' " &ZWę kobi ^ą 

szczyp ‘roślina, miłośnicza’ ( ' mniemaną córkę Krokową za P r 

Inbczyln^ pozornkS^ż by 

zwan.a. ■ - lmi § męskie (jak / imtoszir, /uuosz > 

żeńskie było Lnbochua. Tu należy 
także Lubcza nad Niemnem i 
beka nad Bałtykiem, a od LubuswW 
roi się wNiemczec.h \ Lebus, Limb.’ 
mądrość średniowieczna i Lubii> 1 
(nasz mistrz Wincenty!) i LubU sse 
od Juljusza Cezara i siostry j e £° 
(!) stale wywodziła. Lubi^ 
nieć jednak (słynny biskup poznali' 
®ui Luhmń e/-A T-u/lhfflM' 


h pozornie od lubienia na¬ 
zwana, istotnie z tac. Imisticum 
P«ez niemieckie 

S, 7 f 6) d ‘ wue £I 

jęła: Inlisłok. ^ " aZWQ P rze ‘ 

sżć IU m' (dzi ®’ jak l ,rz y mu- 
zamiast lubilY „mli,,.-.. I lnhtal 


zamiast tai*); polubić;‘uZbi^f. T eŁ J e ^ak (sły nn y biskup poznam 
lubieżny, zamiast lubieżny ( CZ J kl Luhr uńsl i), zwał się Ludbra>‘ 

hbcznń. rns 7,,/.^.. , V tczes. eaw 1 niemieckiego (Liotprand) J eS * 

Początku. Ję Zyk dawny używa! 
stale luhii domino*- ‘miły • 


Chować się (sobie) w czem- Sn’, * Ele mu fala była*, > alC 

1 czem, lubo, w myśleniu jest iubszeyo^, ^ 
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»lubości świeckie«; lubiczlimy, i i. 
Zdrobniałe liczne: lubciu, lubunio, 
i t. d. 

lud, ludy, prasłowiańskie tylko 
ludzie, bez liczby pojedynczej, chyba 
Ijudin, ‘mąż wolny’; p. człowiek; 
ludni/, ludność (znaczyło dawniej 
i ‘ludzkość’), ludzki nieludzki, ludz- 
two, ludzkość, za- i wyludniać. Jak 
lub?/ (p.), tak i ludzie najbardziej 
w niem. rozpowszechnione, Lcutc 
(lint dawne, ł Volk’; ależ nie z niego 
nasze znaczenie ludu\ liutc , ‘Men- 
schen’); w lit. rzadkie: stare li au¬ 
di*, ‘lud’, łotew. Inudis, ‘ludzie’ 
Praforma *lrudbo-; z nią łączą grec. 
e-leutheros, ‘wolny’, i lac. li ber (z lou- 
ler), ‘wolny’ (stąd liberalni/, libcr- 
i liberi, ‘dzieci’, jako do czela¬ 
dzi, »ludzi«, należący; *lcudho- samo 
nazwane od ‘rodu’ i ‘rostu’, jak na¬ 
ród, bo łączą z tem grec. c-lcuso- 
mai, ‘przyjdę’. Złożone ludo/ad itp.; 
ludowiec i i. nowe postaci. 

ludwisarz, ludwisarnia, z lode/i- 
sar (Rej), a to zwykłem rozpodob- 
nieniem z rotgiscr, niemiec. Roth 
ffiesser. Por. komcisarz (pod konew). 
lufa u strzelby, z niem. Ltmf. 
luft, Inftourne, lufcik, z niem. 
Luft\ dawniej i loft, a ze zwykłą 
wymianą f i dr. locht, > uchylając 
loc/itn«, Potocki. 

lukier, lukrować, ‘polewać roz¬ 
puszczonym cukrem’; nazwa dopiero 
z 19. w., może żartem od lukrum, 
‘korzyść’ (franc. luere, włos. lucro) ? 

lukrecja, z niem. La kr itze, a to 
z łac. lic/niritia, z grec. glykyr- 
rhiza, ‘korzeń słodki’; w 15. i 16. w. 
stale jeszcze lakrycja, ale już i lu- 
krycja pisane; lukrecia to może 
żakowski dla Lukrecji wymysł. Fran¬ 
cuzi (i Włosi) przestawiają l i r: 

reglisse. 

luksus, ‘zbytek, przepych’, łaciń¬ 


ski, wyjątkowo końcówkę -us za¬ 
chował, jest jednak w 17. wieku 
i u Fredry (w Geldhabie) bez tego us, 
samo luks- od luce o, ‘świecę’. 

lulać, ‘kołysać’, od dziecinnego 
lu-lu, li-li ; p. Iclum. 

lulek, nazwa odurzającego ziela, 
‘szaleju’, z łac. Idlium (włos. loglio), 
przez niem. Lolek, czes. lulek (lilak 
i jifrk), przeniesiona na ‘blekot’ 
i ‘bielon’ (‘hyoseyamus’); o lolrnrn 
p. pod leltim. 

lulka, ‘fajka’, z tureckiego (lida), 
podobnie jak cybuch, tytoń. 

-unąć, o deszczu, jeszcze w 17. 
wieku linąć, por. li-ć (o ‘ulewie’), 
lij, z ową chwiejnością między li¬ 
ft lit-, której pierwsze początki 
końca 15. wieku sięgają (por. litość), 
bez wpływu czy wzoru czeskiego, 
jaki tu zawsze, a najmylniej, przy¬ 
puszczają. Powtarza się ta chwiej- 
ność i w słowach obcych (narze- 
czowo. leluja.) i nazwach: Libiąż, 
Libuszowa. P lać. 

Lunda, Londyn, z niem.; od tego 
nazwa ‘sukna’, niem. liiudisch (Tuch), 
nasze lundysz i duński a sukno*, 
a wyborowe (niem. feinliindiscli), 
fulundyszem, fala n dysze w, falen- 
dy szant przezywano; w 17. wieku za¬ 
czął falcudysz ustępywać nowym 
suknom, kier, karazja i i. 

lupa, ‘wilk’, w nazwach szlachec¬ 
kich (Lupa Podlodowski), w języ¬ 
ku myśliwych, np. u Bielawskiego 
r. 1595: «jak lupka młodziuchny 
skowyczy«; z łac. lupus. 

lupr, luprować, luprynk, w są¬ 
downictwie miejskiem 15. i IG. 
wieku, o ‘wnoszeniu skargi’; tłuma¬ 
czą je przez * wysłowienie dobro¬ 
wolnej żałoby* ; z niem, laupci ti, 
lautbarn, dziś rerlautburcn, ‘wy¬ 
słowić’. 

lura, ‘podły napój’ (np. kawa itp.), 
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LI 1 /?■< h V\ Lauer ’ a to z *««■ 

lustro, lusterko, ‘zwierciadło’- 
'"str i lustra, i o »pająku<, »koro- 
16 *’ Ł - J- ‘świeczniku wieloramien- 

, n Z m ’• 1 ° ‘P ołyslni ’ (Por. Łrsfri/iia, 

tkanina lśniąca ), ‘kulturze, ogładzie’ 
włos. lustro, lustr ma ; dawniej 
sze, z łac. lustrem, o ‘okazywaniu 
przeglądzie’, np. ilustracja sta 
rostw«; por. ilustrowana. 

luszow, ‘pomywalnik’, przesta¬ 
rzałe i narzeczowe, z niem. Losche 
wszt, hisztł/k, dawniej (16 wiek' 

1 J 08t > z niem - i luslig; »z to. 

stu a z roskoszy« 1558 r u p 0 . 

tockiego; .co dzień lusztgk., >dlugc 
tak hisztf/kmay dziś zapomnia 

7au !: 1 W1 1 lmthai ^ t™- 

luśnia, lusznia u wozu, z niem. 
Imhse (-„iu dodane, jak w kiclnia)- 
w niem., dziś tylko po narzeczach 
L-eucltse. ’ 

lutnia, hitenka ; lutniarz; lutni¬ 
sta i lutnik, grający na niej; -nia 
dodane, por. luśnia; z n i em . Lautc 


dawniej lute, co przez romans 
języki z arabskiego poszło; eur0 
pejska pożyczka z arab. ułud- 

luty, miesiąc, od mrozów pr z ® 
zwany (dawniej i strępacz , od gr“ ’ 
jakiemi drogi ‘strzępi’); P- 1 ° 
war sir. 

luźny, luzak, zluzować kog°’ 
»luzem chodzić* (‘wolno’, np. okon^ 
bez zaprzęgu), luźno; *luz ( <rU ® 
sobie zrobić*; luzak, lozak, nie s a 
wał w rzędzie, sługą towarzy 32 
bywał. Z niem. losc, ‘wolny > 2 ^ 
zwykłą u słów obcych odmianą 
(dawniej stale o samo pisano) w a 111 ’ 
p. nuta, but//; niem. las (crZ»f e ’ 
‘zbawić’, rerlicren, ‘gubić’) J eS 
urobieniem na -s od pnia lu-, 8?®^ 
lyo, łac. tu o w reluo ( reluta ), s0 \ _ 
{solurja, rezolutni /) itd., o ‘rozwiń 
zywaniu’ itp. , 

Iza, z ldza, mylnie i Iza, niem 3 ^ 
wyłącznie z przeczeniem: nielza , 

Iza, ‘nie można’, od leg- w lekki (p l 
lżyć, ‘hańbić’, Iźgwg, ‘haniebny > ® 
lekkości, ‘obelgi’; od tegoż PfV 
w znaczeniu pierwotnem, ^ ^ ’ 
‘lekkiem czynić’ (p. lekki)- 


Ł«ba, rzeka Elbę, postać niepol- 1 
sisa; winna brzmieć raczej lob-, jak 
dowodzi łuź. lobjo, załab. /obi; było 
awczesi łuź. jest i do dziś, ro-’ 
dzaju nijakiego, czes. Labę, u nas 

żeńskie wedle niem.: tlić Elbę p™ 

germa ns k a pospolita nazwa ‘rzeki’ 
(elf do dziś w Skandynawji dla ‘po¬ 
toku ), więc Słowianie zachodni te 
nazwę od Niemców przejęli, i elf- 

°{~ w /o/; "> lal> - przestawili, wedle’ 
własnego języka. Całe też dorze- 

nie f lby - Wykazu J e wyłącz- 

emieckie imiennictwo, przy¬ 


najmniej co do rzek w iększy* 
ruczaje itp. otrzymywały i słowi® 
skie nazwy. 

łaba, hibaj, pogardliwe wj 

Itn ; „ —> ---i- zr 


• aua, iuuuj , pogardliwe 

sko. i o psie; p łapa, jak * 
wyłącznie u innych Słowian. 

łabędź, dawniej wyłącznie Itd- 
od ‘białego’ pierza przezwany U 1 
ai is w słów niczku poznańskim °k 
r 1500), bo przestawką z 0 
biały’, łac. albus, grec. alf os, 
s ypka biała’; i Tyber rzymski 1 
zywał się Albula od »białej* wC 
; »ab albo colore«); Alba loiif/al? 












łach — łajdak 
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Iłiałogrody, Weissenburgi; ale Alpy 
nie od białości, lecz z celtyckiego, 
o górach wysokich’, nazwane. I sta¬ 
roniemieckie ‘łabędzia’ elbis nazywa. 
Inne języki słowiańskie mają od¬ 
mienną samogłoskę, odpowiadającą 
owej niemieckiej: rus. leled’ (Ly- 
bcd ? nazywa Nestor siostrę Kija 
T 7 , czes. (przestarzałe) le- 

J . J a k u nas, lalmt , daw- 

j i leibud), bułg. łełbe-d; serb. /«- 
J a ^ u nas Przyrostek -dk, słu- 
~l< y zbiorowości, i do nazw innych 
barw dodają: rus. czermcd', o ‘czar¬ 
nych kaczkach’, siniecT. Przymiot¬ 
nik: łabędzi, dawniej łabęci. 

łach, łachman, łachmana, i w licz¬ 
nych przezwiskach o ‘obdartusach’: 
lach myta, łachmydra, lachetka; 

»lachy pod pachy, i dalej«, żarto¬ 
bliwie; powtarza się tylko u Rusi, 
a tam pojawia się i z o: loch ma 
i łochmot', ‘łachmany’, lochmatyj, 
‘włochaty’. Zgrubiałe od latu (p 
łat-). 

łacina, łaciński, łacimiik, po¬ 
życzka dawna (11.—12. w.) z lati- 
nus, dlatego i /, i c; ale w młod¬ 
szych pożyczkach tego się nie prze¬ 
strzega, więc latynisować itp. 

łacny, ‘łatwy’; łacno i Zacnie, 
‘łatwo’; Zacność; dawniej częste i we 
złożeniach; obok tego i lacuu, tac- 
wic ; p. lat-, łatwy. Inne łacny, myl-1 
nie zamiast łączny, p. łaknąć. 

ład, ładny; lado łado w przy- 
śpiewie pieśni weselnych, ładzić' 
z kim (‘zgadzać się’); prasłowiań¬ 
skie; w cerk. tylko latłiii, ‘równy’, 
u Czechów i na Rusi ład, jak u nas, 
rus. raz!ad, ‘rozstrój’; niema odpo¬ 
wiednika w litew. i dalej. Służyło 
oznaczaniu »łudzącej z sobą pary- 
1 Przeszło wręcz na ‘męża i żonę’, 
albo ‘kochanków’ (tak w dawnem 
cz eskiem i ruskiem, np. w Słowie 


Słownik- 


o Igorze z r. 1186), i dlatego ten 
przyspiew weselny, chociaż o żad¬ 
nej bogini (niby o Wenerze sło¬ 
wiańskiej) niema w nim mowy. 

ładować, ładunek, ładunkowy, 
ładownia, ładownica, z niem. laden, 
Ladunuj (p. lada). 

łagiew, łagwica, łagicwka, prze¬ 
starzałe, częste w biblji dla wsze¬ 
lakiego ‘naczynia na płyny’, ale już 
Leopolita wyjątkowo je powtarzał, 
zastąpił je i przez »dzban. , i przez 
'■flaszkę*. Powszechna u wszystkich 
Słowian (nawet dla ‘beczki’ lub ‘be¬ 
czułki , np. serb. lagaw) pożyczka 
z niem., stare lagę,la, późniejsze 
lagcł, Legćl (ze zwykłą u podob¬ 
nych pożyczek końcówką -//, t.j. 
-ew u nas); niem. z łac. lagena, 
a to z grec, lagynos; por. Icglarz. 

łagoda, przestarzałe, łagodzić 
(ból, gniew), załagodzić i ułagodzić, 
łagodny, łagodność, lagodliwy, ła- 
godliwość; prasłowiańskie; u innych 
Słowian oznacza i ‘słabość, marność’, 
i ‘wygodę’; czes. lahiiodki, ‘łakoci’. 
Jak swob-oda od *swo-b, tak lag-oda 
od *la-g (por. Łagów ) od pierwia¬ 
stka In-, powtarzającego się w ła-d 
i ła-ska, łasić się, a z innym stop¬ 
niem samogłoski w aryjskiem le-, 
p toń. 

łajać, wyła,far, połajmiki; łata 
albo złaja, ‘sfora psów’; w cerk. 
znaczy jeszcze ‘szczekać’, u innych 
Słowian, obok ‘szczekać’, już i ‘be¬ 
sztać’. Lit. łoju. Mi, ‘szczekać’, i we 
wszystkich innych językach po¬ 
krewnych : grec. lalein, ‘głosić’, łac. 
la-mcntum, Id-trdre, ‘szczekać’, goc. 
laibmn, ‘lżą’. Stąd dawne łachać, 
‘lżyć’, łachocz, ‘napastnik’ (w pole¬ 
mice religijnej nierzadkie). 

łajdak, łajdaczyć się; liczne uro¬ 
bienia; powtarza się w czes. lajdu, 
laidati se, łajdak, o ‘włóczeniu się’ 

20 
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i włóczęgach’, więc może z landati, 
włóczyć się’, odmienione; do nas 
z Czech, nie przed 18. wiekiem; samo 
land-, o ‘włóczeniu się’, ‘żebraniu’, 
jest u nas w 16. i 17. wieku: »żebra- 
czyna... łandykujct, r . 1599, » dajcie 
łantyce », r. 1661; na Rusi landaty, 
landuuatij (u nas narzeczowe lan- 
dzić i ledzić, ‘żebrać’), u innych Sło¬ 
wian landati, landcmiti, ‘wałęsać 
się’, jawna obczyzna (niem. landem 
schleudernl). 

łajno, o ‘kale bydlęcym’ (kale 
używanym i dla opału, wytłaczanym; 
w cerk. iłowa łajna o ‘cegłach’), 
więc pień lei-, o ‘smarowaniu’, łac. 
lm°, ‘gładzę’, grec.. leios, ‘gładki’, 
mem . Lci-m i Le.km, prus. laidis, 
glina . U wszystkich Słowian tak 
samo; czesk. lejno. 

łaknąć, łakomy z licznemi uro- 
bieniami, łakoci, łakotki, łakotliwy; 
z miękką półgłoską przed n: łączny, 
głodny, łaknący’, łącznie ć, łączność. 
Przestawka ogólnosłowiańska z olk-, 
lit, alkłi, ‘łaknąć’, alkanas, ‘głodny’’ 
prus. alfons, ‘trzeźwy’. W cerk! 
istnieje jeszcze postać nieprzestawio- 
na: ałczen, czasownik ul kat i, alczą, 
obok lulali, łacz([ (nie mamy już 
tego czasownika pierwotnego); brak 
dalszego pokrewieństwa. 

łałok, ‘podgardle wołu’, cerk. ła- 
lok i lutni a, ‘podniebienie’, toż 
n mnych Słowian; na Rusi mylne 
łatki, ‘dziąsła’, zamiast łalnki; czes 
laloch, lulouch, lalok (i u koguta, 
u ucha); zdwojenie do łoketć (p.) 

łamać, łamanie (np. w kościach) 
ułamek, łamańce, łamliwy, łami¬ 
główka-, częstotliwe do łom- (p. tom 
i lemiesz)-, tak samo u wszystkich 
Słowian; ale łamią, jak i u Cze¬ 
chów, zamiast łatnam; lit. łoma, 
‘nizina, dół’. 

łan, obszar pola; *w Mazowszu 


mierzą na włóki, w Małe,] 0 
i Rusi na łany*, wedle G rze 8 i 
łanowe, ‘podatek (dwugroszowy; 
łanu’; łanowy (żołnierz, lonoiM 
powtarza się u Czechów; na 
dniu prawie nie istnieje (ser 
rzeczowe lanac, z tego węg- 
‘mórg’; łac. lancus powtarza y 
nasz łan). Pewne jest, że wyn> ia 
nowy (od piętnastu do stuki a 
siąt morgów) przybył do ^ 
piero z osadnictwem niem . ^ 0 _ 
że rzecz, a więc i nazwa, o )C ' j c ],y 
szła, przez Czechy, z nien 1 - 

(p. lenno). »al-fh 

łani, lania, przestawka z 
cerk. alniji; czes. lani, itd., P‘ 
leń; prus. lit. alne, elne, ce t . e ' 

‘łania’; łacina średniowieczna ^ 

walję’ nazywa ‘auricula <fTV1 ’, 
w 15 i 16%. tłumaczą: 
tanka, lanyss, łanoszkfo £ ze _ 
przeszło to na Ruś, landy**-, . j e _ 
chów lanyz, nazwa grzybów 

w 15. i 16. wieku przeważnie Id ^ 
leńcuszck, zastąpił dawny i* eCl ~ 

(p. wrzeciądz); z mem. 
złożonego z dawnego Zufh^ 
i lamie (z czego nasze łanwfo 
Sła czy pręty łączące oś z ° ,. 

kiem’; czes. lano, ‘Ima, P 

serb. lanac, ‘łańcuch’). Narzeczow 

i łajcuch, lejcach. .,. i a . 

łapa, łapka; lupki, ‘wyłóg 1 > 
poice, łapówka, łapownik; łuV ia 
por. labaj; litew. lopa (psia, ni ^ 
wiedzia), łotew lepa, goc. 
roniem. laffa, ‘dłoń’; por- <°1 ^ . 
U Czechów z nagłosowem ’ 
tlapa, dlaba, u nas narzecz 


pać, łap! łap-cap; łaP te > j 

do’, narzeczowe; pierwotna 
a : łapani, rozkaźnik ‘ a P 
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dziś łapię, łap!; tąpnąć; obłapić, ob¬ 
łapiać, dawniej ‘szczerze uściskać’, 
dziś tylko w nieprzyzwoitem zna¬ 
czeniu; ułapić; łapacz, łapaczka 
i łapka (na myszy); złożenia: łapi- 
grosz, łapikufcl (czy i łapscrdak?); 
łapczywą z urobieniami; tak samo 
u wszystkich Słowian (czes. łapka, 
zbój’); a jest i inne la.pa.ti, lap(o)- 
tałt, o ‘paplaniu’, łap(a), ‘pysk’; ale 
rus. łapouch/J zamiast kłapouchy. 

łapeć, łapcie, ‘kurpie, łyczane 
obuwie’ (rus. łopotu i ki, ‘Kurpie’, 
W . kronice); przyrostek jak w no- 
9>cć, łokieć; lit. łopat;, ‘łata’, łapy fi, 
‘łatać’, bo i u Serbów i na Rusi 
la pot’ ‘szmaty i łaty’ oznacza; grec, 
lope, -pokrycie’, l.-pos i lopos, ‘kora, 
łu l'a’,_ łrpo, ‘obłupiam’. 

łasić się, ‘przymilać’; stąd nazwa 
zwierzęcia łasicy , łaski, co przed 
otem dziatwę i domowych bawiła 
a bitwo ugłaskać się dawała; dalej 
nazwa łaski w znaczeniu ‘łaskawości’ 
1 b P-, z licznemi urobieniami: ła- 
s awy, łaskaioca, łaskliwy, łaska¬ 
wie, ułaskawić, łuskanie w psałte¬ 
rzach (»obiata *, r 1532), łasko- 
Wać; Ht. łoksznus (niby z *Ulsk- 
Kus), ‘serdeczny’)?). Nazwa i łasicy 
i łaski (rus. łasko wyj, ‘łaskawy’) 
powtarza się tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian. Por. łagoda. 

łaskotać, łaskotki, łaskotliwy, 
łask tac, p. łechtać, łesktać. 

łasy, tasować, łasowuy, łasić się 
na co,‘łakomić się’, zestawiaj ą z łac. 
las-cicus, ‘swawolny’, niem. Lus-t, 
grec zdwojone li-lai-omai (z * li- 
lus-iomai) ‘pożądam’; słowo polskie 
1 ruskie, ale jest w cerk. i łaskrd 
1 łaskosrd, rus. łaskosierdyj, zło¬ 
żone, o ‘łasym, pożądliwym’; łasy 
może: ‘ten, co zobie’, lit. lesti, ‘zo- 
bać’, apy-lasa, ‘wybór’, niem. lesen, 
^wybierać, czytać’)?). 


łaszt, nazwa ‘miary’ (liczba kor¬ 
ców, u flisu), z niem. Last od ła¬ 
dni, dawne hladan (skąd i łada), 
nasze kładę. 

łat-, ‘chwytać’, w najogólniejszem, 
najpierwotniejszem znaczeniu; pień 
bardzo rozrosły: łatnica i łacnica, 
‘sieć do łowienia ryb’, średnio¬ 
wieczne; łatwy i łacwi, łacny, ‘co 
się da uchwycić’, z licznemi uro¬ 
bieniami: /(dwie, ułatwić, załatwić, 
łatwość; łacność, łacnie, łacnie, łac- 
muczki i łacnmchny = łatwiuchny 
(u Czechów dziś lace ‘taniość’, gdy 
nasze, łacno tylko ‘łatwo, rychło, 
skoro’, znaczy; serb. lace, ‘darmo’); 
dalej łata, łatać, łaciarz (u Cze¬ 
chów latka i na ‘materję’, ‘treść’ 
przeszło); nakoniec tale w, cerk. łatka, 
‘naczynie’, u nas w obu psałte¬ 
rzach: »łatka nadziei (3. przyp.) 
mojej*; narzeczowe łatnszka (gli¬ 
niana, na mleko). Znaczenie pier¬ 
wotne ocalało w serb. i słowień. 
latiłi, łaćati, ‘chwytać, brać’; dal¬ 
szych odpowiedników pewnych nie¬ 
ma. P. /otok. Złożone: łatwowierny 
itd. Powtarza się u wszystkich Sło¬ 
wian, ale nie tak licznie, jak u nas. 

łatr, ‘sążeń’ (u Paska i i ), z niem. 
(Kiafter) Lafter. Por. kiofta. 

łaty (u dachu), łacie, ‘pokrywać 
dach’, »wieżę łacie*, ‘krokwie’, 
z niem. Latte; dawne pożyczki 
dają ła- z la-, nowe zachowały la-, 
stąd ta różnica między lada a łata; 
tak samo z łaciną (p.). 

ława, ławka (2. przyp. liczby mn. 
łaick, 16. wiek), ławeczka, ławica, 
ławnik (wedle niem. Schiiffenstuhl, 
o ‘sądzie miejskim, ławniczym’). Lit. 
Ir,urn, łotew. lawa, ‘prycza’, wydaje 
się pożyczką (chociaż temu prze¬ 
czą); niem. (północne, duńskie itd.) 
lo, loo, laave , ‘gumno’; przytaczają 
dalej ind. lu-, ‘ciąć’, lu-nas, *od- 

£0‘ 
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«Qty’, law as, ‘ucinek’, lawas, 'ostry’, 
cwo rus., czes. i nasze, arcyrzad- 
na Południu (niema go w cerk.). 
’ az > przeważnie w liczbie mn : 
lasif, ‘trzebież w lesie przez wypa¬ 
lenie czy wykopanie’; zgodne chyba 
pozornie z następnem faz. 

łaz, przełaz, łazić i liczne złoże¬ 
nia; łcizęka, rzadziej lazęya, ‘zbieg, 
W’ w średniowieczu, np. w aktach 
Śląskich, i ‘chłop nie osiadły na stałe’- 
ze zwykłym przyrostkiem -ba: laj- 
ou, o bartniku posługującym się tazi- 
zcem czy leg i we m albo lazbirnicn do 
podbierania pszczół; łaziebny jednak 

l łSni"'* , Z0Wie Się l ł )0s i u & u ,jący 
\ . m ? a łaźnia nazwana od i a- 

senia w dół czy komórkę, gdzie 
na kamienie rozgrzane lano wodę- 
(tzirtiJm- oba te słowa znają oprócz 
“» tylko Kuż i Łużyczanie^ °tylko 
w zabytkach późniejszych; Nestor 
ich jeszcze me ma, daje isłbr (p 
\ zba )' zamiast faziebnika oczekiwa¬ 
libyśmy fazie unika. »Sprawić komu 
tazuięy odbicia miotełkami w łaźni, 
co poświadczone od 10 w. u Sło¬ 
wian, u nas o Chrobrym opowia- 
aane. Czasownik pierwotny: fazę 

l jf C (I ’ ): P rus - ‘lezie’, zemdi 
itzuns, o Chrystusie: ‘zstąpił do 
otchłani, łotew. lezut, Ic.zelies, ‘spu¬ 
szczać się z góry na saneczkach’, 
Uzens, ‘równy, płaski’, więc może 
i dawne niem. facje, ‘płaski’, nordyi- 
‘niski’, grec. lach,,*/ niski’ 
lak samo u wszystkich Słowian- 

nisze I"’ lak(U itd ' ; tylko lnzUĆ 
nasze wyłącznie. 

łazanki, ‘rodzaj klusek’, z włos I 
lasar/na. 

łęCZyć, łączny, facznik ; pierwot¬ 
nie: leczyć, łączę. kkssUj 0 . oddzie . 

amu, » lączi/c córkę z matką* je¬ 
szcze u Leopolity: ‘odrywać’; p 0 - 
nie: »jak się dusza łączyła (t. j. 


‘rozdzielała’) z ciałem*, »patrząc na 
łększę naszę i rozdwojenie*; później 
przeciwnie: ‘spajanie, jednoczenie , 
łącz, ‘wisz, sitowie’ (od ‘wiązania). 
tak samo u wszystkich Słów w 
(Czesi urobili luczba dla ‘chemji i 
lit. łankioti, 'giąć’, lankyti, ‘nawie 
dzać’. Znaczenie pierwotne: ‘zginać, 
p. łęk; odłączyć i rozłączyć na a^ 
i niezłożonemu znaczenie ‘oddz 
lania’, gdy później złączyć, 
czyć, równie na niezłożone oddzi 
łały; w cerkiewnem łącziłi ZIiaC ^. 
‘dzielić’; mało- i białoruskie 
w naszem znaczeniu jest ] l0) 
zmem. Nowy(?) rzeczownik rozlą ' g 
ale to już w cerk. 10. wieku, i u 
rozlał a. 

łągiew, narzeczowe ląy/cw, b0,ie . I 
‘luśnia’, ód niem. Lilnse rój*** 
wyszło?; wywodzą je z niem A> 
icayr (?). __ 

łąka, łączka, łąkowa, ląCZ ^. 
z u: Pałuki, dawna nazwa ^ 
jowa: ‘nizina nad skrętem rze 
nym’; od ‘skrętu’, /('ku (P ' P* 
zwana; w cerk przeniesione na 
słowość: łąka ‘zdrada, f a ^ sz ‘ 

ms. inka wyj, o ‘djable’), za 
morska’. Znaczenie ‘krzywizny, " 
gięcia’ ocalało w łąkoć (P-)- , u >, 

łąkoć, łąkotka (i nazwa he 
»Krzywaźni«); »łąkotka tam 1 
wężowato się wije«, »ląkołk<( 
kształt łuku krzywego zgarbiony ’ 
»bez łąkotek i dołów*, r loOl) 
kotkę napisawszy*, ‘nagryzmol 
szy’; w herbie nazywa się i /'// < ui1 .’ 
od fakawy, ‘krzywy’: rus. kit!'au'.c 
cerk. łąkaw, ‘złośny’. Pień lęk-, rl ’ 
p. łęk, fuli ; tak samo w lite w. k ,>! ’ 

‘łąka nadrzeczna’, ‘dół’, Hanka, wg ( 
cie’, do czasownika lenkti, ‘zgj n '. 
por. rus. łukomorjc, ‘zatoka’, 10 ' 
luka tuszka, ‘zakręt’, czes. ■ s ' /l ’ 

‘sidło’. 
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łeb, tbisko, łbica; łebski (pisane 
i łepski, a do tego łepeta i tepak, 
o ‘zdolnym’); łebka i przyłbica, 
‘hełm ; oznaczało i ‘czaszkę’, w cerk. 
łobnoje miesto : ‘Golgota’. P. łub, 
bo czaszka obłubiona, ‘obłupiona’, 
służyła za puhar. Prasłowo; rus. 
tob, czes. Ich, łebka, przilba, 1 hełm’. 

łechtać, z tego łoktać- pierwotne 
lesktać (eh z sk, jak często), lu- 
s kotać, może i łoskot, łoskotać ; od 
łesk-, łosk-, o ‘szmerach’ wszelkich, 
o ‘trzaskaniu biczem’, ‘gadaniu’; 
czes. lektati i lochłati (to samo), 
łoskot, łoskotati, rus loskat’, ‘bić’. 

łekno, tylko w imionach miej¬ 
scowych, czes. łekno, ‘grzybienie’, 
»wodna lelija« (Stańko 1472); litew. 
tul ne (jest i w nazwach miejsco¬ 
wych pruskich); por. Lek, Lku, we 
łdeu, skąd urobiliśmy nowy, nie¬ 
możliwy pierwszy przypadek: E/k ; 
Jy/ck u Niemców zachowało postać 
pierwotną. Obie nazwy od moczaru, 
‘łkającego, łykającego’ (?), ale por. 
lit. łaukas, ‘pole’, łac. łucas, ‘gaj’, 
niem. /.oh; wadzi temu odosobnie¬ 
nie polsko-czeskiej nazwy (?). 

łeptać; »liszka sama łcptala «, 
u Biernata, »pies wodę tcpcec, 
‘chłepce’; tu należy i łopot, » łopo¬ 
tać skrzydłami®; u innych Słowian 
(Ruś, Bułgarzy) lopać, ‘żreć’, u Sło- 
wieńców łoptati ‘chłeptać’, a łopo¬ 
tałi ‘bić’. Obok lep-, łop-, jest i c/tłcp-, 
chłop-, p. kłopot. 

łeż, łgać, łgarz; łez było daw¬ 
niej dwojakie: rodź. męskiego, /zo¬ 
wie u Reja, tikowi nie wierzą®, 
u Biernata, »łza komu zadać®; 
rodź. żeńskiego: łzy, »kogo we łzy 
poznają*; łzy wy, ‘kłamliwy’; obeł- 
Oać, wyłgiwać się (wyły gać, po 
Prawne, zapomniano; łga, zmyślone 
słowo). Powtarza się w niem. Ług, 
Lhge, lii gen i łdugnen , jest i w celt.; 


niema go aa Litwie. Tak samo 
u wszystkich Słowian: cerk. łr/ati, 
łzą, rus. łgu zamiast łza, tok, obtij- 
gati, ‘okłamywać’, czes. lku i łhu, itd. 

łęg i ług, ‘nizina’, i okna sowa, 
‘puhacz’, na Rusi ług, ługowoj, ‘brzeg 
rzeki nizinny’; Inka w nazwie Lu¬ 
zy c, ‘kraju nizinnego, moczarowego’; 
z przedrostkiem ka-: kałuża', w cerk. 
Mg, ‘gaj’; Briesełang pod Berli¬ 
nem: ‘brzezi łęg’. Niby toż co łąka, 
bo mamy słowa z g w tem znacze¬ 
niu, co i z k: tęgi, ‘gibki’, legowały, 
‘zgięty’, lęgować się, ‘paczyć się’; 
ale jest lit. liugas i ługas, ‘moczar’, 
ilirskie hełos (‘moczar’) Lugcon 
u Strabona, więc słów nie łączę. 

łęk u siodła i kulbaki, ‘wygię¬ 
cie’; tuk, broń narodowa (szlachta 
jeszcze w 17. wieku z nią się nosiła, 
niby Tatarzy); w dawnym języku 
(np. w psałterzach) tęczyszczc, póź¬ 
niej toczysko (u Wróbla), ‘łuk’; od 
lęk-, luk-, ‘zginać’, por. lit. łaukas, 
‘obręcz’, łankus, ‘gibki’; tu wta¬ 
czają i ślęczeć nad czem (‘skulony’). 
Prasłowo; rus. tuk, itd. P. łączyć. 

łęt, ‘pręt’, »jak łęt goły- ; tatka,, 
‘lalka’, częste jeszcze w 16 wieku 
(u Reja w Józefie o Zefirze: »jak 
ląteczkn miedzy niemi*); dziś dla 
‘lalki’ zapomniane zupełnie; z łąt¬ 
kami - marjonetkami obchodzili 
• igrcy* Słowiańszczyznę (starorus. 
łutok, ‘igrzec’), a wycinali je czy 
z prętów, czy z łubia. bo rus. hit 
‘lipowe łyko’; więc por. niem. nazwę 
‘lipy’, Linde, lind, ‘łyko’, od ‘gięt¬ 
kości’, ang. li.the, ‘giętki’, nord tindi, 
‘pas’, niem. gc-lindc, ‘łagodny’, łac. 
lentus, ‘gibki’, ‘powolny’, nawet lit. 
lenta, ‘deska’. Łęt tylko u nas i na 
Rusi, jest i w nazwach ( Lętowski ), 
ale lutka, ‘lalka’, powszechne u Ser¬ 
bów ( lutkati , ‘bawić się lalkami’, 
por. łutati, ‘wałęsać się’), i u Cze- 
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łkać — łogosz 


chów loutka, i outko% oboje o wgze 

akich narzędziach’, a jest u nich 
' h l l \ atl ’ żreć ’> ale i ‘dukwieć’, jak 
sW 16; Wię ° W kaŹdy Sp ° SÓb pra 
łkad, tknąć, częstotliwe łykać, 
»ł2J a łykanie «, we złożeniach- po¬ 
tykać (obok połknąć); łyknąć, łyk, 
łykntz 1 1 .; ty kawy, o koniu‘krztu¬ 
szącym się’; tak samo u Czechów; 
mało- i białoruskie mogłoby być po- 
lonizmem; rzadsze u Słowieńców 
-t. iokctc. 


łoboda, lebioda, ‘atriplex’ i ‘che- 
nopodium’, z taką różnicą, jak między 
łabędź i lebcd’; od ‘białości’ prze 5 
~ (la PrZyr ° Stek zbi °rowy; p. 

łobuzie (15. wiek), ‘zarosłe’, ła- 
b^ie łobozg. ‘ zielsk0j ch 

7 tabuziu i trzcinie-, J h ’. 

chyra iabuziskimis; słowo dziś za¬ 
pomniane, ocalało w nazwie łobuza 
ulicznika łobuzować (się). p os tać 
zmienna, tak co do pnia, jak i co 
,° P rz yrostka, np. Marcin z Urzę¬ 
dowa pisze: »w Łobuzim (t i 
buziu, W. Potocki: .rzucane w l„- 
bazie dziecko «, .grzechów łobuzy* 
Mowo istnieje tylko u nas i na 
f US1 ’ tam oznacza i wszelakie ‘przv- 
z Plecionek’, a wkońcu i całe 
budy, kramy’, labaznik ‘handlarz 
zbozem czy mąką’. Nazwy: Łobez; 
Łobsoic, Łobżenica. Łobuz o ‘ulicz¬ 
niku całkiem dowolne (por. lampart). 
Pień łab-, łob- (por wyżej laba/?) 
znamy zresztą z serb i C zes U 
‘chłeptać, łykać’, słowień. labo- 
tati, paplać ; rus. łaboz, ‘pochlebca’ 

stotH ’ ‘ S f! ebiać ’ ; cerk - łobzałi, czę¬ 
stotliwe łobyzati, ‘całować’. 

ł° c yg a , od 15. w., zamiast łocyka- 
w C1 3 gu 16. w. obie postaci giną- 
wczesna to pożyczka, na Bałkanie’ 

Z łac - tactuca, niby ‘mleczaj’ (od 


luc, lactis, ‘mleko’), u innych Słowian 
z -i: serb. loćika; ‘sałata (bo nazw? 
‘potrawy solonej’ przeniesiono na 
samą roślinę). Słowo ciekawe dla c 
z pierwotnego kt, jak w noc : nod lS 
(łac.); do nas przyszło chyba piw® 2 
Czechy; u nas w 16. wieku brzmią® 
także wedle łaciny: laktukcr, _ 
nas na Busi, łatuk, i na Litw' 1 ®’ 
ła(k)tukm; u Niemców Lattk'-' 
czes. locika, słowień. loesika (w® 2 ? 
dzie ć, c. cz, prawidłowa wymian 8 
pierwotnego tak kt, jak i tj)- 

łodyga, ‘pień, badyl’, polska na 
zwa ‘kotu’; ocalała jako taka w ru®- 
łodyga, ‘kostka’ i ‘gra w kostki’. ® 
dyznik, ‘kostera’; -yya przyrostek, 
jak w cerk. krkyga, kniga itpó cZ ^ 
od łudzi ? 

łódź, dawniej łodzią (rzeczowo 1 
na -ia przechodzą stale w rzeczoW 
mki o miękkiej spółgłosce: piccz e 
ma, pogania, pościelą, tonią, w fp ie 
czcń, pogoń, pościel, toń); tak sam° 
i nazwa miasta: Łódź, gdy vV na ' 
zwie herbowej starsza postać oca 

lała; ludka. Południowosłow'iańs i® 

ładtja dowodzi, że to przestawka 
z pierwotnego *ol-dija (w cerkiew” 
nem, z jego stałem wzdłużaniem ® 
w a, istnieje też ałdii i aldijnj 
Tak samo lit.: aldija i eldija. J flK 
Łodzią, tak i Korab w nazwy h® r ' 
bowe przeszły: czy od przodków 

Nordmanów? Można myśleć i 0 P° 
życzce z niemieckiego, por. anglosa s 
ałdot, o ‘korytkach’, duńskie olufb 
‘wielkie wydrążone z drzewa ko¬ 
ryto’, norw. olle. 

łogawy, o wadzie końskiej, P - 
lozyć. 

łogosz, ‘koń przyprzęgany’; ‘tył 
wozu, sani, dla hajduka’; w 17. wieku 
nader częste, później zapomniane, 
z węg. logos, ‘koń’, od Jogo, ‘drąg 
przyboczny do zaprzęgu’; więc u P° 


■ 
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tockiego: 1 przyjąłem za hajduka 
na łogosz Węgrzyna*', »niedźwie- 
dzie u ludzi na łogoszach stawać 
będą*, £>hajduk skacze na łogosz 
z togo sza «, ostoją na to go szu haj¬ 
ducy*, tłoyoszowy pachołek*. 

łój, łoisly, łojowy, łojówka; ^wy¬ 
łoić skórę* (o ‘cięgach’); łojek, 1 bie- 
iidło maść’; od li-, p. lać; por. lit. 
iłajai, ‘glina’, at-łajis, ‘odpływ’. P. 
słój. Prasłowo; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian, począwszy od cerk. 
łoj; łoj znaczy u nich nieraz i ‘miej¬ 
sca zatopione, zalane’. 

łokać, toczą , ‘łeptać, chlać, źło- 
pać’; -grzechy jako wodę łoczesz *, 
jeszcze u Wujka, potem zapomniane; 
od tego potok , ‘obźerca’; prote¬ 
stanci szydzili z katolików, źe w za¬ 
pusty obchodzą św. Poloka-, dalej: 
obłok, obloczca, a z tego: obi ojca 
(jak ojca z oćca, kojca z koćca), ‘ob¬ 
żarty’ i ‘opiły’; do tego: obiojstwo, 
obżarstwo’, obi oj nie, ‘chciwie’; ido¬ 
li any, ‘opiły’. Lit. lak-ti, o ‘(ch dep¬ 
taniu (psa i kota)’. Z tem stoi we 
związku aryjska nazwa ‘kałuży, 
błota’, ‘jeziora’: cerk. loky, serb. bułg. 
lokwa, łacin, lacus, ‘jezioro’, celt. 
loch (to samo), grec. lakkos , ‘cy¬ 
sterna’, niem Lachę, (stąd wzięta na¬ 
sza pożyczka: łacha, ‘odnoga rzeki’; 

»rzeka w łachy się rozchodzi*); 
por. czes. lok, ‘łyk’, lokacz, ‘opój’ 
(nasze łokactwó), lok/icz, ‘kałuża’, 
‘głębia w stawie’. Pień ten sam co 
we łkać, łykać, Łek (“moczar’), 
łekrto, od wrażenia słuchowego przy 
ł(yjkaniu i przy szłapaniu po mo- 
kradli; łekno zwie się u Serbów 
lokwa A. Łokać prasłowiańskie; cerk. 
lokali, toczą, tub. lokat’ ( tokjojtat’, 
‘paplać’), serb. krwolok, ‘krwopijca’, 
czes. lokati i lakati, ‘łykać’. Pień 
więc podwójny, z c, o, i z u, y, 
jeśli łykać i łokać jedno. P. la lok. 


łokieć, łokciowy, Łoktek, Ło¬ 
kietka. (odmiana pierwotna; póź¬ 
niej Łokietek, wedle Łokietka, jak 
we wszelkich podobnych: piesek 
zamiast psek: pieska ; bochenek, za¬ 
miast bochnek : bochenka)-, przyro¬ 
stek jak w kikieć, wiecheć. Połud- 
niowosłowiańskie, cerk. lakut’, serb. 
lakat, wobec rus. fokot.', czes. loket, 
dowodzi przestawki z pierwotnego 
*otkut, por. litew. ołektis, ‘łokieć 
(miara)’, aIkiti/e, ‘łokieć ręki’, prus. 
alkunis (to samo), a woltis, woal- 
tis, o ‘mierze’ i ‘ręce’, z *otktis. 
Słowo aryjskie: grec. Bios i olene, 
łac. uhm, goc. aleina, niem. Elle. 

łoktusza, ‘płachta, chusta’, dziś 
zapomniane, w 16. wieku jeszcze czę¬ 
ste (u Reja i i.), poprzez czeskie 
loktusze albo wprost z niem. Lack- 
tuch (Lachem,, ‘płachta’, i Tuch, 
‘płótno’, chociaż teksty niemieckie 
tego złożenia nie zapisały). Po¬ 
życzka prastara, czego dowodzi sz 
wobec niem. -ch, por. rzesza z Reich-, 
w nowszych pożyczkach (wańtuch, 
lajluch) pozostaje Tuch niezmie¬ 
nione. 

łom; tomie, dziś wyparte przez 
łamać, łamię (zam. łamani)-, ka¬ 
mieniołom; tońmy, ułomny; lomi- 
kamień (roślina, ‘saxifraga’); łomot, 
łomotać i łomotnąć; łominos, ‘cle- 
matis’ (jej owoce łamią się łatwo), 
nasza nazwa (r. 1472) przeszła na 
Ruś, chociaż ją Rzączyński r. 1745 
jako ruską oznacza; łomikamień 
tłumaczy nazwę łacińską, później 
lamikamicń i rozbikamień ; inne 
złożenia: wyłom,przełom, złom; czę¬ 
ste w nazwach miejscowych, Łom¬ 
nica, Kostolom itd. Prasłowo, lent; 
lom: łam; stopień jego najniższy 
w lit., prus. i łotew. limti, ‘złamać 
się’; tern-, p. lemiesz, por lit. lewki, 
‘wyznaczyć coś’, loma, ‘cel’, ‘los’; 
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łom, lit. łnminti, ‘łamać (ujeżdżać) 
koma’, łamakas, ‘kawałek’ (por 
•łomot chleba«, łomotać, ‘zajadać’); 
niem. dawne lemian, ‘łamać konia’, 
Inhm, ‘ułomny, kulawy’, fryzyj. łom, 
mdły, lahmen, ‘porazić’. U innych 
Słowian wszystko tak samo. por 
rus. tomka, łomot' (chleba), czes. 
lomos, ‘łomot’, cerk. latniti se, ‘na¬ 
tężać się’. Nazwy: Łomami, czescy 
Lr musi z 11 wieku (nie celtyckie!). 

ion\ f łoński, ‘zeszłoroczny’, w prze¬ 
ciwieństwie do latoś , łatom- po ł u . 
dniowosłowiańskie (cerk. i t. d.) tani 
dowodzi przestawki z *ołni , staro- 
. ' olu ( z *olnr,i), ‘wtedy’, od za¬ 

imka wskazującego, olłus, ‘ów’; nie¬ 
ma w litewskiem. 

łono, tonowi/, tanko; prasłowiań- 
skie; przed n wypadła spółgłoska; 
jeśli k, można wtoczyć lok-, o ‘za¬ 
głębieniu’. U wszystkich Słowian 
tak samo: cerk. łono, itd 

łopata, łopatka (i u człowieka)* 
prasłowiańskie; w lit. łopota, prus! 
fopto, łotew. lapsfa, z tym samym 
przyrostkiem; od tegoż pnia, od któ¬ 
rego i łopuch i łapa, dla oznacza¬ 
nia ‘szerokich, płaskich’ narzędzi, 
liści, części ciała. 

łopian, łopuch, nazwy roślin sze- 
rokoliściastycli, u Stanka, r 1472; 
obok łopuch , łopucha u Cygań¬ 
skiego, dowód oczywisty, że to nie 
pożyczka z łac. łappa, ‘arctium’, jak 
twierdzono; nazwa łac. może po¬ 
krewna. Tak samo u wszystkich 
Słowian; rus. łopuch, zamiast ło¬ 
puch, . u Czechów i lopun. 

łopie, p łapać. 

łoskot, łoskotać, u nas tylko z tym 
charakterystycznym dla wszelkich 
»głosów* przyrostkiem -ot, na Rusi 
jeszcze i łosk samo, łoskot', ‘trza¬ 
skać’, ‘gryźć orzechy’; obok łosk -: 
lesk- (p. łechtać) i klęsk- (klaskać). 


łosoś, nasze, ruskie (Ruś m» 
i zgrubiałe loch) i czeskie; obce, jak 
ryba sama, Bałkanowi; powtarza się 
w lit. łaszis, laszisza, łaszasza, p ru & 
łasasso (pożyczka z polskiego, j® 
i lit.?), niem. Lachs; kto od ko&o 
pożyczał, niepewne; u nazw r rybie 
pożyczki dawne częste a niejasne 
(por np. karp); przytaczają tochar- 
skie (w Azji środkowej, aryjskie. 
kiks, ‘ryba’(?). 

łoszak, łaszę, późna u nas P°" 
źyczka z rus. losza, łoszati, z tur. 
ałasza, ‘koń’ (właściwie ‘drobny , 
łoszad , z przyrostkiem zbiorowymi 
jak czcrnied', sinied); łoszak na 
Rusi pierwotnie ‘muł’, jak /szak- 

łoś | w psałterzach tłumaczy 
i ‘onager’ (dziki osieł), zwykłem nie 
porozumieniem, co obcemu zwierzu 
podstawiało byle nazwę krajowego! 
we wszystkich językach słowian 
skich tak samo, ale południowi za¬ 
pożyczyły z Północy nazwę nie¬ 
istniejącego na Południu zwierza, 
bo postać pierwotna brzmiała *<>tsi, 
jak dowodzi niem. Ełch (z czego 
łac. alccs , grec. alke); słowiańskie s 
jest podniebienną gardłowi- 
z czego niem. h (pierwotne *ctlkLh 
anglosaskie colh (z ełhd), nord- 
cłfjr. Pień ten sam co w nazwie 
jelenia i lani. Ostatniego łosia ubu 
r. 1677 ostatni Piastowie; o sze¬ 
rokiej znajomości zwierza świad¬ 
czą liczne imiona osobowe i miej¬ 
scowe. 

łotok, ‘korytko’, łotoczek, ‘ściek’* 
od tegoż pnia łat- (p.), co i łatu' 1 !/, 
łotoć, dla ‘caltha palustris’, ‘kaczy- 
nieć’, może ruskie. 

łetr, łotr as; toterski i łotcrstu' 0 
w 16. wieku, dziś łotr męski, lotro/C- 
st>vo; łotrować; łotrzi/k, łotrzyca', 
wyzwisko niem. od liederlich, ‘nie- 
cn y i Lottcr, ‘nicpoń’, jakby nam 
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własnych brakło (por. szelmaS ; u nas, 
Czechów i Serbów-Słowieńców; nie¬ 
ma go na Rusi. 

łów, łowić, łowiec, łowiectwo, Ło- 
tcicz, łowczy, łowna, niełowui y; pu- 
łów, znłnwinć, toyhuoiać, obława; 
prasłowo, którego brak w lit. (bo 
jego turnus, ‘zwinny 5 , tamti, 'przy¬ 
uczyć, zakrawają na pożyczki); pień 
Im-, grec. kia, ‘łup 5 (z ławki), apo- 
lauo, ‘używam 5 , łac. lu-crmn, ‘zysk 5 , 
goc. laun, niem Loł/n, ‘myto 5 . 

łoza, ‘gałąź 5 (»łoza winna®), ‘pręt 
wierzbowy 5 ; prasłowiańskie; zesta¬ 
wiano je stale z lit. Jazda (narze- 
czowe łaza, prus. łagzda), ale te 
należą do naszej laski i leszczyny, 
chociaż ich spółgłoska właśnie łozę 
przypomina; wypada więc chyba 
połączyć oba pnie jako odmianki 
z dźwięczną i niemą syczącą. 

łoże, łożysko; »Joże u strzelby® 
(stąd ruskie łoza); podłoże; łozny, 
włókna niemoc®, ‘tyfus 5 , łożnica 
(zaw r sze tak w 17. w.; dziś po narze¬ 
czach); drugie tegoż znaczenie: ‘sy¬ 
pialnia’; nałożnica. Dziś zdrobniałe 
łóżko zastąpiło łoże. P. lec i łożyć. 
Clrec. lechos, ‘łoże 5 (z inną samo¬ 
głoską), łac. łcctus, skąd też i lek¬ 
tyka- »łóżko noszące (tak wedle 
dawnej składni!) my zowiemy ko¬ 
lebka®, Mączyński, r. 15G4; grec. 
alochos = cerk. sąloy (‘żona 5 ; są- 
znaczy ‘razem, spół 5 , por. sąsiad). 
Języki lit. nie zachowały tego pnia 
aryjskiego, u nas i u Niemców 
( łcyen, licycn, Lagę, Lager, i t. d.) 
najliczniej się przedstawiającego; 
por dalej homerowe lekło, ‘legł 5 , 
iryjskie ligę, ‘łoże 5 . Lit. pa-legis, 
‘połóg 5 (?). 

łożyć na co; częstotliwe -łagać 
zastępujemy przez -kladać; liczne 
złożenia, czasownikowe i rzeczowni¬ 
kowe: dołożyć (dokładać, i tak stale 


i u innych); rozłożyć (w przenośnem 
znaczeniu ‘rozważyć’); założyć, za¬ 
łożyciel, i założyć się z kim o co, t ). 
pierwotnie:‘dać coś w zakładzie 5 ; wy¬ 
łożyć (również przenośnie); ułożyć; 
przełożyć; przyłożyć się do czego; 
^obłożyć batami®. Rzeczowniki: roz¬ 
łóg (por. rozległy; rozłożysty); po¬ 
łóg (położnica); nałóg (nałożyć się 
do czego); przylóg i odłóg (» od¬ 
łogiem leżeć®, o polu); wyłogi 
(u sukni); załoga, w podwójnem 
znaczeniu: dawniej 'pomoc 5 (pan 
zakłada chłopa, dając mu inwen¬ 
tarz), przestarzałe; dziś: ‘garnizon 5 
(i okrętowy); i tu -kład stale obok, 
a więc obok załoga: zakładka; prze¬ 
łożyć, ale przekład, itd.; podłoga 
jednak tu nie należy, p. dłażyć. 
Od łog-, leg-, p. /cc. 

łub, ‘kora (lipowa) 5 , ‘budka na 
wozie 5 , pałuba, łubie, ‘okrycie lu¬ 
ku 5 (zaś saidak lub kołczan ‘okry¬ 
cie strzał 5 ); toż samo za łubce, 
r. 1007; łubiany (maźa, tarcza); 
łubek, ‘krążek obszywany i wysa¬ 
dzany kwiatami, na czoło dis pa¬ 
nien 5 . Prasłowo aryjskie; łac. łiber 
z *lnber, ‘łyko 5 , ‘książka 5 ; niem. 
Laube (stare louft, ‘kora 5 , ‘łyko 5 , 
z tego lacht, ‘strych, poddasze’, 
a może i Luft, ‘powietrze 5 , ?), litew. 
łaba, ‘deska 5 , może i łuobafs), ‘kora 5 , 
łuobłies, ‘obłupywać się 5 , łotew. 
łuoba laiks, ‘czas kiedy łyka drą 5 
(na wiosnę). 

łuczyć, łuczać, ‘trafiać 5 , ‘rzucać 
do celu 5 , tluczaclią kamieniami®, 
‘rzucali 5 ; najczęstsze u Biernata 
i Reja: •>bo cię tamo nikt nie tu¬ 
czy*. (‘znajdzie’), »na lekarza /uczył ® 
(‘trafił’); w przysłowiu: »nierychły 
Bóg, lecz tuczny «; w 7 17. wieku 
ginie zupełnie. U innych Słowian 
bogato zastąpione, szczególnie na 
i, gdzie i słuczaj, ‘traf 5 , i po- 
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UkzU', ‘otrzymać’, do najpospolit¬ 
szych słów należą. W cerk. taszte 
mi sę łuczit umrćti s toboj ««, ‘jeśli 
nu wypadnie, itd.’; lit. bmkti, ‘wy¬ 
patrywać’, prus. Icrnkił, ‘szukać’, 
ht. łuketi, ‘wyczekiwać’, łotew. rmo- 
htks, ‘cel, zamiar’. Nie zawadzi przy¬ 
pomnieć, że w nagłosie Id- i l- nie¬ 
raz sobie odpowiadają, a kliucziti 
prikhuczaf, zgadza się zupełnie 
z łucziti i sluczaj , tak, że pień może 
ten sam co i w klucz. 


łuczywo (w słowniczku około 
r 1500 stale tyczywo, mylnie od¬ 
czytane?), ‘drzazgi do świecenia’ 
(opatrywał je u w. księcia na Li¬ 
twie osobny »zibmtcjis*, ‘świecący’); 
z ruska luczyna ; u nas tylko tak 
ale na Rusi jeszcze samo lucz, 
światło, promień’, cerk. łncza (na 
■Rusi smolak’); pru s. lukis, ‘ po - 
ano’. Pień aryjski: ind. rucz-, 
swiatło, jasność’, niem Lruchtc, 
grec. leukos, ‘biały’, i leussfi, ‘pa¬ 
trzę ; dalej łac. łux, ‘światło’, lu¬ 
men (nasz luminarz), lucus , ‘gai’ 
ht laukas, ‘pole’, ind. loka, ‘świat’’ 
o ‘wolnej, jasnej przestrzeni’. P 
hma. Na Południu, u Serbów, lucz 
pochodnia, smolak’, bicza, ‘promień’ 
(jest i lucze, ‘lalka’, jak łątka?)- 
czes. loucz, ‘smolak’ 


łudzić kim (wedle starej składni 
jak kłamać kim), częste we złoże 
mach: złuda, u hala, obłuda, obłud 
mk\ obłuda i o ‘marze, straszydle’ 
w cerkiewnem i na Bałkan,e lud 
błazen, ‘głupiec’; ludarz (ptali 
tudarka ?), łudarstwo (w 16. w 1 
zbliża się poniekąd do tegoż; łu- 
dzący, złudny. Gockie liuts i buta, 
‘obłudny’, ‘obłudnik’, liutai, ‘igrcy’! 
us-lnton, zwodzić’; litew. ludnas, 
smutny’, lusti, ‘smutnieć’, prus. lu- 
sh-nt, ‘upokarzać’, czy tu należą?. 


chociaż znaczenie ‘pokory’ powtarza 
się w nordyjskiem. 

ług, p. łęg; ‘bagno, mokra > 
> siana ługowe*, ługowisko; »p° sl 
kii ługi*, ‘gaje’, w biblji; u Twąr 
dowskiego, o Kozakach, »co uCie 
kii w ługi*, ‘lasy, ostrowy’, będz ie 
rusyzmem. 

ług, ługować albo /użyć, luzy 1 " 1 ’ 
z niemiec.. Lange, dawniej loU() e ’ 
o ‘ciepłej kąpieli’; por. łac. lavaf®> 
‘myć’. 

łuk, nazwa ‘broni zgiętej’, P r f® 
niesiona na wszelkie ‘sklepienia, 
jak w ług (‘bagno’), tak i tu u obo 
nosówki (p. lęk ); łucznik-, P a ^ 1 
tłumaczy w 15. wieku i ‘obręcz • 

łuk, ‘allium’, rodzaj czosnku; nft 
zwa zastąpiona dziś przez 
(z łac. por rum, już w 15. w. zl ) 
nego, ale jeszcze od luku ot " 0 
nianego: zrzynany, drobniejszy, k* > 
większy, głowiasty, por; w 16. w _’ 
wobec stałej uprawianego szczł. 
pióru, p., o różnicy zapoM nl!,n0 
por i łuk były owym głowiasty®* 
nakoniec nazwa luk, tu czek, za £ 
nęła). Z niem. prasłoW'B l& llL ’ 
dawne louh; pożyczka to P 1 
wiańska; u wszystkich Słomian (i 
nów) tak samo. 

łuna, ‘blask’, *łuna księżycowa* 
15B7 r., »1una od pożaru^; P* 
słowo; przed n wypadło ck z * 
prus. lanknuos, ‘gwiazdy’, s ^ r< i 
baktr. raoksnn, ‘światło’, łac. 1% 

(w narzeczach losnd), ‘księżyc’, g ie . c "’ 
z inną samogłoską, łych nos, 
tło’. Od 14. do 16. wieku, od p s ‘\ 
rza flor. do Paprockiego, znt 


iach 


dzimy łunę, lunę łacińską, ‘księży 
(jest i w cerk. i na Rusi), ale to P 
źyczka półuczona, nie ludowe, eh 
ciąż i na Bałkanie do dziś się sZ 
rzy. Pokrewne więc z łuczyw*) 1 
łac. lux, luceo, ‘świecę’, lucerna, it 










Ł 


łup ły By 


315 


łup, łupać, z nosówką: tłr.pai 
watedia, Parolu, ( u Rysińskiego, 
mylnie jako przysłowie podane; wy¬ 
śmiewano tern gwarę mazowiecką: 
łup wałacha 5 ; Parni, częsta tamże 
nazwa); łupić] łupież, łupieżca-, jak 
korzyść od kory (zdzierania jej), tak 
łupy od ‘zdzierania kory i skóry’ 
przeniesiono na ‘zdobycz, łupy wo¬ 
jenne’; ale jeszcze w 16. i 17. wieku 
łupież 'skóra’ (lwi, zajęczy, by¬ 
dlęcy łupież)-, łupieznik; pisownia 
lupierz mylna; htpień, »dać łup¬ 
nia* ; łupek, ‘szyfer’, łupkowy, 
łupa, ‘szczepa’, ‘kromka’; ale łupa, 
lupka, łupina, ‘skórka (owocowa)’, 
p. łuska. Prasłowiańskie; u wszyst¬ 
kich Słowian tak samo; lit. łupti, 
‘obłupiać’, łupsnis kora’, ap-łaupyti, 
złupic kogo doszczętnie’; łupsnis 
nasuwa mimowoli łub lipowy (p.) ; 
mniej pewne zestawienia z grec.. 
lype, ‘bieda’, lypros, ‘biedny’. Łu¬ 
panie, przeszło wszędzie i na ‘bi¬ 
cie’, por. *wyłupić skórę«; łupu- 
ciipu. P. łypać, łuska. 

łuska, łuskinia, łuszczyć, ^ uyłu¬ 
skać orzechy«, łuszczaki (‘orzechy’); 
łuszczybochcnck; łuzgać (orzechy); 
łuspiny ( łupiny ) ; h/sta (‘kromka 
chleba’), w porównaniu z łupą, łupi¬ 
nami, dowodzą, że pień właściwy 
jest tu-, o wszelakiem ‘obcinaniu’, ‘uj¬ 
mowaniu’; lit. łuzgana, łusna, ‘łuska’, 
łotew. lausku, lit, łuksztas, ‘łupa’, 
łuzii i łaiizti, ‘łamać’, łuzis i łau- 
zas, ‘łom’. Por. pras. au-łaut, ‘um¬ 
rzeć’, lit. łiaułis, ‘przestać’, grec. 
lvo, łac. łuo, ‘rozwiązać’ (?). Łuska, 
łuszcz, łuzya, łuspa powtarzają się 
u wszystkich Słowian, u Serbów 
naturalnie i z ich wtórnem j: łjuska, 
łjusztiti, bułg. luzgam, ‘trącam’, ras, 
łusta, ‘kroma’. 

, ^t, z mylną pisownią u miasto 
°» juk we wszystkich podobnych 


pożyczkach (p. buł, kluski, nuty, 
slusarz)-, z mem. Loth, ‘waga’, pier¬ 
wotnie jakakolwiek, później' ozna¬ 
czona; niem. słowo powtarza się 
w celtyckiej (pożyczka) nazwie 
‘ołowiu’. 

łyda, łydka, pisane i tytka; łyst, 
łysła-, albo lit. bliauzda, ‘łyda’ 
{b- odpadło, jak nieraz w nagłosie 
słowiańskim bywa; zd lit. zamiast d, 
jak w barzda: broda), albo może 
pokrewne z łodygą, z powodu ma- 
łorus. sułdyha, ‘noga’, którego łd- 
na łyd- wskazywa(P). 

łyko, łyczak, ‘wić z łyka’, »po¬ 
wróz łykowy «; z włókien konopnych 
robiono żupany tanie, miejskie, więc 
łykami ‘mieszczan’ samych przezy¬ 
wano. Tak samo litew. wszystkich 
trzech narzeczy: łunkas. Łyko tyle 
co łącz, najpierwotniejsza ‘wią¬ 
zanka’, należy więc do łączyć-, y:ą. 
podobnie jak w być: będę. U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo. 

łypać, łypnąć (oczyma), por łu¬ 
pać (?); słowo niedawnie, pożyczka 
ruska, por. małorus. hłypaty, ‘pa¬ 
trzyć’^). 

łyskać się, łyskawica, łyska- 
wicsny, łysnąć się, łyskot, to samo 
co błyskać itd., już od 16. wieku 
częste; b- odpadło, jak w łyda-, nie 
myślę więc w^yprow adzać słowa tego, 
znanego tylko u nas i na Małej 
Rusi (od nas ?), od pnia lusk- (p. 
lśnić się), chociaż on może wpły¬ 
nął na tę postać, 

łysy, łysek-, Łysieć (Kahlenberg); 
łysośc, łysina, wyłysieć, łysić; na¬ 
zwa i wszelakich ‘zwierząt (wołu, 
krowy) z czołem białem’; to samo 
co lit. łaukas ; różnią się więc oba 
języki tylko co do pierwotnej jako¬ 
ści gardłowej, u nas podniebiennej, 
na Litwie wnlarnej, — różnica nie¬ 
rzadka; należy więc pień łysego do 
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łyżka — machelski 


U 


luk- w łuczywie, od ‘świecenia się, 
jasności U wszystkich Słowian 
!tsv, łysina, łyska (ptak, stąd 
mem. TAetze). 

'łyżka, łyżeczka ; u wszystkich 
innych Słowian tylko z półgłoską, 
cerk. łzica, , rus. łożlca, czes. prze¬ 
stawione (jak i w serb. i słowień.): 
zlicr. Łyżek nie używano niegdyś 
f T , Z y Jedzeniu; chleb wydrążony 
(skorka) służył do polewki; pier¬ 
wotne znaczenie łyżki, jak np i w nie- 
mieckiem {Span jest ‘Loffel’ i ‘Holz- 
span’), to ‘trzaska, pręcik’. Pierwot- 
nego rzeczownika niema; p. łyżwa; 
bułg hzum, ‘drzewo, belka’, czes 
( P- h amok a ) b]iźsze) jefl . ich 

łyżwa, łyżwiarz , w 17. wieku je¬ 
szcze i łysa, jak do dziś na Riisi- 
znaczyło x ‘ czółn ° płaskie , (Kmos ’ 

na łgzach*); por. lit lny nas, ‘giętki’ 


grec. lygos, ‘wić’, lygidzo , '"J 
łac, lucta, ‘zapasy’, niein. koc 
(nasze loki, loczki). Słowo tylko 
Rusi i u nas (od Rusi przejęte ^ 
wywód jego może nic z łyżką u 
ma spólnego, t. j. odmienny; rU ® 
łysgaf, bułg luz gam sc , ‘ślizg»® 
się’, do lit. szliużes, ‘łyżwy’, szl«n‘ st > 
‘leźć’ (?). 

łza, łezka, łzawy ; s- nagłoso" 
odpadło, jeszcze w 16. wieku: sm ’ 
drugi przyp. liczby mnogiej s - e 
słezka. U innych Słowian z mięW 
półgłoską, rus sleza, drugi V rz ^' 
liczby mnogiej ślaz. Iłża jeszcz 
w 15. wieku [sika (i- w nagłos* 
jak w ilnianka do lnu. islba-i^b 
przymiotnik iłżecki. Pień pierwo 
służ-, ten sam co w śluz (p.); g re 
lydzi 5 , ‘łkam’, lyydSn, ‘łkając’; nie ® 
schluchzen i schluckcii ; niema & 
w litewskiem. 


M 


maca, ‘większa miara zbożowi 
(icząca macek 16, a półmackćm 32 
w li. wieku; z niem. Metzen o 
messen, ‘mierzyć’, od pnia med- (, 
medytować). Ale maca źydowsk 
z hebr. mazzdli , ‘przaśny’. 

macać; liczne złożenia; mace 
i macka, ‘narząd dotykania u owa 
aow; maćkiem , »p 0 machu «, »p 
omacku «, ‘macając w ciemności’; ty] 
ko u nas i u Czechów; macce w psałi 
flor. albo błąd pisarski, albo czechizn 
w puławskim macać. Por. C ze< 
maczkati, ‘gnieść’, nasze mać km 
rozmachany; pień mak- (mok-j pc 
wtarza czes. ma kat i, ‘dotykać’ 
mach, machać, macknać; zamac, 
(do zamachnąć się), odmach (pR 
ecią »na odmach*), zamaszysta 
L robione przyrostkiem -eh (jak je 


choć) od ma- w czasownik 11 11 
uąć, ‘kiwnąć’, istniejącego u 
w narzeczowem zamanąwsz !A 
gle’, dalej w majak (p.) Pi e ® >H<1 ' 
słowiański i litewski, o ‘ruchu « 
ką, okiem’, ‘kiwaniu’, ‘miganiu’; *' 
mo-ti, moja, ‘kiwać ręką’ (cerk. ** 
ma jat i oczima), mosłe, ‘dat zua ^ 
mnsuoti, ‘machać’; czes. nut wat i i >na 
nouti, ‘machać’, ‘machnąć’. U wSZ ^.l 0 
kich Słowian machali, muszą a 
machają, w tem samem znaczeni i 
nierównie bogaciej rozwinięte **P 
u Serbów. 

macharzyna, ‘pęcherz’; oba sio 
wa działają na siebie, stąd 
itp.; u Potockiego stale macha?! ~ 
na: » puknęła macherzyna , bo " *® 
trem nadęta.. P. miech, moss»a- 

machelski, o suknach, sukniac 
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machina — 
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maj 


płaszczach; od miasta belgijskiego 
Mecheln. 

machina, machinacje, machinal¬ 
ny, ‘bezwiedny’, zachowały kształty 
łacińskie, gdy maszyna, maszynka, 
maszynowy, maszynista, romańskie 
dają (franc, machinę). Wszystko 
przez łacinę z grec. mech aur- (por. 
mechanik, mechaniczny, mecha¬ 
nizm), od mechos, ‘środek, sposób’, 
niera. machrn, ‘robić’ (por, (/mach). 

machlować, ‘oszukiwać, szachro¬ 
wać’; machlarz, machlerz (machlar- 
stwo, machlcrstwo), częste szcze¬ 
gólniej w 17. wieku, zachowały 
i pierwotne znaczenie ‘faktora, strę¬ 
czyciela' (franc. nuu/uereuu, ‘strę¬ 
czyciel , magtterellage), co uwijali 
się szczególniej w Gdańsku przy 
handlu zbożowym (por. Klonowica, 
Paska i i.), Z dolnoniem. makoln. 
nuikeln, od machen, ‘czynić’, Ma¬ 
kler, Makler (mecheler w 15. wieku 
i w górnoniem.). 

Maciek, Maciej i Mateusz, bo 
nie rozróżniano obu imion, i biskup 
krakowski (Zebrzydowski) ewange¬ 
listę Maćkiem nazywał; przenoszą 
na zwierzęta, jak inne imiona na 
rośliny, a więc ntacuś, ‘kocur’; na 
‘kiszki’, jedne zwąc Dorotką, dru¬ 
gie Maćkiem, w 16. wieku; na 
‘gbura, prostaka’, jak i Bartek-, 
maciejówka, rodzaj ‘czapki’. 

macioch, ‘dziura, nora’, ‘komór¬ 
ka’, częste w 17 wieku, z niem. 
Mauseloch, ‘myszą dziura’. 

macocha, macoszy-, w 14. i 15. 
wieku macec/m: najstarszy to przy¬ 
kład wtórnego io przed gardłowe- 
mi, zamiast ie, jak wloką zamiast 
wleką ; ogólnosłowiańska nazwa, cho¬ 
ciaż wcale nie pierwotna, skoro po¬ 
szła od mianownika maci (mać), 
nie od pnia macier- (p. matka-, po¬ 
dobnie urobione macica, albo lit. 


motyna). Pierwotne *matjecha, od 
czasownika * macic (do mian. mać)-, 
oczekiwalibyśmy *maeima, jak oj¬ 
czym-, ofiary macochy przezwały ją 
przyrostkiem dla imion żeńskich, 
-cha, z niestałą samogłoską przed 
eh (starucha, szewczycha, mądroch- 
na); -je- zabrnęło tu, gdy przyrostki 
z j- popłacały (np. rodzaj z *rod- 
jaj, od rodzić). 

maczuga, w 16. wieku nieraz 
i n/acuya. u Mączyńskiego, M. Biel¬ 
skiego, ale na tej pisowni nie można 
polegać; ‘kij’, ‘buława’; przenoszone 
w 16. i 17. wieku na ‘kobietę stroj- 
nisię’, »kosztownie ubrana, marużka 
wyryta«, »(iniejskiego synka) ma¬ 
czuga wdzieje (drogie futro)«. Z rum. 
mactuca (franc. massue) od łac. 
mattea, ‘pałka’. 

rmć, macica, maciora, macierz, 
p. matka. 

magazyn, ‘skład’, ‘sklep’, z franc. 
magasin. co wkońcu z arab. mach- 
zan. machazin. ‘spichrz, skład to¬ 
warowy’; na Rusi przestawiają: ga- 
maze/a. 

magiel, maglować, magielnica, 
maglownica-, po narzeczach z no¬ 
sówką: mangicl i męyicl; z niem. 
Mange(l) z grec. manganon, ‘ma¬ 
china wojenna, wyrzucająca ka¬ 
mienie’. 

magierka , ‘czapka węgierska’, 
magierszezy zna, ‘strój węgierski’ 
w 17. wieku, od mad tar, nuulziar )!), 
od magnar, jak się Węgrzy sami 
nazywają (od drugiego ich plemienia, 
nazwanego Moger, od wodza tegoż 
imienia). 

mapja, magiczny , z łac. mngus, 
magiens, a to z grec. mayciii od 
perskich magów. 

maiż, czy maisz, nieobjaśniona 
nazwa ‘sokoła, raroga’. 

maj, matowy; majówka, także 
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majak — mak 


M 


owad i roślina; nietjlko nazwa mie¬ 
siąca (z łac. mnjus), ale i nazwa ‘ziela’ 
Y kwlecia ’)> >t»naić głowę, domy* 
(P rz Y pogrzebach *ntaju kupreso- 
wegoc używano); szydzi też Stryj¬ 
kowski z niepewnego szlachcica, co 
sobie w herbie maj (on pisze z ma¬ 
zurska mej, jak dej zamiast daj), 
t- j t.yle jaki łopuch, wymalował’ 
1 w memieckiem Meie, Maie, o ‘zie¬ 
lem’ się używa. Tak samo u innych 
Słowian. J 

, majak, ttuitoczyć, » majakiem krą- 
z ąc% znane dopiero od 17. wieku, 
od Tatarów i Kozaków, co po ma¬ 
jakach, ‘wiechach i znakach’, wieści 
sobie podawali. Czechom to zupeł¬ 
nie obce, najbujniej na Rusi się 
rozkrzewiło; postaci z samem -ja 
bez -k, i cerk. i Bałkan dobrze 
znają, cerk. namajati, ‘kiwać’; tatar 
majak, ‘wiecha’, z rus., co i ‘latar¬ 
nia morska’; pień ten sam co w ma- 
chac; cerk i pomawati, ‘kiwać’. 

majątek , majątkowy, majętną 
majętność, majętnostka; do (mieć) 
mający, jak podobne: kipiątek, wrzą¬ 
tek-, słowo nowsze, od 16. wieku 
majdan, ‘plac, obozowy, dla targu 
i dla rady, otoczony namiotami’, póź- 
niej wszelki podobny ‘rynek’, szcze¬ 
gólniej w lasach, przy trzebieży, pę¬ 
dzeniu smoły; przejęte w 17. wieku 
z tur majdan, ‘plac’ (z pers ). 

majeran , poprawniej majoran 
(u . tanka 1472 r.), majorana-, ma¬ 
runa nawet; z łac, motorana , co 
pochodzi (czy nie przez Arabów?! 
od grec. amarakon. 

majster, majstrowa. Zmajstrować 
* nutjster sztuk cechowy* ; mistrz 
mistr(z)yni, mistrzowski, misterną ’ 
z urobieniami; metr (już u Paska 
pod r. 1660), metresa (również z 17. 
wieku); magister, magistrowa, ma¬ 
gistrat z urobieniami, _ wszystko 


z łac. magister, ‘wyższy, przełożo 
ny’, jak minister ‘niższy, sługa, 
albo wprost, jak ostatnie, albo prze^ 
franc. ( maitre , maitresse), albo przez 
czes ( mistr ), albo przez niem- 
ster (3/ester, rus. master). Złóż® 
nia dawniejsze na -mistrz: kuch 
mistrz, ochmistrz, cechmistrz, wach¬ 
mistrz, burmistrz , zegarmistrz, 

sztukmistrz-, nowsze na -majster. 

majtek, ‘marynarz’, a ‘spodnie je 
go’ maitki , z holand. mant, muatje 
(skąd i niem. 3/atrose i franc. ma 
telot ), o ‘tow arzyszu (co dzieli ze mną 
chleb)’, od końca 17. wieku; dawniej 
tylko marynarz, z łac. marinaf’ 
‘okrętowy, morski’; ‘spodnie’ zw T a j 
się również marynatami; stąd i > na 
rynować, marynata. 

mak, mączek; w rozmaitych p rz y 

słowiach: *cicho jak makiem P® 
siał* (u Paska i Potockiego), »dio 
niej nuiku« (siekać, w liście do 
zjusza z r. 1568); makowy; 
lagwa (i makolądwa, tak u Stanka 
1472 i po imionach; obok siem t0 J l 1 
i Siemionachą), ptaszek (niby W 
ku lęgnący’, ?); makówka (>g ióvvK “ 
jak makówka, a rozumu by na 
plwał«); makowica (przejęte ° 
rus.), ‘wierzchołek kolumny lub " ie 
źy’ (w 16. wieku ogólne). Gr eC - 
makon i mekon, niem. dawne /u8<7f’ 
średniowieczne mage i muhen, d zl 
Mokn; u wszystkich Słowian b® 8 
wyjątku to samo prasłowo, za ° 
Litwa ma tylko pożyczki, pt^s- 
moke z polskiego, a lit. nia<V >ria , 
(z odrzuceniem nagłosu: < igUOM a 
z niem. (?). Jak nasza nazwa 
drowała, czy prasłowo, czy pożycz fl 
z grec. (ale takich nie bywa zre 
sztą wcale), i od jakiego pnia wy 
szła, nie docieczono. Tu należy i 
kutra, co w niej mak trą 
makiem (rus. makotra i makotiertn 








M 


makabunda — małdr 


makuch, dla wszelakich ‘wytłoczyn’, 
nny mączek, nazwa gry hazardów 
nej, od makao. 

makabunda, przezwisko (lwow¬ 
skie), zniekształcone z icagalunda 
{ ac. vagari, skąd i wagant), o ‘włó¬ 
czędze, wałęsającym się’. 

makaran, dawniej makaron i ma- 
J* r \ e,asto krajane’, włos. macche- 
D 0m ’ mal <*ron, ‘pół łaciny, pół poi 
zczyzny’; żartobliwie przez Włocha 
°. ga wprowadzona mowa, mie- 

łariósk' Włoskle P nie z postaciami 
iemi, u nas od początku 16. 

Wle U £ or,| wie uprawiana ( carmen 
macaromcum J. Kochanowskiego, 
ttojzjusza, najsłynniejszy Orzelskie- 
!° * J 623 ; za bawka przetrwała 

Z° Załll «kiego i Minasowicza): tę 
azwę przeniesiono u nas już w 16. 

e u na zwyczaj wplatania w pol- 
skie mowy i l ist y powaźne (tamto 

zystko żartem było) całych czę- 

sk;.n d - m lub luźn y ch słów łaciń- 
i o’’,’ stąd całi i literaturę 17. wieku 
j asow mukaroniczną przezwano. 

11 " 1' • wieku gorszono się z tego 
1 stylu szkolnego*. 

makat(a), ‘zasłona z drogiej ma- 
er ji, kapa’, z tur. (arab.) makafi, 
kobierzec’. 

makuła , maku/ka, niakuleuse, 
zmaza, plama’, z łac. macula, co 
i Niemcy ( Mackel ) przejęli; uży¬ 
wało się i dla przezwisk; stąd i (łac.) 
makulatura, o ‘druku plamistym’ 
i o ‘szpargałach’. 

malacja, ‘cisza morska’, łac. ma- 
lucia z grec. malakos, ‘powolny’. 

malarz, malerz r. 1510, malarski, 
falować, malowniczy ; malunek 
1 malatura , z obcemi przyrostkami, 
od^ dZ * meird ’ malowidło, malowanki', 
15. wieku powszechne, z niem. 
Jaler, malen; p. malina. 

Halik, ‘gwiżdż’ (Stańko r. 1472), 
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u Bułgarów ‘skrzatek’, u Słowień 
ców toż (i ‘bałwan’; ' 
beł), u nas od 1-7. wieku o koniu 
malikowatym. t. j. ‘ z zapadłym 
grzbietem’; u kogo zdechnie, trzy 
dziewiąci, wedle Haura r. 1670, 
siedm koni, wedle innych, po nim 
wyzdycha, — a więc ‘fatalny’, co i na 
ludzi i dnie przenoszono. Istota to 
dawnej mitologji albo powiary; od 
maty, dla drobnego kształtu (?) i a k 
wszelkie krasnoludki, koboldy.’ 

malina, malinowy, maliniak {Ma¬ 
linowski o ‘wymiotach’, por. »na 
malinach być*, ‘stracić wszystko’); 
tak samo u wszystkich Słowian- 
nazwana od koloru, od prasłowa 
dla oznaczania wszelkiej ‘siności’ 
(nie ‘czerwieni’, ale taki przechód 
w nazwach barw nie razi); lit. mc- 
lynas, ‘siny’, melyne, ‘siniak’ i ‘bru¬ 
sznica’, melys, ‘sinidło’, grec melas, 
‘czarny’ (stąd mclancholja, o »czarnej 
żółci*, i melancholik), md. mała-, 
‘brud’, ‘grzech’, niem. Mai (llaues 
Mai, ‘siniak’), goc. meljan, ‘pisać’, 
niem. malen, ‘rysować, malować’ 
prus. mllina-, ‘plama’). 

maitych, moltyk, i inne postaci, 
‘jedzenie, obiad’, z dolnoniem. mol!Ul, 
Mahlseit', to Maki i Mai, ‘raz’, po¬ 
wtarza się we zwrocie: »na walu*, 
‘na celu’. Natomiast walka, o ‘zmeł- 
tem zbożu’, u Petrycego, z niem. 
Mehl. Ale mai, ‘maszt’, z łac. malus. 

małcha, ‘torba’, w 16. i 17. wieku 
znane, z niem. malhe, ‘torba skó¬ 
rzana (malha węgierskie, czy nie 
bezpośrednie źródło naszego?), skąd 
i franc. maile, ‘waliza’. 

małdr, ‘miara zbożowa kilku 
ćwiertnf, ‘miara ziarna, sep, osep’, 
nawet i ‘miara chłosty’; zdrobniałe 
małdrzyk, ‘pewna liczba serków’, 
później ‘serki’ same; zniekształcone 
w mondrzyki i mądrzyM; dolno- 
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Małgorzata — małżeński 


M 


mem. Malder, górnoniem. Malter, 
miara zbożowa’ (pierwotnie ‘to, co 
dla jednego młynarz od razu mełł’, 
tnahleń), ‘miara’ wogóle, » Malder 
eine Zahl Kaset (‘liczba serków’, 
może piętnaście); matdratami (z łac.) 
nazywano i ‘spy dziesięcinowe’. 

Małgorzata z Margaretha, z sta¬ 
łem rozpodobnieniem r-r w l-r, jak 
w kamlarz, ludwisarz, moldrrz, 
malarz ; w IG. wieku popłacała 
i Małgorzata, Małgorzeta (-ę/a we¬ 
dle nazw jak Wierzbirta); »hetman 
od Małgorzaty* (‘bez piątej klepki’, 
od upałów letnich, bo jej święto 
15. lipca); liczne skrócenia, Małgo¬ 
sia i i. ; łac. margarita, greckie 
margarites, ‘perła’, co samo ze 
Wschodu pochodzi, chociaż źródło 
nieznane; mar gier utka (!), ‘stokroć’ 
w Balladynie, z francuskiego. 

małmazja, skrócone mazi a (szy¬ 
derstwo z chłopa: »dobra bysiu 
mazia«, co ją drogo opłacił, pijąc 
jak wodę), ulubione w 15 i 16. 
wieku ‘wina greckie’, z Malwazji 
(jest to peloponeska czyli morejska 
Monrmlasia), głównie na Lwów 
sprowadzane; ale wliczano tu i wina 
hiszpańskie (sęki, alikantuj, madrry 
malagi ), i włoskie gotowane (ry- 
umtę); malmazjję u nas z malwazji 
zniekształcono. 

małpa, małpi, małpować, mał- 
pcceka, nmłpiarz, w 15. i 16. wieku 
(u Biernata) mat/uerz dla samca 
(wedle innych nazw samców na -r 
-rz: kocur i kocirz, itd.); od naś 
na Rus przeszło (i do Czechow, 
u nich mało używane); z niem. zło¬ 
żenia Manl-affc . t. j Affe (‘małpa’) 
z rozwartym pyskiem ( Manty, samo 
Ife, nieznanego pochodzenia, prze¬ 
jęli w średnich wiekach Czesi jako 
opa (istnieje tylko dalsze urobie¬ 
nie, opica, znane od nich u nas 


w 15. wieku); Ruś i Bałkan 
zywają ‘małpę’ wyrazami turec 
nprslripmi nhipp.iflllCL Hit. 


))/al<’> 1 ' 


perskiemi, obiczjana (lit. 
i majmun(a). 

mały, malec, maleńki, 
stwo. waluta w malutki i media~ 
już w psałterzu, maluchu//, 111(1 
maciutki, maciupki ; mało, > 11 
(narzędnik, wedle dawnej 0 
zaimkowej, jak ciem od ćew )-,° - e , 
i niemal , skrócone z omal' 1 ^ 
małe (miejscowniki, jak ~ ' y gtą d 
mała*, pomału ( pomnie ltl M- 
niem. pomadich. o ‘powolny 111 ’ . cfl 
ko, jak u Serbów, stąd n * em<t Jpść. 
w psałterzu puławskimi 1 0( p 

Litwinom obce. Nagłosowe 
padło, jak w grec. nt(lo)L \ j (f y 0 c- 
zachowali je Niemcy w 
smahsta, ‘najmniejszy ), # ier. 

(‘umalić, umniejszyć’), y m f 0 . 
Liczne złożenia: maiomowńh 
miejski, małowiarkowie ( ■ izm ), 

matodobry (‘kat.’, 16. wiek, e j^gni. 
maloufny (IG wiek), ‘"*' jfjsg yć,\ 
Czasownik umalić (dziś 11 ' g ^ 0 . 

bo mniejszy uchodzi za v ' ) s 
pień do mały). Tak samo u" 
kich Słowian. jgjjo- 

małż, ‘ślimak’, małżowina 
rupa’; u Stanka r. 1472 małż » 
ga« (ta z łac. ostrza ); brak mu ^ 
głosowego, ocalałego w tekscae 
wieku: *s małżowe skorupy 
białoruskie smouz ; u B u ? j. 
również już bez s-, mclczo(u) 1 
czew, a stąd (nie przeciwnie •) 
muń melc(iu), ‘ślimak’ y g0 . 

małżeński, małżeństwo, " u Q ?e . 
urk. małżonka, małżonkowie, 
chów z przestawką mnusel, 1 ^ 
żclsky, a od nich i u nas w 1 ■ 1 ^ 
wieku manzel, manżenka, ., aC ]i 
stwo i maże u stwo (po słów 
szczególniej!, z naiwnem W P 
złożone; P J 


niem męża. Słowo 


J 








M 


mama — manela 
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D - 16 ^zmiało m( ilkona, t.j. kona 
‘u J ' uroczyście »na mat*, czyli 
^ ’ 11/(1 l w Niemczech gór- 
ych ‘wiece sądowe’ oznacza (Mahl- 
tatt), gdzie umowę ślubną (Mahl- 

') T* < P osa 6 , » Mahlring ‘pierścień 
fubny’) ogłaszano (stąd Gcmahl 
1 /cr niahlen); u innych Niemców 
H >uł ‘mowa’, w Skandynawji ‘umo- 
Wa > proceder prawny’. Wedle Ne¬ 
stora Olgę wydawali Przewianie 
r - 917 za swego księcia »za mat* 
(nie zrozumiał Nestor tego i same¬ 
go księcia Matyni nazwał!; mato- 
zetta z podobnem nieporozumieniem 
plącze się i po narzeczach: ależ ani 
mat// ani mąk tu nigdy nie nale- 
źały). Z malkony poszła liczba po¬ 
dwójna na oznaczenie obojga, a po¬ 
tem dopiero dorobiono nową liczbę 
pojedynczą: mat żonek itd Słowo 
rozeszło się po Słowiańszczyźnie 
(nie znają go na Bałkanie, ale i na 
Rusi się nie utrwaliło), lecz nie na¬ 
leży bynajmniej do pierwotnych po¬ 
życzek niemieckich, jest młodsze, 
z 9. i 10. wieku dopiero (?). w naj¬ 
dawniejszych zabytkach cerkiew¬ 
nych (południowych) niema go je¬ 
szcze. 

•Hania, mamin, mamba, p. matka. 
mamałyga Z mąki kukurudzianej, 
Pf z ez małorus. z słow'a bałkańskiego 
r^ nane £° początku; serb. mama- 


"amid, mctmidlo , przy mamić itd., 
chó° C2 nas * na ^alkanie i u Cze¬ 
siem ZUane ’ °d *»inm, co przyrost- 
mai/o "ź uro i J i° na °d pnia ma-, por. 
i w ,f Clec *i x ma/// ć); pień ten co 
U Set] x >na ) a ^i itd., szczególniej 
mam w roz gałęziony obficie. 
e ^aricrpp n '’ wamnna , numntua, od 
n <i, ‘lm^ CZne ^°’ & rec kiego, manund- 
kebrąj ^ actw °’ (z chaldej. mamon, 
s , mai ^ou, ‘skarb’), przenie- 
S,0 »nik. 


sione dowolnie na ‘boginki, feje’ 
(nazywane miejscami i Sybillami 
sy wili jat), przyczem domowe ma¬ 
mić pośredniczyło; podobnie u Sło¬ 
waków; u nas te mamuny niezbyt 
daw r ne. 

mamrać, mamrotać, mamlać, 
o ‘mowie niewyraźnej, mrukliwej’' 
rozmamrany i rozmamlctny o ‘nie¬ 
dbale ubranym, rozpasanym’; dźwię- 
konaśladow'Cze, więc w przeróżnych 
krążące postaciach, i mamrucseć 
i mimrać, por. czes. mimra i nimra, 
o ‘powolnym’, mrunlas (serb. mam- 
laz), o ‘mazgaju’, 

mamut, ‘zwierz (człowiek) ko¬ 
palny’, z rosyj. mamant, a to sy- 
birskie (od ‘ziemi’). 

mamzer, ‘bękart’, ‘wychrzta’ (mam- 
car u Falibogowskiego r 1626, przez 
nieporozumienie, niby od mamki ?), 
z hebraj. mamzer. 

man, ‘lennik’, mań siwo, mański, 
ma nowsi wo; podmanić, ‘zhołdować’; 
Icmam, lemaństwo; z niem. Mann, 
Lehnmann-, niem. Mann (p. mai) 
u nas nierzadkie, we wszelakich 
złożeniach, np, oberman, ‘jednacz’ 
(częste w 16. wieku; Zygmunt Stary 
uchodził za obermana monarchów 
europejskich), hetman, guzman. 

manatki, ‘graty, chudoba’, z włos. 
manuta, ‘snop, garść’, o.l łac. ma¬ 
tnia, ‘ręka’, co w mnóstwie poży¬ 
czek się zjawia: mandat i smut¬ 
nej pamięci mandatarjusz, niani- 
fcst(acja), maniera (i manier, z włos 
maniera, ‘sposób’; zmanierowany), 
manufaktura, manipulować (włos. 
manipolare), manualista (w 17. wie¬ 
ku, niby ‘sekretarz’), manuat, man¬ 
kiet (z włos. manićhetto ), itd. 

manela, ‘bransoletka’, w 16. i 17. 
wieku ogólne, z romańskiego, włos. 
mimifflia (e razi; może pod wpły¬ 
wem takiej włoszczyzny jak ma¬ 
ili 
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manić — Marcin 


M 


ndl \ ‘snop’, manette, ‘manele że- 
lazne, łań cuchy’, zniekształcone). 

manid, zwodzić’, u nas rzadkie 
(na Rusi częste, szczególnie w zło¬ 
żeniu obman, ‘oszustwo’, yrimanka, 
przyłuda ), ocalało głównie w słowie 
mcinowiec (manmoie, mammsko), 
o ‘bezdrożu’; od tegoż pnia co i ma¬ 
mić (p.), z przyrostkiem -n (zesta¬ 
wiają i niem. mein, o ‘fałszu’, np. 
Mebieid , ‘krzywoprzysięstwo’). Li¬ 
twie brak wszelkich tych słów; 
niema mowy o bezpośrednim związ¬ 
ku z grec. mania (skąd manja 
i inatijak ); całe dalsze pokrewień¬ 
stwo pnia ma- z słowami dla‘oma¬ 
mienia (ind. maja-, ‘iluzja, złuda’ 
grec, mimo s, ‘guślarz’, ‘aktor, naśla¬ 
dowca’, itd.) pozostaje wątpliwem. 

manierka, ‘blaszanka’, jak i W' rus.; 
po której stronie pożyczka? 

mantyla, tancnmnlliki (wiek 15 .) 
manty i mantoletu, mętliki-, man- 
tcl, mantelzak ; mantyka (‘torba 
dziadowska’, z łac. mantica, częste 
w 16 i 17 wieku, o ‘żebrakach’ 
głównie); wszystko wkońcu z celt 
mantu,,, w łacinie, zdrobniałe man- 
tellnm, z czego niemieckie Mantcl, 
płaszcz’; mantyla hiszpańskie. 

mańka, mańkut, mańczasty, ‘le- 
woręki’;, »zażyć kogo z mańki«, 
podejść ; z włos. manca, ‘lewa ręka’, 
pizymiotnik manco, ‘lewy, wadliwy’ 
mancare ‘brakować’, manca,,nento, 
brak, błąd’ (i u nas s j ę przyjął; 
>>z mankamentem*)- , 0 fi a ra mau- 
t ao, kusa ; maukat, ‘karśniawy, l e - 
woręki’, r. 1535. 

mapa, przeszła do geografji od 
łac. nuq, pa, ‘serweta’ (dla szeroko¬ 
ści); pierwotnie tylko mnppa mumii 
‘światowa’. ’ 

mara, marzyć, rozmarzony, ma¬ 
rzyciel; marno, marnować, marno¬ 
trawić, zmarnieć (już w cerk. ża¬ 


rnami, ‘marny’); przyrostkiem 
od tegoż pnia co i niamu 1 
nornice-, u nas najobficiej rózga* 
zionę, mniej u Czechów, war,nth 
Rusi dziś tylko o ‘wizji’, tnarje 
na Południu wcale nie istnieje. 

marcha, ‘szkapa’; dawniej 1 
dlina, ścierw’; jest i mcrcha, # 
sko’, myrcka; mniemana p 3 _.. e 
z niem. mar ha, ‘klacz’, dziś ‘ 

(żeńsk. do marli, ‘koń’); Mars* 
‘padlina’, Potocki, P- mer-. c j n ci- 
marchew, marchewka, r _) 

sko; marchwica u Stanka ( 
dla ‘marchwi polnej, czy P° 
t j. dzikiej’; ogólnie słowiansK ^ 
źyczka z niem. dawnego • 

dziś Miihrc; marchwiaWJ, ' °^ 0 . 

niądzach, gdy w widowis żftn o 

wem, np. w Częstochowie, * ‘ 

marchew na talarki (r. l b , ^ e go 
marchja, maryrahia, a ° b ° ^ (lf , 
marka, markować, ^ oW ^L n ych 
kier, markiz; wszystko w * pjjj 
dobach i znaczeniach z !/ "J/,- e)< 
niem. w jednem: marca, ‘ < \. (l yaf\ 
‘znak’, i Mark, ‘granica’, M a1 ‘ r j lC se 
franc. marguis z włos. 
z łac. marcensis, w rodź- , ztl , 
marguise (stąd markiza, 1 ^^ 0 - 
słonie nad namiotem alb° rS g) 
nem’; franc. marche (polskie >> 
również od tego pnia, jak 1 
gue (stąd rcmarki). .„„jęte 

Marchołt i Marc kult, P 1 j- te . 
obok Sowizdrzała z ludowej ^ 
ratury niemieckiej, gdy J aB s RoZ' 
szyczek r. 1521 przedrukowa 1 
mowy Marchołta z Salom°^J 
i typ ludowej książki polskiej 
rzył; .drzewo marchołtowe ^ pg. 
dobne grube żarty popłacały j e ’; ^ 
i 17, wieku; o ‘szybale- 0 (p. 
z niem. Markolf od 
marchja), 

Marcin; imię przydziela® » 


: 










indziej wszelakim zwiV*. 
bom jaszczurkom; i w PoW ’ P ta ' 
aszkami ZWann ’ j V? Isc « mnr- 
jak świadczy ' f dalne ‘dziwy’, 
(Por Marcina P < z . Wyznani °wa 

"ii?? *^-“ ok w “^ : 

J' ak i inn^Jrzysma^' 

wrnku przejęte^ k ’ W 16 ’ 1 17 ■ 

wSft Ł - 2 E.^°* 

i wy?„s, ‘o^on- 

rus. motani' t g n ’ P or - dalej 

-i.StJ P ' ca«f 

*nardn, tl < poszło “2” i' 5 '’”™’’ 03 
majdnąć, maMań " arzecz ow e 

młć’, bo i „S T**”*’ <mer d- 

roargiel, z niera °„ gon Mlęcy 1 . 
P^ez łaciń ę z cep / /er ^ a to 

m arhać f ‘trwonić^*?"' 

czes. «„■/,„# r . c ’ >ozmarkać 

nie ^stąpiło d, P ° Za l6 ‘ wiek 

7* ^ jedmt ;»/ 
c ««, ‘ścierw’(?) 1 ‘ VK< i, °d mar- 

^" ia ki!“ł' lu , dol6 ' wi ' t "^»- 

źe tylko w btlku aC n ną VV ^ ę l )ił - tak, 

wych (&w/r1nt n Jo7 M iejSC °- 

( wo lr z>/micta \ n i ) 1 roślinnych 

“J" Zdrol ™“«’ 

«««, CO na pośw!;. * g0nna d/a¬ 
ga), co by i od 1/ / ,f° nach bie ' 

Pochodzić mogła "od^X Magdalen y) 
^ nie odSmv ^ 1 ^ 

laczka, w piS »( T a ’ Ma - 

Za ohodzie, pr Z vTn , brZQd0Wej na 

w medzieL S Pl6niU 

blisk ą), tęsal P ° Stną ^ alb0 inną 
odmiana u r „ ą !T wę otrzymała; 

dowodzi rncT W W 
Przeniesiono doT^ Cały obr ządek 


nych froślin. 

zwy, nasza i czeska „ ’ °. ble na " 

wcale odmienne > ozriac zają dwie 

bierską 7X *^ ^ far ' 

7 «- 4 . 73 

lekarską ‘chrys'^^^ 111 ^’ drugą 

««*i (sis 

" Ull kq, marona przezvw 2 r ' k 
nych Słowian niema Z 

'7, ^r.podob. 

skle J. Zestawiaia ze rubla ,zp°l- 
o morea/ch Psinom > P n,e m mor-, 

®«*\ ?). Szwe7z k 7i7o r “ Sr< ? Cpla ' 

ra, namre f u„ ( norweskie mo- 

sSSr 5 = 5 ^ 

O ‘beku owiec kd 7 ’ Poł «dnm, 

, »>rh au sc i mrczali mk > 

się owiec i kóz’ ’ ° P arz eniu 

ogSjTazwy^kanSTY 0 "' , Z ^ec. 

mienić dla »i 10 x a > należy wy- 
z których Lin ! W ' ł ' mrill urków«, 

Marmorfiichse Digdy 

... marsk '. d 7 r 


Prasłowiańskie, o 

W’cJ“udze, prędze’; cerk mrsk, 

mr skacz ‘h >Hrsk ’ ‘P r ^ a . smuga’, 
cać’ rZ’ bKZ0Wnlk ’’ wskati, ‘rzu- 
cac, ru S niorszczit', w obu znacze¬ 
niach ( marszczyć czoło’ i ‘smagać’! 
marski, . h „j y . ; >tat 

21* 
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marsz — masztalerz 


damę*, Potocki; merski i rnyrski , 
to samo; tnerskae, ‘smagać’, u Gór¬ 
nickiego, czes. łursJeati-, tegoż pnia 
co i marsie, z marski, zmarszczki ; 
serb. mruka, mrskati se, ‘marszczyć 
się’. 

marsz, maszerować (zam. popraw¬ 
nego marszować■ - er- zbędne, nie¬ 
mieckie, jak w komenderować, far- 
szcrowac), z niem. . 1 larsch z franc. 
marcher, co samo z niem. marł,. 

marszałek, marszaikować, z łac. 
nmrisealcus z niem, marah-skalk, 
‘koniueh’ (od marka, p. marcJia, 
i skalk, ‘sługa’). 

martauz, »ludokrajce w Węgrzech 
mat takuzami zową«, u Klonowica, 
Potockiego i innych w 17. wieku 
z węg martalóz, ‘zbój, handlarz nie¬ 
wolnikami , z tur. martolos (z grec. 
hamartólos, ‘grzesznik’, albo harma- 
lolos, ‘wojennik’, ?). 
martwy, p. mrzeć. 
maruder, z franc. maraiuleur 
(z marami, ‘łotr’, z hiszp., a to 
z łac. małe rajd as), o ‘ostających 
w tyle, plądrujących żołnierzach’; 
od tego maruda, niem. marode, 
marudzić, o ‘guzdramu i nudzeniu’; 
marudny. 

mary, ‘nosze umarłego’, z niem. 
Bahre, do nas przez Czechów w 15. 
wieku; pod wpływem nagłosu m- 
wedle mór, odmieniono b- w w-; 
niem liahre od pnia bhcr-, ‘nieść’ 
(p. brać). 

marynaty, ‘spodnie żeglarzy’ (por. 
majtki)-, marynować-, od łac. ma- 
rinus, ‘morski’, od marę, ‘morze’. 

marzec, miesiąc, marcowy, .piwo 
marzec albo dwuraźne« (‘dubelto¬ 
we’), w 16. i 17. wieku słynne kra¬ 
kowskie Alarzcnbier, jak inne nazwy 
piw niemieckie: szwarce, szej/ce, 
mamy, marce ; przez dawne czeskie 
marec z niem. Marz, a to z łac. Mar¬ 


li 


, jjfarsd 

tius, ‘miesiąc Marsa ; 0 . ,‘ho- 

i nasz marsowy, marsowa ! ^ 
jowym, wojowniczym, j a 
cjatny , marcjulista. 

marznęć, p- mróz. 0 . 

masa, masowy, masywny, ^ 
ivać, z języków romańskie , 
massa, z grec. niadza, r ' , vim y 
‘ugniecionem’; masonmc 
o‘masażu’(jak Francuzi, tri • cz6 . 
masarz, o ‘wędliniarzu’, » wie '• 
chizm; masakrować z ^ą-zeźnik’- 
sacre, a to z niem. Metzger , w j 0 s. 

maska, 

masca, a może raczej wpi° ^ j(t . 
mnsque; maszkara, maszkar n > ^ 

•zkarnik, ‘komedjant’, z w 
\chora, mascura, wskazuj 8 ! f 
szka- na pośrednictwa ^jp^jgje, 
naska powtarza się w m . at ^ 0 ńcu 
vłos. masekerata ; włoskie w 
: arabskiego. a ilu ,l ‘ 

masło, maślić, maślany ,^ j 0 

m (dawniej nieraz maślanka, ^ 
irzed u zmienne); maślana., 
liczka (mylnie masełko, ^ ta . z y> 
liczka)- maslek, ‘syn rzeI 0 ie ^p c ych 
‘pieszczony’, wobec innych, 0 io [ e j% 
■zeladników); w cerk. mas, to ^ ^ 
i mas lina ‘drzewo oliwne , ,1 ^ 

Iziś w ruskiem; p. maź', I’’" 2 ' n(v - 
sło lub -tło (-dlo); pomijaj ^ 
iwy grzybów (maślak, maśle* 
masłok, mas toczny, masło ^ 
odurzający napój’, niby ‘op lU ®’ tur . 
irabskiej nazwy ‘szaleju P 1Z 
Maślak. jfasł 

maszt(a), masztowy, z niem ^jus, 
xl messęn, pokrewne z łac- 1 
maszt’. ,f,B 

masztalerz, pierwotne 1,1(1 ^ 

Ba, masztalnia, masztarnia, 
zupełnie przestarzałe; z ^czes. ^ 
sztal i marsztal, ‘stajnia, z 
Mar stall, t. j. ‘stajnia kom 
wyżej mar cha)-, p. mar szatę ■ 










matka 


Poetek 

t ta “" »™ ŁLE - 

1 J- pierwotna du <1 , , a ’ 

^Iko o koniach i kartech^’ ^ 
ogólnie bo knW, h ’ davvnie J 
dawano- odesh,r° Y ,Hflz «»ieni na- 
ależ nic f esła,lsmy »^«'do apteki, 

LJ a “ J6J Początek, 
maśjacz, ‘słodkie wino węgier¬ 
skie, z węg. maslits. 

we - a i f] “ ylnie meł ’ od e*y szacho¬ 
wej, gdzie * szach mat< znaczvło 
(po perekn): .krfl „bity., S 

s ri e r» ,ai « ‘ 

tv’ *° Sam °* tnatt > ‘"bb 

™^ ory **•= *“Uo 

polyolu- (O barwach i^S n“ 
matad 2 , / 0bCegO Pędzenia. 

taS :>,T *’ matnct "°, «*- 
in Łl T?' /W,< (W 17 ‘ wi ®k« 

lZr 3 eg0) ’ zwykle -> «Mfa- 

‘wiklać’ ^/ * Gmatwać, 

hłac, mntlarz i mctlarz ‘faktor’- 

świin (nG6rai *4»tt-' 

? aiz (na Rusi urzędnik . 

P e ^esr; matnia, ‘worek w sieci ryb-’ 

•1 ' * na gnac na *«n/«^ € , wpaść 
»/r«; , wpasc 
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•’ ; na matnie*, »wnaś^ 

W tnatn t ę «, „ llltotka ( „J 0 / . ^ 

J'"’ niegdyś ‘duch domowy’ < złe 
straszydło, widmo’ (tak 

« J wieku, a po dziś dzień u Słowa¬ 
ków szczególnie, skąd węg matohn 

‘“rr 10 ');« «loC v ’ 

ate P 1 ' a,, 

•toku at 5° : -“'ooogo m ._ 

^°rxr gt tr ys, >’ 

ZZ“ZT m f T 


‘wątpliwy’, matohn, matokiti w 

-maW, ktS: *“• 

materac, z włos. materasso i w««- 
‘poduszka’, co poszło Z arS 
™ m *’ ‘poduszka (do siedzenia)’-' 
Niemcy włoskie e później odrzucili' 

a za mmn na Rusi i u nas bywa 

matjasno, ‘markotno, przykro’ 
w 17. wieku ogólnie na Rusi i Pod-’ 

fzach ■ ZnanC ; dZ1 ® ty]ko P° narae- 
acn- mat//ja śnie mi., ‘b ra k mi 

S /1 ° d Wę ? iersko - słowackich 

odTi a '- f drobniałe . zastąpiło jui 
cone ; W1<,kU P ier w°tne mać, skró- 
cone z maa, w dalszych przypad¬ 
kach macierz do czego urobiono 
nowe mianowniki: macierz i ma¬ 
ciora-. »wy miłe macior,/ «, w pieśni 

z drugiej połowy 15. w.-^I ju - 

w pierwszej wrotce Bogurodzicy 
a e jeszcze w psałterzach i biblii 
przeważa mać, macierze, nad mat- 
v t ; P rz ymiotnik dzierżawczy nigdy 
matczyn, wyłącznie macierz t/n: sie¬ 
czmy syn oćców a macierzy,u, bi- 
Ja; . '""^rzyński, macierz,,ństwo 
macie,znik, ‘łożysko’, w b.blji, ale 
macica iw cml*.- __ J 


macica (w ciele; w rz’ecl; u roślin,® 

w RsieT^d 0 <l /f° Wisku zwierząt 
czci nh • mntkl uwłaczano stale 
ci obcej, w rocie z r. 1392- .ła¬ 
jał mu ot matki.- wyraźniej w in¬ 
nych rotach: .zadawał k.... macierze 
r 1398, .(taki i taki) ££ 
‘'-‘eku; sukin syn na Rusi. 
e wszystkich językach aryjskich: 
md. pień matur-, grec. met er, łao. 
muter, niem. Mat ter- na Litwie 
™°tc (drugi przypadek moters) 
‘żona’, a motina ‘matka’. Znacze¬ 
nia osobliwszego nie ma; jak w pa¬ 
ter (‘ojciec’), tak i tu do dziecię- 
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matwać — mądry 


M 


cego ma, pa {mama, papa), dodano 
przyrostek -ter, służący nazwom po¬ 
krewieństwa (por. łac. frater, ‘brat’, 
grec tkygater, ‘córka’, ejncder,\ ją- 
trewka’); nazwy te wyprzedzają po¬ 
wstanie wszelkiego rodzaju grama¬ 
tycznego. Od ma, zdwojonego, po¬ 
szła mama. w licznych spieszcze- 
niach matkę zastępując, a dalej 
i mamka, mamesyć ; por. > wnika. 
Od łacińskiej matri- poszły nazwy 
dla ‘spisów osób połączonych’ (zrze¬ 
szeń i t p.) : matrylada, skrócone 
w metryka, zam. niemieckiej i cze¬ 
skiej matryki (wedle metr opoli ?), 
ma ‘świadectwa chrztu itd.’ przenie¬ 
sione; księża te spisy (chrzczonych 
itd.) prowadzili Od muter- poszły 
dalej nazwy materji, z licznemi uro- 
biemami, co pomijamy (np mutc- 
rjaly); Ruś słowo to, jako kacerskie, 
niezbożne, łacinnikom w 12. wieku 
wypominała (że ziemię materją na- 
zywają). Ze zdrobnień: motta, ma¬ 
teczka, i i., wyróżnia się wiekiem 
matncJma (por. rus. matuszku). 
Manila już w 16. wieku tylko ‘pia¬ 
stunkę’ oznacza, ale jeszcze w biblji 
i ‘ciotką’ bywa, por. niem. Mnhme 
(to samo słowo w tem samem zna¬ 
czeniu) i Monę (narzeczowe); ind. 
mama- ‘wuj’. — Co do nazw: ma¬ 
cierzanka, dawniej tylko macierzą 
duszka, jak i u Czechów (rus. ma- 
terinka może pożyczka z polskiego), 
albo macicza duszka, t. j. ‘ziele! 
którego napar wonny (duch) macicy 
służy’; maciorka (r. 1506) i ma¬ 
ciora (w 17. wieku, u Potockiego 
i i.), to ‘królowa pszczół’. Pierwotne 
mać ocalało u nas w sprośnych po- 
łajankach (psia mać, itd.), wielce 
znamiennych dla wszystkich Słowian, 
co na poczciwość rodu największą 
kładli wagę. HIaterkiasy, ‘rupiecie’, 
u Knapiusza i i (dziś w narzeczach, 


i małoruskich), to chyba znie sZ 
cone materjaly. 
matwać, p- motać, 
mazgaj, mazgaić się, zaniia * vH1 j e - 
zaj, bo zg nieraz z z się J . fl> 
nia, od mazania się, ‘roaru 
rozlazłości’; mazepa, o ‘brudasi ^ 
Mazowsze, nieraz (w w ie “ 

i 17.) Masoszc', Mazowszanic , 
cone pogardliwie Mazur (j a -g. 
ner), z czego mazurek, nazwa ffgze 
czyw-a i tańca; przymiotnik za .^ sU 

mazoicieski (15. wiek), od 16 , 

mylnie mazowiecki', »kury |.. eW -- 
uńeckie «, ‘gawrony’ (specjał 1 ft 
ski zarówno). Łacina i n ' eIDC ?j U gą 
średniowieczna odrzucały 
część złożenia: Masaoia , d' e 
san. Nazwa uszczypliwa, °d sf< ‘ u . 
dów mało- i wielkopolskich 
eona, prastara jednak. Zamiast * 
zowie (jak Kocieicic). mamy ^ zlW ze d, 
ne złożenie ze tesze-, bo nie P r ^ 
lecz po masa- wstawione, a ® 0 jj 
podobne i inne, np. Kotfucsze. _ 
Mazura i Masoch (nazwisko 
nego pisarza Sacho-r-Masoch )• 
maź, mazać-, mazanie, i ma - ^ 
mazanina-, maźnica', maziarz, * 
zidło; leolomaż', prasłowo; tak t 
u wszystkich Słowian; grec ' je , 
ciasto’, mageus i mageiros, P^ 
karz’, masso (z * mag jo), ‘Sj 11 -g. 
ścieram’; niem. machcn (od e ł n. 
nia gliną’, ‘budowania, tworzeW^ 
brak go na Litwie. P mazgaj, 
zowsze, masło, maść. . 3 f . 

mądry, mądrzejszy, później H '- $ 
szy, mędrzec, zmądrzeć', »uv 
i mądrostka; mędrockna, dla 
rzałki’, w 17. w. nazwa ogólna: ^ 
sza mędrockna siła mężnych cz> ,.j 
r. 1625, »napijałam się męd >r> m . 
z kmoszkami*; ale u P°t° c 1 5^ 
i mądry djabeł, bo stary, sra 0( . 
tylko mędrockna «; mędrcla, * 


* 







M 


m ąka — medelański 


drelhowie nowi dzisieis™,. „ , 

wurJrnhni r> S, ejszy«; z ruska: 

7 R ° zdział między a i e 
ten sam co w czp«? 7 , . * 

drzeć, bo czl Z ^ 1 mU ~ 

Powiada nJefS" r ‘ (,, " )0d - 

sze C ; akcent J ’ klótkiemu u na- 

w Biczem p 6 10zstrz yg a rzeczy 

u przymW ., Prz >' rost( ‘ k ulubiony 

dzić i W)/i/ y , okok * w mu- 

‘rozważny" cofnie JCSt więc 
dzie ,»L\ me dopiero »po szko- 

mmiler Ut' niem - 

do rod’• - 0 Podejrzane co 

żywcem ’ Vlandms (>™»'hns 

ywcem z memiec. „muter, wi ęc 

n !f alklern P ewne ); dalej 

fSkC 1 iUCZę Si ^’> 1 

coś’V +™ ’ 'ducha łożyć na 

Z S) ] ten zupełnie my l ny pomysł 
Potocz,,e„ wyj , tt0 / 0 ^ ^ 

S-tc, M™“ “ “ m ° : ™ »“ 

St^mr "T™™’ ’"«<**- 

st ń f " l( t czkn (i ‘krochmaP. 

,fe!°rT “*»•• * W 
pud? vv V? r ?’, w ^ /c «. ‘bielidło, 

’ 15. wieku; nierzadkie śród 

czT Jd r yCh ‘ Czes - w/0 «^(pod- 
głoskf IZ Sam ° Z krótką s ^‘ 0 - 

§d s pnrtar ze r c ^’. itd - 

‘ugniatanie’ czegoś n ° znacza J W 
z wokalizacją o 

to • ’ f/ pierwotna, 

to ciasto, a nie: ‘zmełte na proch’ 

męz, męski, męstwo-, mrknea 

?X A rr k ‘\ * ‘ 

doTzbiorowe 
° 5 A (wedIe «***»Wul): -mez- 

oS7° SZlisitł) ’ odl7 -ie k u?i 

S tiSr hodzii «**£ 

Urobiona S(une - kna - zamę&cic. 

0 monę przyrostkiem -i (z „/ por 

miec’)^^’ . <mąż ’ ! właściwie ’ ‘zie- 
°d pma mcm, niem. Mann, 


ind ma,tu-, ‘człowiek, maź > n , . 
««, tayfler,?). Praslów^i 

Si t,k K r z *°*>E 
STiSS* z — -5= 

w Snfl We ? była ’ om( heć; 

Zl l 7 T 1U P rzewaź ają postaci 
O- omglal; mdto mi, mdłość- od 
tegoż pma co mudzić (p) z Ljł 
głoską twardą ^ pÓł ' 

mebel, mcblmccu:, Z franc. meu _ 
ble od łac mobilis, ‘ruchomy’, od 
czego i mobilizacja i automobil 
mecenas, okaz naszej tytuło- 
manji co ‘patrona’, ‘adwokata’, ob- 
daizyła głośną nazwą Maecenctsa 
rzymskiego, protektora sztuki i , m - 

Uk !r,irh d0bme ko,ts l/ l j<irz dla lekarza. 

M™Zn ’ mSą>/C ' Mszana, 

Z dw m T e/c(l) ’ ‘P usz < k ’; lit. 

Z długiem , krótkiem u, musas 

i musai (liczba mn.), ‘pleśń’; inne 

języki zachowały nasze pierwotne 

znaczeme; łac, musem, niem. Moos. 

tak samo u wszystkich Słowian- 

rus moc//, serb, mach, itd 

szoa Z :! meslut ’ „,o- 

’ s "iątynia turecka’; wszelkie 

" 7 “' r z s'»i) ,„ es - 

jurr n,boi '«»»' (wios. 

E ŁS) • *«• 

« S rŁf 

. > menu, a to z grec. 

_ n? / fow » niepewnego (wschodnie¬ 
go ć) początku {metaliaruos, ‘przera- 
biacz metalu’). 

medelański, o psach wielkich, od 
Mediolanu przezwanych; od nas na 
Ruś i Litwę już w 16 w.; niegdyś 
galskie psy* były najsławniejsze, 
potem różne innej p. brytan. 
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medytować, zniekształcane u lu¬ 
du; z tej samej łaciny, mcditari, od 
której i medyk i medycyna; pień 
med-, mod~, co i w modus, ‘miara’, 
modins , ‘korzec’, modestus, ‘mierny’, 
niem. messen. Mass, grec. msdo- 
mai, ‘uważam’. 

meldować, zameldować , meldu¬ 
nek, z niem. prasłowa melden (zna¬ 
czyło: ‘zdradzać’). 

melodja, welodrom, meloman, 
z grec mclos, ‘pieśń’, mrloidiu, itd 
melon, dawniej nudon , moimi 
(obie nazwy u Stanka 1472 r obok 
dyni), ‘dynia’, ‘harbuz’ pierwotnie, 
gdy dzisiejszy nasz melon zwał się 
dawniej »indyjskim«,z łac, molo (in- 
dicus), a to z grec.; melonik , pewien 
rodzaj ‘kapelusza’, to nowa fran- 
cuszczyzna. 

mendel, mędl, ‘sztuk piętnaście’, 
z niem Maiidel, o tern samem zna¬ 
czeniu, nieznanego początku; z stałą 
przemianą obcego an, ą, w ę. 

menica, dawniej myńca , my- 
nica; i ‘pieniądz’ (»złą menicę bić*), 
i ‘zakład menniczny’; mincarz i men¬ 
nicami!;, •»mennicza stopa«; z niem. 
Nihizc, co z łac. moneta. Czesi 
zostali przy mincy, myśmy ją mo¬ 
netą (monetarny , por. portmonetka, 
franc porle-monnaic) zastąpili; pod 
wójne n w mennica mylne. Nazwa 
łac. moneta od świątyni Jmio Mo¬ 
neta, gdzie była menica rzymska. 

mer-, pień, a raczej kilka pni, je¬ 
den o ‘śmierci’, mrzeć, mór (p.), 
drugi o ‘blasku’, mara. trzeci 
o udziale, i i. Otoź wspominamy 
o pierwszym: mer-, mor-, raz dla¬ 
tego, aby sarmackiego okrzyku wo¬ 
jennego, z 4. wieku, marka!, nie 
tłumaczyć z naszego mórz go!, 
jak to czyniono i czynią; powtóre 
aby wywieść, iż obok postaci 
z miękką półgłoską, mir- (w śmierć 


właśnie 
:iać' 


i t. d.), była i z twardą, i ja0 . 
od niej pochodzą nazwy gze 

skie dla ‘ścierwa, padliny ) 
mar cha, mar szyna (a °^° ‘ „ygk, 
cha, jak np. sterczeć obo c0 

werczeć obok wark, i P°d° 
z nazwą marcky, ‘szkapy, z „ 0 ; 
Mdlire, nic nie ma ^' S P° 
z tegoż u innych Słowian ' 

(bułg serb. ‘ słowień.), o ga¬ 

nieniu, chudości’; dalej B ® r ’j]j na ’ 
wień. mrcina. mrcehna, P a ^ 
(z mrk-) ; wreszcie nasza ir " c J ( ,iti, 
erb. mrwa, ‘okruszyna, 
kruszyć’, czes. mrwa , ‘skałka > 

)or. nasze myrclutć (P "y ze J 
ha) obok mierzwić. ,,eku 

meszty, ‘pantofle’, od 
manę, z tur (a to z r e ? s ,y zW fl 
lekkie obuwie bez obcasów , 
•ozszerzona po całym Bałkanie- ^ 
mezelan, najrozmaiciej l 10 ^ c b 
iręcane, szczególniej po norze ^ 
mcdzrlan , med ze lun, masa ^^ni, 
mzwa ‘lekkiej materji’ (i 
spódnicy’), z czes. mezelan (to » ,j 
s włos. mezzo/ana (dosłownie- 

Wein *\ l 6 wiek 0 

męchyrz, w'psałterzu, w> to 

w ec ker z, męckcrzyca 151® ^ 

cherzyna (por mackarzyna), - e 
tylko pęcherz; p. miech; uro 1 ^ 
na -r u wszystkich Słowian- s - e . 
słowień. bułg. miechur, czes. 

rtljrz, itd. p0 . 

męka, męczyć, męczcnntn 
dwójnem n, zamiast popraw 
męczeni/,); męczennica, ‘katoy 
r 1553; męczy ciel, 
zmęczyć się. męczeński. 
stwo; p. mąka; od pni» 

‘gnieść’, z wokalizacją 111 i.^). 
i krótką nosówką (czes. 

Tak samo u wszystkich SłoW 
cerk. mąka, macziti, itd . 
męt, zamęt , odmęt; męcie i 
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mgła — miano 


ma) k rf SW - ‘ - 1 ’ Smętck ’ bała - 

Maiwu 7^’ mątew ' m ^wka, 
cić Zuu ^° CZna P ° stać z snm- 
s owÓ r- S "‘ lltck ' hał «»™t. Pra- 
m a ł 7^-’ Z Wo,ia lizacją o: 

gdy , nas bogato zastąpiony, 

ŁS „E “ ""»<* «<»-»■ 

<i )Ilłlf , , °™ t y- por rus. miatioz, 

tc snl n h Zawierucha śnieżna’, 
tij " 0 ‘jajecznicy’, czes. mie- 

‘zlw kC - M T-’ ‘ Wikłanina ’> >™ten, 

. , , y Litew menturis , ‘mą- 

wka, mcnte, ‘kopystka’ i ‘łopatka 

nL- y ? Ch , } ’’ ‘miesza- 

manir? ( Męcein ł ‘mieszać’; ind 
‘ciuJhnti, ‘miesza’, maniha-, ‘mą- 

tewka niem. Handel i MamMholz, 
si Z- k ; u , dr ewnianym’. W językach 
od ,7 ' r ,rzen, esiono mącenie 

7 pł > now (»w odmęcie ryby ł 0 ~ 

, przysłowie stałej na umy- 

tC°t:T UlCC ” ie b°& od y umy- 
no no 7 < l 1 s " n,Ml ' (przeniesione 
P narzeczach nawet na ‘siłę nie- 
c^stą’ ); ale smutek, smutny, “ 

P kie, nie ruskie ani czeskie obok 

(snr>,t!!n lin ' • "" lhh ■ rus smuta 
wr > e »W około r. 1C10); 

seib. nmh , ja (jak nasza 

J?* mrjUsł, h nighiwir, mgła¬ 
wica, narzeczowe gma, ze w w «; pra- 
słowo; htew. w/g*,, ‘mgła’. g rec 
-w/c/iZe, md. *«//„-, o ‘deszczu’ 
mgle (por. nasze mżyć, o deszczu) 

urną wokalizacją megha-, ‘chmura’’ 

U w Szystk h Słowian tak samo; 

»«„ "Zt • wb 

"'"TwtsTrE ,w 

• 16 ‘ Wleku ^ale »w oce- 

czownika ku^ 262 - t ^ W ' atrakc j^ rze- 

zroz n J,rZ - V,mkowi: dalej, z nie- 

rozumienia: nv ocynmieniuli t p 
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po narzeczach); częstotliwe wTW 

( r/T a); , ° d l lrz y m ruźania’ p^e 
chód ku ‘śnieniu’ (p. na Li- 

twie tylko w tern znaczeniu, pochod- 
nem; migti, ‘usnąć’, prus. en-miguns, 
zasnął, a w wokalizacji z oi prus 
mnigan, lit. miegas , ‘sen’, miegmi, 
śpię ; w innych językach z k mia¬ 
sto .</: łac. micare, ‘migać się’ (o świe¬ 
tle ltp.j. Tak samo u wszystkich 
ołowian: cerk. pomidzati oczima 
rus mig , u Łużyczan /•; mikać 
mil\ -nakot. Mika z łaciny. 

miał, miałki (‘płytki’ i ‘drobny’)- 
miał cza. miel. mielizna, miatkość 
(i o dowcipie); nie rozróżniam 
miału, ‘prochu’, od mieli , ‘płytkości’, 
i dlatego nie łączę miału z meł- 
ciem Lit. mailius , ‘ryba drobna’ 
(rus mu łnsga to samo, bo »w m 7 ? 7 - 
rzece ryba drobna*), łotew 
maiłitc, ‘kiełb’ Cerk. mćł, ‘wapno’’ 
i meluk, ‘mały’, ‘płytki’; rus. miel, 
‘kreda’, mirłkij, ‘drobny’. 

miana, od-, za-, wymiana-, mie¬ 
nie, mieniąc ; mieniący sic i mie¬ 
niony (o maści); przemiany , ‘me¬ 
tamorfozy’; zmiennik, zmienniczy, 
o zdradzie’. Lit. mainas, atmaina, 
odmiana’, mainyti, ‘mieniąc’, łac 
com-mmiis (goc. ga-nmins , niem. 

1 ’ i wtei, ‘dar’ 

(stale na .wymianie* polegający). 

Od pnia mci-, p . Tak samo 

u wszystkich Słowian; cerk mena, 
i t. d. ’ 

miano, ‘imię’, mianować (por. 
niem. ernmnen w obu znaczeniach) 
i zamianować, mianowicie (wyli- 
czając), mianownik (mianowacz 
u Kłosa roku 1537, przy liczeniu 
i przypadkowaniu); wzmianka, w 16. 
wieku wzminka; mienić, nadmie¬ 
nić, wymienić, itd. Prasłowo, brak go 
w- lit.; powtarza się w niem. niei- 
nen, Mcinutig ; zupełnie odrębne 
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od poprzedniego (p. miana), nie ma 
mc spólnego ani z mioncm-imie- 
meni (napewne), ani z mnicniem, 
upominkiem (co mniej pewne; zna¬ 
czenie niem. meinen wcale rozle¬ 
gle: ‘myślić’, ‘znaczyć’, ‘twierdzić’). 
IJ wszystkich Słowian tak samo: 
cerk. mćnją, bułg. pomien, ‘msza 
zaduszna’, czes. mmiii, pomiuka, 
‘upomnienie’, itd 

miara,miarowy,mierzyć-, miarka-, 
mierny, mierność-, miernik, mier¬ 
niczy, wymiar, zamiar , zamierzać, 
pomiary, nadmiar, co niemiara-, 
rozmiary, bezmiar-, niezmierny, itd. 
Wyłącznie słowiańskie (w lit. brak 
zupełnie) przez swój przyrostek -r; 
sam pień mc-, o ‘mierzeniu’ (ind 
■muti, ‘mierzy’, ma-tram, ‘miara’) 
z innemi przyrostkami, np. -t (łac* 
metior, ‘mierzę’) i -d (niem. messen. 
Mass), ogólny. W 16. wieku jest 
i miarny obok mierny, ale wyłącz¬ 
nie u Oczki, więc to niezupełnie 
pewne. U wszystkich Słowian tak 
samo; cerk. mera, merifi. 

miarkować, umiarkowany, pod 
wpływem słowa poprzedniego (mia¬ 
ra) odmieniło i postać i znaczenie, bo 
to słowo obce, w 16. wieku przejęte 
z niem. prasłowa merken, ‘uważać’ 
od Markę, ‘znak’ 

miasto, mieścić-, zdrobniałe miast¬ 
ko i micsice (z czego miejsce)-, ma- 
łomiastkowy i miejscowy, miejsco¬ 
wość; znaczyło (i u wielu Słowian 
do dziś znaczy) tylko ‘miejsce’,‘lo- 
cus’ (stąd umieścić, ‘ulokować’), i oca¬ 
lało w tem znaczeniu jako przy- 
imek i przysłówek: na tem mie¬ 
ście (15. wiek), zastąpione już w 16. 
wieku zupełnie przez natychmiast 
wedle od sich miast (jak jeszcze na 
początku 15. wieku mawiano; póź¬ 
niej tylko odtychmiast); na te mieście 
i nuty mieście piszą z jednem m: 


* miasto czego«, »za miast 0 (* ^ 

miasto) czego «, skrócone w#®^ ^ , 
namiast, a nawet i miast, o ■ flS tg 
inna nieprawidłowość: po W - (l . 
(15. w.), zamiast po ty (‘ t8 '. , ą ). 

sta (zwykłą atrakcją P° sta . , źn j e j 
Już w 14 wieku występuje. I 
wyłącznie panuje w tem znac jn8 
(‘ loeus ’) zdrobniałe miejsce,^ ^ 
miejsce czegoś « (postać 1 J 

miestnik, obok dawniejszego 

miastek, ułatwiały to chyba)! 8, 
miasto, jak w' czeskiem, ft e ^ za _ 
zupełnie bez wpływu czaskieg^^ 
stąpiło dawną nazwę ‘grodu, » 

niem. Ort, co i ‘loeus’, 1 . 

oznacza. Więc już w ^,nie- 

od miasto, ‘civitas’, urabiano ^ 
ścic, ‘ciyis’, a później, wedle n ^- e . 

topograficznych, mieszczanin, 
szczaństwo, mieszczański { 
szczuch), co od nas na R uS Pj e \. 
szło; od miastcr. miejski ^ 

ski), wielkomiejski, i d 

przedmiejski, zamiejski- z ,ni- 
dalszy wątpliwy; zestawia 18 J e ^ ze 
h, ś (p), a więc przyrostek ~ flS , 

pniem moU -; inni z lit. u - 

‘pokarm’ (tak wyłącznie tu 1 w R ^ 
skiem), z powodu łotew. 

‘mieszkać’, ależ to znaczenie vV 
‘żywić się’ — ‘żyć’; inni z lit- ■ yj), 
fas, ‘kół, drąg’, łac. meta (z »< L j ft 
ind metki- ‘drąg, słup’ (° d *gj 0 , 
met-, p. minąć). U wszystkich^, 
wian tak samo: cerk. mćsto, ^ 
sce’, w mćsto, ‘zamiast’, wnieś i ^ 
‘zmieścić się’, czes. samiestnath 

trudniąc’, itd. . ko n»- 

miauczeć, miauknąć , dzwiĘ ,^ 0 

śladowcze, powszechne, nie - (( j); 
u Słowian (niem. ndauen-, n 
u Czechów mnioukati i inni° u ; 1 ^ 
miazdra, ‘błona ’ ndezdrzyc 
z mięsa (surowego)«, u nas 
z -id (chociaż w biblji raz i 11 







M 


* “ inn ^ h St»wian 

jf3=ftKrss 

d£”=£f^ s 

s.„. p m o X n, ‘/::"^“ ( ' , ' ); ^- 

■*^?4Łr, issit-? 

nuzgac s/f. ^ P' 

bur ^'” Sa ; 0 ^niecionem’ {miazga 
albo o Sr 1 ? <S ° ku drzewnym’, 

»L %eIl . teeWne j' »«w M 
S^tl w^PO-ło 

■ poKrewny z om tegicm (p • 
/iTTA* n ' eraz) - a oboczny 

-m nrfvn ^ COjeszcze Przyrostek 
l a P rz ybrała ( p0 r. S erb. mczara 

ku Trze'’ ^ W " KM ’ *“»«*. oV 
ku drzewnym wiosennym’). Słowo 

Pokrewne dalej z Lgoc^ 
tntezdzyc się, ‘ślinić się’, u Żebrów’ 
skiego 1637 r . ow 

trawę)-’ ^' P °~’ zmi(, Ś (suknię 
^awę); mn ę, ll/n/ eu ,ietl- 

Sr” N z? m - ‘4W ^ 

UCj »miąc« skórę’ 6) Barbar?.,! 
Prus. vt ty iks , ‘garbarz’. P. międlić. 

węfosic, albo miętusie (od mięty) 
tu należy. Prasłowo; tak simo 
u wszystkich Słowian; cerk. mZ 
(częstotkwe mina U), H ,ęti, r Us . mnu, 

Ja \ cze f- mun, mnouti, itd. 
imęź, pisane najrozmaiciej, szcze- 
go mej w przymiotniku miahszy, 

£ d ’-' VV St ° Pniu w y źsz ym nriek- 
’ dzlB . zu Pełme przez gruby W y- 

łorus" tni mtq f d: ""ęecetjsBy. Ma- 
orus. mjaznuty, ‘grubieć’, z męz- 

118 t0 o którem 

‘ Michał W f? rt - Por min *<łra- 
ogól!? ł ' ? ięhebrajskie i w 17 w. 

»kiedy m * chcde/ ' w znaczeniu ‘łyk’: 
dy jej (gorzałki) zażył dwa 




spore michałku , , mizernym no 
łknąłem michałkiem «, »wszvstk£ 

fłmłki kTtań > m ° ŹeSZ P° licz >^ »«- 

fS;L s r łe miMi ^ 

miech, ‘wór’; ‘torba’ (»,«*»«* 
na pieniądze*); ‘dudy’; , miech ko¬ 
walski*; wedle pęcherz (p.) uro . 
biono i mtechyrz, ze wszelkiemi od¬ 
mianami: mięchcrz, machcrzyna 
(czes nuechyrs, serb. miechor, bułg. 
miech ar). Lit. maiszas, ‘wór’, prus 
mocists, ‘miech kowalski’. Ponieważ 
na pierwsze wory służyła skóra 
(kozy np.), więc ł ącz ą z tern ind 
messa-, baran’, meszi-, ‘owca’ i ‘skóra 
z owcy. Nazwy dla‘physalis’(niby 
od pęcherza, co jej jagody okrywa): 
mechotv(H)ice, machersynki, mie- 
chonkt, micJmnM (jak i moszonki, 

P- mossna). Nazwy cechowe: mie¬ 
chowski, miechownicy. Tak samo 
U wszystkich Słowian: cerk. mech 

‘futio’) S WieCh (IiCzba mn - mi eeha, 

miechrać, p. miesić. 
miechtać, w słowniczku 1500 r 
mcchtać, rnechce się,- kiwa’,częściej 
miektac, ‘migotać się’; p. mig. J 
miecz, micczcwy, późnie) mie- 
czowy; michow(i)sko, miekut ; miccz- 
2?’ miecznik ; prasłowiańska n 0 - 

miekt\ Z g0C ‘ ***** (jak 1 reńskie 

zbroi ^ WmZ - Z innemi ““wami 
broi słowo niemieckie samo nie- 

odgadnione; broń to była obo- 
sieczna, długa, przeciw rodzimemu 
nożowi o wiele doskonalsza: mic- 
CS!, \ ‘"i^ł/łow-ie, u roślin, tłuma- 
ozy łacin, nazwę gliudołus (niem. 
bchtycrllcin), od gladius, ‘miecz’ 
(skąd i gladjator, ‘zapaśnik’). 

mieć, miał, mam, 'niema, ma¬ 
jąc, wedle tego ma ja tek, mienie, 
wszystko postaci nowsze (od 15. w.) 
wobec dawniejszych z i-: iniieć 
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miedza — mientuł* 


imam, imienia , jakie na całym Bał- 
kanie i na Wielkiej Rusi (imiejii) 
dotrwały (czeskie, jak i nasze, mam , 
miii, małorus. maju, maty). Pień 
ten sam co w jąć (p.) ; por . niem. 
haben i heban, bo mieć i jąć (‘chwy¬ 
cić, podnieść’) nieraz się łączą. 
Z niema , nicinaz (pisane niemasz !), 

*me mak coby twierdził«, por. f ranc! 
H V o, il u\// a pas. Na odmianę 
złożyły się dwa pnie: (i)ma- i (i)m(-, 
oba Litwie obce. Częstotliwe mie- 
wać, a w dalszym stopniu mie- 
wywać. 

miedia, miedzoioy i miedzny, 
miedz ni/,, ‘granicznik’; pierwotny 
przymiotnik, spólny językom aryj¬ 
skim, łac. media (w rodź żeńskim, 
od merli,ts; stąd nasza median,m 
medtaua , ‘żyła średnia’, częste 
w 16. i 17. w.; media lor, ‘jednacz’) 
ind. madliyu-, grec. messos, celt 
w nazwie Medjolan , goc. midjis, 
niem. Mit te i przyimek mit, wszystko 
dla oznaczenia ‘średniego’ i ‘środka’. 
Na miedzach zostawiano drzewa 
albo i zarośla, więc na całej Li¬ 
twie przybrało medja- znaczenie 
‘drzewa’ i ‘latłi’: prus. median, ‘las’; 
lit. mcdis ‘drzewo’, ale mcdeioti 
‘polować’, medijas ‘myśliwy’. Od 
miedzy poszedł przyimek miedzy 
(od 16. wieku, z wtórną nazalizacją, 
jaka przed dz, c, s, sz, nieraz zacho¬ 
dzi, por. >męsz/iać] dawniej wyłącz¬ 
nie miedzy), czes. mezi, rus męką, 
skrócone mek, miejscownik liczby 
pojed., jak wedyjskie madhjc , gdy 
w cerk. i na Bałkanie w tem samem 
używaniu miejscownik liczby po¬ 
dwójnej, mczdu-, miedzy tym, mezi- 
tim, mczdu sim , jak niem. inzwi- 
schen. Częste we złożeniach, no¬ 
wych, jak między akt, międzynaro¬ 
dowy, albo dawnych, w nazwach 
miejscowych: Międzychód, Międsy- 


M 


rzecze (Meseritz); zamiast 
nego między ziemny mówimy 
ziemny. 

miedź, miedziany , nn .^inh 
miedny (w miednica), ,H ^ a ); 
(‘grosz’), miedzianka (nassw-a 
miedzioryt. Od kruszcu 
i kolor, bo s- odpadło (P- * c j lin ied, 
a nazwę jego łączą z niem- Ł ^ci 
‘kowal’, Ge-schmcidc, *k°s 0 wia° 


kruszcowe’. U w szys 
tak samo. 

miegoć, w 16. wieku, w 
goć, ‘wilgotność’, tmieyotne 


stkich Słonia 0 

17. 


rni e J” 


goc, ‘wilgotność , >mi<<m" s z y 

sca«, ‘mokre’; »na migać z» 'jfjnć, 
(wódki)*, »zawsze u niego ^ ^ 
dzień ponury*; p. mgła i o ^ g j 0 . 
łorus. myhycz/M , ‘niepogo * ^ z j e )’, 
wień. mizaw, ‘posępny (o P°g • 
ale tu i mig (p.) w grę wchoa _ 
miekać, miekotać, o głos* wielJ u 
rząt, szczególniej owcy (' v *'; / 0 n 

ogólnie), ale i niedźwiedz 10 ^^ 
micha, w słowniczku z , r , n yle)- 
a słoń miekoce, ‘burczy, _ 6 
Powszechne u Słowian wdasn^^^ 
owiec (me kot i meket dla ich ^ 
i u wszystkich Arjów; lit- w ,' ^ an ju’ 
meknoti, mekczioti (i 0 uień 1 ' 
używane), grec. mekaslhać 
ineckern (grec. nwkas, niem- 

‘cap’); dźwiękonaśladowcze. 

mielcuch, mielcarza albo » 
rza, ‘słodownia, browar’, odj- (g j 0 , 
często zapisywane, mielcarzj 
downik’, z niem. jhdzhaus j ,. 
zer od Malz, ‘słód’ (od ‘zja^ 
mielnik, p. mleć. ^oO 

mientus, r. 1472 mentusz, r bio na 
myenthusz, nazwa ryby, ur ^ ftS po 
od ogólnosłowiańskiej, 
narzeczach znanej 
nich, czes. meń i mien, 
vulgaris’t łuż. mjenk, słowień. ^ - gZ ąj 
serb. manić, itd.; miętus & zxSl ^ s ę$- 
pisowni niepierwotne; P rKV 


viańskiej, i u . n 
mej nazwy: m> eH ' ( j ot9 
?« i mień, m>uh \ nC h 







M 


-mier(z) 


-tvs, por. Świn-fuch itp- pie ń n 

■J* arcjwątpt e ^v y ?, d !‘ 

*yM«d “ k,m r “'« 

wTtoLlr"'" 1 ’ ™“ b ™ycb 

dziJicr !X _W T : " ięC W ‘°- 
ohnŁ i . ł ez co ^ lotlzi-slaw 
obok każdej nazwy na _ wicre sto [ 

CTT na ' SJaw ' aź je obie 

4czono. fotawoinir i Microstaic. 
:"* er ™° u au brzmieć -,W, 

Skirł,° W 1 ® Rt PlSZą kSillŻ!łt P° mor - 

ieda 1 NlCTflc ^’ n P Awa/jiar; u nas 
J dnak, jak i u innych Słowian, po¬ 
mieszano to niezrozumiałe -miar 

L:r ? ok6j ’ 1 ° d na i dawn iej- 

Cza ® ow mam y juź tylko: Ka- 

C ' mhy ‘ ten ’ C0 pokój, 

*«**, niszczy’; /fornir, od łąki 

i Podstępu’; ZaWr, ‘co 
» Ztfńi, Dobromir ( Dobrosłatc ) 
(-Scafewtoip); - W/V/ / "e 

Wd’i f 8 f^ ltkę 1 ^/"w- 
a od J r W - ^"tirzowi, 
n 7 7 ■' W ‘ dalmierzowi (podobnie 
S?" 1 ™* itd). Litwini tego 
J* n j e uz ywają, tem więcej 
Niemcy, których WohUmar = W/o- 

'shwn? ,CH m<iri ZnaCZJ <wielkl ’» 
sławny, goc . Wa il a -merei, , dobn ; 

, grec. encJicsi - moros, ‘Mie¬ 
czysław’(‘wielki w rzucaniu oszcze¬ 
pem ), celt. -maros w imiennictwie 
jak mem rmir (Yolkmar). Niema 
mmvy 0 pożyczce; spólne to nam 

- 

?m w r T m V L ~ *** 

nazw ? n Wo, y niU d i stąd do 
osobowych dotarło? Raczej 
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wedle mnóstwa rzeczowników mę¬ 
skich na -tą -erz, - ars . < 

mierzch, zmierzch, wierzchnie 
! "“™chatn (Się), mierze]/omie 
o zmierzchu ; wyłącznie polska 
postać słowiańskiego, u nas arcy- 
rzad kiego, mierzk, mierzkać sir 
powtarzającego się natomiast w in¬ 
nej lokalizacji i u nas w mrok 
(P-> zmrok (mirk- i mork- t., po l- 
skie m/erzk z mirzk, i mrok); a wi ęc 
cerk. mrknąt,, /tomreze, ‘zmierzcliło’ 
czes. serb. mrknuti, rus. micrknnf ’’ 
staroczes. mrkati, wszystko o‘zmierz- 
chaniu, słowac. mrk, ‘chmura’. Ten 
sam pień łączy jednak i znaczenie 
mrużenia oczu’, czes. mrkati zna- 
ezj i drzemać’, i ‘zmierzchać się’ 
mrknouti (oczima) i mrkue, ‘zmierz¬ 
cha się , mrk, ‘mrugnięcie’, turkocz, 
w?Zy>m, mrk ta, ‘co mruży oczami’, 
lak samo w lit. mirk-snis, ‘mru¬ 
gnięcie’, akijmirka, ‘okamgnienie’ 
merkh, ‘przymrużać (oczy)’, mau 
■ /s a/imarko, ‘ściemniało mi przed 
oczyma’ (wokalizacja or); przypo¬ 
mina to podobny stosunek między 
micmuem a m//fą, mier/ocią. 

mierzeja, niem. Nc'hrtm a , prze- 
smyk dzielący zatokę Kurońską od 
Uałtyku, u Klonowica (1600 r.) ii 
z merzei, Nehrinc/, a to z prus’ 

i 6 2 ^T y N T' e ’ r ' 1251 N ”**\ 

1^58 Nerf/ia, litewska rzeka Neris 
prus; Nari/e i Na ras; p. nor . ’ 

d,vT lerZ ! C ’ »mierzial cię 

f ° rt ; ? z y dzi! eś się dworem’; ob- 
nuerzfi,; do mierziący: mirrzączka 
(jak <moczka), ‘gniew, wstręt’; mier- 
mou //1 mierzićnieć, ‘obrzydły’, niier- 
zicnszy, ‘nienawistniejszy’, mier¬ 
zono, ‘obrzydłe’; pień mtrz-, ten 
sam co w marznąć (z miarznąć; 
ta lub a przed twardem r; i, póź¬ 
niej ic, przed miękkiem rz), a z wo- 
kalizacją o w *morz, mróz, lecz 
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mierzwa — Miesiąc, nazwy miesięczne 




przeniesiony na umysł, od przy¬ 
krego wrażenia mrozu, tak samo 
jak wstyd od sttul -, ‘zimno’, prze¬ 
zwano; słowień. mrzeti , ‘marznąć’; 
zresztą wszędzie o ‘brzydliwości’: 
cerk. mrzit, rus. mierził', mierzkij, 
‘obrzydły’, mierzauńec , ‘łotr’, czes! 
mrzułosP, ‘brzydota’ i przykrość’ 
tnrzek jest wszem, ‘obrzydł wszyst¬ 
kim, mrzak , ‘kaleka’. Litwie całej 
brak tego pnia w obu znaczeniach. 
Złożenia: wymierzię.czyć (np. sąsiada 
ze wsi), ‘wygryźć’. Por. mróz. 

mierzwa, dawniej mirzwa, o ‘sta- 
rej słomie i ‘nawozie’, * mierzwić 
pole«, mierzwia(s)ty ; prasłowiań¬ 
skie; czes. mrwa, itd.; od pnia mer-, 
(p-, i mrzeć), jak i nazwa ^ścierwu’ 
(p. marcha), od tegoż pnia. 

mierzyn(ek), ‘koń roboczy’, Z rus. 
mierin; »konie Moskali niewielkie 
mierzyńcy, wałachy«, Paszkowski 
r 1617; z mongol, mor hi, morin 
‘wałach’. 

miesięc, miesięczny, miesiączki-, 
miesięcznik, dawniej tylko ‘lunatyk’ 
C miesięcznica ); w nazwach roślin¬ 
nych tłumaczy i łac. ‘lunaria’. Pra- 
słowo w obu znaczeniach: ‘księżyca’ 
i ‘miesiąca’; niem. Mond i Manat, 
lit. menuo i ntenesis ; ind. mus, 
grec. mm (w 2. przyp. było *men- 
sos), łac. mensis. Postać słowiań¬ 
ska najdalej odbiegła, tak samo jak 
w nazwie słońca (obie nazwy uro¬ 
biono od wtórnych pni, tu' sino-, 
tam mesen-, przyrostkiem -kj). Na¬ 
zwę aryjską wywodzą od me-, ‘mie¬ 
rzyć’ (por. miara), bo wedle księ¬ 
życa czas mierzyły ludy. Tak samo 
u wszystkich Słowian: cerk. mćsęc 
czes. miesić, itd. 

Miesiąc, nazwy miesięczne. Nie 
znali Słowianie - Polanie podziału 
roku na miesiące, i po przyjęciu 
chrześcijaństwa narzucił im kościół 


, i z 

kalendarz z owym podziałem 
zwami, łacińskiemi i & rec a g, 
które tu i owdzie, u Czechów, ^j e . 
zastępywano na chyI,ił-1rafr 


miś rodzimemi; na Rusi, na - e j. 
Litwie, używano wyłącznic 
nych. Nasze, czeskie, ba ” 
i małoruskie nazwy nie były ^ 
sięcznemi*, lecz gospodarze ^ 
czali niemi czas zajęć własny* ’ ^ 
nu przyrody, nawet dni oko 0 ,j u . 
kościelnych (np. gromniczni* , v i 
tego’), coby mniej więcej podz* ^ 
kalendarzowemu (kościelnemu 
powiadał. Stąd wynika ich c ,^ e 
ność; nietylko np. Czesi mają • 
nazwy niż Polacy, ależ i w 
Polsce chwiejne one bardzo, J j 0 

w 16. w.; Niemcy krakowscy s 

tłumaczyli nazwy niemiec ^ 
polskie, drukowali po ®^° W . , n) ńh 
winnik, t. i. ‘Weinmonat’, j eSI ‘ -j 
‘Herbstmonat’, i t. d. Fl ^ % /f g- 
wszystkie dawne nazwy, ot ‘ f n jcli 
nia począwszy, bo ocalało w' 
niejedno prasłowo; spólne np ^ 
bienie na -ie.ń : brzezień, ^ 
wrzesień (kiedy zielenieją T /CgCf i, 
kwitną lipy czy wrzosy). ' ’ ,,i„rZ 
tyczek, bo ‘tyki’ wtedy f os ^ ówi 
sporządza; ledzien. Luty od m ^gj 
także sieczek, strąpnez, bo 
‘strzępi’ (‘grudzi’). Marzec, .^, 
slti Kwiecień, słuszniej Izy" rZe d- 
zwany, bo wyłudza z ziemi P^jgia 
wcześnie kwiaty; w biblji ( ca ^ 
z czeska) brzózek dla ‘marca, ^ 
bień dla ‘kwietnia’. Mnj, ^ aCl j e go, 
Czyrzteiec, od ‘czerwu’ 
inaczej czyrwicń, ngornik a ,j. 0ll ilt 
w cerk. izok (‘czerwiec 1 y C )j 
polny, szarańcza’ dla ‘wystaj 1 
oczu’), u nas i- przedimka tZ mer 
wsze odpada, w staroczes- P c s 
rzu Klementyńskim zok (wy -.jeCf 
mylnie sok czyta) o ‘jeżu’(0- 









u 


miesić — mieść 


S“ n,v^ P, “‘ .* * > 5 «) KV». 
-W*,,*, ^ “fe s “’,j“ 4 lepiej 

(nazwy tych ir., i, • ^ lsto Pud 

szano dosyć do t - mieSi<5Cy mie ' 

vrosied ThL - me) ' Gru ^eń, 

»miesnc fl b * J1 f CZeska P roi ™dec: 
miesiąca prosińca « (»ksieżvcn // 

ST- LeopoHta.)/ w^Tnit 

Svr tarza się w cerk iw- 

wtedy » l , Stycznia ’ (twierdzono, źe 
edj słonce znowu przebłyski wa 

tudzS. ‘r iecić ’ ; serb 

S n V lei i ^-0- 

p ro ~, r. ° u miesiącach), raczej od 
Przesilenia ^słonecznegot?) 0 ^ 

*«• r,rmr C ' m,essaHi,u <-> micszan- 

£a 7e T mj \ l r uies * ani '> ™- 

wło 8 y) ’ n f y 1 *’***««? (np 
nri c £;/ lraC ’ ‘P°wikłać’ (czes. 

oS, ° Ś; a W 15 - 1 16- wieku 
nosówka ■ **?“!"? pirsie), z wtórną 

»'wSL<; tieilch i* 1 *" 

albo P , t z ) ’ l )ri} y m i<iszka 

albo domieszka Prasłowo; u Sło¬ 
wian tylko z wokalizacją oi (d), na 
Litwie w obu stopniach ( a raczej 
w/e? 6 ™~ hust:U i ‘zamieszać się’, 

CS‘ z » 

a, prus. maisotan, ‘pstry’- 

cTa TT (por - nasze 

Wprost z łff ” lCSC0lama ’ mikstura 
mischen \rT 7 &rec ' mi Qff a 0), niem. 

f". w’” w 

Pomieszany’ Z! ht missra i 
sr wl ( nas ze pomicckran//; 

’ jak czesać do czecJirać itp.). 
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mieszkać, zachowało pierwot™ 
znaczenie tylko w 

me zaniedbać’; dziś: ‘przebywać’’ 
(obojętne), ‘żyć’; mieszkanie, Je- 
szkanko, mieszkaniec, niezaml 
sekafy, mieszkalny. Pierwotne zna- 
czerne: ‘bawić się, guzdrać, zwle- 

bfeoaT 1 ^ 110 ’’’ ,WSta ” anie mics zkaj, 
biegaj nocą s .głodnemu najbar- 

P mieszka, (‘dłuży’). Pocho- 
dzi od rzeczownika * mieszka, skró¬ 
conego z miedź wiedź (p. niedź¬ 
wiedź) : mieszkać, ‘przewalać się jak 
niedźwiedź’, o ‘ociężałym i nie¬ 
zgrabnym ruchu’; Mieszka, ‘niedź¬ 
wiedź , pierwszy Piast, nie Mieszko, 
l &°. nasi historycy ochrzcili; naj- 

scm me £e e S Ódła naZyWa - ią 6° 

me Miseco, i jeszcze póź¬ 
niej o tem u nas wiedziano, imię 
jego z mieszki, ‘zamieszki’, wywo¬ 
dzono; nazwy osobowe od ‘niedź¬ 
wiedzia na Północy najczęstsze: 
Bm-ny, Btarnsony. Na Litwie 
pożyczka, meszka, ‘niedźwiedź’, dziś 
jeszcze meszkiuoti, ‘po niedźwie¬ 
dziemu łazić’. Na Bałkanie i w eerk. 
me mieszka, lecz meczka (od mak); 
na Rusi i miszką, niby Michasie,,, 
go zowią. P niedźwiedź. 

mieść, dziś raczej we złożeniach- 
’ u, y-’Podmieść; o dwojakiem zna¬ 
czeniu: rzucania’ (‘miotania’) i ‘za¬ 
miatania’ {miotać, częstotliwe, z róź- 
nemi przyimkami). Czas teraźniejszy: 

miotam- 600 ' ^ zastę Pywany przez 
, pierwotnego miotą, mie- 
eic (cerk. meta), już nie znamy; na 
Litwę „ lelU) ,„ csli ,‘ tz „ c M ,„e- 

: ' : tarn 1 sam rzucać’, metas, ‘rzut’ 
(miot); z wokalizacją o p. pod 
most i mot ; brak pokrewnych w in¬ 
nych aryjskich językach Liczne uro¬ 
bienia: podmiot (w cerk. ‘kraj sukni’) 
tłumaczy łac. ‘subiectum’, jak przed¬ 
miot (co od nas na Ruś przeszedł) 
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międlić — Mikołaj 


‘obiectum’ (dalej podmiotowy, przed -1 
miotowy), a przymiotnik ‘adiecti- 
vum’; przymiot, dziś o ‘jakości’, 
w 16. wieku o ‘chorobie przy- 
rzutnej, wenerycznej’; wy miot, ‘ma¬ 
ły dar wyrzucony na zwabienie 
większego oddarowania’: •» wnmio¬ 
tem zowiemy dziś dary, gdzie za 
żelazo złota oczekują«, »bez w //- 
miotu złotego na wędę (nasza) ryba 
się nie bierze., stale w 17. wieku; 
wymioty, ‘womity’ (także lipy a). 
\\ 16. wieku nieraz miotać zamiast 
miotać, od tego i mietelnilc, ‘ku¬ 
glarz’ (x on się na wszystkie strony 
mir letnikiem rzuca t, u Potockiego, 
»coś na iniete.lnika poszło., u Gór¬ 
nickiego). P miotła, most ; motyl, 
i inne od mol--, śmietana. Tak samo 
u wszystkich Słowian: rus. mieczu, 
mie ta i, czes. iiietiim, metati, ‘rzu¬ 
cać’, ale mętu, mesti, ‘zamiatać’, jak 
rus. mietu, rnicsti, serb. metom, me¬ 
sti obok incćem, metati, itd. 

międlić, międlica dla lnu lub ko¬ 
nopi, przyrostkiem -dlo od miąć (p.). 
Prasłowo; rus. ntfalo, z * modło, cze s. 
międlico, miedliti, ‘miąć’ i ‘międlić’, 
między, p. miedza. 
miękki (wiotki), miękkość, mięk¬ 
nąć, miękczyć, miękina (‘plewa, 
z prosa otłukanego’), •ntiękisz 
chleba., »na miękko., mięczak, 
miękczejszy (dziś miększy), mię- 
kuchny, miękczeć. Przymiotnik uro¬ 
biony ulubionym, właściwie pomniej¬ 
szającym przyrostkiem -k- od mięk-, 
lit, mink-sztas, ‘miękki’, minkyti, 
gnieść (ciasto)’; z wokalizacją o 
p. mąka i męka ; lit. mankyti, ‘gnieść 
męczyć’, manksztinti, ‘miękczyć’. To 
mink- może pochodzić od min- (p, 
miąć). U wszystkich Słowian tak 
samo: cerk mękuk, rus. miagldj (pi- 
sane wedle loykij, ‘lekki’), serb. bułg. 
mek, czes. miakky, miekcziti, i t. d. 


W 


tu »M sien ' 

mięso, mięsny, mięsisty ( p 0 r. 
mięsiwo (zbiorowe), 11111 - t)l [ęso- 
2. przyp. liczby mn ^ i>m s h ^ 
past, przeniesione z ‘post l n ie 
privium’, gdy mięsa P*fsfa e dni* 0 
wolno używać) na ‘ostatki p s ję 
(por. ‘carnevale’, karna wa , 8 ^ 

z mięsem żegnamy). Pras o ^ - n( j 
samo u wszystkich Słowu a b^i); 
mdmsa-, gock. mim z ( r0 Ł po- 
brak w litew., bo prus. M? ^~ s(l 
źyczka z polskiego, a ‘ 
z białoruskiego; mięsdra, 
nic nie mają spólnego. . 

mięta, miętka, miętowy 

(jest dawniej i miętkiew, nie ^ z y S t- 
ka); roślina hodowana, 11 ^ j fl c. 

kich Słowian nazwana ta 
mc utka, a to wraz z grec. po' 
z jakiegoś obcego prasłow' 8 ^g/fe 
łudniu; może przez n * em t 'p| e ffer' 
(anglosas.), stare ntinzo, 
minze’. 

rniętuz, p. mientus ą ć, 

mig, migać, migawka, 
migotać, migotliwy, » nR 
p. miec/itać, miegoć, mH> lf t L ' 
prasłowiańskie; rus. mig, ' re c.. 

migdał, Z łac. amygdalum z » 
już w 16. i 17. wieku l*r^« ogty 
nazwę dowolnie na ludzi: ^ 1 
migdale u Reja, o‘chłopie i "^ju¬ 
cie o ‘wykrętnym’; » migd (l ^. g gp. 
piony., o ‘błaźnie’, u Kochow s ^ 

Mikołaj z grec. Nikotaos; - og0 - 
w 12. wieku. Mik ora (ta 1 g ^ a łfli 
ba) w 13. wieku; Ni klot, 0 ^00' 
(pogański) książę Luciców, 
łajki, nazwa roślinna z 15 
nazwa tańca: »dosyć krót o 
cował mikusia «, »podpiwszy) t 

grąią, mikusia wywija 1 , 00 
tockiego; jeszcze u Załuskiej? 0 _ pr 
»szalonos podrigare mikiW 10 ^ ^ a £<; 
dowe do dziś, > mikusia s 
na Litwie nazwa dawnego 




M 


mi ksztat — minąć 


może i we związku z niedźwiedziem 
obzywanym miszką na Rusi (?) Na¬ 
zwa sama przybiera y-a >, h 
Mikuła (Z y ^ T0Żm P° staci: 


D 8 -S lift Ruś przPSzłn o 

tartej w Wa„LSlwt 

szec, Wasc.Ażr ... u 


Mikuła (por. W 

rus Mtkiia, i „ nas znanej’ 1 r™’ A * C ’ As »ulzieJ z Wa" 

wylata i, przemykicić ‘oszukać’ “ .P obrod **-A Asimlżlm p™' 

święty zażywał na R u ’si (lbut y’ /,? *V*\ najdziwaczniej 

kuh bohom*. iefl,- R/l . J ' JUty *£g- szym ulegało skrótom i 


święty zażywał p *' ° SZukać ’; sam 
kuli bohom JJ S* ( ’ buty My ~ 
tockiego) nied BÓg umrze > u P °- 

tng*. 

ste w li“i clę- 

siali w • Wleku; z nmm J//e/A- 
ut1 l miejsce najmu’ 

milo u 


iift 

szym ulegało skrótom i zniekształ¬ 
ceniom, na Waspan, Aspnn, Acan 
Mospan, Mosterdziejn. Jak z tego 
rzeczownika, a jeszcze hardzji 
z miłosierdzia wynika, znaczenie 
właściwe odnosi się nie do ‘ko- 

£’ D Po t d0 ‘ łaski ’ z miłowani a 


* najmu. * ci P > p mirłn . ’ cumowania 

mila nulowa, z niem. dawueco i ^ W lltewski em ////V- 

słowń-' i M( ' ilC ’ Z łac - di mylęti ZŁ ‘ mi,0ŚĆ ’’ 

słownie ‘tysiąc’ (t. j krokówi ,.,1 l ■ 0wac > prus. mjls; w in- 

te g°ź mil/c, od którego milennium kj* J f ykach z Jnnen ii przyrost- 
HiUjon i włos kam, od pnia mci-, np. łac nn-L 

(nasze unutyyować), ‘łaskawy’, ind 
ftW -, radość’. P or niżi’ 


miliom i V "U lenn mm 

ZS) 1 »T L j- ‘wielki 

"od łac. mi/es, ‘żołnierz’ 

lina 6 ; u,HltkH &> wilczek, miłcz- 
J n : wliczana ( milczenie)■ 


waia-, ‘radość’. Por. niżej mir 

'• l ™™*rtnąc,muczek, milcz- mimn^ j; ck sp) wian tak samo. 

Jl Hl : wliczana ( milczenie)■ pra . ° bok - I ,rz ysłóvvek („mimo 


, * r*^.uieu y mimo to*), nie¬ 
rzadki we złożeniach: mimo,jazdą, 

. -j ' t ~*' mnczenie' 1 ‘drobność’ wirdui? wiato wolnie, minto- 

(miałkość’) jednako nazywaia i?)• !! 5 ^^wo dwu « raziło, 

lęc do W '-Z-, dawne we/J. ? c er t n ęC W 16 ‘ 1 17 - wieku rozpodob- 
wlkont- rus. wo/- => '«* 


^knąti, mlczati, mZZ^ 
‘mici ZeS "‘ dcseti ^ Th wuk,muczke 

"**. •*«* 

? 7 /L7t,asr; miłostka: zdroh 
małe mduclmy, milutki, milusL 

• y ’ złożone; miłosierdzie, milo- 
mt,; umilić, przymilne sic. Już 

(iem W ; eku 7 nawykł « ^ę do iTiYośc/ 

Uei r Wassa MUośc = 

kkoH w mowie 1 piśmie 

nia, skróroi roz I )ycha J^c nią zda- 

do dziś ;„i, V Twojamość’, 

J yna ich tytulatura), co od 

Równik. 


i- J . ' tu \ Łt,ł 0 Ja2ttą, tmoń , 

mimo mego’), nierównie rzadziej 
w mmc P. w/,^e. Prasłowiańsk e 
wszędzie tak samo. ' 

mina, dwa odrębne słowa: franc 

rzy’ii le n' ° ‘ układ ^ twa¬ 

rzy (zdrobniałe minka), z łac 

1 , paini, z łac. tntnium 

spiż’ (z celt ^ • w > 

. ' , elt - r), Z czego 1 minera 

minerał, podminować 

CZęstotliwe w- 

JJ , pominąwszy, minęły, ‘miniony’; 
od pnia ł ac . W eo (z * W ę/b) 

idę, mijam’; włączają tu pień słu¬ 
żący wyrażaniu ‘mieniania’, ind. mi- 
naii, ‘wymienia’, ‘uchybia, umyka’* 
brak w lit., prócz łotew. mit, ‘mie¬ 
niąc’. U wszystkich Słowian tak 
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minóg — mitręga 


ssrno: cerk. minntL, mijali, i t. d 
Z przyrostkiem -mo p. mimo. 

minóg, w 15. i IG. wieku wsze- obywatelstwa’, 
lakie inne postaci: nino/;, nemuotp miru u ludzi«); 
najmu 5 wszystkie z niem. Nettu- pnzt/wiree, przymierze, 
aur/e (por. łacińską tej ryby nazwę: od tegoż pnia co i n/i-' 1 / 
omiata, ‘oczna’). 


M 


. od 


mir (w 15. wieku 
IG. w. i mirr), ‘pokój’, *8 


‘powaga ; z ‘; dn/; 

nnrm prfgło^- 

z p rz y 

d 0Zl ^r 


., -/■ rostkiem -r (por co .jęo- 

minucje, ‘kalendarz’, minucjarz, niem. Friede, ‘mir’, od / 

•pisarz kalendarza’, z łac. minuliae, chać’, ind. prijći-, nasze przi ią gle 
‘maleństwo, drobiazg’, od owego mi- U nas ogólne w 15. wieku t^. et 
nutus, ‘malutki’ (od winno , ‘umniej¬ 
szam’, od minor, minus, p. mniej), 


od którego i minuta 

miód, miodek , miedźwieelż (p 
niedźwiedź), miodownik, miodunka, 
miodowy, w licznych nazwach ro¬ 
ślinnych; omiedzić, ‘osłodzić’, miedź- 
wuo. ‘słodko’ (około r 1400); przy¬ 
słowiowe: »jak na miód i. Prasłowo; 
lit. (wszystkich narzeczy) modus, 
‘miód’, w ohu znaczeniach: ‘plastr 
pszczeli’, niem ‘Honig’, i ‘napój’, 
także minus, niem. Mcth, i tak 
samo pień na -u (por miedźwny, 
ndcdźwiedż, gdzie w z pniowego u)-, 
ind. madhu- (tak samo i to samo); 
grec, methi/, ‘napój odurzający, wino’, 
i niemieckie Mcth, tylko dla‘napoju’ 
U wszystkich Słowian tak samo. 
Powtarza się u Pinów i w Chi¬ 
nach (tu pożyczka). 

miot, ‘rzut’, miotać, p. mieść. 
miotła, narzeczowe miotła, od mie¬ 
cie ni a (przyrostek -ula, j ak w siod-ło ), 
zamiatania (p. mieść ); mietlica 
(u Stanka 1472 r. mylnie mietlica ), 
‘agrostis’, por. motloch ; miotło ( mio- 
tlować), nierównie częściej pomiotło 
™ pomietlecha, ‘we wzgardzie’, uro¬ 
bione od tegoż met- przez samo -ło, 
jak serb. i rus. omelo, pomięło do¬ 
wodzą; miotełka z »twardemu -ula 
na Rusi jednak mietiolka, z > mięk- 
kiem« i ta. Prasłowo, chociaż go 
w cerk. niema; bułg. serb, słowień 
czes, metla. 


się powtarza w orty lach) 
złożone: mirulotnca i " 11 ' . u gti}' 

^P elnie !,uo) 


później wobec pokoju nfl n 

piło. Już w cerk. ma i (° . e j£ n» 
znaczenie ‘świata’ (R uS . dw oin ft 
piśmie zupełnie dowolni® 

różnemi znakami: mir, P° .’ v ; a t ł 
- - 1)0 ** 


'‘świat’, ‘gmina wiejska ), ^yck 

i » gmina « obejmywały ty j ^yji; 
co pod mirem, t j ’p< | l !n l c ^ ] ^, 1 ) a ło 

więc chrześcijaństwo nie o e . 

tu wcale; to jeszcze pogans 
nośnia. .. w l5-i lC - 

mirzyk, najpospolitsza ler ’); 

wieku nazwa dla opicMt l ^ j a e- 
obie z niem. Merk i AP icłl ( t 

apium). wtulić’ 

misa, miska, miseczka, V° narZ e- 
prasłowiańska pożyczka z , ł,j 
czowego (ludowego) łac-^ w ‘'V 
mensa (nazwy ‘stołu’ i 110 
mieniają się, por. bindo, o 
u wszystkich Słowian tan ^ z e- 
misić, ‘wałaszyć’, na siat z, ^^j), 
chów miszkati, miszka (° 
od mnich (p.). i-a ż 6 ' 

misiurka, ‘hełm lub c2a f gia tP 
lazna ze spadającą na 1’h' 1 ' 
żelazną’; wschodnie, od ara 
Egiptu: I\[isur. 

mistrz, p. majster. lr ęP" 

mitenki, Z franc. tiiitaM f ^ j a c- 


■ IIIIGII IVIp “ , 

wiczka damska bez palców, 


witana. 




mitręga, o ‘pracy lich f‘’ ’ óź ^ u ’ 

ninie’, i o człowieku P r 







M 


niituś — mleć 


hultaju’; mitręztjć , mitręzny■ przy- 

obok ( ”febL S ” OP ? : '. leŹ,OJct “> 

'V cert , 

i mitu, Pfz^my’, ra#M.s : 

się’ serb S mtus,f sia > ‘mozolić 
się. serb. su - mitice, ‘gdy leża i P . 

Prasło° eami > PrZy głowie drugiego’. 
Prasłowo; łotew. mituot, 4lmie- 

nZlJT"T' na P rzeni iany’, ind 
wam, % ° dwrotn,e ’> awest. mUh- 

nW ’ d ° Pary ’’ łac - mUt °i ! °dmie- 
mam (por. nasze mutacja, muto- 

Up \ mitmts , ‘wzajemny’ (mutua- 
"7u niem ' g0C - w ««. ‘wzajem- 
źeni M ‘ NScUlt (‘ zł °czyn’, i inne zło- 
‘J z »>is.sli,u,cn itd.). Obok 

S TcS* er "**■»*- 

nie i, ■ J ^ był m,tr - (więc 
bezposredmo md. mi-łra- ‘przy- 

S’ od pnia p 

nr d, miasto. 

mizdrzyć się, p, mizgać. 

™ Z V a > "‘[wm,, mizeroivać,zmi- 

mifofi f u ® kształ cone w midcra, 
"iHlauk (już w 17. wieku), z łac. 

J lset > biedny’ (miserere psalmu 50 )• 
l > zcr Ja o ‘sałacie ogórkowej’ na- 

“iŁX dp4wszkol,,rcl, ‘' j ‘ t 

mizgać, nmizgi, dawniej umiezai 
o samo co mizdrzyć {zg i wy¬ 
mieniają się), od migania, jak i mie- 
0°c; p. wgnąć, mig. 

mizinny palec, ‘mały’, narzeczowe 
z małoruskiego; mówi się 0 ‘naj¬ 
mniejszym’ (t.j. najmłodszym) synku, 
Jedyriy ślad . Ht - wsiały’ 

samo 1 " esm *' c ’ ‘najmłodszy syn’, tak 
wsłow łjl ? Bałkanie )> chociaż 

mkn a r m °f ° Ska inDeg0 sto Pni a 

kac ^ / ;n ! lma - , i częstotliwe urn u- 
-, p0r m{r/uj ’ za miast 
J, uchodź, w gwarze ulicznej) 


a wedle tego i obok pierwotnego 

mk (p.); przymiotnik widy, ‘zwin¬ 
ny ; w 17. w. wsunęło się, jak nie- 
raz s: mskly, »mskłymi sudny. 
(łodziami), .msklą, marską, modną 
famę;;, ^ecz msklą żywej dusze, 
(o rybach), »wąż ut.sk nie sic śli¬ 
skim ogonem,, Potocki; u innych: 
mkly * nikle fale*, „ukle do bicia 
(ręce),, w/,7//(‘ W ysmukły’)o wzroście 
Prasłowo; lit. makii,- umykać’, mank- 
fi, spuszczać oczka przy robieniu 
pończoch, ‘zsuwać’ (np. wąż skórę) 
md mu(n)czati, ‘wybawia’, mukti-, 
oswobodzenie’, awest. framuksti, 
zżuwanie. U wszystkich Słowian 
tak samo: rus. mknuf i ,u czat’, 
umykać pędzić’, umczat’, ‘porwać’, 
czes. mknou.fi , itd. 

mlask, mlasnąć, mlaskot, »m/a- 
skotac gębą*, u Reja; serb mlje- 
skati, to samo; czes. mlaskali. Pra- 
s owo; u nas pień ograniczony do 
tego mlii-, co może powtarza się 
w nazwie ‘drobnic’, rybek: mlanka; 
u innych Słowian obfity bardzo 
por mlawa (ml jawa ), dla ‘bicza’ 
(serb słowieńskie), młak, mlachaw 
(i m/joc/iaw), ‘letni, mdły’; toż samo 
z samogłoską ć, serb. niledan, mli- 
<?an, ‘słaby’ ‘nudny’, nditaw, toż 
samo, mhtati, ‘leniwieć’; wszystko 
na Balkanie wyłącznie; najszerzej 
rozszedł aę mim, ruski blin, o v sze- 
lakich ‘plackach, smażonych na maśle’ 

(z klinice, zamiast i obok mlinc, niem 
narzeczowe Plinzeti, ‘naleśniki’). 
Więc mlask byłoby nie dźwięko- 
nasladowcze, lecz rozszerzenie przez 
~ sk takiego mla-, mli-, mli- (?); por. 
mleć. 

mleć, mielę, metr, mełty (wedle 
mielę, miele, urabiają mielony, zmlej 
« obok zmiel, a dalej i zmielił, zmie- 
I, He); liczne urobienia: mielnik, mie- 
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mleko — młokos 


lamin, mielak lub mielące (u żarn 
itd.). Dawne częstotliwe: zmielać. 
P mion , mleico, miot, mlóto. Pra- 
słowo; lit. (z odmienną samogłoską) 
maili, ‘mleć’, łac. molo, niem. mahlcn 
i Me hi. Tak samo u wszystkich 
Słowian: cerk. mclją, mieli, rusk 
molol’, itd. 

mleko, mleczny, mlecz (u roślin), 
mleczak (u ryb); przestawione z *mel- 
k°, co bynajmniej nie pożyczka 
z niem. Milch (goc. mi luks), lecz 
poszło od prasłowiańskiej nazwy 
dla wszelakiej ‘cieczy’; powtarza 
się z samogłoską o w mloka (mła¬ 
ka), ‘moczar, bagno’ ( mlokita, mloki- 
cina, 1472 r mlekita, ‘wierzba ro¬ 
snąca^ nad młokami’); pamłoka, 
mgła, ‘chmura deszczowa’; litew 
matkas, ‘łyk, haust’; nazwy ‘płynu 
cieczy, wilgoci’, przenosi się i w in¬ 
nych razach na to, ‘co tłuste, pożyw¬ 
ne , np. rus. teologa, od ‘wilgoci’ (lit. 
walgas, ‘potrawa’). Pomimo spólnej 
hodowli bydła i nazwy dlań (p. g a - 
wiedź), nie mają języki aryjskie 
spolnej nazwy dla ‘mleka’, każdy 
idzie swoim torem: litew. pi en as 
(‘piana’), prus, dadan , grec. gala, 
itd. Nowe urobienia: zbiorowe, mle- 
czywo-, mleczarz-, mleczarnia, itd. 
U wszystkich Słowian tak samo: 
cerk. mleko, rus. moloko, itd. 

ml6W0, mliwo, mieliwo (obie po¬ 
staci późniejsze); mlewo z pierwot¬ 
nego *mel-wo, niem Mehl z pier¬ 
wotnego *mel-wa; p. mleć-, »mąka 
starego (albo nowego) miewa*; jest 
i mlewne (opłata). Prasłowo; serb. 
mliewo, itd. 

mion, drążek u żarn, z pierwot¬ 
nego *mel-n, p. mleć, mlewo; w rus. 
mieleń, ale serb. mian z *moł-n; 
lit. milinys, to samo; malnos, nazw a 
‘prosa’, zgadza się z łac. milium, 
grec. meline; czy od tegoż pnia? 


młody, za miodu, 
dziez; młodzie 

nieć; młodzian , ; dzień 2 

kóiv ‘, młodzieniec, ntfodzit „p&n 

młodozenie (..-panna mł°< fl ’ nie¬ 
młody«); młodzik; 
dziuchng; młodziwy; młot ^ 

łojcy, już u Klonowica, r uS 1 g/oHoli 
stawione z *mołdy l rUS f %v lit, 
z pełnogłosem); niema S® ; 
bogato zastąpione w prus 1 1 . j eC Jto' 

da i, ‘młodzież’, maldeuil 

(równe co do joty naszem ^ gZ j 0 
dzicnicc), maldian, ‘żre 3l f n jękk°^’ 

od pnia oznaczającego ^ 1 

kruchość, rozpływanie si? , ^jękki’- 
dali, ‘rozciera’, mrdusz, n j e ję’, 
grec. meldomai, ‘mięknę, .jpi/d' 
łac. mollis z *moldwis, niem- . z n 
zen, Schmalz; pień ten uwa i (p 
urobiony dalej od pierw. 1 ^ j)l0 - 

mleć), a ma się powtarzać ^ 

d/a, modlić (p.). Cerk. mlcu ,. n ju); 

młodziwo, “ l upr< 
jest i mięsiwo, ale udo- 1 
nione jak i w mlosł, co i m 
i ‘skopce, garnki’ znaczył' i 
się obżarł*, »pełne mlostU™ 
a te poszły od nieużywanej 
pnia melz-, cerk. mlz({, ' ^ 
sli, mlez-iivo (tak samo u _ pj-zj 
serb. mlaz (z *mols, ‘ cl ® c llt at' 
dojeniu’); lit. milhti, b#' 

zyti, ‘doić’, grec. an/elfp , ‘ 
molgos, ‘dojący krowę , 
gen, niem. melkcn, Mdcli » ‘ 

Nasze jednak miodzie, , pin 11 ' 

miodzie się, ‘fermentować, -ggy 

rzyć się’, należą nie do H,0 ,j $ 
lecz do młodzika, ‘księży n » 
i rus. motod', mołodizna, P 1 . j A 
piwie’. W młodziwie dz jtp- 

co u nas nierzadkie, por dzic ^ e yp 
młokos, mlokosek, od 1 • (vP jl' 
znane, dla ‘młodzika’; od 
goci’ (p. mleko), t. j. ‘ten, k 
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młot — mnieć 


jeszcze pod nosem mokro’; o ptaku 
młodym również mówiono: .piór 
me zasuszył. ; urobione - V 
wienska nazwa r,t n L-„ j J 0 
kosz, z rzadkirn r ' eg0: wfo ' 

(leżeli tn przyrostkiem - S 

miast rae /mazowieckie*, za - 
dzika Pi bllsbo ® ć młodka, mło- 
t ' tWiała pr2 ^cie znacze- 

■włjt* - sjakw ^^> 

młocek, 

Z b f\ Miocnrnia; od pnia mót 
mleć ) z Przyrostkiem przed 
lyni wokalizacja o niemal pra¬ 
widłowa; częstotliwe młacoć- młot 
więc odpma mci-, nie ograniczonego 
jeszcze do ‘mielenia’ (w żarnach), 
ecz w pierwotnem znaczeniu: ‘roz- 
bijama kruszenia’; stąd i dawna 

E ? L P -° rUn “’’ m0lnia ’ u Kaszu- 
jak i na Rusi zachowana, miol- 

Z a ^r Się ‘ młot Thora-Pio- 
na, potem ograniczone do ‘kru- 
« z ema, bicia kłosów’. U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk. młat, „da- 
"ć ™s. molot, itd 
młóło, o ‘słodzie’, urobione, tak 
samo jak poprzednie miot , od mleć- 
niem. Mn!z-, powszechne słowiań¬ 
skie, me pożyczka z niem. (pierwot- 
nego multa -), dosłownie: ‘roztarte, 
rozjuszone’; ale p. Piwo. 

młytl, młynek, młynkować, młn- 
narz, młyński , młyniec, młynówka- 
zakrawa pozornie (jak i lit, mahi- 
P rus - Mdhmis, ‘młyn’) na ro- 
urobienie od mel-, ‘mleć’; ależ 
nv n a 1 Słowianie młynów, ani wod- 

żw,m an i Tt rznych ' nie znali ’ l y lko 

vtu7 t Jes ! 5° WIęc pożyczka z łac. 
liJ , (włos - MMli.no, franc. mou- 

ńiem W v ! 7 St T’ JUŹ w cerk - istnieje; 
Poszło- rZ’ M> , ak ‘ r ’ równieź z tego 
czasoP ■ mahlnm upodobniło się 
czasownikowi maili, ‘mleć’. 

mnich, mniszek (ród Mniszków 
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zmienił dowolnie -k na -eh w IR 
wieku: Mniszech); mniszy, mul 
szkci, zakonnica’; w 8. wieku poży¬ 
czone nad Dunajem z niem. mu- 
mch (dziś Mónch), poprzez łac 
’*** z £ rec - monaclios, ‘samot¬ 
ni (od monos, ‘sam’); schyzma za¬ 
stąpiła dawnego łac. mnicha grec¬ 
kim monachmt (por. Krasickiego 
Monachomachja, ‘wojna mnichów’) 
albo czernorizcem, czerncem, na Bał- 
kame i kalmłjerem, z grec. kalo- 
fjrros, ‘szczęsnostary’. Tu należą 
i słowa misić, ‘wałaszyć’, misiarz, 
-swima tumska* (czes. mmwice 
od niem. Nornic, ‘zakonnica’). Mię¬ 
dzy w- w półgłoska zgłuchła: słów. 
postać pierwotna w cerk. mani eh. 
Mnichem nazywano w 17 wieku 
i ‘rurę do spuszczania wody w sta¬ 
wie’; tak samo niem. Móncli, a mon- 
chen o ‘wałaszeniu*. 

mnie (bez nacisku mi, mię), mną 
przypadki do ja, odmiana pier¬ 
wotna; utraciliśmy z niej oddawna 
drugi przyp.: mimie (por rus. mie- 
nja, małorus. mena); tak samo w lit., 
prus. menei, ‘mnie’, mień, ‘mię’’ 

i w innych aryjskich językach : awest.’ 

Mana, me, mam, ind. mama, me 
mam, grec. moi, itd 

mnieć, rzadkie (»drudzy mnieli < 
mniemali’, w biblji nieraz jeszcze! 
.proroctwo swe mnisz prawe., ‘uwa¬ 
żasz za prawe’), ocalało w sumie¬ 
nie (p.), w pomnieć, w tegoż złoże¬ 
niach z na-, przy-, za-, wz- ( wspoiu - 
mec h 1 W częstotliwych: napomi¬ 
nać itd. Prasłowo; pień men- {min-, 
mon-) we wszystkich językach aryj¬ 
skich »mnieniu«, ‘mniemaniu’ służy: 
lit. mm fi, menu, i many li, iszmona, 
‘rozum’, ‘mniemanie’, ind. manajati , 
‘wspomina’; łac. memini (zdwojone, 
jak i grec. memoua), re-miniscor 
(stąd u nas reminiscencja), monco 
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mniej — moda 


( adimnicja) • n iem. maJmen, goc. 
mun i ‘mniemam’. P pamięć, na¬ 
miętni), sumienie. Cerkiewne minją , 
min&ti, ruskie ponmju, pomnit', itd. 

mniej, mniejszy, mniejszość-, daw¬ 
niej mnie, drugi stopień do mało 
(-/ dodano w 15. wieku wedle innych 
przysłówków na -j i wprowadzono 
do przymiotnika, zamiast mieńszy, 
rus, mienszoj ); prasłowo; w lit za¬ 
ginęło, łac. minor, ‘mniejszy’, mi¬ 
nus, ‘mniej’, tninuo, jak grec. mi- 
nyłho i jak ind. minoti, ‘zmniejsza’; 
goc. mins, ‘mniej’; łączą ze pniem 
met'-, ‘minąć’ (p,). 

mniemać, mniemanie, domnie¬ 
many, dawniej mnie mieć, a w 15. w. 
mmmm. Nie znają języki słowiań¬ 
skie takiego czasownika, co u nas 
Przez nieporozumienie w 14. wieku 
powstał. Było wniniać (jeszcze w obu 
psałterzach), od jąć-imać (por. po¬ 
jąć), z ten- jako przyimkiem (jak 
we icnidę), rus. wniniaf, ‘uważać’. 
wnjatnyj, ‘zrozumiały’; już biblja 
go nie zna; wn- zastąpiono przez 
mu- od umieć, mnisz, mnimy (rus 
mm myj, ‘mniemany’, imiesłów bier- 
ny), i takie nowe mnimać pojawia 
się już w psałterzu obok starszego, 
jedynie poprawnego, wnitnać; mni¬ 
mać pod dalszym wpływem od wmieć 
przeszło w mniemać i mniemieć. 

mnogi, mnożyć, mnożni), mnó- 
stwo ’ . mnogość, z ogłuchłą (jak 
w' mnich) półgloską (cerk tnunog); 
powtarza się wyłącznie w niem. 
mancher (goc. manags, ‘liczny’) 
i w celtyckiem. U wszystkich Sło¬ 
wian tak samo. 

mo- Ze mnóstwa słów pożyczo¬ 
nych na mu-, wystarcza, obok po¬ 
niżej podanego moda (modła), przy¬ 
pomnieć słowa: moment-, numizm 
1 wszelkie złożenia z mono- (grec. 
monos, ‘jedyny’), jak monotonny, 




fU" 

monolog, monarchja, , w0>ia ^ an (pł £1 ' 
ska nazwa ‘klasztoru, 1 1 gl/S ];a )> 
jak w greckiem (jA(«^ . czri yiu 
monady, monopol, o J 
handlu’; monitor (°d ż‘ 0 by cz8 ’ 
‘upominam’). Dalej: HiotiS ^/t>; 
je’, łac. 1. mnoga) i wora .'/< mi¬ 
moza tka (z włos., a to z ' ( j SO bD° 
rum, z grec. museion); w°P k ' 
przytaczamy moderowae, ^ j j.) 
nek, co w 17. wieku (u ^ vtl gi- 
znaczy to samo co w ■ irlt W i 
(terować, munderune.k, 1 ^ 0 pce 
gdzie skrzyżowały się ^ . r jjoWS®' 
słowa: łac. mode.ra.ro, n ’_ i; nie xo 
(por, moderat), ‘stosować, 

(z franc.) Montur; »^ w / orf " ;lizft cji’ 
szy się*, u Paska, o ®° ^ dal- 
a raczej o ‘uzbrojeniu lV tyib° 
szych pożyczek wymienia 
co stare. . pn „ieW óc - 

móc, mogę-, niemoc, z 

pomóc, wymóc; częstotliwe- ^ e go, 
gać, wymagać, domagać s>i 

namagać się; może, wozu 
selwy, możliwy; wielmoża, ^ 
możny (u ludu jeszcze dawn^pjfc 
lemozny); zamożny; rzeC ,- cZ r$ 
moc (z *inog-f, jak bezok° gp 
móc z *mog-ti; gf, ki', daj 4 _ ]}l tj- 
c, p. łocyga albo noc); niet>,0L ^. s pc('< 
cować, mocny, mocarz, mę ca 
pomoc, pomocny, pomocnik- 
nie zna tego słowa, ogólnego W 

mag, miigen, rzeczownik 

(litera w literę = moc). T u 
dalej mechanika, niechaj ^ 
z grec. mechanć, ‘narzędzi ^ oC '. 
od mechos, ‘sposób, fortel, P 
U wszystkich Słowian tak 
cerk mogą, moszti, itd. „ vV }()' 
moda, modny, w' 17. wieka , g /-i, 
skiem a la: ulamoda, aW gję 
‘modny’; modła; model. Dosta 
do nas różnemi czasami i j^go)? 
moda z włoskiego (i francus 
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modła — momot 


”V,T "*"■**■» mc«ta 

«SŁ, ^7?,*:™’^- 

nia /wł. „ł - . lranc -> znaczę- 

ZX£v. pww " to ' : w. 

dawniej 

nawet ‘bałwanW^ bał . wochwalc ^’, 
hHiv !, ( w Psałterzach i bi- 

A®* s *’ ”“>'?*< modlitwa, 

’ liczne zł °źenia cza- 
ZZ/ i me V°' lt d: narzeczowe 

Uiam/n ' Z dawnie J sz ego namódlnu 
dmmodlnose, o ‘uprzykrzonem mo- 
dlenm proszeniu’, j uź w 15 wieku) 
Zamiast modlić w 16. w. (szczególniej 
W Pierwszej jego połowie) częste 

SSP nl z p° r - i 

dnie f 0Wla,1Skie <Ruś i Połu- 
dnie Serbowie! t. d„ wyrzucają rf : 

stawk m0lltWll) ’ Powstało prze- 

■ ™ ą T™ tneg ° istnie- 

‘proŁ ,?!• U Litwy: mntd «, 

samotł’ , " ’ ipi '° sić ’ ( z innemi 

samoglosbauu.. we/tów, < pro _ 

Niepewny 

y y cl ’ ln *i- mantaf/, ‘kru- 
y, tize o »sercu skruszonemu, 
z poganskmtm wyobrażeniami się 

■ P . zy ’ racze .i gdyby o ofiarowa¬ 
niu t.j o zabijaniu ofiarnego zwie 
rzęca wolno było myśleć. 

modry, ‘siny’; wodnik, ‘chabr’, 
od koloru, jak i bławat ; może i za- 
chodmosłowiariska (czeska) nazwa 
modrzewia, do którego u Czechów 
i u nas po narzeczach są i postaci 
z innym przyrostkiem, modrzeć, itp • 

■ m0 7 d ™i,o drzewa urobił lud 

nadeT < * WłW> - DaIsze ^wody 
Mde' „epewne. Słowo praslow ,J„ 

Pnie o H?‘ Zle ^ Samo; S! * Podobne 

To ( ?l llg ° C1 W ^ rec ‘ 1 łac - »m- 

bem°n iła ' ‘, Większy nas yp nad gro- 

a ten k °a leC • ° d rzeczo "nika *moyy, 
od pnia moff-, ‘silny’ (p. móc); 
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częste w nazwach miejscowych- m, 

gila, Monihw, W , LSMt 

tegoż nazwa kurhan, przez Ukrainę 
f tur e c kiego kurgan, ‘twierdza’, ti 
warownia ziemna’. To samo słowo 
tkwi w rumuńskiej nazwie gór i pa¬ 
górków, Magura, co z »wołoskimi- 
pasterzami do Karpat i na Spisz 
dotarła Z pogańskiego kultu zmar- 
jcn; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian; serb przestawione w yomila. 

mój, urobione jak twój i swój ; 
Litwin ich me zna, ale w staropru- 
skiem ma/s, twajs ; podobnie łac. 
mens (z mejos ) i (z innym przy¬ 
rostkiem) niern mein, wszystko od 
pma powtarzającego się w mi; 
mą/.skt, jak swojski (p. swój); mojaśt // 
mówi się do żony juź w 17. wieku: 
luaowe moiścietoy. 

moknęć; mocz, moczyć, tcymocz- 
tii, mfusoriae’; mnezywąs; często¬ 
tliwe: za- lub przemakać do mok¬ 
nąć, a maczać do moczyć; moczar 
(przyrostek jak w wiszar, pieczara)- 
moczydło, ‘gdzie len moczą’; mokwa, 
pluta; mokry, z częstym u przy¬ 
miotników przyrostkiem -r. Litew 
mik-łus, ‘wilgotny’, z inną samogło¬ 
ską jak i łotew. makuonis, ‘chmura’ 
maknyne i makone, ‘błoto, moczar’ 
maknoU, ‘brodzić w błocie, błocić’. 
Ualej mokrzyc, pomokrzi/ć , ‘pomo- 

ifęTrm+ a J a W rozmac? -ki* cna mięk¬ 
ko ).0d tego może poszło maćkać, za¬ 
miast maczkać, ‘rozgniatać’*?), ,„acz- 

Kah u T ych Słowiaa - Tak samo 
u wszystkich Słowian: cerk mokr, 
i t. d. 

mól, mohsty, ‘toczący rzeczy’, od 
mel~, p. mleć; goc. mało ; niema 
w lit.; niem. Milhe, ‘robak’, również 
od pnia met-. 

momot, momotliwy, momotać, ‘za- 
jąkać się’, dźwiękonaśladowcze, jak 
mamrzeć, mamrotać, czes. mumlafi. 
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mór — moszcz 


‘mruczeć’ (u innych Słowian i u nas 
po nai ze czach wumlctc o ł źuciu po- 
wolnem’); momati jest juź w cerk. 
Toź i w innych językach: niem.wmw/- 
melu ' -I lummelyreis, lit. mmimłi, 
o ‘ryku’ ; rus. mjamlit’ i mumii f, 
o ‘żuciu’ i o głosie, serb. mumlati, 
‘mruczeć’, czes. mimrali, ‘marudzić’. 

mór , morzyć, umarzać (np. długi); 
umorzy na żołądku*, morzenie, mo¬ 
rzysko ; »sen go zmorzyli. Od pnia 
mirr- (p. mrzeć, mer-), z głoską o; 
morowy, morówki. ‘wrzody’; we zło¬ 
żeniach, o roślinach: mors//baba 
albo babimór. Ale w Warszawie 
urósł inny morowy, ‘kapitalny, zna¬ 
komity’, czy od mory (materji), franc 
nnnre(?), p. muchujcr. 
mora, p. zmora. 

mord, mordować, mor dar z, mor- 
drtz, morderca, morderczy, i z zwy¬ 
kłem rozpodobnieniem: moldcrz 
i muld ar z (juź w 15. w.); mordow¬ 
nia ; zmordować się, mordęga; z niem. 
Mord, od mer- (p. mer-, mrzeć). 
morda, ‘pysk’, z ruskiego, 
morela, ‘aprykoza’ (u Reja i i), 
z średniow. łacin, amarrllum, me- 
rnla, meri/fus, niem. Mar Ulen (od 
gorzkawego smaku, łac. amarus, 
‘gorzki’); zowią ją i tnarunha, mr- 
rnnką. Od łac. amaricure może 
i dawne moryczyć, ‘uprzykrzać’, do¬ 
syć rzadkie 

rnoręgi, mornyi, morrj/owaty, o ko¬ 
lorze, ‘w pasy, w pręgi’; morus . ‘bru¬ 
das’, morusać, ‘walać’, eamorusuny , 
zammsany ; niorąg od mor- (jak 
Pstrąg, ostrej,a, od pstry, ostry); to 
mor- w rus. rnaraf, ‘walać’, ma¬ 
ra szła, ‘plama’, łuź. mora, o ‘kro¬ 
wie pstrej’. Zestawiają z lit marni, 
‘pleśń’, grec. morysso, ‘walam’, a na¬ 
wet z nazwą rośliny farbierskiej, 
marzony (p Mnrja). 

morwa, morwowy, juź u Stanka 


M 



,„ora 

(1472 r.), gdy psałterzowe ^ j6 _ 

(przymiotnik morowy J esZL J [eC nio- 
w.) wprost z łac. moritm z ^ 
ron; owoc zowią obok moi w 
winami albo morowi nam llie in 
murwa, u Czechów moi im- > 
mitr- i morberi. 

morze, morski (/kotek ^ ((f 
prasłowo; łac. marę, ° ie . 1 ?’ 
i Moor, w lit. mar es, dn* rfl s, 
»hafu«, dawniej ‘morza, / )(l . 

‘Pomorze’; zamorski ; 1ll0ł c ’j 0 tft’- 
morszczysna, ‘wiatr od v ; a n : 

Tak samo u wszystkich 
cerk. morje, itd. te, wie ku ’ 

mos, mas i mas, w U- 


oleju*); z niem. Maas. yoWfi' 
mosiędz, mosiężny, 
prasłowiańska pożyczka z n , zTO jrilo 
siny wtedy jeszcze, gdy . 3 * tn j e je)i 
Massiuy (co juź w niem nie i s a j 0 ); 
od łac. inassa (kruszcu, ni 
wywód z pers. mylny. n dnd' 

Moskwa, moskiewski, z"* ' 
eić. Moskal; Moch (jak M*"' , (# |e 
itp); moskal, ‘placek owsiany ^ cr 
i z »lipowej mąki*, w czas ^ 

dowym); od miejscowości 1 ^ 

wymienionej po raz P 1 : a wi & 
w r. 1147: mosk- i mozg- P l ' J ra fji: 
się jednak w rodzimej \1- 

Moskorzew, Mozyawa; w 1 
wieku: »odpowiedź nioski'n a ', 
‘frantowska’ albo ‘głupi 0 c ^ jrl tl 
most, mostowy, 

(urząd litewski), mościć, M° s . g j>); 
mostek (o ‘kości, i mięsie na 
pomost., Zamoście (dziś ■"/*/ do' 
zamojski; most prasłowiańs 1 

słownie ‘kładka’, ‘co prf» t,et ^ a l» 
przerzucono’ (woltalizacja 0 
przy przyrostku - 1 ); na Lit^ 1 ® g ł- 
stas, ‘miara’. Tak samo u w ( . , u li’. 
kich Słowian; rus. moslowaia, ,^^ e jo 
moszcz, ‘sok owocowy s 


f 
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moszna ■— mózg 


wyciśnięty’, 2 niem. Most, z łaciń 

5o£ w ; co u innych Sł °™ 

fu (Vl CerK na Balkanie, ale 
meszt)-, iZe luf’ ?**?' ° b ° k ich 

odmieniło niem Llde Tc\ 
boszez, p.). k A (J ak w ?o’o- 

jdw? d :? wo T^' t ° rha ’( i u str °- 

rost li K piasłowo, urobione przy- 
kieeoś 11 _< 7 a ( J ali Ucz/j urna) od ja- 

(S /T ! HteW mnAis > ‘torba’ 
i 

czo ' ' W ’ P° ch ''a’; niem. narze- 
mosihe, ‘kosz zawieszany’!?). 

m Z* M ° Sgna U niekt órych Słowian 

rrrr . rus - ^ 

u tieja, dla ‘frędzlów’. 

-motać, ‘nawijać’, 

cza T >; aleism,/w ' rze- 
i T^ mataa ‘ tn,atachw ^ mieść 

te^° tł0Chj t0 Samo 00 mietlica, od 
tegoż pnia; ‘zielsko’ (co się we 

leszcz >>ne( ,l. C ° ,Uem i,wta ' wikla ), 

uS r i 6 T ku ’ aje juź wte< B 

'Sielskiego, Wujka i i.) na - ])0 

Tvl gm "\ laklStr Q przeniesione. 

ale3 6 , (W m ^ iem Pożyczki); 

^ciaż z r, czes „J: 
^ - ^atwamna’, modrchatiimotr- 
cnati, gmatwać’. 

tuf 0 }Hff Z, i MOf > WiqS ’ moU,u *, mo- 
/ , ’ złożone z W o/ 

f’ P w y źe J) i «*** albo waz 
dla -powrozu, sznuru’; rus. moto- 

, Jas ' f zes - serb. matnskalh 
1 cej>ow, słowień. mot(w)oz. 

ur °Pione do mot-, jak 

śamo Pniowo; to 

ang TT y °?° Sobnione zupełnie 
Przvna d f ’ 6 t0 P od obieństwo 

i52 JT nie ,^ nieśk &o Am 

słowii ■ 4 ™ leku Z sąsiedztwa 

m a S-° d0 A ^ I J' i ’ “1 tem 
IT 2 TT e g0 od ni oh przejęli, 
szystkich Słowian tak samo. 


motyl, pierwotnie, jak moh,lica 
choroba owiec (czes. motolice i mo - 
tlthce) dowodzi, ‘robak wywołujący 
tę Chorobę’ (na całym Bałkanie ml 

Z , r ° bak ’’ u nas > Czechów, Rusi: 
motyl). Najpiękniejszy owad nosi 
przeważnie najbrzydsze nazwy: od 
miotu - ‘kału’, z którego się niby 
lęgnie (cerk. motyla, ‘łaino’)- od 
‘w,eto ,bo „ ne „ ^ otyl f ”> 

m o mają, p or . rus. baboczka, ‘motyl’ 
w Panu Tadeuszu babka ; por. u Gre¬ 
ków psyche, ‘dusza’ i ‘motyl’), krad¬ 
nących w postaci motylej nabiał 
niem. <S ckmettrrling, ‘motyl’, od 
kradzieży śmietan//, p., przezwany; 
f' lg , niem. łinttcrror/cl), 

. U Ołowian nazwy wieszcz/,ci/ 
wiedźm//, nawet wilkołaka (!)' dla 
■motyla’ lub ‘ćmy’ między ludem ogól¬ 
ne; inne złożone z pir, ‘ptak’ (p 
nietoperz). Dawne i ludowe z twa'-, 
dem r, ę-. mcteUca u W Potockiego 
mrtel, męfelek , męt/,1, mytel ; męte- 
lica, po całej Polsce, nieporozumie¬ 
niem urosło. 

mowa, mówić, mówca, tnownn, 
mównica-, przemawiać-, odmowa, 
prz/tmowka, zamówiony; p. y ,i r . 
mówię. Prasłowiańskie, ale tylko 
u nas i u Czechów powszednie dla 
mowy. W 14. a i w 15. wieku 
mołwa, molwic (po psałterzach)- 
cerk. m/wa, 0 ‘burzliwym gwarze’; 
u nas z malwa, *,„ełwa, powstało; 
u Czechow, z ich przestawką: min, 

U UV ' na Rusl ocalało mot z mo/wit 
' przytaczaniu cudzych słów Brak 
go w litewszczyźnie. I mne słowa 
przechodzą od ‘gwaru, wrzasku’, do 
spokojnego ‘mówienia’; por. go- 
worit ’. 

mózg, mózgowy, mózgowiec, móz¬ 
gownica, móżdżek (np. cielęcy); pra- 
słowo; prus. muzgeno (lit. smage- 
nes ma być przestawką z mazg-), 
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mozol — mrzeć 


awest. mazga-, ‘szpik’ i ‘mózg’, niem. 
Marł-, ‘szpik’. U wszystkich Sło¬ 
wian tak samo: serb. mozaik-, czes. 
■niosek, itd. 

mozoł, mozolą, mozolić się, mo- 
zolisty, prasłowo; u innych Słowian 
oznacza jeszcze to ‘nagnioty’ (i na 
ręce), to ‘blizny’ i ‘wrzody’, to 
(w cerk.) i ‘witkę’; to znaczenie łą¬ 
czy je z lit. mazgas, ‘supeł’, ‘pą¬ 
czek na drzewne’, z wokałizacją e: 
mezgiu , megzti, ‘wiązać supełki, ro¬ 
bić pończochy’; niem, stare nmsca, 
dziś Maschr. Słowo przybiera wsze¬ 
lakie postaci: rus. (narzeczowe) moz- 
gol, u nas modzel, o ‘nagniotacli na 
ręce’, modzrlowaty, z i zg, zd, dz, 
mieniają się nieraz, 

moździerz, z niem. Miirser z łac, 
morturium ; w 16. wieku były i po¬ 
staci nieco odmienne, mozdzerz itp., 
nawet mozgierz, r. 1500. 

możdżeń, ‘kołek’; ‘tybel’; do mo¬ 
zol', jest i u innych Słowian. 

mrok, mroczyć, zamroczyć, mrocz¬ 
ny, mrokom ie, ‘o zmierzchu’, zmro¬ 
kowa ćma w r biblji; z *mnrk -• rus. 
ob-morok, ‘omdlenie’, cerk mrok, 
‘ćma’, czes. mruk i mruku, ‘ciemna 
chmura’, znane i u nas; p. mierzch 
(eh zamiast k i w rnoskiewskiem 
narzeczowem, zdwojonem, mtiramo- 
rochi, pod maramorochom zimy*, 
A Biełyj, Pierwoje Swidanje 1921, 
str. 32); wokalizacja o, jak w lit. 
mon ak.ys ftp marko, ‘ściemniało mi 
przed oczyma’; wokalizacja c w rus. 
mięteszczit sia, ‘zjawia się, migoce’. 

mrowie, mrowisko, zresztą tylko 
zdrobniałe mrówka ( mrówczy , mrów¬ 
czany) i mrówca (Kmita 1587 r.; 
narzeczowe mrocki z * mrówczki); 
na Rusi do prawidłowego tmrra- 
wiej, z *ntorowpj (cerk mrtuoij), do¬ 
robiono muruszka, co i do nas przy¬ 
szło. Prasłowo (na Litwie zaginęło); 




iryj- 

innych 


awest. maoiri- ( z " ,a> * 
moirb, niem. Mierę, w in - 
zykach z przestawią, g j ox vień- 
ind wamrT-. Serb. hu g- poń' 
mraw(a), czes. mrawem ^ p) 
cówką jak rus. płieuiec, P . 0 inf, 
mróz, mrozić,\przy mroź ^6. ko ó- 
odmrozić', mrozotraty (o ^ )t t 0 t’ nZ ' 

skiej); prasłowiańskie i ru ' rz eni e " 

cerk. mraz; na Bałk t‘ e 
sione i na stan umysł . ^ ^-ylko 
‘obrzydłość, nienawiść’, u n n gy 
z półgłoską w obniiri z y > ^ pół- 
ziączka), z wokałizacją 0 ^ggr- 
głoskowej w m( i)arzu<\ c 
zić, p.) z mir z. pj-zC' 

mrugać, mrugnąć, pomsta _ r 0 . 
stawką z mutry-, rus. mm H a lU jg&ć 
gaf-, lit. mirgeti, ‘błyszczeć- ^ 
przed oczami’, z wokaliz &c J 
margus, ‘pstry’, z półgłoskow^P^^ 
gai, ‘widma’; nord. utyrki, ^ zaC jj t- 
miorkue, ‘ciemność’, od woka i ^ gZe , 
Z tym pniem można łąc z yc^_^^ rU . 
lakie słowa czeskie, słowie-n s j e gu’, 
skie o ‘drobnym deszczu, * oVł .jeń. 
o ‘gęstem’ (czes. mrlwliti == 
mrgole/i, ‘roić, mrowić się > c }i 
czem i ch zamiast g (P or - u yto- 
zamiast k w mierzch), , lU& j-ggcti’ 
rock, o ‘deszczu’, słowień 
o ‘śniegu’. U nas narzeczowe 

gać-, mrozek-, nazwa zabaw} ^ 
mruk, mruczeć, u truł 1 0 if‘ 
mruk, mruknąć, to samo c° ,- (l k- 
kotny, mrrkot, bo pierwotne^^ 
daje i mark- i mnrk-, z P rze 
mruk- (por. kruczeć i burczę 1 ^f, 
barkotać); tak sarno rus 
cerk. mrkati, o ‘beku kóz, ^e- 
czes. mrkotati, o ‘niewyraźnej ® v(0 n® 
mrzeć, umrzeć, P rzes . a z pól' 
z *micr-ć, w T dalszej odmian ie 
głoską: mrę, zemrę, utarł, * 
martwy, martwić , jeszcze w ^ jek u 
‘uśmiercać, zabijać’, ale od l*-*' 
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niemiecka Secl(en)mcssc ; inne zio 
zenie p. w kiermasz. Termin ł a - 

ut Jilf w ‘ Ambroź ^ °^y 


umierać, z dawnej , ^ftotliwe ciński po i 
mierne. P. m( ; r . f powy- 0 d 4. wieku 

indyj. mar ., ‘umierać’, Tir to- I m " 1Ści<5 ', od ms,n i P»r. zemsta, po- 
miertelny’, grec ambrótos (sti d" T mscumj, mściciel; szczególnie 

‘pokarm nieśmiertelnych) ^ W ?‘° nach ’ ^ (na Po- 
łac .woriwu (mnrtuJ- ,T ^liczniejsze, Mszcztij e ,Mest- 
w nie weszło od kywii ?) niem 1/or d Sn pra- 

nczmku, me z pelnem e, lak u ’ }’ leń mit ' zestawiono 

Znaczenie pierwotne: ‘ginąć J’ JTh Tu’ ° , którem P- P od mituś; 
Szczeć’, por. łac. mor-bus, ‘choroba’’ I ^ d °f 0wnie Odwetem’, 

grec. marasmos, ‘więdnienie usycha-! ,1 mUCha ' złożenia: mu- 

nie’ Dwojakie znaczenie słowa mar I (LuTl muc } łot ° wka ' mucho trzno 
** d°wodzi, że i mordouać w Z- Z‘STV U Stt »*a), 

kiem samem nie pod wpływem mo I f ste,lana ’ któ rą wedle łaciny 
TT ma powstało. Złożone: mrzynlód J’' ma ' uhnc( t tłumaczą; z półgło- 
sknera’, itd. Cerk. mirą mr&tirvs o^n TT" (p0r ms »">**ka\ 

mn ^ia wsz ^ ch SłoWi “ : “i *rr y r 

«?“* \ ** *■—ŃSJSSI 

cliow mrzena, mrzhirk serb mren 1 mch ' / , ® lę r °j*1 w głowie* (o‘sza- 

ale to różne ryby i nie umiem TT i ^ lub złym ’’ -i uź u Re Ja), jak 
ich pogodzić. w ianc. i la moiiche. monie a In i eta.. 

mrzeża, mrzehna, ‘sieć na rvbv’ , tasłowo ; 1,1 maso, ł ac . muson 
ruskie miereza, cerk. TJa cz es ’ *"* * * d.; 

mrmze, już nie o ‘sieci’ wT “ , z dyftongu; tak samo 

kowaniu’, ‘kratach’ (w rus o ‘haf SZ y stk,ch Słowian; w biblji raz 
tach ludowych’; jest i rus. mieriona !.!f h t Iona ‘ “oskiego, 
w tem znaczeniu); łotew mera,, L mU T 8 l e /’' ,,/,c/lai 'r>mochajer, 1 ma- 

0 ‘poręczy’, a maro,a o ‘paśmie’ TuS u’’P^T T W ’ 

mrzost, mroszesuć sie o ■(»,,, . nry ’ u Ke .) a , ‘strzępki’, z rus. 

się ryb’; m z n: rus. noros(t), z woka- ! NiT T ’ 1NOC,wr ( to samo )i p. moszna. 
hzacją o; lit. nersz(e.)ti nnrszcm 1 7 °’ w e związku z mmhrama, 

Mata);z czesSeg^T^tS:! - '"^‘-vlek a ć,p K ykrzyć’,, w „. 

wyraz pierwotny' słowieński o ’ w" języku 

J^ty W 7 i 8 wieku od w’ 1 / 1 P lsemn y m mylme, niby odmazurzone: 

z >«•»««», któ^ n ° d z S"” w f™'”; Ww **». . *« 

słowiańskim ani »Ht„ mej komm/zic, komu dnu (‘brudny przy- 

ain „słu^T Tj ; g ' ,a - eTecka ;kry’, o grzechu, pogodzie, w 15 w ); 
P ił y- Złożenie kTTT ““ ™ Stą ~ U Łuź y czan to samo, komu,la, sko- 
z żalem się łączy ^ "sto ■ pozo + rn,e \mudn, ‘zwłoka’; dublet zą w cerk.; 

ę łączy, w istocie jest to |z półgłoską twardą powtarza się 
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w medl (p. md//,; cerb izmudeti, 
omdleć’); z przedłuźonem u p. myśl. 
Prasłowo; lit. mmisfi, ‘tęsknić’, ap- 
maudas, ‘przykrość’, goc. (ga)mau- 
(tjmi, ‘przypomnieć’ (o myśli). Cerk. 
muditi i mąditi, ‘zwlekać’, słowień. 
mudi se mi, muchlati, ‘zwlekać’, 
łuźyc. skomda, skonmda, zalał/ 
vmdi sę. P. mmlry. 

Multany, Wołoszczyzna ( Muntcnn , 
^ ra j górski’, od gór siedmiogrodz¬ 
kich); od ich pasterzy, co całe Po¬ 
górze zalali, midtanhi, mutyjanki , 
piszczałki, od 16. w. ogólne. Woło- 
sz yn najmy wał się na kata, więc nnd- 
tan w 16. i 17. w. i ‘miecz katowski’. 

muł, namtd, zamulony , mulisty ; 
muląc, ‘walać’, ‘ocierać’ (serb. mu- 
Ija/i, słowień. omiditi , o ‘ociera¬ 
niu , stępianiu ostrza’, ‘gnieceniu’ 
chyba nie odrębne słowo ?); p ra -’ 
słowiańskie; lit. (z odmienną samo¬ 
głoską) muticas, ‘błoto, namuł’, od 
koloru ( nmlums , ‘rudy’, łac. mul- 
Ictis, toż); zestawiają z tern mat- 
cośmy wyżej pod malina poznali' 
litew. molis, ‘glina’, metys, ‘sinidlo’’ 
muł, mulica, mule, z łac. mulus 
(mem MauleaeT). 

mumrać, memrać, ma mrzeć, mam¬ 
rotać, ‘miutzeć’, mumlać, ‘żuć’, mem- 
lać; dźwiękonaślndowcze, u wszyst¬ 
kich Słowian (cerk. mrmrati, serb. 
czes. mm da U) i w pokrewnych 
językach: lit. murmc(n>ti, murmu- 
l°ti, mruczeć’, nmrmhti, ind. mar- 
mara-, ‘szumiący’, g re c. mormynt 
łac. murmurare , niem. murmeln. 

mumszańc, w 16. wieku, ‘ma¬ 
szkary mięsopustne’, z niem, Mum- 
menschanz. 

munia, minia, niania, muńka, 
‘bałwan’, pogardliwie o człowieku 
od munia, ‘podgardle wołowe’ (tak 
po narzeczach naszych i czeskich), 
munsztuk, ‘żelaza do pysku koń- 


skiego’; przenoszone i n » 

nie, chełznanie ludzi’; P^ Z j aSU) np- 
sztuk sam trąbiono bez * /v0 gs. n* e 
dla nocnej wycieczki, by * . g j 0 y?- 
budzić; z niem. Mundstm i 
nie: »sztuka do ust*. jyw-i 

munsztułuk, powszech:ne fiia . 
‘oduzdne’, ‘napiwek’ (za z tur- 

domość), właściwie miisztu 1 > 
muszfuluk. ^ (z wyl £) . yl ° 

mur, murować, murarzy J ular z, 
trybem rozpodobniony vV 

mularski), murny i y C zk a 

(ale stosunkowo późno) P 
słowiańska z niem. mm, 1 
i to z łac. murus; złozon^^.^ 

'uf, niem. Mancrl/dtc, o P y t y. 
jodbładce’. Ale murgrabia P- 

ńelcni, 


/rolna (pod burmistrz)■ 

murawa, ‘gazon’, od zie , e ” 1 ’ gach' 
lie słowiańskie (o ‘trawie, f( ,i, 
tp.), cerk. o ‘darni’; btew / „y/Uf*' 
żabi skrzek na wodzie, jięci® 
trawa, gazon’; marga, °d \ e g\nn e 
) czarniawej głowie’ P ,ze ® 
ia ludzi, ‘gamoń’; murzac, . 
tany, murdzaty i mat z jU ut’, 
)‘brudasie’; lit. manras, ‘błoij^,.. 
nur as. ‘błoto’, łot. nnird —, 
iać’; jest u Słowian i 'i 11 A ,0’ 
czarniawy’ (bułg ), ius. mu> d 1 ^goi 
ntyij, por. nasze morcjji ( 0 
ńemnej’). . < cZ er- 

murzyn, murzyński ; nnu z.r > pie¬ 
lić’ (czy nie od poprzedniego 
raz u Miaskow r skiego; doro >0 
w cerb. na zwykłe -in (V° T 2 jaC- 
itd.) liczba pojed. do niem. M° 1 rZ e- 
'naurus, ‘czarny’, co i Gr ( e ^ r i aC y’' 
jęli, np. Maurowlachia, tm 0 s2y’' 
dosłownie: ‘ciemni, czarni 
mus; musie, dziś musieć, a ^ 
lub wymusić ; już w 14 wieku ^ .^je 
pożyczka, bo anarchiczni 1 °/ (i1 iiS 11 ') 
aie mają własnego słowa dl® iy t .(ł 
pożyczają je (np. staroczes. dl! 
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z niem. diirferi), albo omawiają 'nie¬ 
wolą’ itp.; niem. Muss, missen, po¬ 
krewne z messo n, ‘co domierzone’ (?). 

musat, mnsatek (musadkiem , 
u Reja), w 16. i 17. wieku, ‘stal do 
ostrzenia szabel’, z tureck. masad 
(serb masad). 

muskać, musnąć z tnu-sJmąć, mu- 
• 1 , gładzić’; wyłącznie polskie; 
czy od mu-, litew. manii , ‘wciągać’ 
(np. pierścień na palec), lotew. mmii, 
gładzić’, łac. mooere, ‘ruszać’, niem. 
Ai uff (cośmy znowu później poźy- 
czyli, mufek ) ?; lit. mańki i , ‘ucierać’. 

mustasia, częściej w liczbie mn., 
w 17. wieku, ‘grzywka u czoła pań’: 
»*mista$ię kozim włosem nosi nad¬ 
stawioną*, -mało damom fontazie, 
mu sztosie i czuby«; z franc. mons- 
tachr (z włos. mustacci), o * koziej 
bródce* mężczyzn. 

mus(z)ter, musztrować, mustra, 
nieraz dawniej z u, boć i niem. Mu- 
ster z włos. mosira, a to z łac. 
monstrore, ‘okazywać’ (skąd nasze 
monstrancja, demonstracja). 

musułbas, u Potockiego i i., mu- 
su/bas, ‘płótno liche tureckie’, do¬ 
słownie: ‘płótno (bess) z Mosulu 
(nad Tygrysem)’, skąd i nazwa mu¬ 
ślinu (franc. mousselin). Ale mu¬ 
zułman tylko przypadkiem owe mn- 
zul- przypomina; arabska to nazwa 
‘Bogu oddanych’, ‘wiernych’, u Sło¬ 
wian już od 15. wieku zniekształ¬ 
cana, bo z musulmanin robią inusro- 
manin, a dwa m rozpodobniają 
w b-m : busurman, basroman, bo- 
surman, z czego u nas wkońcu 
bisurmanfw polskim Janczarze około 
r - s ‘ł J u 2 te postaci); podobnie 
rus. bachrama, ‘frędzle’, z tur. ma- 
chranui (nasze maehram, ‘chustka’). 

muleta, moteta, ‘Śpiew’ (sam, bez 
muzyki), więc i ‘głos’ (»w poważnej 
lutecie*.)- z włos. motetto. 


Muzyka. Chociaż Słowianie na¬ 
ród wcale muzykalny (Czesi, wedle 
świadectw obcych, już z 18. wieku, 
najmuzykalniejszy z narodów), to’ 
w ich instrumentach muzycznych 
przeważają olbrzymio nazwy obce, 
u wschodnich greckie i orjentalne 
(litawry, u akry, nabat, sarny), 
u zachodnich włoskie. Na orkiestrę 
c^y kapelę prasłowiańską składały 
się jednak: z bitych pałkami, bębny; 
z szczypanych palcami, gęśli (niby 
liry czy lutnie o trzech strunach?; 
z takiemi wystąpili około r 590 
przed cesarzem greckim Maurycju- 
szem owi trzej Słowianie z nad 
Bałtyku, przeprawiający się do chana 
awarskiego); z dętych, rogi. Źró¬ 
dła arabskie z 9. i 10. wieku wspo¬ 
minają u Słowian o lirze o ośmiu 
strunach, ze spodem płaskim, i o pi¬ 
szczałkach na dwa łokcie długich. 
Obok rogów, we które dął, »piskał. 
Słowianin na piszczałkach, krót¬ 
szych i dłuższych, luźnych lub spo¬ 
jonych po dwie razem; nazywał je 
rozmaicie, dudą (dudka}, albo rze¬ 
czownikami urobionemi od czasow¬ 
ników dla ‘piskania’: swirćl (może 
prasłowiańskie, powtarza się w cerk., 
świr jat i, swiric, ‘piszczek’, nawet 
switislel, ‘chróściel’; na całym Bał- 
kanie i na Rusi, smirjel) i sopl lub 
sopćl (cerk, sopati, ‘grać na flecie’, 
sopic, ‘piszczek’, ius. sopicl)-, od pi¬ 
sk at i cerk. pisstaF , słowień. piszczą, 
czes. pisztial(a), nasze piszczek 
i piszczałka , — podczas gdy świst, 
zwizd i chwist bez instrumentu się 
obywają. Najoryginalniejsze były 
jednak dudy, t. j. piszczałki połą¬ 
czone z miechem, zw r ane i kozą 
(bo miech z jej skóry), a mylnie i kob¬ 
zą ; dudziarze, czy dudarze, prze¬ 
chodzili cały kraj, piszczele w miech 
składając po grze; że literatura 
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cerkiewna o dudce, dudach, nie 
wspomina, nie dowodzi niczego: oba 
słowa powtarzają się u wszystkich 
Słowian bez wyjątku (a przejęli 
wiąz z instrumentem i Niemcy od 
Słowian). Wszystko inne, począw¬ 
szy od trąb// (chociaż to słowo pra¬ 
stare, całkiem jakby prasłowiańskie, 
w rus., czes itd. truła) i skrzypki 
wraz z su///kiru/ (smyczkiem, cerk » 
późne zresztą, smycelk, ‘skrzypek’), 
jako wynalazek dopiero średnio¬ 
wieczny (Ruś go od nas przejęła) 
w prarodzinę nie wchodzą. Muzyka 
z łacin, musica od mus greckich, 
o imieniu niejasnem (może to ogólna 
nazwa byle ‘nimf, wił górskich’). 
Muzyka znaczyło i ‘muzykanta’, 
z łac. mus/cu,, j a k kler//ha z ł ac . 
c/cricus ; w' tem znaczeniu dziś 
jeszcze ludowe. Jedyny nasz pra- 
wyraz, to t/ędsiec («>albo lutnik«, 
r 1500); dawną yedźbę już Leopo- 
łita stale instrumentami zastą¬ 
pił (biblja: »w rozliczne r/ędźb//«; 
»na inslrnmenciech rozmaitycli«' 
u Leopolit.y). 

my, zaimek, prasłowo; lit. prus. 
mes. Składnia słowiańska: m// g oj¬ 
cem, ‘ja i ojciec’, rus. m/j s Wam/, 
ja i Pan’; tak samo z wy i i Dal¬ 
sze przypadki p. na-. 

myć, »zmyć kogo bez ługu«, 
okpić ; pomyje ; m//tka; n/yjać się, 
obok (ujmować ; pomywaczka-, m//- 
ciel (do umywania); Mycielski- in//- 
dto, mydliny , namydlić, mydlarz-, 
mydłek , ‘głuptas’; mydlnik, ‘sapo- 
nana., u Stanka nazwana mydło 
i psie mydło albo piennik. Pra¬ 
słowo; prus. au-mu-snan, ‘u-my-cie’, 
lit. mau-d-yti, ‘kąpać kogo’, ind. mu¬ 
tra-, ‘uryna’. Tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian: rus. myt’, woju, cerk. 
wyją, myto,pomyję, rus pomoi, czes 
mydło, itd. 




mylić, u tyłka, °? 

omyłka-, zachodniosłowi 0 ylHh 

nas i na Ruś przeszło; czt rjyar- 
itd.; może por. om cl śniony u 
dowskiego, ‘omylony’(?)- • mp- 
mysz, myszka, 

o lisie); myszy (»»«// s2ff ... ,,/i/sz 0 ' 
mylnie mysi (mysi ktol> > pr&k 
łów i inne złożenia. P ras 0 ’ }ac- 

go w lit.; ind. nnisz-, g re< , n8 zW8 
mus, niem. Maus ; mysz 
pewnego ‘mięśnia’ 
stwa), jak łac, mnsailu<. 
grec. i niem.), co przejęli® y 
mu,ukuł, niem. Muskeh a e 1 . ^ego 
z niem. Mnschel, również 

mnsculns. U wszystkich rllS łłi® 
tak samo; serb. inissoiuofi 
myszjak, ‘arszenik’ . Z 111 - 11 ' 

myśl; myślić, dzi 

ś/ić, wymyślić (por. musmi \ . ]t . 

myśliciel-, myśliwy, mysl lW ' lltl iysh 
stwo-, pomyślny , pomysł 01 * -gjjie; 
zmysł, zmysłowość. Prasło 
przyrostkiem -sł lub i lU ud sic) 
obocznego do in/id- (P- , ^j(, 

i mąd- (jak tyko: łączyli 0 l 
i inne), por. goc. ,^ c c& 

pominąć’; myśl nazwana ^ pyć 
mudzenia, ‘zwlekania’, aby CW 
po szkodzie dopiero nujmy j^.y- 
ste w' dawnych imionach- ^ s gp 
mysi {Przemyśl), ‘ Si/ ’ ll/olll f,/.g,’lii ce 
mysi, Niezamysl i t. d » J ’', s tki c ^ 
z dawnego Myśliwiec- U 
Słowian tak samo: cerk- ‘ 
promysł, razmysl, mysi, i ’ „Jzi 
Myślistwo. Sama nazwa 

późnego i osobliwszego 11 co 
nieznanego czasom pierwo 
tylko »łowiły «; my z Czecha 
spoinie to słowo, nieznane • 

Słowianom (rus. ochota, ‘P° ° s porif: 
itd.). »Polowania' naszego, - V* 
nie znali Słowianie wcale, 
zwierza i wytężali mysi n 
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lakie sieci i zasadzki, łapki i paści. 
Dla zapalonego myśliwego, jak Cy¬ 
gański r. 1584, ruśnica nie istnieje 
jeszcze, zato niewyczerpany on 

na r y r iU Wszelaki ch sposobów 
na ptactwo, me gardząc najmepo- 

i. wr"* a *> ***■ 

z Rn W y w y zsze warstwy 
* sokrfan.,- rarogami i chartami- 
v , J n alnl hołdowały polowaniu, 
naszem znaczeniu słowa, i wcale 
gaidziły zajęczemi łowy, jakby 
£ z El »» Wojskiego „ T £ 
aeuszu wypływało. Sokolnictwo jed¬ 
nak nie doszło u nas nigdy do tego 
znaczenia, jakie miało np. w Mo¬ 
skwie, szczególniej za cara Ale- 
le J a ’ gdzie pozostawiło nawet 
pomniki pisemne, po któiych u nas 
ema siadu. Mimo to bogate słow¬ 
ik"' 0 , rodzime dla psów i pta - 
z w- łowczych (najmylniej nieraz 
lemiec i Wschodu wywodzonych, 

... J ’.. ?' ’ hror/ttleć), pominąwszy 

te v 6 ■ 16 s * ec b 0 wyidoskonalonej 
technice wyraźnie świadczy. 

myta, ‘cło’ i ‘płaca’, myłnik, ‘cel¬ 
nik i ‘najemnik’ (tak u Leopolity, 
zamiast mytnika biblji); n„ /c ić,‘ cło 
Płacie przemycić, ‘obejść cło’, W - 
lylnik. Prasłowiańska pożyczka 


z mem. mata, Mcuiih, ‘ cło ’ ; u in h 
Słowian myto ‘kuban’, rus. 12 
iimytnyj, ‘ten, co się nie da prze 
kupie’. 1 

mzda, ‘nagroda, zapłata’; częste 
w biblji, jak u Czechów do dziś, 
u nas z 15. w. zaginęło. Pras Iowo; 
brak go w litew.; ind. midha-, ‘czacz’, 
awest. tnizda, ‘zapłata, zysk’, grec. 
misthos, goc. mizdo, ‘zapłata’, niem! 
Uicthe ; cerk. mizda, ‘zapłata’, łuź 
zda, itd. 

mżyć, mżeć, o ‘deszczu drobnym’; 
o ^ ‘przywieraniu powiek’ (»jeden 
tuka!, drugi palce wystawiał i py¬ 
tał, ile?«); o ‘miganiu i mrużeniu’- 
o ‘półśnie’, stąd mzonki (mylnie pi¬ 
sane mrzonki), ‘co się komu przy¬ 
widzi, przymźy’; mkurćk, mkurki, 
zabawa z zasłanianiem oczu’ (‘ciu¬ 
ciubabka’), przestawione rychło 
w- zmurki (już w IG. wieku). Ta sama 
przestawka u wszystkich Słowian: 
serb. zmura, ‘ciuciubabka’, zmuriti 
i zmiriti, czes. zmurziti, słowień. 
zmati ze mzati, zmieriti (cerk. »n- 
zariti, o ‘miganiu, mrużeniu oczami’), 
słowac, hmńrat' oczima, rus. za- 
znmrif, zmurki, itd. Pień mig- łączy 
więc dwa znaczenia: ‘migoci’ (‘wil¬ 
goci, por. mg/a i miegoć) i ‘migo¬ 
tania’ (p. mig). 


N 


na, przyimek; z przyrostkiem -d: 
n ad (jak po: pod ; za: zad ; prze] 
Przed) ; przy stopniowaniu przy¬ 
miotnika na, nad, tuii: namęcszu 
zi® największy (od 16. wieku); je- 

naTn Reja ’ niet y ,ko w 15. wieku, 
samn 1 US * e \ nadl ^jM&sze- tak 
nar /' wszys * klch Słowian, na, naj, 
z .,2 na ~ 8e )- Częste w złożeniach 
i nad-. W litewskiem nuo 


ma znaczenie odmienne: ‘z’, nie ‘na’ 
prus. no, na; w lit. jako doczepek, 
rankos-na, ‘do rąk’ ( nad tam niema); 
awest. grec. goc. ima, niem. an. 

na!, wykrzyknik; namasz, naści, 
nacie, na wam; tak samo u innych 
Słowian i w litewskiem, ale były 
(i są po narzeczach do dziś) po¬ 
staci oboczne : nr, nu : mi czci jaje*, 
‘na jaje’, Potocki, a od nich ura- 
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na- — Naczynia 


biano stałym trybem (por. tykać 
od ty) czasowniki nękać i nukae, 
‘nakłaniać’, ‘napędzać’; przynukać, 
‘przyniewalać’, na Ruś (słynie ona 
z tego) zakrawa, np. u Potockiego: 
»było szto jesty, pity, prynuki 
nebyło«; stąd rzeczownik: »zbytnia 
przynuka «; nękać zatarło ślady po¬ 
chodzenia od wykrzyknika, niby no¬ 
we jakieś słowo; w biblji: »nękali 
lud (żydowski) Egiptscy, aby precz 
wyszli« (tu jeszcze pochodzenie wy¬ 
raźne), ale dalej: »los mnie nęka *; 
znękany. To nę, nękać, wyłącznie 
polskie; u wszystkich innych Sło¬ 
wian tylko nu, nawet w cerk. tylko 
mikati i njukati, bo drugi ogólnie 
używany wykrzyknik był: nu (p.), 
nuże, nuz, rus. nutka, serb. nu, 
nude(r), od na co do znaczenia 
(i pochodzenia ?) odmienny, służący 
wyłącznie budzeniu woli. 

na-, pozorny pień dla liczby mno¬ 
giej zaimka pierwszej osoby: nas, 
nam, nami (liczba podwójna: naju, 
nu mu ); a z i): łac. nos, nobis, grec. 
no, prus. uusun, mima(n)s; pierw r - 
szy przypadek z odmiennym pniem, 
p. my; Litwin wyrównał tę pier¬ 
wotną różnicę, mówi: musu, mums, 
wedle mes. Od tego nos- zaimek 
dzierżawczy: nasz; noski, »po nas- 
kut, ‘po naszemu’, w 16. i 17. wieku, 
wedle swojski; w nasz, wasz , przy¬ 
rostek -j; prus. bez niego: misa, 
‘nasza’. 

Naczynia. Nazwy pierwotne, bar¬ 
dzo liczne (chociaż wkońcu póź¬ 
niejsze pożyczki niemal przeważy¬ 
ły), ogarniają naczynia wszelkiego 
kształtu i materjału: dla picia, no¬ 
szenia, chowania. Naśladują garść, 
czaszkę, tykwę (po jej wydrążeniu 
i wysuszeniu; nazwa rośliny, a ra- 
cze j jej owocu, przechodzi już w pra¬ 
wieku na naczynie: »tykwa wody«), 


. ,_v (wiecW' 
wyrabiane z kory, s L p ( f ,źn6i 
wory), drzewa (metale, sz > roC z 
jat i kamień). 

skór, głównie plecinnlu o ^ 
rzeni; plecionki zamazywałby, 
mią, gliną, aby P okaa ał 

gdy plecionkę spalono, . 0( j- 

wkońcu cały gliniany n a " 

tąd glina najwolniejszym 

czyń kuchennych i • ba by l e " 
Słowianie, a raczej o „ ft rnc aT ‘ 
piły garnki w ręce; 0 tfajpie 1 ' 
skie, to późny nab . p0D ji- 

wotniejsze naczynie U n j e do 
niemy rogi, służące w}^ } ask a, sze ‘ 
picia miodu itp-) misa. P j 
roka, zczasem coraz wy ^ bez 
żająca się ku górze a 0 ka cU 
ucha pierwotnie, raczej z n0 sz e " 
dla przeciągania sznura , ft n ąj- 
niu, przechodząca we d z paśl®' 

później we flaszki); £? inl zsZ yW a °° 
dowano w drzewie; skory pi - ®' 
na miechy i wory. Słown u azW} T 
słowiańskie posiadało J a 1> ‘ 

pierwotne: dzban i d* ■ ( .. a zW ftne ,’ 

kibiras), od ‘zawieszania , an ia i 
garn(ek), garniec , od ^ z» a ' 
bo te same słowa w łac. sS ą< 
czą ‘piec’ i ‘żar’, od ‘górze (to* 
laczynie’, ‘dzban’ itp ) 1 _ tsfi^ 

mo) były może z drze 
iniane, a z nich trsop!! w0) h c 
•asza a czaszka 
czaszek wrogów za rZ ech° 
iy ich siła w pijH‘ e f° pajda"" 

siła; krynica wreszcie, 
ejsza dla ‘misy’ nazwa, ^ 
ima jak i bindo pożycz 
yszedł korzec. Ple« 0 ^ \ W 
;ały kosz, luk no (od ^ ^ian 1 * 
•ib. Dzieza służyła do ^, 0 dy 
asta; wiadro do noszen z vs 
tutę zwało się oftomc* n8 jpd 
rasłowiańska, ale chy yjOf* 
ieiszat. Obok miechów 
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bywały małe moszny, ‘pęcherze’, dla 
przechowywania drobiazgu, monet 
rzymskich, paciorków. To wszystko 
pranazwy. Ale jeszcze przy końcu 
doby prasłowiańskiej wnikają obce, 
z przedmiotami samemi, a więc 
nusa, bludo, kociej , kadź , beczka 
kotmc, wębor(ek), bednia, niecki (?), 
, e ' ktib(ek), taf/iew, kurcząc/ 
(wszystkie u wszystkich Słowian 
Jeszcze); nie wspominamy co póź¬ 
niej sami, albo z Czechami razem, 
zewsząd przejmywaliśmy. Przedsło- 
Wiańskich nazw tu bardzo niewiele: 
litewskie kibiras (cebr ) wymieni¬ 
liśmy; dalej maiszas , ‘wór’ {miech), 
a może i ma/cas, ‘woreczek’, makszua, 
‘pochwa’ (moszua ?); jaszcze, u nas 
drewniane, może z greckiem askos, 
‘miech’, pokrewne, ale bliższe jest 
niem. asch, ask, również drewniane. 

nać, ‘liście’, ‘łodygi’, *nać ziem¬ 
niaczana ; ogólnie słowiańskie; łą¬ 
czą z nią prus . notis [ it no t( e ) re 
pokrzywa’. 

nader, pełniejsze nadert wyjąt¬ 
kowo w 16. wieku (r. 1564);‘dziś 
przysłówek, jak nawet, i również 
dwa słowa; czeskie drt, ‘trociny, 
opiłki’, drtki, ‘okruchy’, drtiti. ‘kru- 
szjfC; na dert (może to i pożycz¬ 
ka?) znaczy więc ‘do cna’, potem 
‘nadto’. Ale w tytule naderspan 
jest pomylone węgier. nudor. 

nadragi, ‘spodnie’, w 16. i 17. 
wieku, z węg. nadrdg, a to z bał¬ 
kańskiego nadragi) (cerk. i i.), od 
dziergać, z wokałizacją o, więc dorg- 
(P- droga). 

nadwerężyć i nadwyrężyć, po- 
^aci późniejsze, gdzie wszystko tu- 
t an ^T * d, i ę, i z; poprawnie brzmi 
późna ruska pożyczka (17. wiek) 
powierc(Ui \ od 
post - wrzód ’ n % ‘okaleczyć’; 
aci poprawne sięgają w wiek 
Słownik. 


18.: »choć ich muszki trochę nad- 

weredzdyu , » z nadweredzemdn 
zdrowia*, jeszcze r. 1716: »ogniem 
kościoł nad weredzony «; ale już 
Okolski 1639 r.: »prochów nadwerc- 
dza« \ »jeśliś nadwc.rędzial zębów*; 
wtórna nosówka właśnie przed dz, 
sz, najrychlej się zjawia, por. mię¬ 
dzy, mięszać, mięszkać. 

nadziali, ‘czekan’, naclzal bałkań¬ 
ski, z tur nmlsak 

nadzieja, beznadziejny, przesta¬ 
rzałe nadziewać się, ‘spodziewać się’; 
było i nadziez (jak kradzież), »na- 
dzcczny koń* u Kochanowskiego, 
‘pewny’, »czas nienadzicznej (mie- 
nadzianej, niespodziewanej’) potrze¬ 
by* u Reja, co rusyzmów nie zna 
wcale; p. dziać. 

nagi, nagość, migota, nagus , ob¬ 
nażyć; prasłowo; lit. tmogas (jeśli 
to nie pożyczka), miogata, ‘nagota’, 
ind. nagna-, łac. nttdus (z *noge- 
dhos), goc. uagaths, niern. nackt. 

nagły, znagla , naglić, przyna¬ 
glać, prasłowiańskie; na Rusi o ‘zu¬ 
chwałym’: przyrostek - 1 ; od nagi ? 

nagroda, mylnie nadgroda (por. 
pochlebiać i podchlebiać), nagro¬ 
dzić, wynagrodzenie; tylko u nas 
nabrało znaczenia ‘daru - zapłaty’ 
rus. nagrada, małorus. nahuroda, 
są polonizmy). Jak w »bez ogió- 
dekt (t. zn. ‘wprost’, ‘bez obsłonek’) 
oddaliło się znaczenie od grodzenia, 
grodzy, podobnie i tu: nagrodzić 
znaczyło ‘nawalić grodzy’, ‘obaloną 
grodzę nastawić’, a więc ‘odszkodo¬ 
wać, powetować, zadosyć uczynić’ 

(i na tym stopniu pozostało cze¬ 
skie ndhrada, głównie dla ‘zastęp¬ 
stwa’, niem. ‘Ersatz’); stąd u nas 
w 16. wieku i ‘dar - zapłata’ (por 
podobny rozwój znaczeniowy słowa 
zaplata). 

nahaj, nahajka, ‘kańczuk tatar- 

23 
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nakładać — naparstek 


ski od hordy nagajskicj (po wo¬ 
dzu Nogaju, Nogaju)-, przyszło w 17 
Mie^u przez Ukrainę, jak* dowodzi 
Por. boćki itp. 

nakładać, ‘łożyć koszt’, już w 14 
wieku; »co Pakosz nakładał*, itd. 

Hakłc, u nas tylko nazwa miej¬ 
scowa, u Czechów niiJeli {na i lii cl) 
‘drzewina, pręcie (co woda zosta¬ 
wia, nanosi)’. 

nalaz, w psałterzu, dziś tylko 
we złożeniu dalszem: wynalazek, 
wynalazca , i poprawne wynalazca, 
jeszcze w 17. w samo nalcźca, obok 
na lezienia w psałterzu; od czasow¬ 
nika nalazać (jedyny przykład w ka¬ 
zaniach świętokrzyskich, na la za na,, 
pomyłką ttalazimy napisane), nala- 
zowac w biblji, gdy np, Czesi do dziś 
nalezati zatrzymali; ocalało w cza¬ 
sie przeszłym, na lazł, dziś znalazł; 
zastąpione zresztą przez najdę, znaj¬ 
dę, nachodzę, snachodsc (p chód; na¬ 
wet najda, najduch, znajdek)-’ do 
zbyt wytartych złożeń nalast, najdę 
dodajemy jeszcze jeden przyimek, z: 
znalazł, znajdę (tak samo zoba¬ 
czyć i i ). 

Nalewajko, nazwa watażki ko¬ 
zackiego, w Warszawie straconego 
(r. 1597), upornie się trzymała; ‘szy- 
zmatyków’ tak przezywano; »baranie 
tlaki albo HulawajkU ; używało się 
jednak i dosłownie: ‘ten, co nalewa , 
ugaszcza’ (szlachtę). 

nałęcz, ‘obwiązka’, zmyślone nie¬ 
trafnie, bo biała obwiązka na czer- 
wonem polu była tylko herbem Na- 
feczótc, nazwanych od jeziora Na- 
tęcz ( jak Przełęcz ), ale - zawołanie« 
(p.) nic nie ma spólnego z obrazkiem 
herbowym (p. Godzięba pod godzić). 

nałóg, ‘do czego się kto nałoży’, 
»nalog albo wnor« w 15. wieku; 
od leg-- p. łożyć- por. odłóg, połóg, 
wyłogi, załoga albo zakładka , itp. 


namiot, już 


co najmniej 


od r 


nad ł«^' 

1500 znane; tak i ‘kotary or - 
kiem’ nazywano: natnioci , . eB t 
nie niby ‘narzutka’, ja Jhitka, 
istotnie (ruska) namiotu , ^ e i 
‘chusta na głowę . męzatJ f vv ’ ia s j« 
w naszem znaczeniu P°J - ftl j s k8 
tylko na Rusi i u nas ( s ° j (l \a, 
nazwa ‘namiotu’ była u 11 - ' , ) 8 


albo stan) i ze 
ostjackie namat, 
afgańskie nantd. t tr ętny’> 

namolny, namolny- \ /]kl0 ść) 
skrócone z nainodlny , 


od modlić (p. modlą), ^ yy !)■ 
wieku; dziś narzeczowe (n ó.jfl. 

nan, nun(k)o, nmnnana,^ ^ 
narzeczowe nazwa ‘rodzm '^- e . 
w IG. wieku zapisana: wju ^ n aS! 
cięcy, powszechny niety 
por. węg. nene, ‘starsza g j 0 ^s-»cb : 
toż rozumieć należy i 0 ‘ _ por- 
nianta. niańka, niańcztni > 
nmmka. , . < /przez 

naoścież, mylnie nar0 * aC J ie rot' 
zwykłe narzeczowe pomiesza 
i oz-); noścież, naścieżajj 1 r2 e- 

żaj); o ‘otwieraniu drzwi, 
czownika ścież (staroczes • 
ściekaj (i ściękaj , z 
a mylną nosówką przed z), -y- 

od sleg-, stóg- (p. stógh s t(i- ( ’ r 

rostkiem -er prasłowiański 1 . s ^ e . 

i stożer, ‘zawias’, lit- sta 0 tra i( j r ągt 
geras, ‘łodygo’, łot. stG3 s * 0 C g(ij 
kół’, mem. Stoch , Stcckcn, 
z *steg-cj lub *stcg-jaj, J 88 ' 
albo rodzaj. t (t. j- 

naparstek, ‘co się 
palec) wkłada’ (por. 0 n »s 

kolanki itp.); parst ocala °^^. a cli 
tylko w jńerśeień (p-) i ^ ® 
roślin, np. pięćparcica (•)’ : 0 fsł 
prasłowo: czes. prst, rus- 
cerk. prst-, lit. pirsztas, P rU * 
pirstis, ‘palec u nogi’- 


15. 







N 


napawać — narów 


napawać, w psałterzu, w biblii, 

p. poić. J ’ 

napużyć, ‘nastraszyć’, w 17 . wie- 
r"j Z od napugat’ 

( od pęga, ‘bicz’); a le małorus. na- 
pusaty od pud-, ‘pędzić’. 

/ j gwałtowny’, ‘ulewny’ 

o deszczu, wodzie),‘namiętny’(o czło- 

r?; 1 ’ R y^i cz| ńe narzeczowe, pod- 
halskie (u Orkana częste), z /za- 
nuast u po r (co się u nas od naj 
awru ej szych czasów powtarza, por. 
Jiedhra w 14. w.); czes. nuramny, 
olbrzymi’. Prasłowo; cerk. rameu , 
nadzwyczajny’, ‘silny, wielki’, sta 
rorus. ram i ano (ja zamiast e, jak 
w prjamyj, p u,przejmij), słowień. 

TfiUtp un n 
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' " f "‘a’ if), siowien. 
ramcHo, ‘bardzo’. Przypuszczam, źe 
raw ' Przestawione z nrm-, i łączę 
J e z Staroniem, irmin, ‘olbrzymi’ 
w trminsul, irmintMod (‘słup’, «i ud ’ 
olbrzymi’). Przymiotnik ram fu taki 
sam jak w .słowem Por. imię Naram, 
Naramowice. 

Narew, rzeka, por. pruską rzekę 
Af/rus, Narz, Ncria, ‘mierzeja’, lit. 
rzekę Neris ; p. nor. 

aarężyć, ‘naruszyć’, słowo zapo¬ 
mniane, wielkopolskie, u Miaskow- 
®. ieg° 1 & Twardowskiego nierzad- 
, le: *gdyź byś tym naręźi/ł kró¬ 
lewskiej swej ozdoby*. We związku 
z urągać ; por rus. naruznik, ‘na- 
śmiesznik’, małoruskie naruka i po- 
ruha, ‘obrażanie’, z orężem, do cze- 
goby rus. naruznyj, ‘zewnętrzny’, 

dzał tWarZ ’ fiz J°g I ' om ja’, naprowa- 

narok, p. rzec-, tyle co urok, i jak 
ren łą Czy najrozmaitsze znaczenia: 
najdawniej, w 13. wieku, niby ja- 

S °l :,ole ) okręg’, g dz ie narocz- 
w cz y dostarczali dani; 

1 >■ wieku narokiem ‘umyślnie’ 
l a zmowie*, więc i ‘napozór’), 

P - U Ghcne ra 1558 r., narokiem 


a umyślnie* (por. rus. naroczno); 
dalej, w 17. wieku, n uroki ‘wnętrz 
nosci : .psom z uszczwanego zwie¬ 
rzęcia zajuszone naroki «, .wypa¬ 
troszywszy nar olei ; podobnie w cze- 
Kkiem W 15. wieku naroczyfsjty, 
‘uroczysty’; w kronice Nestoro¬ 
wej naroczitaja czad', ‘honoracjo- 
ry’, słowac. narocziHe, ‘uroczyście’. 
1 wszystkich Słowian powtarza się 
narok (u Serbów i ‘szczęście’; u in¬ 
nych i tyle co porok, ‘oszczerstwo’) 
ale tylko u Czechów' (u nich narok 
1 wyraz prawny: ‘pretensja’) i u nas 
przeniesiono na części ciała, ‘wnętrz¬ 
ności’ (u Czechów nieco inne). Mylne 
wywody co do naroczników i na- 
roku (o iakichś \ 


* i na- 

roku (o jakichś konfiskatach itp.) 
usuwam. W 14. wieku narsec ‘prze¬ 
strzec’. Narzekać , narzckalmcc, roz¬ 
winęło się w zupełnie innem zna¬ 
czeniu; termin to pogański: ‘żałoba 
po umarłych’, ‘lamentatio’, ‘officium 
mortuorum’, karit’ po starorusku, 
przez płaczki (zawsze kobiety!); 
dziś zesłabło na byle ‘biadanie’. 

narościć, o kurach: •narossezone 
bez kura kokoszy (Potocki), ikura 
się narościta «; od pnia tiers-, nors-, 
lit. nersz(c)ti. narszas, pierwotnie 
tylko o ‘ikrzeniu ryb’; z *uorsl 
poszłoby polskie *nrost, ale zbitka 
nr niewygodna, więc w środku sło¬ 
wa wstawią d (p. pandrowie), w na¬ 
głosie albo odmienią nr w mr (p, 
mrzost; tak samo u innych Sło¬ 
wian, serb. mrijest, ‘ikra’, słowień. 
mresł; por. serb. pamraw = pan- 
drow), albo wstawią a; narost więc 
z *nrost, jak narów z *nrow. 

narów, znarowić, narowiły, roku 
1607: >wesoły i niegnarowiły (!) 
koń*; u Błaźewskiego (w tłumacze¬ 
niu Kromera z r. 1611) norowy, 
»roznorowiona swawola*, całkiem 
z ruska (jak nieraz u niego); z *nrnw, 

23* 
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narty — Narzecze 


a to z norw (ru.s. norow, czes. ntrcrw), 
ze wstawką u między u-r. Pra- 
słowo; ner-, nor- (u Słowian z przy¬ 
rostkiem -w) oznacza ‘silną wolę’: lit 
nomi, ‘chcieć’, prus. ncr-tis, ‘złość’, 
lit. narsns; ind nar-, grec. aner 
umbryjskie ncrus, ‘mąż’. Słowo w ru- 
skiem bardzo częste: nrmoit ada. 
‘podoba się’, norowif, ‘ugadzać’. Na¬ 
sze niemrawy , ‘niedołężny, mazgaj’, 
z czeskiego. 

narty, ‘łyżwy’, właściwie ‘ski’, 
u nas o Rusi używane, więc niby obce, 
ale nurt w czeskiem (i u nas) zna¬ 
czy ‘część stopy’, ‘przyszwę’ (por 
napiętek), a to jest złożone z na- 
1 ret, rta, ‘szpica’ (cerk. rut, ‘szpica, 
dziób’; przeniesione na ‘usta’ u Cze¬ 
chów i na Rusi, nam obce, ret, rtu 
rus. rot; na Bałkanie ‘pagórek’). Nie* 
podano też dotąd słowa fińskiego 
czy innego, od którego dałoby się 
wywieść narty W 16. wieku w Wiel- 
kopolsce częste narty, ‘lasy’. 

nary, ‘łoże, wyrko’, już w r. 1570 
zapisane, więc nie ruska pożyczka 
chociaż dziś na Rusi lepiej znane' 

narzaz(ek), ‘nacięcie, karb’, p. raz- 
narzaz i nazwa ‘daniny od bydła* 
wedle karbów obliczanej’. 

narząd, przestarzałe; narzędzie 
zbiorowe, dziś to znaczenie stra¬ 
ciło; por. rus. nar jad, ‘nabój’; ..tym 
narzędenu, ‘sposobem’, r. 1584; na¬ 
rzędzie, ‘urządzić’. 

Narzecze (wyraz nowy, ksiąź- 
kowy), albo gwara (chłopska, już 
od 16. wieku używane w tem zna 
czemu). Narzecza różnią się naj¬ 
bardziej co do słów samych; słow¬ 
nik nadmorski a zakopiański np. 
silnie się rozbiegają, czego nie 
uwzględniam, tylko wyjątkowo ja¬ 
kieś słowo narzeczowe wypisywa- 
jąc. Obok słownika, nieraz odmienia¬ 
jącego się i wedle sąsiedztwa (cze¬ 


skiego, ruskiego, niemieckiej ’ 
znaczają się różnice gwarów • 
nie w głosowni. Wedle nic ft „ 
się o gwarach, których g 1 ’®" 1 „m 
dają się i dziś jeszcze ^ 
podziałem na ziemice; r j 

więc gwary: Wielkiej P° s jj! 
jawami; małopolskie; mazoc prze - 
śląskie; pruskie; kaszubsk ^ 
chodzi w język dawnych , gtych 
co się aż poza Labę rozciąga^ a ^ n j e j- 
różnic najdawniejsza i n ® |V '‘ ^ 

sza, to t. z w. ..mazurzenie ^ 

syczenie), t.j. wymawianie ' -’ ą t- 
zamiast dawnego SB 'Are, 
kowo i z zamiast rz): it 0 pol' 

itd.; nie mazurzy tylko » j u . 

ska (z Kaszubami) i : ^jta- 

dniowy; język książkowy, 
łopolsce (Krakowie) P owS a 
nież nie mazurzy; tylko w }l /,a, 
nastu słowach (np. cacko , ‘ f g. 

dzban, cebr, ca/un, cct, cc ■ j ) 
kucnąć, przycupnąć, sęasi . ję. 

przedostało się mazurzenie ^y. 

zyka pisemnego. Proces to e $ 
łącznie polski: zajął całe Pom ^oło 
poza Labę (i tam go J u gtfl ,r« 
r. 1000 spotykamy), tak sam 
Prusy (w 13. w.) i ŁotWĘ, 
do Nowogrodu Wielkiego- 

cecha, » wałczenie®, wymawia r0 g- 

gowe płynnej ł, jeszcze barć m 
powszechniona, młodsza, w . 0n a, 
ku stale u chłopów przedize. 
w języku pisemnym się e go 

wia (chyba u Mazura w.y p 0 - 
w r. 1584, piszącego 
stau, kardynau itp). >,,C ’ za ^ jjUd 
w ymawianie np. bzida zamia® . & j 0 
{bieda), psies zamiast pies, z ^ ^- it , 
się w pisemnictwie tylko 
bziu, zamiast fiu, biu. P r f e • jpn e 
w- przed o (wowca itp- ty 11 ? 0 
przydechy (h- przed a, ^P-h^ sl q 
wyjątkowo w dawnym 
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nastpzrza — Nazwy miejscowe 


odnajdą; dzisiejsze pisemnictwo ich 
n!L Zna ’ C ly ! JU w sł °wach niemiec- 
f mo°e P °T hodzenia ’ n P- **»*, terseł 
ni J r Jeszcze mniej znaczą róź- 
mce co do samogłosek, np. wymowa 

U,lrz Ł ( . zatrz 7 mał y ją Sando- 
iako u A 1 ^ ścieśnionego u 
jako o, ścieśnionych e, jako ^ /; 

go wszystkiego wcale nie uwzględ¬ 
niałem; nadmienię tylko oprastarem 
„ zamiast ra-, w 10.- 14. wieku 
u nas nierównie częstszem, niż dziś 
KlwUjoszcz i inne). 

nasięźrza, r 1472 nasika, póź¬ 
nie] uasiężrzał (por. Sowi-zdrsat), 
°p noglossum’, roślina »miłośnicza«, 
sprawiająca, że na się źrzcć będą; 

lazwę narzecza wszelako zniekształ- 
cają. 

naskrętny, naskrzętny, ‘nagły 
W przestarzałe; por brzytwa 

1 skrzętny. P krzątać się. 

naskrzeć, na skrę, częstotliwe 

nnll WU ' raC ' ‘ nacierać ’ : "kiedy go 

chŻ ni *A * ł,ask,ę l <Iia gnam’) stra¬ 
chów, .drugich w Wartę na skwar- 

- P ° r f7oskt ™rać, przy- 
■ ter ar .; nasi rżeć zamiast *na- 
skicrzec (czes. **/«■»), jak nosku,ar 
dowodzi, P .skwar. Postać piec 
wotna *na-skwrr-tt, czes. skwrziti 
n^ s fe«Ć f ‘prześladować’, jak łac 

ms nrc \ 'nastają „ a mię<() ,, n(fs/oJ ^ 
cte nan <. »gdy na siat przeciwo 
mme«, psałterz; p niestety. 

natręt, natrętny, por . wstręt 
Wstrętny, p. trącić. 1 ’ 

nawias, por sa-wias, p wicsić- 
-nawiasem (‘bokiem’) Tatarzy z łu- 
śleno SZy,P! - ’ naci.ślep’: » wszyscy 

^ ' VJ, - m '“« 

mn i J nawM *<™«; ‘Ubocznie’, ‘mi¬ 
mochodem’; specjalnie polskie; por. 
rus - zanawics. 1 

nazierkiem i nadzierkiem, nazic- 
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rając i nadzicrając (‘z podełba’). o 
zerknąć (oboczność miękkiej i twar¬ 
dej półgłoski nic nadzwyczajnego* 
zierk- dziś już nie używamy); »j u ż 
tu legat (papieski) nie nadzierkiem 
przyjeżdża za potrzebą jakąś, ale 
obecnie (‘ogólnie’) rezyduje«,r, 1(507 

(Rozmowa o rokoszu f wydawca my¬ 
ślał o »na dzierskiem koniu*)- »Ta- 
tarzy prowadzą nas do granic na- 
zierkiem•<, Potocki. 

Nazwy miejscowe. Są dwojakie: 
od osób; te przeważają, zabierając 
niemal dwie trzecie wszystkich 
nazw ,- od miejscowości samej, od 
jej położenia, flory i fauny, i t. d 
topograficzne. Nazwy osobowe są 
różnej postaci. Albo dzierżawcze, 
z przyrostkami dzierźawczemi -ów, 

‘ ^ t aków, t. j. ‘gród (rzeczow- 
mk zawsze się opuszcza) Kraka’- 
Kijew, ‘bród Kija’; Bławęcin, ‘osada 
oławęty’; Poznań, ‘gród Poznana’. 
Albo rodowe, na -ice, częste w Mało- 
i 'W ielkopolsce, nieistniejące na 
Mazowszu: Działoszyce , ‘osadaDzia- 
ocha 0 rodu jego)’; nazwy na -ów 
i -icc nieraz się wymieniają, bo zna¬ 
czenie ich równe, tylko postać od- 

“ a - Alb ° liczba mnoga (bez -ice ): 
Wdki, ‘osada Wilka i rodu jego’- 
szczególniej częste na Mazowszu - 
mne od osiedlenia, np. jeńców, Po¬ 
morzany, łub czeladzi książęcej, 
Piekary, Zduny itd. — Nazwy to¬ 
pograficzne tworzą się najrozmai- 

Cle J, s l 1ólne >m bywa odrzucanie 
rzeczowników (wieś, gród, siodło 
itd ), przymiotniki zabierają ich zna¬ 
czenie i miejsce (jak powyżej dzier¬ 
żawcze), a więc przymiotniki na 
-sk: Gdańsk od jakiejś Gdani (‘błota’ 
czy ‘lasu’), Busk od Buyu, P/ock 
od Ploty, nazwy na -no lub -na: 
Dębno, Jeziorna, Jabłonna-, nieraz 
nie da się rozróżnić 'rzeczowych* 
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nerka — nędza 


od »osobowych«: Wilkowo od wilka 
albo od Wilka (?). Tylko te nazwy 
rzeczowe są ciekawsze, bo łączą się 
z jakąś cechą, gdy u osobowych 
przypadek jedyny rozstrzyga, na¬ 
zwa nie zawiera żadnej cechy wła¬ 
snej W rzeczowych ocalał niejeden 
pień zapomniany w mowie potocz- 
n ęj, np. Chełm , ‘pagórek’. Rodzaj 
nijaki nazw miejscowych ustępuje 
od 16, w. męskiemu: Gdańsk z Gdań- 
tdeo, nawet Śląsk ze Śląsko (pole). 
Z nazw topograficznych nazwy rzek, 
jako należące do najstarszych, naj- 
trudniej objaśnić; poszły nieraz z ja¬ 
kiegoś obcego języka, z języka pierw¬ 
szych tubylców; u niektórych wi¬ 
doczne to na pierwszy rzut oka: 
Dniestru np. i Dniepru nikt z sło¬ 
wiańszczyzny tłumaczyć nie będzie 
ale mne, np. Wista ? R ze ki małe’ 
przezwane najpóźniej, nie przedsta¬ 
wiają trudności, jako przezywane 
od barwy wody, biegu itp.; częsty 
u nich przyrostek -awa (nie obcy 
i miejscowościom, Klodawu i t. p i 
albo -ica (np Bystrzyca). Zmiany 
brzmienia wobec względnej nieru¬ 
chomości językowej bywają mini¬ 
malne, ale nieraz przestawka lub 
skrót wpływają znaczniej na po¬ 
stać; ze Ilza i Iza jedno, nie zaraz 
się domyślić. Od nazw urabiają się 
przymiotniki, nieraz osobliwiej, — 
a więc opuszcza się -sk (gdański, 
sląs/ci); iłżecki (!); kielecki zamiast 
dawnego kiecki; polski jest przy¬ 
miotnikiem zarówno do Polski 
(ziemi) jak do Polan (‘Polaków’) 
urobionym wprost od pól, pierwot¬ 
nej nazwy ziemi. Nazwy gór nie 
odgrywają w płaszczyźnie polskie) 
(i słowiańskiej) znaczniejszej roli; 
w Tatrach przeważają obce, np’ 
niemiecki Giewont (z 17. wieku) i i 
nazwy rzek bywają niecieka¬ 


we: najczęściej znaczą ‘struim ' 
‘rzeka’, ‘woda’, ‘wielki’, dlatego^P^ 
wtarzają się te same P 11 * 6 ’ 1 . r 
rzeki tę samą nazwę noszą: ' 
przezwał np. Don tak samo 1 1 * 
‘wielki’, jak i Wo ły a się 
Stryinon tracki, Stryj, Ruino, 
nazwa Tybru, jedno i to sa 
Wis- z Wisty powtarza się '' nfl , 
zwie Wescry, Yisurgis, itd. 
zwy ludów zawodzą nieraz ci ^ 
wość, pochodząc od ziemi al 0 
dzib nad rzeką: Polanie , Powo?. 
nie. Wiślanie, i t, d.; inne są V 
nami: Niemcy, Słowie nie, > :n j^ e ’. 
inne są zbiorowe, szczególniej 0 
Ruś, Saś, Czudź (jednostki na ^ 
Rusin, Sasin, Czadzin); ". e . r n - 
cych: Bułgarzy, Ruś, Kunowa ( 
mani, węgierskie, stąd nasze _ 
nowy i Kunowscy), Onuianu 1 . 

inne nie podlegają ścisłemu 
biorowi, np. Czecha można r 
rozmaitszy sposób wykładać, 1 ' 
nerka, z nyrka, z niem. P raS 
Niere (grec. nefros) ; rodzima 
nazwa: pokreiki (Stańko " 0 . 

nęcić, przynęta, nęcisl' i0 }Lg, 
mętny; wnę.cić się ; postać oo ^ 
z u: nucić, ponuta, nadzwy 
rzadka; czes. nutit.i (może z nl ^.y„ 
Wujkowe nuci, ‘przymusza • J , 
łącznie o ‘przymusie’; dla ‘przy®-^ 
u innych Słowian nada i* 0 ' 1 ,, a . 
prin.udu; serb. ponudn). Por 

nędza, ncdzić, nędzny, ^ a ? zn e 
nędznik, nędznica, nędzo war; 
złożenia: wynędzniały itd-; P ^ 
oboczna z u\ nuda. nudzić, > ll < ^ 
nudziarz, nudności; pytanie, 
powyższe neta- (p. nęcić ) m e i ^ 
odmianką od tej nędy - nudy, , 
i w lit. jest pa-nudau, ‘stęskni e ^ 
obok prus. nautis, ‘bieda’, goc- nitl \ys, 
niem. Not, gockie naudith alt> . /{ 
niem. Notdurft , ‘potrzeba’. Post® 1 






N 


ni — mechać 
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dzą- iV^itd. prapolski 1 “ • "'V? Ójka P rz ^zenia u wszyst- 
‘bieda’, nuzn„, JlaTmtl? kich Arjów; lit. ne, ind. 

skiej mik,,, dziś tylko w nużyć Vmi ? <meWie “’’ nec J łM >», ‘niecny’, 

zon,), pojawiają' s j e W ne ' “ezliczone złożenia p 0 - 

~ wieku i ę dopiero mi J am niemal wszystkie 
wiesu, i u pisarzv „ nnł • ■ . . , 


w 17 wieku i, ■ QO P iero 

wschodniej. J uż '/TeA t , nie, ści ^ te dnieje (‘nie jest’), 

<Uti i nuditi obok siebie jak w nol' Z °° mema ’ : ' nie doma S 
skiem; serb nuditi nie znaczy ‘przy- — g ° W d ° mu> ’ *P rzeciw waw- 
nie walać 7 . 1 <^7 * , r. 


! eCZ ‘Udawać, "zlecać’; 
” . n<?dza > a nnjan 'smutny’, 
m, ani, ni-m, spójka przeczenia, 
silniejsza mź nie-, prasłowo; lit. ne,, 
md. „et , łacni, ul z nei, goc. nei- 

Z-' nik{c) ' P rz y porównaniach’ 
Wore Słowianin stale w przeczenie 
ubiera: .większy nik ty* znaczy: 
większy (t.j wcale wielki), nie tak ty’. 

mc, skrócone z ttico, iticeso (w 14 
i 15- wieku niczse), bo złożone z ni 

’ P ° r FUS ' iticeew °; nicość, 
uecstwo ; nicpoń; w 15. wieku jeszcze 
niczsej, z doczepkiem -/, zwy¬ 
kłym u przysłówków; acz niej przy- 
ajmniej’ (co wydawcy nieraz myl¬ 
nie acs nie piszą); daje się i od- 

»«w aC v Ja - ^ /0 *’ n P’ : * s k° r o mu 
< u kosc padła®, »coś mniej¬ 
szego od men., w 17. wieku. Z pra¬ 
widłowej odmiany urósł przymiot¬ 
nik niczenmy, a od nikcznnn (.ni Im 
nikczemna, nikczen,- 

V Cz T N,c ’ 1,(1 nic ' niczcho itd. 
nice, lewa strona tkaniny’ (prze¬ 
ciwna: lice), używa się niemal tylko 
we zwrocie >na nice*, wyjątkowo 
intern obrócić«; brak u innych Sło- 
p“’2 cz Słowieńców (nie, w nic) 

li *"?'. nU } U ' tlicia >>>!\ prasłowo; 
•zakładaó ” ^ &CZa) ’ ł ° tew ’ ,dłif 

źyczS PrZędK1W °’ ( ch yba nie po 

i ztna > be f P-y-stka 


niema go w domu 5 , .przeciw praw¬ 
dzie rozumu nie., »tu go nie.; z tu-, 
me n (por. rus.), skrócone w niet, 
w 15.i 16. wieku częste, dziś zapom¬ 
niane, ale jeszcze Lubelczyk w Psał¬ 
terzu 1558 r. często go używa. 
W rotach 14. wieku zawsze: *trzy 
lat nie*, albo młodsze: .trzech lat 
me., .jeszcze roku nie*. 

niebo, rzadko z czeska niebie 
(w 15 wieku); temat na -ies (niebo 
z mebos, grec. nefos), więc w liczbie 
mnogiej jeszcze niebiosa (grec. ne- 
fe(s)a), i w urobieniach: niebieski 
co nam dziś ‘siną barwę’ oznacza’ 
ale wio i 16 w. jeszcze znaczył ‘nie 
bianski’: » radości niebieskie «. Sło¬ 
wo odmieniło u Słowian znaczenie 
przeszło na ‘niebo’ (jasne, pogodne! 
stąd niebieski), gdy pierwotnie 
tylko chmury’ i ‘mgły’ oznaczało, 
md. nabhas, grec nefos, łac, un- 
T s . ’ nebula, niem. Nebcl, lit. de- 
Oes,s (z odmiennym nagłosem!), 
chmura, obłok’. Ten związek utra¬ 
ciło słowiańskie niebo zupełnie 
i używa się g 0 nawet o ‘sklepie¬ 
niu wszelakiem, a więc .niebo 
w ustach®, podniebienie (‘palatum’), 

i: SS,': 1 — ■■ 

niebogi, nieborak, nieboszczyk, 

p. bóg. ’ 

niechać, dziś tylko poniechać, za¬ 
niechać; w 16. wieku różne postaci 

—* „T. ... 


—tu. wichu ru^ne postaci 
1 z inną sanwyłooit,. 1J1 ,? yr ° St ' lia l od sarne g° niechać : niechawszy, 
naJien, ‘szyć’, g 0c . ne-thbZ^K X. I *^ t0 g ° Hiechnt ' “czemuś mię nie 
czes. nit’, itd ’ ^ ade * mc chat-w pokoju®, •niechajeie go«. 

Rozkaźnik niechaj, skracany w nie - 








3G0 


niecki — 


niemy 


cka(z), niech ; czasownik sam zło¬ 
żony z nie i chac, chajać, co u nas 
nieznane, ale na Bałkanie chajati 
dbać’, ‘troszczyć się’, chociaż i tam 
już złożenie z nie- stanowczo górę 
wzięło; obok chajati, ochnjati , jest 
w cerk. i oszajałi, ‘oddalić’; pień 

^,"k nieZnaneg0 bliźe J Pochodzenia. 
W 15. wieku grano u nas »nieckaj- 
hp(IO«, przyczem i za włosy rwano. 

niecki, po narzeczach i miccld, 
jak i u innych Słowian, meat*zki 
i niecni ki ( a mylnie nicczu/ki); 
prasłowiańska nazwa dla ‘płytkiego 
korytka’; u innych Słowian (np na 
Kusi) z twardą półgłoską: noczna,: 
zdrobniałe z pierwotnego {nieci,) 
mccwn = H&gstwf, cerkiewne- 
c z tj lub z ki; dalszy wywód nie- 
znany. 

niedołęga, uwMękm,; dziś, i j ui 
oddawna, tylko to przeczenie; do- 
fPf,n chyba w imionach (Dolcem)- 
postać dotęka w 16. i 17 V v- eku ’ 
(o ‘dostatku’, ‘możności, sile’) dowo¬ 
dzi, że niedole,,a wedle słów hak 
cuanicm itp. z niedoli,lat poszedł- 
brak go u innych Słowian (malo- 
rus nedohiha i morawskie są po- 
lonizmy); doti/źni,, u pisarzy 18. w 
tylko ich wymysł; słowo należy do’ 
Hczyc, 1 h czi,ć {nierlolęka, ‘co nie 
d (de cza - doi a cza, nie dotrafia’). 
niedziela, niedziel,,,,, nieraz 
w znaczeniu ‘tygodnia’ (tak stale 

nied~i , zdrobniałe > po narzeczach, 
muUiolka, z memożliwem u, za¬ 
miast ta, por. poniedziałek i szcści- 
medziałka (o ‘położnicy’). Nazwa 
pochodzi z 8. W.; Od zakazu pracy 
ręcznej, ne-delja (jak drewo-delja 

i t. p.). 

niedźwiedź, niedźwiadek , niedź- 
jeszcze u Reja pierwotne 
naed. wiedź, t. j. ‘miód (pień mięsiw-) 

J z ący J a ] { Litwin, co ‘niedźwie¬ 


dzia’ »kudłatym* nazywa 
lokys, nasze -diak, p■ mlk °^ 

I i Słowianin pierwotną al ^ S ^./-feS, 
zwę ‘niedźwiedzia’, g 1 eC ; ]eI| [ e ro, 
zastąpił obojętnem onl0% \, 
ogródką, aby nie wy woły" _ p. 

z lasu*. Zdrobniałe, P'® 1 "^ o p’ 0 we 
mieszka (pod mieszkać), ^ 

Miś, Mieszka, bo imiona ludziu 
nosi się stale na zwierzęta (P- 
ko), albo na rośliny (i/«*»W* ję . 

niektóry, ‘niejaki’; w dawny*^ 

zyku, iw 16. wieku j e ®f cZ ®’. 

‘ktoś’, niekoffO , ‘kogoś, . ze . 

nie- tu nie jest zwykłą spój 4 ^ 
czema nie, cerk. nc, ale ce ^‘ ^ c ]ą- 
i rozmaicie je tłumaczą, nav . t0Z - 
gnięciem z mewie(!)- Przyim^ 
rywały ten związek stale: » ^ 

których miejscach«, ‘na n,e , e j. u , 
miejscach’, jeszcze w ld. 

Niemiec, niemiecki, y. 

(Niemkiid), zniemczał/,; tem '^j-ozu- 
pliwem przezwiskiem o nie 
miałym’, a więc niby nic>n/l lH ^ rV ,- 
wieku uraczył Słowianin P 
szych Niemców, których nfl P? 
Bastainów przed Chr., albo 1 
po Clir., i nazwę tę rozszerzy ^ 
wszystkich bliskich im m 8 "'4 : 

zbroją; nazwa więc taka saIllu " vV j e - 
Sf owianie (p.). Już w 15. i ^ j en ie, 
ku, narzeczowo, przez up°d°b nI ^ 
Micmiec, czego przy samem 


nie bywa. 


niemowlę, niemowlęcy, obok 
i nie mowie, (niemo wnic, zniek® 
cenie); a więc miękkie «’ i u p 0 
nieraz w wl się odmieniło, ja 
zawsze na Rusi i Bałkanie b.V 
{prawie, = prawili, i t. p )■ ^ 

niemy, •niemieć, oniemiał-, w 
często w omieniał przestawia 

niemo, niemota ; prasłowiańskie^ n 

znanego początku; u wszys 
Słowian tak samo 
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wist ™J> d S e ^Tp~ rr^ L ’ M: 1 Cz6Si mó "'ią nc 
znane; w 15 ., a a8Wpt P , . ?" lu I sto Ą c obok na stój te. 

istniein i q Q — .. . - . Wleku meszpćr, nieszporny , ‘nabożeń 

tVO vvif3!^.z^młł , _ 


• . . : . —» « uttweL ib. wieku 

nt n S Sam0 Httwid ^ Zawiści 

dzieć? ‘kol T Czemu ‘chętnie wi- 
do L’ ,v/ haC ’ w P rze ciwieństwie 
w o r:t eC V--^ od Wrzenia 
to on ■ rt " ^P or - nn-najrzeć kogo 

„Z* ™ \ sn - (P°r- «yira«f komu); 

£ • f T mylne - Tj wszystkich 
i „ fi !" n ,. fca . k sa ™ 0: czes. ne naw id i et, i 
we ? J ’. Selb - sc,‘być 

zdroś? °? ’ a,e ‘za- 

,J! Rus ma ni r.nawist\ ale i nie 

pięć’ ' °° Uawulief > ‘znosić, cier- 

niepeć, ‘nie żart’,‘bieda’, w 1 7 w 

Rolne u autorów, a dziś po wszyst- 
n ch narzeczach; jeśli pe ć zamie- 

z cerk moź na je łączyć 

1 Wati ‘ s 4 dzi ć’ (od 

SSm\ c l sst ' 2 V lub M). 

bvtb P ? ,f ° bcy ’’ w 15 ’ wieku w za- 
rzer kaC n PlaWnych; dzi * tjJko po na- 
p. pUmp mrJ>ilak ’ 0 ‘Przybyszu’; 

Jlieplaga ‘niechlujna’, » z ła, głu - 

P 1 n/(, Pł«W', Potocki 1 i la 

“■ r " «*• ™,£cha, 

? łn s ąniem znaczeniu. 

m; r SP ' ik ' 1 W "^rozmaitszych od¬ 
mianach: mrsgpula, my szpula nie- 

szpalka od 15 wieku 7’ 

n/, i . vvieKu, z mem. 

syci, z to z łac. nazwy tej ro- 

(n w : lnrh ' pilu,il 7 z grec. mespilmi 
(nieznanego początku). 

d mesłcty, wykrzyknik grozy, ‘bia- 

stóta ltCS K™' ‘ biadać ’; dawniej nie- 
»’ nu f<> C ^ niest °J™ w 15. w - 

&m Jvn Zyk , Za zbrodnia rzem na 
„ 4 uczynku (niem. Zater) abv 

ioj^V wi ^c poszło z na- 

śladow^’ fn V e 'n ° d ” aSt< ‘ Prze - 

nie nrzeo*-’ P 2 nie Porozumie- 
pizeczerue nic zajęło miejsce 


™ uaDozeń- 

Stwo Wieczorne’, z łac. vesper, ‘wie¬ 
czór, mem. Vrsper, poprzez czes. 
neszpor; dopiero usta słowiańskie 
odmieniły w w n (jak m w u w nic- 

SpU f ' P *' J akb y Pod mimowolnym 
wpływem rodzimego nie-. 

nieść, niosę; z o-. nos ^. często . 
tbwe naszac; nieśni, ( 0 kurach); 

X- ■ ( ° poclsku); n ^ze, nosidto ; 
złożenia: donośny (gł os ) ; donos, ‘de¬ 
nuncjacja ; przy nos, przy nośni/; w,,, 
mosty, wzniosły; wniosek, wnio- 
sunom. itd Prasłowo; u wszystkich 
Słowian tak samo; lit. neszti, ‘nieść’, 
neszczia, ciężarna’, naszła, ‘ciężar’- 
grec. e-nenhein, 
fn l ’ j ac nanciscor, ‘osiągam 
(odnoszę), goc . ya-nah, ‘es genugt’ 
starczy’. Dalsze złożenia: wodonos, 
zamiast wodnik, listonosz (!), zamiast 
listowy, śmieszne Góronos; krzy- 
wonos, o ptaku; zakononośca, psał- 

« T, 16 1 17 wieku pszenic 
wręcz klejnoty, drogie kamienie’. 

r | 47 ? er2 ' mylnie niedoyerz, 
r. 1472 n/etopyrz. Niema u Sło¬ 
wian drugiej nazwy złożonej, coby 

Sk ta e w ZmekSZtałCeń Się narazi}a 

naz; v df ej me tykają; 1 inne 
147/ r u r V - e r ątk8: u Stanka 
dlami sk P ‘ 1WSeh r U J skrzy- 

skWo P°T eIm ’ P - k0k < 2 C2e ‘ 
samf ’ 1 taC pierwotna - « nas ta 
sama co w cerk, znaczy: ‘to me 

ptak (więc »niby ptak.); por. nie- 
om, pyrz (albo ptyrz) nazwa ogólna 
dla ‘ptactwa’; serb. pirac i pirczac, 
‘nietoperz’. 

nietota, ‘lycopodium’, u Stanka 
1 472 r i wrońcem przezwane ( we¬ 
dle łaciny); Syreński prawi: »ziele 
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niecki — niemy 


I? 


clia(z), niech-, czasownik sam zło¬ 
żony z me i choć, chajcte , co u nas 

Ef D f; Sle na Eał kanie chajaii 
dbat troszczyć się’, chociaż i tam 
juz złozeme z nie- stanowczo górę 
wzięło; obok Chajaii, ochafiULfa 
wcerk.i oszafati, ‘oddalić’; ’ £ 

w"i5 n S aneg ° bliŻej P° chod ^"ia. 

W 15. vvlekugrano unag 

Scki 1Z no Zem S ^ Wł ° S >' r ™‘ 
meCKl, po narzeczach i miodu, 

f* 1 u .raych Słowian, 

prasło ^. (S mylnie nicc ™lki); 
korvZ- ari nazwa dIa ‘Płytkiego 
Rusi) z U 1 ^ nych - Slowian (np. na 

zdrobniasz nierwnS 4 ' nOCZW > r ' 
niecącą = eg ° . (we>c// > 

c z f .i lub z A/- d l ?/ cerkievvne i 
znany ’ dalsz ^ "Twód nie- 

n.edołęga, niedolekmr dziś i ■ • 

(o ‘dostatku’ < • , 1 ł' wieku 

w‘»SwS: u 8 Cr , , 18w ' 

1 w znaczeniu nieraz 

ninkiołka z r „ ’ na rzeczach, 
miast ia L r a °f hwe,Q ń* za - 
medzialka ( 0 1 SSe * CT '- 

pochodzi z H. w P o r iCy ) ‘ Na ^a 

[?£ «^’( jak Z S".^ y 

mied&wiedź t i ‘ ■S ja P ie rwotne 
jedzący’, j ak t-™ 1Ód (Pień micdw-) 
ik Ll twm, co ‘niedźwie- 


<ldott s y 

dzia’ » kudłatym* nazy'' a ,. tak 
lokys, nasze -diak, p- ivl °- sk ą n&" 
i Słowianin pierwotną alV|S fir ],tos, 
zwę ‘niedźwiedzia’, g* ec - - en j e in, 
zastąpił obojętnem ° ro , w jlkfl 
ogródką, aby me .^'T^tne, P 
z lasu*. Zdrobniałe, pm og0 i )0 rfe 
mieszka (pod mieszka* )> ze - 
.WM, Miszka, bo imiona lu z i- ( /(:Z- 
nosi się stale na zwierzęta (V- 
ka), albo na rośliny (miko a, ję- 
niektóry, ‘niejaki’; w daw 
zyku, i w 16. wieku jeszcz ’>/*>/«"5 
‘ktoś’, w ickof/o, ‘kogoś , e . 

wic- tu nie jest zwykłą s P‘ d ^j ; n i-, 
czenia nie, cerk nr, ale , e et ^ c ią- 
i rozmaicie je tłumaczą, nfrvv ja¬ 
gnięciem z nic wic (!)■ Przyim^ r)i 
rywały ten związek stal , ^ r ych 
których miejscach«, ‘ na . nl '^ eku , 
miejscach’, jeszcze w 16. . a 

Niemiec, twwitec**. uSZCZ y- 
(Niemki ni), zniemczani, 1 lniezro zu- 
pliwem przezwiskiem o cZ }o- 

miałym’, a więc niby nicni.il> . rtt - 
wieku uraczył Słowianin tkfl }, 
szych Niemców, których nl g 0 tó"' 
Bastarnów przed Chr., a ł ° , n a 
po Chr., i nazwę tę rozszerz* cZ y 
wszystkich bliskich im 11,0 jak 
zbroją; nazwa więc taK» . vV1 e- 
ti/owianic (p.). Już w 1 •’ 1 puieni 6 ’ 
ku, narzeczowo, przez up° 0 
Miemieć, czego przy samem 
nie bywa , nk n ieg° 

niemowlę, niemowlec!,, ° Z &1- 

i nicmowit; ( memowni t, 1 • u c a3 
cenie); a więc miękkie ^ to 

nieraz w ecZ się odmieni o, , fl 
zawsze na Rusi i Bałkame 
( prawię. = prawln , i t. P P to.w- 
niemy, niemieć, oniemia ’ ,j a ne; 
często w omieniiil P rze f ,- e , n ie- 

niemo, niemota; prasłowians . b j C h 
znanego początku; u vvsZ ^ 
Słowian tak samo. 
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nienawidzieć, nienawiść, niena¬ 
wistny , dziś tylko w przeczeniu 
znane; w 15., a nawet 16. wieku 
istnieje i samo nawidziee ( *nawiści 
nie było), w znaczeniu ‘chętnie wi¬ 
dzieć , kochać’, w przeciwieństwie 
do zauidzieć, zawiść ; od ‘patrzenia 
w oczy’: na- (por. nimiajrzeć kogo, 
to samo co nienawidzieć ), i ‘patrze¬ 
nia zboku’: za- (por. zajrzeć komu); 
nienawidzić mylne. U wszystkich 
Słowinn tak samo: czes. nendwidieti 
i nawidicti, serb. nawuljeti se, ‘być 
we zgodzie’, ale nawidost’, ‘za¬ 
zdrość’; Ruś ma nicnawisf, ale i nie 
nioffn jego nawidief, ‘znosić, cier¬ 
pieć’. 

niepeć, ‘nie żart’, ‘bieda’, w 17. w. 
ogólne u autorów, a dziś po wszyst¬ 
kich narzeczach; jeśli pcć zamie¬ 
niło pierwotne pac, można je łączyć 
z cerk ne - pusztowati ‘sądzić’ (od 
ne-punsia; c, szt, z tj lub kt). 

niepili, ‘obcy’, w 15. wieku w za¬ 
bytkach prawnych; dziś tylko po na¬ 
rzeczach, niepilak, o ‘przybyszu’; 
P- pilni/. 

nieplaga, ‘niechlujna’, »zła, głu¬ 
pia i nieplaga «, Potocki i i.; la 
niepierwotne, por. czes. neplecl/a, 
w tem samem znaczeniu. 

niespiik, i w najrozmaitszych od¬ 
mianach: nirszpnla , mg szpula, nie- 
szpulka, od 15. wieku, z niem. 
Mispel , z to z łac. nazwy tej ro¬ 
śliny: inespilun/, z grec. mespilon 
(nieznanego początku). 

niestety, wykrzyknik grozy, ‘bia¬ 
da!’, niestyfać, ‘biadać’; dawniej nie- 
stot/p nicstocic, nieś tajcie w 15. w.; 
j y’ to okrzyk za zbrodniarzem na 
gorącym uczynku (niem. Zctcr), aby 
gom6 * nj^ć, więc poszło z na- 
s ójcie!, ‘gońcie!’, od nastać, ‘prze- 
adować’ (p.); przez nieporozumie- 
le Przeczenie nic zajęło miejsce 


przyimka na; i Czesi mówią ne- 
słojte obok nastojte. 

nieszpór, nieszporny, ‘nabożeń¬ 
stwo wieczorne’, z łac. eesprr, ‘wie¬ 
czór’, niem. Vesper, poprzez czes. 
neszpor; dopiero usta słowiańskie 
odmieniły w w u (jak m w n w nie- 
splik, p.), jakby pod mimowolnym 
wpływem rodzimego nic-. 

nieść, niosę; z o: nosić; często¬ 
tliwe naszać; nieśli// (o kurach); 
nośni/ (o pocisku); nosze , nosidlo; 
złożenia: donośny (głos); donos, ‘de¬ 
nuncjacja’; przynoś, przy nośny; tcy- 
niosty; wzniosły; wniosek, wnio¬ 
skować itd. Prasłowo; u wszystkich 
Słowian tak samo; lit. neszti, ‘nieść’, 
neszczia, ‘ciężarna’, naszła, ‘ciężar’; 
ind, naśati, ‘osiąga’, grec. e-nenkein, 
‘nieść’, łac nanciscor, ‘osiągam 
(odnoszę)’, goc. ya-nah, ‘es geniigt’, 
‘starczy’. Dalsze złożenia: icodonos, 
zamiast wodnik, listonosz (!), zamiast 
listowy, śmieszne Góro nos; krzy- 
wonos, o ptaku; zakononośca, psał¬ 
terz. W 16. i 17. wieku noszenie 
wręcz ‘klejnoty, drogie kamienie’. 

nietoperz, mylnie niedoperz, 
r. 1472 nietupyrz. Niema u Sło¬ 
wian drugiej nazwy złożonej, coby 
na tyle zniekształceń się naraziła, 
jak ta; w pierwszą część wstawiają 
i lato- (od latania) i meto- i szeto- 
itd.; drugiej nie tykają; są i inne 
nazwy dla zwierzątka: u Stanka 
1472 r. np. kozekrził ( t. j.‘z skrzy¬ 
dłami skórzanemi’, p. koza), z cze¬ 
skiego. Postać pierwotna, u nas ta 
sama co w cerk, znaczy: ‘to nie 
ptak’ (więc »niby ptak«); por. nie¬ 
tota; pyr z) albo ptyrz) nazwa ogólna 
dla ‘ptactwa’; serb. pirac i pirczac, 
‘nietoperz’. 

nietota, ‘lycopodium’, u Stanka 
1472 r. i wrońcem przezwane (we¬ 
dle łaciny); Syreński prawi: »ziele 
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niewczym — niezbędny 


N 


Rusnacy i koziarze nietotą zowią, 
dla czego, wiedzieć nie możemy*. 
Nietota znaczy ‘nie to ta’ (u Sło¬ 
waków i nie ta ta), bo roślin cza¬ 
rowniczych nie nazywa się po imie¬ 
niu, omawia się je przez »to jest* 
lub sto nie jest*; tojest, albo 
tojcść, nazywają się różne po¬ 
dobne rośliny, co zniekształcano 
(w druku czy piśmie) nawet na 
ko jeść-, por. u Stanka 1472 r. matki 
bosej to je i to jeść, dla ‘lysima- 
chia’; to je, tojeść Stańko i i., to 
jest, biała tojeśc, kojeść, biała ko- 
jeść, ‘vincetoxicum’ (Stańko je po 
niemiecku Das ist przezwał); a to 
je, Stańko, modra tojeść, Stańko, 
kojcsc u innych, ‘aquilegia\ Por 
nietoperz. 

niewczym , niewczymci, wedle 
pierwotnej składni, zamiast później¬ 
szego w nieezym (od niecoś), 
‘w czemśkolwiek’, ‘cośkolwiek’, ‘nie- 
próżno’, ‘niedanno’; mylnie piszą je 
niwczym, coby wręcz przeciwnie ‘nic’ 
‘bez wagi’, ‘darmo’, znaczyło; u sa¬ 
mego Potockiego kilkadziesiąt razy, 
np.: ^niewczymci w Polszczę tak 
wiele jest księży*, »niewczym Ty¬ 
moteusza Paweł upomina*, ‘niedar- 
mo’, » nie, wczy nieście drwalem*. 

niewiasta, niewiastku, jeszcze 
w 15. i 16. wieku ‘synowa’, zastąpiła 
zarazem od 14. w. żonę (p.), a sama 
od 18. wieku ustępuje znowu kobie- 
cie (p.); w wieku 14. (r 1391) i 15. 
pisane nieraz niewirsta (jak po wie - 
dać, wierę itp.); » niewieście pogło- 
wie*, ‘płeć żeóska’, w 15. wieku. 
Znaczenie ‘nierządnicy’, w biblji, jest 
czeskie, nie polskie; cerkiewne, sta- 
roruskie, czeskie, dowodzą, że pier¬ 
wotnie ‘oblubienicę’ tak nazywano, 
że niewiasta, t. j. ‘panna młoda’, 
i kenich (‘oblubieniec, pan młody’) 
parę tworzyli; niewieść, staroruskie 


jest ‘nieznanie’, więc ^ 

znana, obca’ (przy nowem /p r ze- 
i los jej bywał bardz0 “ ęZ ó ki po- 
śladowano ją w zawody)» 1 ^ po¬ 
rodzeniem syna (nie cór w oZtlft }y 
wiodła, że wstąpiły w nią ’ ( n o- 
i uznały ją duchy P rzod ^ na „ej, 
wego ogniska); wtedy f lu d 0 w» 
obcej, wzgardzonej (P ie ® „ię- 

ruska niedwuznaczna pod yn> 

dem) została snechti (P-)> ^- e pie 
kiem uznanym nowej rodziny- 
niektórych pieśni bułgarskie zfl , 
skich, winna nowożenia sC1 * ovve in 
chowywać milczenie (p rz J . n0 
ognisku), a może i nie wym^_ ^ 
jej imienia, by nie urazie & 

przodków i ogniska: była wię ^ 

pewien czas milczkiem i » anonim 
tem bardziej mówiono o niej J 
o »nieznanej«, nirwiastej ( nl f - e 
domej’). Jest i u Nestora z a ’ 
świadczące o powściągliwości nao 
wobec *nicwiast«, lecz mnich P 
czarski nie rozumiał już P lf . 
nego zwyczaju, nakazującego 
wiustom, nie mężom, milczenie 11 
narody aryjskie nie znają za B 
podobnego. Niewiasta tyle więc 
‘obca’; dziś jeszcze Węgrzy zoV ' 1 
‘zięcia’ (co się do domu teścioweg 
wżenią) i pen, ‘obcy’. 

niewód, ogólnosłowiańska naz)' 
‘wielkiej sieci (na ryby i ptaki) ’ 
część druga niby ‘co się wiedz 1 
(po jeziorze czy polu)’, ale P rze 
czenie? U Łużyczan brzmi to: > ul 
wod, co wobec zgody wszystkie 
innych Słowian próżna poprawka- 
Samo *wód przypomina niem. 11 ( it ( ) 
o ‘wielkiej sieci rybackiej’, z czego 
łotew .wrułn pożyczono; nr- dodano? 

niezbędny, a do tego urobione 
zbędny; słowa niemożliwe, powstały 
, przez nieporozumienie. Jest czeskie 
s, nezbedny, najpowszechniejsze (> ie ~ 









N 


nieżyt — nikt 


f C f«’ ‘? ic P°n o ‘zuchwałym bez- 

nymT \^ iedH f' ° czło "*ku ‘kar- 

nnift 7,^ 01 f ym ’ arc y rza <łkie), od 
pnia lud-, czuwać’, i ten przymiot- 

J. . po P łacał u nas od 15. do 17. 

18 u ’ szcz ególniej śmierć tak ob¬ 
co''‘ob™ * Ch ° r0bę ’ głÓd ’ wsz ystko 

_ Irzydłe, nienawistne’. To nie- 

ktff d0trWał ° d0 *«■ w., ale dru- 

pra^H POnini ? VSZy 0 niem - Po- 
; - . J nlłj y na niezbędni, 
po S rc 8taWała si ^ teraz niezbędną, 
P zostając zawsze jeszcze ‘obrzydłą’ 

Jlrf W Marji Malczewskie- 
Wkoócu mylna pisownia całkiem 
naczeme zniekształciła, niezbędni, 
nabrało znaczenia ‘tego, czego sie 

byK “"i ? Ż1< C ° “ naS 
było niezbyt,, (.niczb,,ta śmierć.), 

a ^°n cu dorobiono i zbędny, za 

ttmst jedynie poprawnego zbyt- 

iile i 1 '*" 1 Tak jak 0d Jwh - ani od 
IX mam y przymiotników na -m, 

drnlm ,n ° f P ows tał żaden od bcdc\ 

Prow H ąC - daWnyCh autorów . należy 
prowadzm walk,. z zecerami, co 

XX b I ^ / Zawsze na >“<*!>edn„ n ,o- 
P awmją*; nasze przedruki (z 19. 

d 8ku> Stale teź tego potwora wsa- 
J.ą,. dziś on istotnie * niezbędny*, 
nieżyt,u biblji ‘pryszcz’, ‘wrzód’’ 
jak w czeskiera, zresztą ‘słabość 
co me hjwi człowieka’, szcze- 
golmej katary* i ‘reuma’; »kro- 
sty białe przodkowie meszta wicami 
z wah., prawi Syreński, ale to żyw¬ 
cem czeskie nesztowice (z nezito- 
wice). 

nigriy, ni,,dziw, niegdyś), nie- 
nJ A ’ ; złożone z ni ' k -, nie-k-, od 
czeen Pytajnika ,C ' t0 ' x z dwiema do- 
2 ami l, J*l 1 -< la ’ cer k. nika- 
„ D “ 1 nekuguda; pierwotne ni,,da 
astąpilrsmy rychło nowem, na -y- 
omija,m w iekiedyś i inne; dalej ni- 
niejaki, a obok nich dawne 
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nikaki nielmki- najdłużej utrzy- 

nijak, w żaden sposób’, aż do 17 
wieku; nikam (‘nikędy’, ‘nigdzie’) 
jeszcze u Kochanowskiego. 

nijeden, ‘żaden’, w 15. wieku 
ogolne, np. w rotach: »nie uczynił 
"<jedm,^ szkody., albo , ni jedne 
krzywdy., *nijenecjo rękojemstwa.; 
przyimek rozrywał stale to zło¬ 
żenie: »>« pod jeelnę szkodę, (‘pod 
żadną szkodę’), jak i podobne psał¬ 
terzowe »w pyszności i niewrząd- 
noscu znaczy: ‘w pyszności i w nie¬ 
rządności’. Zamiast nijeden piszą 
czasem mylnie niejeden. W biblji 
przeważa już niżadni,, z tą samą 
przestawką: »nie wchodzi ni w żadna 
zmowę, (‘me wchodź w żadną zmo¬ 
wę.), aż wkońcu samo żaden (wedle 
jeden) miejsce obu zajęło; nikadmj 
i w rotach. Nic dziwnego, że owego 
rozrywania niezawsze przestrze- 
gają, np. w psałterzu: »w niewino- 
wactwie. (‘w niewinności’), itp.; do 
dziś ono w ni skąd (i z podwojo¬ 
nym przyimkiem zniskąd) obok 
nowszego znikąd. 

niknąć, łączy pozornie dwa prze¬ 
ciwne znaczenia: znikiuić, pouikjwa ), 
o rzece, co w' ziemi ginie, by da¬ 
lej znowu wytrysnąć’, nikli,, żni¬ 
wni/,, i przeciwne, ‘wydobywania 
się na wierzch’, wzniknąć. przenik¬ 
nąć, przenikliwi,, wynik- róźnica 
zawisła głównie od przyimków. Cerk. 
mc, tak samo rus., ‘twarzą do ziemi 
pochylony’, nicmti, ‘pochylać się 
twarzą do ziemi’ (p. wyżej nice), 
ale samoniczen, ‘to, co samo rośnie’, 
wnzniknąti, ‘przyjść do siebie’. Lit. 
tylko w tern drugiem znaczeniu: 
inikti, apttikU, ‘rzucać się’ (na kogo, 
do roboty, itp.). 

nikt, skrócone z nikto, co w 16. 
wieku, a i dziś po narzeczach,istnieje; 
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niniejszy — niż 


N 


dawna odmiana: ni ocl kogo, ni przyimek powtórzony; 2 P' er e j. 
f ^dzisiejsze ‘od nikogo’, nego niwecz, t. j- ‘w nic ( ^yjin- 
\ mk ™_i. 1)0 nie gdyś przeczenie sze cz- od cz-to; to cz przy P n 
stale oddzielano przyimkiem (por. kach ocalało: zacz, nacs, 

???“?’ na " lc ’i P- «***«, wie- wedle dawnego sposobu mó*® 

, ,°7 ’ ji 1 wleku piszą nigd , co przyimkiem oddzielać P r ■ jj 
mc/ii, wedłe wymowy miejscowej; nie; powtórzenie przyimk® J 
jest iwifópy (czeskie ?) . znizkg!/ n ó- 

dnT "J’ zjawia późno, niemal niz, nurnia, *&, ^ zk, .\ n i- 

dopiero w 17. wieku, zastępując daw- stwem zdrobniałych: 

oSr/ Wi ’ . Z f h ° Wane dziś fc y lko Cucimy- niże i, poniżyć i 
obok odpowiedmego ty m , i m -tym. nizi m u,nihnymznik, ‘walet ^ 

mme^y, do przysłówka prze- tach’; M ko.śe; *.£ 

cerk 8 } f n,,e ' ‘ teraz ’» z ugnie, prasłowiańskie, od przysłów a ^ 

mmaiV 1 ? ! ' Vj( i' Prasłowo: lit- ‘na dole’, ‘na dól’ (P- niwa ^\ n iz, 
mm łac ’ ind ‘- nanan, i grec. niziti i nizefi, prawidłowo ^ 
nich i krńt« MWC r mem ‘ nun > °tok ustąpiło u nas w ni żyć, nizec, 0 
grec ^ n£; *"* ^ * «d stopnia wyższego: ruzef 

grec. ny mem. nu- powtarza się niza 6 nanizać, ‘nawlekać l n P 

SSLStT*' W ’ A Wtotime; 

W nsałterzi, S3CBo,l! h serb. niz albo fia«», ‘s znur ?ot- 

‘ubom’ od Jeszcze mszczotny reł), itd. My już nie mamy P ie ty . 

* *> “1 -»*t; ras. „t J?“*' 

‘ubóstwo’. 

,u7 -" puszczać« 
rozłazić się, z mem. A7c/c, ‘ćwiok 
metalowy’, prasłowa (od pnia z ku¬ 
to ubijaniu’). 1 ' ’ 

niuch, nnichać, niuchmąć, ogól- 

ie słowiańskie: serb. wusziti, ras 
.»efa,p, ulnSyczMLe2w ; ; 

» .!** ; „a™ ,„ęc4 żartobliwie we- 

£Lr "‘V b “ Sl °™ ‘1 »«• 

T^mT ' 0l> “ ; P» »«™ 
niunia, «««/,:„, ‘niezdara’, przy¬ 
pomina munię, prawdopodobniej jed¬ 
nakowe, do nim, o ‘płaksie’ J 
mwa, pole’; prasłowo; niema g0 
na Litwie; grec. news, ‘pole’, neim 

w “ 1 -*«- t-ea-w^Ter-ydowodsipi^;;; 

niweczyć. zniL^ - rzono wói (i nożny, nozc) 

weczyc, zmtoeczyc; we^ niź> ^ j z 


kać’, czes. 
do tego z 


wc-nznoiifi 

rego z wokalizacją o 
pro-noziti, ‘przebijać’, na-no~ ^ c j l0 - 
bijać (się, np. na miecz)- ^j a d 
wał się przecież, jedyny m ° ’ ^ć’: 
tego czasownika, wynoztfi ,■ ^ u . 
• wyjmę z uożen miecz na -j , eva - 
maczą psałterze flor. i kra'- ^ 
ginabo’ (‘wyjmę, z poehwy ’j,„ę 
psałterz puławski ma * 11 ^ n ie- 
miecz mój«; otóż pisownia , ąj-o 
możliwa, do wynoznić należy .^g; 
wy nożnie-, może było w OI ^^ roZ u- 
wymzę (cerk. iznozą), a n ' o r)0 z- 
miejący tego pisarz, riiyś!=t c g j 0 wrO 
u ach, ‘pochwde’, takie jedynt’ 
wymyślił (?). Brak odp°w ie ® e g : 
w lit. lub gdzie indziej) a |( ’ pr&^ 
niz-, niz-, noz- {lir-, bir-, b°J'’#&■ 
nez- wobec ber-) dowodzi I „tw' 0 ' 
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zł-> adl ° z a: aniz, anizby; inne 
0 enia: nikadcn, nizadnj , w 15. w., 
dz,s tylko żaden (p.). 

*J°j spójka; prasłowiańskie; przy 
i , . źn lk u : dajno, chodżno; samo- 
® : »*o i cóż., .no tak., >no 

yba«; w cerk. jest na i ną (na- 
® ze «?); na Rusi wo, ‘ale’; -« do- 
an . e w tew, _/?■«/, u Słowian 

znc lodnieh; wszystko od pnia zaim¬ 
kowego, prasłowa. 

, no ®p nocować, nocni/; nocnico, 
zmory’; nocnik , ‘wałęsający się po 
k°cy’ (rzeczowniki na -//>• stale oso¬ 
bowe; grzesznik, dzwonnik); noc- 
e O i noclec/owisko; poi noc,północni y; 
pras Iowo; c z A/: lit. naktis, ‘noc’, 
lnd - n akłu, grec. nyks, tui kłos, łac. 
nox, tioctis, niem. Nacht. U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo: cerk. noszf, 
tus nocz, czes. noc, u oczni (z mvl- 
Uern cz). 

nog, rzadka nazwa ‘gryfa’, z czes. 
a to znaczy i noka, ‘co in (sam 
Jeden) żyje’; w cerk. jeszcze z i-: 
lH °rr, z -A": mok, ‘mnich - pustelnik’; 
Podobna nazwa odyniec (p.). 

naga, noska, nożny; podnóże; 
Podnóżek; nor/aj (jak lubuj) i no- 
f/al; nogawice, ‘spodnie’; odnoga. 
Prasłowo, ale to u innych Arjów 
i pierwotnie znaczy ‘pazur’, ‘pazno¬ 
gieć’ (‘noga’ zwała się pns, itp., p. pie¬ 
chota); a więc na Litwie nagas ‘pa¬ 
zur’. ‘paznogieć’, naga ‘podkowa’ 
(prus. nage, jak nasza noga), ind. 
ncik/ia-, grec. onyks (onycłtos), łac. 
Un Ouis, niem. Nagel, wszystko o ‘pa- 
znogciu’; p. nogieć. 

Rogieć, u nas tylko we złoźe- 
® lu z pas- (po, p.): paznogieć, ale 
'5 l ’k- i u innych Słowian samo 
pAMt’, riI s. nogof, czes. i nehet 
ok nohei; u nas (i u innych Sło- 
^ian) ; nokieć, paznokieć, z po- 
°du zbitki nocjcki (t. j. nokcict) 


w dalszem przypadkowaniu. Uro¬ 
bione od noga tym przyrostkiem co 
i łokieć lub grzbiet; powtarza się 
w prus. nagufis, ‘paznogieć’; litew. 
nagatis jest tylko zwykłe zdrob¬ 
nienie od nagas. U nas pozostał no¬ 
gieć jako nazwa choroby koni i by¬ 
dła (‘paskudnik’, co solą leczono), 
a przeniesiono go i na ‘liche bydło’, 
wkońcu na ‘nicponia, oszusta’, szcze¬ 
gólnie w pierwszej połowie 16. wie¬ 
ku (u Reja i i.). Nazwa rośliny ‘calen- 
dula’ (czes. nekiik), nogiethi i nog- 
lek, także i słącza (lub inna) nóżka 
1472 r., dla kształtu owoców; myl¬ 
nie nagietek; inna nazwa, miesią¬ 
czek, tłumaczy łac. calenduła. 

nor, norek, ptak ‘mergus’; nora 
i nura, norzyć i nurzgć; wnor, ‘na¬ 
łóg’ (15 wiek), umorzyć i wnurzyć 
się, ‘wprawić się’; nurzać i nurzać, 
nurek, nurkować; w 16. i 17. wieku 
zwano arjanów nurkami, od chrztu- 
zanurzania dorosłych w wodzie; 
nurty (fali); po-nury, ponurość. Pra¬ 
słowo; pień ner- u nas nie istnieje, 
częsty u innych Słowian: cerkiewne 
umnrćti, iznreti, ‘wynurzyć się’ 
(z *ncrti), małorus. nerty, serb. 
zanere, ‘zanurzy’, iznerc, ‘wynurzy’; 
z o, nor-, powszechne. Jak obok pnia 
der- (‘drzeć’), istnieje dur- (dura, 
‘dziura’), tak samo obok ner-, nor-, 
i nur-, u innych Słowian i nyr-, rus. 
nyrjai', ka-nura, ‘nora’. Bogato za¬ 
stąpione w lit.: nerti, apnirti, ‘za¬ 
nurzać’, naras, ‘nor’ (kaczka), prus. 
w nazwie Nierzci, Mierzei u nas 
(niem. Nehrung), z średniowiecz¬ 
nego Nerga, Nargc. Tu należą na¬ 
zwy rzek, Nur, Nurzec, Nurzyk, 
co się z nazwą szczepu Neurów 
(Herodotowych, z 5. w. przed Chr.) 
bezpośrednio bynajmniej nie łączą. 
U innych Słowian przeniesiono nyr- 
na ‘mruków’, ‘posępnych i złych’, 
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nowy 
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tak, że cerk. pronoriw i prmnjriw 
z e &° > djabła’, oznacza, i stąd na¬ 
zwa Ncurów, ‘nurów’, ‘złych’, co 
się w wilkołaków odmieniali, jak 
Herodot opowiada, bo na cały szczep 
przeniesiono nazwę od kilku czarów - 
mków. Pień mjr-, mir-, dowodzi, 

«Li T m V V szczelina <*, mirach 
skalnych chętnie mieszkali (pie¬ 
czary kijowskie!), i stąd cerkiewne 
nazwy: nura, ‘drzwi’, mjrisztc, ‘mie¬ 
szkanie mjr, ‘wieża’ (w głębi ziemi, 
nie nad mą!); mirta (dziś tylko 
* zekl) jelcze w 17. wieku 
o lochu, wydrążeniu’: »w samej 
uruc jaskim zamkniony., .gdzie 
dzmra w skale wykopana, w Ute, 
go wpuścili. Pomijam nazwy 
rząt kryjących się po norach ( „o- 
rzuca, stąd niem. Karz pożyczone 
yrus.naricć) i wszelakich ptaków‘nu- 
rzających się’ (‘colymbus’). Z innych 
języków aryjskich przytaczają tu 
tylko niem. nar o, ‘ciasny’, Narbe, 
blizna, szwedzkie nor , ‘cieśnina’. 
P. pan dr otcic. Ponur//, ‘ten, co nur¬ 
kiem chodzi, głowy, oczu nie pod¬ 
nosi, wkońcu ‘posępny’, ale brak 
u nas owego odcienia złośliwości, 
silnego w cerk i na Rusi, gdzie 
pronyra promgriti, i 0 ‘oszuście’, 
n J -{ rit . 'smucić się’, a nyrjat' ‘lżyć’. 
JV//r i na Węgrzech. 

nos, nosaty, nosal (i nochal, zwy¬ 
kłe zgrubienie, p. Moskwa)-, nosa- 
™ (choroba bydła); nosowy, 
nosówka; uosoróg i nosorożec P 
nozdrza Prasłowo; lit. (z długą sal 
mogłoską) nos/s, ind. nase, łacin 
nares i nasus ; z krótką, jak u nas 
niem. Nase. U wszystkich Słowian 
to samo i tak samo; o długości 
i krótkości tego -o- stanowiła nie¬ 
gdyś odmiana. 

nostrzeg, roślina ‘melilotus’, w po¬ 
staci najrozmaitszej: noestrzeg (naj¬ 


częściej w dawnych tekstach), ^ 
strzek, nozdrzyk, nostrzyki na . 
narszczek ; i ‘hesperis’tak nazyw^^ 
noestrzeg, nostrzeg, niby e 
kwiaty nocą silniej pachną, ; 
Strzegą (?). 0 p_ 

nota i (z stałym przechode 
cego o w ó) nota, wkońcu > ^ 

nucić, »komu w notę trefie , _ 

godzić’ (u muzykalnego Reja), 0 ^ 
zostało w r kilkozgłoskowych, 
i we dwuzgłoskowych, gdy 
spolszczyły, np. banknot, nota, 
tatka, notować, notarjusz (W _ 
rzeczach zniekształcany coraz 1 
czej, natarcusz itd.); jest nawę 11 

tes, wedle Nętizbuch sfabrykowan , 

i notesik do tego; wszystko z 
nota, od tego samego pnia c ° 1 }l 
mc ‘imię*; znaczenie pierwotn 
‘znak’ (a w r ięc i pisemny, i 
zyczny; nofarius pierwotnie ‘»tcnc. 
graf, pisarz’; stąd i notacja itdy 
od nomen : nominalny, noniina , 
nominacja, itd. 

f Noteć, rzeka, Notes w 16. i l7- w -> 
dalej Notsi, wymawdane Noci (nie)® - 
Nctzc)-, to c dostało się i do nu® 
nowmika: Noteć, co wyrugował da" 
niejsze: Noci , nad Nacią itd., i nie¬ 
możliwe Noteci, Notecią narzuci', 
nazw r a i wsi, z której wypłyń® 
(jak IFćst/ł); pień nieznany, P° r ’ 
nać (?). w Prusiech Nat-angia, zi e ' 
mica, i kilka innych nazw z nat-- 
nowy; nów, nowia; nowina; tiO~ 
wak, uowotny (nowicjusz); nowość, 
wznowić i wznawiać; nowoioiernicif > 
nowozenia w psałterzu itd, dziś 
tylko nowożeniec; nowożytny; nowo- 
siedli,,y r. 1510. Prasłowo; lit . naujas 
(ncmjokas == no wak), ind. nawa-, 
ła< novus, jedyne grec. neos za- 
chowało pierwotną samogłoskę, co 
u Słowian i i. przed w w o się od¬ 
mieniła, goc. niujis, niem. neu, celt- 
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Wotvo- (w nazwach miejscowych, No- 
rtodutmm = Nowogród). U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo; co do pnia, 
P- niniejszy. 

nozdrza (liczba pojed. nozdrze), 
Jawniej nozdrzu, ‘chrapy’; prasłowo; 
cerk. nozdri , lit. ttasrai (a dawniej 
1 ljcz ka pojed. nasras), ‘pysk zwie- 
rzęcy , niem. Nit ster ; wywodzą od 
tios. nie umiejąc wyłożyć słowiań¬ 
skiego zdr zamiast str (Słowianin 
1 Niemiec stale wsuwają zębową 
między s-r, z-r); wedle lit. oczeki¬ 
walibyśmy koniecznie nostr-; słowo 
zdźwięczniało pod wpływem r (jak 
grzbiet, tylko nierównie rychlej); 
niem 'mister prowadzi jednak ra¬ 
czej do niuch. 

nóż, nożyk; nożyce, nożyczki; 
nożny (z nozen; nożenki), ‘poch¬ 
wy’; nożowy i nozewnik, dziś no- 
Zou 'H, nożownik; nożowiec. Pier¬ 
wotna broń Słowian, bo długi, obo¬ 
sieczny miecz od 1 > oto w, a krzywą 
szablę od nomadów później nabyli; 
0 nizać (p.) ; rzeczownik z o, z przy¬ 
rostkiem -j. W 17. wieku zwano no- 
•■i/kient, ‘pióra u czapki’: »co za 
ojców naszych piórko było, dziś no- 
‘V 1 *> r 1650, »konie pod noky- 
Uln d<<, Satyra Opaleńskiego; * orzeł 
Polski nożyki śnieci«, i (damie dla 
Prezentu) osadzić perłami raroźy 


nożyk*., »z nożykiem w szłyku jak 
szarlatan chodzi®, Potocki. 

nu, nuże, anuk, p. na!; ale od nę, 
na, należy oddzielić nu, no, »nu 
dalej®, co po całym świecie napę¬ 
dzaniu, naleganiu służy, jak oj, o. 
nudzić, p. nędza. 
numer; ponumerować, prenume¬ 
rować; u ludu zniekształcone i w la¬ 
mer; z łaciń. numerus, dosłownie 
‘udział’, od tegoż pnia nem-, nom-, 
co w niem. nehmen, ‘brać’, grec. 
nmuos, ‘udział’ (‘prawo’; por. astro¬ 
nom i inne złożenia; ekonom , »do- 
mostroj« w starorus., itd.): pień ten 
sam co cm- (nasze jąć) i jam- (ind. 
i i, trzymać’); nasze imię ma się 
więc do nomen, Namen, jak imę 
do nehmen (por. stosunek nocy 
z nokti- do grec. akt/s, ‘promień’, 
ind. aktu-, ‘zmierzch’, ?). 
nurek, p. nor. 

nygus, ‘nicpoń’; końcówka łaciń¬ 
ska, jak w odarłaś, itp.; dawna po¬ 
stać (16. wiek): nega (czy nćga?), 
może obce (niem. Neigc, ‘osad’, ?; 
czy z łac. nego ?); gdyby ny- było 
pierwotne, możnaby i o rodzimości 
myśleć (do prasłow. ny-ti, ‘nędz¬ 
nieć’, od czego i nazw'a nawi, ‘nie¬ 
boszczyków-’, ?). 

nynać, słowo dziecięce, o ‘lula¬ 
niu’, ‘spaniu’, »nynaj dziecię®, po¬ 
wszechne w 16 i 17. wieku 


O 


0 języków słowiańskich, niegdyś 
Zawsze krótkie i jasne, zastąpiło 
aryjskie krótkie a i o, tak jak sł®- 
W'iańskie a, niegdyś zawsze długie, 
^stąpiło aryjskie długie a i 0; po- 
obnie w litewskiem, gdzie a krót¬ 
kie odpowiada pierwotnemu krót¬ 
kiemu a, o, — a o pierwotnemu dłu¬ 


giemu a, o. Nie rozróżnia więc Sło¬ 
wianin owca, oko, Litwin awis, akis, 
gdy w łacinie avis, oculus; u Sło¬ 
wian macierz, machać, na Litwie 
mote, moti, gdy w łacinie matcr, 
motor. Tak więc i w dawnych po¬ 
życzkach odpowiada nasze o łaciń¬ 
skiemu krótkiemu o i a, por. ko- 
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sciol, Opat, ołtarz itd. z castellum, 
abbas, altwre itd., nawet, przeciw 
wszelkiej logice, obiecado z abcce- 
darmm, — zaś « długiemu «, g, por 
pacierz łacina itd. z pater, Mina 
, Jedyna to, oprócz u, samogło¬ 
ska, co w nagłosie, przynajmniej 
w języku pisemnym, żadnego nie 
przybiera przydechu; w narzeczach 
i jemu w- się dostaje, u nas i u in¬ 
nych Słowian (np. ruskie woAm 
wostruj, itp.). Dawna pisownia z h\ 
u hosadt/, ho itp., nic nie znaczy. 

0 , służy wskazywaniu, zwykle 
z to: oto, otóż, toto tu«, »ot tanu; 
udowe ozdzic ; powszechne u Sło- 
W 5 POr ‘ mS ' C w ‘‘Jot, ‘ten’; wot, 

o!, oh!, och!, wykrzykniki: ochar 
wykrzykiwać’, w 15. i i 6 . wieku! 

OD, skracane w o we złożeniach 
przed spółgłoskami (k, </, t, d « 
O, w, s, z); jako przyimek wyłącz’ 
me skrócone o, pisane nieraz ra¬ 
zem ze słowem: obok, około, oraz- 
owszem dawniej oteszeją ( z c ’ 
owszejta, omsze/ko), zwykłym sposo¬ 
bem, t.j. rodzajem żeńskim, iak 
J sf ną \ <raz ’> cerk - wumą, ‘ciągle’, 
Wyraża ‘około’, ‘otoczenie’, grec 
am \ l \ łac .ambire, ‘obejść’, niem. 
umbi, um, md. (bez m, jak i u nas) 
ab/a, abhi-tas, ‘około’. Należy do 
tego samego pnia, od którego na¬ 
stępne słowo, oba, gdzie się co do 
ego m ta sama różnica postaci po¬ 
wtarza: słowiańskie bez m: oba, ale 
grec. amfo łac. ambo; ind ubhau. 
.Lit. ma abu (prus. abai), dla ro¬ 
dzaju żeńskiego obi, jak my (Niemcy 
mają to samo bez a-: bi, przyimek, 
i goc,. bai, dziś bei-de)-, naszemu obój, 
oboje, odpowiada prus. abajenf oboje’’ 
lit. abeja, abeji, ind. ubhajam, awest. 
uwajam, ‘oboje’. Różnica co do tego 
m niewytłumaczona. Z łac. ambire 


(stąd nasza ambicja, ^''^Łęjcs, 
*ubiegania się* o urząd), a 
‘zakręty’, zgadza się i c ® ' b0 
bactus, ‘sługa’, ważne t M ęgt- 
niem. Amt, ‘urząd’ ^ 

amt ruskiej pamięci), to P Z żbB ’, 
z celt. (Amt z ambaM, S1 rugkie 
szwedz. ambete, a z ł»S° aC h’, 
jabieda z *jabieta, o in j 
‘oszczerstwie’; nosówkę ° r * of 
jak np. w jakor z Ankar lu 
z Ingwar). Z różnicą nagł° soV ^ 
ambh-, abh-, iibh-, można poi , 
nieco podobną w słowie offiM ' ”, r0 
Gdy więc, nasze ob z pierwo j 


' f abhi, oba z pierwotnego ^ 
Litwa (mimo swego abu, 
posiada przyimka *abi, i rofl 
miast niego inny: apic, a P 1 ’ 
jako przyimek i przedstawka (w P - 0 
skiem parokrotne eb-, ab-, P 0 *^ 
z ep-, nie jest więc pierwotne), J 
to brakujące nam znowu ind dl ’ 
grec. rpi, łac. op ( operio ; ob ?)■ L r 
słowiańskie oVi- pojawia się 11 a _ 

jako: o-; ob - i obc- ( obdzierać , 0 
drzeć)- obi- (jeszcze w 15. i l® - T 
obichód, ‘obchód’); oho-, w obotedf 
zać, obowiązek. Zachodzi stale w 3 
hanie między o- i ob-: otnaf l<tC . 
i obmawiać (dawniej bez dzisiejsi 
różnicy znaczenia); pisownia P 0 ' 
dwójna bb: obbiec, obbić, np- 
jowa, nie ustaliła się, i słusznie- 
Wyjątkowo o- powstaje i z ot, od -P 
ostać). Słowa z w- nagłosowem pr^J 
złożeniu z ob- traciły to w po b i 
bo obw- przechodzi w- obb-, a t0 
w ob- ; prasłowiańskie są tylko p°" 
staci jak obinąć, nie obwinąć : tu 
U i r t8WillŚra y ponownie dopiero 
w ^ >K * 17. wieku, wedle zwykłego 
zawinąć i t. p. ; w niektórych sło¬ 
wach dawnych zatrzymaliśmy tę 
pierwotną ich postać bez iv: obij- 
czaj ( wi/knąć), obłok i oblec (włok-, 
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wlec), obalić (■walić), obrót (wrócić), 
obora (icora), p. obierz, obroża i i., 
obok: obwicliczyć, w biblji, itp.; wa 
hano się nieraz: w biblji obyli, po¬ 
prawne, pierwotne, i nowe ob- 
w, /kt; Biernat pisze obwięzicl (je¬ 
żeli to nie drukarz dopiero w wsa- 
dził), ale słowniczek z r. 1532 ma 
obiąslo, z r. 1500 obwiąslo ; czes. 
obuslo, rus. obiazatielnyj, ‘obo¬ 
wiązkowy’. Ob- w znaczeniu umniej¬ 
szaj ącem: obstarz, ‘nieco stary’ 
oba(j), obu, żeńskie obie ; obydwaj 
(obadwa), żeńskie obydwie (obie- 
dwie)-, przymiotnik obój: » oboje.j 
płci«, »królestwo oho jej Sycylji*, 
dawniej >obój naród«, »oboja osoba«’ 
"W obojej fortunie*, »przed oboini je¬ 
dzeniem «; dziś tylko oboje, obojga-, 
we złożeniach: obopólny, ale obu¬ 
stronny, obojętny, dziś: ‘nieczuły’, 
nieciekawy’, dawniej: ‘dwuznaczny’, 
obosieczny’ (o mieczu), i o człowieku, 
oo obu rąk jednako używa, dwo¬ 
jaki , wedle pochodzenia słow a: ‘co 
oa się jąć z obu (stron)’; obojętek, 
człowiek dwulicowy’, obojcńca, za- 
nuast obojętca, Potocki; oburącz, 
Gawny przysłówek, jak opięć (p. 
Pięta), oso/ć (p. osoba), przyczerń, 
ltj P- T ak samo u wszystkich Sło¬ 
wian. P. ob. 

Obalić, obalmy, ‘rozwalmy’, p. 

W( >1, walić. 

obartel, ‘zasuwka’, obartlik; ob 
z oh w- od ob-wiercić-, obartuch, 
w temże znaczeniu, i nazw r a ‘cia- 
8ta z serem’ (obwierciane, niby po- 
Wuilca ); obertas, z *obwertas, ‘okrę¬ 
cany taniec,’. 

Obarzanek i obar (o ‘miodzie’, 
obarny, o ‘drzewie smolnem’), od 
ob-icaru (od wrzenia - warzenia)-, 
°barzanki r 1472, jak i dziś, ale 
r - 1532: vprącie albo obwarzanki*, 
ze wstawuonem w od warzyć. 

Słownik. 


obawa; obawiać się (dawniej 
obawać się), urobione nowo wedle 
zabawa, zdbawiiuć itp.; ściągnięte 
z obojawa, jak bać się z bajać sie-, 
tak samo w czes. obdwati se i obawa-, 
przyrostek -wa. 

Obcas, z niem Absatz, ‘napiętek’, 
zniekształcone podobnie jak obses 
z łac. (p. obces), ale już wcześniej. 

obces, obcesem, obcesowy, łacina, 
stosunkowo świeżo zniekształcona; 
do połowy 1H. wieku istniało tylko 
obses, z łac. obsessus, ‘szalony, w któ¬ 
rym djabeł siedzi’ (o djable opse- 
sic Postępek prawa czartowskiego 
z r. 1570), »rzuci się obses na cię*, 
tam jako obses leci*, »skoczyłby 
jako obescss(\) piekłu oślep w gar- 
ło«, Potocki, itd. 

obcęgi, hebcęgi , z niem. Jlcb- 
zcmge; mem. an dawało u nas za¬ 
wsze ę; ergi same rychło zapom¬ 
niano; h pojęto jako przydech i opu¬ 
szczono (por. ochmistrz). 

Obcy, u nas w r znaczeniu ‘cudzy’ 
już w 15. wieku, opcy, Czechom 
i innym Słowianom zupełnie nie¬ 
znane, więc, wszelkie prawdopodo¬ 
bieństwa, że obec, wobec, obecny, 
obcy, są naszą własnością rodzimą, 
nie pożyczką; że obec straciło zmięk¬ 
czenie, nie przeczy temu, a istnie¬ 
nie postaci obiec najsilniej za pol¬ 
skim początkiem przemawia. Por. 
obec. 

Obec, wobec, obecny, dawniej 
obiec, obi ceny, znaczyło pierwotnie 
‘ogół’, ‘ogólny’, więc akty zaczy¬ 
nano: »wszem w ob(i)ec i komu 
wiedzieć należy«; »o wszystkich ani 
z osobna ani wobec«-, stąd znacze¬ 
nie obce: ‘gmina, pospólstwo’, do 
dziś u Czechów stałe (obecny, ‘po¬ 
spolity’, obecnost’, ‘publiczność’); 
u nas jeszcze Biernat około r. 1500 
prawi: »obec Samska*, t.j. ‘pospól- 
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stv n Samosu’, i>obec wilcza*; »obecnc 
twarzy* u Kochanowskiego są ‘po¬ 
spolite, obojętne, powszednie’; w 17 
wieku obecny ‘ogólny’, ‘powierz¬ 
chowny’: miewola gdy obecna ., 
»róg obecnie wyrasta*, »łystami 
obecnie ścisnąwszy* Ale już w końcu 
16. wieku, u Skargi i innych, ubac- 
‘przytomny’: „Bóg jest wszę¬ 
dzie obecna *j w r końcu z ‘przytomny’ 
przeszło na ‘teraźniejszy’: »chwila 
obet ną*, »prądy obecne *; wobec zna¬ 
czy ‘w czyjejś przytomności’: »wo¬ 
bec sądu*, ‘przed sądem’; obcoicać 
znaczyło już rychlej łączyć się z kim, 
bratać’, ‘przestawać’. Poszło obce 
z przyimka-przysłówka obi z przy¬ 
rostkiem -c (z tj), nieraz tak używa¬ 
nym; eerk. obiszta, pospólny’, bułg 
obsztma , ‘sejm’ (serb. sknpsztina), 
rus. obszczina, ‘gmina’, obszczin- 
noje whtdicnio, ‘zbiorowe, gminne’. 
Por. obcy. 

Obfity, obfitość, obfitoioać; naj¬ 
dawniejsze formy, psałterzowe i bi¬ 
blijne: oplwity, opłwitość (już w psał¬ 
terzu flor., w najmłodszej jego czę¬ 
ści z 15. wieku, opwitość, a w bi- 
blji nawet obfity)-, mylnie, niby 
z czeska, i opylwity pisane. Znaczy 
‘•opływający w co’ (por. łac. abnn- 
dans, obfity’, od unda, ‘woda’), od 
czasownika płwieć, ‘płynąć’ (w ka¬ 
zaniach świętokrzyskich ptwiący, 
płynący’), takiego jak pnieć (p. piać), 
Ipieć (p. tynyć), i kwieć-, u Cze¬ 
chów podobne czasowniki najczęst¬ 
sze. Z oplwity, urobionego (jak inne 
przymiotniki na -ity) od *oplwa, 
‘abundantia, średnia spółgłoska wy¬ 
padła, jak zawsze, z troistej zbitki, 
a w nowem opfify wyczuto przy- 
imek ob (niby oblewać i podobne). 
Pisownia wahała się długo najroz- 
maiciej; już w' bibłji obok oplwity, 
opwitość, i obfity, obfitować-, pf, tj. f , 


zamieniało się na cliw, jak zflV ” za _ 
stąd ochwity (por. zachwaly)i a 
miast tego i obwity, pisano na \ 
oblfitujący, obok opfito■ Niema u 
nych Słowian. ■: ku 

Obiad, obiadować-, w 16- * , 

częste obiedwae, obok ob/a < l 
przypomina bardzo czes. obiedit rt > 
obiednia, ‘msza ruska’, w 17. wie i 
od pory dnia nazwmna; poobid >’ 
»stół obłędny « w 14. wieku, 0 4 
do wy, p. jeść. Tak samo u wszy 9 
kich Słowian. 

Obiata, p. obiecać 

Obiecać, obiecywać, obiecuje, o 
cek (Potocki), obiecanka, ‘co s u . 

bujemy’; od obiaty, słowiańskiej 

nazwy ‘ofiary’; obietny, obietnica- 
Już psałterz florjański ofiarą na . 
rabia, puławski obiatąi, w bibj 1 
obie się luzują, aż obiata albo 
obicia (bo i ta postać częsta, j a i 
powiedać) znikła. Od ob- i *wietac, 
wiata/, ‘prawić’ (p. wiece, wieltdciii 
prus. waitiat- , ‘mówić’); w po b S 1 
nie zawsze. 

Obierz, dziś mylnie i jirzez sz, 8, 
pisane, ‘sieć’, a raczej ‘sznury d° 
sieci’ (i urób sieć... osadź ją obie¬ 
rzami wkoło*, 1584 r., ncicrzbca 
tak długa jako i sieć*); złożone z ob- 
i prasłow r a unrw’, ‘pow r róz’, cerk. 
ivrw\ rus. wierw, wieriowka, serb. 
wrwca, ‘sznur’, ‘szpagat’; u nas tylko 
z b (a od nas wirbe w r pruskiem), 
wirzbca, ‘pas’, w r psałterzu (zam 
icirzwca) ; słowo poszło od pnia 
wer-, ‘wiązać’, z przyrostkiem 
(tak samo jak b/rw\ ‘belka’, od ber, 
p. bierwiono)-, lit. wince, ‘powróz’. 
* Obieknc knieje., r. 1618, czy nie 
obierzne, ‘opasane sieciami’(?). 

obieś, ‘wisielec’, obiesić, dawne, 
jeszcze w 17 wieku stałe postaci; 
p. wiesić-, ohieszon, obiesi, ‘powieś’, 
w r bibłji. 
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Oblec i obłok, z *obwlec i *ob- 
włok, do wlec; oblec jest więc i ob- 
wfec, obwlekę, i ob-lec, oblęgę ; w bi- 
blji; *gdyż oblekę niebiosa obłoki * 

( obłokami’), * obleczeni w odzienie* 

0 zbrojno*, u Leopolity), obleczcie 
•ubierzcie*, u Leopolity); ale: >ae 
was nie oblęgę «, a wedle tego ę 
1 oh ke-on, oblężona, ‘vallata’, z myl- 
nera ę. wobec poprawnego obiegli; 
oblężenie i oblężenie obok siebie; 
dziś tylko oblężenie , oblrżeucy. 

Obli, ob/g, ‘okrągły’, oblość, dziś 
zapomniane (Czesi je zachowali: 
oblew,, obło, ‘okrągło’); ob/ina, 
‘okręg’; »chłop obelny*, ‘co do 
okręgu, opola, należy’ (u nas o bart¬ 
nikach mawiano); prasłowiańskie; 
serb. ob/ina, oblost, oblasł, ‘okrą¬ 
głość’, cerk obi, z *obwl od pnia 
(p. wał). 

Oblik, pisane i oblig i z łacin. 
obligacją (od obligare, ‘zobowiązy¬ 
wać’) mieszane, w 15.-17 wieku, 
pozór’, ‘warunek’ (np. r 1500 oblig 
conditio’); od obliczyć, por. rus 
obliczu'; p. lik. 

, obłapić, W biblji i aż do 18. wieku 
uściskać’; p. łapa; dziś ze znacze¬ 
niem »niemorałnem«. 

obława, ‘polowanie na zwierza 
z nagonką’, z obtawnikami; wywo¬ 
dzą z niem. abelouf ( Ablauf); nie 
od obło w //, obławiania? 

Obłaz, ‘stromy obchód’; »po urwi¬ 
skach, obiasach*, »obtazem pad¬ 
nie*, stromo’; ale -bez oblazut, 
albo »bez obtazyi, w 17. w. ogól¬ 
nie: ‘bez ogródki, wprost’: »bez 
o luzu tam skoczył*, »pewnie bez 
obluzii chwyciłbym się do razu*, 
B (tnie) bez wszego o6ć«^«(‘wprost’); 
V- leźć. 

obłąk, ‘kabłąk, łuk’, oblaczgsl//, 
łukowaty’; ale oblączek ‘młody 
szczupak’, od podobieństwa?; » oblą¬ 


czek Szczuką roście, wprzód by wszy 
narybkiem*, Potocki. Cześ. oblouk , 
oblouczek, o ‘łuku’, itp.; p lęk. 

obłoj, obi ojca, oblojnie , p. tokać. 

obochód, obichód, w 15. wieku 
(i jeszcze u Reja) obok obchód, ob¬ 
chodzić. Jak u nas obi- i obo-, poja¬ 
wia się w cerk. obi-, obistojati, i obu-, 
obizreli obok obuzreli, ‘obejrzeć’, 
ale ruskie obo- odpowiada naszemu 
obe- w obesłać i t. p.; i Ruś ma 
obichod. 

®b i; d, z 'obwód (koła); por. serb. 
obodje, ‘wodze’. 

Oboja, obój, instrument muzyczny 
dęty, z niem. Obole z franc. haut- 
bois. 

obojczyk, ‘kołnierz’ i ‘obroża’ (oba 
znaczenia r. 1532), od *ob-woj-, p. 
wić, urobione jak czes. obojek, ‘koł¬ 
nierz’, serb. obujak, ‘onuca’. 

obora, z obwora do terzeć, por. 
zawora i przcwora\ jeszcze w 15. w. 
obok obora używają »chlew*, »wo¬ 
łowy chlew «. 

obowiązek, obowiązkowy, obok 
oh wiązka (pierwsze »moralne*, dru¬ 
gie »materjalne«); jeszcze w psałte¬ 
rzu: »oni obozali są się« (t.j. obią- 
zali, w psałterzu puławskim » obwią¬ 
zani są»), ale zresztą już i tam mylne 
obwiązali, obwiązanie, z nowo wsta- 
wionem iv wedle zawiązać itp. Por. 
obochód; p. ob. 

Obóz, oboźng, obozować, z * ob¬ 
woź. Prasłowiańskie, jak i obód; 
powtarza się niemal wszędzie, ale 
nie w naszern znaczeniu, lecz jako 
‘bagaże, ciężary’, ‘tren’, u Czechów 
i Rusi. 

obraz, obrazek; obrazoioij, obraz¬ 
kowy, obraźnik; wyobraź/ n)ić, wy¬ 
obraźnia; oznaczał pierwotnie ‘wy¬ 
rzezaną w drzewie (od rzezać, p. 
raz) lub wyciosaną w kamieniu po¬ 
stać’ ; jeszcze żywot Błażeja lub 
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rzecivM tłUmaCZą <Scu] I ,tllia ’ (‘ryte 
r 1532 t prZRZ ° bras V> obraśnik 
terzu zn yCerZ ’ a,e -> uź w psał- 
aTbw aCZy 0lrne ‘podobiznę’, 

tak Ra JI 1 <0Zdobę ’- W cz cskiem 
tak samo; w ruskiem obraz zna 

ozy i ‘kształt’, ‘sposób’, i 

ouriizii' odpowiada naszemu nrzr 
J aillc (ale dalej obrazo wat’, obra 
sowamjc, ‘wykształcenie’, 

, “ ( a U \ U j? nieksz tałtny, potworny’)- 
u Serbów obraz znaczy ‘twarz’ 
obrażać ‘wzór’ ti-.k • , ’ 

„i , ' Jdt ruskie obra- 

n ' R) ’ ale . obr <™t ‘kształtny, piękny’ 

w 

chyba nie Wzi ^ a > J ft k zawsze) 
listków. zakropionych biało 

iak h ™“' 0f 7 Ł f *'«> drażliwa, 

zycznego’ (np. .obraz* nogę o £ 
mien«) przeniesione na ‘moralne’ 
obręb, obrębck, w biblji ZcL 
;l 1S t- a S Leopolita), obrębiać- ' od 
nbama- dalej obrąb, obrąbek to 
samo; u wszystkich innych Słowian’ 
serb. obrał, itd. P rab. 

. 0hręcz » ^rączka, od ręki prze 

"“ ,0 " e “ <*«*«> 

P- brccz na beczkę* itd • ora 
słowiańskie, np „rt, 

obrok, jak narok, urok znaezvt 
pierwotnie: ‘co obrzoczono t 77? 
nowiono’, a wiec ‘rw \ J ', Sta ' 
‘rozchód dzienny’, ‘ s tra’we POdatek ’’ 

dla kon, ; podobnie i u Czechów od 
dochodow- (rocznych)’ do ‘karmi’ 
Obrót, obrócić, obracać, z * oh- 
wrót, p. wrót 

obroia, obrok, Z oh- i wroz- (teeo 

imec-n nr, ... __-a , 


nia się«; poszło w r ięc 


z * 0 b-u’or*i 


p. powróz. j er0 

obrus dostał się na stół dop , 
w 14. wieku. Pierwotnie 
ucieraniu rąk, potu; cer ^ ia 
nie zna jeszcze innego on . 
librusa. Ale »ociera* się 1 ze r& ,’ 
ostrząc je na brusie, więc brus P^. # 
słowiańska nazwa dla ‘kam 1 
szlifierskiego’, ‘osły’ (my J4 J lie . j, 
zapomnieli), czes. brus, ‘osia’; 
samo ociera się ziarno w żarna ■ 

■ s • "dam e 


najdawniejsze zapisane zdau^ 
polskie zachowało czasownik P 
brusie dla ‘mełcia’ (z połowy 
wieku: »daj ać ja pobruszę, a .. 
otpoczywaj*, mówi mąż do żon) » 
co 1535 r. szlifem zowią, lia 
żywa Stańko 1472 r. jeszcze b>‘ l 
sina mi. Tu i brusnica, co Nie®# 
pożyczyli jako Preisel-becre, bo J e J 
jagody łatwo się ocierają, opadają 
ień brus-- z wydłużonem u 
i//s; z wokalizacją o: brus, z *broU'• 
u nas tylko ta ostatnia postać,, a e 
cerk bułg. brusnąti, ‘golić’, rus- 
rus ’ ‘odpadki’, brosat ’, ‘rzucać! 
cerk hri/salo, ‘pędzel’, serb. obrisacS , 
ręcznik’, obrisati, ‘obcierać’; serb- 
ubrus, ‘obrus’, itd.; w lit. bujnie 
zas ^pione, ale z -k wobec słowik* 
co , nier az bywa: ibrukti, ‘we¬ 
pchnąć’ brakis, ‘kresa’, brukne, ‘bru¬ 
snica , brankti, ‘ścierać’. 

- rZ , aza< '> obr zazować, » winnice 
7zpz?r Zle f,? , ' , 'awH««c*, biblja; P 

obrzezka 18 ° lr!!eska ' zamiast 
kos ? ć% rZ S^X rtS/ ‘’ ‘ Die 1 S “ ak ’ de T 

, sas fi'ij, o mleku, piwie, 

; si °"° 

tle’ i ‘mroku’. ’ ° (p °> 0 ‘ świe_ 

ednie ‘litanie ob¬ 


sianego co w powróz), bo po^Ł rzednie^7? irzad . ki ’’ »witanie o 
przyimka w nagłosu pniowego »ulat-1 obrzędu i J„, ^Pgdy półmiski P n ^ 
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zrzedniały’, niby ‘przerzedzonym’); 
P- rzadki ; oh- zmniejsza znaczenie. 

Obrzęd, obrządek, p. rząd. Je¬ 
szcze w psałterzu obrządzać, obrzą¬ 
dzenie, znaczy ‘dysponować, zarzą¬ 
dzać’, więc t oh rząd swój«: ‘to, co 
zadysponował, zarządził’; ‘disposui 
testamentum’ tłumaczą oba psałte¬ 
rze: »ułożył jeśm obrządu, ale 
^róbl: ^zrządziłem zakon«; zcza- 
sem nabiera to znaczenia wszelkiego 
ustalonego zwyczaju, obchodu’ (łac. 
ritus) i ‘ceremonji’ (tak w czesltiem 
szczególnie, por rus. obrjnd). Pierw¬ 
szy przypadek dawniej obrząd, nie 
obrzęd. 

Obuch, obuszek ; obuszkować ; słu¬ 
żył dawniej jak nam laska, nie wy¬ 
chodziło się bez niego; bito nim 
także; pierwotnie: ‘ucho siekiery lub 
topora’ ; wyłącznie nasze słowo 
i czeskie, od oh- i ucho. 

Obuć, obuwie, zuć. Prasłowo dla 
‘wdziewania i ściągania odzieży, 
głównie obuwia’; łacińskie induerc 
i c.nierc, lit. ap-anli, ‘obuć’, isz-auti, 
‘zuć’, a Iliami, ‘onuca’. Piszemy dziś 
obuwie, może i z myślą o butach 


sam); powtarza się u wszystkich 
Słowian 

ocel, ‘stal u podkowy’ (‘pod- 
kówka’); >konia na occl ukować*, 
»stalne occle «, »na ocel «, ‘twardo, 
hartownie’, częste u Reja, w 18. wie¬ 
ku zapomniane; Czesi zachowali ocel 
dla ‘stali’ w całej pełni; pożyczka 
to prasłowiańska z niem. dawnego 
ecc/til, a to z łac. acualc\ cerk ocel. 

ocet, octowy, prasłowiańska po¬ 
życzka z goc. akcit z łac aceltuit , 
gdy inne niem., dawne ezzih, dziś 
Essift, przestawką (niby z łac. *ate- 
cum ) powstało; cerk. ocif; nazwa 
łac. od acco, ‘kwaszę się’, do acer, 
‘ostry’ (o smaku). 

OChabiĆ, ‘unieść, porwać’ (p. cho¬ 
lina), rus. chabit’, ‘porwać’, ocha- 
birń, rodzaj dawnego ‘kontusza’,cerk. 
ochaba, ‘własność, dzierżenie’, ocha- 
biti sę, ‘wydzierźeć, wstrzymać się’, 
tak samo w staroczeskiem; serb. 
słowień. chabati se, ‘strzec się czego’, 
chabati, ‘pilnować, baczyć’. Por. 
chopić (?). 

ochłap, ‘lichy kawał mięsa’ (dla 
psów, co go chlupią), chlapać ; 


(ludowe wedle tego: przebuć ; zuć i otchłań, ‘pożerająca, chłonąca 
urasta podobnie w osobne słowo, wszystko’, tu należy: p przed n wy- 
i mówimy powszechnie wyzuć, wy- padło, jak zawsze; chłonąć (całkiem 
zn ‘y, albo zzuć, powtarzając, ten co innego ochłonąć z ochlodiaw !) 
sam przyimek, bo z-uć, ob-uć nie i chlanąć, zachłanny, wahają się 
uchodzą już za złożenia); psałterze nieraz; pochłonie, pochłaniać. 

ochmistrz, Z niem. flofineister ; 


1 biblja mają wyłącznie: (ta) oho w, 
•obow moję«, i to jest pierwotne, 
uie ohuw, chociaż wszystkie języki 
słowiańskie, nawet cerk. i czes., 
tylko ohuw znają; że nasza dawna 
obaw poprawna, dowodzi lit. aweti, 
być obutym’, i awalas, ‘obuwie’. 
P- onuca, u-zda. 

Obyczaj, obyczajny, obyczajowy, 
wraz z obyknąć, obykł, prasłowiań¬ 
skie złożenie z oh- i wyk (p.); 
P () r. zwyczaj (przyrostek -ej, ten 


h nagłosowi stałym u naszych po¬ 
życzek trybem odpada, a ch zamiast 
f w pożyczkach równie częste; już 
w 16 wieku tylko tak; ochmistrzyni, 
ochmistrzawaćr, tochmistrzyć bez 
brody nie w r ypada*. 

OChOta, ochotny , ochotnik-, pod- 
ochocony, ochotność w biblji, ‘we¬ 
sołość’; ch z cląc, jak często (por. 
chory, chuja ); ochwota (tak w sta- 
roruskiem, stąd lit. cdiwata) jest 
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ochrostać — odłużyć 


miotmk ten prasłowiański zna stl 
oczeskje (oclnciti, razochmU), 
8 szcze gólmej załabskie (pija tam 
•na t. j 4 na 

°d ochoty: ochoczy, jak od ™ó 0 to : 
roboczy, słowo nieznane jeszcze Kna- 
pmszowi, z niepolskiem (ruskiem) 
f ^ammst c); roboczy może W 
usyzmem (Knapiusz ma tylko ro- 
° Jf’ a ochoczy na jego 

Praslow O' tylkoź ze Chceniem, 

oXn«r i W1 f dZą ’ niC Z° me łączy 
ochrostać, Otrzaskać’: »aż się 

S 0C ™ ŚniC iuhez ^y»ockro. 

przez nieszczęścia*; » a bv 
zwierz ochrosi ocierania ^lystć 
me mógł*; od chróstu (p.). 

ochwat, dziś tylko u bydła 
1 ko ™’ ?- chwytać', w 15. Jęku 

mnri ° ‘^ ymiotach ’> ‘chorobie 
morskiej ; u Stanka r. 1472 iest 
i -miłość uchicacona «, o ‘pomie 
szamu zmysłów’. 

OCiętny, ‘zacięty, zawzięty’; dal¬ 
sze urobienia ocętaly, ocękały 
(»serca zatwardziałe a ocekulc! 
* gorączki ocrkałct) rażą tern »twar- 

P rz yP 0II| óiają mimowoli 
ocohaly, ‘zawzięty’; wszystko z 16 
1 17 wieku (Mączyńskiego ociokały, 
ouokac czy ocokać, ‘oglaskać, obła¬ 
skawić , innego początku ?). 

, 0C ' Ć ! oclenie, ‘ozdrowienie’, p 
eto- dzisiejsze oclić, oclenie, ‘obło- 
źerne cłem’, od tego samego eto po¬ 
szło, ale znaczenie inne. 

0c(k)nąć się, do tego nowe czę¬ 
stotliwe ocykać się, zamiast *ocy- 
cue się , bo w ocknąć, ocknięty, 
ockmewać, k dopiero w 16. wieku 
między c-n wstawiono; rus. ocznut’ 
czes. octnouti se; p, cucić; na 
Białej Rusi mówią nawet oczinać 


sia , wedle ocznuć sin ; *ocjft (, ć J§ 


ma 

ocucać. 


wenie ocznuc su/, ^ 

nigdzie u Słowian, j es 


ocusztrzyć czy oCSUSfr2l,l \J z ić 
gryźć’, w 17. wieku; niby ° c 
(p. cudzie), ‘oczyścić’!?). . ^ 

0d(e), przyimek, zastąpił ^ q 
15. wieku dawne ot, co się doc : 
w ol-ivierać, ot-chłań. Przyl „ n je 
u Słowian; na Litwie 
przedstawka: at- obok oto- 1 ^ 
(por. nasze oho- i obi- pod ob)- 8 
ił-', w innych językach przysłów ’ 
ind. ati, ‘nadto’, grec. eti, ‘j esZcZ ’ 
łac. et, ‘i’. Znaczenie u >81°"*f 
i Litwy to samo; postać ot R uS , 
chowała; obok od jest ode- P r2 f 
zgłoską, we której ogłuchła P 
głoska, np. odemnie, oderwać. J _ 
my, tak i inni Słowianie (balkon 
sc y, Czesi) od, nie ot, znają, UP £ 
mwszy postać z odbić, oddać , i Bft 
odkąsić, odpust , a wkońcu i 
odetnnie, zamiast oteumic, co j ps 
w psałterzu i biblji, chociaż ode~ 
i tu już stanowczo przeważa 

cachłań, częściej jeszcze olcldau, 
i obok odchlinu, odch/isko, odcldi- 
dy, jest olchlmu, otchlisko, otcl/U' 
sty, chociaż już Leopolita *odchh>ut 
niebieskie* pisze, obok yrzetcldiaU 
(obie postaci i w biblji brzeskiej 
r 1564); w psałterzu otchłań; w wi¬ 
docznym związku z chłonąć, P 0 ' 
chłonąć i chłonąć, wych/onąe, ale 
od chi i na, odchlisko, na samo cJA m 
wskazują; przetchtiny z mylnem t. 

Odeszty, ‘porzucony’, ‘od którego 
odeszło, odeszli’; » z odeszły/u wo- 
rem , -Jowisza odeszteno w pie- 
Ut *>rfł P °ł° c hi; p. szedł, szcie. 
„r” d M Ży / ć ,’ ,‘odłuskać’, »bóh (lub 

małorL Ł ‘orkany’, 

dciłnzftty, C zes. odlusztiti, 

wirn i 1 U wsz y s tkich Sło¬ 

wian łuskać, ale jest i łuzyać: bułg. 
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luzgam, rus. łuzga, ‘łuska’, słowień. 
lusgati-, rus. łuznut ', ‘palnąć’, i do 
niego odnoszę od-luzać (zamiast od- 
luzać ?). 

odmach, ‘machnięcie’; p. mach ; 
"prostym od machem «, ‘poprostu’, 


i odsieumica, ‘gdzie odziew przecho¬ 
wują’; odsiedzą, ‘pokrywa: » odsie¬ 
dzą ciemności oczy zaszłe*, »czarną 
odsiedzę*, Potocki; odziecka, ‘błona, 
łupina’; dziś niemal wyłącznie odzież, 
co jednak wcale nie pożyczka ru- 


częste w 16. wieku: »bez odmachu «, ska, za czem przemawiałaby tylko 
wprost, nie pytając’, tyle co >bez odzieżą Potockiego i późne zjawie- 


obfazu « w 17. wieku. 


nie się słowa; mogło powstać ro- 


Odltiepadnienie, r. 1500, ‘recy- dzimie wedle kradzież itp. 
dywa’, »(w grzechy) odniepadają* ,\ ofiara, już w 14. wieku ruguje po- 

w rękopisie z drugiej połowy 15 w.; woli obiatę , aż ją ostatecznie w 16. 
dziś w gwarze podhalskiej ot tnie- 1 i 17. wieku wyparła, ale jej swoje ia 
paść przeciwnie ‘odpaść’ znaczy: zawdzięcza, chociaż opera stała obok 
»wszystkiego odniepadt*, a więc I opar//, jeszcze w 16. wieku; z czes. 
ze zbytecznem przeczeniem; czes. J opera, a to z niem. opfar, Opfer, 
oelnepadnouti, o ‘recydywie’, odne- z łac. offertorium , opero, ‘ofiaruję, 
padły, z nawrotem’. j przynoszę’. 

Odolan(ów); u nas tylko w na-j Ogar, dawniej ogarz (zmiana taka 
zwie osobowej (od 11. wieku) i miej-1 nierzadka, por. car , dawuiej car z), 
sco w ej ocalała prasłowiańska na- ‘pies gończy’; nazwa taż co w opar, 
zwa rośliny czarowniczej (osoby nie-1 ogarck, dla ‘niedopałku’, od go- 
rzadko od roślin przezywano; nie- rżenia, bo maść sprowadzanych nie- 
tylko kobiety), u innych Słowian gdyś ogarów, ogarzy, była (w olbrzy- 
(Czechów, Serbów, Rusi) nazwa miej większości) czarno »podpa- 
kilku roślin, jak ‘kozłek’ (‘valeriana’; lana*; ogarki (świecy) i na Rusi 
ezy przypadkowa zgoda znaczeń obu | i u Czechów dobrze znane; opar, 
nazw? ‘valere’ niby odoleti ?), ‘grzy- I ‘pies’, ogólne u Słowian (od nich 
hienie’, i i. Urobione od czasownika, S do Węgrów, agar)', podobnie nazy¬ 
wam już obcego: cerk. odoleti, ‘zwy-1 wają ptasznicy ozorkami bardziej 
ciężyć’ (albo odeleti, obie postaci brunatną odmianę ‘zięby’, 
mieszają się stale, jak to nieraz Ogień, og Lenny, ognie wy, od 16. w. 
z o i e bywa, np. w psałterzu z 11 I ogmowy, ognisty, » ognik błędny*; 
wieku), rus. serb. odolći’ (u Czechów | ognisko ; ogienek (zamiast ogniek)\ 
i u nas tylko częstotliwe: odntać, | w zapiskach z 15. w .ogniwo, ‘krze- 
zdotać, zdolny, i t. d.); od dola (p.). siwo, stalka’, tłumaczy ‘ignile’, a dla 
OdrwiĆ, p. drwić (pod drewno)', j podobieństwa nazwano tak i ‘kółko 
odrwisz wedle porwisz ; »na łańcuchowe’: * ogniwo do ogniwa 

odrwisz*, ‘na zdradę’, Potocki; wiązać, łańcuch będzie*, a w końcu 


odrwiświut. 


nawet i sam ‘łańcuch’, ‘węzeł’, ‘zwią- 


Odwach, z niem. Hauptmachc, | zek’. Prasłowo z dziwną odmianą 
‘główna warta’; por szyldwach. w nagłosie (tu łączą i czes. wy hen, 
odziać, p. dziać-, odzienie służy serb. wigań, ‘ognisko’): ind. agnis, 
wyłącznie ‘ubiorowi’ i ‘zbroi’, odzie- łac. ignis, lit. ugnis. U wszystkich 
nieć w biblji, ‘giermek’; odziew, I Słowian tak samo: cerk. egu, seib. 
amże (dziś tylko przyodziewek), I ogań, ogniło, ‘ogniwo, ogńiszte, itd. 
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^ego,‘ z cze * 

JS5 ogólne'• ‘ UŹdZi r iCa ’ ° d 
chyba; eerk g serb bKT 8 ^ 

CZ ® S - P mowa. U nas°tvUio 

ro zaju żeńskiego; przestarzałe. 
Ogniwo, p. ogień. 

nowicie w ^ ęz>k zna tytko u, mia- 

‘zdradziecko^ałszy^-ie’-^ 

d£t" iJ ^T5- 

8zcze u 

mu szczerze a Irłi. „ ’ np ‘ *kto 

czv« „ ’ , kto na on u lach Żv- 

łufa 'sie <V7 ?' facA zdra dziecko ca- 
lują się wzajem® ; dziś r.n 

ozach:,na o^^ a r n a P VS e ; 

mówić «, t.j. ‘dwuznacznie’. S 

; ' (tfn f am co w &*/«**« ?) Jj fc 

■lei^N al °T- 

to "’ bSTS* Zm 

Łosr <>’ "Kti 

&srsurf ■— 

wolno. 4y ’ ° CZem wątpić 
ogon; ogonica, ‘tyłek’; 0( ,o n ,k 

tylko u nas i u Czechów; u innych 
Słowian od innych podobnych La 
A7i- nik° w opass lub oszib (p. szgb- 

‘szerZ^^l.^T, Si ? 0 d ™wach 


‘—ko rozrosły^ Twu "TT tT ^ 

t wujek, Po-|a do tego ojca, ojcu, dorobiono od 


tocki), a oganka na muchy s 
(16 wiek). , ; e 

ogórek, już od 16. wieku błę 
przez o, zamiast jirzez H, I ,isa ’ 
u Stanka r 147^ i i. pisownia 1^ 
prawna: ognrek; roślina i naZ 
z Azji przez Grecję (angurion, u 
kurt, z pers. angur ) dostała s 
do Słowian (serb. ugorak, słowie 
»go rek); od nich' do Niemców. 
biur lic, szwedz. gierka ; lit- a ^. 
kas; na Rusi oguricc, u Cz ec o 
okurek i ukurka (co do czes. oW' 
re k, por czes. korsalku z naszej 
gorzałki). U nas ogórki i ‘sznur mu 1 
szy z węzłami’; ogórccznik ; •ogol' 
ko wg sezon«; o górnik, ‘sad ogor 
k°wy’, w ](’, w i e ku. 

ograżka, ‘febra’, właściwie ‘dreszcz, 
Przejmujący grozą’, więc częstotliwe 
od ogrozir; nam wyłącznie wła- 
scuve, częste w 16 i 17. wieku; 
mylnie z nosówką : ocjrązku. 

Ogród, p. gród ; ot/rodzie.c, dal¬ 
sze przypadki ogrodżca itd , z czego 
^trójca, a do tego nowy mianow- 
mk: ogrojce (jak kojec); > nie bywał 
w o/g ojcu* mawiano w 16. wieku 
o nowicjuszu’. 

ogromny, u Reja i ohromniii 
Mby Z czeska; p, grom. 

onurstwo, »ociętne ohurstwo « 
r- aj, ‘upór’; rus. oi/urstwo, ogier, 
ogurhwgj, ‘uparty’; por. czes. ohij- 
ra /, zuchwalec’, hgrziti, ‘grzeszyć’, 
co nie z uiem. irren wzięte, lecz 

prasłowiańskie. 

®Jłyda, okgdn //, oh/ftłsić komu 
o, obrzydzić’, prapolskie mimo h, 
nJ U , zechów ohgzdu, ohi/sdng, 

wiekn b- °, d ! ' id (p k Ogólne od 16. 

, kiedy h na ziemi polskiej 
się szerzyło. 

Ojciec, dawniej ociec (rus. ołiec), 
orugi przypadek: occa, z czego ojca, 
a CIO tecro O ni nu _ .i 
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16. wieku nowy mianownik: ojciec ; 
zdrobniałe od pierwotnego *nt, pra- 
słowa, pow tarzającego się bez zmian 
w >nd., grec., łac, goc. altu; brak 
go tylko w litewskiem Nazwa to 
^ ust dziecięcych, jak papa i t. d ; 

istnieje w starorus. oteń, ‘oj¬ 
czysty*. Od ojciec: ojczyzna, co pier¬ 
wotnie ‘ojcowiznę’ znaczyło, tak że 
Orzechowski, a za nim i inni w r IG. 
wieku dla ‘ojczyzny’ łacińskiego ter¬ 
minu patria używ r ali (!). Ojczyc, ojco- 
u 'ic ; ojczym, ‘ten, co się ojcem czym’, 
od czasownika *ojczyć z *oćczyć, 
imiesłów bierny na -ni (por tak 
sarno urobione pobratim, posesirima 
u innych Słowian). Charakterystycz¬ 
ne. że tylko u Słowian ten wyraz 
dziecięcy wyrugował zupełme pra- 
nazw-ę ‘ojca’: pater; ale i Litwa ją 
zapomniała, więc może już za spól- 
noty litewsko - słowiańskiej wyszło 
paUr z używania Nasze dalsze 
zdrobnienia (z mylną nieraz spół¬ 
głoską, np. ojczulek', ojczcuko, już 
u Klonowica 1G00 r , ojczaszek, cz 
zamiast c) pomijam; przymiotnik 
ojcowski", przysłówek ojcowskie (za¬ 
miast ojcowski), ‘po ojcowsku’. 

‘dyszel’; prasłowo; dziś tylko 
W' narzeczach, np. śląskich, w 15. w. 
Powszechne jako pierwotna nazwa 
dyszla’; w r słowniczku poznańskim 
około r. 1500 czytamy: »dyszla 
albo oje albo cięgadło«, oje po in- 
nych rękopisach 15. w.; ginie w 16. 
wieku przed niem dyszlą (dyszlem); 
i Ruś je straciła, oprócz Małej; 
istnieje na całem Południu i u Cze¬ 
chów, Łużyczan (z przydechem: 
w °jo); pień pierwotny ojcs-, por. 
ind. isha-, ‘dyszel’, grec. ojeion, ‘ster’, 
o/stos, 'strzała’, lit. ima, ‘dyszel’. 

oknąć, oklnąć, ‘ogłuchnąć’; p. 
głuchy, por. olśnąć. 

okno, okienko, okieńce w bi- 


blji (czes. okeiice), okiennica ; uro¬ 
bione od oko (jak włókno): w pier¬ 
wotnym domie drewnianym okno 
w tramie wyciosane bardzo do oka 
podobne; prasłowiańskie; wszędzie 
tak samo; okno używało się zawsze 
i o ‘źródle’, ‘szybie kopalni’, np. »okna 
solne* (stąd nazwy miejscowe), więc 
i psałterz tłumaczy ‘cataractae’: 
»w głosie okien« (»żrzódł«, psał¬ 
terz puławski). 

oko, pierwotna liczba podwójna: 
oczy, nowsza: (lwic ner (r. 1535 i czę¬ 
ściej); oka w sieci; oczny, naoczny; 
oczko; przeoczyć, zoczyć; oczywisty 
(w 15. i 16. wieku oezwisty) od *oczy- 
wiść (por. za-w iść, nicua-wiść, zło¬ 
żone z *wiść od widzieć), por. czes. 
oczihledie; okamgnienie, siódmy 
przyp.: w occmgnieniu (por. mgnać); 
zok, prastara nazwa ‘miesiąca czerw¬ 
ca’, może z Czech przejęta, z izok, 
nazwy ‘świerszcza’ (od wystającego 
oka). P. okno, okuń. Prasłowo; lit. 
akis, md. akszi, grec. osse, liczba 
podwójna z *okie, ossomai, ‘widzę’, 
łac. oculus. U wszystkich Słowian 
tak samo; tylko Ruś g/az wstawiła 
zamiast oko. 

Okół, okolica, W psałterzach rów¬ 
noznaczne, z około (p. kolo); okół 
później ‘okręg’, ‘grono’ (okółki) 
i ‘obora’, np. u Potockiego: wolu pro¬ 
wadzą z okolą do jatek, bydlęta do 
żłobu z okolu. 

okowita, od 17. wieku zręcznie 
spolszczona w ustach ludu łacińska 
aąita ritac, ‘woda życia’. 

okrajki, ‘brzegi’, ‘przybrzeżny pas 
lodu’, ‘okrawki’; ale okraiki i okrajcc 
u kori, o ‘zębach’: »choć jeszcze 
okrajca nie zroniły«, Potocki (okraj¬ 
ki Mączyński 1504 r ). 

okręt, okrętowy, od 16. wieku 
ogólne (‘to, czem się kręci, steruje’), 
nasz nowotwór, nie mniej dziwny 







378 


oksza — olcha 


źą«im przecier nma(l - W ra- 

Słowianin lądowi d ° Nie mców, 

Dych rodzimi ’ me miał ża <ł- 
■•wet 

Z łaciny nawa (jeszcze l 17 f S 
ogólne, jak i u Węgrówj ,1 " leku 
kom ; Z włoskiego InS /w2’ dftWnie -> 
itd.; z niemieckiego Szmaf’ 

1 1 -; rodzime iedvm> ? / "’ szkuta 

‘wydrążone drzewo*" dl'^T'7"’ 
rzecznej’, w któro, ca . że g Iu g' 
warunków siedzib T larne ’ Wobec 
wah: nawet «łn b , własn y c h, celo- 

»; l rz V s 7-’“> p»- 

obcem pozostało; ™“ S '.xv, 
mne: f 1 wszystko 

mieckiego pp':,’/?" ltd - z nie- 
jak skrzętna, o/SS* ? hr ^ Ul U, 
głoską c , gdy Ż pn,a z samo- 

Oksza, Wkier^- W wiebu 
herbu 0* sav ( ’ s ?' /c > ‘co do 

w 14. wieku 


»m e ' 
to 


karpowem (około r. ł p ^ {( 
wiem gdzie się okun t*> J f u 
nie od o-kuuić , ‘odziać sl 3 
tro kunie’(?). z0 je- 

olbrzym, olbrzymi, f ło ' j 0 ; e ro 
kształcone, bo Z od 16. wieku 
się wkradło ( ubrzytn w psa e> - eP . 

biblji, itd.), a w zamiast 1 

wotne * obrzyn, liczba poj^u . 
by mnog. *obrzy (czes. obn, V . 
miotnik byłby *obrowy (jak w c ^ 
ale obrzymski i obrzyniou\il ^ 
w biblji. Nazwy ‘wielkoludów , 
nie mityczne, przybiera się na 
nych wrogów, por. niem. ' _* . 
‘olbrzym’, od nazwy Hunów- ( ’ 

to słowiańska nazwa turko-ta r 
skich zlwjuroic, co w drugiej P° 
wie 6. wieku Europę najechali i _ z 
łożyli państwo, obejmujące później. 
® z ą moiiarchję austro - węgierską 

P zes * i Polacy (małopolscy), J aK 

1 Wołvó -oL.;«n nołu- 


1 Polacy (maiopoisi j.■ 

w 1J. Vł ' ur - 1 <>pór) na ie*v». a . ° łyń ’ Pomijając Słowian P olU , 

leszcz Wleku prze jęte. około 1 500 r ’ dm ° w y ch , pod ich jarzmem jęczeli, o 

jeazcze ogólne, później „Ze . 1 Dazw ^ ^ t. j. ich 
l l“ m - P™ 1 "™ Art, CC LJJ f™MU. Obrów ouiscczył Karol W, 

» ' 77 ’ «»** 'S e “„ w **» I CaccbLh od n.rb 

" Aset późne lera i wielkoludów- i _ 


-Vw' 17 p ó £T' ft/ ™’ Psiek S 


‘ostre , 1 oku lat dla ni, ■ 1 mbrzaat, osa»j 

jak /cZ rZ T eg °’ ): taka saffl a łacina nor °T ! 0hre " cl <‘ (od Obrzycu), ależ 

zaznaczyli się ołebmi- Krr.lz łi Tl- 


Czesi 

Kuś ocz^ 7a tS 

oczmce, rtaocznicr l\\ nie ’ U nas 

się; «/■/« («Av>// ( .„)Vjak 7emTv y 

raczej o ‘binoklach’. 

Okuń, ryba. prasłowiańska nazwa 
od wyłupiastego oka(?); nazywają 
go 1 shpakwm, a naszemu »g ap ić 

Ł: dpow i ada czeskie S 

’ nioźe w okiimć sir Poli- 


, . w Polsce i Czechach od nu* 
T " le koludów’ i nadal przezywano- 

une nazwy p ^wolin-, wiefot 
y o w tekstach rusko-polskieh 1 ( 
wieku, od wieli, ‘wielki’. Nazwy 
miejscowe wielkopolską!) z Obrami 

ączą: rzeki Obra i Obrzuca, osady 

"t"! 0hrs, /ckv (od Obrzuci/), ależ 
por. uVaora. W i '■ 


»wielkoludy« nic 

niemal z,,' S ', ę głębie J : brak ich np ' 
wiadao pełme ua Balkanie; opo- 

a nazwy p° óz D ńJ t0War prz ywoźny, 

Połowo o^ielolakf-"’' ° le *" ica ’ 

głosowej, w cel lej |,0stftc ' na * 
łudniu Mcka,7ta T 7™ P °‘ 

por. nasze 0 

^ RU8i ^ -^a P °uS 
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waków lejsza zjelsza. Litera w li¬ 
terę: *elicha, niem. elira (r z s, na- 
fzeczowe Elsę) i przestawione eriJa, 
Erie, łac. alnus z *uhmns, lit. na- 
rzeczowe rdis/mis, powszechniej dl- 
ksnis i elksnis. Do olch/) należy 
pozornie nasza i czeska nazwa dla 
peucedanum’, olesznik ; w istocie jest 
to pożyczka z niem. ÓlsenicJi (licz¬ 
ne odmiany rarzeczowe), co samo 
z tac. poszło; inny olesznik, zwany 
u Stanka 1472 roku olszc/cnikicm 
i podolseeicmkicm, ‘selinum’, odno¬ 
szą do olch//, o czem jednak wąt¬ 
pić wolno; będzie to ten sam Ol¬ 
senieh, bo nazwy roślinne łatwo się 
przenoszą. 

Olśnąć, raczej olsnąć, ‘oślepieć’, 
powstało w IG. wieku przestawką 
z oslnąc, prawidłowo urobionego 
z * osltpnąc ; p, b, stale wypada przed 
n (p- ginąć, sen), a półgłoska zamiast 
pełnej u czasowników na -uąć rów¬ 
nie stała, por. oschuąć do suchg, 
ogłchnąć do ghichg (dzisiejsze 
ogłuchnąć równie niepierwotne, jak 
i oślepnąć ; niewygoda tej zbitki 
Wywołała dziwaczne, dziś i już od 
17. wieku zapomniane postaci, jak: 
okchnąć, oknąe, okuci//, np. »jeśliby 
ławnik oIsnąl, oklmd« , »gęsi okną «; 
f przestawką niknąć-. »tak olknęla 
i nie słyszała«, a jest nawet i oknie.- 
ni <‘, otcln/ienie, odchnienie, dla ‘tę¬ 
pego słuchu’). 

ołów {fll.ii win i olowu), ołówek, 
Słowianka, ołowian// i olown/j, 
n nas męskiego rodzaju, u innych 
Słowian nijakie, ołowo; na Litwie 
i w Prusiech pożyczka, alwas (i o‘cy¬ 
nie’); Ruś ma jeszcze dwie inne 
nazwy dla ‘ołowu-cyny’ (bo tych 
czasem nie rozróżniają), s/cinicc (już 
cerk.) i halit', ‘pokrywać cyną’; 
początek pierwszego równie nie¬ 
znany, jak i ołowu, ale ludu, ‘cyna, 


ołów’, powtarza się na całym Za¬ 
chodzie, od Celtów do Niemców (ich 
Eoth, lotl/en, od czego nasze luto- 
tcac); należy może do tych kilku 
słów, co Europę od Galji aż do Rusi 
północną drogą okrążyły (por. Piwo). 

ołtarz, słowiańska pożyczka 8 w. 
z niem. altari (‘Altar’) z łac. alture ; 
now 7 y »zlotg ołtarzyk*, nazwa mo¬ 
dlitewnika, zajęła miejsce nierozu- 
mianego zol tar z// ka (‘psałterzyka’), 
p. koltarz ; łac. altaria od ‘całopa¬ 
lenia’ nazwane. 

Oman, roślina ‘inula’; przypisy- 
wauo jej działanie rozweselające; 
nazwa ogólnosłowiań ska; od manić , 
mamić (p.), 

omieg, roślina ‘aconitum’, ogólnie 
słowiańskie; omiąg i omieg w IG. w. 
niepierwotne (nosówka przed g nie¬ 
rzadka); u innych Słowian nazwa 
kończy się na -j: słowień. ornej, 
czes. (w)ontiej-, o kozie czy owcy, co 
się o/niegicm struje: //miażdżyła 
się ; i ‘colchicum’ {paluch.//, Ziemo¬ 
wit), rówmie trującą roślinę, omic- 
giein nazywają. 

on, ona, ono, oni. one, zastępywa 
pierwsze przypadki liczby pojed. 
i mn.trzeciej osoby; dalsze przypadki 
urabiają się do pierwotnego jego 
(P- /ego); samo on, ouaki (lit. a/zoks), 
pokrewne z ind. ana-, ‘on’, grec. 
cne, ‘pojutrze’, niem. jenrr (?); pier¬ 
wotnie był to dalszy zaimek wska¬ 
zujący: ‘ów’ (lit. ans); dziś już 
rzadszy w tem znaczen u: -»oncgo 
czasu«, »z on/fćh krajów«; w przy¬ 
słówkach miejscowych: onędy, on- 
dzie, biblja; czasowych: oncgćlaj. 
Nie chcąc wyrazić czegoś drażli¬ 
wego albo sromotnego, uchyla się 
je przez ono , a w czasowniku mówi 
się 01 /aczt/ć, od onaki,onako; ogólne 
to w 17. wieku, np.: * poślesz świ¬ 
nię, przyniesień ono <■; » pycha, sława 
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onuca — opona 


świecka., ownn istenn., „ono do 

ET" 26 *’ >>PłyWEĆ dru ^ 

T- a Jeg ° 0n ° iste P^-5 *me- 
llf . ‘ Konacz/f (‘wypróżni’), kto 

Pakac we może*; w narzeczach: 
nzconaczoc ‘zepsuć’, »zonaczi/li 
ją«, ‘skłonili’. Tak samo u innych 
Słowian, np. słowień. onepnti i i. 

,r„^ nUCa ’, ° m,cha (mylnie onuczka ; 
zmekształcema narzeczowe po- 
od „c, p ohui , , lo ,££l 
czasownika uć z oh - i przybywa 

nogi, drzecie, 
wES ^ P-yimka on 


w^tmm-Z \ZT V 1 I,rzyi , mka ow ’ 1 «ł«^, «w*W 

jako ‘w’- o»/( en c i" zloźeniem merk. merrich (to samo). 
■ . > on-H-ta, cerkiew. on„x*h, *__> 


i fl u n < i 1 1 ^iczcnicni 

° W / 0f ?: H - CYf ’ «»kiew. o# wlaB te 

oftłitófaj ht. rmtes, ‘onuca’; przy 

nnoi/ /a ’ - ,ak w oftroin, i i 

w!!- * na »/>«&«, »na wspak*, 
przeciwnie, odwrotnie, wstecz’: „Pań 

tak, a szatan o/***.; „obróceni 
bądźcie opak «,‘wtył’, psałterz; 
AyW/W '. (°Paczi,ć) słowo Boże«, ‘fał¬ 
szować je przekręcać’; 
domysł«, ‘przeciwne prawdzie tłu¬ 
maczenie’. Prasłowo; zjawia się i bez 
nagło-owego o- (por nawspak)- Pn - 
czmu nazywa się od L 5 . wieku 
wiosło, o pac z?nią wyjątkowo cał¬ 
kiem, stąd spójnik przeciwieństwa 
/>«/., pakli, paknielibg, ‘ale jeśliby’ 
częsty w 15. wieku; od pak: paczi/ć 
ste, toppaczac, ‘krzywić’, „deski się 
puczu p. pakość i rozpacz Ale 
opak, ‘wstecz’, nabiera i znaczenia 
powtai zama’, szczególnie] w czes 
opocziU, opakowali, ‘powtarzać"; 
i u nas w 16. i 17 . wieku zapa¬ 
le wac powtórzyć’ (wydawca zro- 
n z tego zapakować !). J est to 
ind apancz, ‘wstecz’, ‘zachodnio’ 
opuka, to, co na boku lub z tyłu’ 
mem .Mich (stare obuch), ‘odwrotne’’ 
nice ), urobienia, jak i lit. npaczia 
to co na dole’, od ind. przyimka 
p( 'i geec. apo, niem. ab. 


opałka, p. pałać (opalać)- 
Opat, opacki, opactwo, opal ^ 
z czes., a to z niem. nhbat. 

Akt, z łac. (abbas) abbntis, z g r 
późnego abbas, z chald. ab ba, °J cie - e ’ 
w cerk. greckie aiuwa pozostaje n 
zmienione. 

Opich, tak samo czeskie, z nl< , 
appich , Eppich, z łac. api H>>l 
nazwy ‘pszczoły’, apis), o ‘piętru 5 
ce’, ‘selerach’; od 15.wieku ogólna 
r. 150U: „pczelnik albo opnh, P ^ 
, drosky (!) albo włóczęga*,’ r - . 

1 mir z t/k, mach, marz/fh, z nie 

T i o 1 1 ■ „ /■ /nmnAi 


Nłcrncłł ^to suiułj/. 

Opięć, ‘znowu’, częste w P sa , 
rzu i biblji, wychodzi w ciąg 1 ' 
wieku z użycia (jest jeszcze u 0 p e 
ca); w biblji znaczy i ‘ale’, »au/n(( ’ 
»ale opięć«, »i o pięć «; czeskie o/"' ’ 
‘znowu’, opietmeati, ‘powtarzać, rU ®' 

opiat’, loozpiutit’, ‘przeszkodzie, 

cerk. opęt’,wuspęt\ waspęHti- ‘l ,rze 
szkodzić’, serb. opet, opctowaH, ‘P°‘ 
wtarzać’; prasłowo; lit. alpciit in 
npent(ais), ‘znowu’; p. pieta ; zło 
źenie^ w rodzaju oburącz. 

opioła, opinUca, nazwa i osobowa 

(w rodowodzie Marchołtowym roku 
1521 ii.); nazwa to‘członka’ czes- 
opelka, ‘wyskrobek’ (‘rogal’), odpnia 
pcl-, ‘pielać’. 

Opłatek, pierwotnie ‘hostja’, dziś 
ogólnein znaczeniu: „proszki 
w o pi a tkną ; tak samo czes ; z niem. 
oblata z łac. oblata, ‘ofiarowana’; 
1 prawidłowe, p nie, ani rodzaj mę¬ 
ski, ale (ten) opłat zjawia się już 
w najdawniejszej cerkiewszczyźnie, 
we mszale kijowskim obrządku rzym¬ 
skiego z 10. wieku R. 1500: » opla- 
tek albo plasku (p. plaslmr, 
proskura). 

Opoka, Opoczno, o po czi/s ///, p .piec, 
prasłowo; cerk. opoka, ‘skała’, i t. d. 
Opona, ‘zasłona, kotara’; r. 1500 
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opukały — ort 


3S1 


Rłn ITIaC ^ .' *kołdTę’ i ‘kurtynę’; pra- 
Ułańskie; wszędzie tak samo (od 
#«««/«, jak spona od spinania), 
r . °pona; p. piąć • miejscami 
' he ™ów np.) znaczy tylko: ‘błona’. 

Opukały, opuka/ość, ‘tłusty’, wła- 
tiwie ‘pękaty’, oboczna postać do 
Pęk ( p .). 

Orać, orka, orska ( Potocki), oracz, 
z licznemi złożeniami: oborać, u\y- 
°iac, n-zorać (wzór, o ‘wzoranem 
Polu’), przeorać, i w częstotliwych: 
tv !foryumć itd ; powtarza się we 
wszystkich europejskich językach: 
łac. aro, ‘orzę’, arafritm, 1 pług’, grec 
aroo,arałrun; lit. ar/i, ark/as, ‘pług’, 
arkU/s, ‘koń’, arlojis, ‘oracz’, prus, 
artojis; goc. ar ja u. P rola, radio, 
rataj (przestawione z *or/ija , *ar- 
d/o, * ar i aj). U wszystkich Słowian 
tak samo: cerk. ora/i, ot ją, itd. 

orbora, a ze zwykłem rozpodob- 
nieniem dwu r : o/baru; z niem. or- 
bor, nrbor, ‘czynsz’ (z czego łac. 
wkarium, ‘spis czynszów’), ograni¬ 
czone u nas do górnictwa: *o/borę 
olkuską*, ‘dziesiąte niecki kruszcu’, 
oddawano do skarbu; niem. słowo 
od brr-, ‘nosić’. 

orcel, orkcl, » ordowe ( nrklowr ) 
kamienie«, ‘nieciosane, łamane z gór’; 
Wywodzą z niem. Orlzirgel; to ort- 
powtarza się istotnie w słowie or- 
ce //k, ‘drążek dla postronków u woza’, 
z niem. Orf sc/t rit (» orczyk owym 
szkapą«, »w orczyku woźniczym«), 
a dalej w nazwie ‘drobnej monety’, 
ort (p.). 

Orda, z przydechem horda, ordy- 
rtirc, ‘Tatarzyn’, ordynka , ‘szabla 
tatarska’, z tatar, orda, ‘wojsko’, 
przez Ruś; przez niem. Hordę prze¬ 
szło i do całej Europy. 

ordynek, dawniej ordunk i ord- 
nunk, ‘porządek, szyk’, ‘następstwo’, 
rozpodobnione z niem. Ordnung od 


ordnrn, z łac. ord / (skąd i ortlyno- 
wać, ordynarny, ordynacja , ordy¬ 
nat), co poszło od słownictwa tkac¬ 
kiego (o ‘osnowie’); por. ornat. 

Orędzie, ‘oznajmienie, wieść, po¬ 
selstwo’, orędować, ‘wyprawiać orę¬ 
dzie’, orędownik, ‘pośrednik’; pra¬ 
słowiańska pożyczka z niem., dawne 
arunti, uranii, ‘poselstwo’, arant, 
‘mandat’, starosaskie arundjan, ‘wy¬ 
prawiać’; u innych Słowian, u Rusi, 
Serbów i t. d., ornt/je, ‘instrument’, 
dawniej ‘rzecz, sprawa’, czes .orudi, 
‘broń’, ale orodowati, ‘wstawiać się’. 

Oręż, dawniej zbiorowe rodzaju 
nijakiego: otrze ; tłumaczy i ‘sprzęt’ 
wszelaki; oręża jeszcze u Potoc¬ 
kiego; orężny; prasłowiańskie; u in¬ 
nych Słowian i bez o-, rus. misjo, 
‘gwer’; pień więc ręy-, dalej nie¬ 
znany ; czes. ornki , ‘broń’, serb. 
orusje; p. naręsyć. 

Organy, z łac. organum (z grec. or¬ 
ganum, ‘narzędzie’, do ergon, ‘czyn’); 
dziś w liczbie pojedynczej i o ‘glo¬ 
sie’ (w podwójnem znaczeniu: wła- 
ściwem i przenośnem, o ‘publicy¬ 
styce’ I. 

Orkisz, zboże, ‘triti cum’, od r. 1472; 
z tur. arkusz, ‘dziki jęczmień’. 

Ormianie, ormiański; ale kraj 
Ar men ja, łacińskie; więc taż różnica 
co między duński a Han ja: jedno 
ludowe, drugie uczone, łacińskie. 
Nazwa samym Ormianom obca, od 
czasów Darjusza znana. 

omaf, ‘rogalek’, ogólne w 15. wie¬ 
ku (u Stanka, w słowniczku poznań¬ 
skim 1500 r.), z niem. Hornaffe 
(to samo); u Stanka także rogliesek, 
czes. rohlicz. 

Ornat, wyłącznie o ‘ubiorze księ¬ 
żym’, z łac. ornatus, ‘ozdobny’, or- 
nare, od ordo, ‘porządek’, p. ordynek. 

ort, urt, orcik, moneta, najlicz¬ 
niej za Zygmunta III obiegająca, 
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0 


‘czwarta część talara’, rychło co do 
wartości zniżona (szczególniej nisko 
stały orty śląskie, spadające aż do 
trzech groszy); z mem. Orten, Urten, 
od Ort, ‘szpic’, ‘ćwiartka’, bo monetę 
(talar) krzyżykiem na cztery części 
dzielono; niem. Ort, dziś ‘miejsce’ 
dawniej ‘szpic (koniec i początek)’’ 
prasłowo. Około r. 1620 mawiano 
»ortami płacićc-, zamiast ‘womito- 
wać’. 


Ortel, ort/,7, u nas i u Czechów 
dla wyroku sądów miejskich’ w 15. 
i 16. wieku, z niem. ortel, Urteil 
t.j. ‘udział’ (ertcilen, ‘co sąd udziela’, 
wydaje’); *ortyle majdburskie*, 
zbiór »prejudykatów«, orzeczeń są- 
dów miejskich’, bynajmniej nie 
z Magdeburga wyszłych, lecz 
z Wrocławia, Krakowa itd., około 
połowy 15. w. z niemieckiego wyło- 

° rM to samo nie “ 
i cii, dział, co i w wierteł ( Yiertel, 

‘czwarta część’, Drittel, ‘trzecia’) 
oryl, flisak; jak całe rzemiośle 
cudzemi słowami stoi (tratwa, fli s 
itd.), tak i ta nazwa będzie po¬ 
życzką; czes, ivor, ‘tratwa’, wo- 
rzina, ‘drewka u tratwy’, wornih 
i worarz, ‘flisak’; -yl osobliwe (por 
motyl, badyl), niema go u Cze 
chów. 


orz, horz, w 15 w. pisane horsz , 
orzs, orss, ‘koń szybki w biegu’, 
także i ‘dromedar’, wedle średnio¬ 
wiecznego zwyczaju nadawania nazw 
znanych zwierzętom nieznanym (por. 
?os, ząbrz ); cerk. (wyjątkowo rzad¬ 
kie) or\ ‘koń’, orewit, o ‘popędli- 
wości ogiera do klaczy’; czeskie orz. 
Zatraciło się w 16. w. rychło a zu¬ 
pełnie, jak i hinszt z niem. Jlengst, 
‘ogier’ (czes. hyuszt jednak właśnie 
‘wałacha’ znaczy, por. dryyant); 
r. 1500 jest u nas nawet inszta, 
‘kobyła’. Zastąpiliśmy dziś te słowa 


przez ogier, z tur (P > 

rodzima nazwa była zrz rze z 
Łac. ‘gradarius’ tłumaczono 
drabarz (jeszcze w słowni 
z pierwszej połowy 16. w.)> . 

Trabcr, czes. drabarz, co t a j a 

dara’ używano; domowa nazw a 
inoehodnik (p.). To orz jest P raS , j elB 
ocalałe do dziś tylko w hucuł ^ 
wir, wora, ‘stadnik’, wor>/h, 
biec’; pień był *orjti-, jak V * 
miotnik orewit dowodzi, od 
or-, co się powtarza w orzeł, o 
(p ), por. ind. arwun ‘zawo n ^ g ' 
awest. morwa-, ‘szybki’, staro 
ara, ‘odważny’. Pień nierzadki W ^ 
zwach miejscowych, rzek i % 
Orawa (tyle co ‘Bystrzyca’ ?)> *■ 

ni u (?), Orzew, a z przydechem ■ 
rów; Hory ii może tu również na 
leży, ale nazwy rzeczne ky vva ^ 
wątpliwego pochodzenia. Jest nro 
i w lit., wprawdzie nie w arh Hf* 
‘koń’ (czego od arktas, ‘socha’, nw 
odłączymy), ale raczej w prus- (l) 
waikis, ‘źrebiec’ (złożone z teaiłaO 
‘młode’,?), i w lit. nazwach ‘stad¬ 
nika , arzilas i erzilas (por p rz y 
miotniki: arżas, ‘namiętny’; arsztiSt 
‘skory’; ar was, ‘wolny’). 

orzech, orzeszek-, u wszystkich 
Słowian z o-, na Litwie bez nieg°- 
prus. reisis (bukarciscs, ‘bukiew )t 
lit. rieszas niegdyś, zwykle zdrob- 
niałe rieszutas, łotew. rieksts, 
‘orzech laskowy’. 

Orzeł, orli, orlik, orlica, orlątko > 
narzeczowe orzól, równie mylne jak 
kocioł lub osioł; języki słowiać' 
skie i litewskie (arelis i erelis, prus. 
melis, ale jest i er as, aras, na Li" 
wie) znają to dalsze urobienie, po- 
o ne jak w kozioł; niemiecki za¬ 
chował pierwotne Aur ; grec. ornis, 
ptak (por ornitolog); pień or- ozna- 
cza rozpęd’: grec. ornymi, Drto, ‘po- 
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to i ’ Jac ' ori °r, ‘powstaję, wyni- 
< . ’ ‘powstanie, początek’ 

; t orf/r/r/ialn//)- p. orz. U nas orli/ 
0 monetach’, j a k dudki lub kruki. 
, 0r2 y nazwa herbowa, rozkaż- 
J (orzy!) czasownika *orzyć, cerk 
, wywracać’, częstego we zło¬ 
ceniach, np. rnz-orili (rus. razorit’, 
zburzyć’), szczególniej ob-oriti, na- 
et rasoboriti. Jeszcze w 16. wieku 
y J ' u Orzechowskiego i Reja) czę¬ 
ste oborst/ć , ‘zburzyć, zniszczyć’ Po¬ 
nieważ czasownik *orzyć zanikł, więc 
dzieląc mylnie słowo ob-orzyć na 
o-borzyć, pomieszano je z burzyć, 
i oburzyć (‘zburzyć’) zajęło miejsce 
dawnego oborzyć (por. podobne nowe 
słowo bayuiątko z ob-crffuić się, po¬ 
jętego jako o-baynić). Pień ten sam 
co w orzeł : or-, er-, o wszelakim 
rozpędzie ; lit. irii, ‘p r óć się’, ar- 
oyh, ‘rozprówać’; może tu należy 
l J a [ , ‘wojna’, racica, rus. ref, itd. 
U Czechów do dziś oborziti, ‘pu- 
s oszyć , oborzemna , * rozwalina \ 
oborziti sc, ‘zawalić się’. 


Osa, owad; złożone osoryja, w 15. 
i i ‘ Wleku nazwa ‘sępa’ (a stąd 
i i° t> ei ’bdw weszła), co gniazda ós 
bąków pazurami wygrzebuje. Pra- 
6 °Wo; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian; z * 0 psa (p przed s zawsze 
wypada), ale słowiańskie osa straciło 
Jnź pierwotne nagłosowe w: *oysa 
z wopsa; lit. wapsa, ‘osa’, niem. dziś 
Przestawione Wespe (tak samo jak 
ac - oespa), ale dawne wafsu. 

Osesek, ossię r. 1500, sprosiątko 
które jeszcze ssie«, Mączyński 1564; 
P- ssać; jest i osysek ; u Czechów 
seIe (zamiast ssclr), seldtko. 

( osędziały, osędzieć, ‘oszrenieć’, 
osiwieć’, zamiast oszedzieć, oszę- 
dzieć, mazowiecko-małopolskie lu¬ 
dowe; p. szady; tak samo sędziwy. 
osęk(a), osęczek, ‘bosak, hak 


u długiej żerdzi’; od biblji ogólne: 
osękami, ‘oszczepami’, ‘rosochami’; 
p. sęk ; to złożenie nam właściwe. 

OSieĆ, do suszenia zboża, chmielu, 
na Litwie (Białorusi) znana, miej¬ 
scowo i jawnią i hryclnią zwana; 
por. cerk. sefiu, ‘ostatni’, czy po¬ 
ść liii, ‘odwiedzić’(?). 

osiek, nazwa miejscowa Osiek, 
znana z przysłowia, por. pasieka. 

OSieł (osioł mylne, gdyż półgło- 
skowe ie w io nie przechodzi), ośli- 
sko, oślica, osictek zamiast ostek już 
r. 1500, ośląfko, ośli; prasłowiańska 
pożyczka z goc. asilus (niem. Esel), 
a to z łac. zdrobniałego ascllus od 
asimis , grec. onos; zwierzę obce 
gospodarstwu pierwotnemu; nazwa 
jego ma być pożyczką semicką, 
hebr. athan, ‘oślica’. Od Słowian 
przejęła Litwa asilas, asilicze, prus. 
asilis, albo raczej Litwa i wprost 
od Gotów je pożyczyła, jak nazwy 
‘kotła’, »kunigasa« (‘księdza’)i‘szkia’, 
bo akcent tisiłas niemiecki, nie sło¬ 
wiański (osioł). Goci r panował i; 
nad Słowianami i nad Litwą, więc 
mogły luźne słowa (najwyżej dzie¬ 
sięć) dostać się Litwie i wprost, nie 
(jak z reguły bywa) za pośrednic¬ 
twem słowiańskiem; Niemców na¬ 
zywają też Litwini własnemi sło¬ 
wami: Wokicfis ( wokti, ‘sprawiać’); 
Prusowie: J likskai, ‘po niemiecku’, 
ale to nie nasze słowo, może od 
*imke, ‘Michel’. 

osierdzie, ‘furor’ r. 1500, ‘złość’, 
‘nienawiść’ w 15. i 16. wieku; czy 
to nie rozsierdzić (narzecze we oz- 
z roz- ?), bo u innych Słów ian 
raczej rozsierdzić i tisierdsie, zna¬ 
leźć można, niż osierdzie, co u nich 
tylko ‘błoną’ bywa, por. czes. osrdi 
(ale osrduy ‘sierdzisty’). P. serce. 

osika, u Stanka 1472 r. osica 
(jedynie u nazw roślinnych zatrzy- 
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oskard — osoczy ć 


mują Słowianie przyrostek -ika. 
Poza niemi stale go w -ica odmie- 
nla Jąc); osina; pierwotne osa po 

nazwach miejscowych, jak Osowo 

1 U Łuź y cza n; u Bułgarów i na 
Bałkame Jasika (por. Jesion/ obok 
osa, pod oś). Z osą-osiką zaszło to 
samo, co z osą (p.), t. zn. przed s wy¬ 
padło y,; niem. Espe (dawne as/m) 
przestawiło ps w sp-; lit. apusze 
1 opasze (prus. apse) dzielą p- s 
mby przyrostkiem jakimś, ale słów’ 

1 S° Stać słowa przeczy temu. 

OSkarc, oskarda (Potocki),‘kilof’ • 
prasłowiańskie, od pnia skcrd-- 
z wokal,zacją o: skon/-, w skródzić, 
skiodhc (p), ‘ciąć, łamać’; lit. sker- 
dzui, skersli, ‘rzezać (świnie)’, sker- 

'dos ^ kaC b ( ° SkÓrze) ’’ su okirdu- 
kane , < r ^e)’, skardąti, 
ubijać (ziemią)’; z tą samą woka- 
bzacją co oskard: skurdus. ‘bolesny’- 
prus. skur/Us, ‘oskard’, jest pożyczką 
z polskiego, jak znaczenie dowodzi 
(.ur pruskie w pożyczkach odpo¬ 
wiada stale naszemu ar, por. kur- 

z J [ arw ). Przytaczają i niemiec¬ 
kie słowa, anglosas. s/sort, ane-. 
shori, ‘krótki’. Czeskie oszkrd 
z szk , bo u Czechów szk zamiast 
s/i, szczególniej w nagłosie, stałe 
OSkcła, ‘sok drzewny’ (mianowicie 
brzozowy), Stańko 1472 r. miazgę 
i oskołę za jedno kładzie; pień skef- 
(rus. szczel, szczelog, ‘ług’, ?) i skok; 
jeżeli jednak osko/a, od ‘nacięcia’ 
(drzewa) przezwana, wtedy należy 
° lnne S° pnia skrl ‘rozszczepiać’ 
i odpowiada lit. skala, ‘szczepa’’, 
naszemu szczelina, rus. szczel. 

oskoma, oskomina i oskomini/ 
(»na zębiech®, od kwaśnych jagód, 
jabłek); około r. 1500: »(zęby na¬ 
sze) o skórni alg albo zmertwiały <; 
z oskomieć: osko mleć {ml z tuj, por. 
niemowlę); to jedyne pierwotne zna- 


„ . mieć osJe-OJ 

czenie; dalej mówią- ,Jąknąć 

na coś«, ‘połykać ślinkę, gjy- 
czego’, u wszystkich nieina ^ 
wian tak samo; Czesi na 
min// na laskomin// przewie , . 

do ‘lasowania’. Nierównie rza^J 
bez o: skórna, skomin/t- P ier „ rze z 
skom-, o ‘bólu, wywołanym 
nacisk’, rus. szczeinit, bo^ ^ 
głowa)’, nasze szczmić, SC1 
p. szczmić i skąpy- 

osła, osełka , p. oś. , - c ' 

osłodczyć; dziś tylko osłod* 
w obiegu, ale w 14 i 15 " 

»poczty (‘ofiary’) osłodę zonę « V 
dzone, w psałterzu puławskim)- 
Osoba, osobnicy, uosabiać, " ^ 

oty, osobny, odosabniać się, 
osobnością, osobnik, osobliwi/. 
wianin urobił od zwrotu o s° 
(samym) przysłówek osob', ‘oso n1 ^ 
(jak tyle innych podobnych, I 1 ’’ , 
0 PKĆ, przybici, itp.) podczas S P° , 
noty, a później każdy język z ° s0 ~ 
dalsze wywodził; podobnie ła c - P et 
sona (z per se, t. j. ‘dla siebie’)- 
sownik osobie, ‘przywłaszczyć’; ° s °' 
bie, ‘osobno’, biblja, może w edle 
czeskiego. 

GSoczyć, ‘oskarżyć’, osoczca ,‘oskąr 
życie!, w biblji; » osaczyli mię ni e 
winnie«; częste u Biernata: »t ain 
sączenie obnażono*, t. j. ‘oskarże¬ 
nie objaśniono’; z jego: sokieoh 
oskarżycielem’, drukarz w 16 . wieku 
zrobił: skokiem, nie rozumiejąc j u ^ 
słowa; sok (u Czechów w 12 . wieku 
zapisany) właściwie ‘obmówca’, ° d 
l )n ' a sok-, ‘mówić’, lit. siikyHt 

mówić, sęku pasaką, ‘mówię bajkę , 
grec. ennepe (pierwszego wiersza 
Odyssei), ‘powiedz’ (z en-seq-e), łac- 
nisegue (to samo), niem. sagen, Sagę 
( lit. pasaka, ‘bajka’). Jest jednak 
rugie osoczyć (np. zwierza w le- 
sie), osoka, ‘obława’, osocznicy, 
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obławnicy’, a do tego osaczać (zwie- 
rza X osacznicy; to wywodzi się od 
drugiego prasłowa sek-, sok-, lit. 
sckti, ‘postępywać za kim’, sakioti, 
śledzić’, łac. scguor, ‘następuję’ (por. 
nasze scłewens, konsekwencja), ind. 
saczate, ‘towarzyszy’. Oba pra-pnie 
spłynęły więc u Słowian. 

OSpa, dosłownie ‘osypka’, od sup- 
(P- sypać); por. osep, dawna nazwa 
dani zbożowej’, nad Łabą wosop, 
husop. w 12. i 13. wieku; >korzec 
°spisty «, ‘czubaty’; ospy, ‘danina 
ziarnie’, Potocki; ospica, ‘wysypka’, 
ostać, ostanę i ostoję, p. stać ; 

w 14. d 0 [6 \vieku, jak i osfawić, 
nieraz zamiast dzisiejszego zostać, 
zostawić : * ani ostał cielców*, ‘nie 
zostawił’, właściwie: ‘nie odstał (od) 
cielców’, * ostaliście pana-; , t.j.‘opu¬ 
ściliście’, >ostawszy kościoła*, ‘od¬ 
stawszy od kościoła’, ibych ciebie 
osla/a«, biblja; poszło to z od-stać, 
nie z obstać; tak samo w psałte¬ 
rzach: »ale ja nie ostał jeśm kaźni 
twoich«, »acz ostali są zakona 

mego*, — »ale o statui li*, psałterz 
puławski; dwa różne zupełnie 
złożenia, z od- i z oh-, spłynęły 
więc razem: ostatek, ostatni, osta¬ 
teczny, od tego, ‘co się ostaje, 
zostaje; ale: ostańcie, ‘zostańcie’, 
"W bojaźni bożej ostała, »ostanie 
w umowie«, t.j. obstanie. 

Ostęp, knieja ; jeszcze w 17. wieku 
piszą obok siebie pierwotne olstęp 
i nowe ostęp-. »i tak z obstęm do 
ostępu w sworach jeźdżąc«, »w kniei 
obstąpionej... dla pewniejszych ostę¬ 
pów €, 1690 r.; ostąnać, psałterz: 
®°d ostąpających mię*, t.j. ‘otacza¬ 
jących . W biblji mieszają się po¬ 
dobne formy różnych złożeń, np.: 
®nie ostępowali (t. j. ‘odstępowali’) 
ot pana*, i os ta wić, zamiast od¬ 
stawić (od ssania, t. j. ‘ablactatio’): 


»w dzień jego osławienia «; w cerk. 
więcej podobnych przykładów, np. 
osztd, ‘odszedłszy’, i inne. Por. ostać. 
ostroczyć, p. stroka. 
ostrów, ‘wyspa’, dawniej ogólne, 
dziś tylko w licznych nazwach miej¬ 
scowych: Ostrów, Ostrówek, Ostro¬ 
wiec; dosłownie: ‘oblany’, od sreu-, 
srou-, ‘lać’ (p. strupa, strumień); lit. 
prasrawus, indyj. srawa-, ‘wylew’, 
grec. rhoos, ‘prąd, rzeka’; nasze 
słowo z ob (p. ob, o) i * srowo-; 
t wsunięte między s-r, jak zawsze. 

ostrożny, p- strzec; od ostroż, 
ostroza, ‘straż’. 

ostry, ostroga, ostrew, p. oś. 
ostryga, małż, w 16. wieku 
ostrea (jak w łacinie) i ostrzega; 
z włos. ostrica z łac. ostrea z grec. 
ostreon (niem. Auster). 

ostudzić, ‘ochłodzić’, ‘obmierzić 
sobie kogo’ (czarami), z tą samą 
przenośnią co mierzić: mróz; p. 
studnia. 

OSZemłaĆ, najczęściej w imiesło¬ 
wie, oszcmlany, o włosach, brodzie, 
opierzeniu; »starość zmarszczywszy 
oszemłaną skórę«, ’■ chorągiew roz¬ 
darta... oszemłane strzępki*, ‘po¬ 
gniecione, podarte’, T>oszenilał ży¬ 
dowi brodę*; od tego szein-, co 
u nas w imionach (Szemiot), częste 
w t czes.: oszem, oszemet, ‘oszustwo’, 
oszemetny, szemetny, ‘oszukańczy’. 
Oboczne do cłiom- (p. chomąto); 
toż z eh: ocłtciułany, r. 1570. 

oszust, oszustać, ‘oszukać’, późne 
w tem znaczeniu; szustać, ‘szastać’, 
w 17. wieku używano o ‘mienianiu’: 
»wolność na niewolą szustać », oszu¬ 
sta z dziadem na płaszcz*. Pier¬ 
wotne znaczenie tylko o ‘szybkim 
ruchu’,‘hałasie’ (»szust go za drzwi*), 
czes. oszustki, ‘gdzie się noga w gó¬ 
rach pośliźnie’, serb. szusztati, ‘szu¬ 
mieć’; por. chusta. 


Słownik. 
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oś — otręby 
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ki< h W ° ła ’ f rasłow °; U wszyst- 
kich Słowian; ht. aszis, ind. aksza-, 

Z" ■ lkSOn ' łac ‘ axis ’ niem. Achse; 
postać pierwotna *ak-s-, znaczy coś 
ostrego, spiczastego’, powtarza się 
w całym szeregu słów, urobionych 
od.Pnia ak ~’ z k podnicbiennem, co 
daje słowiańskie s, litewskie sz 
Więc: osc, ościsty, o rybie i kol- 
cach, np. róży; oścień, w dalszych 
przypadkach osna z osina , itd; już 
W . ib ; w odmieniają mylnie oście¬ 
nia itd., np.: »przeciw ościeniowi 
wierzgać, i »na osn/, wierzgać, 
(tak samo jak przy kość, kościcn, 
P), nowy mianownik oścień ; osła 

W*’ et, ° S l rZenia ’ sz| ifowania' 
, oset > chwast, od ‘ostrych’ 

listków (por. lit. aszatai i asza- 
cziui, O estrem włosieniu końskiem’- 
ac. mu-ere, ‘ostrzyć’, ten sam pień na 
u-co w osu-t); jesiorff, ‘ości’: »rybne 
mieszaj jesiory*, Bielawski 1595 r 
dziś po narzeczach (por. litewską 
nazwę ryby ościstej, ‘okunia’: esze- 
r ys, aszerys ; nagłosowe je-, obok o- 
jak nieraz); ostry, ostrze i ostrość 
z hamerni urobieniami: ostrzyć , czę¬ 
stotliwe obostrzać, przenigdy oba- 
strsać, na co się dziś wysadzają- 
ostroga na konia, ostroznik, ‘wyra¬ 
biający ostrogi’; ostrysz, nazwa ro¬ 
ślin kolących (jest jednak i drugi 
ostrysz, z łac. ostrulium ), ostrogi 
i ostręzyny, ‘jeżyny’, z tej samej 
przyczyny nazwane. Złożenia, jak 
ostroiozrok, ostro widz, ‘ryś’; ostro- 
mędarz (żartobliwie w 17 . wieku 
z astronom); ostropes, roślina‘sily- 
bum (ostropest, ostropyzdro, kostro- 
pest?). Lit. asztrus, ‘ostry’, aszaka, 
ość’. Wszystkie -wymienione właśnie 
słowa (oprócz chyba urobień od ostry, 
co w każdym języku i niezawiśle 
powstawały) są prasłowiańskie, po¬ 
wszechnie się powtarzają; prasło¬ 


wiańskie jest i ostrew, ostrwi, 111 
nie ostrzew, o ‘żerdzi do . aZ . 6 
na dach’, ‘rogatce’, dla jej ®P 
stości, czes. ostrew, itd.; 0S J ’ 

‘palisada z kołów zaostrzonych, c 

stokół’, nazywa się na Rusi 
giem,ostrozkiem; por.:»kobyliny 
zili (t.j. ‘rogatki’), co obóz ostrozy 
tak samo „ostrokowcić parkan 8 " 
obóz<>; »okopy, wały i ostrogi «, 
szedł z swych ostrogów «, a ^ e ^ 
będzie i nazwa staropolska, 0 ° 
ostrogi (Y); r 1500: *ostrozyf/.V a ™ 
głóg«, błąd, zamiast o stroiyn a ( rU 

bus’). 

Ośm, ósmy, ósemka, osnioróg (h er '' 
Słowianie zastąpili liczebnik giń)'ny 
(ind. asztau, łac. grec. okto. nic 13- 
ocht, por. lit. asztuoni) urobiony 31 
od ósmy (wedle siódmy) rzeczoW 
nikiem żeńskim. Pisownia osiem (P <,r ' 
siedem !) już od 15. wieku, zamiast 
jedynie poprawnej ośm (jak siedm )• 
Ósmy, litew. aszmas, prus. astnU s > 
z prasłowa *oktmos (z gardło" $ 
podniebienną, co u nas s, na 
twie sz daje), ind. asztama ; lite"'- 
asztuoni, ‘ośm’, wedle liczebników 
dla ‘siedm’ i ‘dziewięć’ (sep ty ni, d e ~ 
wy ni), bo liczebniki główne wzajem 
na siebie silnie działają (por. dzie- 

t awa, ‘nowa trawa’, otawić się , 
odżyć’, więc niby do tyć (p.); pra¬ 
słowiańskie; na Litwue jednak z l, 
atołas, prus. atolis, więc nie od 
‘tycia’ (przyjścia do siebie, po skosze¬ 
niu); wywodzą to od przyimka ot 
(p. od), w znaczeniu ‘na now r o’ (jak 
o/ rość), przytaczając narzeczowe lit. 

U !' u odli-szolis ‘przymrozek po 

odeldze , itp. (?). r J 

Otchłań, p. odchlau. 

Otręby, buski ziarna’ (oddzielone 
ocl mąki), prasłowo ; tak samo 
u wszystkich Słowian; wywodzą 
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otręby od ocierania, otarcia, o-tr-, 
z nader niezwykłym przyrostkiem 
~ c lb, jak w gołąb, Jastrząb; raczej 
dzielimy to ot- rąby i porównamy 
z ob-rębcm (?). Liczba pojedyncza: 
Otręba, około r. 1500. Por. czes. 
ot-luczki, w tem samem znaczeniu. 

Otrok, ‘młodzian, chłopiec’, w 16. 
wieku, przeciwstawiany »białej 
płci«: >małżeństwo... otroka i nie¬ 
wiasty «, » rozum o troczy* (t.j ‘chłop¬ 
ców’, przeciw dziewczęcemu); w bi- 
hlji otrok ‘najemnik’, może z czes.; 
dosłownie znaczy‘niemowlę’, ot-'\rzec 
(por. pro-rok), bo nazwy niemo- 
wląt-dzieci i sług-niewolników, cze¬ 
ladzi, stale spływają; chłop, najem¬ 
nik, nie miał głosu tak jak i dziecko; 
w innych językach tak samo; otrok 
u wszystkich Słowian ogólne dla 
‘dziecka’ i ‘sługi’. 

otrzedź, ‘kolej’, z oczrzcdź, rus. 
oczered’ ; w biblji: >po oczrzedziach*, 
podle oczrsedzi* (»na przemiany®, 
Leopolita); >ta otrzcdź*, * otrsę¬ 
dziami swymi«; otrzechd, »koleją 
chadzali otrzadnią* ; p. trzoda. 

otwierać, otwarty, otwartość; 
z wokalizacją o: otwór, otworzyć, 
otworzy sty; p. wrzeć, zawierać; 
otworznie, ‘jawnie’, r. 1532; ponie¬ 
waż zresztą przyimek brzmi tylko 
od- (odewrzeć ), więc dzielimy myl¬ 
nie, i mimowoli powstaje nowe niby 
o-twor, a t wstawiamy np. i w roz- 
twarty, roztwicrać, roztworzyć, za¬ 
miast rozwarty, rozwierać, rozwo- 
fzyć, mieszając je z roztworem (‘roz- 
czynem ’),roz-tworzyć itd., a podobnie 
i zatwierać, zatworzyć, zamiast za¬ 
wierać. W biblji pisano mylnie od¬ 
tworzyć zamiast otworzyć, odtwarza 
zamiast otwarzci, a jest i oclworzyć 
(tamże). 

ÓW, owa, owo; urobienia dalsze: 
»tędy i owędy*, »taki i owaki*, 


zowąd, owdzie; dalszy zaimek wska¬ 
zujący, obcy litewszczyźnie, powta¬ 
rza się w irańskiem awa, awahja 
radi = oworcuU (‘dla tego’); ogólne 
u Słowian, np. serb. owaj, ‘ten’, 
owaki, ‘taki’, owamo, ‘tu’, owdie, 
‘tutaj’, owdaszni, ‘tutejszy’, owud(a), 
‘tędy’, itd. 

owad, u nas tylko tak, z iv; 
u Czechów, na Południu i w cerk. 
obok tego i obad; u nas o znacze¬ 
niu ogólnem (można nawet, jak ga¬ 
dzinę, przenieść na wszelkie bydło 
domowe); na Rusi, u Czechów itd 
wyłącznie ‘bąk’; może z ob-wad od 
wadzić (‘wadzi’ bydłu, dokuczając 
mu, ?). 

owca, zdrobniałe, zastąpiło pier¬ 
wotne *ow, lit. awis, ‘owca’, ind. 
atc i-, grec. ois, łac. o cis, goc. awi-str, 
‘owczarnia’; o, nie a, pierwotne, od 
pnia 011 -, o ‘pokryciu skórą’, ‘odzie¬ 
ży’? Dalsze urobienia: owieczka, ow¬ 
czy, owczarz, owczarnia, w 16. wieku 
owczarznia. Zaginął u nas owicn, 
‘baran’; tylko w psałterzu: »pagórki 
jako ownowie owiec « (w puławskim: 
»pagórcy jako baranowńe owiec*, 
w ps. 113, 6, podobnie jak w 4. wier¬ 
szu, gdzie i w florjańskim: ■ barano- 
wie«); przypuszczenie, że pisarz bez¬ 
myślnie napisał ownowie zamiast 
baranowie, niemożliwe, bo i w sta- 
roczeskim psałterzu, klementyńskim, 
powtarza się ta sama odmienność 
w obu wierszach. Oba słowa, owca 
i owicn (lit. awinas, ‘baran’), pra¬ 
słowiańskie; do dziś u wszystkich 
Słowian: serb owca i owan, itd. 

OWCiig, z niem, Aufzug, ‘winda’; 
»pójdziecie prosto do piekła jak 
w obcugu*, r. 1611, »pójdzie jak 
po owcugu*. 

Owies, owsiany, owsik, owsisko, 
aryjska (europejska) hodowana ro¬ 
ślina, jeżeli łaciń. arena, ‘owies’, 





388 


owoc — ożydle 
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z *avesna poszło; powtarza się na 
-Litwie, ale z mną syczącą: awiza, 
i z odpadnięciem nagłosowego a-\ 
tmzc/e , jak w prus. wizę, wizge (uGru- 
naua; litewskie niepewne, Leskien 
str, 274); owsianki, nazwa rybki ma¬ 
lutkiej (‘drobnice’) u Stanka 1472 r 
dziś owsianka. U wszystkich Sło¬ 
wian tak samo: serb. owas, rus 
owios, czes. owes, łuź. tcows. 


OWOC, owocowy, owocować, owocny, 
prasłowiańska pożyczka z niem, Obst, 
t. j. Staroniem, obitz, anglosas. o fet 
Więc wyjątkowo w, nie p, zastą¬ 
piło niem. /; c itd. z tj, bo to po¬ 
życzka prastara: eerk. owoszt’, serb 
tooce (o- i w C erk. może odpadać)- 
w memieckiem -t nie pierwotne 
(jak i w Axt itp.). 

oz ” P° narzeczach zastąpiło wie¬ 
lokrotnie roz-, i ślady tego zja- 
wmją się już w 15. w., np. ozlomk, 
zamiast rozlomU ; r. 1500: » 0 gry 
zek (jak o (/lodek itp.), ozlomek, 
(r. 1532 oblomck). 


OZd, azdonmia albo oknica ( • ’ 

‘suszarnia słodu’; w słown 1 
około r. 1500: rozdownia al o s 
downia albo mielcuch* ; , 

‘suszyć’, okdhony ; u Słowieńc w 
diii, ozdica; Czesi z ozd, iv °.k 
nowe hwozd, hwozdnice, 
pomieszali z »gwoździem«; 0 
na Litwie atmycza. Pożyczka 
dawna z niem., ang ost, holan 
kie oust, grec. adzó (z *(tsdo), s 
szę’, adze, ‘posucha’, łac. areo, ( schm_ 

GŻóg, w 15. i 16. wieku poprawnie 
ozeg, także ‘pogrzebacz’, ‘pocia® ^ 
koczerga, kociuba, kosior’; p- z \ 

OŹUWCa, ‘obmówca’, w 16. W’ie u > 
p. kuć. 

ożydle, narzeczowe w najroz 
maitszych postaciach; ‘kołnierz, wy 
logi, rozporek pod szyją’; własci 
wie o krze dle, rus. okerelije, ‘n° 
nierz’; z o(b)- i zrzódlo w pierwotne® 1 
jego znaczeniu: ‘gardło’, rus. zcrelo, 
cerk. zrćdło (p. zrzódlo ); ożydle 
znaczy więc dosłownie: ‘ogar(d)le- 
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pa-, odmianka od po- (p.), z od¬ 
cieniem umniejszenia, wzgardy: pa¬ 
dół, pagórek, paląk (p. lek), Pa¬ 
łuki (p. laka), pachoł (p. chłop), 
parobek (p robić), pari/ja (p. ryć), 
paszczaka (p. szczeka), pawąz (p.), 
pasierb, itd.; pas- w paździerze, 
paznogieć (?). 

Fabian, imię ‘Fabinnus’; słowiań¬ 
skie p zamiast niem. tac. /, jak 
zawsze dawniej; stąd Pabianice itd. 

pac, paca, pacnąć, o ‘uderzeniu’, 
por. czes. pacnonti ; dźwiękonaśla- 
owcze. Inne pac, nazwa ‘szczurów’ 
(rod Paco w litewskich), a dalej pa- 
cu ‘k, ‘wieprzek’, z Litwy-Rusi późno 
nas doszło; jest i u Serbów, pa(r)- 
cow, ‘szczur’. 

paca, ‘masa gliny i słomy’, por. 
czes paca, o ‘niepalonej cegle’, 
z niem Patze,patzen-, »pacyka mu¬ 
larska®, ‘narzucone wapno’ 

pach, najosobliwsze słowo dla 
Wielości znaczeń i postaci. O ‘woni’: 
Packać, pachnąć, pachnieć, pack- 
uidlo, zapach , zapaszysty ( »zapa- 
łysiej woni®); o‘brojeniu’: >grze- 
C , 7 (dziwy) packać « (ogólne w cze- 
iern, u nas od 18. wieku zapomnia¬ 
ne; na Rusi wyłącznie o ‘orce’: ziemlu 
Pachat, pasznia, ‘rola’); nakoniec 
wzdęciu’. We wszystkich tych 
naczeniach (co można sprowadzić 
o ruchu : zapach uderza w nos, 


razi) pojawiają się postaci z no¬ 
sówką (o, ę), i oboczne z u: pąck 
i pęch, o ‘cuchu psim’, spachali się, 
‘zwąchali się’ (o ludziach spiskują¬ 
cych), >packają sir szkapy®, »koń 
aby sobie rany nie packało.-, pę¬ 
cherz, pęchrrzyna (obok pacha- 
rzyny; pacherz , pachcrzyna, słow¬ 
niczka z r. 1500 czytaj pę-, nie 
pa-)\ puch. p. (» napuszony jak pę¬ 
cherz i). R. 15G4: * pach mir zabić®, 
‘sztychem’, por. rus. rukopusz. ‘bój 
na pięści’. W cerk. pachati ‘oga¬ 
niać’, stąd opasz, ‘ogon’, chładu pre- 
pachnąwszu, ‘gdy chłód zawiał’; tak 
samo w serb. i słowień., rus. opa- 
chiwaf sin, ‘oganiać się’ (od koma¬ 
rów), serb. pachalica, ‘wachlarz’; 
puchati, ‘dąć’; czes. pach, ‘zapach’; 
pdchmmti , ‘pachnąć’; pachati, ‘broić’. 

pffóha, ‘pazucha’, »pod pachą* ; 
pachwina, ‘słabizna’; głównie u nas 
i na całej Rusi, Czechom prawie obce; 
jest to zgrubiała pazucha (p. pa,z). 

paciep, ‘ćma’, paciepić , zapacie- 
pić, paciepny, ‘ciemny’, w 17. wieku, 
dziś zapomniane; »w r duchownej pa¬ 
cie pic., »słońce w r paciepic., »świat 
pacicpią miasto światła*; od łep-, 
top-, p. tonąć-, paciep dosłownie: 
‘miejsce zatopione’. Por. ocicpka, 
‘wiązka, snop’, w biblji, czes. otęp, 
otć.pka, ‘wiązka’, ‘faszyna’, otepati, 
‘omłócić’. 


Słownik. 
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pacierz — pająk 


pacierz, ‘ojczenasz’,‘paternoster’; naćkać. packać, ‘walać, ® azaĆ 

o- 1CZ | 16 r ? nogie ^ 'Pacierze, także niby od pa canta raulars ie 
oron a, r óżaniec’, i ich ‘gałki, na paca), ale raczej dźwiękonas 
których pacierze liczą’; paciorki, to cze, t. j. bez etymologji; u Cz ^ 
amo ! Z1S koraliki itp., nawlekane pa czkali i packati sC, w 
mm, ę o wyszywania’; pacierz mem znaczeniu. ,, , n( J(tć‘, 

kręgosłup, »stos pacierzowy *, dla nad pode i padnę, pa sc ' ■ 

skŁ' Z wszystkimi ££ 

skiei ^nH d i F ier r Zeg0 Sł0wa łaeiń ' k ami; rzeczownikowe: ^P a %hć, 

t J y Pltaskie k Pater no- pastować), »do upaści; ? d . 
dlatego . Ję 6 Y 10- 1 11 ■. wieku, przepastna ; upadek-, sp (l< ‘ ol- 
w łacina. ZI “ ę Czone ’ J ak n P- kobierca), spadzistin ^ ca ^s o d 

JKS wko... 

napa c wić ^ Pncwy !«; matyce), wypadek (poi 10 j i.) 

oacvna 11 r ' 15?0 - /"W): Pad alce (por. by«’ ałeC al p, 

l P Si ^1!—’_. n “' Z ?. CZOwe; od i padawiec ; pactto, pad^M, 

(»deszcz pada*’, obce to i lin - j egZ eZ 
wianom, np. Rusi, & d ^ ie . >. jjff- 
> idzie«); paść, pastka, ‘ a P (jak 
szcza, i o ‘otchłani’, i °, , j a czkn’i 
czeluść); padach, ‘kaduk, P a : c po- 
16 . wieku ogólnie o ^ gZll - 

n’. nor. czes. padouch^ t c ^jodo' 


r —hzkusjuh, narzeczowe; od 

(r S U 1X)CZąWSz y tylko (»deszcz p«<Z« 

' 1 “ Dł - czrzan cum v • 

Z 1286 w/i)w , 0 SS " r 

s-k’, r. 1242 -dni, >poIcj f, ™* 
z«™e ; k0TO) _ . grudbB ’ 

schniętej ziemi lub gliny’ ‘elinn ri 
kruszona z pieca’- g na od ' w 

na Śląsku ‘Wu ’ { ?!’ ]> e cynek, niu’, por. czes. paiww v - d 
cem Sete z Chleba ’> bienicy spadł’, ?); i*H*> ‘^e, 

pec/.ę podkłada^ Paccn, ‘bochen’; w'a’; padalku, ‘zboże samosi 

a to zdrobniałe od^c/fp °? adł °’ ; 

‘pestka’) Trudnoć/; P . p -pecha, miesiąca. Narzeczowe odn ■ , pa d 

*>—«« — —s&*- 

nasz «e cm bv Hw ą d nienie ’- Brab g° na „ _ nie« 

ale jMuyna v Wobec ^ pożyczką, jącej zamiast niego 

wieku a w nar,,,., , l dec tw z 13. fallen, pras. au-palai , 

Pod wpływem nJ* me p ’ erw otne, t.j. ‘napadnie na coś’, czeg 
i packać, się ‘babrać’ pecka£ Słowianom brak zupełni w }c 

(a jest i u nas ^ {““*««» padwemek tan^c, 

odmienne)?)- t u ': p ;)’ m °źe padoano, od miasta -^ </ !„’tań c 

pacześ, PaczoskiXgr^}Ad mih)Sna ’ śpiewana do teg * 

Slf i z konopi wyczes™’ ’ - C ° Radwan o mojej dzie /' ieśn i’, 

‘zgrzebny’; p czesać ’ pncscsn P< zbiory *padwa,nów«, t-J l rc p 0 dz' 

paczyna. r>aczi,r >. . r - 1610 — 1685 co raz wy ,j ( 

zowią Kaszubi ‘krótkie' ” •’ ?° dziŚ P^ik, panik . ‘laufer, P° 0 

czym- puca \tTn \ ^ w - I 18. wieku, 

Jockij, chyba odmiana te^łf 0 ' Z ^■J ,cik ’ 

( c zamiast cz?)- czes s o ™ pajęk, pajęczyna; pia ’ pl 

sło> ; u nas od l5 wiiu lm ’ VV10 ' 11 innych Słowian bez ./■ 1 ^ ]o j 
lo. vu eku ogólne j V(ndhl(h czes , p awouk. 






pajda — palec 
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z Pa- (p.) i p n i a on y_ por lit 
an/ca, ‘węzeł’), euk- (ęk-, por. cerk. 
jecsaję z *eukeja, ‘więzy’, rus. jct- 
c ) e J a > . sowieckie juczcjka, ‘oko 
^ Slec i’> ‘komórka w ulu, w ciele 
nzycznem i społecznem’). Tylko u nas 
przenośnie i o ‘świeczniku’, ‘żyran- 
a °lu (żyrandol słowo włosko-fran- 
cuskie, girandole). 

pajda, bajda chleba, ‘kromka’ 

0 P a j, porcja’, tureckie i węgier¬ 
skie. Po narzeczach i p aj tusz, ‘to¬ 
warzysz’, z węg. paitas. 

, P a ^i przysłówek dawny, ‘znowu’, 
a le’, p. opak-, w 15. wieku najczęściej 
we skupieniach: pukli, pakliby 
paknięlifby), ‘jeśli(by)’. 

pak, paka, ‘skrzynia’, pakować 
paczka, pakowni/, pakunek, pakow- 

n p&kfb klet ' t “ em - Pack ' packcn < 

x“ khen ' 1 franc - rmuet, CO przez 

Dakłak <S ‘ Z “ eimeckie g° Poszło, 
pakłak, grube sukno, part’, w 18. 

eku częste; od pakuł (?) 

Pakość, ‘złość’, Pakość ; p 0 na- 

przvk * r0b ! Ć pakości *’ ‘“a złość, 
Przykrości’; pakośnik (albo .paskud- 

oik*), choroba bydlęca, .krowa ma 

lakosntkcu- prasłowiańskie; cerk 

i J lt Jf*- uważano za przyimek 
powstał nowy czasownik, ludowe 

« aJ f’ f. r0mocić ’); czes. pa- 
kost , przykrość’, pakostnice, ‘reu¬ 
matyzm , pakosta, ‘ciura’. P. opak. 
P akłować , z łac. pachom, 

jSS T°Z • 2 '“““w ria, 

achl, Pachtcr , a stąd znowu u nas 
Pachciarz, ‘arendarz’, 

konon!^’ 1 ° <1 ł )adki P rz y czesaniu 

ono c, y W (na utykan . e 

lit LLr 1 ^ Rusi Ktowakiej; 

oiu^Słow° S5 ^ tem Samem zoaeze- 

t^na T ■ P i ne 1 ’ u ^ 

Dal z,.- J ‘ p lałorusina , zapisane. 
Pal, z n,em. Pf aM; oznacza i‘miej- 


sce, skąd flisowie ruszają’ (Pasek); 
zdrobniałe palik- »most palowy «; 
palować ; niem. Pfahl z łac. />«/»«, 
a to od tegoż pnia co i pr/Ać, ‘wpra¬ 
wiać’. 

palakieta, żartobliwie ‘gorzałka’, 
Potockiego:»wino albo palakieta «; 
dorobione do łac. ai/ita vitac (por. 
okowita) od palić. (palemka , por. go¬ 
rzałka). 

palandrana, palem!ora. palędra 
paletra, w 17. w., dziś zapomniane* 
z włos. palandrana, palandrano 
‘opończa’. 

palant, ‘pałka do podbijania piłki’ 
palantować, ‘bić’, od włos. pallare, 
grac w' palla , piłkę’. 

palatynka, ‘kołnierzyk futrzany’, 
z franc. (i włos.) palatine, prze¬ 
zwane od szwagrowej Ludwika XIV 
(z Palcitynatu). 

palcat, ‘laska, pręt, kij’, z węg. 
palca (dalszy przypadek palcat do 
mianownika się dostał), poprzez Cze¬ 
chy; straszna to broń husytów 15. 
wieku; węg. z słowiańskiego pa¬ 
lec)-, por. karumpalcat. 

palec, narzeczowe palie już w 19. 
wieku; paluch (w bajce, rus .pctlcsik), 
paluszek-, jmleczny, palczastij, pal- 
czi/sty, palcowy, jak nieraz bywa, 
zdrobmałe palec zastąpiło u wszyst¬ 
kich Słowian (cerk. palie, itd.) pier¬ 
wotne *pał (rus. bcspalyj, ‘bezpal- 
cowy ); palka, palica, ‘gruby kij’ 
(z tego węg. palca)-, pałką i ‘łeb’ 
przezywają: > szalona palka* ; pałki 
są i wszelakie rośliny »pałczyste«, 

np ;*yP la palka u Stanka 

i- 14? 2), i ‘kiści roślin’; palki, ‘nie- 
rozwmięte pióra ptaszę’. U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo: czes. paticc 
(i o‘głowie’) i palka, rus. pal(orz)ka, 
‘laska’, serb. palica, ‘laska’, palczić, 
ptaszek (‘strzyżyk’), itd. Pień pa- 
p. patyk. 









392 


palesować — pamięć 


paiesować, ‘objawiać’, w 17. wie¬ 
ku, okaz przelicznej włoszczyzny ów¬ 
czesnej, włos. palcsare od palese, 
jawny’. 

palestra, palcstretnci , ‘izba adwo¬ 
kacka’, ‘adwokaci’, tylko u nas prze¬ 
niesione z starożytnej palestry 
szkoły szermierskiej’, na ‘prawni¬ 
ków, wedle owej ulubionej maska¬ 
rady starorzymskiej (i mecenas itp.). 
Ale w słowie palestra, o ‘kiju do 
podbijania piłki’, odzywa się chyba 
i włoska nazwa ‘piłki’ i ‘gry piłko- 
wej’, palleggio , pallesco, palleriuo. 
palet, ‘nakaz płatniczy, kwate- 
Paktować-, z włos. lot- 
tetta i hulleta, od łac. hallu, skąd 
v oncu i biuletyn, bezpośrednio 

‘kartw’’ ‘ Wł ° 8 ’ bnUetta 1 hullclt mo, 

kartka, przepustka’. 

paletct, całkiem z francuska pal¬ 
tot zarzutka’, z franc, a to z ho- 
landzkiego paltrock. 

pał, pul, ‘żar’, opał, palić, pa- 
, aCS (rzadko 1 dawno: policz), p a - 
t<<rz, palenisko ; we złożeniach: pa- 
l nnec(ck),palikop u (‘św. Piotr’ Jr i0 
T °du burz Piorunowych podczas 
^w), paliwoda, ‘pędziwiatr, tozpiot’^ 

1 ,^ djabll<< (dawniej: * por won dj a - 

feće, ‘palisko’, itd ’ b Va ' 
pała, w Poznańskiem, 0 ‘księdzu’ 
*»*'{■ J' ‘chust ołtarzow^L’ za ’ 

pisanych u nas w 16 wiek,, ’■ 

« łac. p cMs b - Z nie “- 

n St^l mła ^ k ^acowy, z , vłos 

- °i fac. palalimn (niem.P/a^j 


już w' psałterzach; wyrugowało pi 

wotne trzem (p.). 

pałać, o ‘płonięciu’, p. 
pałać, szczególniej w 
opalać , ‘wywiewać’ ziarno, " 
cc; prasłowiańskie; czes 
częstotliwa do poi -; słowień. />" ■ 
pluli {kito, o każdym ‘ silnyrrr ^ ^ 
chu’: só mu plale «,^ 

2>olje«, ‘faluje’, »morjeplujka ), , 

W, w*. *3,; 

To samo poi- w płukać, V 
plosa, poła-, czy połączyć je ż ,^ |p j 
w płonąć ? Opałką zowie S1 S ; 
‘kosz(yk)’: »Szotowie z opa 
chodzili®, »w opałce obio u 
niom dają«; stąd koszaU' 1 - °f 
(albo AapAi, z niem. Iuepc, w . 
opałka’), o ‘bzdurach’, od 
opałka sama dawne (1532). ^ 

pałamar, ponomar , *5 

dzwonnik’, ruskie, z cerk. / 

*»’, a to z grec. 
o ‘służbie wytrwałej (/ ,rt j S ki e , 
pałasz, pałaszować, eur01) \ St 
(niem. Pallasch, itd.), z vfQ£-J , 
urobionego od tur pala, ® ie z y- 
pałuba, ‘kadłub’ (‘pień’); * y . 
krycie, buda na wozie’, i inDe 1( jjj\vi e 
krycia’; przeniesione P ogC j l0 ćby 
na ‘baby’: «stara paltwtt« \ 
i wiedźma, boginka); P- ’ 
rus .paiuba, ‘pokład’. c2 yli 

pamfil, nazw a karty (> cław ! ^ r2 , en ie- 
»wy znika« w marjaszu), P ggCZ e- 
siona od nazwy osoby, znanej 
golnie jako postać komedjr g2 . 

pamfet, dziś tyle CO włoski f ^ 
kwil’, ale w' ojczyźnie t r ęcZ' 

‘pismo ulotne’, dosłownie: 
ny’, palnie, ‘ręka’, fcV*ltct, ‘ g(t . 

pamięć, parni utka, pu»ui ^ ; - efl 
pamiętać; pamiętna, S J HI ^nik, 
bądź w psałterzach; 
t.j.‘człowiek pamiętający, u a ‘ sp d *' 
przeniesione od 18. wieku 
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czesny opis wypadków’; pamietni- 
wrz; pamiętne , ‘opłata składana 
s ę ziemu przez stronę wygrywa¬ 
jącą , pamięciowy, przeciwieństwo 
namięci (s namiętni /); od pnia jwcm-, 
P- umieć-, dla uzdatnienia różnicy 
Przetłumaczyć oba słowa na niem 
Machsmn i Ansiim- pa- (po-) w od- 
Cleniu czasowem: ‘co się po-mni’. 

pampuch, w 16. 17 wieku, dziś 
pączek ; »w ma śi e opływa pampu¬ 
chem* ; z niem. Pfannkuchcn , t.j. 
smażony na panwi’ (Pfamie). 

pan, panek , półpemek ; panować 
> omu, dawniej); patiać w psałterzu 
Rorjańskim, paniać, mylnie, w pu¬ 
ławskim; państwo-, pani, panie, dziś 
pumcz (z ruskiem cz)- pański, pań- 

i*e7vl T 0 ’ l Z Paniahj Pmi istnie¬ 
je tylko u Słowian zachodnich, obcy 

^pełnie x Rusi (gdzie panibrat itp 

są polomzmy), i Bałkanowi. Szczą- 

j t0 Panowania Awarów (p ol- 

D "P ,WO <*> 15 w. ApU 

7 «« dawniejszego ffospodzina. Ozna- 
“ , - urz ^nika chana awarskiego, 
y terającego daniny’ (p zufmnY 

»« ..a™«‘u4dniSTi 

loeol°' Łj ' kasztelana’; „pan Ma- 

szfel T’ t0 Nlemo J e wski, ka¬ 
sztelan małogoski; jeszcze do końca 

Rzeczypospolitej kasztelan krakow¬ 
ski » panem krakowskim* po daw¬ 
nemu się nazywał. Stara pani albo 
d zeszna patii ( 16. wiek), żartobliwe 
na anus, zmusiła używać dla osób 

r rSo ia: \ st ™ ssa Pani ’ ale w akcie 
w OH >J stare J Panic /«, 

ISjrr. Pw,,6w (i67s o ?«» 

dvn ’ ochmistrz yni’. Pani jest ie- 
tL y m m ar e v Z0Wnikiem ’ C0 do dziś za- 

(nie7m„r.h iei n mku dawne Panią 


szlachty, oznacza niby ‘półpanka, 
w odykę, ścirciałkę’; por. junosza 
1 inne męskie na -osza, Lubosza 
(Lidio szyn stąd nazwany); Czesi 
zna ją go dziś jeszcze, my tylko 
w panoszyć, rozpanoszyć się. Po¬ 
wstał pan z zupan, przez stałe w ty¬ 
tułach skracanie; *zpan Węgrzy 
przejęli od ujarzmionych Słowian, 
i- przedsunęli stałym swoim trybem 
językowym: ispan (niem. Gespan- 
por. Isteau z Steuan), ale jeszcze 
w 1 d. w. zapisał ich kronikarz Szy¬ 
mon z Keza postać pierwotną:» spaui 
1 capitanei«. Z zpan, szpan, po¬ 
szedł wkońcu chpan, parokrotnie 
u Czechów w 13. wieku zapisany, 
wreszcie pan. Z powodu tego na¬ 
głosu pierwotnego przyimek brzmiał 
u nich hc panu-, brzmiałby k panu, 

gdyby samo p- zawsze nagłos sta¬ 
nowiło. 


pan-, ‘wszech-’, we mnóstwie nazw 
pochodzenia greckiego, od grec, pas, 
pantos, ‘wszystek’. Tu należy i pan¬ 
tera, ‘wszech- albo wielko-zwierz’. 
Pomijani pauteizm i inne złożenia 
wyrażające ‘powszechność, uniwer¬ 
salność’. 


" ’•■*» panceruifc, z niem. Pan- 
zer- paticerola, ‘szóstka pikowa’. 

, P^ddrowie, ‘robactwo’, paiulry, 
glisty ; d wsunięte, *pa-nrowie od 
pnia ner-, nor-, p. nor- dosłownie 
to, co się wnarza’ (w człowieka itd )• 
we wszystkich językach słowiań- 
skich najdziwaczniejsze przybiera 

JSS’ * ™ mrowie itp.; stąd 
pędrak, \ 0 malcu’, ę z an wedle 

stałego trybu od 16. w.; Czesi rów¬ 
nież pandraka i kondrata (z tego) 
zna Ją. ^ Stanka (1472 r.) zapisano 
1 pani o w, dla ‘faski mącznej’; czy 
to nie myłka? J 

panegiryk, właściwie ‘mowa na 
uroczystościach i zebraniach ogól- 
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panew — papraó 


nych (grec. parOyyris, ‘zbór’), więc 
mow ( a Pochwalna’, panegyrikos lo- 
lł°s; pochwała szumna, gratulacja’, 
panosząca się w drukach 1600 do 
1760 r, 

panew, panewka (żartobliwie 
i ‘zadek’); prasłowiańska pożyczka 
z mem. dawnego pfauna (dziś Pfan- 
ne), bo niemieckie pf f Sieka¬ 
nin zawsze przez p, a końcówkę -a 
przez -u oddawał: cerkiew, panu 
(i z przedstawką o-, a-. opany, 
apony)-, u nas to -y dawne zamsze 
daje -ew, wedle dalszych przypadków 
ipmwii t. d.; tak samo krew 
z kiV, i i.). Niem. pfauna z łac. 
patina co u nas jako patyna w ko¬ 
ściele .dotrwało; młodsza pożyczka 
zatrzymała f, brytfanna (p. l ri ,. 
iwana)-, por. pampuch. 

pantofel (»być pod pantoflem «), 
od Niemców (Pnntoffcl), obok J- 
tl,nka ’ Pantofla w 16. wieku (łac. 
puntophila ); pantoflarz i patynkurz 
spółcześni sobie. 

papa, przejęliśmy, jak i Niemcy 
w drugiej połowie 18. wieku z fran¬ 
cuszczyzny (równocześnie z mama - 
my chociaż przycisk Mtod “’2: 
'—owi); 

papa, ‘tektura’, z niem. Pappe 
(Pappemleckel, Dachpappe). 

uift- **; P*mM, 

j^eima ai,’a3°p 

dla ‘nok B ,nv. “ ’ P rz ysłowiowo 

dzinW^ )CZał,k; i ' papka lu¬ 
dzi niewoląc; p a pi n ki, ‘łakoci’ ' na 

pmkarz, ‘chowany na łakociach’; 

tac. pappa, pappare, tego sa 

I na '***■■ 

ł u i Z A A e 0d Wieków wołają 


należy do (europejskich) słów dzie¬ 
cięcych, u Niemców np. pantpen, 
itp. Tak samo u Czechów, p«P c f> 
pap(k)ati, papieska i pap inka, ser 
papica , itd. . . 

papier, dawniej papir, P f & ier * 

(i o banknocie: ‘reński’ lub‘rube b 
papierzany i papierowy, papie 
słowo europejskie (niem. Papier, it h 
z łac. papyrus, a to z (greckiej) aa 
zwy egipskiego drzewka, bai’dz 
łupkiego, papiru, rosnącego na 
Nilem, używanego do pisania, j 
gdzie indziej liście palmowe; aa 
zwa pozostała, gdy papier i z ft 
wełny a wkońcu z szmat wyrabiany 
Nowym nabytkiem jest papie> os, 0 
nas i na Rusi ( papiroska), z 
cówką -os, jaka u Hiszpanów d 
ich nazw wszelakich gatunków cy 
gar; podobnie u Węgrów. 

papież, papieski, yapicknik-, w P r 

wadzili na Morawach i w Alpach w 
w. misjonarze z Regensburga i ‘ ^ 

burga, z niem. pabes (dziś ' 


z niepierwotnem -t); nazwę 


zatrzy; 


mali Cyryl i Metody. Obok 
używa cerkiewszczyzna (a zft 
Bałkan i Ruś) słowa papa, z , 
papa, z grec. pappas, ‘ojciec, s 
i owo niem. pabes poszło ( s a ^ 
franc. papes, zamiast papę ); to S£U 
słowo p. pop. , 

paplać, papla, paplotae, P aJ la 
paplacz, paplanina ; jest i / 
(powtarza drugie l); dźwięk 0lia 
dowcze; mają je i Czesi. jg. 

paprać, babrać się, pierw sze ^ 
wieku zapisane; »kury się ^ 

w paprzysku «; paprzyca, 0 ^ 

w żarnach, gdzie wsypuję zia 
‘żelazo pod kamieniem m ^ D ^ van e 
(to samo serb. paprica , u y\ 
i dla ‘bąka, cygi’, czes. P a P '" ło . 
paprzysko i o ‘łupieżach na s 
wie’; prasłowiańskie, lecz obo 
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nr,I' * P T" iStDieje 

Prms^aU se, o^kumch ^ 

r S,^’ prpos * k « i Prpa (o <pt 
zemu , prpor, 0 ‘tarciu ryb’ (prpo- 

l l se )> Proszą, prposzitise, nrpo¬ 
słań, o ‘wścihsu;™>. • 1 

prar » * klm ! więc niby pa- 

br U r T‘ ,raC (por ‘ z babr ać serb 

*»mo » cS” 6 '*^ “ " “ 

ty rZZ Czechow paprati i babrali- 

t: paproć, paprotka (Stmkó r'”l 472 
żywa ‘aspidium’ paproć, ‘polypo- 
d um paprotka), paprotczany i L- 
Płoctowy- narzeczow e/MunJt • 

pw Tr^ 

prasłowiańskie- nierwnlw 

(rus. panorof ’, P ' tne P«POrti 

prot Ses z’„ W 

lit i obok panraUY 

lł t. papartis. Powstało /-„w / / 1 '’ 

PejS Cl !’ r 7 ' MCSe ’ <pantofle ’; euro- 
eerb I’ tUF ‘Patynki’, 

i „ ' zes P a PUcz, i t d. ; są * nag 

Papac, upodobnione do kapcie { p) 
papuga, papuky, Słowo euronei- 

S* “ («ab. hffi 

tiszp. papanajo (niem. PapaaJ 
Wos. papagallo; u nas już w 15 w 
a^ane; cerk. rU8 .papugaj 

grec. papagas), czes. panach 
Popouszek, serb. papiga. P PUC ' 1 ’ 

roS T m ’ parow V’Parowiec, pa- 
r* 1JĆ Y“l n P>Parność, parzyć-, opa- 

psów U I, ° ZeTUa; dla 

s ię i »d,?c )>mm ' !_ P«rą nazywa 

to samo rn f v,ierzęcia S Psia para 

Słowianp pS ‘ a duSza (i u innych 

*a TXiZ- ri/ ' 

0 ziemi oparzystej,t,j. nigdy 


me marznącej’; prasłowiańskie; nie¬ 
ma w lit., bo prus. porę pożyczka 
z naszej pary. Pień per-, p przeć. 

para, parka, parzyć i parować 
nieparzysty, u Czechów i na Bał- 
kame rodzaju męskiego: par, na 
Rusi para, bo od nas ją wzięli; 
z mem. Pąar, z łac. par. 

parać się czem, ‘trudnić, bawić 
się ; przestarzałe, ogólne u Rej a i i . 
p. pora. J ■’ 

parada, paradny, paradować, 
nowa pożyczka z franc. paradę od 

parafja, ze zwykłą wymianą f 
Z c/l 1 chw, dawniej poprawne pa- 

V Wh f\ (P {trach wi«), ‘gmina ko¬ 
ścielna \parafjańszczyznaitA.-, z łac 

ob!S m t 2 greC - 1J(O0iki ^ ‘°behód, 

£tn? . (U DaS PClroch 0 ‘grecko¬ 
katolickim proboszczu’); z tego 

i mem. ^ pfm . J/ cośmj *g 

J 15. w. przejęli: fara, far ar z i do 
dziś po narzeczach, szczególniej na 
bląsku; fara sama i dziś w uźy- 
eiu powszechnem, jak na całym Za¬ 
chodzie słowiańskim), 
paragonować, ogólne w 1 7. wieku 

O ubieganiu się’, ‘zawodniczemu 
l k,mb .pOjd, „ mnmn lud2 . e 
z aniołami., .niemai ,,animować 
Z ludźmi o co«; bezpośrednio z włos. 
puragonc, ‘porównanie, próba’ au¬ 
ra go nar e, ‘mierzyć się z kim’(z grec.) 

I47a ra 0d l5 ' wieku ( . juź u Sta » ka 
r.), poprzez łacinę z grec 

parałysis, ‘rozstrój’, od tegoż pn ia 
1 ana-hza itp.; w ustach lodo¬ 
wych postać coraz odmienna, pa- 
t al usz, palarusz itd. Z licznych zło¬ 
żeń z grec. jiara-i paragraf ‘co 
dopisane’, ‘znak przed nowym ustę¬ 
pem’, a potem sam ‘ustęp, artykuł’. 

parasol, parasolka, dawniej i oni- 
brela lub mnbrela, timbrclka, z włos 
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parat — parsk 


parasole (dosłownie ‘słońcochron’, 
me deszczochron’; to jest franc 
pctraplme) i ombrella lub omhrello, 
od ambra, łac. ambra, ‘cień’. 

pSfćt, ‘sztuka szermierska’, czę¬ 
ste u Reja i w 16 wieku (np. »szer- 
mow'ać, paraty wyprawiać*, r 1558) 
z włos. parała (franc. paradę)] 
»stac w paracie «, ‘pogotowiu’; pa- 
at ' P ara da’, również z włoskiego 
parawan(ik), jeden z nielicznych 
galicyzmow, odmieniających nieco 
postać, bo z paravent, dosłownie- 
przeć,w wiatru’ (włos. paraeento) 
parch, parszywy, >krostawych 
^oparcJwwatyeJu, Leopolita; y ar- 

chJ h , { !' archatn ) źaba«, ‘ropu- 
, obelżywe przezwisko ‘żydów’- 
parchatmca, purchawka ; od tegoż 

OhJ T ’./ (irchf;u ’ / ^ i Parchawiec 
Oboczność postaci parch- i purch- 

zwykła, por. burczeć i burczeć, mar¬ 
gać i mrugać. 

pardon, pardonować, jak a do 
dowodzi z franc. pardon, nie z włos' 
per do u o, ptrdonare (z łacińsk p cr . 

zwanT’to rOWaĆ ’ ); W 17 ‘ wieka 
zwano to u nas z niemiecka kwater 

* prosić kwater iii. ™ater, 

‘drom? 8 / Ptak półD0CD y> rodzaj 
dropia ta sama nazwa w ruskiem 

więc chyba stamtąd przyszła (>,ptak 

*» 

« z wrtm, 

narfnmo g CC ' part PPos , ‘koń’. 

a- " "cssrz;; w - 

niby ‘przedymić’. ‘ ain !)h 

,-fll!! arSamin ’ par On»d(chmik, W 
ab njiłcypargamin’; właściwie 

OCWłin.. łftn Jnr 



Sto /“ w 2ofw mT 1 T-"’ ° d wwi-r ^ 

zamiast er (jest Iałe J Azji; Br dzie’, w 16. i 17. wieku ogólnie, » 

U t 1 pory (Mieni, per- i 0 r„wi,v od gom cB 


gamennik), jak w 
zamiast ywittM**- j &c . *** 

dawniej i membraną 
brana, ‘błona’) 

park, prasłowiansk gj oW ien c<5 

prh, na B^nie i 
prez , nasze pat k, / ’ ( koZ łach> 1 
o ‘wyziewie koźlim 1 
parsk (oboczne). ... 0 d k>£ 

park, ‘Ogród’, europej ^ (op8r k»- 
parcus (niem. Pferch), ^ 

parkan, ‘płot, sztache y> P dr 
u Czechów; pożyczka z ft , (por 
kuny z czes. jirk.no, , „yzitfh 
podobne wędrówki slow P ^ we 
majda)] prhno jest P ra na zW‘l 
związku z litew. l\ erk f ’ bog fl ' 
litwosłowiańską najwyższy ^ p. 
gromowca (od * pt ' rkU ' T \ irka n!l 1,8 
piorun)] oparkanie ; J 
Węgrzech, słynne 16^ r „ sV jek u > 
parlawlta, ‘gadulski’, w ■ sar0 em 

por. włos ■ jtarleeole, w. e n< lS 

znaczeniu, z inną końców ^ jjtó- 
łac, -ita)] od tegoż parkaj ^jo, 
rego i parlament (włos.i> tf / ^ a <jal' 
nie franc. parlcment), i- ° j,a- 
nia«. Ale parol, ‘słowo’, z W 
rola, franc, parole, z łac. 
z grec parabole, ‘porównanie 1 
i franc. paroli przy grze W ,al i (l p-e 
nasze » zagiąć paroli, franc ^.y 
un paroli, t j. ‘zagiąć róg 
na znak podwojenia stawki )■ 

parować, odjmroumć, ‘o P 1 te 
‘napędzać’, sparują jak bydło- ( 
w 17 wieku), por. wyżej t 
z włos. parare (np. parat e ■ 
J _ł.T.rUn na P ast 


~ mus. JHlTlUt' r 

gregge, ‘prowadzić bydło 
sko’; ale i ‘odwodzić’). . 


;, w 16. i 17.wieku ogon"- ’ - 
‘zaduszę’ (choćby °d & o1 
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pob„,p. p f* rs & iem się kryła®; »to 
Parski ■ ° pnrsfcnHla ( parskotu )«, 
n i J)r , {c > Piszczeć, parskać , o ko- 

chemlp . d f ach ('Parsknął śmiz- 
Rn,,,, ’ 2elaz0 rozpalone parska, 

S ; ° Uchaniu'; O ‘woni koź- 
po^: ^ którego jest chyba 
ska- '1 0 j<x ' zrlr b już prasłowiań- 
koznnrh !>rsfl ' au, JC, ‘ryk’, słowień. 
^L k M PrS ! MC *’. <parkacz > kozieł’; 
serP J , kropienia: czes. bulg. 
i o i.': prd,aft \ ‘sikać’; czes. prsk, 
Da 6 i U ’,P* ec y s k u ’ Por. pierzchnąć, 
ścięć 'h P l ee '’ P- naparstek i pier- 
vier, . ale J nazwa rośliny, pięćperst, 
Jf l ! l( " rst > Pkciparcica 1472 r 

Pentaphilon’, 

Par!*?' gruke płótno zgrzebne’, 

i :r 7 ^ P - Sp0duie ’ ^, Z ru- 

Partrnr a ' Zac j : ^ ; l mr tać partacz , 

o .Uchej, tandetnej ro- 

Av yeodnw ? i° Z “- : oparłoUĆ s k, O ‘nie- 
4!7 eniac ! ce ’ ap ' na Rusi 

bańskie- k n a T a ZnaCZy; prasło ' 
Wień w , b ' prt ’ ‘P^tno’, slo- 
od '/ *’ SeT *> : J>rtenina. ‘bielizna’- 
Wian f ;,7 VblC ’ Jest J ed nak u Sło¬ 
dzie’; cerW; ljrak, b szko- 

Portu ' (ls)t>rtdl ’ zepsuć’, rus. 
u ’ porC8a j ‘zaguba, zepsucie’, 

żonę cJh l>C \ tł,k ' <jajo niezalę- 

PrTd (to V T 60 ' SCrk CZeS ‘ Sa ~ 

Wać od wilgoci’ Pil " n& dgni- 
rtaioms z miękką półgłoską 
retiT h - 5 rugle moźe do lit nc. 

*«“«, ‘gniazdo’, 
łozą dalej z grec. por(t)is ‘ciele’ 
ac - Parcre, ‘rodzić J > 

CS- 7 ; - --- S 


parteka, par tyka, ‘kawałek’ (głów¬ 
nie o chlebie), w 16. wieku; /lartes 
( partytura ), ‘nuty’, z łac. partes, co 
jest pierwszy przypadek liczby mn.: 
»śpiewa jak z par te su a; *z parte- 
sów stąpać (lub gadać)«, o ‘wy¬ 
niosłości’; part,ja, bezpartyjny, par¬ 
tyzant, ‘stronnik’; party ta, ‘sposob¬ 
ność’ (17. wiek); partykuła, ‘cząstka’; 
partykularz, najpierw o ‘człowieku 
prywatnym’, później o ‘życiu za- 
cisznem, na prowincji’, — wszystko 
wkońcu z łac. pars, ‘część, strona’, 
poprzez pośrednictwo włoskie (par¬ 
tito, partifjiano, parlicola itd ), albo 
przez francuskie ( particulicr, parti- 
sati); partyka wprost z czes. (znaczy 
nawet oszustwo’), z party ty od¬ 
mienione zwykłem rozpodobnie- 
mem (t-k, z t-t). 

parznąć, parznić, ‘zanieczyszczać’ 
(np. o muchach: »aby mięsa w lecie 
me par zniały «); prasłowiańskie; 
czes .przniti, ‘plami 6\prznJk, ‘gnojo¬ 
wiec , serb. przniti, 0 ‘zakłócaniu za¬ 
bawy, towarzystwa’ (przna, prznica 
prznik ‘kłótnik’), małorus. porznyj 

‘ieść r!! 216 ' 1 mięsny ’ (P°™ l !Jty sia, 
A ęso w post > Plamić się’). Do 
ego parz- (z pierz-) należą, z wo- 
kalizacją o, południowe i wschodnie 

nazwy ‘capa’,‘byka’,‘kiernoza’: ce - 

k ewne i południowe praż, rus po- 
roz, por. próżny (T). 1 

pas, pasek, paseczek, opasać sir 

' tms °r ai ”* d.S 

fasac, paszę: »ry cerze „ lżi , 

E"’,,: 

, ! * ptazem Paszą rycerza,, 

« Keja, *pasani i ślachatni pano¬ 
wie® na Mazowszu w 15. wieku 
»wirzbca (‘pasek’), j ąż się weźdy 
pasze*, w psałterzach; pas w szer- 
mierstwie nakładano, stąd: ,za pasy 
chodzie«, w-końcu »w zapasy cho- 
dzic«, zapaśnik. Słowo, jak u Cze- 
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pas — pastwa 


kŁ ąenMe 2 P °-'" s ’ c ° cer- 
kiewszczyzna, serbskie i ruskie za¬ 
chowały; pojas zaś złożone z pniem 
. f (w rus - cerkiewszczyźnie wy¬ 
jątkowo przechowanym bez po-')- 
prasłowo; lit. juos-ti, ‘pasać’, juos- 

I )as ’ f ec - ^os-ter i dzom 
(stąd zma, strefa’), ‘ pas ’, dennymi, 
opasywani irań. jas-ta-, ‘opasany’. 
Od pasek dziś: pastować,,poskarż 
en co po pasku towary puszcza’,’ 
niem. Schieber. 

i <^ S ' 2 . niem ' ’ franc ’ ‘Paszport’ 
przesmyk, przejście’ (niem. Pass 
Passe), z łac. passus, ‘przechód’; tu’ 
i paście (z franc.), a z tego dalej 

tor . f ’ J ' n ’ ltd -; pas W kar¬ 
tach, franc. passe, p. pass _ 

l Z mm \ (°*lwsBare, ‘przekłówać’) 

pascha, ‘Wielkanoc’, pasku (‘ co 
SwieT ŚWięC!t ’ ); Packał, 

świeca wielkonocna’; z grec. i } ac 
pascba, a to z hebr. pasach , o il 
ranku wielkonocnym’. 

. pasie * a » ‘miejsce, gdzie las p0 - 
sieczono ; »modła pasiekoioa*, w bi- 
blji (» bałwan leśny*, u Leopolity)- 
prasłowo; czes. pascha, itd; por! 
osteka, p. siec. " 

paaerll. l/w*^ o ‘dzieciach 

z poprzedniego małżeństwa’; w 15 w 

pastreb; od sarbania (mleka mat¬ 
czynego) przezwany ( p . sarbać • ta 

a T ol »« A *STi* 

jaką wyzej pod ; 
my); sterS, przez niby pon i- 
ionj pasierb: ‘ten, kto tego samego 
mleka (me) pożywał’, dlatego piersi 
nowej matki się dotykał: obrządek 
do dziś u plemion kaukaskich za¬ 
chowany przy wprowadzaniu pa¬ 
sierba do rodziny. 


pasja, ‘męka Pańska’, łaC „ 
sio (cd pat i, ‘cierpieć), P f ssi0 . 
wedle łaciny i włoszczyzny U ^ 
we; nasz pasjonat z włos.^« s f id , 
‘namiętny’) pasja i ‘namię n ’ 
‘złość, furja’; tu i pasjans z ^ 
patience (łac. patientia), ‘g ra ’ 
wymaga cierpliwości’. . j 

paskuda, z licznemi zwy 
urobieniami; paskuda U', , W p pa 

(»pakośnik«, »napaśnik«), c , r . 
bydlęca; formy oboczne z nosow 
-poskundzi/a (zamiast a !) 
otca«, w' biblji (»zelżyła«, u e 
polity); pień skąd-] p- 

dzić. 

pasmo, ‘zbiór nici (20 do 30.), 
pozornie przypomina pasek , al ez 
zupełnie inne słowo; tak sam 
u wszystkich Słowian; poza Sło¬ 
wiańszczyzną niepewne jego sla 
por. jednakże pod pas. 

pasować, odmienne od podali' 51 
pod pas (z pojas), z niem- P a f, 
sen: »t 0 nie pasuje «,‘nie przyst 01 ’ 
(niem. passt nicht-, niem. z franc- 
passer, włos. passare, z łac. P (,s 
S1{ s, ‘przejście’, ‘przechód’); dopa¬ 
sowywać. 

pasła, pasztet ( pasztet po słow¬ 
nikach tylko z błędu drukarskiego), 
pasztecik , z włos. pasta , ‘ciasto, 
pasticcio, i z niem. Pastele. 

pasternak, z łac. pastiaacer, on 
nas na Ruś; u nas tylko z r, c ° 
si ę i u Czechów i u Niemców obok 
łacińskiej postaci zjawia. 

pastwa, ‘pasza’, pastwisko', »Da- 
y. H , j es k na pastwach «, w hi* 
iJb -owce pastwy jego«, w psał¬ 
terzach; pastwić, ‘karmić’: >,pastivion 
będziesz w bogactwiech«, w psał¬ 
terzu, ale wcześnie (jak niem. sich 
a ei( en uu...) pasttoić się nad kim 

niTcń ^' ! Z ? ęC , aC sit o pastewny, o bło- 
, ziołach, roślinach; stąd pa- 









p 
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a P od wpływem słowa pa- 
1h ,J 1 Pastemik ■(»owieczki w tym 

czlr -l uż u Re J' a ). 1 w z ™- 
gj. nl U . P rzen ośnem: »z pastcruika 
■ ac (wyskoczyć)«, ‘o przekracza¬ 
nych obowiązki małżeńskie’; pa- 
ttrnmlco u Paska. P. paść. W pas- 

tir * )rzyr ‘ ,stek ~ twa , jak w inodli- 
' W cerkiewnem ‘trzoda’, u innych 

j ° Wla ° Jak u ua s; »’ zjawia się 
v załabskiem pasferniku, ‘paste- 
u j jako w urobieniu od pasterza. 
f P as2 » P^y kartach, dziś pas, 
tranc. passe-, dawniejsze sz z nie¬ 
mieckiego; używało się i w znacze¬ 
niu ‘niema’: »postawka święta, su- 
Binienia pasa*, »rozumu paszt, »ieść 
co paszo-, ]tasować (we grze), 
paszczeka, p. szczeka (szczęka). 
paść, pasać, wypasi/wcw; pasterz 
Pfflrfjp* pasturz, pastuch, pasta- 
Ł' v . 6 1 a. wieku; w biblji 
Vof siebie - pnst y rz ' pastućhoime, 

s „, , 1 P a stuszy\pastuszka (i ‘pli¬ 
szka ’ j K>T franC ‘ nazw 9 tegoż pta- 

1 , bergeronette, i inne) i paster- 

*4 ?^ ż aSterstwo ’ f k ni «a Sed- 
je (toż znaczenie); por. pastwa, 

te» ’ m k f ts. Brak tego prasłowa w li- 
szc zyżnie; zgoda naj zupełniej- 
( z , t ac - pastor, ‘pasterz’, pascor, 

2 ’ którego postaci (pavi) wska- 
J<t na pień pa- w pabulitm, ‘po- 

sz riU ’ P im>s ’ ‘chleli’, greckie, z dal- 
e m urobieniem przez t, patenami. 
Pożywam’, niem. Futtcr. Zgoda tak 
i , erza Jil ca i że nazwę pasterza z łac. 

. 0 Pożyczoną, wywodzono; nato¬ 
miast pastorat, ‘laska krzywa bisku- 
kla (‘kurwatura’), i pastor prote- 
;incld, są łacińskie Ogólnosło- 
'ańskie jest i pasza (z pas-ju) 
Zarówno ‘pokarm’, jak ‘pastwisko 
(niema chyba tylko u Czechów); 
Pusznia jednak, w znaczeniu ‘roli 


(w Statucie litewskim), ruskie (p. 
packać). Złożone: pasirzyt, r 1500, 
dziś pasorzyt (mylnie pasożyt pi¬ 
sane; p. rzyć). 

patelnia, dawniej patela, ‘fajerka, 
brytwana’, z franc. patclle, o tem 
samem znaczeniu. 

patrochy, ‘wnętrzności’, y>patro¬ 
szyć zwierzynę*, ‘wybierać wnętrz¬ 
ności’; p. trocka. 

patrzyć, od patry , ‘ślepie, oczy" 
(Potocki), patrzeli-, oba w biblji; 
liczne złożenia, szczególniej z o- 
opatrzny, opatrzność (Urny), nawet 
opatrunek (do opatrywania); opa¬ 
trzy mi się* (‘należy mi się’). Jest 
tylko u Czechów i Polaków, wy¬ 
jątkowo i chorwackie patriti, ‘na¬ 
leżeć’. 

patyk, patyczek (znaczy i ‘siar- 
mk’) i patyczka (‘linijka’, w szkole), 
urobione od pat-, co ocalało we zło¬ 
żeniu patotccz (Potocki, dziś po na¬ 
rzeczach; jest i patoręczny, pata- 
raczny, o ‘niezgrabnym’), »pafotoczą 
przeparzy przez udy«, »wezne pato- 
tręczy, popędzę cielęta «. Słowo nam 
osobliwe; nie pa-tyk, od tyki, lecz 
urobienie od tego pa- co w palec (p.). 

patyna (i patena), z laciń i włos. 
patina , ‘diskos’ w cerkwi, co 
kielich okrywa, podawana do cało¬ 
wania (przysłowie: kurta kuchti do 
patyny); także w znaczeniu ‘po¬ 
włoki zielonawej bronzu i spiżu’, wło¬ 
skie ( patina , ‘lak’, itd.). Ale pa- 
tynlca, patynck, ‘pantofel’ (już u Mą- 
czyńskiego, r. 15G4), z włos. pat- 
tino, ‘trepki’, franc. patte, ‘noga’, od 
niem. Pfotc czy Patsckc, ‘noga’ (?). 

paw, pawia (i pawa); pawaipa¬ 
wica; europejska nazwa z łac. paco, 
niem. Pfaii, dawne pfd(io)o ; nasz 
wyłączni© jest zwrot, częsty w 16. 
i 17, wieku: »pognać pa wy o, ‘go¬ 
nić resztkami’ (życia czy mienia). 
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mkla. ‘łoże 
w słowien- 

trybem * 
to 

,ć wy- 


pawęz, pawęs, ‘drąg do przyci i pożeni , ‘szalowanie , 
skania siana, słomy, na wozie’; Pa- (strzelby)’. Ponieważ^ 
icęski, Powązki) czes. pawus; p.j»a- pasducha zd CZ< ‘ S ^, M itk), tę 
i wiązać, wąski. I zastąpiło (por. czes. 1 gta ć wy- 

Paweł, imię, przeróbka Słowian, I późną pazduchę ja * ( ] lic h(i, i J a ’ 
nieznoszących dwójgłosów, z tac. 1 stawiają, dzielą. P /- n( p Josz? 
Paulus ; z licznych zdrobniałych j kies duch- jako praeb° w ^ ru ją, od- 
wymieniamy tylko Paski i Paska \ ramię’, awest. daosz) i u P‘^ j wy* 
(Pawełka). I wracając właściwy i we wszysł kich 

pawęża , paweza, ‘tarcza’, w 16.1 wodząc pazuchę (tak ' VC W cerkiew': 
i 17. wieku, z włoskiego paresc I językach słowiańskie , ^ jedynej 

od nazwy Pawji, przez czeskie; no- nem itd., jednozgodnie; ^ ,P aS ' 
sówka nasz zwykły dodatek przed słowień. narzec.zowej^ ą’u na ” 
syczącą; paih, w temże znaczeniu, j (lichy, zamiast odwro p°' 

z węg. paiss, a to znowu z pavese ;j leży i średniowieczne ^^ oll p u lii nie ' 
puweznik , r. 1500, ‘giermek’. \paznica (r. 1532), o i p 
Dawlacz.‘eanek’; z czes. mmlacz. 1 wedle czes. podpal 11 ’ ?, 


,rzyJ a 


keh 


pawlacz, ‘ganek’; z czes. pawlacz, j wedle czes. podpaś' 11 '" ’ .■ )0 ((p agC 
a to (niby powłok) od tegoż pnia, I ciółka’. R. 1500 jeszcze 
od którego nasza powłoka ( pawio- ‘pacha’, czes. podpasek- i f0 cz ai ’ 

. 1 1 - - ‘badać’, V aZ ![, — 


cz(a)ny), jedyna rodzima u nas, acz pazdroczyć, ‘badać , / ^ pi’Z e ' 

tylko średniowieczna, nazwa ‘pur- częstsze w Sprawie Chę J, ^ ws u " 

pury, szarłatu’, wyparta w 16. -wieku I pisanej r. 1544; z P a ' s1 ^. sC ć. 
przez taftę i i.; p. wlec; pawloka i nięte stałym trybem. P- sll r, 

nrrAlłinołftłlłicńnlric i s-»r»ACl r.n«.R I 7Crl'ubl^*^ - 


ogólnosłowiańskie (czes., serb., cerk. 


na- 


,-,- paznogieć; zg ru m 

itd.), ale tylko w znaczeniu ‘po-1 rzeczowe pazdur ( c0 tvlk° u 
włoki, okrycia’, nie pewnej określc z, p. uwagę pod (> aS \’ - \ j p« s '] 
nej materji, jak u nas. i u Czechów; od n(>[! uC rze dsta'' v *’ 1 

paz, ‘żłobek’ (obce nazwy: fugo, I osobliwszego przyimka P^^tą n * e 
(jara, nuta); pazucha (przyrostek ( pas na Litwie), u nas 
-ucha), i skrócone, czyli zgrubiałe,! znanej (oprócz słowa / ^ ^ poS' 
pacha; prasłowo; brak go w lit; p.), jeżeli nie zachow hrzra ien^ 
niem. Fach i Fugę. fiigcn, łacin, dsie (p. późny); (paz> t \‘ cl 'l 
pango, com-pUg-es, ‘paz, fuga’, pa- r,n 1 e, ” , ' , ł’ nrzvnadkow nie* 

ciscor (por. wyżej pacht i pakt), 
grec. 'płynymi, ‘upewniam’, pepina, 

‘rusztowanie’, paye, ‘sidło’, ind. 

(z niemą, zamiast dźwięcznej, jak 
w paciscor i Fugę) paś-, ‘sidło’, 
może w pasmo, ‘wiązka’ pierwotnie. 

U nas pas (z wyjątkiem pazuchy 
i pachy) mało znane, u Czechów 
tern więcej: pnie, ‘ramię’, paski 
‘pacha’ (nasi tłumacze Janczara 
w 16. wieku nie zrozumieli już cze¬ 
skiego gazę, ‘ramię’, ‘bras’, ‘Arm’ 
i przetłumaczyli; pasy !), paheii 


dalszych przypadków y ^ pa e 
paznoktami) mawiamy myl« ie ’ 

*p»(ip 

niegdyś pisano J _ lvlos . 

paź, ‘pacholę, z n aS V x% 

(franc. jnige, z grec.;, 

18. wiekiem nieznany ^ JnU a 

paździerze,‘odr 

konopi’; miesiąc . 0 «,‘zd^ . 

dsiorko w oku 1 p rasł° w 

paździerzyć, ‘rysowa > k ą, c 

ski ^ (z ^Ś.Sżbło’,^> 


pazder i posder , — , or 

dero); złożone z p ^ 






pąciec — pedały 
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bwć) i der- w drzeć, dziorę; litew- 
s ti przyimek pas, ‘u’, ‘za’, łączą 
z łac, post, ‘po’, poster i, ‘następni’. 

pąciec, ‘przedział włosów na gło- 
' Vle ’i pisane i ponciec, pądsiec, pe- 
f kicc (?), przestarzałe; ponta i pont- 
[(, i w tem sarnem znaczeniu (w para¬ 
petach z 17. wieku: * szwedzka 
Ponta «, a * polska czupryna«); czes. 
Pont i penitec to samo znaczy; prze¬ 
zwany od pąci, ‘drogi’ (rodzaju mę¬ 
skiego !). 

’ pęć, ‘droga’, pierwotnie rodzaju 

i Dłęskiego, z pąci « jeszcze w 15. 

1 IG. wieku; ocalało w nazwie 
Pątniliów, ‘pielgrzymów, co święte 
dróżki (do Częstochowy)odprawiają’; 
prus. pintis, ind. patka- i pantha-, 
‘droga’, grec. patos, ‘ścieżka’, i pon- 
tos, ‘morze’ (‘przeprawa’), łac. pons, 
pnntis, ‘most’, niem. Pfad, ‘ścieżka’. 
W IG. wieku i pątować, pątni- 
kntoać, ‘pielgrzymować. To samo 
z samogłoską e w słowie pięta (p.). 
U wszystkich Słowian tak samo. 

pągwica, ‘guzik’, przestarzałe (na- 
r? eczowe), rus. papo wica ; prasło¬ 
wiańska pożyczka z goc. pu/jffs, Sta¬ 
roniem. pfunc- cerk. pąyy i patyna, 
J‘ r {fpvica, ‘kulka’; od Słowian ro¬ 
zeszło się na całym Bałkanie. 

pchać, pchnąć, pchniecie-, pomi¬ 
jam złożenia: popchnąć itp.; często- 
, u ' e: . aiegdyg *pichać, napichany, 
.. : is tak już od LG. wieku) mylnie 
Pifchać, zapychać, popychać, po- 
Mtc mdło, wypychać (i wypchać, 
P- ptaka, i t. p.); myłkę spowodo- 
j \ y postaci jak tknąć-, tykać, łkać: 
1! Pc, rwać-, rywać, schnąć: sy- 
* t. p. U innych Słowian po- 
^ aci prawidłowe, np. czes. pchóti, 
‘ koli * c y’> ptchati, pichawy, 
■- ąc y iPiclilati ,‘kłóć’; cerk. ptchati, 
nu * ^ s ^T)‘pchać(nogąY,sym'e7/- 
r ~ (> ' ‘ ze pchnęli’. Prasłowo, jedno 
Słownik. 


z arcyrzadkich spólnych wszyst¬ 
kim Arjom, o ‘otłukiwaniu ziarna, 
zboża’; lit. paisyti, ‘otłukiwać jęcz¬ 
mień’, łac. pin sere (n tworzy pień 
czasu teraźniejszego, jak ind. pi- 
nassti. ‘roztłukiwa’), grec. płissB 
(stąd ptyzana, ‘otłuczony i rozgoto¬ 
wany jęczmień’); ind .piszta-, ‘mąka’, 
pers. piszt. P .pszono, pszenica-, da¬ 
lej Piast, piasta. 

pchła, (na)pchlić, pchełka. Je¬ 
szcze do 17. wieku przetrwały inne 
postaci: zamiast drugiego przypadku 
liczby mn. pcheł, płoch, zamiast 
zdrobniałego pchełka, płeszka. Pier¬ 
wotne *błcha (cerk. Mucha, rus. Ma¬ 
cha, serb. bucha, czes. niegdyś blcha, 
dziś błechci), drugi przyp. liczby mn. 
*Mcch (por. nazwę Błeszyn), zdrob¬ 
niałe *błcszka, przeszło we płcłia 
(bezdźwięczne ch pozbawiło i b- 
dźwięczności), a to p- zastąpiło b- 
i w płcch, płeszka, gdzie tej zbitki 
błch (płeh ) pierwotnie wcale nie 
było; po narzeczach pchła i w pcha 
się ułacniła. Prasłowo; lit. błnsa, 
t.j. litera w literę jak słowiańskie 
Mucha, gdy w grec. psyłła, jisył- 
los, ‘pchła’, t. j. */>sulłia, przestawka 
z pierwotnego *błusia. U nas w 16. 
i L7. wieku żartobliwie pchłę od 
pchania wywodzono. 

pecka, ‘twarde ziarnko nasienia’, 
dziś wyłącznie- pestka (u Czechów 
tylko pecka), z niejasnem st (?); 
pecka, i 1. mn. pccki, zdrobniałe od 
pec, ‘podkładki, podstawki, kętnary’, 
zapisane u Knapiusza; por. ruskie 
poczwa , ‘fundament’ (co nie z po¬ 
deszwy skrócone), poczka, ‘pęko- 
wie’(?j, słowień. pęczek, ‘pestka wi¬ 
nogronowa’. Wszystko z put-ja, lit. 
pautis, ‘jajo’ 

pecyna, W 17. wieku i pęcyna. 
‘rum, gruz’, p. pacyna. 

pedały, ‘podnóżki’, z włos .pedale 

26 
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od łac. pedes , ‘nogi’; »uderzyć w pe- 
de*, ‘uciekać’, u Mączyńskiego 15G4; 
ale w Historji Trojańskiej z 15G3 r 
zamiast perły « czytaj »w pęd//«. 
Natomiast pedel z niem. Pedeli , z łac. 
bedellus, franc. bedmu, niem. But- 
td- Pedant , słowo europejskie, 
wkońcu z grec. paideuo,. 1 wycho¬ 
wywana’, od czego i pedagog (do¬ 
słownie ‘dzieciowódca’). 

peleryna, ‘zarzutka (pielgrzyma)’, 
z franc. pelerine od pełeriu, ‘piel¬ 
grzym’, z łac. peregrinus; około 
r. 1500, u Biernata Lubelczyka, 
zdejmują z ubogiego palerzynę, co 
a wzięła może od włos. pallio, łac. 
pall inni, ‘płaszcz’. 

pełny, pełnić, pełnia, z licznemi 
złożeniami (por. zupełny) i zdrobnia- 
łemi, jak pełniutki itp. Prasłowo; 
u wszystkich Słowian tak samo; lit. 
pił nas, ‘pełny’, prus. pilnan, ‘całe’, 
ind. prana- i puma- (z naszą woka- 
lizacją), ‘pełny’, łac. plenus, niem. 
Patie, mil , goc. fulls, od pnia zna¬ 
czącego ‘pełnić’, t.j. ‘nalewać’ (na¬ 
sze dawne pełna, t. j. ‘puhar pełny’, 
co wychylić należało); lit. pili/, < n &- 
lewać’, ind. prnati, grec. pim-plemi 
(zdwój one; pleios, ‘pełny’, u Homera), 
łac. pleo, ‘napełniam’ (ppr. nasze kom¬ 
plet i suplent, franc. suppleant 
z łac. supplcre, ‘dopełniać’). 

pełzać, spełzły- wyjątkowo i peł¬ 
gać, co częściej w innein znacze¬ 
niu, o ‘pełgającym,migocącym ogniu’. 
Prasłowo (cerk. rus. półsaf) o troja¬ 
kiej wokałizacji: ptiłz-- pe łz- (nasze 
płozę ); połz- (nasze płozy i płazy, p.); 
brak go w r litewskiem; zestawiają 
z niem. Felgc , ‘brona’, itp. Dwo¬ 
jakość, z i g, nie razi, bywa częściej. 

pendzel, pisany i pęzel, z niem. 
pensel, dziś Pinsel, z łac. penicil- 
lns,pinsellus\ w słowniczku z 1500 r. 
pinzel. 


pensja, pensjonat itd., z franc. 
pension, pensionnat, pcnsionnuire, 
z łac pensio; por. piąć. 

perć, ‘ścieżka stroma’, podhal- 
skie; słowo prasłowiańskie; u nas 
może pożyczka z słowackiego, na¬ 
sze rodzime słowo p. pierzeja', serb 
prt, prtina, bułg. prtina, ‘wydep¬ 
tana w śniegu drożyna’, czes. pth 
małorus. pert’, ‘ścieżka’; przyro¬ 
stek -t ' do picr-\ per tac, pertnge, 
‘trącić’, kopyrtnąć, tu może rów¬ 
nież należą (?). 

perduta, * jaj ko na per duł ę« (j^ > 
niem. rerlorcne, Kier, t.j. ‘zgubione’)) 
z włos. perduto, ‘zgubiony’. 

perka, ‘flądra’, z łac. pcrca; p? r ~ 1 
kul, franc. per cale; perko! ab, puf~ 
kolab itd., rumuński ‘urzędnik, sta¬ 
rosta’, z niem. Burggraf, poprzez 
węg. porkolab. 

perkaty, o ‘nosie zadartym’, od 
pyrkania. 

perła, dawniej, jeszcze i w ld. 
wieku, pierla-, perełka, perłowy , 
perlić-, europejskie, z łac. pcrula, 
pilula. 

pertyka, ‘pręt mierniczy’, włoskie 

pertica. 

peruka, z niem. i franc. perrnc/ue, 
z grec.; u Czechów panika, z włos 
parrucca, parrucckiere , ‘perukarz 
perz, perzyna, ‘źarzewie’, zaperzyć 
się, ‘zaczerwienić się, rozognić’, sło- 
wień. zapiriti se, węg. pernye z pc- 
rina (ich pirol itd., ‘czerwony’, chyba 
nie stąd?); prasłowiańskie, a raczej 
prasłowo: grec. pyr, ‘ogień’, umbryj- 
skie pir, niem Feuer (dawne fuir), 
itd. Ale jest i drugie perz, ‘chwast’: 
»rola ostem i perzem zarasta* 

(e twarde z y, pyrz). Są to dwa zupeł¬ 
nie odmienne słowa: perz, ‘chwast’, 
z pyro, prasłowa dla ‘pszenicy’ (p. 
Zboże)-, perzyna, czes .pyr (z), ‘żar’, 
pestylencja, ludowe pasztaUmca 
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1) ^ j l '’k)? ‘zaraza’, z łac. pestilcn- 
11 od pestis (niem. Fest). 
petecie, ‘morówki, wysypka’, na- 
^a choroby, co 1580 r. przyszła; 
f ac ’ PetecMae (włos. petccckie, 
trar ‘c- pełechies). 

petycja, petytu, petent , z łac. 
włos. petisione, petito, petente, 
a -> por kompetentny. 
petyhorca, właściwie piatihorca , 
, PwMtorsk, ‘pięć gór’, t. j. od Kau¬ 
kazu przezwany ‘jeźdźca tatarski, 
ciężko uzbrojony’, na Litwie, niby 
husarz, pancernik’ w Koronie. 

pewny; urobione przyrostkiem -ny 
od rzeczownika pwa, ‘nadzieja’, pwae 
ufać , istniejącego jeszcze w psał¬ 
terzach; pewny , bo się weń pwa; 
pewność , upewniać, zapewnić-, p. 
ufać, zuchwały, w tej niezłożonej 
postaci rzeczownik i czasownik nam 
dziś obce; cerk. ptueali i „pwati, 

S ' ll P° w <it’, serb. czes. ufati, jak 
u nas. J 

pezem- lorem, w dawnej kolę- 

pyzref r raczej pyzem, p. 


Pęcherz, dawniej pęchyrz, pęche- 
t/nu i pacherzyna (por. macha- 
j Syna 1 nięclicrzyna), ponieważ pach- 
Pęch- stale się wymieniają; od 
Puchu, pęchu, ‘puchu’, przezwany, 
0 puszy się od nadymania; czes. 
chyr z i puchar, luż. pucher ’ i pu- 
chor'. 


pędna, ‘przegub w nodze koń 
skie j (gdzie się pęta zakładają); 
Pędny i pęćce, ‘więzy, rzemyki’; p. 
Pęto i piąć; pisownia pęca, pęczca 
dla ‘pętów’ mylna, zamiast pęćca, 
Pętca (rus. putca). Natomiast pę¬ 
cak, małopolskie, zamiast pęczak, 
jęczmień otłuczony’ (ziarno całe 
zostaje), od pęcznienia. 

pęd, rozpęd; pędzić; napędzać, 
rozpędzać, i inne złożenia; popęd- 


liwy, popędliwość; pędziwiatr, pę- 
dziwicher, ‘wietrznik’, ‘trzpiot’’ itd. 
W dawnym języku i pąd, szczegól¬ 
niej w myślistwie z ogarami, tyle 
co ‘trop, ś ! ad’, »ogar pąelcmyn (nie¬ 
gdyś ślednih); npądct.U krzyczy 
łowczy (w 17. wieku). Prasłowiań¬ 
skie. Oboczne pud (?), w częstych 
u Potockiego: po puda, ‘lichota’, 
» marna pop uda*, »temu po pudzie*, 
1 popud {= popęd): »tymże wlecze 
się popudem «, jeśli to nie małoru- 
skie raczej. I pandury węgierskie 
stąd, pądur, ‘strażnik’. 

Pm PdW, w dawnym języku 
pręga, znak od bicia’, i sam ‘bicz’*, 
rus. puka; -Rusin* Orzechowski 
tę postać zatrzymał: puka. U in¬ 
nych i puwa. 

pęk i puk, -śmiać się do pęku 
(albo do rozpuku )«, zcichapęk; pęk¬ 
nąć i puknąć, pękać i pukać (roz¬ 
dzielone co do znaczenia, pierwot¬ 
nie jedno i to samo), pęka teka i pu- 
kawka, do pękania (= pukania ) słu¬ 
żąca; pękaty, pękaciuchny i opu¬ 
kały (‘odęty, opasły’). 

pęk, to samo co poprzednie, ale 
przeniesione na ‘wynikające, pęka¬ 
jące odrośli roślinne’, szczególniej 
w zdrobniałem pączek, obok zbio¬ 
rowego pękowie i pąkowie (to częst¬ 
sze i prawidłoW'sze); więc mówiło 
się stale: pączki pękają, albo ]>ukct- 
ją się, i >pąkowie puszcza drzewo*, 
t. j. ‘puka się’. Oddawna (15. wiek) 
przeniesiono to i na pewien rodzaj 
‘smażonego ciasta’, »pączki w ma¬ 
śle* (zwane z niemieckiego pam¬ 
puchy, p.). Obok pączek jest pęczek, 
szczególnie w znaczeniu ‘snopa’. 

pęp, dziś tylko zdrobniałe pę¬ 
pek; pępowina; pę por zeza (w 15. 
a nawet i 16. wieku dla ‘akuszerki’, 
zamiast * pęporzaza ; to samo zło¬ 
żenie i w innych językach słowiań- 
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skich); pępek w obrzędach źniwiar-* 
skich 'ostatnia kępka zboża, uro¬ 
czyście zźynana na wieniec dożyn¬ 
kowy’; pępic, ‘pękowie’; w' nazwach 
i oślinnych pępawa najzwyklejsza 
dla ‘taraxacum’ (zwanego od ‘ple- 
szu’, p., i pJeseką, mniszkiem lub 
popową główką, wedle lac. ‘platta 
monachi’), bo po przekwitnieniu 
i pępek przypomina. Nazwane od 
‘nabrzmienia’ pierwotnie (lit pamp- 
ii, ‘pęcznieć, nabrzmiewać’); z pę- 
kicni-pącsMem równego pochodze¬ 
nia (-/,', -p, służą dalszemu urobie¬ 
niu od pe«-). Zdrobniałe pępuszek. 
Pę/iomnik, pęokowę ziele , tłumaczy 
łac, ‘herba umbilicorum’ (‘pępki’) 
‘bupleurum’. Obok pępawy, pąpawi/, 
jest i papaina w tekstach IG. do 
18. wieku, co nie myłka, bo stale 
niemal obok pę- } pa-, zjawia się i pa-: 
pach i pąch, papie obok pąpie; 
Czesią mają i pum palik dla ‘pę- 
pawy’. I w językach pokrewnych 
pap- obok pamp-, por. lit. popas 
{u piersi) obok pampti, to samo 
co łac. papilla i pa pula, ‘pęche¬ 
rzyk’, obok pampinns, ‘świeży pęd 
u winnej latorośli’. 

Pętla, pętelka, pętlica, dawniej 
i bez nosówki: pętlica, jak w ru- 
skiern, urobione od pęta, jak np. 
węzeł od węza. 

pftfik, pąjlik, z czes. pentlik od 
pentle, z niem. Bandel do Iiand, 
bitnien, ‘wiązać’. 

pęto, dziś szczególnie w liczbie 
mnogiej: pęta-, pętać; pętać się, daw¬ 
niej ‘bawić się czem, oddawać się 
czemu zbytnie’; opętany (niby ‘uwię¬ 
ziony’), rozpętany, pętca, w liczbie 
mnogiej, pętce (rzadziej) w poje¬ 
dynczej, ‘rzemień (dłużec), na któ¬ 
rym sokoła trzymano’; pędna (p.); 
urobione przyrostkiem -to od piąć 
(P-); Ht. pmtłis, prus. paiito, ‘pęta, 


więzy’. Tak samo u wszystkich SlO" 
wian: serb. pulo, patat i, czes. poitto, 
poutati, rus. zapulannyj, ‘zawi- 
klany’, itd. 

pęzieć, przeważnie we złożeniach- 
papcziały, ‘nabrzmiały’, papęział 
lub papęźuialc, ‘dziecko z dużym 
brzuchem’; napęsialy, rus. pitzo. 
‘brzuch’; p. pyzać; pień więc o po¬ 
dwójnej postaci: z nosówką, i z V " u ' 

piać, pieję (wedle siać, sdeję), 
dawniej piec, poję (cerkiewne pć-t/. 
poją ; e, ic, z oj, tego samego brzmie¬ 
nia przed spółgłoską -t ; różnica 
zewnętrzna); dziś tylko o ‘kogu- 
ciem pianiu’, dawniej o ‘śpiewie 
i ‘chwale bożej, modlitwie’, więc- 
y ‘P>at nabożnie pacierz, a sjdawszp 
wstał®, jeszcze r. 1514; w psa łt ®' 
rzach: » pójcie gospodnu« (‘śpiewaj 
cie panu’), ale i one mają j uź 
bezokolicznik piać (z *picjnć , J^k 
siać z * siejąc, dziać z dziejąć); 
»gdy kury poją« (‘koguty pieją )> 
w pic mach zachowaliśmy pierwotne 
znaczenie: Kpienia psalmisty® itp-, 
por. kuropicnie; częstotliwe piewca', 
opiewać (i ‘brzmieć’), napiewctć, 
podpiewywać sobie; piewca, jak 
mówca; p. pieśń, śpiew. Pieluch, ‘ko¬ 
gut’, w 16. i 17. wieku nierzadki, 
słowo ruskie (urobione jak pas-tucli), 
u innych Słowian i pćtcl, np. serb 
pjetao, bułg. pćtcl, słowień. petrlin, 
na Rusi i pietmeń, piewim Prasło¬ 
wiańskie; brak narazie dalszych od¬ 
powiedników. Tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian: cerk. pet i, poją, rus. 
piet, poju, czes. pieli, ale wedle 
tego i pieju, ‘śpiewam’; cerk. pć- 
wati, pćsuopoj i pesnopćwic, ‘pie¬ 
śniarz’, itd. 

P lana i pianka, pienić sir, pieni- 
'h/, Pieniny; prasłowiańskie; na- 
głosowe s- odpadło; cerk, peny, serb. 
pjena (a narzeczowe i spjetia), rus. 
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itd. puma- pruskie spoaino, ‘piana’, 
Litwin ‘mleko’ tak przezywa (bez s-, 
pimas), a tak samo i ind. pajas-, 
‘mleko’, awest. puenta a, ‘mleko (ko- 
ieee), indyj. pa jatę, ‘nabrzmiewa’ 
jo mleku\ pi-na- i pacan-, ju-jana, 
pełny, tłusty’, grec. pion, ‘tłusty, 
urodzajny’; nie zataję jednak, że 
W. i łotew. nazwę ‘mleka’, pienas, 
zupełnie od tego pnia odłączają 
Wiąz z owemi ind. i innemi słowami. 

- piany- spoaino należy pewniej 
łac. spuma , ‘piana’, ind. phcua-, Sta¬ 
roniem. feim, ‘piana’; dalej nazwa 
łac, pmne-c. 

piarg, piarżysty, ‘żwir’, podhal- 
skie, por (z miękką półgłoską) 
picrzga, pierzgnać. 

piasek, piaskowy (pierwotne Pie¬ 
skowa Skala, bez przegłosu), pia¬ 
skowiec, piasczysty, piascczny, pia¬ 
secznica, piciseczniczka (rozpodob- 
mone w piasclniczka ); piaslcarz- 
zgrubiałe: piach (tak jak Much do 
Moskal). Prasłowiańskie; ind. pam- 
sa , piasek, pdinsukas (liczba mn.), 
Piasek’, awest. pąsnu-, ‘proch’. Brak 
T. ’ u innych Arjów; u wszyst¬ 
kich Słowian słowo to samo: cerk. 
Pc&til, czes. /lisek, itd.; dalszy w r y- 
"od (co do pnia) niepewny; co do 
różnicy w nosów ce, por. słów. mado 

I grec. minlea, i podobne. 

Piast, imię ojca Siemowita, chłop- 
s kie) rus. piest, ‘tłuczek’; piasta 

II kota (co oś ściska), narzeczowo 
Pittzda , jak i w słowieńskiem; 
°d pchać (p ), przyrostek -t, a pień 
ze dwójgłoską (oi przechodzi w e), 
u nas ic : ia; s ocalało przed spół¬ 
głoską, nie przeszło w ch; lit. pie- 
■'du(s), ‘tłuczek’, pożyczka z ruskiego, 
ale pierwotne paisyti, ‘otłukiwać 
(jęczmień)’. 

piast w czasown ikach piastować 
.stąd ptastim,piastu nka, czasem z c, 


bez przegłosu: picsftmlca), pieścić 
(p.); nie od ‘ściskania’ czy ‘trzyma¬ 
nia’, lecz od ‘karmienia’ przezwany; 
urobienie podobne jak w Piast, t. j. 
przyrostek -t, ale pień zupełnie 
inny, p. pica, ‘pokarm’; ie z o i przed 
spółgłoską. 

pi^ć, pnę, częstotliwe: wspinać, 
wypinać itd.; zapinać, przeciwnie: 
rozpiąć ; w 15. wieku jeszcze i pnicć\ 
»ciało na krzyżu pnialo*, ‘wisiało’; 
od pnia pin- i pen-, p. piędź', z lo¬ 
kalizacji) o: pon-, w o-pona, zupo na 
itd., a przed -t. p. pęto. Prasłowo; 
to samo u wszystkich Słowian; lit. 
pinti, pleść, łac. pcn-dcrc, ‘wisieć’ 
(nasze pnieć dawne), i pendćrc, ‘wie- 
sićj ważyć’ (skąd pensja, pendenty, 
to, co zawieszone’, itd.). Nowe słowo, 
źle urobione, pnącze , niby ‘liany’, 
zamiast pnące, pnącki. 

pica, picować, picny, o ‘karmi 
i furażu, dla bydła (pasza) i woj¬ 
ska’ (»wozy picmcne «, tpicmoniki 
polskie <'); pieni i {picz na, mylne!) 
‘tłusta’ (np. o przepiórce); dziś (od 
18. wieku) zupełnie zapomniane; 
cerk. piszta, ‘pokarm’, rus. piszczą 
z cerk.; nasze c, cerk. szt, z t-j; 
od prasłow. pitati, ‘żywić, karmić’ 
{*pit-ja), z czem zestawiają lit. 
pietas, ‘południe’; p. paść. 

pić, częstotliwe pijać', pijany, pi- 
jański, pijaństwo, pijanica ; z licz- 
nemi złożeniami; pidto (w grobli) 
‘otwór dla ściekania’; pijak, pija¬ 
cki), pijactwo; pijawka-, pijatyka 
(jak bijatyka, wedle słów łaciń¬ 
skich jak sciatica i t p.); pitny 
(miód); napitek, wypitek-, pitka , 
‘miód wodny’; »dobry do pitki 
i do wypitki*. Prasłowo; grec 
pino, łac. zdwojone bibo, ind. pi- 
(czas teraźniejszy, zdwojone pi¬ 
li unii), pa-ti, ‘pije’; łac. pD-tor, ‘pi¬ 
jak’, po-cuhun, ‘puhar’, patio (‘na- 
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I»j , franc. poisson, ‘trucizna’), g rec . 
piomai i ponr, (narzeczowe). Brak 
tego pma w lit., ale jest w prus 
imeih ‘pijcie’, pfomton i poutwei, 
( Pic (łac. potus, ‘napój’, ind paium, 
pic), pouf, ‘pić’ (może i lit. imota 
luiczna biesiada’). P. pierńf/ . piwo \ 
poić. l ali samo u wszystkich Słowian. 

piec, piekę; piekarz, piekarnia 
(wedle mem. Biicker, Bdckcrei ), od 
częstotliwego piekae, wypiekać: 
przypiekać, spieka; pieczenia , od 

, wieku pieczeń; picczeniars, 
o pasorzycie’; pieczonka, o ‘wątro- 
, (narzeczowe); pieczywo; pieczy- 
sec. lak samo u wszystkich Sło- 
wian: cerk peką, peszti , rus. pieką, 
piecz, ltd. Litwin przestawił brzmie- 
mh: kcnu kepti, zamiast *peku, 
pekti, md. pucz-, grec . pesso z *pe- 
:J< \ łac coc / uo , cof/mna (p. kuch¬ 
nia), z pną-; Grecy mają i a rto- 
kopos ‘piekarz’, niby j a k lit. Lepu, 
a peptos, ‘gotowany’, pC p s i s ^ra- 
" lenie’ (por dyspcpsja , o‘złem tra- 

V '. le “ u ’- P - Piec; piecza; pieczęć; 
piekło; opoka. 

piec, pieca, rodzaju męskiego, 
u innych Słowian żeńskiego (rus 
piecz, czes. pec, serb. pac), i to za- 
]>ewne pierwotmejsze (u nas taka 
odmienność nie wyjątkowa, p. cień, 
zołąclz i inne); urobione przyrost- 
’iem -U od ptek- (-kr przechodzi 
u nas w -c, na Rusi w -cz, i t. d.; 
p. noc); dalej piecyk; piecowy; pie¬ 
cuch (jak śmierdzi uch), i t. d Buł¬ 
garskie peszi, stąd nazwa PcsH 
(mem. O fen); Węgrzy przejęli ją 
jeszcze nad dolnym Dunajem i nad 
średni przenieśli. — W dziejach m.e- 
szkania piec olbrzymie posiada zna¬ 
czenie; świat klasyczny i Niemcy nie 
znali go wcale, palili na wolnem 
ognisku, nie w piecu, dla przyrzą¬ 
dzania potraw itp. Kto go wyna¬ 


lazł ? Jest cechą odwieczną Sł° 
wian, co dopiero pod wpływem °b" 
cym, na Bałkanie np., piec ogĘ 1 
skiem zastępyw'ali. Doświadczenie) 
że kamień rozgrzany ciepło dług 0 
przechowywa, wywołało ten wyn 8 ' 
lazek: stos kamienny, coraz bardziej 
celowo układany, doprowadził d° 
pieca, w klimacie surowym tak p°* 
żądanego. Wschodnia Europa, Rus 
pierwotna (nie Scytowie), do pie° 8 
doszła od dziur, we których ogień 
rozkładano, czego dowodzi i nazwa 
pieczar (p.), przezwanych, dla P°" 
dobieństwa, od pieca. 

piechota, piechotny, piccliokuik. 
piechur, (na) piechty; pieszy, P ie ~ 
szek w szachach; pieszki; jedyna 
niemal u Słowian pozostałość p° 
prasłowie dla ‘nogi’: ind. pad-, gr eC- 
pits, podos, łac. pes, pedis (por. wy¬ 
żej pedały ), niem. Fuss (goc. f°~ 
tus), od czego i wszelakie nazwy 
dla ‘podeszwy’, ‘ziemi’ itd.; na Li" 
twie obficie zastąpione: pedafn cg 8 ) 
ślad , peszczias , ‘pieszy’, prus. pedej , 
‘pończochy’ (lit. pedelis). Słowiańskie 
pieszy poszło od piech- (nieza- 
pisanego w cerkiewnem), zgrubia - 
(jak Lech) do przymiotnika jak 
litew. peszczias, z s (sz) od ped- 
i przyrostka na -t. Stopień o w lit- 
padas, ‘podeszwa’, t. j. słowiańskie 
pod (rus. bułg., w znaczeniu ‘po¬ 
dłogi’). 

piecza, ‘staranie, opieka’; w daw¬ 
ny® języku (cerkiewnym, starocze- 
skim i innych) mówiono: upiec się 
o czem«, ‘starać się, gryźć się’, 
stąd bezpieczny, niebezpieczeństwo, 
a dawniej, jeszcze i w 16. wieku, 
przezpicczuy, przczpicczność. Dalej 
pieczluoy, pieczliwość, ‘troskliwy’, 
‘troska, staranie’, przestarzałe. Od 
pień-; przyrostek -ja, dlatego 
u wszystkich Słowian to samo cz: 
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ełowień. piecza, ‘troska’, czes. pecze, 
rus. piecza. 

pieczara, niby bezpośrednio od 
pnia piek- z przyrostkiem -er-, por. 
moczar ; inne słowiańskie języki 
uprawniają jednak postać *piecera: 
cerk. pesztera, rus. pieczery (słynne 
lochy - podziemia kijowskie, stąd: 
picczerskij monastyr); od piec, jak 
*ip. czes. mczera od meze; pieczarka, 
‘grzyb rosnący w pieczarze’. Więc 
może to raczej ruskie słowo, jak 
sioło i inne, w 16. wieku przejęte: 

® pieczarami z ruska zowią lochy 
podziemne«, mówi autor 17. wieku 
wyraźnie; słowa używa też S. Twar¬ 
dowski o » pieczarach złotych Me¬ 
ksyku*. 

pieczęć, pieczątka, pieczętować, 
opieczętowany, pieczętarz , z mylną 
nosówką; pierwotne *pieczać (jak 
w cerk. i rus., z czego Niemcy Pet- 
schaft przejęli), ‘znak wypalony, 
wypieczony, piętno’, przybrało u 
(wedle liczniejszych słów na -ęć, 
~ę<lź ?), a *pieczanć musiało przejść 
w pieczęć, bo u nas każde dawne 
an i f ii w ę się odmienia. P. piec. 

pieczołować (się), ‘starać się, 
troszczyć, dbać’; pieczołowity, ‘tro¬ 
skliwy’; zamiast picczałować, istnie¬ 
jącego jeszcze w biblji, od prasło¬ 
wiańskiego pęczaki, ‘troska’, z *pc- 
kćli, od pck-, p. piec się (pod piecza). 

piega, ‘plama (na twarzy od słoń- 
Ca )\ picnumy i piegowaty; prasło¬ 
wiańskie, cerk. pieg, ‘pstry’; powta- 
rza się w poćpicga (lub poćbicga), 
żona napędzona’, zapomnianem od 
15- wieku. 

piegża, nazwa ptaszka, od r. 1472; 
°d pieg-, z rzadkim przyrostkiem 
-za; poi-, czes. rus. pigalica (nazwa 
ptaka). 

piekło; postać słowa i rodzaj jego 
niepierwotne; było niegdyś rodź. mę¬ 


skiego: pkicl (przymiotnik: pkielny; 
potok Pkielnik r. 1254), drugi 
przypadek: pieklą, co przeważyło 
piekielny zamiast pkielny; potok 
Piekielnik); rodzaj nijaki dostał się 
mu prawdopodobnie wedle niebo ; 
męskie pkicl było jeszcze w 15. 
wieku ogólne; pkicl, cerk. pikiił, 
znaczył ‘smołę’, ale chrześcijanie, 
Grecy, Niemcy i i., ‘smołę’ i ‘piekło’ 
tern samem obzywają słowem; u Ser¬ 
bów do dziś paklina ‘smoła’, pa- 
kliti ‘smolić’; jest i cerk. pieli; 
‘smoła’. Niem. Pech (przejęte jako 
pieką do Rusi, kaszubskie pikar- 
nia, ‘buda smolna’) wyszło z łac. pix. 
W staroniemieckiem pech ‘piekło’ 
oznacza, więc używanie naszego 
pkicl w tern samem znaczeniu po¬ 
lega na prostem tłumaczeniu; ale 
sama nazwa ‘smoły’, z odrębnym 
przyrostkiem (-7), czy także po¬ 
życzka?; pożyczone z niem. jest na- 
pewme lit. itd. pikis; grec. pissa, 
‘smoła’, ‘piekło’, z *pikja, łac. pix 
(pień pi-, przyrostek -k ?). U Sło¬ 
wian zachodnich, inaczej niż u Ser¬ 
bów, pkicl-piekło już tylko nazwu 
‘djabelstwa’, ale nasze zapieklić, za- 
pieklony, ‘zatwardziały (w grze¬ 
chach)’, stałe w r 15. wieku, w skazyw a 
jeszcze na znaczenie »smolne*. Po¬ 
jęcie » piekła « było Słowianom zu¬ 
pełnie obce, więc same obce dla 
niego nazwiska: helu z niem. Holle, 
ad (ruski) z grec. haules, jak i so- 
tona i dijuwoł. 

piekut, raczej piktd (mazowieckie 
psikut), ptak ‘kszyk’, nazwany od pi¬ 
kania (głosu), jak i pika (narze¬ 
cze we, dla ‘kurki wodnej’); w słow¬ 
niczku poznańskim (z r. 1500) i pie¬ 
kut a, ‘nędzna chałupa’; picktać (por. 
miejscowości Piekcin, dziś Piech¬ 
em; Piktowo ) powtarza się i w ru- 
skiem dla głosu ( piektat '), ale pik- 
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pieląc — 


Pieniądz' 


rur pŁfS’- 1 **<* 

(rus uu J , } bardzie J znane 
piszczałki*v' *"1 ’ pU lll ' a dl « 

jsssi sz5 ’■"“ , 10 -“-i*- 

pielać, ‘spieszyć’, u Orzechów 
staego 1564 r, sWac. pelaTT 

mul ‘ b r’l słowień -i cho^: j . 

■ y f ł - w °dzic’, ‘wozić’ odnoszą 1 
włos piejliare, ‘zabierać’. ą ° 

pielesz, ‘legowisko, kryjówka’- 

V ch" lCk!l (t f ° 6am0) ’ l>MuJki-, ,,cle- 

Sla Z b raa W t USka ’ tylko 0 ikudł ach, 
z pelt! f 7 dyna u nas pozostałość 
z petenci, plena, o ‘pieluchach’ „o- 
^szechnego u innych Słowian ^ 

z 

winił „ ' a/na, co zesta- 

f 

Piene, ‘błonka’, prus pleinPz ód 
nuennem następstwem pjy^f ° d ~ 
pielęgnować z pielę, J W( J \ to 

Z mylną nos °wką zamiast pielono 
lew z n em. pflepen (piel,, nacja 
z łac. przyrostkiem); 10na ’ ^ 

fX i , t0 upodobnione (jak 
! * m rk ach romańskich: włos 1/ 
legrmo, franc. pelerin, por . ^ 

peZe^ M „) z łac - Perce/ rinus, ‘obcy’ 
^od^r^-e, ‘zewnątrz’); Czesi je 
dziś zapomnieli, ale mają. nazwy 

»LóTr eoniera -^ 

piemać, pieniacz, picniactwo. od 
nieużywanego już rzeczownika pil 
ma (ruskie pień ja, pion jat) z łac 
poena, ‘kara’, juź w cerkiewnem 
i na Południu przejęte (?). 

pieniądz, pieniążek (i nazw a Pic 

i(t-Zcfo), 'DiPłł.łPPtnj o ni/wtnźi.A. >>■ 


. ■ , • • -* l-- nwutiu, J l p 

mązek), pieniężny, spieniężyć', pie¬ 
niężne, pienięstwo i pieniadztwo ; 


niegdyś ‘drobna moneta, k a e 
•dwa pieniądza drobne« k * a . 
w dow a w ewangelji;»dw a pieni 11 / 
co ich ośmnnście w trroszU' ; l ,rZ " 


szło na ‘monetę’ w ogóle, a w koI l 
na ‘złoto, kapitał, sumy’- Poży cZ 
prasłowiańska z niem. Pfemłiffj cer ^ 

penej/ i pihtęelz, lit. pinin,e/ets wp r °_ 
z niem., jak i prus. peninp« s 'e . 
■Pf* 3 z penez, wedle ich głos 0 '' 111 ’ 
nie wprost od Niemców, lecz P rZ 
Słów ian przejęte; czes. pctttó, 1 
Wywód słowa niem. niepewny; 
wodzono je, dla ‘płaskości' niby; 0 
nazwy ‘panwi’, ale to nowożytny 
punkt widzenia (jak np. scłiHUM 
niby od ‘brzęczenia’, schellen , ‘b 1 ® 5 * 
cząca moneta’!), nie dawny; jes zcze 
bardziej wadzą postaci niemiecką 
f "ię c łączą słowo z Pf« H( '• 

zastaw’. Skąd słowiańskie e za ” 
miast e ? 

Pieniądz. Gdy pierwotny handel 
wymienny domagał się jakiejś sta - 
fc J jednostki płatniczej, nadało si? 
d° tego u pasterskich głównie 

r Jow bydłoprzedewszystkiem,'wieł' 

1 ® 1 dr obne; »stoma krowami" 
opłacano żonę albo zabójstwo męż¬ 
czyzny, »hekatomby« (to samo)ofia- 
iowano bogom; we wszystkich ję¬ 
zykach aryjskich miano dla ‘bydła 
i pienięstwa’ jedno: łac. pecus , •by- 
°, pccunut, ‘pieniądz’; niem. V>ek 
w obu znaczeniach; słów. skat ‘by- 
" a dawniej i ‘pieniądz’ ( skot- 

S ,‘ skarb ’ 1 ‘"-ygon’); warelęna 
ydło 1 czynsz’; p 0r . elokc/tck itp 

Ininn^^ 1 * ty składan ° w piatach 

, yc ( st 4 d prasłowiańskie/i?fl«c), 
1 1 krUEZacbe soli (u nas wiedziano 
karv 16 •* °^ bbde ; że nazwa 
okmehÓ d ° We i V ' trzysta<< właśnie od 

kacTkun S °ó ny i Ch poszła ), w s^- 
czai na w la * ek '"‘ic'viórek (zwy¬ 
czaj na Wschodzie, na Rusi szcze- 
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golmej, powszechny; twierdzą, ja- 
°jy od Pinów Ruś go przejęła); 
■szelakie opłaty, kumie, kunica, 
W* sk órek nazwano (ale tomka 
z y unika, nazwa 1 dziewczyny’, in- 
pochodzenia). W tym samym 
6 u łamaiUl pierścionki złote (stąd 
Przy zaręczynach mąż kupuje żonę, 
więc pierścień jej wkłada) i nara¬ 
mienniki, bmjy, srebrne, albo odrę- 
ywano od sztaby kawałki na miarę 
aleźną (stąd nazwa rubli ; podobnie 
niem. schiUmy , choć ten od kruszcu 
rznięto; i skórki, mordki, łebki, 
odrzynano, stąd starorus. r&zau). 
^czasem wyparł kruszec (miedź, 
srebro, złoto) wszelką inną »mo- 
ne tę«, a jej kształt okrągły każdy 
mny. Wyższości kultury niemiec¬ 
kiej dowodzi, że wszelkie nazwy 
monet, denarów itd., Słowianie od 
Riemcow przejęli, p. pieniądz (niema 

(Swo “i U G ° tÓw) ’ sself W’ 
m wyłącznie gockie), skoi !; po - 

jam późniejsze liczne pożyczki; 
lerwotną nazwą była tylko grzywna 
Jd • Urzyim). Pieniążki służyły ozdo- 
n e ’ U ucłla > lub nanizane około szyi; 
Przechowywano je w kalecie przy- 
Ozonej, w- mosznie, Do bicia u ła- 
■nej monety srebrnej przyszli Sło- 
lanie w 10. wieku, najpierw Czesi; 
o nich wyszły na całą Europę yro- 
SSe i z końcem 13. wieku. Najpo¬ 
spolitszą nazwę pieniężną, moneta 
\ ranc. motmaie , ang. monęy, i t. d., 
por. portmonetka), wprost z łaciny, 
a wyuca, mc nic a, z niem. mu- 
nlzza, Mtinze , zawdzięczamy czy¬ 
stemu przypadkowi (jak np. nazwę 
fiakrów'*): rzymska menica zna- 
ohodziła się bowiem w świątyni Ju- 
n ° Moneta, przezwanej tak nie od 
upominania (łac. ntonere , skąd nasz 
‘Monitor, admonicja, ‘upomnienie’), 
Jak wywód ludowy twierdził, lecz 


od jakiegoś rodu etruskiego. Na 
Rusi są w obiegu nazwy ze Wschodu, 
np. iliengt, dttyn i i., ale ani ruble 
z rupi perskich (p. mbl), ani ko¬ 
piejki od jakiegoś tureckiego słowa 
nie wyszły; kopiejka przezwana 
w 15 . wieku od kopji , ‘włóczni’, na 
niej wyrażonej: »(w. ks. Iwan III) 
ucz i ni znamia na die Aftach, kniaź 
toielikij na konie a imieja kopje 
w mcc , i oftole prozwasza dienyi 
kn/jieju/fje«. Na Bałkanie panują 
nazwy greckie i tureckie, aspri 
pari, i inne. 

pieńka, lub pieńka , druga nazwa 
‘konopi’, dziś głównie ruska, ale 
czy to zawsze tak było ?; ptaszek 
od konopi przezywany po łac. ca- 
napeus, po niemiecku Hunjliny, 
od llauf, ‘konopie’, u nas pieńka 
(obok szczygła), a jest i piewca, 
pianka, pisana i piąka (» j/iąnka 
i kulig- r. 1594), czes. pianice, ‘syl- 
via’, i pienkenoa, ‘fringilla’, niem. 
Fink. Nazwy te nie wychodzą, zdaje 
się, poza zachodnią Słowiańszczy¬ 
znę (węg. pinty, pintyoke, z niem. 
czy z czeskiego ?). Ważnem pozostaje 
świadectwo drugiej nazwy ‘konopi’, 
łączącej się nie z Finami, lecz z In- 
dją-Iranem ( hang ); czy z nazwy 
ptaszej sądzić, że niegdyś nie ogra¬ 
niczała się Rusią, ale dalej na Za¬ 
chód sięgała ? 

pień, pniak, (wysoko)pienny 
(o róży, lesie); częste w nazwach 
miejscowych, Pniewo itd.; zbio¬ 
rowe pnicivic\ zdrobniałe pieniek 
zamiast pnick; prasłowiańskie; cerk. 
piń, serb. pań, czes. peń, itd, 

pieprz, pieprzyk, pieprzny, opie¬ 
przyć, z dawnego (w 15. i IG. 
wieku) pierz, pier(z)ny, pier(z)nik 
(niem. Pfeffer kuchen) i piernikcirz; 
pierwotna postać była: *ppierz 
(pierz), pieprza (cerk. pijar ’, serb. 
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papar, z czego w ęg.paprika, a u nas 
mera papri/ka)-, z niem. Pfcffcr 
(narzeczowo później u nas fafr, .dal 
mu fafr u*) z łaciń. pi per z g rec - 

7^ eg0 >: iperi ' co indyjską nazwę 
{pippali) przejęło; od nas na Ruś 
{prjanik, ‘piernik’) zdrobniałe nie, 
ree z pierzu. Pierwotna odmiana- 
muerz, pieprza (jak pkiet, pieklą, 
psek pieska), wedle stałego za¬ 
stępstwa półgłosek. 

pierca, picrczyk, ‘adwokat’, w 15. 
i 16. wieku; p. przeć się. 

pierdolić, /mówić, pleść, bajać’, 
ludowe powszechne (juź od 16. w.) 
od pierdoła, a to od pierdzieć (*/drz- 

tZ\X ernąĆ \ i>,urdn ^ (zamiast 

prawidłowego, a l e nieistniejącego 
^ lH V: ^rdziej- m-asłoio; Ut 
pttdis, piard’ (‘pierdziel’), perdkiu 
persti-, awest. peredaiti,^ p Tr- 
domai niem. Furz, far zen (anglo- 
sas. feortan ); serb. prdlati tak 
samo o ‘bajaniu’ się używa; czes. 
słowien. serb. prdeti, itd. 

piernat, pierzyna, pierznih, n 
pióro. ’ 1 ' 

pieróg, z pirog, pierożki ( pieróg 
i o dawnym ‘kapeluszu stosowa¬ 
nym); jedyna u nas pozostałość 
z prasłowiańsk. pir, ‘biesiada’ (od 
Pt-, P- pić ; przyrostek -r, jak w dar 
od dac ); nazwa ‘ciasta obrzędo¬ 
wego’, podobnie jak kołacz lub ko¬ 
rowaj; przyrostek -og, jak w twa- 
r °y ;. rus - Pirog, ‘pasztet’. 

pierś, piersiowy,piersi(s)tn,pier- 

siczki, napi(e)rśnik-, prasłowo; lit. 
pirszys (jak i u wszelakich Sio 
wian głównie o ‘piersi końskiej’) 
ind. parśn, ‘ziobro’, awest. pereśu] 
u innych Słowian tylko w liczbie 
mnogiej (w cerk. prsi, i t. d.); serb. 
naprsak, ‘stanik’. 

pierścień, pierścionek, w najod- 
mienniejszych postaciach ludowych 


(prześcień, piestrzanck , ^ ^ 

słowiańskie, od pirst, ‘palec (P-^ 
naparstek), lit. pir sztos (prus- n ■ ^ 
pirstis , 1 palec u nogi’, prei-pu s 
‘pierścienie’, a jest i pirstrffli J 
słowiańskie); niem. First, 

dachowy’, i i. (?). U wszystkich 
wian prsi, ‘palec’, prsten, ruS P 
czatka, ‘rękawiczka’. _ 

pierwszy, pierwej, najpierw 1 ^ 
piero, p.); pirwo, pirzw, ‘niż’, w 
wieku. W 14. i 15 . wieku wy łąCZ ^/ 
pirwy, pirzwy, najpirwiej, tWtP v) 10 
i napirwszy; od 16. wieku samo 
ivpierw itd.; pierworodny i 
inne złożenia; piersze listwo z P u ‘ . 
szeństwo; pierwotny od P' crW °^Z 
pierwiastek od pierwiasty ft 
piencudy ; pierwiosnek , albo P l f > ^ 
wiasnrk, od tegoż samego; P teł ' 
ivia.su/ii albo pir z w lenię ta ( w P sfl f 
terzu; tamże: »z pir wodzi ny ,łl ' 
w puławskim »z pirzwnięty *; pj lS 
wiczno, w pul. pirzwiznę ; pir z w ii 
nieta !, w puł. pirzwnięta), pifz w,e 
nieć, pierw ospy (‘pora pierwszo? 
snu). Prasłowo; w lit. z tą różnic?) 
ie przyrostek odmienny (-m, nic/^’ 
jak w słowiańskiem), pir mas ; inu- 
pin wa- ; awest. paurwa- i paourwlP 11 
‘pierwszy’, starosas. formo (goc. /> 11 
ma ), ‘pierwszy’. 1’irrwy znano u naS j 
jeszcze w 16. wieku: »pierwu nauka*' 
itp.; pierwszy z pierwotnego pierzy 
(cerk. prw, rus. pierwyj, czes. pm i)l J- 
serb. słowieri. prwi) urobiono przy* 
rostkiem -sz, wedle mniejszy, ioi$ Sr 
szy, dzisiejszy. 

pierzchnąć, pierzchliwy, pierz - 

choć, pierzchalec (Rej), pierszyć 
(‘prószyć’, o deszczu), pierść i pirść, 
biblja (ziemia lub proch, u Leo- 
polity), obok naszego znaczenia (“lĘ" ^ 

hu wy, płochliwy’), pirzchliwy, pirz- 
chi uvo.se, pirzchanie w wieku 16., 
a Pierzch- W 1 6 . ‘popędliwość , gniew , 
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porywczość’; tłumaczy łac. ‘furor’, 
zapalczywość’: j> panie nie w picrz- 
chlhvości twojej racz mię karać«, 
>nv gniewie a.jńrzchliwości«; »ręce 
piet zchmi «, ‘chropowacieją’ \popierz- 
c hnąć się, ‘zakrztusić się’ (rus po- 
pierchnut sia, pierchat’, ‘kaszlać’), 
dowodzi związku z parskać ? Pień 
jest pćrs-, pors- (- rs- odmienia się 
" o/f-; niezmienione w pierść, cerk. 
rus. piersi', czes. /n\sf’,‘ziemia, proch’), 
0 ‘prochu’, ‘prószeniu’ (stąd i parek, 
Purchawka z twardą półgłoską, 
purch-; rus. porchat’, o ‘wzlataniu, 
ulataniu’). Brak odpowiedników lit.; 
czes. prch, ‘ucieczka’ i ‘deszcz’, 
prchlcc; ‘zbieg’ i‘furjat’, serb .prehak, 
‘kruchy’, prcJrnt , ‘łupież’, itd. 

pierzeja, dawniej i pierzaja, ‘po- 
łać, strona ulicy’, od pnia per- (p. 
Per e); per- znaczy ‘latać’: cerk. perą, 
pirati, ‘latać’, par- w pariti (nie- 
oparnyj orict), rus. parju , ‘unoszę 
S1 Q, czes. perzej, ‘prąd’; prasłowo; 
awest -peretu-, ‘przechód, bród, most’, 
Jnd. pi-par-ti, ‘przewozi’, łac. por- 
•f s ( z tego nasze port, portowy, 
«d.),,niem fahren i fiihren, Furt, 

°d; p. prom ; por. pyr w' nieto- 
Pciz\ przyrostek -ieja, jak w wie- 
rs eja. 

Pierzga, ‘pył i »smoła « w ulach’, 
P* pi ary, pierzgnąć, toż co picrzch- 
(o ustach, rękach); ruskie 
Pierga, to samo w obu znaczeniach 
(° ulu j skórze), dowodzi łączności 
z Pierzch-. 

P^S, piesek (w 15. wieku jeszcze 
l )s ek, pieska-, do pieska dorobiono 
W i 6- wieku nowy mianownik, pic- 
s <‘k), piesaszek, psina, psi (por . psi- 
js); psota, psować (p. psuć); psio- 
Orowit f C , słowiańska nazwa ‘obcych 
dzikusów, barbarzyńców’ (od Pinów' - 
zudzi, przebierających się w futra 
z głową zwierzęcą ?), w Polsce już 


w 13. wieku zapisana (»caninum ca- 
l>ut«, t. j. ‘psiogłowiec’, nazwał arcy¬ 
biskup kaznodzieję Niemca). Jak 
Niemcy wschodni z suli (p. suka) 
Żule pożyczyli, czy nie poszła tak 
samo ich późna Petze , ‘psica’ (obca 
dalszym Niemcom, zupełnie), z pies ? 
Inna nazwa ‘psa’, kucyk, p. kotiu- 
ha(?). Częste i w nazwach wsze¬ 
lakich roślin, ale gdy psi język tłu¬ 
maczy tylko ‘cynoglossum’ (r. 15001, 
powszechne od 15. wieku psinki, 
psianki , psie jagody, dla ‘solanum’, 
chyba nie tłumaczą dopiero Stanko- 
wego uva canis ? czy stosunek nie 
odwrotny? Psianka, psia, gwiazda, 
dla ‘kanikuły’, oczywiste tłumacze- 
ui6- Pies to najdawniejsze zwierzę 
hodowane; od polowania przybrał 
go sobie człowiek za towarzysza 
(i stróża, także i bydła, i od nazwy 
aryjskiej ‘bydła’, łac. pecus itd., wy¬ 
wodzą i nazwę psa, strażnika bydła). 
Aryjską nazwę ‘psa’, łac. canis itd., 
Słowianin zatracił, zastąpił nową. 

pieski, ‘skronie’, w 16. wieku, 
w r. 1500 i piesiek, liczba pojed.; 
niby zdrobniałe pies (?), por. my¬ 
szka ? 

pieścić, pieścidło, pieszczony;pie¬ 
szczota, pieszczotliwy ; pieszczoch, 
picszczoszka ; rzadziej pieśćliwy 
(a mylnie: picśkliwy); od piast- 
w j)iastoivać, piastim (p.); por. rus. 
pitomiec, ‘wychowanek’, i p. pica. 
Pieścić i piastować, jak wieścić 
i iciastować, itp.; czes. piestiti. u in¬ 
nych Słowian pestowati. 

pieśń (mylnie pieśnią, wedle 
owego w ahania się jak łodzią-, łódź, 
itp-), pieśniarz;pieśnioksiąg; zdrob¬ 
niałe piosnka, zamiast piasnka 
(piastnkę wypisał psałterz flor., 
piesnkę puławski, oba mylnie; pra¬ 
widłowe piosnka znają zapiski 15. 
wieku); piosenkarz. Od piać (p.); 
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piesznia — piętro 


prostek-Ai, odmiana samego -ń 

mV P' eSZ " ia - mylnie pierzch- 

H ? ‘sieMery’, u nas szcze¬ 
gólnie u bartników. 

pieszy, p. piechota. 
pietruszka, r. 1472, mylnie pie¬ 
truszka, europejskie, z ł ac . pitro- 
seh(n)mn (niem. Petersilic ); czeskie 

źbS: a » >« 

pięć, piąty, pięcioro-, piątek , 
piątka , piąta/;- pięćdziesiąt i nic- 
dziesiąt (!); pierwotny liczebnik 
W^-Vancza, grec penie, łac . q nin- 
J e . z Vinquc, lit. ticnki, i t d ) 
zastąpili Słowianie, jak przy wszyst- 

rodzain i I0 ’ rzeczo " nikiem 
rodzaju żeńskiego, urobionym od 

Piąty od liczby porządkowej: rta 

PW ludzi«, » w pięć i lat«; później- 

> bu mci grzywnami, zamiast »grzv- 
" ien* i PKĆ znaczyło więc pier¬ 
wotnie piątkę, i dlatego wymaga 
po sobie rzeczownika w drugim 
przypadku (^czterej mężowie.-, ale 
»pięc mężów «). Tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian. Z piąty por litew. 
penktas, prus. penkts (ale prus. p eU - 
tmks pożyczka z polskiego piątek) 
md. punkti-, grec. pemptos, łac! 
cjmntus, niem. dawne fintfto. 

piędf, piądź, od piąć, pne (p.Y 

-^ Ł <por ?-"» m- 

w ' i IC. wieku o ‘karle’: .na 
Piędzi mąż (a na łokieć broda)«, 
albo piędzunęzyk, piędzi,nąk, a cał- 
kiem z czeska piediniuźik. U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo: cerk .pęd’ 
południowe ped lub peda, rus. triad’, 
czes. pid'. 

piękny, piękność] upiększyć pi¬ 
szemy mylnie, zamiast dawnego pię- 
krzyc i pięchrzyć w- 17 wieku, pięk- 
rostka, piękrzydto (od 18. w-, pięk- 


szydlo ); postać z 
jedynie u nas; z » jest 'y 
zachodnio - słów iańska (ł uż - \ oja 
jjiekny); słowo to innym S| 0 ' łl j, 
zupełnie obce; utworzone (jak / , 

n !h p- prócz) od piek-t ‘ stel ,^i gtia - 
(p. pieczolować; ę w tórne), ni 
ranny’(?). Dawny język 
dobnych wyrazów więcej,p- u a . 
sudanuy, krasny. Trudność S P^ 
wia czeskie ic, nie c, jak ' v ^ s ^ a . 
pckit, coby na pierwotne £ " 
zywało; mimo to zaleca się ó" v * 
kład. „ 

pięść, piąstka (i piąstką da V 
niej ?); do piędź , z przyrostkiem 
inni łączą ją czy to z niem- ’ 
czy z lit kuinstc (prus. lunti L,i 
niem. dawne fiist z *funhsti-- 
samo u wszystkich Słowian: ce ^ 
Pty, czes. piest', rus. piast > * 
pięta u nogi, nazwana od ® 
pania, kroczenia’, por. grec. p (t * e 
maik kroczę’, p. pąc; litewskie i P rU " 
skie pelis. Od pięty, od ‘krocze; 
nia wstecz’, urobiono dawny, Tf 
: w 16. wieku przestarzały, przy 9 * 
i uek ‘znowu, ponownie’, czę 9 ^ 

np. w biblji, gdzie schodzi i do zna 
°nia ‘ale’; por lit. atpent , 
aprntajs, ‘znowu’ (rus. opjai’)- ° a 
pięty: napiętek, »dosyć szewca P° 
napiętkr, »dołek piętny «. Tak sam* 1 
u w-szystkicli Słowian, peta , i t- d ‘ 
piętno, piątno, piętnować, ‘ zlia 
f/ 6 ’- od Pięty (?), wypalane, jak ruS- 
klcjnio i słów. pieczęć (p.); cerk- 

Pętno, ‘ostroga’(?), 'me pjat# 0 * 
plama’. 

Piętro, piąlro, piętrowy i pin' 
nowy, piąterko, piętrzyć-, od pid 0 
'kjt I )1 erwotnym, u Słowian już 
, . rzadkim przyrostkiem -tro 

; g e . C , - łr °™> łac. -trmrr, u Słowian 
I ." ' V ' e ~ f t° ■ radio, grec. arotron , łac- 
na runi), służącym oznaczaniu na - 
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t , eg0 T' ° l ‘ !u : lzlacl1 małe ^° wzrostu ’ i o ‘du- 

. iasciw osc. obok piętro chach domowych czv 


p _, *1 LCgU iz<c- 

zowmka właściwość: obok piętro 
jawia się r j w pierwszej zgło- 
_ ^ 'J >ł yh °)> przętro ; u Łużyczan 
podobnie pratr z patr- u załab- 
t c " Słowian powstaje z pręt,o 
nawet pręt pro-, męskie, przrjrz, 
spichlerz’ ( U Kaszubów), w słow¬ 
niczku poznańskim z r. 1500: >przetr 
w yszka «, ‘Soller’; przętry, ‘kon- 
ygnacje’ ( contifpmtionrs , ‘jii^tra’); 

'' sł °wniczku z r. 1532 przęlr, 
interceptale’ (‘przęsło’!),i piętr, ‘spi¬ 
chlerz’, Jest cerk. pętro, ‘powała’, 
Q zes. patr o, ‘piętro’ (i ‘podniebie¬ 
nie’); na Bałkanie i Rusi zaginęło. 

piguła, pigułka, pigularz , roz- 
podobnione z pilula, co jeszcze 

'' f V 17 " leku wyłączne; z łac. 
pilula (mem Pilic). 

«. fW** PWwomj, druga nazwa 
gdub (p ), już u gtanka 1472 r.- 
\V Tf W ruskiem 1 czeskiem; ze 
i)r'/ < h °r U ’ ° d Persóvv ’ przywieziona 
S Zez Ormian (?). Wprost z łac. zo- 

tuHakul' Wiek , U 1 kiłtm ^ t j- grec. 
kgthnia, ‘jabłka z Kydonu’ 

cele ?’■ ‘ lanca ’’ z franc. pi,pic od 
Ryckiego pic-, powtarza się w kaź- 
, rrancuskiem znaczeniu: ‘maść 
.kartach’; mieć pikę na kogo«, 
\ pikiet . pikieta, it.d. 

Pikać, dźwiękonaśladowcze, p. 
'Mekut (pikul ); podobnie we wszyst¬ 
ek językach: łac. pipire , itp.; por. 
i>isk. J piknąć, »pikJ.o (lub piknęło) 
l ł rzezemnie «, »pikało pod kolany«, 
0 nagłem przeszyciu, przerażeniu’, 
coś mnie piki o «, ‘tknęło’, może 
również od tego pikania. Jest i pi- 
u> ć, ‘mokrzyć’, od pi-, pnia ogól¬ 
nego w najrozmaitszych językach 
1 odcieniach {pipi, pisser, i t. d.); 

Stsrl i _ ł _i., i t -n 


-O • 1 KJ u u- 

chach domowych czy innych’, więc 
nie z włos. piccolo, ‘mały’; u nas 
w 16. wieku ogólne; lit. pi kulas, 
‘djabeł’, zdaje się dawniejszy; łączą 
go z piktas, ‘zły’, ale piekło chyba 
bliższe (?). 

pila, »pila go!«, ‘pal go djabli!’, 
w 16. wieku, skrócona nazwa Piłat-, 
podobnie wtedy i u Niemców; zre¬ 
sztą Piłat, bo łac. I, U, oddawano 
przez 1 (buła z India, kolacja z col- 
la/io); piłat i nazwa ‘pręgierza’. Ale 
pilatgk , ‘basałyk’, ? 

Pilawa, nazwa herbowa, od Piły 
(por. Srzeniawa), Pilicy. 

pilch, prasłowiańska nazwa zwie¬ 
rzątka ‘glis’, cerk. czes plch, serb. 
puch-, stąd pożyczyli Niemcy Bilćh- 
nums (dawne pilili; oni dodają nie¬ 
raz takie zbyteczne słowa, np. Zie- 
schnaus, p. susel, i i.) ; pilch zgru- 
biało z jakiegoś złożenia (‘ć). 

pilny, pilność-, pilnować, obok 
rzadszych pilać. pilić (»kto pili, 
nie zmyli«) i piłować- iirasłowiań- 
skie; cerk. pi In, ‘znakomity’, czes. 
pite, ‘praca, staranie’, rzadsze w rus. 
i na Bałkanie; utopili, ‘obcy’, a w na¬ 
rzeczach do dziś pili. ‘krewny’, tu 
widocznie należy (pilny więc niby 
‘bliski, przyległy’) Zupełnie od¬ 
mienne pil-, u Słowian i Litwy, na 
naw dywanie drobiu, pile na Bał¬ 
kanie o ‘kurczętach’, u Słowian pół¬ 
nocno-zachodnich o ‘kaczętach, gą- 
siętach’, lit. pyle, ‘kaczka’ (od pil); 
u nas to samo pilni w nawoływa¬ 
niu gęsi, indyków. 

pilśń, wyjątkowo pilść, co wła¬ 
śnie jedyne u innych Słowian: cerk. 
czes. plsf’. rus./wisi’ (niem. Pilz); 
pilśń tanki, ‘obuwie filcowe’, czy ‘ka- 
c:i-»ułosy się /ti/śnią* 


. \t 'r l i p/ssar, i t. d.); piisntankt ,obuwie tacowe, czy na- 

s >Hd i nazwa ‘członka’ w kilkunastu pelusz filcowy’; »włosy się pilśniąi 
odmianach u wszystkich Słowian (‘zbijają’, przy kołtunie). Od pnia 
piktllik, pikuliczek, ‘karzeł(ekV, | pel- pielesz (?). 
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piła — piorun 


P 


Btf !?’/* tł T ac ’ P* lnik ; Prasłowiań- 
ska pożyczka z niem. JWfe, dawne 

TUa ( mem - f Przed 9 . wiekiem za 
>vsze przez p oddawano); więc Pila 
wielkopolska po niemiecku Schnci- 
dernuhl- lit. peilis, ‘nóż’, może tu 
mofc sam ™ ta 

piła, np. do gry, r ńlka, piłeczka 

°SnH a /r’ 15 : wieku ) z lac. pila. 

/„^ nda ; st rojmsia’, -gachy, pindy* 
dr tP ul !f), Słonimski, Parada, 
str. 44; ludowe, śmieszne; pbulu- 
ryndu, przyśpiew (por. przyśpiew 
t^mdy), i nazwa ‘dziędzie- 

(z kura^ 17 i rDa, i ąC . coś na Pinku* 

itik Pnł 1 ’ me * na 1'ieńklli 

jak Potocki twierdził); por . ,, rS} , 

/wifc jtp.; od pinać do piać (p) 
piołun, dawniej piolyn (i u Cze¬ 
chow -un obok dawniejszego -1 
jako przyrostek częstszy; p. p io l 
rU f\ Pf a f°wiańska nazwa, czy od 
J : k allc » dla gryzącego smaku (?)• 
urobione od -piaty, ‘gorycz', przy- 
rostkiern -n (por Goryń do .gorzki, 
Builynut do biały, itp.) Na Rusi no- 

pion, ‘ołowianka (do wskazywan 
prostopadłości)’, pianowy, ‘prosta 
padły wertykainy-, z włos. plomb 

łac plu mbum ,< ol6w , (tr&nc plomb 
, . Plomba, plombować). Inne iwo 

‘żołni! w T hach ’’ z franc - Vm 
skąd ir>- ° d pcdo i ‘piechur 
ni ll ■ / td (franc - konnicy 

pklllsl/7 0 '’ PlÓrkoś > ‘"*>koe 
pierzasty i pierzony ( 0 ptakaci 

w psałterzu); pierzyć, »bies (diabe 

pizypierzyli, (‘nadał, sprawił’); pi 

rze (zbiorowe); pierzno i pióru 

(‘w bogatym stroju’); pierzyn, 

pierzmk i picr(z)naty, piórnik (dav 

nie J penat, od łac. panna, ‘pióro’ 


nieopierzony. Złożenia: yryzip 10 ^^ 
itd.; pióropusz (w 16. wieku/ c 
pnsz\) tłumaczy pierwszą część z 
żenią niemieckiego (odwrotnie ^ 
niż nasze bawełna, p., lub czeskie V> 
noce, z Wcihnacht). Prasłowo; cer ■ 
itd. per o, periti, itd.; lit. s l lf/, . rl(l .' 
‘skrzydło’, dowodzi, że Słowian 
odrzucili s- z sp-, co wcale czę s 
(por. przeć i inne). 

piorun (ludowe, śląskie, /nero ' 
bez przegłosu), piorunować, itd.; P r& ^ 
słowiańska nazwa ‘gromu’; po 201 ' 
nie od piorę - prać, wedle bii , ff ltl1 ’ 
w istocie zniekształcony dawny *P^ e 
ryn z *pierkyn, lit. Pcrknnas, do 
słownie: »dębowiec«, od nazwy 

‘dębu’, *perky , łac. cjuercus (z *P er ' 
cus), niem. FGhre (inne drzewo)* 
był to bóg gromowy litwo-słowia 
ski, najwyższy (stąd u Pinów na' 
zwa ‘djabła’, peryene), por. ez e 
skie primo (p. parkan). Postać pe^P 
ocalała na Bałkanie i Rusi w no 
zwach miejscowych; ludowe picfUlh 
pieroiiski , jest starsze niż piorM 1 > 
t. zn. jeszcze bez przegłosu pierwot' 
nego ie. Kult, pierwotnego boga* 
grornowca, Pi erky na-Piorun a, ustą* 
pił przed nowszemi, wznowił się na 
łtusi Kijowskiej za Warjagów, czci' 
cieli Thora- Pioruna. My niema 1 
jedyni zachowaliśmy nazwę piorun 
dla ‘gromu’, inni Słowianie jej nie 
zna ją, mają tylko grom ; ależ i na¬ 
sza nazwa nie ma żadnego mitycz* 
nego znaczenia: ponieważ pióru U 
z meba spada, więc djabłów tropi, 
lecz to mit nie pogański, tylko 
chrześcijański; pomijamy fałszer- 
s w a słowackie o ich bogu parowie! 

ser . perunika , ‘kaezopysk’, ni* 
czego nie dowodzi. U nas pioriM' 
kann zwano ‘grosze’ na początku 
wieku, z czes. penmek, ‘pół- 
grosz, a wypadła z niemi podobna 
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katastrofa, jak z tymfand w 150 
lat później 

Piotr, imię, przed 12. wiekiem 
z łac. Petrus przejęte, więc ulega 
przegłosowi ie w io przed twar- 
demi (ale wołacz: Piętrze!)] liczne 
zdrobniałe i zgrubiałe: Pieś, Piech, 
Piechno itd.; »nagnać komu Piotra*, 
strachu’, »każdy Piotr dziwaczy*, 
wedle ewangelji; nic nie ma spólnego 
ani z pietruszką , ani z pitrasić (p.). 

pipa, ‘beczka’; ‘piszczałka’; ‘du¬ 
reń’; z włos. pipa, ‘beczka’ (/>//:>- 
pi one, ‘dureń’), franc. pipę, ‘beczka’ 
i‘piszczałka’; natomiast pipa, ‘fajka’, 
z niem. Pfeifc, dawne pfifa. Dźwię- 
konaśladowcze pijti: »ani pipi\*. 

pisać; pisarz] pisownia] pismo, 
pisemny, pisenmictwo, ‘literatura’; 
piśmienny, ‘co umie pisać’, niepi¬ 
śmienny , ‘analfabeta’; piśmiennic¬ 
two (fałszywie zamiast piscmnic- 
two używane); pi sadło; piśmidto ; 
pisanka, od pisany, złożone: piso- 
rym i rymopis, wierszopis. Pra- 
słowo; nie oznaczało pierwotnie ‘pi¬ 
sania’, lecz ‘rysowanie’ (por. pisanka), 
‘rycie i ‘malowanie’ (p. pstry). Od¬ 
mieniało 9ię: *psać, piszę (jak brać, 
biorę; psati zachowali Czesi do dziś; 
u nas zjawia się raz tylko w daw¬ 
nych zabytkach); pierwotny rzeczow¬ 
nik (cerk. pismę) pismię, pismienia, 
jeszcze w przekładzie statutów ma¬ 
zowieckich z 1449 r.: >na piśmie¬ 
nni wskazać ? (stąd piśmienny). Sło¬ 
wiańskie s= lit. sz, poszło więc z gar¬ 
dłowej (k podniebienne): łac. pic- 
tum (pingere, ‘malować, ryć igłą’); 
staropers. nipisz-ta, ‘napisany’, ind. 
Piniśati, ‘wykrawa, zdobi’. Litew. 
głównie o ‘rysowaniu węglem’: 
Pieszti, paiszyti, ‘znaczyć węglem’; 
Pieszos, paiszos, ‘sadza’, więc pie- 
szimas (—pisimo), paiszas , ‘plama 
od sadzy’; grec poiMlos, ‘pstry’, 


goc. filii-faihs, ‘mnogokształtny’, 
niem. Feh, o ‘pstrem zwierzęciu’ 
(sarnie itp.). P. pstry. U wszystkich 
Słowian tak samo. 

pisk, piskliwy, piszczeć; piszczel 
(u miecha, i ‘goleń’), piszczałka; pi¬ 
szczek, ‘grajek’, piszczkowy ; pisklę 
(podobnie pipie, »wąsy pipią «, ‘po¬ 
kazują się’, serb. pipie , ‘pisklę’, 
czes. pipati, ‘piszczeć’, p/pot,' pisk’); 
piskać, pisknąć, a z tego pisnąć. 
Prasłowiańskie, urobione przyrost¬ 
kiem -sk (por. wrzask ) od dźwię- 
konaśladowczego pi- (»ani pipit, 
pipac, p. pipa); na Litwie mało za¬ 
stąpione, pyszketi, o ‘trzasku’ (bata, 
lodu). Od długiej rury piszczałek 
i piszczeli przeniesione na ‘rurę 
broni palnej’: »na działa i piszczele* 
(16. wiek), ocalało do dziś w słowie 
pistolet , co 9ię wkońcu wywo¬ 
dzi z czeskiej pisztali z czasów wo¬ 
jen husyckich, gdy sztuka wojenna 
i na husytach się kształciła. 

piskorz, nazwa rybki (»ubogiemu 
wszędzie piskorz*, ‘nic, zero’), ‘dro¬ 
biazg’ (niby pisklę !); stąd wzięli 
Niemcy swoje Beissker, Peisker. 

pitrasić, pitraszyć, pictraszyć, 
pitwać, ‘robić coś niezgrabnie, par¬ 
tać’, szczególniej o gotowaniu; czes. 
pitwora, piticorziti, o ‘przedrzeźnia¬ 
niu, afektacji’; pietraszyć nagina 
pozornie do Pietra, Piotra, ależ 
jego imienia używa się tylko dla 
‘strachu’ (»zadać komu Piotra*); 
r. 1532 pitonosy, ‘o płaskim nosie’; 
jest bałkańskie pita, o ‘cieście, ko¬ 
łaczu’ (i u Węgrów, Turków, Gre¬ 
ków; obce?), więc słowa powyższe 
od Piotra usuwamy; p. pytać. 

piwo, od pić (jak paliwo od palić); 
piwny, napiwne ; piwowy, piicosz; 
piwnica, do ‘przechowywania, składu 
napoju’, piwniczy; piw i ar z, piwiar¬ 
nia, piwiarniany ; piwowar. 
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PIWO. Narody uprawiające zboże 
z mego przyrządzają i napój odu- 
rzający, piwo-, jedyny świat kla¬ 
syczny pozbył się piwa dla wina. 
Jakie było pierwotne piwo, pou¬ 
cza Laskowski r 1568 o Żmudzi: 
w naczyniach z kory warzą zboże, 
wrzucając do wody rozpalone ka¬ 
mienie, dodają drożdży, i co dziś 
uwarzą, jutro spijają. Mowa tu 
chyba o piwie domowem, a his (pra- 
słowo; eerk. ol i oto wina, dziś tylko 
u Słowieńców znane: (w)ol, ‘piwo’, 
wolar, ‘piwowar’; nie pożyczka 
z niem., nord. ol, ‘piwo’, ‘biesiada’, 
ang. ale, lecz z niem spólne, jeden 
z tych nielicznych wyrazów' cel¬ 
tycko - niemiecko - słowiańskich, do¬ 
wodzących wędrówki czy spólnoty 
nazw i rzeczy na Północy Europy 
J aŁ: jMko. hula, t. j ‘ołów’, i i.)’ 
dzisiejsza Łotwa podobnie w' drew¬ 
nianych naczyniach piwo swoje wa¬ 
rzy. Piwo było u Słowian, jak 
u Niemców, napojem powszechnym, 
od pi-cia przezwanym (w Grecji 
wiedziano cos o podobuem znacze¬ 
niu słowa pi-non, nie wiemy jed¬ 
naką 0 d którego narodu), gdy niem. 
llier zagadkowe. Postęp był dwo¬ 
jaki. Najpierw Celtowie przypra- 
v. lali starannie zboże (pierwotnie 
nalewano wprost na ziarno wodę), 
wyrabiając z niego młóto - słód 
i umożliwiając przez to o wiele sku¬ 
teczniejszy wywar; od Celtów przez 
Niemców doszło Słowian mlóto, ale 
zastąpili je własnym wyrazem: słód-, 
na Celtów wskazuje też i braha 
i brzeczka, których z słowiańszczy¬ 
zny nie wytłumaczymy; ależ nie 
nad dolnym Dunajem wymieniano 
te nazwy. Drugi postęp zawdzię¬ 
cza się Słowianom: dla smaku do¬ 
dawano wszelakie gorzczyzny, np. 
poraj (‘bagno’, ‘ledum palustre’). do 


piwa; oni dopiero chmiel wpro' v ^ 
dzili,zawdzięczając go swymwsc o 
nim sąsiadom (p. chmiel) Pierwo 
więc napoje były miód i p> w( b s 
dzone najpierw miodem. Cd 
wieku wydoskonaliło się 
nictwo pod wpływem nierniee 1 > i 
o czem świadczą pożyczki słou 
browar, ozdowtiźa , mielcach ; s y n .. 
były piwa śląskie, szczególniej sw i 
nickie; z niemi krakowskie ~ 

raźne, dubelt) zawodniczyły, na ® 

zowszu wareckie słynęły. Piw°) 111 
wino, było napojem narodowy 1 ® 
i świadczą o niem jeszcze w 
wiersze (Potockiego i innych; P 01 , 
i Jana Kochanowskiego); * e 
liczne nazwy dla ‘złego piw r ska, nP‘ 
zybnra-, »cieple piwo «, o ‘niedołę¬ 
dze’. Wiechę wywieszano na P 1 
wiarni, krzyż na miodowni, wieni eC 
na winiarni. Litwa nie ma dla pi wa 
własnej nazwy, jeśli pominiemy j c 'J 
alus, rzeczony od ‘gorzkości’ (skĄ 
i nazwa ałun pochodzi), co raczej 
ruski »kw r as« przypomina. 

piwonja, roślina, zniekształcone 

z łac. pueonia ; piwonka', oboje 
u Stanka 1472 r.; por. franc. P 1 ' 
roine. 

piznęć, ‘rzucić’, pizgać; piździe, ^ 

‘marudzić’, czes. pizditi , pizluti, 
pi sus, ‘golec’. Słowa bardzo dwu¬ 
znaczne. 

piżmo, ‘moschus’, do nas przez 
Czechów, z niem, Bisam , a to z łac. 
hi samum. 

plac, ‘miejsce’, placom/, piet' 
cówha, z niem. Piat z, a to z franc. 
l }lac,i od łac. plute,i, ‘ulica’- Tak 
samo placek (biblja), placuszek 
i placuszek z niem. Pletz. 

plaga, ‘rana, uderzenie, kara’, z łac. 
plaga, już w psałterzu. Drugie 
ptaga ‘strefa, okolica’, również łac. 

(por. franc. plagę, ‘plaża’). Wreszcie 
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plcifijat, ‘kradzież (literacka)’, z łac. 
plarjiattis, plagium. 

plagować, p. pielęgnować. 
plakat, z franc. placard, od pla- 
qwr, plor/ue, z niem. Platte. 

plama, plamista, plamić, wyłącz¬ 
nie polskie, nieznane innym Słowia¬ 
nom; słowo niestare; i dla ‘cętek na 
futrze, sierści’. Dawniej, w 16. wieku, 
stale piana (u Leopolity i i.), a to 
jest prasłowo: rus. pleń od piet’, 
o ‘butwieniu, gniciu’, lit. pictii/s, 
prus. plejnis, o ‘żarzewiu’; por. 
pleśń (pod ple sb). P płowy. 

plan, planować, z niem. Plan, 
a to z łac. planns, ‘rys’, franc. plan, 
‘zarys’, planer ; tu i włoskie piano, 
‘równy, cichy, wolny’, z czego 
piano - forte i forte-piano, skąd 
nasz fortepian i nazwy: pianino, 
pianista. 

plaski, płaszczyzna, plaskonogi, 
plaskać (» plaskać po gębie «, u Reja), 
plusnąć, ‘pacnąć’, płoskonka (np. 
sera), » plaskały liść*; obok plaski 
<P ); to samo co plusk (p.) i pląs ( p .). 
Ror. piece. 

plaskur, rus. praskura i pro- 
f 'nptntek’, z grec. pros for a, 
o lara, rozpodobnione jak zwykle; 
P- proskiira. Podobnie drugie pla- 
sknr, p. praszczur (pod pra-). 
plast(e)r, plastrmuać, z niem. 

’ a to z łnc- emplastrum 
(■Niemcy nieraz odrzucają nngło- 
sowe zgłoski), z grec. em - plasso 
(od plasso i plastyka)-, są i wsze- 
nbie inne postaci u ludu, jlaster, 
plazder, itd. 

pląta; platforma-, platery, ‘na¬ 
czynia stołowe wykładane’; z franc. 

1 niem. Platte, platten. 

pląs, plęsy, pląsać-, prasłowiań¬ 
ska nazwa pierwotnego tańca, od 
P '(sarnia, t. j. ‘klaskania w ręce’ 1 
ziewcząt (do taktu, jak dziś jeszcze 

Słownik. 


w »kole« serbskiem); Goci, co tylko 
taniec mieczowy, męski, znali, prze¬ 
jęli od Słowian swoje plinsjan; ‘tań¬ 
czyć’; Litwie nazwa (i rzecz ?) obca, 
dawne plęszti jest podejrzane co do 
rodzimości. Pierwotne znaczenie je¬ 
szcze w biblji: t pląsząc rękama* 
(»klaskając«, Leopolita). Pień ten 
sam co i w plcsk-, plask-; cerk. 
plcskciti i plesnąli, ‘klaskać’, bułg. 
plesn i ca (‘plaśnięcie w twarz’), serb. 
pljcskati, pljcsak, ‘klaśnięcie’, rus. 
plcskaf, ‘klaskać’ (i o wodzie, ru¬ 
czaju); lit. pleszketi, o ogniu (i o ki¬ 
pieniu), plaskoti ; p. plaski, plusk. 

pl?tać, plątanina, tyleż co pła¬ 
tać (piat- i pląt- jak pacli- i pąch-, 
stop- i stąp-). P. pleść. 

pleban (ludowe i kleban, litew. 
klebonas ), od tego samego łac. plcbs, 
‘gmin, pospólstwo’, od którego i ple- 
bejfusz) i plebiscyt. 

piece, plecy, plcczysty; pierwot¬ 
ne piece, nijakie liczby pojedynczej 
(cerk. plcsztc, z *plet-je); plecy 
liczba podwójna: »po swym piecu* 
mówi się tak samo jak w > w mym 
ręku*, »na swu piecu*, » z swoju 
piecu*, biblja; nijakie jeszcze w bi¬ 
blji, a liczba mnoga pieca i w 16. 
wieku Litwa ma odpowiednik bez l: 
petys, ‘plecy’, od ‘szerokości’ (prus. 
petis, i ‘łopata’, grec. pelannymi, ‘roz¬ 
pościeram’, łac. paterę, ‘być otwar¬ 
tym’, patulus, ‘otwarty’, starosaskie 
fathmos, ‘otwarte ramiona’, niem. 
Fadcn, dawne fadam); ma nato¬ 
miast odpowiedni czasownik, isz- 
plesti, ‘rozpościerać’, przymiotnik 
(z inną wokalizacją) platus, ‘sze¬ 
roki’; ind. prathati, ‘rozpościera’, 
grec. platys, ‘szeroki’ (stąd i nazwa 
szerokolistnego drzewa, platan). P. 
plaski i plaski. 

plech, piach, ‘blacha (u zbroi)’; 
»przedni piach... zadni kusz*, »te 

27 
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dwa piachy*, R e j; z czes . plech 

-- £leCh; zdrobni ałe pleszki, 
szyny na ramiona i kolana’: w 16 

r"Sw6^ S “ 4 ‘ “ ZW * ‘ k “'*" s b “ 

pleć; dziś plewić, nowa postać, 
podobna jak mielić, p. m ieć; oba 
czasowniki są nieco zgodnej od- 
miany: pielę, pielesz, * e „ J °« 
chociaż mleć z *micl-ti, a l e pleć 

*. pl !' U " tl P oszło 5 niegdyś: p/eL 
Pleunesz i t. d„ jak^t 

1 W rus > 

(obok polju, wedle polot'). W 16 
wieku ‘plewienie’; ple widio, 

Potocki. P. plewa. 

plemię, plemienny, z *picd-mie- 
p. płoci, W innej wokalizach. " ’ 

£ P- Plon. 

pleść, ploto, pie C i c ; plotki, ‘loki 
włosy zaplecione’, przeniesione, jak 
samo piece (»co pleciesz?*), na w 
daninę’ (por. z samogłoska^- 

Płot t. j| ‘plecionka’; częstofliwe e «- 
" C itd., przeplataniem plech, ga 

/ P ‘ .T £ robiema: PlctUwy, plot¬ 
karz itd Przed t wypadło /: :lac 
pUeto. mem. flechten i jr/ ac j /s . 

Pierwotne k w grec. < p w’ 

plokamos, ‘loki’, łac. plico i 
(duplikat), ‘złożony’ Brak tego pnia 
w litewskmm. Tak samo « wszyst¬ 
kich Słowian: cerk. plotą, itd. 

plew, ‘tonzura księża’, przezywa¬ 
na w 17. wieku koroną (cerk piecz 

jak i w czeskiem, pled,o, plecho- 
waez, pogardliwie 0 ‘księdzu’- 
od koloru nazwana, w cerk. 
mol, u innych Słowian jak u nas- 
pleśniioy, o sierści, maści końskiej 
(wyborowej), pleśnieć (o rzeczach); 
prasłowo, przynajmniej co do pnia- 
pclos, ‘siwy’ (brak go u nas) i pies-. 

‘ , . s , am0 w ht., pelesiai i pclejai, 
plesn, poleli, ‘pleśnieć’, i piekli, 


‘pleśnieć’, stąd nazwa ‘myszy, . 

pałszas (p. płowy), ‘siwy’, ł' rut ( , j e( j. 
lis, ‘gołąb’. Tu łac. pallćre, 
nieć’, pallidns, ‘blady’; nazwy e 
i łac. ‘gołębia’: pelcja(s) i P a 
bes; ind. paliła-, ‘siwy’, g rec ' | 
li os. ‘siwy’. Inni łączą r ' azvV . ł f i 1 pa 
sza, ‘łysiny’ (i w lesie, niety 01 
głowie), z lit. plikas, ‘ty s y’’ ' ^y’, 
nas, ‘bezd rzewny, wolny, r v 
pleine, ‘równina’. Por. płowy- . , 
plewa, w 17. wieku (a dziś U j etP y 
powszechnie płowa', »darmo i 7 
wiać«, o ‘bzdurzeniu’; plewią, V^ 
widio, plewnia, plewiarka , V 
słowo, por. wyżej czasownik P . 
cerk. plewa, picwel, ‘kąkol’, 1 
u wszystkich Słowian (postać p 1 
wotna *pcl-wa, rus. połowu ); b ® 
pelas, ‘plewa’, pehide, ‘plewni ; 
prus. pclwa, ind. paldwas, ‘pl e%v 
(liczba mnoga), łac. palca. 

Pliszka, plish wa w 16. wiek u > 

dziś u ludu plis/wa, nazwa pt aSZ ^ 
i zabawy chłopiąt (z drewienkami , 
w innych Słowian pliska, jak u n®® 
r. 1500, u Cygańskiego r - * ' 
zawsze tak, a dopiero drugie wyda; 
nic daje pliszka; u nas i indziej | 
i plisy a, w rus. plizyawica i P ‘ 
sdawica (zy i zd mieniają się oj®' f- 
raz); nazwa ptaka od ‘barwy siwej 
plon, ‘łup, zdobycz, zysk’, ‘żniw 0 . 
(•plon niesiemy ,plonu, refren pieśń 1 
dożynkowych); plenić się i pl° n °' 
wać, o ‘obradzaniu obfitem’, »pleti }ie 
zboże (lub rola)«; .niech się ród 
woj pleni «; ale i plenić, ‘zabierać 
Plon, łup, brać do niewoli’: .odzie¬ 
nie, w którem pieniona była« (t ab 
f^ le . w biblji: .będę w pk» l 
up«, nawet plemnik, ‘łupieżca’; 

.ow„ri te s^ 

, ceik 1 U innych Słowian 
przeważme tylko 0 ‘łupie’: pion, 
niewola , plenili, ‘brać w niewolę’, 
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plondrować — płaski 


nis. polon ; postać pierwotna *pel-n, 
lite w. pet nas, ‘zarobek’; pień pal-, 
o targu, zysku’: ind. panu- z palna-, 
nagroda’, grec. pUlco, ‘sprzedaję’, 
mem. fril, ‘kupny’ (z fuli). 

plondrować, pisane i Z nn , i z ą, 
z niem. pltmdern, w tem samem zna¬ 
czeniu. 

pluć, plunąć, plwcić, spluwać-, 
Plwacz, ptfujwacska, plwociny, 
PI wołka (por. rus. plowoja rUelo); 
z przyrostkiem -g (jak w struga)-, 
ptng-awy, plugawić, pługa cs ; phi na, 
‘ślina’, w 17. wieku. Prasłowo; tak 
samo u wszystkich Słowian: cerk, 
pluti, plują, plwaii, pluwati. pli- 
nąti obok plunął/, rus. napie wal’, 
itd.; bez s- nagłosowego Lit .spiauli, 
blwac, łacin, spuo, goc. spaiwan, 
mem. spe/cn; grec. pipo (również 
Dez s-). Nasze i czeskie pij z pj mo¬ 
głoby rozstrzygać, czy wsuwa¬ 
nie / między p-j (por. rus. dania, 
Uolu, ltuplu i t. d., wobec naszego 
ZK-mia, lubię, kupi,,) było niegd ś 

ogólnosłowiańskie, zachowało się 
na Wschodzie i Południu, a zginęło 
na całym Zachodzie; tu jednak to 
może dźwiękonaśladowcze raczej; 
Por blwać (pod bl/ić). 

plusk, słota’; ‘ogon ryby i bobra’ 
(o plaski)-, plusnąć, pluszczów,pln- 
, > głuchota (ch z sk) i phiskota, 

P if a (luby skró cone); plucha , o ‘nie- 
CbIu Jn’ i o‘plucie’; pluskwa (bo‘pla- 
8 ata’, por. płosze sycą, pod plaski)-, 
lokalizacja u, obok ie, ia, w ple- 
s (w, plaskać-, wszystko od odgłosu; 
cerk pljusk, słowień. pljaska, ‘poli- 
Cze ł u ®*j a plusk to samo znaczy), 
rus . płusnuf i pluch nut’-, lu prze¬ 
chodź w cerk.i w li: pliszf. ‘wrzawa’ 
yak plu/ąti z plunąti ; por. nasze 
L 0 2 toto), t. j. * pluszcz, tyle co 
łuszcz, p. (rus. pluszcz). 
płaca, z * piat-ja, p. piat. 
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płachta, płachetka-, ptachetnik ; 
pluciu/inny, ‘płócienny’; ogólnosło¬ 
wiańskie (i dla ‘żagla’, np. w cze- 
skiem, a dawniej i u nas); p. plaski, 
płaszcz, bo ch z sk. 

płakać, płacz, płaczliwy, plaksa 
(tak jak beksa)-, opłakiwać-, pła¬ 
cze nnica albo płaczka, ‘najęta dla 
płaczu na pogrzebie’; płaczki, płacz- 
nice (albo hrzykwy) u dzieci; pra¬ 
słowo; w cerk. jeszcze zwrotne: pła¬ 
kali sę, bo właściwe znaczenie: ‘bić 
się’ (pierwotna »płaczu po umar¬ 
łymi oznaka, drapać się paznogciami, 
itp.), a więc lit. plak-ti ‘bić, sma¬ 
gać, płokis ‘raz, cięcie’; w innych 
językach z -g, nie z-k: grec . pleąe, 
‘uderzenie’, plesso, ‘biję, rażę’, łac! 
plangn (stąd nasze plankiy, ‘żale’, 
w l(i. i 17. wieku) i plaga (p. plaga); 
anglosaskie fiokan (‘klaskać’), niem. 
Iluch.cn, ‘kląć’. 

płaski, płaskość, płaszczyzna, 
»leżeć na płask «, płaszczyć, roz¬ 
płaszczyć, itd; u nas dziś wyłącznie 
z a, ale o w *ploski, skąd płoszczyca, 
‘pluskwa’ (ogólne w 14. i 15. wieku, 
nazwa pluskwa dopiero w 15. wieku 
się zjawia}; u wszystkich innych Sło¬ 
wian plask : cerk. płosk, ‘płaski’, 
rus. plbszcsacF ‘plac’, p/askusza i pla¬ 
sku cha, ‘pluskwa’, plussczit'', ‘rozpła¬ 
szczać’; a u nich znacznie rzadsze: 
cerk. plaskolic, czes. splaknouti, 
‘spłaszczeń’; sk, k i ch mieniają 
się stale; tu więc należy nasza pło¬ 
cha, ‘bardo, grzebień tkacki’, czes. 
płocha, płochy, ‘plaski’, na plosko, 
‘płasko’, plosztina, ‘płaszczyzna’; 
z k: cerk. serb. bulg. plocza. ‘tafla’, 
serb. plocznik. ‘bruk’; z chi cerk. 
inoplosz, ‘jednym ciągiem’, rus. 
spłosz, plossnoj, ‘nieprzerwany’. Tu 
dalej nasz ploskoń (p.) i płaszczyk-, 
tu płachta (p.), ch z sk. Czesi rozróż- 
mają, wedle swej glosowni: płochy 

27* 
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płast — płeć 


(‘płaski’), i piachy (‘lękliwy’); my 
me, i dlatego zapomnieliśmy pło¬ 
chy, ‘plaski’, zatrzymawszy drugie, 
zupełnie inne płochy (p.), o ‘wietrz-’ 

?T U ’- P . rasł0W0; plokszczias, 
plaski, łotew. plaslmins (to samo) 
nieim flach. Fiu che. P. plaski 
płast miodu, rozpłastać ( rozpla- 
stajtc u Słowian załabskich, to 
samo); rzeczownik prasłowiański; 
u Serbów i Słowieńców o ‘brogu 
siana, raczej niskim’, plastiti, ‘iikła- 
dać siano’, słowień. piasta, ‘war¬ 
stwa’, cerk. plastofjlaw, ‘o płaskim 
wierzchu’; litew. plusz laka, ‘płaska 
dłoń’. P. plaski ; piat-, płaszcz. 

płaszcz, urobione od płast- lub 
plask- przyrostkiem -j; płaszczyk 
płaszczowy; plaszczcnica, w cerkwi 
z wizerunkiem ciała Chrystusowego* 
prasłowiańskie; cerk . płaszt', it d • 
we związku z piat i z płachta, ’’ 
płat, płatek, piacie, płatowy, pła¬ 
tować, opłacać. Wiemy ze źródł 
arabskich, że w 9. i L0. wieku płaty 
i płatki cienkiej tkaniny lnianej 
były u Słowian monetą obiegową 
(za piąte dostawało się kur i t. d ); 
stąd płacić w naszem znaczeniu; 
zaplata jest więc i ‘pieniądzem’’ 
i ‘łatą’, (to) płacie, zbiorowe, zna¬ 
czy wszelakie ‘przyszwy’: oplucia 
stąd i zowąd zszyte*; piacie z, ‘za¬ 
płata’ ; płaci, o zakładzie,‘stoi’, niem. 
‘es gilt’, albo ‘uchodzi, warto’: 
»a płaci kryć?«,‘a godzi się kryć?’; 
płaci i ‘pewnie, chyba’: »płaci ten 
chłop oszalał*, opłaci wy figluje¬ 
cie*; płajca, z płaćca. P. ptasi 
i płaszcz. Pień płat-, o ‘szerokiem’ 
(p. piece); lit. płatus, ‘szeroki’, ło¬ 
tew. plaftt, ‘rozszerzać’, grec. pla- 
tys, ‘szeroki’. Gockie plats, ‘łata’, po¬ 
życzka z słowiańskiego. Tu należą 
dalej nasze płatka, ‘stawka’, płatny 
( płatnik, »od złego płatnika dobre 


i plewy*), płatno (»co mi pioinc 
‘warto’), płatnia, ‘płaca’; ale V rn ^ 
nąć pozostało przy pierwotnem zn 
czeniu, o ‘płataniu’ (na sztuki 1 P ■' 
U wszystkich Słowian tak sWD° 
cerk. platiti, plasztą, ‘płacę’, b ■ , 
płatnerz, ‘wyrabiający pancerze, 
ogólne w 15. i 16. wieku, z me • 
Plattnc.r od łac. płata, ‘pancerz, 
stąd czes. płaty, nasze płatki w ■ 
i 16. wieku, o ‘pancerzu’ ( a 0 
nas ruskie laty , ‘pancerz’). 

pław, ‘tratwa’; ‘błonie do pływania 
u ptaka’; pławić, splawny; upl® 10 
słodzie i pławce «, biblja (»okrę J 
i żeglarze«, Leopolita); p- ply n ^ c .' 

płaz; płazem, ‘stroną płaską ( m e 
bantem’), spuścić płazem (lub V. 

opłazem, opłaźnic, w znaczeniu 
ogólnem (w 17 wieku: slecim 
nic do dołu*, i darli się opłaźnic o 
rozmów*); płaza, ‘płyta’: »drogi bur- 
kować płazami «, »posyp kamie 
abo plażę mąką*. Należy do na 
szego wyłącznie słownictwa; P® 
szło od wszelkich innych wyrazoj 
dla ‘płaskości’; nasze z mogłoby ° 
powiadać grec. i łac. -g; p. pic 8 * 1 ' 
płaz, zicmiopłazy; p/azac: 
dżina płaza się po ziemi*, »na k° 
łanach się plazać* ; z rzadką u na 15 
wokalizacją Ja zamiast lo (por. wio 
dać), niby częstotliwe do płozić, co 
w biblji liczniejsze niż płazie- 
»wszystko płożące jeżto płozi *; raZ: 
siżto się płodzi (!) po ziemi* («czoł¬ 
ga®, u Leopolity). Prasłowo; pbb 
puls- (p. pełzać), pełz- (cerk. plez-H)i 
i połz-, nasze płoz (p.), a tu i pl (,z ] 
jak w czeskiem, chociaż tu pożyczki 
niema. 

płać, płci, płciowy; od czasow¬ 
nika: opłcenic, ‘przyjęcie ciała ludz¬ 
kiego przez Chrystusa’, w kazaniach 
13. do 15. wieku (w kazaniach świę¬ 
tokrzyskich mylnie podoblcenim)'. 


* 


» 
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ale już w symbolu wiary w psałterzu 
mylne *optcce-nio albo ciała przy¬ 
jęcie «, ‘incarnatio’, t. j. ‘wcielenie’, 
cerii, wplsztcnije ; chorwackie put 
pif), rus. pliot\ plótł; znaczenie: 
ciało, skóra na niem, płeć’; u nas 
Wyłącznie przeniesione na ‘rodzaj’, 
genus’ (stąd dwupłcioicy), czego 
mni Słowianie nie znają. Prasłowo; 
lit. pluta, ‘skórka chleba, połcia’. 
P - Plunąć. 

płet, pita (rus. plot, plota , sta- 
roczeskie piet '), o ‘tratwie i łodzi’: 
»kłodziny w jeden piet spoili 
»woda on piet niosła« ; u Mączyń- 
skiego Kplctownik żeglarz, który 
pieta puszcza*. Prasłowo, p. płynąć; 
łotew. pluts, ‘tratwa’, ind. pluta- 
‘płynący’, ‘omyty’, pluti-, ‘fala’, grec! 
Platon, ‘omyty’. Z słowackiego pił’ 
podhalskie pele. 

płetwa, dziś częściej mylne ple- 
Wa ( u ryb), od plu-, p. płynąć-, przy¬ 
rostek -twa, więc zamiast *p/twa(?); 
U Czechów ploutew i plytwa. 

pło, tylko u Cygańskiego r. 1584 : 
(na czółnie) masz stać przy jakim 
P (■ albo przy trzcinie«, »dostaniesz 
czcionko w (ptak błotny) i na plcch *; 
o mieniało się niegdyś: plo-, *plosa 
. . słowo-, *sluiviosa), jeszcze daw- 
® le J piesie (jak *slowicsic ), i stąd 
P oso lub plcso zastąpiły pierwotny 
mianownik plo, który i dalej od¬ 
mieniano: plo, plo (jak słowo, słowa). 

°’ Phso, ploso, nazwa ‘wolnej 
przestrzeni wodnej’ (jeziora i t. p.), 
zachowały się niemal wyłącznie 
w odwiecznych nazwach miejsco- 
( 'p ch > więc na Rusi Psków z Pisków, 
Ptescocia, niem. Plcskau ); na 
kląsku Pszczyna z Piszczą (niem. 
r/ess); u Słowieńców Pleso (po 
niem. Teuchen, t. j. ‘Teiche’, ‘Stawy’); 

eusiedh rsee na Węgrzech za cza¬ 
sów rzymskich Jacuś Pcłsonis. Dziś 


tylko na Rusi i u Czechów plcso , 
‘staw, kałuża’. 

płocha, p. plaski. 
płochy, plockość, płochliwy, pło¬ 
szyć, popłoch, rozpłaszać, itd.; pra¬ 
słowiańskie, obce Litwie: cerk. piach, 
o ‘tchórzliwym, chwiejnym’, czes. 
piachy ; ruskie ma wprawdzie po- 
loch. poloszit (‘płoszyć’), ale obok 
»pełnoglosu« -oto- i polskie lo: »pło¬ 
cho s nim , ‘źle z nim’, oploszal, 
w razplosz itd. wcale częste (u nas 
ruscy pisarze, np. Smotrycki, po¬ 
dobnie piszą: ^ płoche zdrowie«, 
»płótno płoche*)', cieltaw'e jest przc- 
ploch, nietylko o wszelakich ‘bra¬ 
kach’, ale wręcz o ‘zielskach, chwa¬ 
ście’: bez przeplochu kłosy (nie 
istnieją)«, ^kwaśna jagoda i prze¬ 
płaci njv ; »w rozumie, cnocie prze¬ 
płaciły «, »w włosach i po gębie* 
(por. rus. picrcpoloch, o ‘zielsku’); 
u Bielawskiego r. 1595 czytaj: 
»z przcplochetn dzięcioła«, zamiast 
przeplotem. Por. z pierzchnąć, proch, 
z odmianą płynnej: I zamiast r. 

płocica, nazwa ryby; plota u Stan¬ 
ka 1472 r., plotka, ptoć, stąd niem. 
Pliifzc ; do lit. platus (?), p. piast/ 
płód, płodny i plodzisly w psał¬ 
terzu, rozpłodzić, plodowity, plodo- 
zmian; prasłowo; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian; z w'okalizacją e: pl"- 
mię (p. ) z * plcdmię; w lit. z od- 
miennem następstwem płynnej pcld/i, 
‘ochraniam’, prus. peldiuns , ‘uzyskał’. 

płśkać, wyplókiwać, mylnie i przez 
\ pisane, z *poł-kati, cerk. płakali, 
‘myć’ (a są i postaci z eh, jak 
i w czeskiem, plachati), małorus. po¬ 
loka/y, rus. połoskat (jest i w cerk. 
plaskał i)-, sk, k, cli wymieniają się, 
por. plaski ; postać pierwotna *polh- 
z *pelk-, od ‘uderzania’(?). 

płomień, płomyk, podpłomyk, pło¬ 
mienny, plo-nąć, pło-nić, zapłonić 
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płótno — płynąć 


tSftHć’ 1WC IMłaĆ ’ 0d I ,nia 
S r : P °! ,i6t) ' po1 "’ Da Litwie 

Z T' P ° pióP > » pl ™’ ‘ognisko’. 
Prasłowa, z pierwotnego * poimy, 

pohią- cerk. planu/, ptanąli, rus 
poły m Ja , itd 

płótno płócienny, płócicnnik 

l^anka, z * cerk ^ 

™ Stel ’ Cina średni °wieczna 
t e patena co raz w spisie danin i od 

ołowian wymienia, niem Falteł?) 
Pierwotnego *polt u Słowian niema 
gdzie, czy to, mimo odmiennego 
następstwa płynnej, nie płat ? 

P ł Ony, dziś płonni/, ‘jałowy czc™’ 
leśny’; płonka, ‘drzewo S 2’ 
przeciw * domowemu «; pł ( ndć-^ 
mień płoni (‘jałowi’) roi ą «; 

“bobem rola nie plonie/ej, p’S 

E* v,r-T’- ra ’ Ł 
-j,Ł go Łjs j ’“v ni r“"- 

(u Reja)- 'p-“ 

płosa, ‘dział roli’, z 

płoikór? ref8 ' P "’' ,us «>»h 

atafa ° i47“°S, e >"»- 

‘■*<1, dl* szeroko rozrzutnych ‘ iii 

‘plasliie os3' ^'"“^"^traaty., 
płut, p. pleść. 

płowy, o kolorze; płowieć: »źyto 
Plomeje,, a mróz drzewa „/„ 
»wło Xploto,e<je)«- S pło W i nłl ,\ z *"/ 
iry, cerk. pfaro, rus. połotm/j ; stad 
nazwa /Womabe (czyli Kumanów), 
te ' Cksmad f c1 ’ u Niemców dla- 
sna i P / <J <alPrn zwani (nasza wła- 
rr “°^czna: Ku- 
?g- Kun, por. nazwy 


miejscowa Kt/nowo); 0 P nlU /J a . 
dla oznaczania maści i siwej p(l l- 
dej p. pleśń (pod- plesz); 1 L^. 
teas, ‘płowy’, łac. paUubis * p 
vodos, ‘blady’, niem. f<M z ,/ , do 
płoz, płoza, ‘sanica’, z P" ż - 
/iefe«ć(p.); rus. po/os, ‘sanie® ., 
(podobnie w Cześkiem: san, 
i ‘wąż, smok’). j z ., 

płuca, liczba mn. nijakiego 1 , 

od *płu-tje, p. płynąć (‘to, co p y ’ 
dla lekkości, w rus. leg koję; i ^ 
narzeczowo lekkie o ‘płucach), ^ 
słownie litew. płaucziai (liczba 
prus. plauti, liczba pojed. śens ’ 
‘płuca’. U nas i w cerk. 2 J / U '’ 
u innych Słowian i płju-, więc cz 
pilice , starorus. pljucza, słowie 
płjucsa (i mylne, wtórne phikth J 
w rus. podopMca mylnie, wtór 
do pleczi); takie j wtórne czyli sp ^ 
radyczne nic nie znaczy, a pojaw 1 
się często, szczególnie u Serbów- 
pług; pi użyć, np. w szczęściu, 
statkach: ‘obfitować, znaczyć; 
mi nie płuzy«, ‘nie służy’; ,kie ^ 
plusa (‘mają pow odzenie’) występ ’ 
grzeszy, kto dobrze czyni «■ 
życzka prasłowiańska z niem -Pf i1, 
(słowiańskiem narzędziem rolne® 

było lekkie radło, w przeciwsta 
wieniu do ciężkiego pługa), z P 1 ^ 
wotnego pług, co znaczyło ‘kołek ^ 
u \ J ak stale w pożyczkach, za nie 
mieckie o. 

Płynąć, »płł/Jo na nie«, psałt erZ 
Puławski (płynęło, florjański); P*‘ 
wac ’ nie mamy już pierwotnego cza; 
sownika *p/ u ć, * p f 0 wę, cerk. P iuth 
Płowa czes. plouti p!,,wu i pMh 
us. p yf . j)if C j C( : ocalało w objihj 
P ’. ł pUw ić, wpław, upławy; 1 1CZ ' 
e inne urobienia: pływalnia, phł' 
plt/uwk; płyn, płynny; phi 

łt , S f"; ie: ‘co się da iirzepłynąć’, od 

1 Przebrniony’; płytkość. P ra ' 
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słowo; lit. plauti , ‘myć’, ind. pla- 
wute,, ‘płynie’, plawajati, ‘pławi’, 
grec. pleo, ‘płynę okrętem’, i płynu, 
™yję > łac. płuit, o deszczu, anglosas. 
powcm, ‘przelewać się’, niem. Fluth, 
Piessen (dalsze urobienia z -d, jak 
, ew Ptnudkiu, ‘płókam’). P. pTaw, 
pleć, piet , płuca. 

płyta; pożyczka stara, cerk. plita 

I plinta, z grec. plmtkos, ‘cegła’; 

II w pożyczkach wypada stale (mia¬ 
nowicie po i, u : por. rus pud z fund, 
Igor z Ing war, ale i po «: por. 
jalior, jabieda, z niem. Ankar, Amt), 
lecz skąd u nas »twarde* y za¬ 
miast i ?; czyżby słowo na Małą Ruś 
do nas przeszło ? (tam płyta, wedle 
jej głosowni). 

PO, przyimek, i we złożeniach cza¬ 
sownikowych; w rzeczownikowych: 

(p.). Prasłowo; lit. pa-, we zło¬ 
żeniach rzeczownikowych po--, w in- 
nych językach wyjątkowe: łac, puno, 
West. p u - we złożeniach tyleż co 
p awest grec. apo, niem. ab. 
zęste w nazwach okolic: Pomorze, 
oZe, P°l es ie itp. Służy ogarnia- 
U ’ następstwu; pomniejszaniu. 
PODOCZ, rodzaju męskiego i żeń- 
>ego już w 16. i 17. wieku: »na 

toci° C ^*’ * dotrzymał poboczu « (Po- 
ocki) t w pierwotnem znaczeniu ‘wo- 
za ’ cu gle’, a dopiero później (od 
0 pobocz i ‘ubocze, ustronie’; 


Obćr, poborowy,poborca-, p. bri 
te /° rzecz0wn iki tego rodzaju, j 
d ot, zbór, dobór, zabór, są dawi 
kii-f ca' I 10 w tarzają się u wszy: 
s ' 0w ian (bez odpowiednich cj 
niorp, ° W ’ j akie , ss ł n P-do mór, ter, 
skierw ’ 5 wyłącznie p 

sbi ,- 1 Są natomiast owe jak ubi 

blcrn-^1 1 ^ wedle Mor 'l ( bien 
rać fl ' d ° dawn ych ubirać, z, 
’ Co dawały rzeczowniki j 


pnbirki, a ustąpiły od 15. wieku 
postaciom: ubierać, zabierać (podob¬ 
nie jak umierać zamiast umirać), 
skoro ir w ier przechodziło; nato¬ 
miast postaci *ubćrati język nie 
posiadał. 

pochoda, ‘ława’, w gwarze fli- 
sowskiej 17. wieku; pochodnia (do 
świecenia), czes. pochodnie, p. chód. 

pochutnywać, pocTmtniwać sobą, 
‘cieszyć się’; pochutuawam sobą, 
‘kryguję się’, 1564 r., »ochotę zbyt¬ 
nią pochutniwanicm z sobą poka- 
zować*, u pisarzy 16. wieku; po¬ 
dobne czeskie pochutnawati si na 
czem, ‘rozkoszować sobie na czem’; 
od pochnć, pochutnić się, ‘zapalić 
się do czego’, od chuć (u Czechów 
pochut ‘posmak’, a pochoutka ‘ła¬ 
koci’); p. chęć, chuć. 

pochwa i poszwa; pierwotnie jed¬ 
no słowo, ale już w 16. wieku roz¬ 
różniają pochwę (mieczową) od po¬ 
szwy, poszewki-, od szwu, szycia-, 
ch zastąpiło sz; u Czechów pochwa 
i poszwa tylko o ‘pochwie mieczo¬ 
wej’ i o uprzęży końskiej: ‘rzemiei) 
zadni, podogonowy’, co i u nas. 

począć, rozpocząć i zacząć, 
wszcząć-, pocznę, rozpocznę, zacznę, 
tiaczne; częstotliwe (roz)poczynać, 
zaczynać, naczynać, wszczynać-, po¬ 
częty, »Niepokalane poczęcie «; za¬ 
czątek-, początkowy, wszczęcie, na¬ 
czepcie, itd. Prasłowo; czasownika 
*cząć nie znają Słowianie, używają 
go wyłącznie we złożeniach z po-, 
na-, za-, wuz-; cerk. nacziną, naczęti, 
zaczęli, naczętuk, naczclo ; rus. na- 
czat , naczato, ‘początek’, naczol¬ 
nik , ‘dowodzący’; czes. pocziti, po¬ 
czął, początek. Pień z wokalizacją e: 
ken- z sken-; z wokalizacją o: kem-, 
p koniec, zakon. Słowiańskiemu 
sken- odpowiada lit. skin-, ‘zrywać’, 
‘napoczynać’ (por. serb. naczcti, 
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począć 


pod 


P 


:s czy ? mu ’ chieba > wiEa )> skiną 

P Tn r' ™ Una ’ ‘ lwaln m, odczynia’! 

poczęć, tylko W dalszem złożeniu- 
^° CS f 1 począć, przez nieporozu- 
mierae tę postać przybrało. J a k czę¬ 
stotliwe odpoczywać i spoczywać 
jak rzeczowniki odpoczynek i S po- 

X W f , d °w° d zą, brzmiał czasow¬ 
nik aż do 16. wieku: odpoczywać 
spoczynąc ; więc w psałterzu tylko 

w rf’ °f° CztJn ^ odpocz/nęta, 
Ji- -da tobie otpoczi/naćt 
o poczynienie, odpoczyniesz. j a k 
Oospodzma, lub jcdzinego, skrócono 
w gospodna, Jednego, podobnie 

?«ft 0n0 W °dp° cz nąć, od- 
owf ’ ° fIpoc8n ^ a wedle wzoru 
owego » c , Wf , d> o któremT 
powyżej, dorobiono do tego nowego 
odpocznę nowy bezokolicznik- 
C^(C itd.). Zmieszano 

więc dwa zupełnie różne czasownik" 
picnA:e ? -, słowiańskie czi- (-czi-wali- 

M/), i pień fcw-, kem- Niema 
mieszania ani nowotworów w cerk 
0™« rakiem),-tm tj]to 
pocKiją, pocziwati, ruskie z cerkiew! 

ego, powtarza się to w czeskie™ 
gdzie obok dawnego odpoczinu od 
rocHnca, jert. i no J %££ 

°cziUuT\ a ,.. narzecz owe odpo- 
My zabrnęlismy najdalei w- tvch 
nowotworach i totrLiLy „b.T 

tylho TT obce ł; z''-.owoiki już 
tylko wedle przyimków: sa . l 0 

.Tl-Tl ' K,wt ”“ sit Z »•- w pru" 
et-ski-t , ‘powstać’. * s 

pocziiwy, pocsliwość, obok Vo - 
czestnosc, poczesność, tłumacza ie- 

stno> e a 1500 wy^cznie łac. ‘hone- 
fetus ( szanowny 1 ), ‘honor’ (‘cześć’), 
dociąż już w ciągu 16. wieku scho- 

rystv?° iJ0 ' iW!/ ' Ucliw ?k do humo- 
y i i- "pochwom paniąteckiein « 


przedrzeźniano gwarę chłopską J u7 ' 
około r. 1570; później' honor, sgl ^ 
nowny , ubiły zupełnie rodzime sło w ’ 
w imię wszechwładnej już ^ aC1 ^_ 
i my dziś jedyny naród, co ma 1 


nor łaciński, me własny. ^ 

poczta, pocztowy, zastąpiły 
18. wieku dawniejsze poszta U 
szcze r. 1718 wydawano * p ‘° sZ ' 
Królewiecką®) z włos. posta ( eur0 
pejskie, z łac. posila ); od nas ° lia 
i na Ruś przeszła, jak tyle iral ^ C 
wyrazów kulturalnych (pliszka, ttt ' 
mci, bulka, itd.), rus. poczta, pocz 
amt, poczialjon. Nowe słowo w 7 yp a 0 
zupełnie inne, dawne, rodzime poczt 0 -, 
czes. poeta, od cztę, czcić (p- czesi , 
co już od 15. wieku znaczy ‘pokłoni 
dar przynoszony panu od chłop a > 
skoro się przed nim z prośbą °zy 
skargą zjawiał’ (»nauczę was b aZ 
poczty przychodzić®, już r. lbo r 
U Czechów poszta dla ‘poczty’ 20 
stała; czy my od nich ją mamy • 
poczwara, ‘potwór, pokraka’, P°~ 
czwarny, poczwarka ow T adów; 0 
czwarzyć, co to samo co czican> c 
(p. cwany), ‘rozrabiać, mieszać ( ua 
pój)’, od czbau (p. dzban). 

pod, przyimek. i we złożeniach’ 
urobione od po, jak nad, przed, zad, 
od na, prze, za. Częste w nazwach 
urzędowych, odpowiada łacińskiemu 
sub-: pod stole, podłamie, podkon 10 ' 
rze, podczasze, podstarościc, P° ( ' 
wojewodzie', wszystkie te nazwy 
yły jeszcze na początku 15. wiek* 1 
wyłącznie rodzaju nijakiego, nieh a ‘ 
wem, dla znaczenia, męski przybrały 
podstoli, i t. d. Złożenia rzeczowni¬ 
kowe: podpisek. Od pod: spód ( cerk. 
ispoc i), a od tego spodni, spodnich 
■■ Pocznie ; ale to raczej od nieistnie¬ 
jącego u nas rzeczownika * pód, 
podeszwa, ziemia’, lit padas, ‘po- 
eszv\ a , rus. pod, ‘ziemia, podłoga , 


♦ 
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południowe pod, ‘podłoga’, czeskie 
imodn, ‘podstawa, ziemia’, co nie 
od przyimka po wyszły, lecz sty¬ 
kają się z nazwą ‘nogi’, grec. pas, 
podos, itd. (p. piechota). Od tego pod-, 
podły, u nas, Czechów i Rusi (jpa- 
“ fec ): podlić, spadlać, podłość. 

, Podcienie, podsiew, podścienic, 
ganek, od sieni przezwany, u Po¬ 
tockiego i innych. 

podczaszy, w 14. i 15. wieku 
rodź. nijakiego: podczasze, jak wszel¬ 
kie podobne: podkotde, podkróle, 
pod stole, wszystkie jeszcze i 1500 r ; 
obok tego, z mylnem e: podczesze ; 
p. czasza. 

podczos, roku 1500, »młode czo- 
syki albo łodygi, (na kapuście, i i.) ; 
r l564, ‘jarzyna z nich, zielenina’! 
od czesania, ‘zrywania’, p. czesać. 

p0uGSZWa f prasłowo; cerk. podu- 
sziwa, czes, podeszwa,podszeio;pod¬ 
szewka (u Czechów i podsziwka, 
podszywka’); p. szew, szyć. 

podkasały, ‘wysoki (o nogach)’; 
Pod hasała szubienica., »w pod- 
kasalym boru.; częste w 17. wieku 
piekarski i inni), nietylko podku¬ 
lany, 

podle, przyimek, w 14 i 15. wieku 
Podia i pole-, używane i jako przy- 
s wek, ‘blisko’; *po(d)Ic jego., »po- 
{ *' (onie*, w biblji, znaczy i ‘we- 
u g: >polc liczby*; spodlę jest 
gospodzin tym«, psałterz florjański 
'•blizuł, puławski); » tuż podle*, 
podia-, > dzień podle dnia*; jak 
°d rzeczownika dle, ‘długość’; 

Podle, wpdle, to samo co po- 
Utl (i, według- p. dla. 

^°9 a ’ już w psałterzach; >pc>- 
snól kamienie*, biblja; nic nie ma 
n w, neg ° Z Podłożem, ‘podkładem’; 

dhw/T' (po 1 * dt °Oa ! ); czes. diaka, 
at( K(d),ti, ‘brukować’. 

Po obać się; podobny,podobizna; 


prawdopodobny , nieprawdopodo¬ 
bieństwo; Tg. doba; w czeskiem te same 
słowa i znaczenia; już w cerk. tak: 
upodobiti, jak upodobie, spodobić. 
Przytacza się tu osobno z powodu 
dzisiejszego pono, skróconego z po¬ 
dobno w 16. wieku; pisownia: podno, 
ponno, drogę rozwoju wyświadcza; 
podobnie skrócono w ruskiem nudo, 
‘trzeba’, z nadobie. Cerk. podoba 
znaczy ‘ozdoba’, ale podoba.jet sę, 
‘wypada’. 

podołek, ‘kraj szaty; bramy’ (to 
u Leopolity, zamiast pociotków bi¬ 
blji); podobnych złożeń wiele: pod¬ 
stawek (*podstawiec nie istnieje; 
liczba mnoga podstawcy obok pod- 
stawkowic w biblji) używa się 
i o ‘zastępcy’; podsadek (»komor¬ 
nik. u Leopolity, t. j. ‘ten, co ko¬ 
morą pod kim siedzi’), podsedek 
u Czechów, bo ich podsadek jest 
tylko ‘podstawka’. 

podrug&Ć, o głosie zwierza (np. 
kruka), podruga r. 1500 (o rysiu 
i »pardzie «). 

podruna, w 16. i 17. wieku, ‘scho¬ 
wek, komórka’; właściwie podrum, 
jak w serb., bułg., ‘piwnica’; cer¬ 
kiewne podrum jednak z grec. hip- 
podromos, więc znaczenia się nie 
zgadzają, bo ten podrom itp., tur., 
rumuń., rozumie się o ‘biegach koń¬ 
skich, wyścigach’. 

podrzeźniać, przedrzeźniać, ‘na¬ 
śladowaniem naigrawać się’; r. 1500: 
>po(lrzeźniacz (tak i 1564) albo 
błazno, wiła, szpilman.; p. drażnić. 

podsiębitka, ‘sufit’, rozmaicie pi¬ 
sane; od podsię bić. 

podurka, U Potockiego, o szlach¬ 
cicu podchmielonym, co sięga w po¬ 
rt itr kę (?). 

podusta, ryba ‘certa’ (‘świnka’), 
podustwa u Stanka 1472 r.; od: 
usta; por .podustek, ‘cassica’, r. 1500; 
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poduszka — pokład 


P 


Wpuścić, częstotliwe 
Pouuszczac, a wedle tego i mylne 

tot s toif’p iu i uRe - ia: ^duL zn 

to W tobie P Bóg*, chociaż wolno 
o tem wątpić wobec nieustalonej 

dzfć TS ' podusc ^ albo ra- 
tafnafeży ^ czy- 

i5S°o? u ^ ( ; alboza ^^-oku 
P; duchna pod duch). 

podwika, jak w Cześkiem, z md- 

”f»>. ?“*"»«■ welon’, „gihe „ a 

t—’ 

podwoje, ‘bok drzwi’, r. 150 o- 

d W oMt\ ’ U po ’ 

iest . „ , Podwoju,, a le 

w czeskiem- ; tek sa >ao 

‘drzwi’ (okaźal P sze™a n o&“eż “T 

Winom dwcrl, i • jjj 

poganin, poganie ; pogański n 0 
Staci ZaiXUaSt P raw idłowej p 0 - 

staci , 0 jwon/, ? 

Smu T ( 18 ‘ z wieŁ 
iakTZ ZU T to P°e-raficznycli 

błąd t Z ^ em nie ma spólnego- 
k etnem ZreSZtą -° gÓlny ’ już w et 

Kiewnem, i u nmych Słowian sie 

s:r;, ale Czech 1 ** *> d3 

w 1T?/ 7 T^ Zatrz - VmaH ' U nas 
•poA««.s/a'syńn* U (n^W^T^’ 
i ‘brzydki’; u Serbów 
czystosc’, 2io.7««*7* ‘zanieczyszczać’) 
Jedna z nielicznych (p. kolęda ru 

na Bałk P ° ŻyCZek Prastarych, 

jętych r 6 Wpr ° St Z ładn y P^e’ 

jętych, łac. paganns (franc. paicn) 

r/,; s 2, P ; siach \w kraju (pa- 
a J )> gdy p 0 miastach chrze¬ 


ścijaństwo już zwyciężyło. J ftk 
mieć ‘grykę’ Heidekorn od 
(‘pogan’), tak obzywa i Słowianin 
ganką, tatarką, hrcczką lub Q , !J ■ 
to późno ze Wschodu przywiezie ^ 
zboże, od Tatarów-pogan lub »ci r 
ków*, tak samo za pogan liczony 0 

pohończy, ‘pospieszny’: »czas p 
kończy ,; »z czasem biegając w P 
hańczą *, 4 w zawody’, Potocki? ® 
leży do polskich słów z h, jak h a> - 
itp., nie jest czeskiem, bo poho> tc j 
u Czechów termin sądowy, ‘woźny- 

poić, od *pój; napój , opój, sapdh^ 

do pnia pi- w pić (p.); częstotliwe 
napajać i nagannie, wedle oboczno 
ści: dajać - dawać, stajać - stawa 1 - 
już w biblji: » napawali owce, a >l{t . 
poiwszy *, napawani', praslowo; ta 
samo w cerk.: poili, uapoiti, nap® 
jati, napawati; Czesi mają tyl' : ‘' 
napdjeti. 

poić, spoić, spaiać, spójka; wp°ó • 
wpajać-, prasłowiańskie; przeważnie 
już tylko we złożeniach używane; 
(erk. supoiti , czes. pojiti; do tego 
niema częstotliwego -paund-i, j eS 
wszędzie tylko -pajati, czes. s ! >a ~ 
./eti, rus. pripajhoat’ (jnipoit, P rl ' 
Pąjat ). Dalszych odpowiedników 
nie znam; był rzeczownik *poj, ‘ S P° 
jenie’. 

pojazda, ‘wiosło’, w 16. i 17. wieku 
ogólne, p. jazda. 

poklat, pokletnica, ‘daszek’, ‘szran¬ 
ki > P- kleć; ale u Mączyńskieg 0 

1564 r. i ‘kolebka’; r. 1500: >P Cr 
klat albo rydwan*. R. 1532 tłuma¬ 
czą ‘carpentum’: »pokład (dwukrot¬ 
nie tak), pokryty wóz«; powtarza 
się z mylnem -d i później (nawet 
pnklada). 

Pokład, p. kład; ‘pomost’, ale 
i depozyt, skarb’, poktadnica, 
skarbnica’ (oboje w biblji; .skarb¬ 
nica* u Leopolity); pokłady, ‘P 0 ' 
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grzeb, r. 1500: »źałomsze albo 
pokłady albo pogrzeby*; jeszcze 
w 17 wieku tak o ‘zwłokach’, 
a pokładźmy przy obrządku we¬ 
selnym. 

pokocina | od 14. do 16. wieku, 
potem zapomniane, rodzaj ‘sukna, 
materii’; częste w rachunkach Jagieł- 
ov\ych; r. 1500 tłumaczy ‘coctus ’ 
Pokój, p. koić. 

pokost, pokostowy, pokoście , ‘po¬ 
lewą osobliwszą drzewu barwę ko¬ 
ści nadawać’; czes. pokost, pokost iti, 
w tem samem znaczeniu; p. kość. 

Mrewieństwo. W życiu pier- 
wotnem rodzina bliższa' a z nią 
stopnie i gałęzi pokrewieństwa były 
największej doniosłości, więc i na- 
z ^y ich wszelakie obfite, prastare 
niewzruszone. Dziś język oprócz 
nazw dla najbliższych, pozapominał 
aaisze; powymieniał je na ogólni- 
owe: bratowa , synowa, bratanek, 

■ ostrzeńiec, albo zastąpił je obcemi: 
zimgjcj kuzyn , serb. paszenog 

■ u . rec -)> Wiek IG. jeszcze znał 
J memal wszystkie, a nawet 17. nie 

■ P° m niał o nich. Mają zaś te nazwy 
o spólne, że jako z najodleglej- 

Sz % z ‘ amej kolebki aryjskiej wy- 
* e ’ wyprzedzające nawet powsta- 
e . r _°dzaju gramatycznego, bywają 
niej lup więcej zagadkowe. I tak 
' v ali rodzice mężowi ‘synowę’ sne- 
% sneszką (ind. sinisza -, niem. 
c nur, łac. nuriis, grec. nyos, ro- 
^ z aju męskiego dla kobiety!); na- 
z a snoiuać) nic nie ma spólnego 
‘br' f ' KW ^ syna. Snecha zaś zwała 
&C1 mężowych’ dziewiarzami (lit. 
łac W< j r ‘ S .’ md 'lewar-, grec. daer, 

mężowe’' ’ n , lem 8eihłtUfr )> a ‘siostry 
sot w - ' dchmm >, zet wicami, albo 
są J Z’ 7 ;-, zol-wicami (obie postaci 

le\S 6; P ° staci z ź<'lwa, po- 
J4 na mylnem odmazurzaniu; są 


i formy ze zwykłą przestawką płyn¬ 
nej: zlew?, zlew, jest to grec. ga- 
Ibs, łac. glos). Nazywała ona ‘żony 
braci mężowych’, i one same między 
sobą zwały się: jątrwami, jątrew- 
kami (mianownik jętry, jak świe¬ 
kry; lit. je.iitc, drugi przypadek jen- 
ters, ind. jatar-, grec. ejnater, łac. 
jmńtrijc). Mąż nazywał ‘siostrę źe- 
niną’ świeścią, świostką (por. litew. 
swaine, niem. swen, ‘chłopiec’); ‘brata 
źeninego’ szurzym i szur są, czemu 
brak odpowiednika pewnego poza 
Słowiańszczyzną; tu on ogólny. To 
ścisłe rozgraniczanie uległo już 
w wieku i u ludu wszelakiemu 
pomieszaniu: świeścią nazywano 
i‘matkę źeniną’; dziewiarzami i‘druż¬ 
bów , czego tu nie uwzględniam. 

pozbyła się wprawdzie roz¬ 
różniania stryja i wuja, obu zowiąc 
bez różnicy djaclja ; natomiast za¬ 
chowała dziewierza, szurina. sno- 
chę i niewiastę (‘panna młoda’; ale 
mewiestka ‘synowa’, jak i u nas 
jeszcze w 16. wieku; tak pisze Si¬ 
monides: y>zohvice i bratowe u jed¬ 
nego stołu, i świekry i niewiestki (!) 
jadają pospołu*, — ale takie roz¬ 
różnianie już do wyjątków należy). 
Zacofane Mazow r sze dłużej przy niem 
pozostało, i już na początku 17. 
wieku szydzono i dla tego z Ma¬ 
zurów, z ich cęda (p. szczęt ) i z ich 
surze.go. Zupełnie zapomnieliśmy 
o aryjskiej nazwie dla ‘potomstwa 
brata lub siostry’, ind. napal-, łac. 
nepos (franc. nevcu), niem. Neffe 
i Niclite (ch z /); w słowiańszczyź- 
nie, jak zawsze, p przed f (łac. ne- 
potis itd.) wypadło, więc cerkiewne 
nctij, staropol. nieć, ‘kuzyn’, i nic- 
ściora, ‘kuzynka’ (czeskie tylko 
o niej: net i ne.te.ru); już 16, wiek 
nie zna ich W’cale. Połowa nazw 
pokrewieństw a nic nie znaczy, jako 
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wyszła z bełkotu niemowlęcego: 
ZVfT (pater), mama (muter), 
i aha \ dfdci, ata, awa, ana; 

, ,, dru & ie J ich połowie nie zna- 

ti p0eZji ^ eielanki ’ i«** nie- 
gdys klecono Tu odgina przyro¬ 
stek spoiny -ter, a dalej spóluy l ień 
zaimka zwrotnego sio- ważną 10 lę: 
krewm (szczególniej po stronie że- 

PÓŹnvcbf e C1 d ° pier0 W czasach 
i oznychi S ą »swoimi c i w znacze- 

sÓLnTw WłaŚni Panonie nad 

odi a ni ’ Władcy; od SWÓ J 
odwodzą więc nazwy: świekr świeże 

W tyCh nazwa ch różni 

k 6 w »■> j W - 

stwa NaZWy Pokrewień- 

stwa od strony mężowej (świekr 

totekra; (/zawierz i zetwapjutrmo- 

a^jskaTyła 16 ’ id ? Wodz, h żer °tlzina 
ryjska była patrjarchalną, a o ma 

nifbtłoT (prZewadze r °du matki) 
“ e było 1 ra °wy; gdzie g 0 znarllf / 

dzimy ( ll P- u Celtów?) za S' 

obce W pływy tubvW'. ■’ Winiły 

N,tomLr T 4S ! rr r " o ‘^ h ' 

hie nazwy dla m-.i • u Sle ' 

*>» maSi f 

niema różnicy!- teść i tle- ■ dl UOtu 
rzyn i ś wieść Z tesaown i s ™- 
nie dowodzi L n mat ^' arc hatu 

monoT uwzIZ Z1 tylk0 ’ źece - 

szej pokoiou^n— an °’ przy wif ;k- 

i związki z nim ;Li d matc zyn 
swatami. I nna cec jJ & Z sw °jakami, 

ogólna, to łatwe przeimv'“ raZ ® m 
czyzny, np tureckie (aCSob^ 

kuzyn itd p ’ i ai kajano), 
’ ltd - Pas ^noy powtarza s / ę ’ 


w nazwie dzikich Pif' 1 '?' x j a _ 
trapiących Ruś w 10. wieku, a ^ 
dzonych przez Połowców; P 01 " 

“A > - 

u Stanka 1472 r.), ‘placek, P*® & 


“■ a i' c ze»- 

strucla’ (»placek«, u Leopolityj?^ ^ 

pokruta ; p. kręcić-, P nkrę j!zLex^’' 
i 15. i\ ieku, częściej pokręlkU 
częste w psałterzu (w P uła ' 
raz w liczbie pojedynczej). ^ 
pokrzywa (pokrzywnik, P; ‘ lC - 
dawniej Icoprzywa, por ■ j 8Z ą 
nic a-, już w 15. wieku z (lz . . c0 . 
przestawką; w- nazwach ;ta . 

wych jest i Krophonica; P lZ ^j ne ; 
w-ione z prasłow. kojrrkoa (t° ° 
postaci kropiwa i pokriwu n y 
do wyjątków), a z tą koprucH ^ 0 . 

się widocznie nazwa tkanmy- 
prina, ‘jedwab’ (w cerk ^ i jnI1 i 
u Serbów ‘cenna tkanina, ' n j e 

Słowianie słowa tego vvca ? o p 0 k 

znają; w cerk. rus. i kropiu ’ M -^ oXPO - 
kopriwnyj, co niczego nie 
dzi); z pokrzyw tkano jak z _ 
(p ). W jakim związku z kop* ' y 
krzywa’, pozostaje nazwa 

pokuta, pokutować, P 0, ‘. ct e 
w 15. wieku (biblja, ortyle) J e e . 

‘wina’, w obu znaczeniach. P ^ 

stępstwo’ (‘culpa’)’ i ‘kara’ (P.^; 
nawet ‘grzywny’)’, jak w czes ^ 
od IG. wieku ‘poenitentia, 

grzechy z karą-zadośćuczy» ie ^ cZe 
co dawniej przez pokajanie (J e ^ 
i w biblji) tłumaczono: »poką 0 
się tego* (biblja, w psałterzu 1 ( ^ a . 
ku.jać\ »nie będzie się k(U aC j.fek- 
lować’); z czeskiego; p- kuty, s ^ 
Polanie nad Wartą, z GnieZ ,“ z b» 
nad Dnieprem, z Kijowem, 
Pojedyncza: Polaniu, nierzadka j ^ 
lmi § osobowe w dokumentach ^ 
wieku, zastąpiona później P rzeZ ( 6. 
lak, Polacy, ale jeszcze w ’ e 
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■dobrze pamiętał Polan (stąd niem. 

Kolan, Polan , Polcn, franc. Pou- 
aific, Poloi/ne). Przymiotnik, jak 
zawsze, polski (- tan- się nie uwzględ- 
dnia; wprost od nazwy ziemi, pola, 
urobiony), stąd jego dwuznaczność: 

‘polny 1 i ‘polski’, i dlatego zastąpili¬ 
śmy ów polski, ‘polny’, przez polny, 
ograniczając polski do Polan-Pola- 
ków Przymiotnik rodź. żeńskiego: 

Polska (por. wojska) oznaczał sam 
Kraj, a odmienia! się aż do 19. wieku 
stale: w Polszczę, nie jak dziś: 
w Polsce (nie ruska to forma, jak 
bajano!). Stąd polskość, spolszczyć, 
polszczyzna. 

Por-.no; prasłowiańskie; cerk. po¬ 
le no; ‘drzewo na opał, na polani 
suszone’ (mniemasz na polani drwa*), 
więc może od palenia przezwane 
urobione jak kolano)-, inni je od 
"płatania’, wywodzą; palenia 
w 15. do 17. wieku zwała się i pn- 
(■dnm: r 1500 polednia ‘przyrząd 
o suszenia drew na opał’, r. 1532 
Polednia ‘sicanium’, ‘duże żerdzi 
chacie nakształt półki do wie¬ 
wania rzeczy’; *na poledni zawie- 
ł na kołku’ (i zapomnieć o tem). 

P n lednia -d- niepierwotne, we- 
. e wzoru nakowa(d)lnia, jedlce 
1 podobne. 

Pole, pólko-, polski, dziś polny, 
a e jeszcze w 15. wieku polski zna- 
Cz J ‘dziki, rosnący na polu’. Od pole: 

Polować, polowanie itd., jak rus. 

Polewał (u nich i o ‘bohaterach’, 

P° anica). Dalej polana , polanka, 
od Wsz y s łbich Słowian. Prasłowo; 
tegoż poi-, co i w plonym, plo- 
'nach (p.); rus . polyj, ‘otwarty’, 
owodje, ‘pełnowodzie’ (o ‘wyle- 
cer k- poljc; łac. pałam, 

vm« arcie (P rze ciwne do coram, skąd ynapomp ueuwcw. nu. j/umu, u 
czte* 5 Pora}a ^ować, ‘wyłajać we policc, ‘półka’; od piel-, poi-, ‘hm- 
ry ocz y’); od pnia pela-, istnie- 1 cinać, rozplatać’; ind. phalati, ‘pęka’. 


jącego w lit. plo-ti, ‘płaszczyć’, pło¬ 
ną s, ‘cienki’, grec. pclanos, o ‘cien¬ 
kich i płaskich rzeczach’, łac. pia¬ 
li ns, ‘równy’ (o polu), niem Flar. 
Od pola przezwani Polanie (p.), 
Opole (i nazwa ‘powiatu’), Sę¬ 
polno, i. i. 

polej, rodzaj ‘mięty’, z niem. Po- 
lei z łac. pulcffium; od 15. wieku 
znane; od nas na Ruś przeszło; jest 
i u innych Słowian (Czechów, Sło- 
wieńców). 

pół, połowa, przepołowić-, połu¬ 
dnie-, północ; społu, pospołu; spoiny, 
dziś i w spoiny, ale tylko spólnik; 
spółka, społeczny, społem; pospo- 
lity, pospoliłoioać sic, pospólstwo; 
południca i przy południca, o ‘de¬ 
monie południowym’ (może tylko 
z psałterza pochodzi); połudsienny 
obok południowy; połowica (i o ‘żo- 
nie’); polowień w biblji, ‘obolus’ 
(»lialerz« u Leopolity), czeskie raczej, 
naśladuje niem. helkclinc (od haik, 
‘połowa’). W drukach 16. i 17. 
wieku, Łazarzowych i i., a również 
w rękopisach, pół- we złożeniach 
stale się przez u pisze: »w pul- 
milu «; »do pulnocka «; »pu!szkar¬ 
łacie «, »w pul bor u «. W dawnych 
złożeniach przeważa połu: połuwło- 
czek, połuśledzic (na roli), połuwa- 
zek (w biblji), poiumierzc (wszystko 
w 15. wieku), polunocny; poi- był 
pniem na -u. U innych Słowian tak 
samo. W cerk. pot i ‘brzeg’ ozna¬ 
cza: oh on poi, ‘po tamtej stronie, 
na tamtym brzegu’, i ‘rodzaj’ (jak 
i dziś w rus.): mąztsk i zenisk pot. 
P. poła. 

poła, polica, pólka (pisane myl¬ 
nie i przez u); rus. poi, ‘podłoga’ 
(na po/n), cerkiew, itd. polica, czes. 

1-, ‘roz- 
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£ftYn a ’’ nordyj - m ' de - 

k ’ brak vv btewskiem. Por. pół 
poła, ‘podołek, bryt’; .dwoiste 
sieci na ptactwo’; prasło- 
wianskie; tak samo u innych Słowian- 
przerwana od pot-, p. pah< podob : 

SŁ rUC ! U> i‘ subnia ’) od ruchać. 

z to Ć %pn Ząd , ; strona ’: złożone 
z tal- serb. latitL, ‘chwytać’, p 

kn^ 7 ‘ sieć 0 ’bia’ w 15. wie¬ 

ku), od ‘objęcia’ nazwane. 

połeć, połcia-, rozpoltować, ‘roz¬ 
ciąć na dwoje’; tu może i poletek 
zis poletek , poletko, ‘pólko’ Tak 

™r Skie P f’ r ° dzajU “^kiego, 
połeć, raspoltiti ‘rozrabać’- Jf, ’ 

S ’ - POłeĆ ’’ p,,ltiva * ‘połowa’ Po¬ 
stać pierwotna * polka, jak np. w 1 

ledne, półcień. Ale cerk. , połu 
dniowe języki maj, pierwotne W 
deu (bez półgłoski), z czego ict 
płodne, płanoszt, bu Ig.pladnPa i t?k 
samo urabiają bez półg łos £ 
czownik ptak (z W),™, 
‘rozrąbać’. Z poletko por rumuńska 
bu!g "' 

p.=t hV ™' ( “ P ^0), 
pondiweni, pondipary, w 17 
wieku o ‘stroju pań’, u Potockiego 
i i. Łącznowolski we Zwierciedle 

LL ^ llcza je: ka walerki, 

kapoty, westy, mantolety; rejteroki 

a?o ta r^“ ty ‘ k »S»y 

abo p° ndeia ns daje kraw .i yy 

; Łm t . złocistej, pandywenis 

dla złocistej. W Consilium medi- 
cum zr. 1703: >niemasz teraz pl 
latynki, ni sztynkierki, ni szmacinki; 
manty zwane szamerlany, kamizele' 
robdeszany, kawalerki i z westami’ 
i hazuczki z korszetami, także z ro¬ 
gów sznurówkami, szarpy zwane 
sperpentalio, reyteroki z koperty- 
nami, pandiwenis, ponderaty... głowy 


fontaziami, kornetami, ba 
kwefy i bawoletami, i ze . rlI)a n)i 
garsetami, także z koron e e ^ d 
z dziwnemi angaźantamn < j u ) 
Przytacza się to na dowod, J a 
w 17. wieku powódź słów w 

niemieckich, francuskich, za a a 

ralnie. Tak samo zalały D /pon- 
kolorów; z tego samego źród a 
silium medicum z r 1703). 
ponso (dziś pensowy, pąsowy* b u 
poncetm z łac. penicillus, o ^ 
czerwonym’) i amoranl ( a,na \. a fe, 
franc. nazwa, z grec.), auro} a, 1 ^ 

blamorant (t. j. franc. l>le?t-> HOllł _ ,. 
dziś po niem. bhttnrranł, ‘m° ^ 
(łyszer i gryedinowy (włos. 
lino, ‘lii jo wy jak len’; _ 

u spółczesnego Jabłonowsk S 
franc. gris-de-hn )«; por. 

pop, papek, popi-, oznacza 
tylko ‘księdza ruskiego’, ale j eszC , 

w 15 iw 16. wieku ‘rzymski eg * 

a świadczą o tem wszelakie nazwy 
miejscowe: Popowo itd., rozsiane P 
całej Polsce. Nazwę zatrzymał" y 
r J r ł i Metody od misjonarzy 
mieckich, których pfaffo (dziś 
Słowianie alpejscy i morawscy j a k° 
l>op przejęli, bo Słowianin zastę- 
pywał w 7 - 10. wieku obce/prze 2 
P (p. panno, pi/a,post) Niem. pfaff 0 
pochodzi od tego samego grec. P a ' 
pcis, co i Pupst ; różnica zasadza si*5 
na wieku: Papst z starofranc. P a ~ 
pes, zaś Pfajfe o kilka wieków ry¬ 
chlej wprost z grec. (jak np. i nazwa 
Atrche, p . cerkiew ); pa pas, lac. paf a 
(wcześnie do .rzymskiego* ogra- 
mezony), miał też odmienny przy- 
,,, ° d Popas, powszechnej nazwy 
ma kleryka mniejszych święceń’. 

stam, ^ ^° Żemy 1>op ' cośm y za ' 

„ Sl ędzem (p.), uważać za ru- 

syzm, ależ nie był nim ani w psał¬ 
terzu, am w biblji (Leopolita kła- 
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dzie już jednak »kapłan« miasto 
pop\ Już od 16, wieku wymieniana 
Popudja, ‘żona popa’, jest pożyczką 
niską, po pad ja, serb. popadija, już 
w cerkiewnem. Od nas pruskie 
paps, ‘ksiądz’. 

Popiół, popielata, popieleć (w ko¬ 
ściele), popielice (i ‘futro z nich’), po¬ 
pielniczka (dla cygar), itd.; zdwo¬ 
jenie pnia jW-,‘palić’ (p. płomień i i.); 
u Galla (r. 1113) jeszcze Popiel 
(Popel , odmienione i w Pnmpil ), 
bez nieco późniejszego przegłosu 
*c w io (?). U południowych Słowian 
i pcpel. Prasłowo; na Litwie bez 
zdwojenia, pele.nai. 

poprószki, pisane i popruszlci, 
czes. popraszek, o ‘śniegu prószą¬ 
cym’, w 17. wieku; -za pierwszą 
Poroszą* Potocki od Rusi przejął, 
jej poroszą znaczy to samo; »biała 
poroszą. «, ‘siwizna’, u Potockiego, 
popud, pojntda, p. pęd. 
por, ‘album’, rodzaj czosnku, jak 
1 tuk (p.), z łac. porrum, ogólne 
w 15. i 16. wieku; pierwotnie roz¬ 
różniano drobniejszy luk, i gło¬ 
wiasty por, ale już w 16. wieku za¬ 
tarła się różnica (jeśli była), i obie 
nazwy są jednoznaczne; dziś luk 
zaginął, są tylko pory. Parny, ‘o sil¬ 
nym zapachu’, p. poraj. Co innego 
Pory , ‘otworki w skórze, sierodki’, 
europejskie, przez łac. z grec. poroś. 

pora, »do tych pór *; uporać się 
z czem; parać się czem, ‘zabawiać 
się’; prasłowiańskie; u nas odmie¬ 
niło znaczenie: cerk. pora, ‘siła’ 
(właściwie ‘napięcie’), przechodzi 
1 u Bułgarów w ‘porę, t.j. czas, spo¬ 
sobność (wykazania siły)’; więc por. 
upór i przeć, pienić się. 

poraj, dziś już tylko nazwa herbu, 
co niby różę na tarczy nosi, ale to 
nie róża, lecz porcj, w 16. wieku 
dla ‘ledum palustre’, co zresztą tylko 


bagnem nazywano (od miejsca gdzie 
rośnie; jak i ‘eriophorum’, na ba¬ 
gnach pospolite: bagno)-, r. 1532: 
»myrtus, por ej albo bagno*. Pra¬ 
słowo; w nazwach miejscowych od 
10. wieku znane (Poręy nad Łabą, 
Poregi pisane). Dla silnej, odraźli- 
wej woni od pory, ‘siły’, nazwane ? 
Podobną nazwę Niemcy od Słowian 
nadłabskich pożyczyli. Urobione po¬ 
raj jak mleczaj itp. W porcj e na- 
rzeczowe, jak w dej, mej. I porny , 

‘o silnym zapachu’, możnaby stąd 
jako rodzime wywodzić, raczej niż 
od łac. pornttn. 

porcja, proporcja itd., jak i pars , 
part ja, ‘część’, ‘stronnictwo’ (bczpar- 
cjalny), itd., wszystko łacińskie, od 
pitrio, ‘rodzę’, więc właściwie ‘płód, 
przypłodek’, por. nasz ród (p.); par- 
tja, partyjka, o ‘grze w karty’, 
franc. partie-, tu i apartamenty , 
appartamenl, co wkońcu z part, 
‘dział, miejsce’, wyszło. 

porokować, ‘ganić’, w 14. i 15. 
wieku, w psałterzach i w biblji 
i Leopolita tego słowa już nigdy nie 
używa; w słowniczku z r 1532 
ocalało trafem: »nie porokuj «, ‘ne 
irascaris’, z biblji chyba; »nie gnie¬ 
waj się«, u Leopolity), więc może 
z czes. porokowati, ‘ganić’, ale to 
ogólnie słowiańskie: cerk. porok, 
‘nagana’, serb. porok, jak rus. i czes., 
o ‘braku, winie’, rus. bezporocznyj, 
‘nienaganny’, więc i nasze poroko- 
icać może rodzime; p. rzec ( po - 
w znaczeniu ubliżaj ącem, jak nieraz). 

porwon, rzadziej zarwon, arwon, 
zamiast porwań (a przed n wyma¬ 
wiało się z pochyleniem); przekleń¬ 
stwo dawne, w 16. i 17. wieku 
ogólne: »porwon djasku«, ‘niech go 
djabeł porwie, weź go licho’; skra¬ 
cają: oporna djabłu sałata*, * porny 
djabłu*, »arwona psu sława*, *za- 
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posag — powiat 


rwm bogu z Smoleńskiem«; 

^. Matowi,, pi sze „1^ 

toga il„££”"'** moja 

posag, posakny , wyposażyć ie- 
dw (oprócz si Ma ) ś lad P S- 

fZdi ‘ gÓlneg ° ^ Lltwie ’ 

Z m ’ P rz yP lna ć’, saga, m tis 
klamra, spinka’, ind. U-sad&ati 
Pizypma’, sandzaiati (to samo z ta 
nosowką co i w naszem 
steropers. fra-kanrlzati, ‘zaw^za’ 

ieliR, v ’ - Ubl ° r w °j enn y’ (Prze- 

'vierw mia I ne ’ sn{ ' wm ’ w przeci¬ 
wieństwie do u nas w 17 

SinSf 0 /, 0 powtarzali Po¬ 
wesel™™ y “ ° da Ptz y Rządku 
weselnym • atęyutru ( za rękę) mło 

dego przy tej to scenie dimat 
jej samej dawali, i stą d oznaczał 

r7s‘' v L p “ e "^ 

j gdzie pOSCtfjf 7)0RCtGnfi 

i saga* stale o ‘wychodzeniu za 
mąż’ się używa: kobieta sayaZ 
nigdy mężczyzna; na Rusi, Malej 
Ihałej, posah nazywa się dotąd 
‘miejsce, gdzie młoda siedzi poS 
obrzędów ślubnych’; później i!"! 
ad z te &° mylnie zrobiono! 

(i \ ° ŚCiĆ ’ paszcsać - postny 

< nr Z ^ JmSt,nk] Wdawać, 

Ska nnż ąC ’ 1 ZJeSĆ ’ ; 0gÓlnie sl0Wla ń- 
iete P ° n Ż J Czka ’ w 8 —9- wieku prze- 
z niem i niemieckich, 

DnS'J“ S i°“ (star0Iliem - /«***)■ 

iuż P r *1500^1 tylk ° ‘ postawa ’> Jak 
już r. 1500, ale w U. i l 5 wiek,, 

rodzaj, pokolenie, naród’, zawsze 
tak w psałterzu (‘tribus’, ‘natio’)- p 
stać; postaw sukna ma łokci W- 
prasłowo; u nas do sukna ograni¬ 
czone,^ ale postawiać znaczy nam, 
jak i Czechom, ‘materję’; częste w bi- 
Ji. »modre postnie cc * (»jedwab 
modrej barwy ,, u Leopolity), *z po- 


w 


po- 


stawca czyrwonego«, »ji^ 
stawcoch chodzą« (‘purpurati; ’ 
żęta*, Leopolita). R. 1500 >jedw 
postatcirc « za ‘karraazyn’. 

postrobić, ‘posilić’, postroo 
stwo, ‘posilenie’, w psałterzu ( 
zdrowieństwa*, »posileni*) " .. 

ławskim, co już słowa nie znał), P 
słowo; p. strobić. „ 0 . 

postronek, p. Strona-, czeS '. p0 . 

strunck i prostranck, na Rusi 
stromka (niekoniecznie z polski®)g 
pościelą, już 1500 r. pościel i 
dzisiaj; posilanie w psałterzu! 1 
stać, ścielić. ,, 

pośladek, ‘tyłek’,po.s7e^«ó‘° sta V 
pośledzaj, ‘później’; p. ślad', lZ P lZ - e; 

ku i na pośladku *; i o ‘potomstw 
pośladki, biblja (»potomstwo*, 
opolita), pośledni i pośledniej^ ’ 
biblja (»potomkowie*, Leopold 8 

pośrzatnęć, ‘spotkać’, w bibo ' 

1 ośrsatl je* (»potb" ł Ł ' ,c 
olita), »jegoż gd, 

pośrzaeenie (!) _ , 

ciwko nam i, Leopolita), »w P os)Zt1 _ 
c ąj Panu* (*na potkanie*, Leopo 
lita); »j mśrzatla jesta jemu«, P sa f 
terze (»zabieżały sobie*, r. 1532), 
P- śrzafnąć; u nas zapomniane; P° 
Streetnouti u Czechów. 

poszumy, posumy , p. szumy- 

pot, pocić się , spocony, prasł® 
wiańskie, u wszystkich Słowian tak 
samo; wywodź;, z *pok-t, od piec (P-)- 
potukać (psom), od wołania: tli, 
tu! (w, Ezopie). 

?oturać, ‘pomiatać’, p. terać, tyr«e- 
. POtwarz, potwarzać, poiwared, 
0 4. wieku ogólne; prasłowo; 

cerk potwor, S erb. potwora (t° 
mo), p. ^ twór- tu i potwór. 
powerek, r. 1532 po w orek, ‘drąg 
° “ DSZ f n ! a wiader, koromysło’, czes. 

V lmw ™eń, p. Zerek. 
powiat, powiatówka-, tylko u nas, 
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Czechow i na Rusi (z polskiego ?); 

0 wodzą od wiat-, ‘mówić’, p. wiece, 
lowtnica. 

Powidła, tylko u Czechów i u nas 
■ nich); do śliw ograniczone, pier¬ 
wotnie o ‘smażeniu’ (owoców) ogól* 
me : od wi-ć. 

Powiedzieć, powiadać, ze wszel- 
pnii urobieniami; powieść, przypo¬ 
wiastka, itd.; prasłowa; p. wiedzieć. 

Powieka, puudeczka; prasłowo, 
P- wieko. 

Powietrze, p, wiatr ; powietrzni ki, 
°gólne w IG. i 17 wieku, ‘chorą- 
&iewk] na domach’, 
powiszować, ‘powikłać’, p. taisz. 
.Powłok, ‘sieć’ (jak pomek, tylko 
Większa); powlokicm, ‘rozwlekle, 
Pomału’; powloką i ‘jedwab’ u Le- 
°P° ity, co spolszczył tak powloką. 
POwÓd, prasłowo w znaczeniu ‘wo- 
* e , lejce’: » koń na powodzie*, po- 
“odtuf ; w znaczeniu: ‘przyczyna’ 
? ° Wo nasze, przeszło na Ruś jak 
nine abstracta (przedmiot itp.); na- 
°miast powodyr z Rusi do nas 
Poźno przybył; p. wieść, wiodę. 
POWolić, jeszcze w biblji, obok 


tarzisio ; oczekiwalibyśmy *powrzo- 
slo, co może za powrozem rz na r 
odmieniło (albo por. środa i t. p.). 
Lit. werkiu, ‘ściskam’, wirżis, ‘po¬ 
wróz’, warżyti, ‘sznurować’; grec. 
erchataT). ‘grodzę’, orchatos, ‘ogród’, 
niem, dawne wtirkjan, dziś wiirgcn, 
‘dusić’. Tu łączą naszą wierszę (p.). 
pozwolić, p powolić. 
późny, spóźnić, spóźniać się, póź¬ 
niejszy, zamiast późdny (por. pośny 
zamiast postny, próżny), pozdno 
i późdnie, od przysłówka póździe, 
jeszcze w 17. wieku używanego: 
»póździe kukał«, »sam nam póź- 
dzi (‘opaźnia’) wygraną*:, upoźdne 
lekarstwo*; póździe częste w poło¬ 
wie IG. w r ieku zamiast późno. My 
już nie mamy przymiotnika pozd, 
‘późny’; jest w cerk., ruskie pozdo, 
narzeczowe pozdoj, ‘późny’. Wywo¬ 
dzą od przyimka po, t. j owej po¬ 
staci pobocznej pos w paznogieć 
i paździerze, z przyrostkiem -d, jak 
w przód i t. p.; prus. pansdau, ‘po¬ 
tem’ (?). Jeszcze biblja daje stale 
późdny, co Leopolita przez późny 
zastąpił; Czesi do dziś dochowali 


gęstszego już pozwolić-, podobnie I pozd ni i pozdic. 
z&miast przyieoity już w IG. wieku pożyczyć, pożyczać, »poźyczacz 
Przyzwoity (doskonały obok dokn- albo iściec*; już w biblji, od po¬ 
ro wnież żyłek, pożyteczny, ogólne już w 15. 
wieku, z *poźytczyć, p. życzyć. 

pra-. Jak obok po- istnieje pa- 
we złożeniach, tak i pra- obok 
(przyimka) pro ; ten utraciliśmy, 
z wyjątkiem kilku złożeń {prorok, 
prowadzić), zastąpiliśmy go przez 
prze- (p.); ale pra- zachowaliśmy; 
odpowiada niemieckiemu nr -; używa 
się go głównie dla oznaczania ‘wy¬ 
przedzania’, więc i dla ‘dawności’, 
i dla ‘nadmiaru’ (pralotr, ‘arcyłotr’). 
Już w cerk. tak samo: pradćd, ‘pra¬ 
dziad’, prawnuk, praotte, prarodi- 
teT; praslawin, ‘przesławny’. Z na- 

28 


n j-dyy, wyzwolić zawiera 
® wa przyimki; p. wola. 

Powróz, powroźnih r. 1500, po¬ 
drosło, do nieistniejącego u nas, 
częstego u innych Słowian czasow- 
ni ka *w7rzn, *were-ti . ‘wiązać’, cerk. 
Powrzą, ‘zawiążę’, otwrzą, ‘otwo- 
r zę’ (rus. otwierstije, ‘otwór’), za- 
Kierzi (usta), ‘zamknij’; z tą samą 
okalizacj ą o, cerkiewne powraz. 
Powróz’; w psałterzu jest i uwroz 
(' v puławskim powróz). Powrósło nie 
z gadza się co do samogłoski z pra- 
słowiańskiem *powerz-slo, cerk. po- 
KrĆslo, serb. powrijeslo, czes. po- 

Słownik. 
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praca — prasa 


szych takich samych złożeń z pra- 
(.prababka ltd.) przytaczam jedno: 
»jako W. Król. M. z pradziadów, 
aziadow i z prasscsąt nam panować 
raczysz* (na sejmie 15G9 r.) po¬ 
nieważ praszczęta wywodzą śię tu 
od czędo, ‘dziecko’ (p. szczątek) 
i mc z potocznemi praszczęlami 
(p prask ) spólnego nie mają; da¬ 
lej, ponieważ nazwy dla ‘prawnu¬ 
ków i ‘pradziadów’ stale się, jak 
i w tym przykładzie, mieniają: pra¬ 
szczur jest i ‘pradziad’, i ‘prawnuk’. 
Prasłowo; lit. pra i pro (i we zło . 
żeniąch z przymiotnikami maści: 
progcltans, niby ‘praźółty’, i t n V 
ind. pi'a-, grec. pro v prg , ‘£ 

rysin, przed dwoma laty’, jak na- 
sze pra-), łac. pro i pr ~ 0 ,’i 

praca, pracować, pracownik, pra- 
cowity wy- lub opracowanie, itd- 
wyjątkowo (w 15. wieku) z 0 - Loco- 
w łużyckich narzeczach proca, czes 
prace, pracny, ‘ciężki’, więc p ra - 
postac tego słowa była: *por-tia 
mnym Słowianom obca (od nas na 
Kusi); por- można rozmaicie wv- 
wodzic; albo może * port,-ja (? jak 
świeca), południowe pratiti, ‘posy¬ 
łać^?). 1 J 

prać, piorę, pierze, o- lub wypie¬ 
rać; pracz, ‘kijanka’; praczka, pral¬ 
nia, prahuk; piorun (pierun), p • 
prasłowo, już w cerk. z znaczeniem 
mycia, jak i w lit. perti, ‘myć, 
ąpac, chociaż wyszło od ‘ude¬ 
rzania kijanką czy »wienikiem«, 
miotełką w łaźni ( por . „prać po 
pysku «). 1 

praQS, ‘potrawa budząca pragnie¬ 
nie’: »kiedy przyszło pragę owę 
gasić*; »osoliłeś by pragę<, przy- 
słowie; pragnąć, spragniony, wy- 
praglg, ‘wyschły’; prażyć, ‘smażyć, 
piec’, »prazonka albo nawara*, pra- 
zucha\ prazmo, ‘nieźrzałe ziarna 


prażone’; Praga, czeska i " / \ , w y. 
szawska, od prażenia ( ftSU ’ 
pałania’, nie od progu (czes- 
jak Koźma kronikarz a J a . p Cr 
wszystkich tych znaczeniac^^ 0 

staciach prasłowiańskie; P jjt. 
zarazem, oznaczające ‘ trza | : ’ ce m 
sprage.fi, ‘trzeszczeć’ (° , P ° J 0 głi, 
drzewie), spraginti. ‘piec, / ' 

‘pękać’ (także o ‘zakwitaniu ), 
gas, ‘pączek (kwiatu)’, ind- 
dkati, ‘dudni’, sjdiurdzajidh u 
szczy’, grec. asparagos (stąd vv _ 
nasz szparag), ‘kiełek roślin» ^ 
rageisthai, ‘trzeszczeć’( o ogn ,u ' 0 k 

w lit. tak i w słowiańskieffl _ 

porg-,prag-, istniało obocznej 
na całem Południu prkiti, ‘piec 
kasztany), ‘smażyć’, u nas ' v P lC 
ganiu lica, rąk. , 

praktyka, praktykami,, P r<t . 
kować, praktykant, dziś u 
w znaczeniu ‘wykonywania czy^ 
ności’, ‘zaprawiania się w niej , a 
w 16. wieku specjalnie o ‘prak y ^ 
astronomicznej, gwiazdarskiej, 
o ‘wróżbach z gwiazd’ i o ‘kalen a 
rzach’; ludowe prandykurz, ‘wieszcz 
biarz’, prandyczye, ‘bajać’; u r 
nych Słowian pra fika lub protyn 
do dziś ‘kalendarz’ 

prałat, w 16. wieku prałat, z ł aC | 
praclatus, dosłownie: ‘przełożony 
(do tego samego praeferre, od kto- 
rego z franc. i preferans i t d.); ł fl ” 
cińskiemu l przed a, o, odpowiada 
stale nasze t w dawnych pożycz* 
kach (buta, kolacja itd.). 

, y P rasa f Prasować, z niem. Presse, 
•tłocznia w winnicy’, » prasa abo 
przyłoga na tworzenie sera«; ale 
°f 16 ' wieku ‘tłocznia drukar¬ 
ska, druk, pisma’ (» prasowe prze- 
sępstwo*); w 16. wieku na tytu- 
ac . prasowano u... (‘drukowano’), 
'prasowałem (z podwójnem ss) 
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książki <, mówi Ungler o sobie 
r 153] i częściej, gdy dziś tylko 
bieliznę prasują żelazkiem. 

prask, ‘raz, uderzenie’, prasnąć, 
prasknąć, praskać, >prask o zie- 
m ię«, »na prask ugodzić*, ‘przy¬ 
chodzić na raz, niebezpieczeństwo’; 
praszczcta, ‘plagi-szpicruty w woj¬ 
sku’ kiedy »dragona na brzozowe 
P 1- ęty goniono przez szeregi, co zo- 
prnszczęty « (Potocki); »siedzę 
jak na prasscsętach «. Słowo pra¬ 
słowiańskie: cerkiewne praskawica 
(okrzyk na przestraszenie wroga’), 
Prask, ogólnie o ‘okrzyku’, chorw 7 . 
praskana ca, ‘bomba’, prasnuti, ‘trza¬ 
snąć’, czes. praskał, praskasz, ‘bicz’, 
prasztiti, ‘palnąć’; w litewskiem po¬ 
staci z r niema, są podobne z l, por. 
więc nasze plaskać, plasnać. 

prasoł, ‘przekupień soli’, »jatki 
prasolne « (‘budy solarzy czy sol- 
ników’), prasolshoo ; tak samo na 
usi, skąd do nas nazwa przybyła, 
r 1451 po raz pierwszy wymieniona 
Ijmso/ome); pierwotnie nie ‘prze¬ 
mień’, ale ‘warycz, zasalacz soli’, 
sahnator’. 

prawy; przysłówek prawic od- 
ienił dziś znaczenie; znaczył aż 
0 1K wieku ‘wcale, zupełnie’: » pra- 
Wte Pełny*, ‘całkiem pełny’; dziś 
przeciwnie: ‘nie całkiem, ledwie’; 
Prawość, prawoła, prawić, z mnó- 
8 wen złożeń ( wyprawić , od tego 
^Uprawa, itd,), z których najobfitsze 
S PJaimc, sprawa, sprawny, sprawo- 
f c a)ile i spruwozdawca, spraumnck 
2 mem - końcówką); por. jeszcze na¬ 
prawie, przijprawić ( przyprawy ), 
^Prawić (poprawka), oprawa (ksią- 
lT * ‘wiano’), zaprawa (‘sos’), itd. 
eszcze w cerk. prawić znaczy ‘są- 
lc > od prawo, ‘sąd’, ale w wielu 
Językach (słowień., czes., u nas) 
1 Zec hodzi w ‘mówić’ ( rozprawiać ), 


i używało się trzeciej osoby: prawi 
(jak u nas dzie, albo jak w ruskiem 
moi z molwil ) dla przytaczania słów 
cudzych, tak stale, że to prawi ścią¬ 
gnięto w pry (u nas i Czechów, 
por. słowień. pre); u Reja, Kocha¬ 
nowskiego to pry jeszcze częste, 
w 18. wieku zniknęło (u Skargi np.: 

»pogaństwo mówiło do chrześcian 
o ciała... będą je, pry, za bogi clnva- 
lić«; »<łaj, pry, najmilszy ojcze«; 
* szukać inszego państwa rozkazow 7 ał, 
bo to, pry, małe, które mam*, itd.); 
pry więc tyle co ‘powiada’. Słowo to 
prasłowiańskie i wyłącznie słowiań¬ 
skie, obce zupełnie łitewszczyźnie. 
Już w cerk. prawy oznacza nietylko 
‘prawdziwego, szczerego’, ale i ‘pra¬ 
wego’ w przeciwieństwie do ‘lewego’ 
(zamiast pierwotnego dcstn, litew. 
deszinas, ind. dakszina-, grec, dc¬ 
li sio s i dcksiłcros, łac. den 'er, goc. 
taihswa, wszystko o ‘prawej ręce’, 
rus. diesmey); »na pra/rol *, » pra¬ 
wica (już w 7 psałterzu tylko tak). 
Prawy, ‘czysty’, * prawy młodzie¬ 
niec*, prawica, prmciczka, o ‘dzie¬ 
wicy’; we złożeniach, pruwouńerny, 
później (w 14. wieku) zastąpiony 
dla nieuctwa tłumaczy przez pra¬ 
wosławny, bo grec orłkodoksos, 
‘prawowierny’, wedle doksa, ‘sława’, 
zamiast ‘wiara’, pojęli. Prawo, ‘to, 
co słuszne, prawdziwe’, ‘zakonem’ się 
staje: *prawo rzymskie*, prawo¬ 
dawca, prawnie, prawnik,prawność, 
prawnopuustwowy ; o prawo, ‘słu¬ 
szność’, spierają się, więc. prawo- 
wać się; prawota, ‘sprawiedliwość’; 
prawizna, ‘zdanie liczby’, upra- 
wizmt. Stąd prawidło ‘norma, re¬ 
guła’ (cerk prawiło), u rękodzielni¬ 
ków ‘forma, modła’: praicidło szew¬ 
skie, ciesielskie; prawidłowy (rus. 
prawiłnyj). Od prawy, obok pra- 
woty: prawda, prawdziwy, spraw- 
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cłzac, prawdopodobny, itd, a dalej 
sprawiedlny i sprawiedliwy ze swo- 
jemi urobieniami. Prawda nazywał 
się w 16. i 17. wieku ‘przybór sto¬ 
łowy’, niem. Schnsse/ring, ‘koło 
(żelazne lub inne), na które misy go¬ 
rące stawiano’, np.: »obrus pościele, 
prawdę w środku położy*, i na 
tej dwuznaczności »prawdy* je¬ 
szcze Potocki liczne stroił dowcipy 
(np.: , prawdę lubiąc... stawiać po¬ 
traw na stole starożytność broni... tę 
na obrusie, onę kładziono na stole*), 
których wydawcy nie rozumieli; 
w wokabularzu krakowskim r. 1537: 
»postaw prawdo «, ‘steli den Schiis- 
selring’. 

praźnik y słowo ruskie, pruknik, 
»kierchmasz albo praż trik, u »R U - 
sina* Orzechowskiego; z ‘kiermaszu, 
odpustu cerkiewnego’ przeniesione 
na ‘bal, ucztę’: »teraz mają księża 
tak wiele prażnitm «, Górnicki, w zna¬ 
czeniu uszczypliwem; dosłownie: 
dzień próżny, t. j. nieroboczy, nie¬ 
dziela’. 

pręd, znaczy wraz z prądów iną 
i ‘drzewo do rzeki obalone’, nad któ- 
rego prądem » szkuta* się rozbija; 
»wrzodów prcdanle «, ‘nabieranie’ 
żar’; prądać się, ‘rwać się’; prędki, 
na prędce; prędko-, w stopniu wyż¬ 
szym obok prędzej i pręcej, jak we 
zdrobniałych pręchichny, obok i za¬ 
miast prędziucltny, wedle wymowy 
i pisowni: prątki-, prąd. prędki, to 
stopień o (prond-) wobec nieistnie- 
jącego u nas prcnd--, por. rus. prja- 
nnt, prjndat', ‘skakać’, cerk. wus- 
pręnąti , ‘ocknąć się’, naprcdati , ‘na- 
skakiwać’, serb. prrdati, ‘drżeć’, prc- 
nnti, ‘ocknąć się’. U nas istnieje tylko 
jeszcze bardziej skrócone soprznąć, 
‘zskoczyć’ (t. j . soprhiąti?). Prasło- 
wo, utraciło nagłosowe s-; w litew- 
skiein go brak; jest niem. średnio¬ 


wieczne sprinzcn, ‘skakać ^ ‘51- 
sze spryńzle, ‘skoki’), ^ dzisi 

mor*** 


e jsz e 


kać’, sprane, ‘skok , 
sprinyen, Sprany (nasze ni g a . 
z Mordsprany), syreny », 1 
Por. prząść, przęsło. d l5 

precel, pracel, praclU ’ ° /2 g/. 

wieku, ‘obarzanek’, z nie® 

precz, P . prócz. )T 

pręsa, prążka, ‘s®ug a > ken Ut, 
gaty w biblji, popręgi, oci / ^,/sW 
więc prężyć, sprężyny > S/ dft \ v n iej 
(rus. pruzina, ‘sprężyna; ?WI -, 
i u nas pręhyna, 
wyprężony, itd. To z wokal®®^. 
prong-, por. cerk. prąd, 0 ' n)elB . k 
kach, konikach polnych , goflt . 
sprinke, ‘konik’, Sprrnkcl, cza ^„, 
nik sprengcn i sprinyen] z P 
nasze prząc, tylko we złożenia® 
prząc, zaprzęgać. wyprzęgnąc,V 
prząz, sprzęzaj, sprzązka, t* s - & 
rus. prjazka. Prasłowo; obok o 
niemieckich lit. springti, sprentl ^ 

1 sprangus, o ‘duszeniu, dłai' ie 
Temat oboczny z a, y: tus-P 1 ^’ 
Pry gnat , ‘skakać’, pryzok, 3 
czek’, prygunlrawa albo s ^ l ‘ ?! a 
trawa lub rozrywtrawci baj®® 2 
(otwiera zamki). 

pręga, dawna pożyczka (14. wieki’ 
obok nowszej, pręgierz, z nie® 
Prangrr, pierwotnie ‘widowisk 0 > 
później ‘rusztowanie katowskie’; P° r 
niem. prangen, ‘okazywać się’- 

pręt, pręcik, zbiorowe pra cl ° 

(z prącia plotą kosze); prasłowii® 
skie, z wokalizacją o; z wokaliz® 
cją c: przęt, sprzęt, sprzątać, iiprzji' 
nąc; w' cerk. przervażnie o ubi°' 
rze, »(płaszczem) opręta ji «, ruS- 
prjatat, ‘chować’. Oboczna posto® 

2 t . t \ d- pr uciąć 1 pry ciąć, ‘biega®; 
wścibiać się’, rus. prytkij, ‘prędki'; 
od pryt , ‘galop’. Inna oboczność c° 
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do zębowej: obok t jest i d 
w prędki-, p. prąd. 

pro-; mnóstwo złożeń łacińskich 
1 greckich z pro- pomijam, wsze¬ 
laki prouder, procent, problemat, 
proces, procesja itd., co wszystko 
do słownika słów obcych należy. 
r próba, próbka, próbować, pro¬ 
bierz, probiercza, próbny (próba- 
c Ja, probant i probantka w kla¬ 
sztorze; aprobacja), z niern. Probe 
(ze zwykłem pochyleniem o w po¬ 
życzkach), a to z łac. probare. 

proboszcz, z niem. Propsl z łac. 
jnarpositus, t. j. ‘przełożony’, z nie- 
zwykłem -szce zamiast -sl (por. 
moszcz). 

proca, procarz; dawniej i prok 
(Długosz, biblja), o ‘machinie obłoż¬ 
niczej, wielkiej’, gdy proca mniej¬ 
sza (do ciskania kamieni); przy¬ 
słowie: »jak z procy*, ‘nagle’; rus 
porok, ‘taran’ (porohy stawili i bi- 
sza na grad), cerk. prctszczaf proca’; 
Prapostać *por-k i * por-tja (por. 
wyżej praca), od per-, por-. 

proch, prószyć, proszek-, próchno 
■ więc nie pmchno !), próchnieć, 
spróchniały ; postać pierwotna *parch 
1 pirch (parch i pierzchać, wedle 
półgłoski twmrdej lub miękkiej; 

* Purchawka, i pierść, ‘ziemia’). 
Rozprószyć, rozpraszać, obok roz- 
Ploszyć, rozpłaszać, dwa zupełnie 
odmienne słowna, co się chyba tylko 
u warszawskich filologów ni stąd 
ni zo " ąd pomieszały, chociaż w końcu 
Proch i płochy może pierwotnie to 
samo. Prasłowo; tak samo u wszyst- 
kich Słowian: cerk. gruch, prach- 
n ćti, rasprasziti, itd. 

prócz, oprócz, procza w 15. wieku; 
dziś przyimeli, ‘krom, okrom’, w 17 
wieku i przysłówek, ‘tylko’: »fanty 
Pracz domowe uniosszy«, t,prace 
Sl S z nim przechodząc*; u nas tylko 


w tej postaci, u innych Słowian 
w 7 nierównie liczniejszych: cerk. 
prok, ‘reszta’ (ezes. prokni, ‘każdy’, 
u nas prokny, ale tylko w psałte¬ 
rzach; rus. prok, ‘korzyść’, proczit', 
‘chować na zapas’), proce i proceij, 
‘następny’ (rus. i proczejc, ‘i tam 
dalej’), procze i proce, jak u nos, 
ale jako przysłów ek; z ruskiego wzię¬ 
liśmy i opryszek, bo tam obok po¬ 
staci z o były i postaci z i: o pr i ce¬ 
nili Iwana Groźnego, ‘oddzieleni, 
osobni od państwa’, opricz, oprise ; 
taka sama odmienność w czes .przice, 
proce, prycz, u nas i u Łużyczan 
precz, co od nas na Ruś przeszło. 
Odmienność dziwna, przyczyna nie¬ 
jasna; jircce wskazuje na twardą 
półgłoskę, jak w wen ; w biblji nie¬ 
raz przece obok precz. Urobione od 
przyimka pro z k, jak grecko (p.). 

próć, parzę, porze-, dziś ó z u 
pomieszano, i odmieniamy pruję 
(próję niemożliwa pisownia, cho¬ 
ciaż jedynie ^historyczna*, skoroź 
żadnego u tu nigdy nie było!), roz¬ 
pruwać, wypruwać (zamiast jedynie 
poprawnego rozparcie)-, pór w roz¬ 
pór, rozporek, prze pór-, wyprotek 
(od wyprały) i wyporck (od u yporu), 
o ‘dziecku wydobytem, wyciętem’; 
wypruwa.cz, itd. Pień per-, -por-. Tak 
samo u wszystkich Słowian: cerk. 
j wyr ją, grat i, rus. porof, słowień. 
rasporek. 

profos, dziś zapomniana szarża 
wojskowa, z niem. Profos, a to z łac. 
praepositus (p. proboszcz). Na Rusi, 
z powodu mieszania f i eh, chw: 

prachwost. 

próg ale porogi lub porohy Dnie- 
; prowe, a stąd Zaporożec, z rus. 
jjoroy, porih ); w narzeczach jeszcze 
i z pierwotnem następstwem płyn- 
: nej: pary, wszystko z por-g od 
> pnia per--, prasłowo; tak samo 
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u wszystkich Słowian: cerk. prań, 
czes. pruli, itd. J 

prom dla przeprawy, dla czeskiego 
pram xt.A. z pierwotnego *por-m, 
od pnia per-, niem. Prahm jest po¬ 
życzką z czeskiego, ale Staroniem 
Ł Pr0m ’’ pierwotnie z niem po- 

rilc P r r0n J ień k Prompk, promienista 
pierwotnie i ‘włókno, kosmyk' (wło¬ 
sów, mci, jak w cerkiewnem, słowień • 
“ V r nen ’ ‘ źródło ’); Z pierwoC 

nego por-mieu od pnia per-, od 
/ proca i prom, niem .fah- 
FUrt ' ind ‘ Parujati, 
P nrnnl Zl ’ portu ^ ‘przystań’. 

giewkTT'* Pro > ,orc *ri, ‘chorą- 
® . i z pot por zdwoionee o 
pnia por-, per-, 0 ‘locie’ (por . g 
Pnie per i {/) ^ b 

doczrue już w prajęzyku oboczne- 
rozgałMc ich olbrzymie; do^.’ 
od którego prom i promień i t d 
należy 1 niem. Er-fahrun/j i mnó- 

Stw0 , fj>7 g^kich, pełni, ‘Erfah- 
rung, doświadczenie’, i poroś, ‘prze- 
C 'ód» 1 Por/hmos, ‘przeprawa’ łac 
c.rpcnor, stąd nasze ekspert yza) 

LCwb 1 ^ lfórtko ^S 

l niebezpieczeństwo’, i crec nr 

i -wa hZt,~Z. 

to pot por prasłowiańskie; u nas 
z podobnych złożeń mało co ocalało; 
nierównie ich więcej u Czechów 
1 Rusi, np. kol okol, ‘dzwon’ (z koł- 
*'>!), czes. pliipolali ( z pol-pol) do 
P . ras ' c P° r ochoril sia, u nas 
. / r f- /r ; nazwa przepiórki (p ) tu 
również należy. Słowianie walczyli 
pod proporcami, wiemy to dokład 
me chocby od nadodrzańskich, co 
z namiotu boskiego,» stanu «, wynosili 
na wojnę ®stanicę«, na której wid¬ 
niał może znak jaki (np. dzik w Rad- 
goszczu?). Temu nie wadzi, że przej- 
mywali dla proporców (nieznanych 


światu klasycznemu) i nazwy wS , 
nie, prasłowiańskie już chotPP 
Wywód przeczący rodzimość ^ 
porca, wywodzący nazwę 0 
purpur//, rozbija się j uż 0 , e , 

ności głosowni, nietylko rz , 

prorok, prom 

‘księgi prorockie «, prot om ’ 0 p 
z nielicznych przykładów P ie - a 
nego pro-, u nas prze- (P-)> 1 1 _ 

rek- (p. rzec), rok-, złożenie ^ 
słowiańskie; tak samo u wszys 
Słowian. , ze . 

prosić, u-, za-, wypraszać, ^ 
prosiu/p, prośba (nie prośbą o P 

kośba), prosicie!:, jiroszaku’H> 

żywa się Jan Zamoyski w bsC ^.’ 
proszalny; na Rusi wopros, S P ,0 ( S ' 
o ‘zapytaniu’, poproszajka, o P 
szaku, żebraku’. Prasłowo; tak sa 
u wszystkich Słowian; lit. l ,raS f' 
‘prosić’ i ‘żądać’, ind. praśna-, PJ 
tanie’, łac, precor, ‘proszę’, P ,oC ' 
‘dziewosłąb’ (podobnie serb. P* 
sit i), niem. Frctgc, fraffen; 
twie jest pień ten i w innej P 
staci, perszu, ‘dziewosłęhię’t 111 
precliali, ‘pyta’, łac. posco ( r 
padło), ‘żądam’, niem. dawne f ot 
ska, dziś forschcn. Narzeczowe pf^ 
char z, o ‘żebraku’, z niem. i >ta ‘ 
cher, a to z słowiańskiego zgm 
białego prockar (por. małorus. p )0 
chat//, ‘prosić, żebrać’). 

prosię, prosięciniec, ‘chlew’; p rze 
stawione z *porsę; cerk. i czes. pfa se < 
rus. porosła; s z gardłowej, wię c 
lit parszas, ale łac. porcus, niem- 
Ęcrck; nieznane (jak cała hodowla 
świń) Arjom azjackim, tylko euro¬ 
pejskim. J 

Pf -skura, w najrozmaitszych p°‘ 
stawach, rozpodobnfone plaskur(a), 
P ’ c " ,eb pszenny na hostję do 
cet wi; proskuruica, ‘baba wypie* 
ająca proskury’; z grec. pros fora, 
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‘ofiara’; cerkiewne, u pisarzy unic¬ 
kich i dyzunickich 17. wieku czę¬ 
ste; praskura i proskurci u Stanka 
r. 1472, o ‘pieczywie pszennem’. 

proso; tak samo w całej Sło- 
wiańszczyźnie; najcelniejsze w upra¬ 
wie rolnej zajmywało miejsce, o czerń 
źródła arabskie 9. i 10. wieku wy¬ 
raźnie świadczą; trojaka nazwa: 
ber, pszono, proso , również tego 
dowodzi; proso wyłącznie słowiań¬ 
skie. Litwa ma inną nazwę, niał- 
nos lub soros; pierwsza indoeuro- 
pejska, grec. melin <?, łac. milmtir, 
druga przypomina przypadkiem he¬ 
brajskie śóra, ‘proso’ (jak hebr 
bar, ‘zboże’, nasze ber), i nic z tego 
dla dziejów pierwotnego handlu nie 
wypływa. 

prosty, prostować i proście, upra¬ 
szczać-, prostak, prościnka, pro- 
stactwo ; prostucha, ‘licha wódka’; 
prostota i prostość; złożenia: pro¬ 
stokątny, prostopadły, dawne pro- 
stowłosa, (i przez nieporozumienie: 
prscstowlosa i beztowłosal), z ‘roz- 
puszczonemi włosami’. W biblji pro¬ 
ście znaczy‘wyswobadzać’: uprościł 
jest Lota«, »wyprości mię * (»wy- 
swobodz *, Leopolita) *sprościłeś 
je* (»wybawiłeś«, Leopolita), por 
rus. jjrostit’ i proszczai ’, ‘przeba¬ 
czać’, proszcza , ‘absolucja grzechów’ 
(częste w polemice z prawosławiem 
w 17. wieku), proszczaite mówią 
przy rozstawaniu się. Tu i nasze 
sprośny (jak zdrożny, zbrodnia), 1, ten, 
co z prostego (z drogi, z brodu) 
zbacza’ Prasłowo; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo; cerk. prost i o ‘nie¬ 
winnym’. Pierwotne złożenie z pro- 
(p. pra-) i pnia sta- (‘stać’) w naj¬ 
krótszej postaci; por. lit. at-stus, 
at-stoti, ‘stać w oddali’, ap-stas, 
‘dostatek’, ap-stns, ‘obfity’, ind. ra- 
the-sztha, ‘na wozie ( rathas ) sto¬ 


jący’, go-sztha, ‘obora’ (‘gdzie go-, 
bydło, stoi’), niem. cw-ist, ‘owczarnia’. 

prowadzić, oproioadzai, przepro¬ 
wadzka, itd., urobienia od prowad, 
dziś nieużywanego, częstego w 17. 
wieku (*nie tych proioadów stroić*); 
prowad, od wodzić, wadzać (p. 
zoieść), znaczyło: ‘obchód końcowy’, 
‘pogrzeb’, ‘niedziela pierwsza po 
Wielkiej nocy’ (dziś przewodnia, 
w 15. wieku prowady ); zresztą stale 
przewód , przcioodnia (o ‘spółce, 
szajce ze zbójami, koniokradami’). 
U nas wyjątkowe, bo zresztą zawsze 
prze- mówimy (u nas przechadzka, 
u Czechów prochdzka, itd.); p. prze. 

proza, dziś nazwa ‘mowy nie- 
wiązanej’, prozaik, prozaiczny, z łac. 
prosa (takie s w późniejszych po¬ 
życzkach daje z, w dawniejszych z, 
p. róża), nazwa ‘pieśni kościelnej’ 
(»sekwencje, prozy, hymny*). 

prozapas, u pisarzy 17 wieku: 
»nie trzyma nic od prozapasii<t, 

»sporym prozapasem opatrzywszy 
szkatuły*; nasz zapas (p. paść, 
pasę) z ruskiem pro-. 

próżny Z próżny (por. różny), 
a to z *prosd'ny (r. 1389: »a tym 
miał być prozdzieu«)\ tvy- i opróż¬ 
nić; próżność-, przenośnie: próżno¬ 
wać, próżniak, próżuiaczy, itd; 
w 14. i 15. wieku próżny o ‘uwol¬ 
nionym od winy’ itp.: »uczynił ji 
próżna *, »nie puścił Pawła tej rze¬ 
czy próżno «; po próżnicy, ‘darem¬ 
nie’, od psałterza. Prasłowo; cerk. 
prazdin (stąd praknik, p.), czes. 
prdz(d)ny, rus porożnij (z ż, jak 
u nas), od pierwotnego *por(z)d-. 

Prusy, Prusak, nazwa litewsko- 
pruska, kpiąca, od prausti, ‘myć’, 
prusna, ‘ryło, pysk’; znana od 8. 
wieku jako ogólna, obejmująca 
wszystkie szczepy pokrewne. 

Prut, zeka, scytyjski Porata (od 
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prychna — prze 


Mm; ' (r t’ r 3 ) o"« 

Z7 ZZZ: »ł - 

pryskali, prtjskyrz, *pry szcz. 


pryskali, prtjskyrz, -prys^ • 

‘Chlebie mekwaszo- 
, ołndliiej) 


wiańskn „o uuwoazi, ze sto- 

poST i„ r/L? rr^ 

i “> uo w r. 950 żadnych Ru¬ 
munów tam jeszcze nie było. Mapy 

fiTST , 2 °t ą g ° Ala ™° 

Eskth ff ,SlejS f- ych ° Setów k -’ 

11 • Cl 2 wali się w średnio 
wieczu u Arabów, Greków, R us i 

Asa VU {af . K ‘ Szyhki))j Jusami . oc J 

i n t? Va miaSta mołda wskiego 
t as "V (starorus. jasskyj torr, t i 
targ alańsld’). Alunj ą nazywało B t 

zifdoTł CZara ° m0rskie od Teod o : 
wtarzatie y I DaZWa Alanów P 0 ' 

wrarza się może w nazwie r>„f „ ■ —»- 1 - 

Unów (irań. mochszna ‘iasnv d2le zboźow ym; czy 
szczący’),szczepu sarmackiego^wszy" ™ ‘konik’(?). 

początku) niegdyś iniędzy^Dnfe- 
prem a Donem osiadłego nazwę 
przemeśh humaniści dowolnie na 

lank ! V Stą t U Zlm0rowicó w Bokso- 
tanki: ‘ruskie panny’ 

czoS" 3 ’ ! mędr ° chna ’ (° Doświad¬ 
czonej piesn erotyczna o Prychnie 
i Bieniu, dosadna; ,na pryszkę « 

scylie/ rrnark Sęd ° mirski na św. Pry. 

prymiera, w 17. wieku, nazwa 
gry w karty: >j a ko w pasza albo 

hrumtpro. „a _j_ i w 


słodkiej, 

,-zaśnik 


~ . w pasza albo 

P ym/erę*, "drudzy krępą trapili 

Jl mU r T ; ° bce ’ Jak wszelkie inne 
nazwy karciane: rusz, simo- 

STZ7 ’ P ° r vrynms ’ P r ym 

(stąd i ludowe prymntf ), prymas 
pryncypał, od łac. prłnius! ‘ pierw-’ 
szy, princrps , itd. 

prysa, ‘laska, drąg’, u fli s< 5 Wł 
z niem. Spriess (w tem samem zna 
czeniu), bez nagłosowego s-. 
prysł, ‘żar’: ‘nvsk koński’: 


przaśny, o 

nym, macy’, o ‘wodzie — 
o ‘potrawie bez smaku’; 

(chleb), prześniła (» święto P ł 
śnie*, biblja); por. Brzasttysz, P 
słowo; cerk. oprćsnok, ‘chleb nie ^ 
szony’; lit. prieslms (więc słowm - 
skie z *preskny; przyrostek sam 
-n, jak w ciasny, prokny , zchtzWI)^ 
znaczenie: ‘świeży’, niem. f r,SL 

(z frisli) ? W biblji parokrotnie z ; '' 
*prctśny chleb«, praśnice. 

przączek, r. 1472 i 1532 o owa- 
wym; czy *pr([zek, 0 
‘konik’(?). 
prząść, f>rzę.(lę,przęślicri,przC tiz ’ 
przędziwo, przędziono, przędz(tl' n,a ' 
itd.; przęsło, i ‘warstwa’; prasłow®: 

brak nagłosowego s-; lit. spring’ 
piędź’, sprendziu, mierzę piędzią i 
niem. (anglosaskie) sprimUl, ‘p rz<r 
śliczka’. Tak samo u wszystkich Sin 
wian: cerk. prędą, presti, prężda, 
przędza’, piręslica, rus. /irjazth 
prjatlu ; łote-w spredule, ‘przęślię a • 
Pokrewne i z pręg-, ‘prężyć’, j ab 
niem. spinnen, ‘prząść’, z spannefty 
prężyć’. Tu należy i dawny zwrot- 
j »po przęckęt, t. j. ‘do miary’, od 

tJTZP.cJjn (t? /. \ ri i _ 


^ C«, t. j. ‘do miary, ^ 

przęcka (z przędz-ku), niby‘przęsło’, 
‘klamra’ u pasa, szlei R. 1500: »mo- 
towidło albo przęśleu «; i to słowo 
prasłowiańskie: czes. przesłon, łuż. 
priuslen, serb. prszljm (!), słowień. 
presłen. y 

prze; zeszły się w niem dwa pier- 
wo nie zupełnie rozdzielne przy- 

i prasłowiańskie 'Z (P ,' 7^ 

.'ind nari "1. Pci ht. per i par. 


prysł, ‘żar’; ‘pysk koński"’; pry- 
skac, ‘parskać’, pyskować że lazem /a/,-, niem JWr ’ g °° 

y w .. | slow iari s k ie j ,S k S^e^kTp 
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przebyć — przeć 


per-dnti (lit. parduoti) przestawia¬ 
my w pre-, prze-, Czesi i Słowianie 
południowi w pre-, Ruś w picre-, 
i ta postać wyparła każdą inną; np. 
per-iti (lit, parciti) nie istnieje 
( z wyjątkiem załabskiego, pereit, 
ale tam i per dal, ‘przedał’, nowe 
wyrównanie w innym kierunku, 
przeciwnym powszechnemu); za¬ 
miast niego jest, wedle przedni, 
i przcić (przejść). Nasze prze- wy¬ 
parło tak dalece wszelkie pro-, że 
powstały nawet bezmyślności: za¬ 
miast prostowlosa (to znaczy ‘z roz- 
puszczonemi włosami’, albo ‘nieza- 
czesana’) mówią w 16. wieku prze- 
slowłosa (Bielski, Petrycy i i.); więc 
i przeciw, przeciwko, naprzeciwko. 
Przeciwnik, sprzeciwiać się, uro¬ 
bione od nieistniejącego u nas proti, 
czes. słowień. proti, małorus. pruty 
oiałorus preci, łotew. preti, ind 
prnti, grec. proti (pros), łac. pre- 
lum , ‘cena (zamiany)’. Dziś prze 
ustąpiło przed przez ; zachowało się 
w przeto (Czech mówi: proto), prze- 
°ff (Czech: pro buoli), przecz?, 
Wzeco ? (Czech: j urocz; Słowak, jak 
y* preczo); ale przez wieki, aż 
° 17 wieku włącznie, używało się 
ciągle w znaczeniu ‘dla’: uprze 
marne pieniądze*, »prze tę przy¬ 
czynę*, i.prze imię twoje*, uprze 
zbawienie ludzkie*; nawet i w zna¬ 
czeniu ‘na’ (spiję prze zdrowie*) 
1 przed’ (uprze cię kładę«); dalej 
P r zeń, przeć (z prze cię) We zło- 
etiiach prze- (cerk. pre-, czes. prze-) 
8 opniu je: przemoc, przezorny, prze¬ 
najświętszy. Inne znaczenia (prze- 
lcz !)ć, przebić, przejść) pomijam. 
pr T =jbyć, przebywać (przebywa- 
'? c , w biblji), przebywacze, ‘mie¬ 
szkance’ (tamże), wymieniam dla 
s °wa przebytek, ‘mieszkanie’, co już 
V ’ 16. wieku ustąpiło mylnemu przy¬ 


bytek, znaczącemu przecież nie ‘gdzie 
się przebywa’, ale ‘to, co przybywa’ 
O od przybytku głowa nie boli*, 
»z przybytkiem dnia większego*; 
por. przybysz, t. j. ‘przychodzień’, 
»rok przybyszowy *, ‘przestępny, 
gdzie jednego dnia przybywa’); ten 
błąd raz juz w biblji zachodzi; 
u Czechów przebył ustąpił również 
przed przibytek, ‘mieszkanie’; po¬ 
dobnie zamiast jirzełbica (‘przed 
łbem’) od 16. wieku przyłbica. 

przechyra, przechera, ‘frant, 
oszust’, powszechne w 16. i 17. 
wieku ; przechemy, ‘szalbierski, 
zwodniczy’; por. cerk. prochy rei, 
‘podły’, do rzeczownika chyra, ‘sła¬ 
bość’, rus. chyryj, ‘słaby’; p. chory. 

przeciw; niegdyś przymiotnik od 
proti (p .prze) brzmiał: proti w (jak 
praw od pro)-, sam przymiotnik w ro¬ 
dzaju męskim zaginął u wszystkich 
Słowian, ocalał w rodzaju żeńskim, 
cerk. protiwą, albo w nijakim, 
protiico, skróconem w protiw (ka¬ 
szubskie procim, już w 16. wieku), 
z czego u nas przeciw, p. prze. 

przeć, prę, przesz, prą , szcze¬ 
gólniej we złożeniach: p>odcprzeć 
(zamiast poprawnego podprzeć), 
podparł, podparty (wsparcie), pod¬ 
pierać, podpora, podpórka-, uprzeć, 
uparł się, uparty, upierać sic, upór, 
uporczywy, zapora, opora (oparcie 
się), napór. Prasłowo; brak nagło- 
sowego s-: lit. spirti, ‘wierzgać’, 
atspara(s), ‘podpora’, spartus, ‘zwin¬ 
ny’, prus. spartis, ‘siła’; ind. sphtt- 
rati , ‘rusza się’, grec. (a)spairó, 
‘opieram się’, łac. sper nere (sprB- 
tum), ‘odrzucać’, niem. spornen, 
‘wierzgać’, i Sjiorcn, ‘ostrogi’. Tak 
samo u wszystkich Słowian; cerk. 
prćti, litra, podpirati , podpora. 

przeć, prze, przysz, przy, to 
samo co poprzednie; przeniesione ze 
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przeć — przedać 


zatraca ' na ‘ moraln y’» Per-, por- o ‘lataniu’ (z sper-W^ 

i całkiem i a kV, własciw 4 odmianę bijaniu-przekraczaniu’ (P roin ’/ nl e 

nia d!^i5 k t^™ Z 1 ? ° dmie : 4, to żaden ** 

się dziś znnnh 1 * 1 M P rsai wyrówna temu joer- co do 

jjz :’ a,),r "—• »>»«p“^ t6w '« ^ 

przanicc ,; sp«emc s«* dZ1S P«ed, przyimek, i P>‘° ’ }oS 

Używało się szczególniej w rozpra ““k’ *° 

albo st~l 'tylko we dwuzgloskowych 

rsewi/ ‘etrpna nr-f # ^ 1 sf iP ie ~ ciach rzeczownikowych; więc yi ., 

i w z * w, o i»« 

wiańskie: cerk „w, - >r ‘ . p ™ sło ' przeniesiono '■ przód\ przodek, i ^ 

rc««', f, ?”“?• 

rozeprzc, rus . priwłi/ _ «’ ° z f S ; u ludu 1 drugi stopień. P 1 " a ć. 
(por. nasze, odparł)- odpór suń ^ } ^ odzi ’ przodownik, P ysod d0 & 
do jednego ŁbCk^lT Urob ^ przyrostkiem ^ 

tu również więc brak n Li^ <ł ’ per ' J ap nad, zad , od na, zl ; 0 

s-; cerk. jnrcH, pirją, phi^T^ picred ' wpierod (nasze naprze 
przeć, Z pierwotnego per-(t ™ dziś 1 odmieniamy, np.: »num 0 id, 
me spor-, iak nnrm r .,i^:.i ' zn " przodu «); czes. przed, cerk l 


^ Sf ‘ rr -’ jak poprzednio ‘prze' 

mu, rozparzaniu sir.’. \. prze ’ 


- r'«<-.mce« (pod pach V , 

osoba: pre (jak gore i J re ), 
słonce pre,-, >jako gdy L e ... , 


stonce »jako Lr! ; * gdy , _^. 

obłokiem nnlnmrr^-. ^ P°d zamiast poprawnego dawn e £?° 

przedzie, (por. poprzednik)- 


mia z pod topnieiąceeo ’ 21 e ' -i" »«**«;« (por. poprzeanu^,- , : 

- >”». ru»»TeiS e ?S; 

Oni u Zimorowica ''""'"W.", prscdawniclwo-, P- 

śnie dojrzałe’). Brak w lit. , C ' Zw y^ym trybem, nie zadowalamy 

cza j4 grec.pret/iodeore’ złoż emem utartem i składamy J e p 

(zdwojone), ‘gorę’ yredan * ^ ’ C " m * nownie > mówimy nie należę, lecz ^ _ 
dzie’. Od per ^ ***> nie ««** ‘ecz «*t*, tak #** 

odróżniamy więc oba nr F lue przedać, lecz sprzedać (pl h 

dawać, sprzedaj), gdy inni Stojj. 
szych różnic nie uznaienw d me * np ‘ Ru ś, Czechy, przy 

uważamy za j e(lno . J er y ’ ''^ c zostają, od 18. wieku przędą) z® 

J,n (j a k berą , birati) rus ! S ^^ p d‘śmy przedażą i mim° w ° 

prat’ nogami <; cerk. zapirą Ta" P ^ ypuszcza my, jak przy oj*^’ 
Prćtt, rus. zapierirf (na zaniert; p . życz kę ruską ( prodaza, odw z 
zapór), podpiericl’, czes. podeprziti «V , należy jednak pomijać pr ap ° 
podepru , rus. rm< ii .;.,..,‘„ji i..-. lfp rzeczowmików nn. ż. iak 

. to, 
ndl«l 


■ta. cozparza„iu”",;;™:S!' ° *** *■$ VtopW ^"ceS.'^*. ■ *£ 

siekach przałg i butwiały & W - S ^' Tas - Prież, prieżdewren/ienno; u 
sca grzejące,. ( po d n ar hav’ ,' mie J _ Jeszcze w 16. wieku: zP , 

osoba: vre Oal- , r2ecia dze. W imionach: Przedpelk, ^ 

woj,ii. Dziś mówimy: y>n&P rs ° nft 
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przeko — przewal 
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lit. parduoti, ‘przedać’, może tylko 
nas naśladuje. Różnicę pierwotną 
między przedać (czes. przędą, ti, 
‘zdradzić, przeliczyć się w dawaniu’) 
a prodać (czes. prodati, ‘przedać’) 
utraciliśmy (tem łatwiej zjawiło się 
złożenie z s-); wszyscy inni Słowia¬ 
nie ją zachowali: rus. pieredat’ 
i prodat. Por. prze. 

przeko, poprzek, naprzek, na- 
przrkipe/rrzrkd),poprzeczny, przecz¬ 
nica, przeczyć komu, przeczka, 
sprzeczka, sprzeczać sic; * sprzeczne 
koło*, o ‘upartym’; we złożeniach: 
prseknbutly, 1 z białym pasem, smugą’, 
w 16. wieku nieraz. Prasłowiańskie; 
cerk. prekoslowiti, o »przeciwomół- 
wiących naszych dawnych tekstów; 
serb. prck(o), czes. prziczka, rus. 
papierek, piereczit z * perko; uro¬ 
bione od per- (p. prze) przyrostkiem 
d (por. prok od pro-, p. prócz). 

przekomarzać Się z kim, od ko¬ 
mar (p.), por. słowień. komarati, ‘bie¬ 
dzie się’, od tegoż słowa; późne, 
nam właściwe. 

przeiisz, w biblji i przezlisz, 
u innych (np. u Leopolity) tylko to; 
nadto’: *prze(sjlisz wielki*, jak 
y czes. przeiisz-, złożone z lich (p. 
lichy). 

przepaść, przepastny, prasłowo; 
P- paść (padać). 

przepiórka, przcpicrzyca-, *prze- 
piórcze pole*, o ‘niestałem szczę- 
sciu’; prze piór, ‘wabik-piszczałka’; 
Przepieroumć, ‘przyśpiewywać’; za¬ 
chowaliśmy oba r, inni Słowianie 
Je odmieniają: słowień. prepelica 
i plepelica, podobnie u Serbów; 
n Czechów przepel i krzepel (roz- 
Podobnienie i dwu pi), na Rusi pie- 
r< A^. ' Piwc.pier. Prasłowiańskie; 
Z " 0 ,j°ne per-, tak samo jak w pro- 
Poisec (p.); ptak przezwany od ‘pod¬ 
mywania’, Pruskie i litewskie jego 


nazwy zbyt odbiegły; prus pcnpalo 
i lit. putpeta, piepala, łotew. pai- 
pula, może zniekształcone słowiań¬ 
skie, ale są i nazwy pruskie dla 
‘ptaków’ wogóle: pepelis i (czwarty 
przyp. liczby mn.) pipalhts; porów¬ 
nywają łac. papilio, niem. pfaltra 
(dawne, dziś Fal ter), ‘motyl’; i u Sło¬ 
wian (bułg.) preperugci i pcper ag a, 
‘motyl’. 

przepłoch, o ‘chwaście’: »kłosy 
bez prze/docha *, > kwaśna jagoda 

i przepTochy «; ‘luka, brak’: »wiel¬ 
kie w regestrach prze płochy*., » czy¬ 
nią prze płochy w cnotach*, Po¬ 
tocki; później i ‘popłoch’, u Cze¬ 
chów tylko w tem znaczeniu; rus. 
pierepoloeh. P. płochy. 

przepołudni, »od diabła przepo- 
ludniego «, psałterz (połndniego, 
puławski), »ode diabelstwa prze- 
połndniego «, r 1532; dziś przy- 
poludnica, o ‘zmorze’, znane i u in¬ 
nych Słowian, np. u Łużyczan. 

przesiek (nie przesieka), ‘siekiera’; 
nazwy narzędzi: przesiek, nasięk ; 
nazwy poręby: pasieka (p.), prze¬ 
sieka w 13. wieku; p. siec. 

przespieć, częste w psałterzu, 
‘powodzić się’:» wszystko prześpię je *; 
prześpięwcmie, ‘powodzenie’; prze- 
spiech: »uczynisz przespicch pra¬ 
wemu*; przyśpieć, ‘pospieszyć’: »ni- 
źadny nie przyśjńal <, ‘nie przybył’, 
biblja; p. spiech. 

przestrzeń, przestronny, p. strzec 
i strona ; ale do tego należy i cerk. 
prostor, ‘obszar’, prasłowiańskie 
(bułg. rus. czes. prostor), u nas prze¬ 
stwór, zamiast *przcstnr : prze- za¬ 
stąpiło, jak zawsze, pro-, a w wsta¬ 
wione. 

przesukowany, biblja (» kręcony*, 
Leopolita), »ze lnu białego prze- 
sukow(an)ego *; od s/tkać, p. sukno. 
przewał, czes. prziwal, ‘ulewa’ 
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przewernąć — przy 


P 


(o deszczu i o wałach wodnych), 
w psałterzach, biblji (, deszcz*, 
u Leopolity). 

przewernęć, ‘przewrócić’, małoru- 
8 o m U Potockie go, jak powernąć 
u b. Twardowskiego; małorus. pere- 
wernuty, powerimty. 

przez, urobione (jak prsek, p. 
przeko) od per- (p. prze), tym samym 
przyrostkiem - z , co i w innych przy- 
imkach; por. bez. Właśnie u nas 
przyimki przez i bez wymieniły się; 
mówimy żartobliwie: »pobieg lprzez 
czapki bez las«, dawniej: »przez 
czapki przez las«, bo w ciągu 14. do 
W wieku bez przed przez zupełnie 
ustąpiło; są liczne pomniki, szcze¬ 
gólnie 15. wieku, gdzie nigdy bez 
zawsze przez się używa, i przed 
imionami, i z niemi, np. zawsze: przcz- 
pieczny, nigdy bezpieczny ( w obu 
psałterzach: w florjańskim tylko 
kilka przykładów dla bez, bez mata 
bez w inny, bczcdnowic, pobezesynić 
zresztą zawsze przez, przes )• bez 
ocalało nieraz tylko w imiennictwie- 
hezdziad (obok Przezdziad, stąd 
1 1 zczdziecki), liezdrew i Przes- 
dnic, Bezkorzystew i Przezkorzu- 
stew. I u załabskich Słowian przez 
miejsce bez zajęło. Inni oba ściele 
Odróżniają, Czesi przes (oni przez 
me mają, ale to to samo) i bez\ cerk 
prez (bułg. prczmorczin , ‘przezmor- 
,1>. k j. ‘zamorski’), rus. pierw, ale 
obok niego posiadają południowe 
i wschodnie języki i czrez lub czres. 
rus czrrez, co w zachodnich oca¬ 
lało jedynie w nazwie szczepowej 
Czrezpieuum, t.j. ‘przez Pianę (ze 
Pianą) mieszkających’ (w Meklem¬ 
burgu, 10.— 12. wiek). U Słowień- 
cow bez w brez się odmieniło, poć 
wpływem tego prez, czrez. 
przezroczysty, p. zerk. 

przmieI, przmiclina, przmiclowy 


w L5 i IG. wieku, zamiast dzisie.l 
szego trzmiel, nazwa krzewu ® 
śnego. Ale przmil, sczmielka, ‘ aS P e , 
nium’, szczmiel(ina), ‘melampy rUIU 
{noc i dzień , wedle łac. eespuru 
tak ochrzczona), przmiel r. 14 -i 
pczmie.l, szczudeł, r. 1500: 1 trą 

albo psczmyel «, to zniekształceni 

prasłowa cztmcl, ‘bąk’, rus. cz>Hl f. 
i ssminl, szczcmiel, słowień. cznU r 
szrnelj, czes. czmel, szczmcl (stal ej, 
załab. stmcl (serb. strmclj, sło-"i eI '- 
cznnclj i czmrlj, dalsze zniekszta 
cenie); cztin-el do pnia kun- do sl 
(skom-), por. komar, lit- knnn> e > 
‘bąk’; p. czmicl. 

prztyk , prztyknąć, dźwiękona 
śladowcze, prztykać i o ‘fukaniu, 
i o ‘spaleniu (na panewce)’; P° r 
bzd-yk. 

przy, przyimek, i we złożeniac ^ 
jak przybysz. Prasłow o, lit- P ł 11 
(prus. pręt), ‘przy’, w dalszem uro¬ 
bieniu priesz, ‘przeciw’; łac- P**’ 
prac, ‘przed’, niem. fur, tor. 0g° ^ 
nie przy we złożeniach z P rz '^ 
miotnikiem służyło umniejszaniu, 0 
biały, przybici (nieodmienne! J a j 
oburącz itp.), ‘nieco biały, białawy i 
np. *miał włosy przybici« ; P\) ‘, 
ezyrzń,przyliś (‘lisowaty’), prsyzo <, 
przy zieleń ; ale to przy , jako i z sic 
mym przypadkiem łączone, wy" 0 
łało, szczególniej w 16. wieku, P°" 

staci: przybiclszym, przyczericien 

szyn/, których język 15. wieku jeszcze 
nie zna; Rej np. ma już \vyłą czllie 
przytrudniejszym (»to nań 

trudniejszym *), przytaJi°nissi/ tn 
(‘nieco łakomiej’), u Mączyńskieg 0 
jest obu postaci kilkadziesiąt p rz J 
kładów; S ą jeszcze u Petryceg 0 
1609: przysrttzszym ; w 17. wieku 
gmą zupełnie. My dziś przy wprost 
z przymiotnikiem łączymy: prsp 
ciemny, przyciasny, przy ostry ; daw- 


* 
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nemu językowi to obce, miał przy- 
ciem, przyostrz; u innych Słowian 
to rzadsze. Mylne przy, zamiast 
prze, w przybytek (p. przebyć), 
przyłbica. 

przyjaciel, nieprzyjaciel-, przy¬ 
jaźń, nicprzyjaźń; oboje od cza¬ 
sownika przyjąć {sprzyjać), co wy¬ 
jątkowo jeszcze w 16. wieku nie¬ 
ściągniętą postać zachował, ale tylko 
w przy ja je (»kotka nie przyjajc 
l>su«), do czego dorobiono mylne: 
przyjajać (»jemu nie przyjajali «, 
biblja, »tej jął przyjajać na urnom). 
Pierwotnej odmiany (cerk. preją, 
prijati, czeskie dawne przeju) nie 
mamy; zastąpiliśmy *przcjr nowem 
przyjam (z przyjaję ); dziś tylko 
zlozone sprzyjam. Prasłowo; brak 
go w lit. (przytaczają tylko łotew. 
priel-s, ‘radość’); ind. prija-, ‘miły’ 
(czasownik pnjajatc ), goc. frijan, 
‘kochać’ (stąd Frcund i Friede); 
z prijatrl zgadza się zupełnie saskie 
stare) friuthil, ‘kochanek’, ind. 
pretar-. Przyjaźń jak bojaśń, obok 
takich jak pieśń, waśń; przyrostek 
jest więc -zni albo -sni, obok -ni 
(jak w dań). 

Przyjemny, nieprzyjemność, do 
Przyjąć (p. jąć; przez przyjmą, por. 
ujma, lub przyjem , por .najem,zajem, 
r us. pr i jo ni); tak samo w czeskiem, 
£?dy na Rusi prijatnyj, nieprijat- 
nost (od przyjęty); por. niem. an- 
0 ‘Hehm i atmehmen. 

przysięga, przysiąc itd., przy- 
rtęzuik ('ławnik’), sprzysiczeiiic 
(‘spisek’), ki •zywoprzysięzca; pra¬ 
słowo; p. sięgać. 

przytcza, ‘przypadek’, ‘sprawa, 
rzecz, w 15. wieku ogólne, ginie 
już w 16. wieku (jest np. w Ezopie 

lematowym: »gdy się przytcza 
P'zyda, ród cię wyda «); ol przy- 

nr l r , przy-tkać■ w cerk. pritcza 


dosłownie grecki % parabole tłumaczy 
i na ‘bajkę, powieść’, przechodzi. 
U nas, szczególniej w 16. wieku, 
i mylna pisownia: przydcza. 
przyzba, p. izba. 
przyzwoity, nicprzyzwoitość; już 
od 16. wieku stale tak, ale jeszcze 
i wtedy istniała (np. u Kromera i i.) 
dawniejsza postać bez z: przywoity; 
złożone z przy- i woj- od wić , p.; 
znaczy ‘to, co się przywiju, przy¬ 
należy’; dlatego mówią: » przywoija 
(t.j rzecz), aby,..*, »jako to głupim 
przyzwoita*. Wyłącznie polskie. 

psota, od psi (p. pies), zwykłym 
1 rzyrostkiem(-o^n); psocić, psotliwy, 
psotHicość, psotnik; nietylko dla 
‘figlów, psich kusów’, ale w daw¬ 
nym języku głównie i dla ‘nierządu’ 
wszelakiego: »będą się psocić córki 
wasze*, Leopolita, »w domu nie¬ 
rządnicy psotę płodzili*; w biblji 
psotny tłumaczy ‘najgorszy’. 

pstry, narzeczowo od 16. wieku 
pestry i brstry; pstrzyć, upstrzyć; 
pstrocl/a i pstrucha, o ‘krowie 
pstrej’; pstrocinaipstrocizna;»pstro 
w głowie* i pstrogtowiec; ale pstro¬ 
katy urobiono wedle sroka ty; pstrąg 
(takiź przyrostek jak w ostręgi) Pra¬ 
słowiańskie, od pisania (przyrostek 
-r, między s-r wsunięte t trybem 
stałym słowiańskim); grec. poikilos, 
‘pstry’, z inną samogłoską od tegoż 
pnia; p. pisać; nazwę ryby ‘pstrąga’ 
ogólnie stąd odwodzą Słowianie 
(serb. pastrwa, itd.). Por. pstrosz 
(o koniu); narzeczowe piesfrzyć, 
piestrzanka, z pierwotną miękko¬ 
ścią półgłoski. 

PSUĆ, psuję, zamiast odmiany 
pierwotnej: psować, psuję, zepsować, 
jeszcze w 16. i 17. wieku ogólnej; 
zepsuty, zepsucie, popsuć ( popsuj- 
majster); od pies (p.); por. niem. 
nerlmnzen w tem samem znaczeniu, 
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psotę^ 1 ^' na ^ Sa s P rowa dzać, na 

nJwu myku6 ' kliknąć, dźwięko- 
nasladowcze, o ptactwie, o trze- 

T^kT T 6tle ’ itd '> ur obione jak 

^ r P>iir " k > MU- 

pszczoła, dopiero od 16. wieku 

niSm St a r ilie ^ eg ° pCZ ° ta < s * ws "’ 

nięto), a to z bczotn, przez unn 
dobnienie b do bezdźwięcznego 2‘ 
F> en buk-, od ‘bęczenia’; bąk i bczo- 

ltr ek - el - l' rz >' nazwach 
^ Ł - ^ Ch merz adki, por. dzięcioł, 
Kwiczoł) poszły w ię C z t ’ 

mego pma, od odmiennej wokaliza¬ 
mi- 1 Czechow wesela (z bczeU1 
a stąd nazwa herbowa W czele n rn 
tai.: 

wszelakie, zdrobniałe pszczółka 
Stanko(r. 1472 )pcz>elniMem nazywał 
pierzgę, wosk czarny’. Nazwa ogól 
nosłowiańska, obca Litwie (lit. blL 
d tegoż pma co i niem. Iiie-ne) 
111111 Słowianie odrzucają i i la£rło ' 
sowę cofo . Cerk. b£j a { 
czcią),rns.pczeła, ^rb. pczelaiczela 
(P)czelac, ‘ul’, słowień. czbela ’ 
A p PSZ ? n0 ’ naz x wa ‘P r osaotłuczonego’- 

roślina?' (P ' ); wzornik, pszonkd, 
ros ma erysinium’; pszenica, daw- 

niej i ludowe pszcńca, ze skrótem 
Oak szulnenca, szkleńca); pszenny, 

ZZ n t Ta P ra słowiaóska 

przTszła W n» mjro, co 

przeszła na mne zboża lub na nerz 

jak (metylko) u nas. IpszenoipZc- 
mm prasłowiańskie, powtarzają 'się 
wszędzie tak samo; już w ceik 
oboje, narzeczowe (bułg.) czenica- 
p us. som-pismis (dosłownie ‘z pszen¬ 
ną, t.j. mąką), ‘chleb gruby’, r Po¬ 
rwano diabłu młóto, pszonnak i po- 
i-zywy,, »pokrzywy, osty i pszen- 

Ml 7 ' wieku > odnoszą się do 
c Qo pszonaku , chwastu (?). 


ptak, dawniej ptach, więc zdrob¬ 
niałe: ptaszek; ptaszysko (mylnie 
ptasisko, dla uwydatnienia owego 
ptaszę , ptaszy (mylnie ptasi, jak 
mysi, dla tej samej niemądrej P rz j' 
cz yny); ptactwo obok ptastwo (bi; 
bija); ptaszyna, ptaszynka, i rodzaj 
‘strzelby’; ptaszy nieć; w cerk. pier¬ 
wotne pta, rus. potka i pbica. pti e ~ 
nieć, ‘gniezdnik’; od ‘latania’: ind 
pat, ‘lecieć’, pat-atra-, ‘ptak’, grec. 
petom cd, ‘latam’, epten, ‘leciałem’, pt p ~ 
ron, ‘skrzydło’, łac. pęto, ‘dążę’ (stąd 
impet, impetyczny), penna, ‘pióro, 
z pesna, *pefna (stąd penał, pe* ia ~ 
lik), niem. Fedcr i Fittig ; w ind- 


i grec. pat (pet) znaczy i 
(pipto), niem. jhułen ‘napaść na co, 
znaleźć’. Inni odwodzą albo od nazw 
dla ‘jaja’ (litew. pautas), podobnie 
jak grec. oios, łac. acis, ‘ptak’, z na¬ 
zwy ‘jaja’, oon, omem, albo zestawiają 
wraz z łotew. putns, ‘ptak’, jako 
»młode z ind. pot a-, ‘młode’, pnt- 
ra 'i ‘syn’, grec. patos, ‘źrebię’, łac. 
pullus, ‘młode’, i paer, ‘chłopiec, 
dziecko’, niem. Fohlen i FuTU<n, 
łoszak’. Wybór trudny; ptak, piach, 
od pta- z przyrostkiem -k (jak znak)- 

pu- zamiast pó-, ogólne w daw¬ 
nej pisowni, szczególniej w T 16 . wieku, 
nawet w pultom, putnoc; pulkak 
(czes. polouhak, z niem. Jlalbha- 
ken), rodzaj ‘strzelby’; pułapka, ‘sa- 
mołówka’, zamiast potapka, od ła¬ 
pać, czes. polapka; pułap, ‘powała 
stropu, sufitu’, z niem. Laube, i w dzi¬ 
siejszej pisowni zachowane; i nne 
zaginęły, np. pukładfka) albo i P u ' 
kłat (na wozie). 

publika, publikować, publiczny i 
Pu iczność; przeciwstawienie do 
prywata; dalej: ‘festyn’, ‘zjazd, 
zgromadzenie’; publikacja; z łac- 
1u n ' Us z dawnego *poplicos, od 
Populus, ‘lud’. Tu i łac. res publiea, 
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rzeczpospolita dosłownie tłumaczo¬ 
ne za naszych pseudo-rzymskich cza- 
Sow l z tego republika (przeciw mo¬ 
narchii). 

PUC, pucck, pucka, ‘ostatnia część 
warg’, ‘kończyny palców’; ‘całus’; 
Wydęcie warg’; ‘chłopeczek’; stąd 
Pucołowaty i pucaty ; wszystko 
oboczne do pęc- (napęcnialy ), p. 

Pęc(z) p 0( J pęk. 

puch, ‘to, co się unosi’, ‘piórka 
miękkie, meszek, włosie’; obok tego 
1 Pęch, ‘zapach’ i ‘zaducha’; pu¬ 
chowy, jmchówka; puszyć się, ‘na¬ 
dymać się’, napuszony, napuszysty; 
Puchnąć, puchły, puchlifz)na, zło¬ 
cenia z na-, o-, z-, za-; p. pulchny. 
*■ Pt/cha; por. pach. 

PUCOWaĆ, ‘czyścić’, z niem. Putz, 
Putzcn, szczególnie w gwarze woj- 
kowej, » pucować buty«; pucówka 
Jak frycówkd); a był i pucer. 

, Pud, pudowy, ruska nazwa wagi 
(40 funtów), z niem. Pfuntl ( n w daw¬ 
nych pożyczkach wypada), a to z łac. 
P°ndns, ‘waga’, do pendere, ‘wisieć’ 
wtąd dawne ponderować, ‘ważyć’), 
pudło, pudełko, pudełeczko, od 
6. wieku (1532 r.), z niem. Pau- 
(»paudeln und lischkcn mit 
cischen* w Prusiech w połowie 
"• wieku); pudlo, ‘o chybionym 
s trzale’, pudtować, od nazwy psa: 
Pudel , również z niemieckiego, znacz- 
nte młodsze jednak. 

PUery, ‘żacy przystrojeni do ko- 
rQe dji’ (w 16. i 17. wieku), z łac. 
Pu °r, ‘chłopiec’. 

puf, we wszystkich znaczeniach: 

Ka głowie, Puf do siadania, 
’’ z franc. pouf; tylko nazwa 
ery z niem. Piiffspiel. ' 

Pugilares, skrócone pulares, prze¬ 
cz , żywcem, nawet z obcą koń- 
niri ^ ( zam iast pupilar), z łac. pu- 
dUlares od puyillus, ‘tabliczka’. 


puginał, z włoskiego ( pugnale ), 
jak sztylet (stiletto) i daga (p.), gdy 
deka, ‘sztylet’, z czeskiego. 

puha, ruskie, w 16. wieku, za¬ 
miast ‘bicza’, p. pęga; pisano myl¬ 
nie i puwa (Zimorowic). 

puhaCZ, puchacz, od 15. wieku 
z eh, do czego i puszczyk, ‘odmiana 
mniejsza sów’; rus. pugcicz, niby 
od straszenia ( pugat ’); przezwany 
»od pukania strasznego w nocy*. 

puhar, ‘czara, czasza’, z niem. 
Bccher, u Węgrów pohar, serb. sło- 
wień. pechar, cerk. pechar i pachar 
w nazwie ‘czasznika’: pacharnik, 
łuź. hjcchar, Staroniem, behhar 
i pchhar i,lac.średniowiecz.bicarium. 

puk, puM, pukać, puknąć, pu- 
kawka, pukanie, pukanina; wypa¬ 
czyć (np. oczy); p. pęk, pękać, pęk¬ 
nąć, pęcznieć, bo to oboczne u obok 
nosówki; uśmiać się do rozpuku*, 
t. j. »do rozpHiJui *. 

pukiel, pukla, wszelka ‘okrągłość, 
wypukłość’, u włosów, ozdób nabi¬ 
janych na tarczy, uprzęży), z czes. 
pukle z niem. Buck cl; puklasty, 
wypukły, wypukłość; puklerz, ‘tar¬ 
cza’ (por. franc. bonclier, z niem.). 

pula, ‘stawka’, ‘partja’, wyraz 19. 
wieku, więc z franc. poule (od łac. 
pullus, ‘nasiadka’), nie z włos. pu- 
glia, ‘stawka’. 

pulchny, od połowy 18. wieku, 
przestawione z dawnego puchlny 
od puchnąć (p. puch). 

pulpet (do rosołu), z włos. pol- 
petta, ‘kluseczki, gałki mięsne’, ‘figa- 
tele’ (z włos. ficattola), od polpa, 
‘mięso’. 

pulpit, ‘stolik czy podkład do 
pisania, czytania’, z łac. pidpitum. 

puls, pulsowy, pulsować , z łac. 
pulsus od pellere, ‘bić’. 

pult, pultynek, ‘szkatułka’, z niem. 
Pult z łac. pulpitum. 
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pułk, z dawnego pelk, ocalałego 
J , n ^T ł ’ OSobow - vch > złożonych 
n\ k \ Sun ^ t P a: KJmrope1h i Przed- 
Prtk), lub zeń urobionych (Pełka- 
{ prasłowiańska nazwa ‘ou- 

dzmłu wojska i ludu’; od tegoż 
pina % Polis, łac. popali,s 
mera 1 olk- p .peltą,- pułkowy,puł¬ 
kownik, pułkownikować- pułkow¬ 
nik od nas i na Ruś przeszedł, wraz 
z mnem słownictwem wojskowem 
(chorunzu, puszka)-, już w połowie 
J (■ wieku sarkano, że niem. ober- 
SSte f zabiera miejsce pułkownikowi. 

punkt, punkcik,punktualni/, z łac. 
puncttun od pmigere, ‘kłóć’- tu 
1 P nninl {k w 16. i i 7. wieku, ‘trzpie- 

mnhH k,amra< h : zan kle’, z włos 
lrnntah, pisane niemal stale przez 0 - 

poufały (i ‘ozdoby Qa czole V eZ °* 

pupki, ‘pępki’, o futrach sobolich 
11 , najprzedniejszych (około pępka)- 

rU t^^ il7wiek -— 

purchawka, pur chatka, rodzaj 
grzyba, zwanego i grochówką (od 
tego samego pnia!) albo kurzawką, 
u Stanka (r. 1472) parchawiec 
i parchewka; »za poruszeniem uno¬ 
szą się tumany zarodników*, w i ec 
od pierzchania (p. pierzchnąć)-, n 
i u mieni aj ą się nieraz obok płynnej 
między spółgłoskami, por. burczeć 
burczeć, marczeć i mruk (z murk ) 
margać i mrugać. Por. parch. 

purpura, ‘szkarłat’, purpurowa, 
dawniej gurpurzany, z łac. purpura 
nazwy ślimaków służących do bar- 

.« :r ° w rzgr ,^ u , 
‘•«| P ^ l,r l t > y, Japurty ' Aporty, nazwy 
jabłek, sprowadzonych w 13 . wieku 
z cystersami z klasztoru Pfnrtr 
(w Turyngji). f °* te 

puska, ‘całowanie’, Mączyński 
l oG4 , Por. niem. Jłuss, Busserl t to 
samo); u Słowieńców w 1C. wieku 
puseowati, ‘całować’. 


puskać, urobione do piisc&i • 
brukać do brudzić, ale to na e ,. 
łość ruska ( puskatotpusk, ‘ ur °V 
pusty, pastować-, pustak', P U -\. 
niu (o podwójnym przyrostku.-// , ’ 

pustelng r. 1595 (‘leśny’), puste* ' 

pustelnica, pustelniczy, pustota, V 
stość, pustosz, pustosząc, spustosz. > 
pustać-, pustki, pustkowier, ^ 

pas (albo saraopas) chodzić®, P‘ 
się zdała od stada’; * puste ^ 
czory (lub nocy)«, ‘czuwanie P 
umarłym’; puścić, puszczać, i c . 
złożenia; puszczadto (do puszcza^ 
krwi); puszcza, paszczaki', nnę .. 
pust; odpust', rozpusta, rozpui' fl ’ 
zapusty, wypustki; podpuszczka, P- 
puskać; puści(zjna, ‘co zmarły 2 
stawia, opuszcza, spadek’; V 11 * 01 ' 
opuściałg; puściuh cńjki- Pras 
wiańskie we wszystkich ważniej^ 
szych postaciach; szczególniej u 
bów i na Rusi w licznych złożeniac 
z pusto-; brak w- lite w.; jest wpru 
pausfo- dla wszelakiej ‘dziczy 211 }^ 
(kota, konia) i dla ‘puszczy’; z i e % 
paustre, ‘pustynia’, por. rus- P 
stpd, ‘pustynia’; dalsze odpowie 
niki P- pycha. W biblji spustK 
(1 drzewca*, Leopolita), wedle cze■ 
PUSZ, ‘czub’, federpusz w ' 
wieku (przetłumaczono dosłownie D 
pióropusz), z niem. Busch (P za 
miast h, por. pukiel i i.). 

puszczyk, ‘sówka’, od przebywa 
nia w puszczy (lecz por. puhacz), 
nazwa zgodna poniekąd z nazwą 
pustnłka (mały ptak drapieżcy/’ 
pustułka (uchodzi i za sowę leśną’’ 
co powtarza się u innych Słowian* 
ale z inną samogłoską: czes. P° 
sztolka, słowień. postolka, i W bcZ - 
nych odmianach, tylko na P uS1 . 
jak u nas: pustielga; por. » pust' pl ) 
kuro wie* u Bielawskiego r. 1595 1 * 
PUSzka, ‘skrzynka’, w 15. 1 








puslisko — pysk 
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wieku nazwa i ‘strzelby’, a szcze¬ 
gólniej ‘działa’, co Moskwa od nas 
Przejęła i zatrzymała; my to działem 
(p. dzieło) zastąpili; więc puszkąrz 
dawniej znaczył i ‘ludwisarz (lejąćy 
działa)’ i ‘kanonjer’; pusskarsłwo , 
»proch puszeczny* (do strzelania); 
wszystko tak samo w czeskiern, zapo¬ 
życzone z niem. buksa (dziś Biichsc) 
z łac. buT.c.a z grec. pylmis, z prze¬ 
stawką (szk z hs, por Oksza). Tak 
samo u innych Słowian: serb. pu- 
szket, puszkar, jmszkariti, itd.; są 
u nich i postaci z pukszet i bnszka. 

puślisko, ‘rzemień u siodła’, od 
16. wieku znane, puszlisko ; czy nie 
obce ? (tur. pusat, o ‘zbroi koń¬ 
skiej’, ?). 

putsć, przejmtaćy ‘przetrwonić’ 
słowo nowe; rus. putat\ piereputat \ 
znaczy jednak tylko ‘wikłać, plątać’ 
putnia, ‘wiadro’, z dawnego niem. 
put,im - dziś But te-, i u innych Sło¬ 
wian obiega, np. czes. pul(i)na. 

puzan, puzon, bazan w r 1544 
instrument muzyczny dęty, z niem! 
iosaune (dawniej bosune), czes. 
vozoim. 

puzdro, wszelkie ‘naczynie pękate’ 
, S l7 ynia, futerał); d wsunięte; uro¬ 
nione przyrostkiem -ro od puzo, 
orzuch’, małorus zowtopus, ‘źółto- 
rzuch’, o wężu (por. pęeieć); czes. 
Poazdro, serb. pnzdra , ‘moszna’, 
ru s. paź,/,-', ‘pęcherz, bąbel’. 

. pwa, ‘ufność’, raz w psałterzu: 
'imają pwę* (» w n i em piwa ją*, p U - 
awski); pwać: »w cię picom*, *pwąj 
en*, psałterz (pisane nieraz pfać); 

wir. p “ Wati ' t upuwati, rus. upo- 
’ P- ufać i pewni/. 

rzat * ko 'Pilch (psałterze), 
cfałli: Pifszność > pysznić Się , py. 
nnifi f Ł ’ Pyszafkawaty, urobione od 

Powt/!^" P zez s > słowiańskie eh; 
iza się z samogłoską u w puch, 

Słownik 


z długą w pych, z nosówką w pąch 
(p. pach); znaczy ‘dmuchanie, na¬ 
dymanie, wzbieranie’; równoległy 
pień z b, por. buchać. Prasłowo; tak 
samo u innych Słowian; czes., rus. 
it&.pi/cha, pyszny; lit. pu-sli (z pu-t- 
ti), ‘dąć’, puta, ‘piana’, puslc, ‘pę¬ 
cherz’, pa-pautas , ‘mozoł (na ręce)’; 
w grec. i i., jak u nas, pień z -s: 
fi/sa ‘dęcie’ (nasze upychać ogniem*, 
rus . pychaC i pysznt’, ‘silnie oddy¬ 
chać, pałać’), fysao, ‘dmę’, łac. pu- 
stula, ‘pęcherzyk’. Do tegoż pnia 
należy i pyl i pusty, a nawet i pwa, 
ufanie (?), jak i pykać (ale to raczej 
dźwiękonaśladowcze). 

pykać fajkę, pyknąć, dźwiękona¬ 
śladowcze. 

Pył* Pytek, ‘proch’, ‘kurzawa’, za¬ 
pylony; por. pycha; na Rusi pyl 
i o ‘ogniu’, od tegoż pnia (por. py¬ 
chot ). Jest inny pień pil-, o ‘gni¬ 
ciu , lit. pu-ti, ‘gnić’, liczne urobie¬ 
nia z d, l, niem. faul; nasze pyje , 
z 16. i 17. wieku (?). 

pypeć, ‘choroba języczka u dro¬ 
biu’; używane i przysłowiowo (»zdar¬ 
to mu pypeć*); pożyczka z niem. JHps 
(dawne p/i/iz), a to z romańskiego 
(włos. pipita, wkońcu do łac. pi¬ 
tni tu, ‘smark’). U nas wyjątkowo na¬ 
zwę dla chowu drobiu pożyczono; je¬ 
żeli pominiemy kapłona , pawa, in¬ 
dyka, wszystkie inne są rodzime, 
gdy Niemcy niejedną z łac. prze¬ 
jęli Od nas pypeć na Ruś; jest 
j i bu łg- pipka; Czesi mają rozpo- 
dobnione tipec obok pipec, jak 
Niemcy Zips obok Pips 

pysk, pyskowy, pyskować; py- 
skacz,pyskaty; zdrobniałe pyszczek 
i pieszczotliwe pysio; pyskać, ‘py¬ 
skiem robić jak Świnia, ryć się 
w czem, gmerać’: upyszcze Świnia 
w ziemi*, j chłop w roli*; spyskać, 
‘pożreć’: »djabeł ich spyszcze*,w 
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pytać — rabat 


R 


Wl| ku i przez i pisane; pysldać sir 
czem, ‘wikłać, trudnić, mazać’, po¬ 
wszechne w 16. wieku: »ja się tobą 

pyskhic nie cl.cę. Od pych-, puch-, 
o ‘nadęciu’ Samo pysk jest sło¬ 
wo wyłącznie zachodniosłowiańskie 
(czeskie itd.). Por. ruskie pyszcr.it’ 
mu, ‘nadymać się’ (narzeczowe 
pyszczij, ‘próżny, pusty’), cerk. nu- 
pysztiti sę. 

pytać, od pyta, pytka, ‘męczar¬ 
nia, »wziąć na pytki*,‘na tortury’; 
znaczenie pierwotne: ‘krajać’ (łac. 
(tm-puhtre-, czes. pytwu, ‘anatomia’)- 
u nas pisano i przez i: i Zwać 

ryby* (niby ‘patroszyć’, wypitwać 
czy wypylwać w słownikach około 
r 1500 i w późniejszych; por. na¬ 
rzeczowe pit ruszyć, pitolić, ‘nie¬ 
zgrabnie co robić’, pitwak i pitrok 
o 'nożu tępym’); zapytać, z daw¬ 
nego opylać, zapytać, gdy pojedyn¬ 
cze złozeme zbyt się utarło (m- 
mylne zamiast zo-). Przejście zna¬ 


czenia od ‘krajać, ciąć’, podobne j 
w badać (p.). t0 p. 

pytel, ‘wór’, w P sał * er ?^ , ich 
wlekli się w pytel* ( w °r ’’. 
odzienie pytlem «; ‘worek na p ie 
dze’: »kiedy w pytlu brosza ^ n e ^ 
dziś tylko o ‘worku młyńskim, P r , 
który się mąkę przesiewa; a j r 
» słowa jak z pytla «; 

(o mące i o języku); z niemiec 
dziś licutcl, dawne patii, 

przez Czechy (pytel). Od na ® . . 

Ruś, gdzie i o pyklewauiu m v 
kl z tl; i na Litwie tak. , 

pyzać, toż co pyskać (P-)> 
w ziemi’, ‘przebierać w jedzeń » 

przestarzałe (»żeby w chlebie /'^ 

zali, Potocki) i narzeczowe, J _ 
w glosach 15. wieku zapisane (° 
rzucać’); tegoż pnia co i 0' s ® ’ 
por. puzdro, puzo, pęzicć; W* ■ 
(o twarzy); na Rusi pyk o ‘ orZ f_ C tu 
pustym’, a pykit’ o ‘wzdymaniu : 
widoczny przechód do pusty- 


Q 


quamquam, quanquam, w 16 
i 17. wieku ‘przemowa ceremonjalna’, 
ponieważ łacinnik zaczynał ją czę¬ 
sto od cpiauic/uam, ‘chociaż’; »p. sta¬ 
rosta witał go od panów z długiem 
ąuamjuam «, r. 1580; *quanquam 
bych też potrafił*; vDo monarchów 
chrześciańskicli sąsiedzkie quam 
brZmi napis Jednego liryku 
W. Łochowskiego Francuskie ąuaa- 
< t uam toż samo. Lubieniecki w Dya- 
rjuszu sejmowym z r. 1688 pisze: 
»zszedszy się panowie posłowie 


uczynił do nich quanqmtm P- ro£ ^' 
szalek* .Zwracam uwagę na ów 
u Lubienieckiego, jako na pospo 1 J 
w 17. wieku, dziś niemożliwy z ' vr 
imiesłowowy, niby francuski, CZ ^ S , 
u Paska, Potockiego i i., dziś chy ^ 
wyśmiewany jako litewszczy 2 ® 
i przedrzeźniany; od IB. svie , 
(oprócz jedynego St. Leszczyńskiej' 
pozbył się język tego nader 
godnego zwrotu, chociaż imiesło vs ^ 
są od tego, aby ich używano, c 
u nas dziś coraz rzadziej byW®- 


R 


rab, cerkiewne, ‘sługa’, u naszych 
modernistów, zamiast polskiego rob- 
P- robie 


rabarbar, z niem. RhabaTbcT , P - 
febarbara. 

rabat, ‘kołnierz, wyłogi’, z fr» nt 










R 


rabat 


rączyc 
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rabat-, przeniesione u nas i na ‘wą¬ 
skie grządki w ogrodzie’, rabaty, 
Iranc rabat, niby ‘odbity, odrzu- 
cony’, od rabatlre, z łac. batuere, 
lc ’ z celtyckiego. To łac. batucrc 
powtarza się w mnóstwie słów, por. 
oalalja, bataljou {baon)- balerja; 
atut a, ‘pałeczka kapelmistrza’; dc- 
, 1a > ‘rozprawa’, z franc. debat, dć- 
bater, itd.; tylkoź nasz bat tu nie 
należy. 

r&bćit, zniżka ceny’, z włoskiego 
rabatto, od ba/tcrc z łacińskiego 
batuere (por. poprzednie). Z wło¬ 
skiego poszły wszelakie nazwy 
* kupieckie«, jak akio, bankrut, 
konto Q rachunek’), lombard, itd. 

rabpn, z hebrajskiego rabbi, ‘nau¬ 
czyciel’. 

rabować, rabuś (jak labuś do 
yowac); rabunek-, rabacja,o‘ rzezi 
1H46 roku’, utworzone jak ru- 
niaeja do rumowne i inne rzeczow¬ 
niki na -acja (niby łac. -a fi o) od 
czasowników na -ować{agitacja itd.); 
t , f® 1 Carstwo, w 17. wieku (Po- 
tocki, Krasiński Taniec 1670 r., i i)- 
Pierwsze wedle innych na -iez {gra- 
/ kradsi ™, łupież), drugie od 
l ab(lrs ( wedle Piekarz itp.); ra- 
i ''' ,ll j '' mbowniczy. Z niem. rau- 
Rauber, Itaubung {a zamiast 
u i bo nie znosimy dwugłosów); tak 
s ^ R *° w Cześkiem rabowali , a z Pol- 
1 na Rusi całej. Narzeczowe rab- 
S yl c ’ ‘kłusownik’, z niem. Raub- 
Sc hutee. 

r lc ’ <pstr y’» u Cygańskiego 
r, °kok jar zębaty (p. jarzą- 

rush Z niS ' rjab() -b ‘P str y’ (z białó- 
zreszt r , zami rja-)- Cygański 
cz ! tą zadn ych rusyzmów nie wta- 

rusH^ r * r “ hinowa n °cs z biało- 
nazwaun P ° darna ’ co me od rabina 
“f od l *«° 4 "■*». .ja- 
(o błyskawicach tej nocy). 


raca, ‘rakieta’, z włos. razzo. 
rachować, ze złożeniami, teyra- 
chowang itd ; rachmistrz-, rachu¬ 
nek, rachunkowy , rachunkowość; 
rachuba (przyrostek polski, jak 
liczba); zastąpiło polskie liczyć 
(także: na kogo!) i dawniejsze czyść; 
z niem. rechnen, gdyż po i u nas 
bywa a (por. ratować), skrócone 
przy tern; późne, obce jeszcze 16. 
i h wiekowi. Z Polski przeszło 
na całą Ruś, nawet do Moskwy. 

Racibórz i podobne złożenia: Rać- 
mierz, Ruino, od rać, ‘wojna, bój’; 
obie części złożenia Racibórz ozna- 
cza ją to samo: ‘bój’; takie zdwo¬ 
jenie w imionach osobowych nie 
rzadkie u nas i Niemców, ńp. Woj- 
borz, i i. ; rać, ‘wojna’, prasłowo, 
cerk. rat ; szczególniej (albo dziś 
raczej jedynie) u Serbów używane. 
Stąd *raciędz, ‘wojownik’ (jak od 
wić *wicięds, p. zwyciężyć), a od 
tego trzy nasze Raciąże nazwane. 

racja, racjonalny itd.; z łac. ra¬ 
fio, od rror, ratus, ‘mniemam’ (stąd 
i rata, p.), od pnia rć-, ‘dbać, obli¬ 
czać’. 

Racowie, ‘Serbowie’, częste w 16. 
wieku (w Janczarze, u Bielskiego 
i i.); z węg. rac (niem. Rai zen), 
‘Serb’, a to od rzeki (i »źupy«) 
Rasa, rasski (‘Nowipazar’), gdzie 
pierwociny Serbów lądowych (nie 
nadmorskich). 

raczyĆ,‘chcieć’,czasownik»grzecz- 
ności«: *racz Pan usiąść*; szcze¬ 
gólniej w 16. wieku rozwielmo- 
źony, np. oraczy chorować*, »raczył 
umrzeć*, zamiast: ‘choruje’, ‘umarł’, 
co wyśmiał Ł. Górnicki w pisemku 
Raczył; ‘cenić, poważać’; raczyć 
się, ‘nawzajem sobie oddawać przy 
poczęstunku’; raczej, ‘hardziej’. Pra¬ 
słowiańskie; pierwotne k ocalało 
w cerk. raknąti, ‘zachcieć’, raczij, 
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rac — raj 


R 


milszy Brak w lit.; niem. ruohhan, 
rulien, geruhen (‘raczyć’), Iiuhe (?). 
W 16. wieku, np. u Reja, zamiast 


mana Retkra, jako nazwa. 3 
w ości samej, do bajek naje y^ ff 

_ - 1 ' ■ r ■ « i*tjo, ziniuruEru i u nas od najdawniej szyć ( , jgj 

raczej często radszej, np.: e>radszcj' narzeczowo a po r w c P rzeŁ 
wierz patronowi menu w, »każdy (przykłady już w 1136 r.). Sa .' 
mź w złocie ™ °ł»™~ nazwa (zawołanie) herbu, nft P 1 *' 

szy rzut oka imię słowiańskie, 
np. serb. Radmcau, ale to z B qJ j 
może to czes. radwancc, ‘tacz a > 


niż w złocie, radszej w sławie*, 
»chcieli go radszej królem mieć] 
niż...«; jest na,vet i radszy. »niczym- 
bych nie radszy był jako Diogene- 
sem*; to pomieszano z radziej,rad- 
szg od rad (p.); raczej jedynie po¬ 
prawne, radszej mylne; podobnie 


*radwnn , niem. Radwagen- , 
rada, w 16. wieku ‘senator^J^, 
w czes. pan rada-, radzie, łU ' 

, • ■ • 2 radz ca ! 

i r(d c , 


■ 1 .. —■> w czes. pan raaa; rmo¬ 

li Biernata radniej, ‘raczej : »z nie- radca, dawniej i rajca 
cnoty się radniej chełpi*, »radniej a stąd i rajcować, rajczyni, i 1 ’ 

z g'nę«. naraić; radziecki-, liczne 2 °, 

rac ( 4 wiek), racica, ‘kopyto nia: porada, poradzić, narada, 
rozi wojone u bydła ; niemal tylko rada, zaradzić czemu, obrad'! y 1 
nam znane; u innych Słowian seimnwel nnicmkawsze: udu 1 
oszczep, spisa’, ratiszczc, ‘rękojeść 
raci , łużyc. racic, ‘założyć drogę’. 


. ’ .... -Jettau 

sejmowe) itd, najciekawsze. 

(p.); zachodniosłowiańska pozy c 
\ *»*v*)rv urogę. z niem. Ra tli; z Polski przeszła 

rad, merad komu; radość, uźy- Ruś, Małą i Białą, nie do Wie ko¬ 
wane pierwotnie w liczbie mnogiej niem. rathen (starosas. radon), r 
hak w łac- mflW„c 1 ; n. — . v zys kiwa’, awest- 


(jak w łac., małorus. i i.) : radości-, 
radosny, radować się-, rado, ‘chęt¬ 
nie’; radziej i radniej, ‘raczej’; czę¬ 
sty składnik w- imionach: Radgost 
(stąd Radogosscz), Radymno, na- 
poły ruskie, Radzi,n, ‘Gaudencjusz’, 
Radom, Radonia, Radoszkowice, 
Radzyń, i inne. Przestawione z *ard -: 
Ardogastes (= Radogosi), jeszcze 
w 7. wieku wymieniony Słowianin 
(por. ramię i t. p); ind. ardh-, ‘da¬ 
rzyć się, zadowalać’, grec. altlwmai, 
zdrowieję’, althainn, ‘uzdrawiam’. 
Brak odpowiednika w litewskiem. 
Z dawnych postaci wymieniam pier¬ 
wotne rculostny w psałterzu i bi- 
blji; radek (jak solek itp.), ‘co się 
raduje, cieszy’. Imię Radgost po¬ 
wtarza się w słynnej Radgoszczg 
w Meklenburg-Strelitzu, Feldbergu 


dzić’, ind. rGdh-noti , ‘z 
rada-, - ‘starający się’. 

radło, rad lica, radlić : dziś 
przeorywania roli zoranej 
niegdyś do samej orki, i ° d ® 
przezwane, bo radio (lit- at # 1 

‘socha’) powstało przestawką 2 ^ 
dl o, grec .arotron, łac. uratrunh 
Tak samo u wszystkich St° wia 
na Południu i Wschodzie (ojr °’ 
na Zachodzie radio-, narzeczo 
ze: rcdlica, redlić (re.- zamiast r 
w narzeczach bardzo dawne). . 

rafa, rajina , jest i rapa, ® 
mień podwodny’, z niem. Riff 2 B ° r 
rifa, ‘łupię’. 

raj, ‘paradyz’ (więc i ‘najwy 2;S 
piętro w teatrze’); w nazwach mi*^ 
cowych: Rajgród itd.; pierwotni® • 
‘błogi kraj bez zimy’, więc do rctf&i 
. - »i.szy - 


nad jeziorem Lncin (Łęczno?-, por. wyndn" ptactwo‘na 'zim! spięty! 

S^nfSt' ŚWiątyn N SWar °- rUjSkL Natomiast paradyz, parady*' 
zyca-ogma, od której przejął na z wi- . ,• « to 

8ko ł cały szczep Redarów (mnie- 


kościelne, z łaciny - greki, a *° 
"końcu z perskiej nazwy ‘park® 








R 


rajfur — rano 
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rajfur, ‘stręczyciel’, rajfurka, prze¬ 
zwani od rajenia, naraiania, p. 
rada; *rozporaić czeladkę*, Twar¬ 
dowski 1637 r. 

rajtar, z niem. Reitcr, ‘dragon’, 
ale i ‘opryszek’; rai tarka (IG. wiek), 
kurtka’ (por. katanka), ale i ‘roz¬ 
wolnienie’, albo ‘zimnica, febra’; 
r <>jfarski (koń). Natomiast późne 
pożyczki: raitssula, ‘szkoła jazdy’ 
i rajtuzy (niem. Jicithosen,, ‘spodnie 
do konnej jazdy’). 

rak, prasłowiańskie (od nas prze¬ 
jęli i Prusowie, rakis), raczki 
(* raczki upiec*, ‘rumienić się’); racz¬ 
kować ,, »raczkiem (na raczku ) ła- 
zić*, ‘pełzać na czworakach’, ale 
*rakiom (lub na raku) się wlec*, 
o ‘powolnym, żółwim kroku’; od 
żarłoczności: »racy by się tego nie 
jęli* (t. j. ‘ani rak by tego nie ru¬ 
szył’); żartobliwie: białe raczki, 
Jajka, z » mazowiecką* odmianą a 
" e. białe recki ; rakowy (np. 
zupa); rakówki, »oczy rakowe *, 
kamyczki wapniste w żołądku raka’! 
Jest przestawka, por. litew. erke 
kleszcz’. 

rakarz, ‘oprawca, hycel’, rakar- 

S .' ł l z Hacker (tegoż znacze¬ 
nia). v & 

■Musy, ‘Austrja’, rakusM, Ra- 
ji&zauie, od 14. wieku, szczegól- 
l '! e J w 16 w. uży w ane, z czeskiego 
' ttJtousy, a to od nazwy zamku 
dolno-austrjaclciego Rakniis (Rótz), 
, rama, ramka, r a miar z i ram- 
obramować, z niem. ram, 
'altHien ; por. rzemiosło. 
r w 16. wieku ramiona 

a >niączko, ramicnny, naramiennik 
nnueniowy- prasłowo; tak samo 
innych Słowian; przestawiona 
arm m ~ " wina-, ‘ramię’, łac 

W C J' ■ niem ' Hrm, prus. inno 
r ' jest jeszcze pierwotne ramo 


ramię, ze pniem -en, to, zdaje się, 
nowszy, słowiański nabytek, obcy 
innym językom. 

ramota, z hramota, li w nagło¬ 
sie odpadło już w 16. wieku (por. 
raby zamiast limby, rumak zamiast 
hromak); mało- i białoruskie hra¬ 
mota (rus. gramota ), z grec. gram- 
mata, ‘pismo’; oznacza bądź ‘doku¬ 
ment, akt’ (»Złota hramota « na 
Ukrainie 1863 r.), bądź ‘pisaninę’ 
wogóle, i w 7 tern lekcewaźącem zna¬ 
czeniu używa się nie dopiero od 
Ramot Wilkońskiego 1845 r.: już 
Potocki » chaldejską ramotą « wy¬ 
śmiewa astrologów; ruskie ramoty 
i ryzę (zamiast ryzy\) u Lwowia¬ 
nina Zimorowica. 

rana, ranić, ranny, prasłowiań¬ 
skie; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian; znaczy jednak (szczególniej 
w cerk. i czes.) i ‘udar’, ‘plaga’; 
wobec braku słowa w litewszczyź- 
nie dla domysłów pole najszersze; 
por. ronić (?); ind. wrana-, ‘rana’ (?). 

rankor, ‘gniew’, z łac. rancor (ran- 
cidus, o ‘smaku jełkim’; pochodzenie 
nieznane); przytacza się dla mnóstwa 
narzeczowych odmianek: lamkor, 
Jan kor lub jankur, (h)ankur, in- 
kurka; może i andryczyć tu na¬ 
leży; samo rankor (por. franc. ran¬ 
emie) jest u Zimorowica i i. 

rano, ranny, ale w biblji i u Leo- 
polity rany. oranego czasu*, »rane 
owce* ( »rana zorza«, u Potockiego); 
zaranie,pozaranek ; prasłowiańskie; 
w 15. wieku częste postaci z e: 
»ot zarenku « nawet w biblji, nie 
mówiąc o mazowieckich tekstach; 
jest i zarań i teza rań, w biblji 
i indziej (jak nazajutrz lub odwie¬ 
czerz), a od tego wyszło mylne: 
do rania, z rania, zamiast »do ra¬ 
na*, »z rana «; zestawiają z lit. 
ri-tas, ‘ra-no’; pień rai-, ra-, i ri-. 
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rańtuch (ramfuch), ‘Chusta’ (na 
głow ę, ale także i długa do ziemi), 
z mem. /,and huk. Por. wańtuch ; 
toklusza. 

rapa, nazwa ryby rzecznej, z niem. 
Rapfcu. 

rapcie, ‘paski do szabli’ 
rapt, raptem, ‘nagle’, raptownie: 
raptury i raptularz (‘notatnik, dó 
spisywania odręcznie’), raptu* (cze- 
smk Raptusiewicz Fredry) o ‘czło¬ 
wieku niepohamowanym,' prędkim, 
porywczym’; wszystko z łac. rap- 
, , ' ™Ptm, raplularius, od rupio, 
chwytam’; por lit. raplcs, ‘obcęgi’! 
.JJ 1r6g ' rodza j ‘sokoła’; prasłowo, 
ogolme słowiańskie; utworzone przy! 
rostkiem -og (jak inog, noy, ‘gryf’) 
od rar, wrzask, szum’ (od warcza- 
cyc w locie skrzydeł rarogowych) 
a to od ™-, o ‘szumieniu, warcze- 
R1U ’ , z Przyrostkiem -r, iak 
pir-, ind ru-jati, ‘szczeka’ J (rus. ra- 
JU }\ ° ; od g ł osie’), łac. ravus,‘ oćhry- 
pły , lit. neti, łotew. rat, ‘łajać’ 
rasa, rasowy , z franc. race, włos 
rusza, z arab. ras, ‘ród’. 

rasa, roszą, franc. ras, rasę ro- 

Ł Z *“• "iem. 

Aasch, węg. rasa; w 17 wieku 
u pisarzy unickich rasa, z ruskiego 

ZT- u SUkni księźe j’ ( w łaściwa 
postać bez j: rasa, jak w cerk.), 

bezpośrednio z grec. rhnsou. 

raszpla, raszpluwać, ‘trzeć’, z nie¬ 
mieckiego liaspel. 

rasztabigi, w IG. i 17 wiek 
nazwa potrawy (obok flaków i ązel- 

Z T^ zku \roszt (ruszt)? 
rata, częściej w liczbie mnogiej- 
raty. okrzyk o pomoc; ratować, ra- 
tunck, dawniej rntunk, ratawnu 
ratownik; dawniej, i po narzeczach 
z pierwotnem e; niem. retfef (roz! 

kaz mk)j rettnh I£ethmg . u Czechów 

Jest również, ale tylko z e; z Pol¬ 


ski na Ruś powędrowało. N a 

miast rata, ‘spłata’, z łac. rata, ^ k 
rata pars, ‘część umówiona (P- 
cjd). Trzecie rai a, ‘rada’, 2 nie . 
Jialh, ale to dawne (1* vvie 
i rzadkie. .^1 

rataj, pierwotnie ‘oracz, rRD ' ! 
‘chłop’; później (od 14. i ł k 

‘włodarz, ekonom’; przestawione U 

radio, ramię, i t. d.) z *ar-tai ' ^ 
or-ać; lit. artojis , grec w*’ r .. 
nik’. Przyrostek -taj (w lit- " 0> l 
do dziś ogólny, wyłączny) znaczy, 
niegdyś to samo co przyrostek-^' 
wykonawcę czynności ( uczy-cie 1 - 

moki-tojis ); u nas prócz słowa 
nieznany, w cerk. jeszcze w^ ki 
okazach: sot/lędataj, ‘szpieg, 1 ’’ 
rus. chodataj (niby chodzicie /)■ 
ratusz, od 15. wieku powszechn , 
z niem. Ratka us, zastąpił da ■ 
wir lnice; ratuszowy i rafuszn^ 
niem. Ruthaus od rathcn , ‘radzie, 
P- rada. 

Rawa (mazowiecka i ruska), ' 
tuicz (herb i miejscowość), °d ' - 
(jak buten od być, sława od sąd ’ 
Rawicz od *rnwik. 

raz, ‘cios’; razić,porazić’, poraź a, 
od częstotliwego porażać ; ob) az, 
obraza jak uraza, obrazić i 
zić, ol/raźliwy i uraźliwy; odrazo 
narazić i narażać się na coś; 
razić; zaraza, zarazić, zarazliud’ 
zrazy, itd Dalej: razem, wraz , wr 
raz; jak kroć. (p.) używa się raz (P‘ ,r 
mem. Mai) dla chwili lub powtórki, 
więc: teraz z dawnego tenras ( c ° 
jeszcze u Orzechowskiego), drut! 1 
iaz, nieraz, coraz, raz po raz 11 , 
raz wraz, odraza, zaraz , dorazu 
(stąd »sąd doraźny*), zrazu; raz 
( jeden raz’, lub‘pierwszy raz’)- , 

liczebników o postaci jedną ( ,ul> 
jednać) i t.p. poszło od 16. wiek u 
i rażą: * jedną razą«, zamiast »j e< ł 
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n ym razem*, do dziś ogólne, nawet. 

> tą rażą*, zamiast »tym razem *.! 
Od teraz-, teraźniejszy, ale w teraz, 
naraz, może z i odpaść: tera (lu¬ 
dowe), gara. Pierwotnie raz tylko 
‘cięcie’, od rzezać (p.). Czasownik 
razować znaczy 1 raz obrabiać (bro¬ 
nować) pole’, ‘raz (grubo) mleć 
mąkę żytnią’; rasowi), a dalej i ra¬ 
no wiec (jak gotowiec), o ‘mące gru¬ 
bej i chlebie razowym z niej wy¬ 
pieczonym’. Jak od rzezać-, rześki 
i rzeź wg, tak od raz : raźny, ‘rą¬ 
czy’, raźność, raźnie. Dalej rażenie 
1 porażenie-, wyrażenie-, narażenie-, 
narażenie, itp. od czasowników; za- 
i azic znaczy pierwotnie tylko ‘po¬ 
razić, uderzyć’ (jeszcze w psałte¬ 
rzu tak: »nie zarazi się*), ale już 
w biblji: »zaraził Pan rzeki« t. j. 
‘zatruł* Prasłowo, Lit. rnożas ‘raz 
na ciele, płótnie)’, grec. rlmks, ‘szcze- 
bna Tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian. 

ręb, ręby (»na ręby«, ‘na nice’); 
r T Jrk ‘ rabeczek, ‘chusta, zasłona’, 
Pierwotnie ‘kraj, brzeg płótna’; obrę¬ 
biać-, obroba, dwukrotnie w biblii 
mylnie zamiast obręba (»listwa*, 

, ®°polita); obrębianie znaczy wła¬ 
ściwie ‘ucinanie’, a to pierwotne 
znaczenie rrbu zachowały nasze rą- 
ą ć, rąbnąć, rąbanina, rębacz, rą- 
acz ' i tak u innych Słowian, cho- 
ciaż u niektórych rąb w znaczeniu 
sukno’ przeważa; w dawnej Rusi 
grody drewniane zawsze zareby- 
lcano (wrąb w lesie), a granicę sta¬ 
nowiła ‘przesieka’, t.}. rubież (u nas 
T . ‘* w |eku tylko o ruskiej ru- 
j. ‘granicy’, mowa; w 17 
^ieku rubież ogólnie o ‘rąbaninie’ 

°l Az \ e ' : * straszną rubieżą byki. 
a ^ e i Roś ma rubachę, 
\r„ S£! & ‘koszulę’ (p. rubaszny). 
wy suk ni’, ‘sukna’, ‘płótna’, stale 


się plątają z nazwami dla ‘darcia, 
cięcia, rąbania’, ale i ‘łupu, korzy¬ 
ści’; przecież taka franc. robę (‘suk¬ 
nia’, por. niżej robron), poszła 
z niem. Jiaub, ‘łup, korzyść’ (tak 
samo włos. roba, ‘towar’ i ‘suknia’). 
Cerk. rąb (por. rus. rubiszcze, ‘łach¬ 
man’), tylko o ‘łacie’, ‘suknie’, sło- 
wień. na robę (= nu ręby), czes. 
rubasz, ‘koszula kobieca’. Nasze prze¬ 
rębla i wyrębla mają przyrostek 
la (por. lwia od iwy. Dęblin od 
dębią). Brak pnia w litewszczyź- 
nie, bo co przytaczają, to pożyczki, 
nie wolne od podejrzenia. 

ręczka miodu, obejmywała ‘pięt¬ 
naście i ćwierć garnca’, była czwartą 
częścią, t. zw. w średniowieczu ‘urna 
mellis’, * pokorni miodu*- była to 
należność od bartników, składana 
księciu czy właścicielowi boru. Na¬ 
zwa od ręka tłumaczy się tem, że 
W'yraz łokieć (na »łokcie® mierzono 
i daninę rybną: nie ryby »łokciowe «, 
lecz na pręt długości łokciowej na¬ 
sadzano ryby) wywołał inne po¬ 
dobne miary od ramienia i ręki, 
u miodu kiść a wkońcu i rączkę. 

ręczy, rączo, w biblji stale rą¬ 
cze rącze bieżeli*, ‘natychmiast’), 
rączszy lub rątszy (!); oboczne z u, 
p. ruczaj. 

*ręgać, p. urągać, ale w biblji: 
i >zrzągat się jest z mężem* (»wa- 
dził się«, Leopolita). 

rdest, z licznemi odmianami (rdes, 
drdast. grdest ), roślina ‘poligonum’, 
o smaku ostrym, ale i ogólnie na 
‘zielsko, chwast’ przenoszone; nie¬ 
gdyś i polskim pieprzem zwane; Ma- 
zurowie arcyksięcia Ernesta r. 1572 
Jidestem przezywali. Stąd pożyczka 
lit. radastas, z którą dziwy wy¬ 
prawiali lingwiści. Od rdza {‘i)-, na¬ 
zwa prasłowiańska; czes. rdest i rde¬ 
seń, słowień. w licznych odmianach 
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f rn ™’ 7 dresen ’ u Łużyczan drdres, 
i l 1 ( ^' est ’ nazwa ruska nasza, ma- 
°rus drjasen. Przyrostek -es, jak 
w i\ołcś. 

rdza, rdzawy, rdzawki, zardzały 
(uMalczewskiego); rdzawiec (jeszcze 
u Mickiewicza), mylne rdzewieć , za¬ 
rdzewiał//, od 16. wieku; „rdza we 
zbożu, albo ruda ,; „rdza miodowa, 
(w plastrach); od barwy, p. rudy, 
z zardzałij por. serb. rdjati; rus 
raiet , czes. rdieti, cerk. rdtti se 
czerwienieć’, poszło nie od rdzy, 
ecz od pierwotnego rud-, ‘czerwony’- 
sama rdza z *rud-ja, rus rza, serb’ 
r dja, czes. rza. 

rdzeń, ‘jądro, twardy środek (czop, 
korzeń) wrzodu’, przenośnie: ‘istota 
) tresci > ‘pień (słów)’; rdzenny, 
właściwy, istotny, pierwotny’ (*lud- 
nosc rdzenna, ‘tubylcza’, przeciw 
napływowej, obcej’); w anatomii- 

to^V S f Plk , > acier z°wy, grzbie¬ 
towy); nuękisz w środku pma 

około któregonarastąjąsłojedreiewa 

bowtarza się w najrozmaitszych po¬ 
staciach. Pierwotną zachowały inne 
języki słowiańskie: strzen, ‘mlecz 
szpik’ (cerk. struzeń, rus. z prze¬ 
stawką: stierzcn, czes., serb. strzen- 
bywa i krótsze: strz lub strża). 
J o samo pruskie strigenos, ‘szpik, 
mózg Pierwotne *strżeń zdźwięcz- 
mało u nas we zdrżcń (jak skrzył 
W zgrzyt, śebło w źdźbło), a z opu- 
szczemem nagłosu: dr-źeń, małopol- 

Sn , r 'Z H ’ P rzes tawionę we rdzeń 
(jak środa w rsioda, do(j)drzeć 
w dordzec). Wszystko odnacLdzimy 
w dawnej mowie i po narzeczach: 
jeszcze u Malczewskiego zdrzeń obok 
rdzeń-, to rz w drżeń do dziś po na¬ 
rzeczach jako r-z wymawiają, dzieląc 
p yyrażme. Od rdzeń-, rdzenisty. 
postać z nosówką mamy w czasow¬ 
niku za-strząc (p.). Są w rus. i po¬ 


staci z pierwotnem następ 8 *^ 
płynnej: strezcń i streź(a), 
‘nurtu rzecznego’; przyrostek " 
prastary, powtarza się w pr us 
lit. nazwie ‘mózgu’: muzgcno,^ >rl , 
genes. R, 1500 ‘centrum’: •nree 
albo pośrzodek”, r. 1532: »j4 ’ 

drżeń*, r. 1570 (Fortunat): 
prawie drżeń « (t. j. ‘sam wybór > 
re- z red-: liczne złożenia łaci 
skie, jak reakcja, recenzja, recydyw ^ 
redakcja itd., oznaczające nawr 
powtórzenie, pomijam, owe rebej 
(rcbclizant), redukcja itd.; równie 
pochodne od res, ‘rzecz’, jak rea . 
itd. (p. rebus); relacja i ref era-i c 
jedno i to samo; religja, relMdJ* 1 ' ’ 
co nie od ‘wiązania’ (łac. lig ar c) 
zwana, lecz ‘baczność, poszanowanie 
znaczy (łac. re-lego, grec. alc ^l[ 
‘dbam’; llk-alegun, ‘niedbały’) ^ 

prawie Postów Kochanowskie# 

z r. 1578; przeciwnie: neg-lW°< 
dbam’); rebekować, ‘rzygać’, z w 0 ' 
riboccare (od bocca, ‘usta’); reM* ei > 
w obu znaczeniach (‘wozownm 
i ‘przegrana’ przy grze w kar y. 
z franc. remise. . 

rebarbara, rabarbaru, rułubaroa 
rum, nazwa rośliny leczniczej, z łac- 
rhabarbarum albo rhunibarbarU 
t-j. ‘rha barbarzyńskie’ (albo i P° n 
tyjskie’: rha ponłicum, niem. ' lCl 
punzel; z niem. IUiabarber nasze 
rabarbar), od dawnej nazw'y rze 1 
Wołgi; Rha, którą przeniesiono i nft 
korzeń tej rośliny, od Wołgi n°” 
wożony; pozornie spolszczony rz p 
wżeń, z rus. reweń z grec. rheion, 0 
tej samej nazwy. Ta odwieczna na 
zwa Wołgi (inna, Tlił, zwykła t.ursko 
tatarska nazwa ‘rzeki’), powtarza się 
dziś jedynie u fińskiej Mordwy, j ak ° 
Rhan; wywodzą ją jednak z ję 2 ^ 
bów irańskich, albo z *srawa, ‘rzeka , 
albo z mitycznej Ranka. Dzisiejsza 
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nazwa Wołga może tylko pozornie 
słowiańska; przed r. 1000 nigdzie 
się nie zjawia, najpierw w Kronice 
ruskiej, 

rebus, nazwa łamigłówki; po ła¬ 
cinie dosłownie: ‘przez rzeczy’, szó¬ 
sty przyp^ liczby mnogiej od łac. res, 
rzecz’; res prasłowo od pnia re-, 
md. ra-, ‘własność’, awest. ratu-j od 
dane’, itd. (Podobnie omnibus-, ‘dla 
wszystkich’, trzeci przyp. liczby mn. 
°“ * ac - omnis, ‘wszystek’; paryski 
to wynalazek z r. 1823, co się na¬ 
tychmiast po świecie rozszedł). Re¬ 
bus (‘wyrażenie » rzeczami t , obraz¬ 
kami, nie słowami’) i szarada są co 
do nazwy pochodzenia francuskiego; 
rzecz sama istniała dawniej jako 
* hieroglifik «, i podobne hierogli¬ 
fiki z końca 16. wieku (na cześć 
Zygmunta III z r. 1593 przez stu¬ 
denta* Krasickiego, i i.), polskie 
i łacińskie, przytoczył Z. Gloger 
w Encyklopedji staropolskiej IV 
str. 145—150. ’ 

regiment, ‘rząd’ i ‘pułk’; regimen- 
“ r; - (konfederacji, lub związku woj¬ 
skowego); regimentem nazywano 

iaskę-buławę regimentarza’, którą 
Po rozwiązaniu związku palono: »pa- 
ic (łamać) regimenty* ; dalej zwano 
tak wogóle ‘laskę z gałką’, np. le- 
j ^ rs ką; w gałce były parfumy, które 
e karz dla chronienia się od zarazy 
Wąchał; stąd »wąchał regimenciku < 
' n wl °no szyderczo o ‘uchylającym 
!ę od niebezpieczeństwa’. Z łac. re- 
(Mi/enlwn (skąd i niem. Regiment), 
i, (^ficre, ‘kierować’, od czego i rex, 
ski 0 Stild P oszł y i rejent, z poi 
tlnI* 1 ' 3 m ' asto regens, regencja-, 
l j rp l/ula, regularni/ (narzeczowe 
^T rU1,) ,. rcktor itd - Ale regestr, 
i n .. 1 r J: Jcstr ’ ‘spis’, poszedł, jak 
re-n m ief Rster, z łac. regestmn od 

O rere, ‘wpisywać’; » rejestr wojsk 


kozackich «, stąd » kozak rejestrowy *, 
małorus. łejstrowyj, z rozpodobnie- 
niem dwu r (por. ty car' i rycerz , 
Luryk i Ruryk). 

rej, ‘taniec’; Rej, jak Firlej, na¬ 
zwa niemiecka; o ‘ludziach prze¬ 
wodnikach’: wodzirej-, z niem. Rei- 
ge(n), ‘taniec, chór’; stąd i rejwach, 
‘hałas, rwetes’; niem. rci(gen) nie¬ 
znanego początku. 

reja, ‘żerdź przy maszcie dla ża¬ 
glu’, z niem. Rua, Ree, Rahe. 

rekrut, z odmianami po narze¬ 
czach, nekrut (!) na Rusi i Litwie, 
z niem. Rekrutem z franc. reerues 
(‘to, co się odradza’, od reeroitre). 

remiz, nazwa ptaszyny z rodzaju 
sikor, czes. remiz, remisu; od nas 
na Ruś. Uchodzi za pożyczkę z niem. 
Riethmeisc, ‘sikora zarośli’, za czem 
przemawiałoby zachowane rem- za¬ 
miast rzem-; ależ nazw ptasząt Sło¬ 
wianie od Niemców nie przejmy- 
wali, tylko ci od nich, np. nazwy 
czy za, szczygla i i,; późne i odosob¬ 
nione Jarka, lerka (niem. Lerche), 
niczego nie dowodzi. Więc raczej 
to nazwa rodzima, i nadaje się dla 
niej czy słowac. rcmzati, ‘szczebio¬ 
tać’, czy nawet dla sztucznej bu¬ 
dowy gniazda (niedarmoż i rze- 
mieśniczlicm tego ptaszka przezy¬ 
wają) ten sam pień co w r rzemiosło 
(p.); re- sprawia jednak znaczną 
trudność; oczekiwalibyśmy rze-, tak 
u nas, jak u Czechów. 

Ren, rzeka, nazwa celtycka, od 
tegoż pnia co i rzeka (p.); reński 
(ryński), ‘złoty, moneta bita nad Re¬ 
nem'; w 16. wieku stale: Ryn, Ry¬ 
maniu, »ryńskie wino*, wedle niem. 
dawnego Rh w. 

renglota, ‘śliwka francuska’, reine- 
claude, od regina Claudia. Ale re¬ 
neta, ryncta, nazwa jabłek, z franc. 
rcinette od raźne, ‘żaba’, dla wyglądu. 





458 


rep tac — ręka 


K 


reptać, obok rzcptać w biblii 

Łr-, Le °P°lita), rus. ropot, 
Pfaf, cerk. ruput i lupnt, o ‘ha- 
asie, czes. u-rp-utny, ‘krnąbrny’; 
nazwy osobowe: lipień, Hpiss- są 
jednak postaci i z miękką półgło- 
ską, lub z e , o : reptanije w psałte¬ 
rzu syrajskim (por. łopotiw, tamże), 
łuż. ropotac ; natomiast od ru- (‘rvć’l 
pochodzi pień n<p-, rupa, ‘jama, 
dziura, loch’, w serb. i słowień. 
(por. rypać). 

reszt, . » gonić resetem«, ‘ostat- 
Kiem ; dziś przeważnie rodzaju żeń- 
S le g°- rc szta, resztka, zresztą• 
wreszcie i nareszcie mogą i do 
resztu należeć; z niem. Rest, a to 
z łaciny (restare, ‘zostawać’), 
rewerenda, co najmniej od IG 

Tw e i° g f ne dla ‘ sukni ' księżej 
bakałarskiej’; tak samo u Wę¬ 
grów; z łac. rewrendus, włos re 

ZS£' <*■ 

reż, ‘żyto’, »mąka r żarnu, ‘żyt¬ 
nia , rżysko, ‘źytmsko’. Prasłowiań¬ 
ska nazwa pośledniejszego (wobec 
pszenicy) zboża, u nas od !5 wicim 
niemal zapomniana, ocalała w owych 
lulku urobieniach; u innych Sło¬ 
wian do dziś żywotna: rus. rok (na¬ 
rzecze we irza, orzanoj), serb. raz 
czes. rez (drugi przypadek: rżi)- lit 
rmts ‘ziarno rży’, rrnpai (liczba 
“° ga) ’ zyfc0 ’ ; mem - tioggen (nord. 
Zv ] N,eraoy 0,1 Słowian prze¬ 
jęli nazwę, tkwiącą rao ż e w na- 

ZZ lru,,, ' n (gdzie Się to 

jpierw dostała od uprawmy rży?) 

hączą tę nazwę nawet z trackiem 
iciidza (?). TJ Słowian ocalało może 
pierwotne g w nazwie bożka kijow¬ 
skiego Rigl, coby się w naszem 
prastarem (z 12. wieku) Rgielsku. 
pow tarzała (są i inne urobienia, Rgi- 
<u i t. d.) i na kult bóstwa żyt¬ 


niego, zbożowego, wskazywała, 
to domysł bardzo kruchy, 
braku bliższych wiadomości o J 
figir. r 

rębać, rębacz, Rębajto, a i 17- 
rędzina , rędzmny, w 11 
wreku ogólne, o ‘glebie urodzaju » 
serb. ru<filia, ‘niwa’, przyini° 
rud, o włosach: ruda kosa, 
dziory’, mdiii kom, ‘kędzierzawy 
ruda, rudica, ‘zbita wełna, P 
rdast (?). 

ręka, rączka ; ręczyć, ivyrę cZI J' 
poręka, zaręczyć, zaręczyny", rę cZ> ^ 
ręcznik ; podręcznik", zręczny, 
zręczny, zręczność", *rączka 
pióra«; rękaw, rękawka, ‘ręką 
pana mogiła’ (jeszcze w 17. wie 
ogólne); rękawica i rękawiczka, K' 
kawicznik; zarękawek; (p° ’ 7< - . 
wiczne, ‘oplata’. Liczne złoże ®;£ 
oburącz, zwykła pierwotna P°® 
przysłówkowa; rękopis; rękodzW > 
rękodziehiy , rękodzielnik; prastay 
rękojmia znaczy ‘poręka’ i ‘poręczy^ 
ciel’; rękojemstwo, ręlo/ctnczy", 
kodany, później rękodajny , 
rzanin (lub źołnierz-towarzysz), c 
za daniem ręki w-stąpił w nowy 
obowiązek’ (nie od tegoż nazwany, 
jakoby usłużnie podawał rękę w'Sia 
dającemu państwu!). Dalej ręknjes 
z *rękojęć, rus rukojaf; Czesi. 
Serbowie i i. mają obok prawid 0 
wego rukojet’ i nieprawidłowe rU 
kowiet (‘rączka’ i ‘podręcznik’), a ® 
się i u nas w 17. wieku pojawia- 
rękaw i aść. W 17. wieku »uchodzić 
w rękojeścią, mówiono o ‘wyk 1 a. 

czaniu z obowiązku, przyrzeczenia • 

»ale nam tu Sajdaczny uszedł w fi 
kojrścia ‘zawiódł, zdradził’; ^(śmierć) 
me ujdzie w rękowioścU, ‘jest pew¬ 
na ; »dziś, coś wczora prawił, uszło 
w rękojeści « (o kłamcy): przeno¬ 
śnie łatwo zrozumiałe Ze złożeń 
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z przyimkami: obręcz (p.) i obrączka, 
co w znaczeniu pierwotny związek 
z samą ręką wierniej zncliowaia; 
nui ęcze (np. drew, ‘ile unieść można’); 
potęcz , szczególniej w liczbie mn. 
Niektóre przestarzałe, np. ręcznica 
1 nuręcauca, ‘lutnia’, w biblji; rę¬ 
ko ww,/ i zrękowinif, zamiast ‘zarę- 
c zyn’. U Mazurów ręcznik prze¬ 
zwiskiem dla ‘kija’. Lit. ranka, ‘ręka’, 
ran lak c, ‘rączka’, rcm/dnis, ‘ręczny’, 
Litwin zachował należący tu cza¬ 
sownik rinkti, rcnltiu, ‘zbieram, 
zgartywam’ (więc ręka — ‘garść’). 
Dziwne, że niema dla ‘ręki’ nazwy 
pierwotnej, spólnej wszystkim 
Arjom, każdy szczep inaczej ją 
zowie: grec. chcir (stąd cyrograf), 
łac. w a hus, niem. IJaud, itd. 

robak, robaczywy i robaczliwą, 
robactwo , r oboczny, robaczek ; z chro- 
óa/i, nagłosowe ch- odpadło; już 
w bibljx obok Chrobak, chrobac- 
tn .°\ J est 1 robak, robactwo, ale chr 
obok r- dochowało się do 17. wieku 
od chrrb-, chnib- (por. chrobot), a tc 
Jest to samo co skrob-, slroh 
1 s ‘' 8-lbo szkrab-); zwykły przy¬ 
rostek -ak; i tu nie wprost od pnia 
P°r. pszunak itp. 

robić; robota , robot owite; ro 
ootny, później z ruskiego (?) robo 
«7/ (por, ochoczy); robotnik robot 
nica, parobek, parobczak; robienie 
]robioiu:k, ‘czeladnik’,dawniej (wbi 
J*) ‘dziecię’ (nazwy dzieci, czela 
Z1 >. niewolników, spływały stal 
W J^ no ) por. ot rok dla ‘niemowlę 
cia i niewolnika’); robieni cc nie o< 
robiony, lecz zdrobniałe rob: robit, 
(V cielęta (rus. rebjata 

ęstothwe rahiać, samo rzadkie 

zciZn - złożunia: urobić {zarobol 
i nu i ° l * zarabiać'^ narabia 

mjrabfa,^ ( " P ?" ą); » oraliac 
lnc ’ Przerobie {przeróbko 


i p>zetabiać; obrabiać; dorobić się 
{dorobek); podrabiać, ‘fałszować’; 
robocizna; cerkiewna (i ruska) po¬ 
stać rab: »ral> boży« (‘niewolnik, 
sługa). Cerk. rab obok rob dowo¬ 
dzi, że to przestawka z pierwotnego 
orb: grec. orfanos, ‘sierota’, łac. or- 
bus, ‘sierota’, niem. Arbcit (= ro¬ 
bota), grec. alfanb, ‘zarabiam’, niem. 
Erbe (z * arb ja); razi brak tego pnia 
w litewszczyźnie; indyjskie arldm-, 
‘mały, słaby’ (por. rus. rob kij, ‘bo- 
jaźliwy’), dowodzi pierwotnego zna¬ 
czenia (od ‘dziecka’ do ‘sługi, niewol¬ 
nika). Od robota: robodądz, przyro¬ 
stek -iędz. Z biblji przytaczamy: 
robie lici/ (»dziatki małe«, Leopo- 
lita), r nad robionkicm « i robion- 
kowie; ale robota przepisane z czes. 
rabata, ‘dziatki’. 

robron, robronty, robrem, przy 
końcu 1 /. wieku, q ‘długiej sukni’, 
z franc. robę ronde; spółczesne rob¬ 
ite szan, robd/fszan, z franc, robc de 
chambrc (niby ‘szlafroczek’). 

rochmanny, ‘łaskawy, swojski’ 
(o zwierzu, w przeciwieństwie do 
‘dziki’); rockmanie, u Górnickiego 
i Potockiego i z w podwój nem, rock¬ 
man nić i rochmannicć: »bystrych 
źrebców' rochmanuiąc narowy*; do 
nas ze Wschodu przez Ruś, rac li¬ 
man, ‘łagodny’, z liebr. rockmani, 
‘miłosierny’, czy z turec. rahmnn 
(z arab ); rackmańskij welykdeń na 
Rusi (bajeczny) od świętobliwych 
brahmanów (gymnosofistów), o któ¬ 
rych z Aleksandrji (romansu) wie¬ 
dziano. 

ród, rodzić; rodzic, ‘krewny’, ro- 
dziczka, ‘krewna’ {rodziców biblji 
zastępuje. Leopolita » krewnymi*, 
» przyjaciółką «); tnrodzic, ‘indigena’, 
tak jeszcze w 17. wieku: »tako 
z przychodniów, jako tnrodzicóm « 
{rodaków, Leopolita; »obywatelów«, 
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Wu ] e .k) iurodsicowi (»tutecznemu« 
Leopolita); rodzice, dziś tylko w licz- 
uie mnogiej, znaczą nam to, co innym 
ołowianom rodziciclc (języki pier¬ 
wotne me mają wcale osobnego 
słowa dla ‘rodziców’); rodzicowic 
plemienmcy’, ‘agnati’, w połowie 15 

- 1 znaczy pierwotnie 

lód, pokolenie, potomstwo’; rodowy 
rodowity , rodowitość ; rodzony, ro¬ 
dzeństwo-, rodzaj (z *rodjaj), ro- 
dzągiy, urodzaj, urodzajny ■ często- 
thwe radzać; liczne złożenia: uro- 
dzic (uroda, urodny); »Narodzenie 
Fańskie*; porada-, wyrodzić sie- 
zrodzić ; dorada, dorodny, przyroda, 
przyrodny, przyrodnik-, przyrodni 
(o pokrewieństwie); odroda- prze- 

S *' ; r 1 0d0wód ' ‘genealogja’; 
narad, narodowy, narodowość; ro¬ 
dzina, rodzinny, rodzimy, rodzi¬ 
mość- rodzi ciel,, rodzicielka, rodzi¬ 
cielstwo-, rodzica w Bogurodzica 
(cerk. bogorodica)-, rodziczka. Z sło¬ 
wem roso w żadnym nie stoi związku 
W r0d - I“otne następstwo 
J / ZaŚ P rzes tawione 

z oi d-. Prasłowiańskie; tak samo 
u wszystkich Słowian (rodzaju Czesi 
nie mają, jest rus. urazaj). Ród, no- 

rod , r f sić : 0 nic fizjologicznego 
nie natrącają, Słowianie nie posia¬ 
ną bowiem dla tego osobnego 

na^ci itn k DP ' Ht ' łac ‘ 

tvlko- Hf Znaczył Psotnie 
pSvrost’f 2 sz częśliwy, powodzenie, 

F zbolał Tl? naS * r0,Lrą ‘ 1 drzewa 
śrL tc > Y nazw 4 ‘bożka szczę¬ 
ścia, losu ; jeszcze w 12 i iu 

wieku modliła się Ruś czy wzy- 
wała Itoda (i orszak jego, rodzu- 
m f e ’ fe J e ) diod, jak bóg, znaczył 
i powodzenie, szczęście’, i ‘tego, co 
szczęście nadaje’; bóg znaczył ‘bo¬ 
gactwo’ i ‘tego, co je zsyła’, Zcza- 
sem dopiero odniesiono rod, rodze¬ 


nie, do ‘przypłodu w rodzinie • 
szemu rodak odpowiada cerk. f 
dak, serb. (bardzo rozgałęzień 
rodjak, ‘kuzyn’, rodiaci, ‘krewni 
pełnie co innego rodacki, pO- 
język zatracił inne słowa, stojąc® 
związku z rodem- ‘szczęściem ; 
cerkiewny (i staroczeski) m a 7llt 
diti i neraditi, ‘niedbać, nieraczy > 
rus. radiet’, ‘dbać’; łuź. tvo t° 111 
rozini , ‘niedbam’, rodzić, ‘chcie > 
dalej przyimek rad i, ‘dla’, togo ,a ' 
‘dla tego’; serb. rad, ‘trud, P raC ft ’ 
radiii, ‘pracować’ (bardzo rózg 
łęzione). Wszystko prasłowa: 3 
ropers. awahja rddij w napi saC 
klinowych Darj usza, ‘dla tego’{pic"!) ~ 
mdi, cerk.); ind. radhnoti i 1(11 
yati, ‘zyskiwa, wydoływa’; aweS 
radaiti, ‘przysposabia’; niem. rat a 
(starosas rddan), ‘radzić’, i rc< [ 
‘mówić’ (goc. urrCdun, ‘stanowić:» 
garedcm, ‘dbać’, rodjan, ‘mówić), 
lit. rodyti, ‘pokazywać’. , 

rodacki, w 18. wieku, * rodneW 
mowa«, ‘żargon złodziejski, cyg a11 
ski’. 

rodał, ‘Pięcioksiąg (PentateuCy 
hebrajski’, na który Żyd przysięg 81 ’ 

rodela, ‘puklerz, tarcza’, w 
i 17 wieku, z niem., a to z franc- 
rondelle (od ‘okrągłości’, rond/ P rze 
zwane). 

rodgisar, w 16. wieku (u R e J a 
1 i )j P- ludwi&arz. 

rodus, ‘zabawa wiejska wielko 
nocna (bałwana wypchanego na wo 6 
obwodzą); spadł na wieś od zabawy 
pańskiej średniowiecznej, z ryce¬ 
rzami z wyspy Rodos, naśladują 0 
walki rycerzy rodoskich. 

róg, rożek- rogal, rogatek i r °' 
U ik (jak w czes ), nazwa ‘ciasta’; 
ale ru P nl i o tym, komu żona *rogi 
przypina*; rogacz-, rogowy, rogaty i 
rogatka-, rogucina, albo (z ruska) 
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rohatyna , już od r. 1500 stałe, 
włócznia’; rogowafy; narożny, na¬ 
rożnica, od narogi. Prasłowo; prus. 
ragis, lit. ragas (rags i ragutis, 
o ‘styczniu’ i ‘lutym’, wedle niem. 
horn i hornung, co i połabsey Sło¬ 
wianie naśladują), raguotas, ‘rogaty’. 
Nasze dawne rożki (‘bańki cyrulika’) 
powędrowały na całą Ruś i Litwę. 
U wszystkich Słowian tak samo. 

rogozie, rogozma; rogoża 1500 r. 
i rogoża, rogózka (mylnie robózkal), 
mata, deka pleciona z słomy, osoki, 
sitowia’; dla kanciastości od rogu 
przezwane; prasłowiańskie, już 
w cerk. (i bułg.) używane dla wy¬ 
robów z rogozia (‘powrozów’ i ‘mat’); 
por imię lialioza (metropolita ki¬ 
jowski 1590 r.); przyrostek -oz, 
jak w łobuzie, rus. łomoz. 

. (pszczeli); pierwotnie wszystko 

co wytryska’, a więc zdrój i wzdrój 
(ze wsuniętem d), o ‘źródlisku’; roić 
rojny; rojowisko-, rojoumik albo 
pszczcinii ,‘melissa’; roić sobie ; uroić 
urojenie, o ‘fantazji’; pień ri- po¬ 
starza się w rzeka (p.) ; ind. ri-, 
dac płynąć’, rt- ‘płynąć’, riti-, ‘rzeka’, 
fc cis- i Tnjci- f ‘pław*; łac. ri- w ri- 
VUs - Nie posiadamy czasowników 
Pierwotnych, co są w cerk., rus. 
1 i-? rejaf, ‘bieżeć’ (o rzece, locie 
ptaszym), ri-nut', czes. rsimuti se, 
nasze wyrnąć (ostatni ślad tego ri-); 
rejnti z ot- znaczy ‘odpychać’: otri- 
nut , 


rok, ‘czas orzeczony , nazwany’, 
z ' voka lizacją o do rzec (p.) ; troki 
Sądowe * do dziś znane, gdy zresztą 
znaczenie uogólniło się na‘czas rocz- 
n y • rugując lato i god innych Sło- 
^ifen(w biblji: ^dwieście lat* i >dws 
o ««). Najliczniejsze znaczenia w € 
o emach: narok (p.), naroczmk 
o samo l urok (p.), ‘trybut, danina 
(Jeszcze w biblji); obrok (p.), niby 


‘deputat, przynależność wymierzona, 
płaca’, w cerkiewszczyźnie (i na Rusi), 
co potem nietylko u nas w stajni 
uwięzło; dalej prorok (p.), o trok 
(p.); urok, do urzec, ‘oczarować sło¬ 
wem czy okiem’, dziś w języku pi¬ 
semnym złagodniało: o ‘wdzięku po¬ 
staci’. 

rokieta z ubioru księżego, rodzaj 
‘komży’, od 10 . wieku znane (np. 
u Reja), z łac. i włos. rocchrtto. 

rokita, rokietu u, rodzaj ‘wierzby’, 
rokito wy (i o djable Rokicie, co 
w starych wierzbach wysiaduje); 
częste iv nazwach miejscowych: Ro¬ 
kitno itd.; oboczne rokita u innych 
Słowian (na Południu) dowodzi, źe 
to postać przestawiona z * ork-yta 
(przyrostek jak w kopyto, koryto; 
loclzaj żeński wedle wierzba?); czy 
przyrównać serb. rakiję, rakljast, 
o ‘widiach’, dla rozgałęzienia? Inni 
zestawiają z nazwą ‘jałowca’, grec.. 
orkeuthos, łotew. ercis, ćrcctis; zna¬ 
czenie nazw drzewnych waha się 
nadzwyczaj. 

rokosz, rokoszanie; jeszcze na 
sejmie elekcyjnym w r. 1587 prawi 
się: »iż WM do czegoś niezwyczaj¬ 
nego mieć się chcecie, do jakiegoś 
rokoszu, które słow 7 o językowi pol¬ 
skiemu nie jest znajome*; poszło 
z węg. rakosz, nazwy (od raków ) 
pola pod Budzinem, gdzie sejmu¬ 
jące stany występy wały z opozycją 
(stąd słow 7 ac. rakosz, ‘w 7 rzawa, burz¬ 
liwe zgromadzenie’); ale w r 1587 
i rzecz i słowo były już znane, bo 
już Leopolita w biblji pisze: »król 
miał rokosz z onymi - (t. j. ‘roko¬ 
wał’), u M. Bielskiego »(szlachta) 
w radę wstępowali, co zowiemy 
rokosze*,a. u Stryjkowskiego: »uczy¬ 
nił sejm albo rokosz «; węg. rakdsz, 
'tłum, zbiegowisko’, od owegoż pola, 
po niemiecku Kressenbrunn (?). 
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rola, rolni/, rolnik-, rolnictwo , rol¬ 
niczy .; jak cerk. (i południowe) ralija 
dowodzi, przestawka z pierwotnego 
*or-lja, przezwanego od orania (p. 
orać). 

Rola. Uprawa roli pierwotna, acz 
rzecz bab i smerdów (chłopów, jeń¬ 
ców), którą pasterz - łowiec gardził 
i tylko z musu do niej się opuszczał, 
sięga czasów aryjskich, chociaż naj¬ 
ważniejsze jej słownictwo tylko 
Arjom europejskim spólne. Była 
całkiem ekstensywna i stałości osie¬ 
dlenia nie wymagała; rolnik - rataj 
obsiewał wiosną rolę, a po żniwie 
dal jej leżeć odłogiem, ugorem, aby 
na innem miejscu znowu jar od¬ 
prawiać; po latach wracał do ugoru; 
ziemia nie była też własnością in¬ 
dywidualną, tą była tylko praca 
w nią włożona. Orać, rataj {rola), 
to najpierwotniejsze, wszystkim 
Arjom europejskim w tern samem 
znaczeniu spólne wyrazy (łac. arare 
arator, lit. arii, artojis), jak i na¬ 
rzędzie, radio (łac. aratrnm, litew. 
ark fas); plag natomiast późniejsza 
pożyczka, a ulepszone radio, t. j. 
socha, z Rusi do Polski się dostało 
i J e j granic wiele nie przekroczyło. 
Słowiańskie radio posiadało już dla 
każdej z swych części osobną, pra¬ 
słowiańską nazwę: lemiesz, grodzi cl, 
1‘ozy, trier ciel, do których zczasem 
przybywały dalsze, pyzak i i. Po¬ 
stęp sochy zależał główmie na tern, 
że zamiast jednego lemiesza, próją- 
cego tylko ziemię, miała dwa na- 
rogi. odkładające skiby. Do radła 
wprzągano dwu wołów lub jednego 
konia. Las trzebiono ogniem, stąd 
nazwy: zdkary, zegcui, praga, trze- 
kinia; grunt przysposobiony do orki 
i siewu zwano łcizcm lub lędą. 

rola, z niemieckiego (/iolle) i franc. 
{role), czy na teatrze, czy, rzadziej, 


re- 


o ‘zwiniętym papierze i /* f(Jl 
gestrze’; z łac. rolulus nćg 

°Ma)\ roli. a. 

fotelowych’. t - O i>m> lS0 ' 

romans, r(m,ms J ' t ,, c znih r °' 

wać, romansista, r0 * H( : języW’ 

mantyczność, romans .* poW 1 ' 

romanista (i o prawoznaw cy > kie ’, 
nąwszy ‘prawoznawstw g }oW 8 

(co od iloma), wszystki }aC f0 - 
i inne podobne pochodzą ^ prz e- 
manus, czyli >ludowy«> 
ciwstawieniu do lufinns, . j j op°' 
kowy«, oznaczały więc l . k ; lĄ tj 
wiaclania w języku ' jesz cge 

ludowym; 

Lubomirski r. lG , łpź i 
Ale romanja znaczy a j, ovZ em ie ' 
zję’, t. j. wino słodki , 
sprowadzane z Napoił f 
(t. j. Morrja, co Turcy 
przestawili). . iruch e,1 ® e 

rondel, rądk nacz;y_ , ie 

(p. rynka), rondela, * cz y fr»» 

odpowiedników włoskich ^ 

cuskich: niem. H,0,d L tin did ( ?h 
franc. rond, z Ja* roW *«. 
natomiast rondo ^%d^ 
zyczne) żywcem z f^ach’; d ol °, 

ronić, np- } Z T’ ° łód p 0 ron 10 ”^ 

nienie, porończę, I’ _ ' j e rz&? 1 , 
Potocki; o ‘porzucaniu P. u zia ,ni». 
gów, zębów itd.’; o * u , rUS . Hf 0 ’ 
itd. ; w słowień. ‘ ur ^ lsk °’ ło w. 
‘uszczerbek, strata , P v fni e ’ 

-“SS? C- 

stawiają z niem. ,,/«#■ •, 

rinnen, ‘Ciec’ (g° c ( -... fl le l n \ e 
wodzić’, rinnan, kie .,j oS ka, r)1 , 
n wypadła jakaś społg* in oŻJi» l) 

p, por. czes. ^ ripffi )P ii 

więc ronić odnieść a », fP , 

ropa, ‘ mater > v ^ols u ^ n rV- 

rop-, por. lit. rap-s !i ’ 
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łotewskie rep-t, ‘zabliźniać się’; p. 
rzep. 

ropucha, żaba od ‘chropowato¬ 
ści’ nazwana, więc zamiast *chropu- 
ch<t (por. roboli z Chrobak); zgoda 
z lit- rupnikc (‘ropucha’) byłaby 
przypadkowa. 

roraty, ‘pierwsza msza ranna w ad¬ 
wencie’, od słów psalmowych rorate 
cod iw jej introicie; rorat/ca, ‘świeca 
stawiana na ołtarzu w czasie rora- 
tów’; tak samo u Czechów. 

rosa, rosić, rostcska, rosisty; pra- 
słowo; lit. rasa , ‘rosa’, rasótas, ‘ro- 
saty’, ind rasa-, ‘wilgoć,’ łac. ras. 
U wszystkich Słowian tak samo. 

Rosja, rosyjski, Rosjanie, lub 
z podwójnem s: Rossja itd.; sztuczna 
nazwa, dopiero od 16. wieku wpro¬ 
wadzona na podstawie grec. formy 

dla ‘ Rlls i’ (P- Ruś), nadająca 
się do wszelakich igraszek słow¬ 
nych, np. Iłolcsolanów, niby Ross¬ 
manów {.Roksolanki t.j. panny 
ruskie* u Zimorowica); albo do wy- 
u ‘ h-ossieja^ niby Rozsianie (po 

sldego dalek ° ); t0 Już u Str yJ kow - 
rosccha, p. socha. 
rosół, rosołek, ‘woda osolona, 
* ak*, zupa’; przenoszone dawniej 
na ‘frasunek, kłopot’; p. sól. 

rosomak, rodzaj ‘kuny’, bardzo 
_ nrłoczny ; niby z łac. rasonmcus, 
a eż ta łacina jest tylko słowem 
Polskiem; skąd ono ? Powtarza się 
Jc rus. rossumacha; zwierz sam, wy¬ 
rżnie polarny, nas tylko jako fu- 
1 © dochodził, więc nazwa może 
wcale nie słowiańska, fińska? Cie- 
awe, że nazwę przeniesiono na 
US1 .' na jakiegoś ‘demona’ (w ko- 
opmsku harcującego ?), a stąd po- 
^ 0 prusko-litewskie den rasimmk 
rr f f€n co odnoszono do nazwy feld- 
arszałka Razumow'slriego, broją¬ 


cego w Prusiech za siedmioletniej 
w °jny (O- Zwierzęcia samego i Litwa 
wcale nie zna. 

rostruchan, pisane przez z, jakby 
z i oz- złożone, ależ i oba r mylne; 
ruskie to, od dworu Jagiełłowego; 
tu wymieniane w rachunkach, obok 
kubka: dostuchany, to samo słowo, 
od którego i rus. stakan, ‘szklanka’, 
z stokau, u nas roztnchan i hostru- 
chcm ; z tursko-tatar tost ul nu, ‘misa’, 
kirgiz. tnstahan , ‘szklanka’. 

rostrucharz, tak już r. 1500, 
z mylnie wstawionem r i zastępstwem 
niemieckiego scli przez oboczne eh; 
dawniej rostuszar, roshicharz je¬ 
szcze r. 1532, z niem Rosstcm- 
scher, ‘handlarz (dosłownie »wymie¬ 
niacz ») koni’: Ross i tauschcn; u nas 
przeniesione i na ‘handlarza niewol¬ 
nikami, ludźmi’, i na ‘faktora’. 

róść; dziś czas teraźniejszy wy¬ 
łącznie od rosnąć : rosnę itd., daw¬ 
niej: rosłe , rościess, rosłą, rosi; 
rósł, stąd rościć (pretensje); wzrost, 
narósł, porost, zarost; do rosi//: 
zarośli i roślina; złożenia z po-, za-, 
przij- (przyrost), do- (dorosły); wy¬ 
rostek, podrostek (dziś wyrostek, 
podrostek, nie poprawne); narośl, itd. 
Oboczność róść i rasti (cerk. i połu¬ 
dniowe; serb. rasti. rast, ‘rost’) do¬ 
wodzi przestaw ki pierwotnej z *orstą 
(bezokolicznik *orsti, z *orst-ti), uro¬ 
bionego od *ord t- (w litew'szczyźnie 
nie zastąpionego). 

rota, ‘przysięga przed sądem’; 
woźny przedpowiadał, strona po¬ 
wtarzała bez myłki (myłka pociągała 
przegraną); wpisywana więc w pol¬ 
skiem brzmieniu w akty sądowe 
łacińskie od końca 14. wieku, źró¬ 
dło t. zw. staropolszczyzny; rotnik, 
‘składający wraz przysięgę’; rotne, 
‘opłata sądowa od przysięgi’. Por 
rut, ‘usta’, rus. rot (ale rut znaczy 
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rota — roz- 


R 


) ! pa &®ek, wzniesienie’, serb rt 

SZ***h ret, ‘warga’ 

\ P rz ysięga’, rotiti sę, W zv _ 
sięgać u wszystkich Słowian bez 
wyjiłtku. Wobec braku pewnego 

postaTf n ? 8 htewskie &° Pierwotną 

ma L L orl U n aIiĆ: P rz yP<™<J 

wruta . Padł °’ wtacza nia i lld 
witki- prawo, zakon’, grec rhetos 
‘umówiony’ rhrtrn < 'news, 

cenię. V * rtaHm ' ‘Przysięgamy’, nie 

rota, o‘instrumencie muzycznym’ 

skLo t f S Peopolita) z cze¬ 

skiego, tu należy i rntuin « ■ - 
ale r otul a Wi ' . “ /fI » Piesn’; 

*<«: >'»«« i aktu '' 

rj ska ’* 

niei Z , (odpowiada póź- 

roLtn^^Z^T^ 

ut. nawis, prus. raw s , < rów > ’ 

°rtwmT (mylne ’ zamiast ">»«). 

ml^ L ° WnaC S liczne mi złoże¬ 
niami (tfo-, 730-, pz-a^-, 

ńi2l POrÓWnaWCSy ’ ró ™ność, rów- 

Se^? mi6Ć . 

kiet, wiązka k^’ l' mm(mka t ‘bu- 

•-*«** rowr ( ?wS. ziela>; 

ssr; TiT nh: ri ^ 

i w *-- 

wschodniego «w«o obok polu- 
dmo weg0 (j cerkiewnego) do- 

^odzi pmrwotnej przestawki z w 

dziw y p P T l U s i arwis ’ ‘P raw y. praw- 
y ‘ Prasłow o; awest. rawah-, 


. *o * 

‘przestwór’, łac. rus, ruris, 
z *rrwos (od tego ras nasze > > ■ 
halny itp., ale i rurant albo»w . 
o ‘chłopie’, w 16. wieku), 11 


Hau- iii, z m-m. 


złożeniach; to 


do 


zef’i 


rC2- tylko we _ 
znaczenia rów ne łac. dis-, 
{rozerwać-, łac. discerperc', r •' 
niem. zcrschlaycti)-, narzeczono 
(p.) zamiast /-os-: ozlomld za ^ 
rozłomki już w połowie . ,p) 
osierdzie zamiast rozsici i%* ^ 

Przed s ginie z, więc rosół z ^ 
rosaila z *rozsada (np kapuś y h . 
socha z *rozsocha, rospa (rosp a 
z *rozspa , roshryha z Vos-s i' ■ 
(‘wywłoka’, w literaturze P°. ku 
nej 17. wieku); w dawnym 
stale: rosądzać, rosieć, rosjet ’ 
rosuć, rosypać, roszyrzyć, rozet r 
zec). Oboczność zachodniego i ' vsC 
niego roa- wobec południc'' 
i cerkiewnego res- dowodzi P 
stawki z pierwotnego *orz-- . 
nia: ras/,;#, ‘przestrzeń’; '‘*J ne ), 
i i-), obok rozooki (również 
rozokość, rozokowatość. P ° r -. 7 H,. 
i fożew. Tylko w słowień raz > 
imkiembywa: *raz konja (‘ z 0 
stopili «. Tu należy i rus. rą _ 
raskolnik, o ‘szyzmie, rozkłdciu ^ 

kiewnem’. Przytaczam tu kilka ^ 

nych złożeń: rozgorzyć i 
częste w psałterzu, ‘r°zg iue 
(p. gorzej)-, rozkwrzeć i roskW f0S k 
(p. skwar), ‘rozpływać’: »jako " 

rozkwiraiący się o, . roz/uow "W • 
ziemia«; rozkosz (p. kochac), 1 ^ j 


mnoga rozkoszy- »roszurz ( d‘*' 
‘rozgniewali’ (p. kurzyć)', r ° z . 
obok rozlany, rozliczyły, rozl lC ■ 
feśc, zamiast rozliczny, rozlicz 110 ^ 
r °zprostrzal, rozpostrzeli, r ° z ^* 0 . 
strzeli, zamiast rozpostarł, 1 
starli, na czechizm zakrawa; ' , 
zumieć (p. um), z trzecim przyP 0, 






R 


rezekier — rozynki 
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kiem: >rozumiej modlitwie (gło¬ 
sowi, mnie)«, »nie rozumieli dziwom 
Twoim; prastary zwrot: »wągle 
rozfflo się jest, t. j. roz-zg-lo, ‘roz¬ 
paliło’, »gdy rózgą gniew jego®, 
rozpalą’ — wszystko z psałterzów 
(»gdy rozze się«, puławski). W biblji: 
•ścienne rosirdliut/« (»rozpadliny 
w ścianachi, Leopolita); rozmewać , 
częste od 14. do 16. wieku (ale 
" psałterzu stale: rozgniewać)', roz- 
drazić się , ze wstawionem d; roz¬ 
bito wać, ‘rozdzielić’ (p bitunk). 
R 1500: rostań (obok rosła nic 
w 15. wieku), ‘droga rozstajna’; 
•w rozmaezki jajca* (‘na miękko’); 
rozgorzlić stę, ‘rozgniewać’, Ezop- 
rostyrlność, ‘ekstaza’, w 16. wieku; 
r ozie wić, w 16. wieku, dziś roz¬ 
dziawić (p. ziew). Mylne zdają się 
rozkrok i rozkrok, dla ‘hałasu’ 
z czes. rozbroj. ’ 


rozekier, w 16. wieku; »seki, wit 
pachery. rozekery, rywuły*, rodzaj* 
wina gotowanego’. 

r^zga, różdżka (przeciw »etymo 
‘'K.li- . ; ószczka, wedle wy mowy) 
riaimyJniej rózcczka {zg nieroze¬ 
rwalnej również niemożliwy drug 
frzypadek liczby mn.: rózeg, za- 
ttiast jedynie poprawnego rózg) 
fozgowg, w biblji rózgowntg i róz- 
zang (o drzewie ‘gałęzistem’); zbio¬ 
rowe rózdze , jak snopie, pierze 
roczne (acz raczej wyjątkowe)cerk 
rasdije ( a le serb, rózga, rozgwa] 
owodziłoby przestawki z pierwot¬ 
nego *, orzga , gdzie zg zastąpiło pier¬ 
wotne z (z orz-, roz -); porównane 
lerQ Zweig, ‘gałąź’, od zwei, ‘dwa’ 
roz 9ard, ‘łąka’, w Prusiech daw- 
Jeb, z niem. Jtossgartcn, ‘łąka dis 
° m > pastwisko spólne’. 
rozgardjas stroić, ‘biesiadować’, 
^czyńsk, 1564 r.; od 18. wieku 
gardjasz, o ‘rejwachu, nieładzie’, 


rozgrzeszyć, z dawnego roz- 
d-rzeszyć, ‘absolvere’, ‘rozwiązać’; 
dla absolucji spowiednej połączono 
to z grzechem, i przemieniono roz- 
drzeszyć w rozgrzeszyć, gdy o rze- 
szeniu, ‘wiązaniu’, zapomniano; »lud 
wierny grzechom rozdrzeszony «, 
w psałterzu puławskim. Pierwotne 
rzeszyć, ‘wiązać’ i ‘rozwiązywać’, oca¬ 
lało u innych Słowian: cerk. resziti 
i 't azdrćszili (d wsi a wia się stale 
między z-r), rus. rjeszti’ sia, ‘odwa¬ 
żyć się na co, postanowić’, porjeszit’, 
zakończyć’; w dawnej polszczyźnie 
tak samo: w psałterzu *razdrzesz 
języki ich* (»zagładź* w puławskim, 
» zrzuć* u Wróbla,‘praecipita’); rze- 
s zrć, ‘parcieć’, np. o rzepie, ale i ogól¬ 
nie: i starość rzesze fet (Potocki). 
Prasłowo; lit, raiszyti, od rzeczow¬ 
nika raiszas, ‘w r iązło’, do czasow¬ 
nika r/szti, ‘wiązać’, ryszys, ‘wstęga’, 
raisztis, ‘wstęga na głowie’, prus. 
sen-rists, ‘związany’, per-rcist, ‘połą¬ 
czyć’; lit. sz z podniebiennego k, 
nasze sz z eh, a to z sk (?). Dalszych 
odpowiedników tego prasłowa nie 
znamy. 

rozmaity, rozmaitość, urozmai¬ 
cić, u ludu i ozrnajty i roztomaity 
(jak czes. roztomily ); od rzeczow¬ 
nika *rozmaj, por. majak, majaczyć 
(p.), od pnia ma-, p. machać, mamić. 

rozmamany, ‘rozkudłany’, ‘poroz¬ 
pinany’; dorobione do mamka. 

rozmaryn, u ludu we wszelakich 
postaciach, nawet i rozmajeron (niby 
z majeranem mieszany) i lozma- 
ryjan i rozmafj ); z łac. ros inari- 
nus, ‘rosa morska’ (por. rosolis z łac. 
•ros solis). 

rozpacz, rozpaczać , p. opak. 

rozynki, rozenki, a ze zwykłem 
dz zamiast z: rodzynki (tak już 
w 16. wieku), ‘winogrona ususzone’; 
jak i czes., z niem. Rosine , a to 


Słownik. 


30 
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róża — ruch 
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misin z łac ' racenms, 
grono ^ Rus swoje izjum ze Wschodu 
przyjęła. 

róża, z łac. rosa, wymawianego 
przez z, co Słowianie zachodni nie¬ 
gdyś przez z oddawali; z czeskiego 
ruoze\ roślina i nazwa obca, gdy 
domowa (.psia róża* lub .polna.) 
. zypszyną się zwała (p. szyj)). p rz ,,_ 
miotmk: różany; kokony wumcL 

wT; RoS ™ J "’ atlZ) ' alb0 różaniec, 
psałteiz N. P. Marji, z 150 .Zdro¬ 
waś Marjo*, przeplatanych Pacie¬ 
rzem ; dalej i ‘paciorki (tejże liczby, 
odmiennie nieco układane), z kości 
lub drzewa nanizane na nitkę, dla 
liczenia modlitw’; różańcowy: .brac¬ 
two różańcowe *, .niedziela różań¬ 
cowa* (pierwsza w październiku) 
Dalej: rozyca, różyczka, różowi 
różowaty , różowieć, itd. Łac. rosa 
jest pożyczką z grec. rodon (wedle 
wymowy narzeczowej), a to w yszło 
ze Wschodu irańskiego, pers. uj d , 

rożen, rożeńkź, rożnnwaty, bynai- 
mmej me od rogu urobione^ (jak ni 
oścień lub koscicn od ości lub fes Jo 
oboczność rożen i rażeń (cerkiewne 
mzm, ‘oścień’, serb. rJań) dow 0 ! 
dzi przestawki z pierwotnego *ora- 

powtarza się w różny 

nir^ n l’-' rÓkn f C ’ po>óknić się, róż - 
nica, tożmczJtowy, różność ; złoże- 

nia . i oznowterca, różnorodny róż- 

noglosny, itd., rozróżniać ; imiona: 

ozntatowski, Rrtżnięcin, itd. P 0 - 
stać podległa niby wpływom od 
próżny, prozdny, i późdny, brzmiała 
pierwotnie: różno, różny , a ze wsu- 
mętem mylnie d: rózdno, rózdnic- 
w biblji: .stójcie narózdno*, 1 sepa- 
ratim’ (.osobno*, Leopolita), >rózd- 

‘ na polu stali,, oladkrózno. Cześ. 


możny, ale cerk. raz/n, ser _ ^ 

dowodzi przestawki z * orS ~ i>i ’ ro żcft- 
.przyimek* roz- z *orz~, P- •„ 
rtę<S, %we srebro’, 
w ruskiem i czeskiem rtui , j ecZ 
chodzić z tur. arabs. ufam ’. ,j. a 
skądźeź w takim razie nos 
polska? rl i- 

rul, wykrzyknik, por./“Jfootre, 
bakier i szfymbor, hasła 
z niemieckiego. 

rubacha, rubaszny, rubas* ^ 
rubaszyć się, z rus. tiibacha, ^ 
szula’ (p. rąb), którą * dobl ?f n j a li; 
warzysze*, kozacy np., wym , a _ 
stąd dla wszelkiej ‘zbytniej P jj 
łości’, ogólne w 17. wieku: '‘^y 
się czem innem rubaszą*, * 
z panem tak się rubaszni ,z j, 0 . 
na brom rubaszyłcm«, 4 - u % 

szuli pan chmiel się rubuszy* ’^ a . 
wtedy i w naszem znaczeniu- * 
rzeński porubciczył (!) się by* z . , ar , 
kowskim*, .brat rubaszny^ 
szego djabła», .dla tak mi 
rulasznika «. barl 

raban, ‘wstęga’, Z franc. 
od łac. rubeus, ‘czerwony’- - e „ 
rubin, nazwa drogiego a 
nia, rubinowy, niem. liubin, , 
rubis, z łac. ruber , ‘czerwony» 
binus w średniowieczu (o ba 
niu). bi . 

rubl, rubel, z ruskiego; j u ^ ' r , » 
blji, tłumaczy l odrąbanc sre ’ 
obok zaważa, p., ‘sykle’ orygi n . a ^ 
pierwotnie ważone, później J a 
moneta. . , 

rubryka, ludowa lii bryka, ‘gbn ’ 

kreda czerwona’, ‘napis czerwony » 
‘szpalta’; z łac. rubrica, od rti 1 
‘czerwony*. » 

ruch , rozruch; ruszyć, wsrtis^H ’ 
naruszyć itd.; ruchomy (obok daw* 

11 eg° ruszysty, nieruszysty), ni e . 

chomizna ; ruchać (nawet: »inu e11 






R 


ruczaj — rufjan 


c uun ąCe ' ’ , dZ1S ruchom ości\ ru- 
chadlo, ruchany , ruchawka ; m- 

ruszyć, o ‘odwoły- 
anm się do wyższego sądu, do sei- 

nietJTS ruszeniem, o ‘obro- 
i ‘rncK’ 0 "'? ’ : ruc ho, co znaczy 

bionem' ale , CZęŚdej ’ wraz 2 uro- 

sW- rUClmn ’ <0dzieź - S2 »tę, z *- 

dEwT*** (<zasł01la ’)> nazwa 

nei CZyZlly (kar > pienięż- 

nieiil P / £ f a ?, ej królowe J za zabicie 
■ , asty ; IiUc ho powszechne w 15 
leku metylko w biblji, gdzieby 
czeskim wpływie można myśleć 
ae iw rotach, np. r. 1389: ^ dać 
ha za 10 grzywien., r . 1400- 

Wt 1’ n r Cka 'K KnaCZył0 Metylko 

ro^ZT SCm ' ale w °g^le ‘szaty’: 
‘rozdarłaśta _ rucha swe. f< V esti- 
meritum, habitus , V ^ 

16 ^ JUŻ w początku 

ssr—tsz 

iFcuwika). O przenośni od ‘ru 

lf zur - P- p rumć, 

m£ a - Od S1 °™ “ 

tem - s . i,j ’ b- rwać, z elemen- 

s* s L’ ht . l a l lstl > ‘ ryć ’> kurmrau- 
4 4 °-’ rUSf/S ’ ‘J' ama ’ d rcm- 

Piele- l - 1 ™ 818 ’ ‘ r W'Vy się w po- 
S; Z j^ «: ruszeti, 

niem ,, ‘ ’ ruoszus < ‘sprawny’; 

Pad’ f“ MSC * Z dawnego rusch, ‘na- 
baa, stare rosk, ‘rychły’. 

cJ!! 0 ™ 1, P rzezwa ny od toku r«- 
i ru«’ Z °"° lme sł °wiańskiem u (czes. 
ttie °d czasownika o ‘szu- 

X, T° s t ymbu,e <•»», 

urohirn. 1 ™' ( to samo); 

‘Sr*” '* 04 

„, 7 2 Pierwotnego 

W riodnl, P rz yrostkiem częstym 

^K^o^Śne’ z° nL 6 m W S 
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zresztą i w niemieckiem w 16 
wieku Iiiidcl. 

J"*™’ . dziś liczba pojedyncza 
rodzaju żeńskiego; „stara rudera* 
ruina’, ale to jest (jak legumma) 
łacińska liczba mnoga rodź. nija¬ 
kiego: rudera, od nidus, toż co 
mem. GWes (o ‘żwirze, szutrze’) 
i t rtutze, a nasza gruda (p.). 

rudy, rudawy, rudzieć; rjido- 
brody i podobne złożenia; (albo 
rdza) we zbożu i drzewach; ‘torf 
bagmsko, łąka mokra’; rudawi(zJna 
|2 ‘bagno z rudą żelazną 

łąkową ; ruda, ‘limonit’, dla barwy 

mine W ł J DaZWany; P° fc em ‘każdy 

szec r£ fi' 2 Cg0 Się " 7 ta l )ia kru 
szec, a więc >rudg srebrne* i i* 

Itl? ł łt hamer ’ gdzie rud Ć topią’, 

4 setki wsi tak nazwanych; rud¬ 
nia, rudnik, ‘kopalnia albo topiel¬ 
ca rudy; rudnik, ‘górnik’. Ten 
sam pień z odmienną samogłoską, 
we rdza (p.) z twardą półgłoską za- 
memiałą; z głoską długą: rydzy; 
z pierwotną dwugłoską (eu, ou ): 
Ifii 1 rus d- Oznacza ‘czerwień’ nie- 
y o u Słowian, ale i we wszystkich 
językach aryjskich, z taką samą od¬ 
mianą samogłosek: lit. rudas i rus- 
wns, ‘rudy’, rtideli, ‘rdzawiec’, rudno 
jesień; nuli na, ‘bagno z wodą źe- 
lazistą’, rudis, ‘rdza’; raudas, rau- 
donas i rauswas, ‘czerwony’* łac 
ruber {rubrum, rubryka) i rufus, 
czerwony , roligo, ‘rdza’; goc. rauds, 
czerwony, niem. roth i Itost, ‘rdza’* 
grec. erythros (e- przedsuwka), ‘czer¬ 
wony , md. rudhira- i rokita-, ‘czer- 
wony’; cerk. nidzu, u nas nieistnie- 
jące. »Morze rudne*, zamiast »czer¬ 
wone., w biblji, będzie czeskiem. 

rufa, ‘tylna część okrętu, gdzie 
ster’, w przeciwieństwie do sztaby 
z holandzkiego roef; z 17. wieku! 
rufjan, ‘stręczyciel’, rufjanha, 
30* 
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rug — runo 


B 


rufjansJci,, rufjaAstwo; z włos. ruf- 
puno, od ruffa , ‘gmatwanina’. 

ru 9> rugować; ‘badanie sądowe 
o zachowaniu obyczajów; sejmowe’ 
o prawomocności wyborów’, ‘wydala¬ 
nie albo karanie winnych’: »ru»owar 
z urzędu (z Ziemi). : 'z pr.wa^mTej- 
*“go niemieckiego wzięte: niem 
Hugo, r/iffrn. 
ruga, 

‘zmarszczek’ (Potocki) z łac 
i włos. ruga. ’ 

, r U ^ a ' ‘ czas 1 miejsce »ryku« j e - 

vui J°h lfT- rnmms ‘czas 

rm u kotów’; od drugiego p n ,a 

‘kwil£ T- CC; tUkaĆ ' ° Próbnym 
kwiku win’, czes. rarAoff, ale czv 

to me •kruka* słowniczka z r 1500 
ms. chrjukaf ?; c?v , ^ 00 ’ 

dłoby jak w robak (pf dpa ' 

rukować, narukować, ‘wchodzić 
wmaszerować ’, z niem ein-rucUn 
rum (już w biblji), ‘ziem,a; ^ 
szczątki murów’ (wywozić rS 
rumowisko ; rumck (.gościniec „V’ 
sypany rumkiem*); W ęg. c ruina ,' 
rum!, wykrzyknik, jak rym’r sr// , H 
do wody« (‘hrymnąć’); rumot',rumo 
tac, o wszelkim ‘hałasie’ (»usłyszy 

r Zl ”i e 0 / wał ? 0 ’ obok ™ 

wtec ’ od Pma r«-, o ‘rvku’- ind 
Z Watl 1 ‘ryczy \rmm-M 

KaTeSYr^ r 

rum, miejsce’, z niem. Baum (co 
poW n , , , 

stwór) komu czynić,,‘przej. 

f 1 .?’ 7 umowac, ‘torować’, ‘wymJ- 
tac, nurtować się, ‘wynosić siJ- 
prow ? (Z k ° ńcówk 4 łacińską,,‘pr^: 
r! <wwejt/p U g[^™^ przymusowe’; 


rum. 


i, ‘arak’; europejskie, z 

tow malajskich. . 0( j 

rumak, w tej postaci j uż 
końca IG. wieku, z dawnego 
mak, oliromak , ‘koń dzielny ? J _ 


z tatar- 


wszelkie podobne nazwy, J- 
sko-turskiego: argainak (> inne P 
staci podobne, unihmak ); A' 0 ” 
dło, jak w ramota, raby- , 

rumel, gra w karty, ‘P 1 ie ’ 
z niem. Itmnmcl ; pospolite w P r 
słowiu: »trafić w rumel « (w ‘ se n ^ u ’ 
»runwl w rumel « (‘kubek w 
bek’). H 

rumianek, roślina, pozornie ° 
rumianu, ale istotnie ani z 
ani z romanus, ‘rzymski’, nic nie ^ 
spólnego; dawniej nimen lu 
«««?, riimnck, albo i z o: r ? >n> j c « 
r. 1500: *rumion albo rU*t ltv,lC ’ 
r 1532: rmmen(ek). Z czes. 
obok kerzman z niem. hernu 1 ^ ’ 
hcrrnelchen, z łac. camoniella ( s 
i niem. Kamille), z grec. cJlC,mt 
melon. Podobnie u Serbów: t >r>n ^ 
kr mim i -/-/«««, słowień. 
obok roman, i inne. Jak tyle 
nazw botanicznych, i tę P^ł 
od nas Ruś moskiewska: • 

rumiany, rumienić ze złożenia^' 
rumienidto , ‘ruź, barwiczka’, w ^ 

wieku: od ratf-; był rzeczowa 

*m(dj.men- (por. litew. «(»»»* ' 
raumenio, o ‘mięsie’), jak 
jak do kamień: ha mianu, t ft . 
*ru(d)men: rumiany. Słowou wszy 
kich Słowian to samo: cerk- r 
men, itd. . •. 

runa, głównie w liczbie mnog* 
riiny; runiczny, ‘pierwotne Pro¬ 
niemieckie, drewniane’, najdło ^ 
w Skandynawji popłacające; z m e 
runąć, ‘upaść z hukiem, hrymną ’ 
przed n wypadło ch, co Ruś zatrzy 
mała: ruchmif sin, ‘runąć’; p- 
runo, ‘skóra z wełną’ (* z { 
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rmu >', *pod złotem runem wilcza 
sierć<,); gtąd rm ’^ <p 0r0st z j )0Źa 

(na wiosnę)’, runie się i runięć , 
runią ziemię okrywać’; od pnia ru- 
p - rwać). Prasłowiańskie; wszędzie 
tak samo; szczególniej u Serbów 
obucie zastąpione. 

rup rupie, ‘glisty, robaki’; 
u Stanka rupie ‘gąsienice gzów’; 
» aźdy ma swe rupie,, przysłowie 
^ z °P*e; rupi mię, ‘gryzie, frasuje’; 
?upięci, -stare graty, sprzęty’; ru- 
Plwy, ‘troskliwy’, Prasłowo, ale 
istnieje tylko u nas i u Czechów 
roup- lit. raupas, rauple, raupsni, 
tiąd, wysypka’, rupus, ‘szorstki’, 
V^ ZC . : "****> ‘ropucha’, rupeti, 

‘Zk^: Ws ’ ‘ troska ’ ^ 

rurka' roz P°d°bnienie rufa; 

Zl-J urny ' rurnih ' 

z 2 ’ Z mem • Jiohr ’ Kohre, 

z stałem « zamiast mem. o; dziś 

•’ za P°mniany rur mus, ‘wodociąg’- 

,f rw »™sa woda w skrzynię rur - 

zrrr™'- i{ura >*&*- 

rurtl JU HT W .V 5 wiel ^ u ogólne. Ale 
i m-r ’ i a gJU1 a ’ nieokrzesanego’ 
JZ , Wymysły szkolne 16. Wieku 
rJ, ! US \ <wie ®’’ ‘wieśny’; 

~ar,7r f końcówk 4 °d innych na 
(jak wa(jant), jeśli nie wprost 
z czes. rurant, ‘dureń’. 

i w US ! ałki ' ‘ boghlki > duch y leśne 
W • Panny piękne, wabiące do 
1 łaskocące na śmierć’; obce 

litem'i polskierau P oc l tą nazwą 
istote k 2 Eusi ’ gdzie na daw ne 
przenie mityCZn ^’ * brzeginie - ™iły«, 

,ak Bier “ b r™. »<*- 

n e l ° b h du wl °sennego, potępia- 

obchód ?e! W1 °® enne .i przyrody; 
ków zwnł ’ '- 41 ° ZeŚC duchów przod- 
skim ros 7 - Slę ł . Iia Bałk anie łaciń- 
“ r ° Salia ’ ‘święto róż’; tę na¬ 


zwę łacińską przejęli i Słowianie 
bałkańscy, a za nimi Grecy; czas 
ich schodził się poniekąd z ‘Zielo- 
lonemi Świątkami’, zwanemi już 
w 10 . wieku rusciljami. Przymiotnik: 
rusalny, »rusalna noc*. Nazwa 
obca, rzecz rodzima; u nas obie wy¬ 
łącznie literackie. 

rusy, ‘rumiano-czarny, rudawy’ p. 
rud >r, z *rud-s -; prasłowo; lit. raus- 
wets, ‘czerwonawy’, ruswas, ‘gniadv’ 
łotew. rusa, ‘rdza’, łac. russus] 
czerwony’ (niegdyś i nazwę Rusi 
stąd wywodzono: rhusioi, ‘blondyni’) 
U wszystkich Słowian tak samo. 

Ruś zbiorowe, jak Soi, Czudź ; 
dla jednostki z niej: Rusin ; ruski 
( rus/nskm. jest barbarzyństwem); 
puszczony; rusyzm albo rusycyzm. 
Nazwa Słowian wschodnich, pier¬ 
wotnie wyłącznie księstwa kijow¬ 
skiego, od jego założycieli, Rusi 
normańskiej, t. j. Szwedów 7 , bo Fi¬ 
nowie Szwedów do dziś Ruotsi zo- 
wą, co różni różnie tłumaczą; może 
o krainy nadbrzeżnej szwedzkiej, 
toslagen : jej mieszkance, dziś ros- 
Pi.Offar z dawnego * rothshyggiur, 
t- j mieszkańc.e na *rolhe.r', island. 
rodr, ‘wybrzeże’ (rorsfolh, rors- 
macn, zowią się w Norwegji ‘ry¬ 
bacy’ i ‘brzeźanie’) ; roslag zwało 
się dawniej każde ‘wybrzeże’, nie- 
t y lko w Uppland, jak dziś. Rusnak 
i Rus mak (na Węgrzech), Rusek 
i Rusiec-, »ruski miesiąc* (dłuższy 
niż nasz). Po grec. Rhns, p. Rosja. 

rusz » dawna gra w karty, z niem. 
Rcutsch-, odmiany jej: »czerwony 
rusz,, »ciemny«, i i. ; mylnie rus 
(mazowieckie niby). 

rusznica, mylnie ruśnica, z rucz- 
nica, czeskiej nazwy '■ręcznej broni 
palnej’; ruszniczny (proch, strzelba), 
rusznicarz i rusznikarz ; od 15 
wieku ogólne. 
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IV T?’ r 1500: * rosz t albo siatka® 
f St f i; 4 wymianą 0 na 6, u, w po¬ 
życzkach, głównie niemieckich); ‘kra¬ 
ty , stos, ‘powała’; resztek, roszcik ; 
rusztowy ; rusztować; rusztowanie, 
wiązanie ciesielskie’, ‘szafot’, ale 
i przepalanie rudy z drzewem’• 
;pieczenia z rosztu*, , na roście « 
(nieraz tak); por. rosztabiga. 

ruta, rutka, ruciany , ziele ogro¬ 
dowe, niezbędne dla wianka wesel¬ 
nego; .rutkę sieją. stare paD ^ ; 
z tac. ruta (niem. Rautć) a tó 
z grec rhytc. h 0 

TUŻ, ‘barwiczka’, rusować; z franc 

ssjrsr--—. ^ 

UTO wyrwanicc, taniec), L™ 

(»«’«, ‘pauza’), urwać 
(urwą, niwisko), sarwcić (Zarwa 
mca we Lwowie, dawna dzieS)' 
porwać, oberwać (oberwaniec), ode¬ 
rwać naderwać, poderwać ; do czę¬ 
stotliwych: iio/y/w, i nri 

nfe? 7?, WU daw¬ 

niej, w 17. wieku, w postaci na- 

patoki, urywki 
(fragmenty \przcrywha. Tak samo 
u wszystkich Słowian. Pień ru- n 
row, runo. Litewskie rauti, raweti 
głównie o ‘wyrywaniu zielska, piele- 

?Xa"f^ <PleWidł0,; ind -^> 

sze Ł e - TUer <', ‘wyrywać’; dal- 

tes TrwTt 2 'f { ' Ch) ^ r uch 
™ ‘zgiełk, hałas’ (przy 

stole i w komorze), ‘kradzież’, fnj. 
stacią napoły łacińską (p 0r . kre- 

lub mon (katu 

albo djabłu), p. por won. 

„ rybl ' rt J hn y, rybak, rybacki, 
rybitw (‘rybak’ i ptak ‘storna’), ryb- 

otio ad ! f a ^V); rybaków, rybo- 

nych U Z/ T’ r « harkM po daw¬ 
nych słownikach Prasłowiańskie, 


obce litewszczyźnie; dow T olnie 
z niem. Raupc. U wszystkich •- °" 
wian tak samo. , 

Ryby. W przeciwieństwie 

czworonożnych i ptactwa, nie o e 
grały ryby ani w pożywieniu 
w wyobraźni Arjów jaki ej kol wie 
roli: niema dla nich ani jednej sp 
nej nazwy, chociaż bardzo podobne 
albo widocznie te same powtarzają 
się, szczególnie w niemieckiem, s 0 
wiańskiem i litewskiem. Tłumaczono 
to i tak, że Arjowie zczasem P*®-? 
wykli do ryb we spólnocie z pod * 
tymi tubylcami i od nich nazwy r J’ 
poprzejmywali. Znaczy to jedną nie 
wiadomą przez drugą zastępywac, 
co do celu nie prowadzi, szczeg 
niej wobec faktu, że właśnie nazwy 
ryb najwidoczniej od ludu do ludu, 
np- od Niemców do Słowian, w cza¬ 
sach historycznych wędrują- Zgo ^ 
w nazwach karasia, karpia, ł°f°~ 
sia, wy za i i. nie myślimy w *‘ ,c 
składać na karb jakichś tubylców 
przedaryjskich. — Słowianie mają 
z Litwą spólne nazwy jazdza 1 R 
siotra; inne, to pożyczki Sami Sło 
wianie oddawali się już w T prarodzi 
nie rybołostwu i mają liczne nazwy 
spólne: czeczuga, leszcz, lin, pstrciOr 
sum, szczupak i i.; mają nazwy 
dla ‘sieci rybiej’, wierszy; stawiają 
już jazy po rzekach; hodują ryby 
w sadzach {7), łowią je iręd(k dr 
mają nazwy dla ‘rybaka’: rybib"- 
Później przejęliśmy od Niemców 
wiele nazw nowych, p. dubicl , ftd, 
d ra, rapa, śledź, iikleja, a czasem 
wahamy się co do źródła, np- dIa 
nazw piskorza, płocicy. Wielora- 
kość nazw staropolskich dla ‘sieci 
dowodzi najlepiej rozrostu tego g°" 

spodarstwa. 

rycerz, rycerka, rycerski, rycer 
stwo, rycerzować, z niem. Rdtc } r 
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czes. rytirss , z nieprawidłową wy¬ 
mianą c zamiast c (jak w IPnfcers 
f- Haller) i niem. Rit ter właściwie 
jeździec’, od reiten, ‘jeździć’, 
z flandr, ridder. 

rychły, urychlony; przysłówek: 
rychło, ' dawniej rychle; rychlik, 
? v wcze śme dojrzewających’ owsach 
j ziemniakach. Słowo zachodnio- 
slowiańskie; rus. rychli,j, o śniegu 
sypkim’ Z długiem u do ruch (p.) ; 
porównaj szwedz. rum, ‘wypadać (do 
szturmu)’, czes. rysziti, ‘napędzać’; 
na Litwie brak tej odmiany. Ale 
rychle, rykle , rytle, ‘krosty, wy¬ 
sypki’, to pożyczka niemiecka, Rc>- 
theht, Riitteln (‘Masern’, po pol¬ 
sku ospa, ospice). 

ryczałt ; dziś tylko ryczałtem, 
hurtem, masowo’, dawniej 0 ‘po¬ 
życzce, sumie podwajanej w razie 
niewypłacenia na czas oznaczony’- 
»ze sporym ryczałtem «, ‘sowiciej 
Z . ,™ le pierwotnej ry czart-. > po d 
zakładem (i j. ‘warunkiem’) ryczą, - 
««, u Bielskiego; z niem. Ru- 

c ler(zins). Słowo ryczałt dla‘ryku’ 

nikarski^ 6 W m ° Wie ’ błąd to słow ' 

ryć, ‘kopać, grzebać’; ruj, rajek 
\ n P sw iński; albo i ‘dzióbek’, ‘nos’); 
ryja w nazwach miejscowych: Czar¬ 
ny ja ( Czar tory(j)ski), u nas Czan- 
m ajn przez rozpodobnienie dwu 
następujących po sobie r; Bogor/jja ; 
P osoryja (pod osa); ryty, a stąd 
('szkycharz’), ! rycina, 
ńzis ilustracja’, w 14 i 15. wieku 
mód 1;i pogańska’ (‘sculptile’: » s łu- 
J' .rytym bałwanom*, »modlą się 

zdrob*' i W psałterzu ): rył, u nas 
Zdrobniałe rylec (do rycia, i prze- 

(o W ! Stylu *’ do Pisania); ryło 
]zi I y ku świńskim, ryjącym’) ucho- 

czestotb yC ę ruską ’ <morda ’’ od 

^ totliwego rywać niegdyś rywadl- 


nik, ‘rylec, dłóto’; p. rydel. Tu na¬ 
leżą i rytwina, rytowina, Ryticiany, 
t. j. ‘darń’: »darn albo rytwinl 
w słowniczku poznańskim, rzytwiny 
(mylnie zamiast rytwiuy napisane) 
z połowy 15. wieku. P rwać. Lit. 
rutis, ‘piwnica (wyryta)’, łotew. 
rauklis, ‘plewidło’, łac. ratrum 
‘rydel’. 

ryć, o ‘wrzasku, beku, płaczu 
gwałtownym’; słowo nasze ogólno- 
słowiańskie; z stałym dla wyrazów 
dźwiękowych przyrostkiem -k: ryk 
(p.); z inną wokalizacją: ruja (p.) 
ruczaj (p.), rączy (p.) ; por . rzwieć; 
ind. rmoati, ‘ryczy’, grec. o-ryomai, 
ryczę, łac. rumor. 

rydel, jeszcze w 16. wieku rydl- 
cerkiewne rył, ryło (niby *n/dło), 
Lzesi mają i rycz (jak bicz); nie¬ 
zwykłe wcale z powodu swego ro¬ 
dzaju męskiego, gdyż przyrostek 
-dł- tylko nijakie nazwy dla na¬ 
rzędzi urabia; chyba więc wedle 
ryczą i ryła{?); zdrobniałe rydUk 
i rydelek; p. ryć. 

rydwan, dziś ‘wóz tryumfalny’, 
dawniej ‘prosty wóz kryty, towa¬ 
rowy’, z niem. Reihoagen (-wan 
z W^agen, jak w karawan). Nazwa 
rodzima była pokład. 

rydzy, ‘rudy, czerwono-żółty’(więc 
rydze złoto, koń), »śniady albo 
rydsy «; od rud- z u ; tej samej 
barwy jest grzyb rydz, rydzyk; ry- 
dzawy; ale ryzy w temże znacze¬ 
niu: ry kobr ody, ryzowlosy , z rus. 
rykłj, cerk. rykdl, czes. rygi; litew. 
rudis, ‘rdza’, rlldija albo rudynas, 
o moczarze » rudawym*. 

ryta, z niem. Rei fen, u Potockiego 
i innych. 

rygiel, dawniej regiel {Regle, 
Reg liska, na Podhalu do dziś; por. 
tegicl, nie tygiel ), zaryglować i od¬ 
ry glować; z niem. Riegel z łac. re- 
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O la ^ (skąd i reguła), co i ‘łatę, 
yn f zn n«zyło (od rcgo, p. regi¬ 
ment). Nazwa polska była zawora. 

Łi or » ‘przymus’ (prawny): »pod 
rggorom,; rygorysta, ‘skrupulat, ści¬ 
słe liczący 8ię 2 obowiązkiem czy 
Służbą ; rijgoroza, ‘egzamina ścisłe’- 
f * ac ‘ n V° r , ‘karność’, od rigere 
sztywne od zimna’ Z niem. ru,e 

nfa? i T ł0S ' rUja ' !rZąd ’ liu ' a - li¬ 
niał , a z tego nasze rygi: opisać na 

ggach", erygować papier., ‘linio¬ 
wać do pisania nut’. Ale ryga, reja 
suszarnia zboża’ (na Białej Rusi)’ 
słowo zupełnie odmienne, też obce. 

(‘czls’i Vi, — C ' r - ¥kH <fć, rykowisko 
( czas i miejsce rui jeleniej’), 0 gło¬ 
sie jeleni, wołów, lwów; urobfone 
stałym w podobnych nazwach przy¬ 
rostkiem -/ę (por . ^ c Ait.p ) od 
pma ht. rukti, ‘ryczeć’; pr ° 
słowiańskie rykati (to samo), niem 

Ssl ’ ‘ rycz f ; ryK u 

kmh Słowran, u Serbów jest i luk, 
rym! dźwiękonaśladowcze; rum 

”f • “ derZjrĆ ° biZnć 

dawniej nieznane. Por. rum' 
rym, dawniej ‘wiersz, poezja’- 

^ T T ( *-*•* dawniej szcze: 
gólmej o ‘uszczypliwych wierszach’- 
17 dzi f le J sz cm znaczeniu od połowy 

wielmT^ ikadrncJa J eszcze w 18. 

?’ ri,mowac ’ nierymowny, zło- 

■p 

(z trai« Time % rt, 
również tylko ‘wiersz’ i , . czyi0 
w dzisiejszem znaczeniu do* ero od 
Opitza, t. j od 17 wieku. 

ryma, ‘rheurna, katar’, z ł ac 
i grec rhemneą romalyzm w mowie 
pospolitej, zamiast reumatyzm. 
rynarz -siod^rz’, z niem. Me- 

wr” , ' r “ mień ' inne **- 


ryna, rynna , rynwa, dla ‘ scie 
wody’, z niem. Rinnc od reR * ’ 
‘biec’; stąd i rynsztok', od 14. wi 
ogolne. . . , ■ 

rynek, rynkowy, ‘plac miej® ’ 
targ’, w Krakowie i Lwowie szCZ 
gólniej o ‘środku miasta’; we ^ 
dawnego osadnictwa niemieckieg > 
Riny. ‘miejsce wolne, opasa 116 
łami, drzewami’; tak samo u z 
chów; z Polski przeszło na ca 
Ruś, aż do Moskwy Niemiec 1 
Ring powtarza się w słowach: r!f n 
macher (‘robiący pierścienie, wy^ 
liczany śród rzemieślników mniej ^ 
szych); ryngort lub rynkort (72^/7 
gurt, ‘pas do podpinania siod a , 
ryngraf (‘blaszka wypukła, noszony 
na piersiach, z Matką Boską 
Chrystusem; przy mundurze P° 
szyją, z orłem, liczbą pułku’; nienn 
Ringkragen). Niemieckie Ri ,l O P°^ 
szło z dawnego Jiring, a to J eS 
(z inną samogłoską) to samo c 
nasze krąg (p.). 

rynka, ryneczka , ‘naczynie 
chenne z rączką prostą’, z niem- 
Re indol (czes. rondli k, rondli^)' 
stąd (?) i rądcl, rądlik, pi sa,ne 
i przez on: rondel, niby z i rftaC> 
rondclle, z czego poszedł tyl 0 
rondel forteczny. .. 

rypać, ryjmać (np. drzwiami), 
grzmotnąć, palnąć’; od ryki ur ° 
bionego przez -p od ryć; rypać się 
w czem; to rypać u nas tyl 0 
i u Łużyczan, mogłoby jednak n® 
leżeć do rozgałęzionego pnia: B 
’aupyti i ruopti, ‘kopać’, rnp a ^ 
rupus , o wszystbiem, co ‘nierówne, 
ind. ropa-, ‘dziura’, ropajati, 
rywa’, rnpjati, ‘rwie go w brzu¬ 
chu’. łnn _ Hallu 


łac. rumpere, niem. 


--- , iinijjt f 

(z roub) i raufen. 

rys i rysa, oboje z niem. I& ss > 
nabrało osobliwszych znaczeń: rysdt 
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‘szpara’ (np. w murze), ‘szrama’ (na 
twarzy), rysować się, ‘rozpadać się’; 
ry/s,‘znak, cecha’, *rysy twarzy, cha¬ 
rakteru., zarys czegoś; rysować, 
robić rysy’ (.djament rysuje szkło.), 
lub (por. niem. Abriss) ‘kreślić pió¬ 
rem, malować, wyobrażać’; rysu- 
vp k, rysunkowy, rysownik-, w tem 
znaczeniu, Niemcom mniej znanem, 
przeszło od nas do Moskwy, ale tam 
i wznowiono: risowat’-, risowat sia, 
puszyć się’. Tu należy i rajshret 
1 rajscajg, niem. Reissbrctt, Reiss- 
zeug, z rcissen, ‘rysować’. 

tyś, ‘lynx’, r. 1500 rysice-, tak 
tłumaczą od 14 do 17. wieku i ‘leo- 
parda, panterę’, zwierzę obce, nie¬ 
znane, wedle byle krajowego, tym 
razem mniej nietrafnie niż zazwy¬ 
czaj. Prasłowiańskie z /•-, gdy lit. 
pierwotne l- zachowało: luszis (prus 
7 /w /)» Srec. lynks (stąd łac.), niem. 


r yŚĆ, wyjątkowo i rychć (p< 
wcrsl i sierzchl), stale w szósty 
Przypadku: ryścią, rychcią, ‘wi< 
lm kł usem’ ; z niepierwotnem ru- z 
miast rzi- (odwrotnie jak w rzyga 
tak samo tryzna i i.) ; cerk. ristc 
riskati, ‘cwałować’, rus. ristat' i > 
s kcit ; ale rysak pożyczka z n 
rysak, ‘kłusak’. Pień rit-- lit. rii 
nsti, riieti, ‘toczyć wkoło, katula 
rartas ‘jeździec’ (nie z niem. „ 
en, linter, pożyczone, bo rojiini 
kas, obowiązany do służby konne 
zachodzi w aktach białoruskich i 
z początku 16. wieku, raitiniczi 
cgmi jazdy’, u Lasickiego), r< 

łow ’- atUlać ’ ; de ™ a8< “. o ‘cw 

^wamu pożyczka, ristas, ‘szybk 
fien i d- urobiony od ri-, p roi P 

‘upław’ T rUChU> P******’. retu 
in! ' , lnni wywodzą od wrei 
anglosaskie wridhan, ‘kręcić’. 


rytwina, r. 1500: .darń albo 

ry turni*, w 15. wieku ryt winy, p. 
ryc; por. rywociny w 15. i ](; 
wieku (w Janczarze; dziś u Orkana 
o ‘miejscach wyrytych’, np. przez 
dziki). 

rywuła, od 14. do 17. wieku na- 
‘wina słodkiego’, z Riooglio (dziś 
Kroaci woilicą je zowią), u Niem¬ 
ców 1 reinfal, i podobne. 


1 o kilku odmiennych znaczeniach- 
podróż wodna, flis’, z niem. Reise, 
podróż ; pewna ilość papieru’,z niem. 
t , 2 włos - ńsma, z arab. rizma, 
paka; ryza u wagi, z niem. Riss, 
rowek, gdzie wpada sznurek’, prze¬ 
nośnie o ‘karbach, karności, klu¬ 
bie, więc: »trzymać w ryzie*, .wy¬ 
pasę z ryzy a, .wziąć (lub wstawić) 
w ryzę*. Nakoniec zupełnie od¬ 
mienne, dziś nieznane ryza, o ‘ru¬ 
skim ornacie kościelnym’, występuje 
w Ineraturze polemicznej o unję 
w 17. wieku, u Zimorowica (i myl¬ 
nie, dla rymu, z z: ryzę): odzież 
zwana od ‘rznięcia’, p. rzezać-, por. 
rąb, ruch. F 

ryż, ryżowy, z niem. Rcis, włos. 
riso, z łac. oryza, z greckiego. 

rzadki, rzadko, rzadkość- tak 
samo u wszystkich Słowian; rzedzić, 
przerzedzać, rzcdzieć i rzednieć- 
dziś a od rzadki przeważa, mówimy 
rzadziej zamiast dawnego rzcdsicj 
1 t. d.; obrzedni (p.), ‘ co się rzad- 
szym staje ; rzeczownik z -cha (serb. 
? echa, wełna obrzednia’), stąd uro¬ 
bione rzeszoto (p.), urzecha, ‘gołe 
miejsce, luka’ (przy orce). Lit. retas, 
1 zadki , retis, ‘sito’; por. łac. ru- 
ł us > ‘rzadki’ (skąd rarytas), i re/e 
‘siec’; w lit obok retas i ertas, cr- 
tus, ‘szeroki’, i, jak u nas, z d: erd- 
was ardwas, ‘szeroki’ (i w nazwach 
osobowych, Erdziwił). Spoiny p i e ń 




474 


rzazać — rzechotać 


R 


f r ~’ er ~> ar 'i 0 ‘rozparaniu’: lit. irti, 
rozprówać, rozpadać się.’; slow or- 
w oriti, ‘burzyć’ (p. ob-orziyć), rus. 
raz-orii ’, ‘zburzyć’. 

rzazać, *rzazak albo strug*, do 
strugania, rzazania; rzazanie, ‘rzeź¬ 
ba’, r. 1500; p. rzezać. 

rząd, rzędu, ‘szereg, koleją’, 
rządki ; -porządek , porządkmcać; 
»w karczmie każdy rzędem płaci 
za wszystkich« (‘po kolei’); ‘umowa, 
najem’: rzędny, ‘najęty’; rząd, rzę- 
dzik, ‘uprząż koni, strój ich’, do dziś 
w przysłowiu: okonia z rzędem «, 
1 osie! w bogatym rzędzie «; 
rządu , rządowy, rządzić (dawniej 
rzędzie), rządca, rządny , rządność, 
rządziciel ; rBąc&fcfta, rzedziocha 
(później i z g: rządzicha, rzadzio- 
cha), kobieta wyrywająca się do rzą¬ 
dzenia ; raerajffZ, nierządny. Liczne 
złożenia: ( p . ); wyrządzić 

(■wyrządzić , ‘nająć’); (*„. 

rządca)-, podrzędztwo, podrzędny- 
urząd, urzędować, urzędnik-, na¬ 
rząd, narzędzie-, porządny jak 
nieporządki, itd. Rozwói 
znaczeń taki sam, jak i przy czyn-, 
rządna koniu, jak czyn, ‘zbroja zu¬ 
pełna na człowieku; narzędzie=na- 
czynie; urzędnik = czynoimik (rus.)- 
wyrządzić = uczynić. Prasłowiań- 
skie to » ale tylko w znaczeniu ‘sze¬ 
regu, kolei’, ‘ordo’, u nas szczegól¬ 
niej rozwinięte. W litewszczylnie 
słabo zastąpione: rinda, ‘żłób’ (w ło- 
tew. rząd’), nnrcndeU, o ‘zachodze¬ 
niu słońca, randa, ‘blizna’; bez 
nosowki i z lokalizacją i, a i: łotew 
ndu ( nst ), ‘porządkuję’, rirli, ‘na¬ 
rzędzie’, raids, ‘gotów’. Pierwotne 
lr - ust <JPuje przed ią (pierwszego 
przypadku i czasu teraźniejszego). 
Rozróżnianie znaczeń podobne u Cze- 
chów, między rzaditi, ‘porządko- 
’ a rz, *diti, ‘rządzić, grasować’: 


rząd o ‘rzędzie’, ‘ordo’, a 
‘ustawa, order’. P. obrzęd. , 
rząp, rząpia, 1 guzica, ku P er ’ Se dla 
rep, ‘ogon’ (urobienia od nieg ^ 
‘traka’ i ‘komety’!), łuź, rjap, s ^ 
pacierzowy’. Od rząp, ‘ogon, ® 
tobliwe rzępolą (por. pierdolą), r 
polić, o ‘nędznej muzyczce’ (w kar ^ „ 

mie). Z tem prasłowiańskiem ' s tV 

pomieszano w pisowni rząp, ^ 
pin, ‘zbiornik wody’ (szczegół 1 ®^- 
w cegielni); pożyczka to 2 nie , 
Sumpf, w 16. wieku dobrze l’ rK f ein 
(nie przez rzl) pisana: ząV, 
polskim z zump, co jest u innych 
wian, Czechów i Słowaków; w ak » c ^ 
15. wieku zump, zuniparius ozna 
czał wręcz ‘ceglarza’. 

rzec, rzekę i rzeknę-, częstot i 
rzekać, na Śląsku do dziś o ‘P aC1 ' 
rzu’; we złożeniach: narzekać,1^1. 
rzekać, wyrzekać, zarzekać się■ P*® ^ 
wotne krótkie e w rzekę prze® 0 . 
dzi w półgłoskę, »ulatnia się«» 
rzkąc, arzkąc, ‘mówiąc’, a dawnie.^ 
sza forma arzką i arzku ; roZ a f 
nik: rcy (rzcy) jeszcze dwukr° m 
w psałterzu, ale puławski daje na 
obu miejscach: rzecz-, trier z 
rzhomo lub wrzkotno, obok 
komo; e w narzekać itd. jest dłu¬ 
gie; rzekący w 15. i 1C. " ie 
w' znaczeniu, jak zawsze, bierne® 1 - 
‘nazywany’, »ryba tak rzekącat, itp- 
Z wokalizacją o p. rok. Cerk. > ® Y -’ 
reszt i, i podobnie u wszystkich 0 
wian Brak odpowiedników w 
kach pokrewnych, np. w litewskie 10 
rzechotać, w rozmaitych post* 
ciach: rzechtać, rzektać, rzekotac, 
rzegotać; o głosach sroki, wieprzy 
źab; u ludzi o ‘śmiechu głośny ® 1 
albo o ‘paplaniu’; w biblji rzekła 
nic o ‘rżeniu koni’; słowień. rege 
tati o żabach; z wokalizacją ° s ^ a 
roruskie rokotati , ‘hałasować’. 
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rzecz, pierwotnie ‘mowa, słowo’, 
od rzekę z samogłoską wydłużoną, 
cerk. ręcz; przeszło, jak i u innych 
ołowian, na znaczenie ‘rzeczy’ (ł ac . 
niem. Sciche) i pierwotną ‘wiec’ 
yrugowało; rzece w tem naszem 
naczenm zapisano już w 9. wieku 

iest 1 j ^ e t°dego). Co k rzece// 
na ’ U 0 rz ec 2 y (nie od rzeczy) 
ywamy grzecznem lub dorzecz- 
J n ’ we łożeniu przeczącem: niedo- 
->/; grzeczność , ugrzeczniom /: 
przyimkowe k zdźwięczniało w g 
jak we gwoli ze k woli. W dawnym 
Języku rzecz ‘sposób’, więc: >nocną 
(lub chąziebną, lub korzystną) rze¬ 
czą kraść (szkody czynić), w rotach 
15 ™ kn sMe , , domo „ a 

/ , CO Sprzęty’; w biblji rzecz 
W: , us | Je2 „, p J an *£ 
rzecz// waszych., .mówił tymi rze- 

?eZ:; • >jedn ? g ° W* a' rzędy 
\Vecbe JnC ' Ji ‘- (jsł0W0f - Leopolita) 

rzeka, rzeczka i inne zdrobnie- 

ri . Vn 7-T //S/ ‘ f ' ; od pnia 

2 przyrostkiem ■*«; ind. 
, łac. m>«s, anglosas. nY/,,‘rzeka’ 

rW T' 8 -’ (Jak kamyk, 

nmnt Przypadku W 

niow/r ' °-i recłm enng, rzcmic- 
niowg , mzc rzemienia « w przy¬ 
słowiu (o‘nałogu’; od psów wzięteV 
Prasłowmńska pożyczka z niem. 

/^i Staroniem, riunm TT « i. 
U* Sto™„ tat "3' U 

«urf'r , °! ł °’ (z 

w i 5 ą 'i ?**?«***» rzemieśnicz//), 

mięsie r ^ niemaI st ale«i 

. fiSLSTS i * 
SS’’ ,!e p.“SS: 

“ ”* ’*"**». bo io z pńłgłoski 


miękkiej, cerk. remistwo i retnezl- 
stwo, sztuka’, w litewszczyźnie 
bardzo rozgałęzione: rcmti, ‘opie¬ 
rać’, nmti, ‘być spokojnym’, rimtas , 
stały, twardy’, ram«s, ‘spokój’, r«x«- 
tisi ramsłis, ‘oparcie’, ronrns , ‘ła¬ 
godny (zmysłowe znaczenie oca- 
lało może w dawnem czes. rzem- 
(kh, kolba’, ale czasownik rzenidtti 
hałasować, stukać’, niebardzo za 
tem przemawia); dalej ind. ramoto, 
spoczywa’, ramnnti, ‘koi’, ramajatL 
uspokaja, awest. raman-, ‘pokój’ 
grec. c m «„, ‘powolnie’, goc. rimis, 
pokoj , niem. Bahmen (stąd rama, 
oparcie). Urobienie z -lo tylko 
u Słowian zachodnich; czes. rzemc- 
slo. Na Rusi nie rodzime, przeszło 
tam pożyczką od nas. 

rzep, ‘kolec’,‘owoc kolczasty, cze- 
pmjącj się łatwo’; stąd nazwa rze- 
Pt ' (rzrpnik) wszelakich roślin 
o podobnych owocach (‘xanthium’, 
agrimoma’); wrze pić, ‘wsadzić, wle- 
? lc ’ J . uż u Reja w tem znaczeniu, 
jes j u Czechów. Prasłowo; lit 
ctp-repti , ‘ogarnąć, zrozumieć’, prus. 
raplcs, lit. reples, ‘obcęgi’; grec, 
creptomai, ‘obrywam’, ł ac . rap i o 
topere, ‘chwytam’ (p. rapt). Cerk’ 
repij, czes. rzepik, serb. rcpinac. 

r^epa, ‘brassica rapa’, rzepak 
rzepka, rzepng, Tizepica (żona Pia- 
ste); łac rapa , grec rlmpgs, niem. 
Jwbc) lit. ropę, ‘rzepa’, ropute (zdrob¬ 
niałe), ziemniak’; samogłoska zmien- 
na.np.w mem. ruoha i raba, ‘rzepa’. 

Piór J? klch Słowlan > repa. Rz e - 

Cierzuciia, tak W biblji; r. 1472 
i w 16. wieku stale rzeżucha , obok 
zcrucha i rzezgeha; czes. rzerzicha- 
pisownia nieustalona i wywód nie’ 
pewny; od rzezania (ostrych liści)?- 
od zer? ; przeniesione na ‘nastur- 
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tium’ dla palącego smaku, ale u ludu 
rzeżucha i ‘carex’, dla ostrych jak 
brzytwa liści, rzeźączka r. 1564 
(Mączyński). 

rzesza, dawniej rzysza, z czes. 
rzisze, a to z niem. Reich, dawne 
nhhi; pierwotnie tylko »rzesza nie- 
miecka*, .rześcy książęta , później 
(od 16. wieku) ogólniej: ‘zebranie, 
tłum (.rzesza niebieska*); wkońcu 
dla byle ‘związku’: zrzeszyć sie 
zrzeszenie', sz odmianka niem. eh ’ 
jak w loktusza (odwrotnie w ros- 
tuchar, z niem. Rosstauschar) , bo 
ch i sz łatwo się mieniają. 

rzeszoto, ‘przetak’, z przyrost¬ 
kiem -eto (jak teneto), od rzęch-, co 
we związku z rzadki, p. (dla rzad¬ 
kich otworów, w przeciwieństwie 
do sita); rzeszotny U wszystkich 
ołowian tak samo: cerk. reszeto, itd. 

Rzeszów, polska, nie ruska nazwa 
me Rjaszow ; od imienia własnego’ 
do rzcszyc (p. i rozgrzeszyć). ’ 
rzeszyć, p. rozgrzeszyć-, dawne 
postaci: rozdrzesz, w psałterzu (>za¬ 
gładź,, w puławskim), tłumaczy nie¬ 
zręcznie łac. ‘praecipita’ (»zrzuci« 
*zepchni«, w tłumaczeniach Hi’ 
wieku); »przyrzeszcni opoce, (‘iun- 
cti .przytkmeni. w puławskim); 
r. loOO: » rozrzeszyć albo rozwią¬ 
zać, Praslowo, cechujące Słowian 

1 por ' rus - razricszit ‘do- 

zw-olic, i inne. 

z Pierwotnego żrzetclm,, 
p zejizysty, przezroczysty, widocz- 

7e/<id> r seó ‘ patrzyć ’5 «®s. 

tcfddny, przeniesione na znaczenie 

moralne: ‘szczery, prawy, uczciwy’- 
właśnie dla tej odmiany znaczenia 
wydaje się. pożyczką, nie rodzimem 
słowem. 

rzewny, rozrzewnić , rzewno 

\lT Wni , C ' rp - ( ' wUw y i rzewniwy . 
umoić, dziś w znaczeniu łagod- 


16 

niejszem, o ‘wzruszeniu’, ^ w ^ 
wieku ‘gniew-, gniewliwosc; 
riwm, ‘zazdrośny, spćłza v<) ! 

riwenije, ‘kłótnia’, rus. 

‘zazdrosny’. Jeszcze w Ezopie-* 
się hnet rozrzewniło- « (‘zł°s c ^ 
zjęła’), »Xant się. o to nań rozi 
nil i za szyję go uderzył®, 
gniewliwy rzewno patrzał «• ^ 

bione to (jak pewny od pwo) 
*rzwa (riwa), ‘gniew’, do łr ’ W cQ 
(p.), ‘ryczeć z gniewu’, to sanao^ 
ruja (por. czes. rzewny czas, 
rui’, rzewnicc , ‘rykowisko, i ; V 
*rzwa i ruja mają się do sie 
jak rwa i ryj. Czesi zachow ^ 
pierwotne znaczenie: rozrzewn’ 1 » 
‘rozgoryczyć’, rzewniwy , ‘zazdrosny^ 
rzezać, z dawnego mazać , 
głoski e czasu teraźniejszego: ? * f 
liczne złożenia: obrzezać (z out ^ 
zać), obrzezka, olrzczaniec, wid 3 , 
zać itd.; rzeź, rzeźny, rzeźnik, > 
mm; rzeźba (u Paska tyle co tse3m ' 
rzeźb ić, rzeźb iarz , rzeźbień s ’ 
rzeźki (pisane mylnie przez ś, rzęs ' » 
por. raźny, u innych Słowian ‘ostry » 
ale i u Czechów, jak u nas, o ‘raźnym^, 
rzez wy znaczy pierwotnie to sa ’ 
rzeźwić , orzeźwiający . Z inną \ 
kalizacją p. rznąć i raz. Prasłou °, 
u w-szystkich Słowian tak samo- 
cerk. rezed i, reźą, itd.; w dawnej 
Rusi rez i ‘lichwa’, rezoinne , ‘Im 
wiarz’, por. nasze narzaz (p-)> ser __ 
yorez(a), ‘danina, pobór’, od rzaza 
nia, t. j. karbowania winnej sumy 
dwu prętach (dłużnika i wierzyciel® h 
l J it rezti, reźe/ti, ‘ciąć’, często tli"® 
raiźyti (a więc, jak w naszem rznĄ ( ź 
szereg i — u (^ g rec rlwgnynii , c, ~ 
rhoffa, errhagCn, ‘łamać, rwać’; 
wodzą z wrCg-, wróg- ; wróg- w g reC ' 
rhoks, ‘rysa’', u nas raz, lit. ruosf) 
rysa, blizna’ (p. raz). Ten sam pif 11 
powtarza się z gardłową niemą: 





mihyti, ‘krajać chleb’, rieke. 
iotew. nka, ‘kruma ehleba’, ind. 
rcMm-, ‘rys’, grec. ereiko, ‘rozdzie- 
ram niem. /ieihc (dawne ruta, 
1 ««"); brak odpowiednika u nas. 
rzęsa, u powiek; nazwa rośliny 
a stojącej wodzie, ‘lemna’ {wodna 

q£w“;“ tłumacz y łaciń- 

H), także ragsa, ‘kotki (kwiato- 
stan) leszczyny i olchy’; rzęsisty, 
ou nty, u nowszych pisarzy i rzę- 
Sn,J - Pierwotnie oznaczała rzęsa 
wszelakie ‘wiszące ozdoby, trendzie, 
rąbki’, dalej ‘ozdobę, strój’ (szcze- 
gólme w serbskiem: mes, ‘strói’ 
resiti i uresiti, ‘dekorować’); cerk 
ręsa, czes .rzdsa, słowień. resa (ro¬ 
ślina wodna), itd. V 

rzężeć, rzękat- są i postaci od¬ 
mienne, rzęził. U nas tylko o gło¬ 
sie, chrapaniu, jak w bułg. runka 
mrucz ’, serb reznja, ‘wLzenie’,’ 
tegnutt, ‘warknąć’, ale cerk. re- 
gnąh o ‘otwarciu ust, rozdziawi^ 

sirf' »^ 0W1 - ei1 * eemtfa r, 'gnci, ‘pęka 
iel’ m 1 r( ' m ' ‘ ot wór’. Obok reng- 

niZnacze¬ 
nie pierwotne: ‘otwieranie (i ust 

rełJ7 e) ’- ht ' Z ,° dmienn ą gardłową: 

ind hC j 1 J ans - ,łl(; ^ ‘wyciągać się’, 
nd. rndzati, grec. orego, łac. reyo, 

r 6sU ? m urobień ’ ° d 

; krol > do reefor, itd.), niem 

recken, sich ™ 

rznąć, z pierwotnem r-z, imie- 

(P) W z ? DĆł (< ł rZ1 i ę1i) ’ WięC d ° rzczo6 
miała f międz y ^ z anie- 

*ych Sło P ,° bnej P ° Staci u in¬ 
nych Słowian; do rznąć {rzniecie) 

»- 

d ! Poacrznąc, wyrżnąć, i t d 

dle „ - / c ’ Rar *ynać, itd. ( we - 

zacuić\ Z,,naC l * acin < do zacząć 
^ zu Pełme obce dawnej pob 


szczyźnie, zamiast jedynie popraw¬ 
nego rzazać. 

rzodkiew, drugi przypadek: rzo- 
dekwic (jak cerkiew, cere.kicie- korz- 
kiew, korzckwicy, od 10. wieku: 
rzodkwi-, rzodkiewka, rzodkwiany- 
prasłowiańska pożyczka z niem. Jiet- 
tich z łac. radie, t j. ‘korzeń’, z Sy- 
rp do Włoch za pierwszych cesa¬ 
rzy przeniesiony. U nas io z ie 
gdy u innych Słowian miękka pół- 
głoska na tem miejscu, wedle czego 
należałoby oczekiwać: * rzodkiew- 
postać jednak chwiejna, ruska pil 
sownia riedla, z e, fałszywa; u Ser¬ 
bów rodakwa, zupełnie nieprawi¬ 
dłowe, oprócz dziwnych innych po¬ 
staci, andrkwa , rdakwa-, słowień 
retkew, C zes. rzedkrw. 

rzut, rzucić, rzucać , rzutki i rzut¬ 
ny-, zarzut-, zarzutka; wyrzut ; inne 
iczne złozema; zrzuceniu a, ‘ruina’- 
prasłowiańskie z rj i samem r, ru- 
fitr, postać oboczna z a, ratiti, po¬ 
wtarza Się U nas w 15. wieku: ran¬ 
tom-, na Litwie wyłącznie z no¬ 
sówką, o ‘karbach’ i ‘balach, bel- 
kach : rantyli, ‘karbować’, ransias, 
al. Co do oboczności głosek u, 
<u P° r - onu&ny, gnius \ qnas 
Czes. rzititi i routiti, rouceti. P 
(Jrzntłf, 

rzwieć, dawniej rzwać, ‘rvczeć’ 
™. ąc (‘rycząc’, O lwie); odmiana 
właściwa była: bezokolicznik rzuć 

?“ W C , skrócone 

r ir Leopolita) 

r- 1500 rzeye można czytać rewie 
i rziije, co Mączyński r. 1564 wy¬ 
raźnie wypisał; rzuję, ‘ryczę’. Pień 
tu ~\ p. ruja i rzewny, cerk. z j\ 
rjujen, rjuin , ‘wrzesień’ (czes rzi- 

Ł) <paŹdziernik ’ * ‘wrze- 

rzyć, ‘tyłek’; babia 


rs yć) nazwa 
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rzygać — sad 


S 


dla korzenia mikołajków’ (‘eryn- 
pum ); *rzytny wrzód.; rzytowie, 
spodnia połowa snopka’; złożone 
pasorzyt (mylnie pisane pasożyt), 
i nazwy wszelakich ptaków: biało- 
tzyt białorzytkcr, wychodzi u nas 
z używania w 18. wieku. Por. po ł u - 
dniowo-słowiańskie ritati, ‘wierzgać’ 
słowien. nazrit, ‘nawspak’ IW 
słowo; cerk rit\ serb. słowień. rit 

S ’ ^ rittas, 

biodro, szynka’; należy do tegoż 

pma co i lit. rtfc*. - krę cić, 4 ć f 
iisti, rmczioti, p ryść. 

rzygać, jak i czeskie rsihati, za- 

2p < Ty0aĆ ' Cerk ' ^nti, rus. ry- 
{Ut ( " nas: * jechać do Ry- 
‘rzygać’) ale taka wymiana Ł 
rzadka (odwrotną por. po d ryść) 
Prasłowo; grec. ereugo {z J Z J_ 
suwką e-), o ‘wyplu waniu . j -czkawce’ 
eryye, wymioty’, eryye, -ryczał’;’ 
ac. tuctare i ructus, o ‘odbijaniu 
się, erngere, ‘blwać’, ruminare 
Przeżuwać’ (stąd u nas w 17 "fi 
wieku ruminotoać, ‘przetrawiać 
w głowie, rozważać, roztrząsać’) 
Litewskie rtaugmi i rugi u> ‘odbija 

1111 ten przeszedł tu na 

oznaczame kwasu’: prus. rugtan da- 
^ kwaśne mleko’, lit. ruksztas, 
kwaśny, rugys i ruksznis albo ruk- 


sznus, o ‘człowieku w kwaśny® ^ 
morze’, rugti, ‘kwaśnieć’ i ‘kis n ^ ’ 
raugas, ‘kwas’, rngsztine, ‘kwase 
Pień urobiony od pierwotnego 
dla ‘rycia, ryku’. U nas w 1 -• w ^ e 
rzygulcc, o ‘pasorzytach’; *k w 
rzyganie «, ‘odbijanie’. 

Rzym, rzymski, Rzymianie, 

Ii im, z Roma (om, on, nazw- w ^_ 
skich przechodziło stale w pt, 
Jakin z Ankmia , Labin z dl 0 ' 
Skrcidin z Skardona); 
drogą* nazywano w średnio wiec 
i ‘drogę mleczną na niebie’- Naz 
wyszła od Etrusków. ^ 

rżany, »mąka rżana*, rżysko, 0 ^ 

przestarzałego rek, rky, ‘żyto , P r 
słowo, u nas w 14. wieku częs 
po rotach, później zapomni®* 
(p- rek ); _ przeciw trackiemu iVr t 
słowiańskie i litewskie nazwy 
wodzą g pierwotnego. 

rżeć, rzać, rżenie, dawniej i 
me, rzaica, o koniach, łosiach, vvl 
błądaeh; cerk. rzati, rzet’, więc 
sze z nie pierwotne; prasłowo; 6^ 
ereugO ( e- przedsuwka), łac. rU9& ’ 
u Serbów chrzati (oni ch l> rze 
nieraz na piśmie wstawiają, ^ irZ .T7 
rek, i i.); rus. rzat’, czes. rzati i •’ 
z takiem niepierwotnem k, jak u n 


s 


Sal wykrzyknik; sa ‘ksol 
b l6W .° ; P rz ysłowie: .jeden x 
(lub jedno)iso sa, drugi( e ) do las 
w 18. wieku mylnie odnoszone 
basa, jakby o Sasach (p) p 
mowa. 

sabełek, ‘kogucik’, Mączyńs 
1564 r.; cerk. sabl’, sallica, ‘ki 
nura ; prasłowo, p. szabla. 
sad, ‘ogród’; sadzić, sadowić-, . 


downik (‘ogrodnik sadowy’); scl ^f 
(sad 1500 r.) na ryby, dziś ty ^ 
sadzawka-, sadza, ‘osad od dyn® j, 

sadzać-, złożenia: osadzać, zasadź 

(zasadzka), ivysadzać się na c °’ 
posądzać kogo (‘siąść wyżej 111 
°n); sad,no, mylnie sedno , ‘odtrę » 
odcisk od siodła’, .trafił w sadn ( ' ' 
^dotknął boleśnie’, . w sedno rzeczy * 
w jądro’; sadnisty (o koniu); sa 










safjan — salsa 
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dło> tłuszcz obrastający, nasadza¬ 
jący się' (przyrostek jak w miot-łd). 
•Niezliczone inne urobienia, np. sa- 
, sasa dniczg (\); nasad, ‘okręt’ 
(szczególniej na Bałkanie znane): 

V ° Sa ŹV 0bsada (n P' r61 ); osada, 
osadnik-,posadzka-, dosadzać komu- 

zan,ias t sadziba, całkiem ru- 
ie, posadziciel (przy weselu, ‘druź- 
« a ); przysadzisty, i t. d. Wszystko 
o sin a-, p. siedzieć. Przeważna ilość 
tych wyrazów już prasłowiańska, 
, P' cerk - sazda, rus. saka, czes. sdze, 
sadza; cerk. rus. itd. salo, czes. sa¬ 
dło; serb. rus czes. sądną- cerk 
sad., o ‘sadzeniu roślin’; cerk. rus 
dosada, dosaditi, o ‘dokuczaniu’- 
dawne rosada z rozsada. Inne są 
już litewsko-słowiańskie, albo pra- 
lit-suodiiai i JL, 

a>«’, ind. sadu- 
Jat , goc. safjan, niem. setzen, Jak 

Sa(l(mmik dowodzi, sad 

w sze Th ^ ( * W sadu€ ' za ' 

w -7 daWDej czeszczyźnie). P 0 . 
” , na Rusi odwieczna (już 

kaszte^ Vlel ’ U) mZWa ^ rododz ierźcy, 
I T?’ DP ” W Nowo ^dzie, od 
CczT- (nas ? ‘ f f ada ’P -Soffeo***, 

•szkółk-’ 7 :’’ dawna nazwa 
szkółki, rozsądnika’; posadnia, po- 

Sad foJ, ‘klatki i W aby na ptaki’- 

sadzei, ‘wrzód, fistuła’f ich dz z dj 

jak w sadza . 

Safjan, rodzaj ‘skóry wyprawnei’- 
europejskie, od miasta „S 
skiego Safia (to samo co franc ma- 
ogwrn °d Maroku)- tur. sachtum. 

śnie’ 9 ’ * Da <w P°P rz ek, uko- 

sagan, ‘garnek miedziak’, z tur 

ŁT- S ^ ; d0 przez 
ę S ł .y czy przez Ruś v 

mS n ’ Sa i afUk ’ ‘P łaszcz ’; Rej wy- 


płaszcze, sajany, kolety, obercu- 
. y*» dzis zapomniane; z włos. sa- 
jone, płaszcz, kabat żołnierski’, sajo 
łac. sagum (ubiór wojenny, jak 
toga ubiór pokojowy, u nas w 17. 
wieku sag). U nas w 17. wieku 
i włoska saja, rodzaj ‘sukna’: »saje 
wzorzyste*, »muchajery, saje<; i na 
wschodzie znane (tur. saia ); stąd 
i sajeta, materja, niby ‘atłas’, z włos 
saictta. 

Sajdak, i sahaidak, ‘kołczan na 
strzały’ (polska nazwa rodzima: tul 
my tubie łuk pokrywa); obie po¬ 
staci w 17. wieku przeszły do nas 
przez Rus ukrainną z tur. sagdak, 
sajdak, ‘tul’. ’ 

, flH Sa . k ’ <sieć , na r y b y’ 5 Przestarzałe 
(od 18. wieku); »gł U pi jab mk 

sakwa, worek’ (sakwy zarzucano 
przez p ecy), sakiewka, ‘woreczek’, 
rab samo u wszystkich Słowian. 
Europejskie; włos. sacco i sacca 
z łac. saccus. z grec. sakkos, z hebr. 
c a dej. sak; u Słowian (od nich 
1 węg. fi^') pożyczka nie z niem. 

. a< ‘ 1 P* sak \ lecz z romańskich 
języków 

saka w Obręczy, u Potockiego; 
czy to nie sakwa ? 

sakał, ‘brodacz’, Potocki, z węg 
szakali, broda’. 

sala, salka, salon ; salonowiec 
itd ; włos. sala z niem. Saal, lan- 
gobardz. sala, ‘dom, budowa’; stąd 

sa.etra (wyjątkowo Salnietra 
salpetra z niem. Salpctcr), z ł ae ’ 

Z nr■/’“ s “^ 0 

cum snlnuak z sal ammonia- 

salsa, ‘sos’ (to z franc. sance), 
z wlos salsa od sale, ‘sól’, salso, 
słony (łac. sal, ‘sól’, stąd i saliny)- 
salserka, salserna (Potocki) ‘ so ’ 
sjerka’, pożyczka już przed r l 500j 
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salt — samowar 


salsirta; salceson również 
z Włoch (nie dopiero z franc. 
saucisson), por. włos. salsumc, snl- 
samento, salsiccia. 

sait, ‘skok’; sal tar clla, ‘taniec’ 
*saltarelle i śmiechy*, u Zimoro- 
wica, saltarcla, ‘tancerka’ (Potocki )• 
z włos. salto, salterello, saltcrclla 
skoczek, konik’; saltebret>/, ‘ko- 
mty, por. włos. saltimbarca i sal- 
tambor co ‘bluza’ 

salwować się , ‘ratować się’, 
wprost z lać. saloare (saloator , ‘zba- 
wiciel’); jest i salwa, ‘ratunek’, włos. 
salro (włos. salon znaczy tylko 
salwę, ogień rotowy’, stąd i nasza 
salwa w tem znaczeniu), od tegoż 
pnia, od którego i salutować , ‘wi¬ 
tać, łac. salutarc od salus, ‘zba¬ 
wienie’, salrus, ‘cały’; grec . kolos. 

sałacha, pogardliwie: ‘baba, cza¬ 
rownica’; » salach i/ Chmielni ck lego « 
słynęły około 1650 r.; zgrubiałe od 
byle nazwiska, np. od Salomon ja 
sałamacha, w 17. wieku- tak 
zowią Tatarzy ‘jagły upieczone, 
zmełtei rozgotowane’; potrawa god¬ 
na tolokna. 8 

sałata, dosłownie: ‘solone’, z łac 
insedatum, włos. insalato, z odrzu¬ 
ceniem nagłosu; europejskie; ł do¬ 
wodzi dawności pożyczki Ale s«- 
latierka salaterka , z franc. sala- 
tiere (włos. insalatiera). 

sam, ten sam, samiustek (w 16. 
" iekll > 1 sn »>ylki, jak jednym ■ sa- 
mm a o ‘świni - maciorze’ ( tłuste 
u rosłej prosięta samumy, w 17 
wieku nieraz); w licznych złoże¬ 
niach: samobójca, samozwaniec sa¬ 
mochód, samochcąc, samochwał 
samolub, samostrzelnik w biblji- 
z liczebnikami porządkowemi: sa¬ 
motrzeć i samotrzeci (t. j. ‘sam i dwaj 
mm), scmioszóst (tak samo w ind 
W niemieckiem: selbdritt, węgier- 


skiem); sumota, samotnik-, 
mowit/r, samiec, samcowi/, m 
(biblja), samczck, samica-, u 
samic, i t. d. Prasłowo; tal 
u wszystkich Słowian; brak go ^ ' 

u innych Arjów z krótką S 0 ’ 

grec. homos, ‘równy’ (stą<^ l ^ oS 
nim, homoseksualni/), 

(w homeopata itd.); ind. sama-, 
sam’, goc. sama, ‘ten sam, D1 
sammt , zusammen, ‘razem- , 

sam, ‘tu’ (dziś tylko w tam > sa ^_ 
dawniej ogólne: »sam, sam, 1110 
chowie (junacy) 1 , w psałterzu . ^ 
nawet samodżcie (* przydzc ^ 
w puławskim, » pójdźcie* w 
kowskim); skrócone z samo U 
tam z tamo), od zaimka wskazuj 
cego sień (p). Inni Słowianie 
obok sam i sinm (rus.; czes. ® ’ 

cerk. semo, t. j. sjamo , słowień- s< ^ 
co pierwotne. U nas po narzecza 
są i postaci odmienne: saw, san 1 
W biblji sam i ‘tam’. P or •• 1 
i siak. , . v 

samar, ‘juki, wory’, »W cię^ 
samarach «, ‘worach’, 1637 r-, 
całym Bałkanie powszechne, n n 
tylko w 17, wieku znane; t ur - 
mer, grec. nowe samari z saffn 1 
don, łac. sagma, ‘juki’ u 

Samojedź, dziś nazwa szczep 
fińskiego, najbardziej północneg ’ 
pierwotnie nazwa wszelakich 
kusów, psiogłowców’: »jak s(1>> \ e 
jedź krzywousta*, w Polika r P 
1450 r., »w pogańskie sawoj f 
i wnętrzne niezgody (u Tataró" ’ 
*w samojedzi « (‘jedząc się nawz®^ 
jem’), w 17. wieku; znaczy 0 
źerców’, których z postępem wie 
geograficznej odsuwano coraz da e 
na Północ, gdy u Herodota siedJJ 
na Południu (jego Androfagoi, 
Mordwa). 

samowar, z Rusi, skąd i ceaJ ’ 









sandacz — sarkać 


przy końcu 18. wieku; pozornie sło¬ 
wiańskie; twierdzą jednak, źe to 
tatar . sanabar, zniekształcone; czy 
me odwrotnie ? J 

sandacz, ryba, z przejściem nn 
C- sędacs (jak węder) w 16. 
ie u; z niem. Zander, w 15. w 

iwtfT/ olnyol ‘ Miemcz “ h ’ 

‘droe-n'’ Sanla l san kawać się; sernica, 

nrasło “"*** ‘P łoz y « sań’; 

F?r!np a ?, le; U CzeChÓW S «« 
' k Jak pło ^ ; tak 1 cerk - ; 
wszystkie trzy nazwy od ‘pełzania’. 

sapa, ‘graca’, sapać, ‘okopywać 
Sracą; od nas na Ruś. Z romań¬ 
skiego sapa (późne łac.; wywodzą 
z łac- sarpere), f ra n c . sapę skąd 
nazwa saperów. 1 ’ ąd 

sapać, sapię, odsapnąć] .wiecei 
sapu a kołatu. ĆRei'i ^ ej 

y. j . * ogień z woda 

będzie sap* Wir’ Uc » 

(w oeniuir• ’ - dva sapiące 

i. sir ■ “•»»“*>> 4 

£ ' SOp ? ec > ‘Piszczek’, sopl, 

trysk’ ( f ,SOpeZ) ’ *#** (‘wodo: 

ysk, stąd Sopot gdański). Powta¬ 
rza się u wszystkich Słowian (czes 
sopouch, niby ‘komin’ .^„i . S ' 

o 4cr , „ss^s: 

P^e)7a',T''^ a '’ “"-4 

komv*. • //t0 > wściekać się na 

*Z , £!£ 2 ‘ I **** ^ “ 

Słownik. 
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sapienłty), ‘bedel, Sługa rektor¬ 
ski, z łac * mądry’, wed l e 

dawnej tytułomanji (rektor: w„ tó . 
pcus, dziekan: speciabilis, itd.); z tej 
łaciny i śmieszny saper da, ‘mędrek’ 
od 17. wieku., a może i safanduta 
od 18. wieku, z przyrostkiem i zna¬ 
czeniem jak fafuła. 

sapory, ‘smaki, sosy’, w 16. i 17 
wieku (bo sapią, twierdzi Rej żar¬ 
tobliwie); z łac. sapa, rodzaj W 
“ ’ SUpor ’ <smak ’; Por. niem Saft, 

sarabanda, ‘taniec, kurant’, ro¬ 
mańskie (« nas w 17. wieku), z hi¬ 
szpańskiego, a to ze Wschodu. 

oaracem, ‘mahometani’, z arab 
nazwy ‘Wschodu’; cerk. sraefnin 

we!vZ mm ’ SOrocinin 1 sarakmin, 
wprost z grec. sarakenos. 

sarbać, ‘cedzić (przez zęby)’, sor- 

ac, serbac, kaszub, strzelać (ze 

ce r p męte 7 m , Z ’ J ak w czes - strzebati); 

nolL ’ rUS ' Sierbat ’’ streeh « ć 

sreó . na 7 PrZeStaWi ° ne j P° staci 

na \ Z Pełnem sarb ™ 

i ( 7 , - Llt wini, surbti, 

i (z podobną odmianą) srebh,, srcbti 

S ’ r f ra ' 0 

Kii n rh "‘ p - 

zer borne. U nas w nazwach miei 
1 8arbi ™<>\ Sarbja, kraina 
Dad ()der 3 P° d Krosnem; osobnik na- 
żywa się Scirbiii stad ■ 

zwjki. dowoloffifr' s “r» ,Ł 

„ nrrio . poisEie. sarkać (p) 

ska ?! ' S Zt lka (a nieraz i z ru- 

z ?a rybek- 
połów* ’ d Snrd y ,l Jh g^ie ich 

‘w5 arka ^ sarknc i^ sarkać nosem 
wciągać, dziś w znaczeniu prze- 
mesionem na stan umysłu; ‘narze¬ 
kać, utyskiwać (na kogo)’- p rnqł 
Wirfsk. odmiany slwa L&J 

31 
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Sarmata — 


S 


Piiskac do puścić, brukać do bru- 

(Z'J\T?[ SrkaM ' czes - srk, srkati 
( awet płakać), serb. srknuti,srkalo. 
o wciąganiu ustami’, itd. 

armata, sarmacki, Sarmatyzm ■ 

l 1 , u . du P rzeszło na znacze¬ 

nie głębokiej prowincji’ czy ‘daw¬ 
nych, zaśniedziałych wieków’. Skró- 
* Pierwotnego Sauromata; 
byi to najpierw sąsiad, później po - 
gromca Scytów, przybyły z za Donu 

7 . wleku P rzed Chr, lud ko¬ 
czowniczy irański z licznemi pod- 
ziałami ( Joąv///,‘nieznuźeni’; Alani- 
Jasy, p. Prut; Roksolani). W Sar- 

7!"[ UCh ' Rokso]an ach upatrywano 
y me praojców Słowian, stąd 

L—* naZWy Sauro >nata, 

tióc£r ' w ’ m,,y od 

sarna, sarenka, sarnina, sa? 
siorcn r 1564 i saren; 
cerk srna, lit. z st-: stirla (w ł 
tew. ma być i sima), ‘sarna’; łac 
je z prus. sirwis, ‘jeleń’, ł ac . ce 
vus (do cornu, ‘róg’), niby ‘rogaci 
prasłowiańskiemu sima odpowi 
dają nasze oboczne sarn - i siar? 
jak darski i dziarski, żarno i eiarn 
smard i smiardnąć. 

Sas; saski; dawniejsze Saś, zbi, 
rowe, o ziemi saskiej’ (»do Sasi 
jeszcze w 17. wieku), zastąpili 
dowolnie a zbędnie łacińską p( 
Sukso ?V'a ( saksoński ), c 

Nar *d n< ma 1 dlatego się przyjęł 

uZm jak sarm ^ 7 X 

sasa^r fe ’° db ™i(s«Wnóż’ 
sasanka, roślina ‘anemone pu 

satilla, « Stanka 1472 r sesenk 
później i sesanki i sasenki, widoc 
nie nazwa obca(P). R i 6 98: »f a 
buje usascmceone wargi*. 

Sasina, małopolskie, zamiast set 
sj//na, ‘trzcina posieczona’; pr! 
Słowo; ^ owień . serfc maiorug J" 


są- 


(węg. sas), ‘sitowie’, morawskie^ sza 
sekta, czes. (zbiorowe) sedszi, ‘© 
wie’, szachor, szaćhorzi, szach 0 . 
rsina, ‘sitowie’ (Staroniem, sahao 
narzeczowe sakr z saher, tyła 
przypadkiem podobne). 

Satyr albo »dziki (leśny) mąż r » 
tyros z mitologji greckiej. Na 0 
miast satyra, satyryk, satyryczny^ 
z łac. satura, satira, niby fro nC 
potpourri, ‘mieszanina’ (danie z r® 
maitych owoców, itp.), od satis, 
sytu’, co przeniesiono na ‘nt" r 
literacki uszczypliwy’. . , 

sę, trzecia osoba liczby mnogiej 
do jestem (łac. smit); do niej * nl1 ^ 
słów teraźniejszy sąc, zastąpiony 0 
15 wieku, np. w psałterzu pułan 
skim, przez będąc, ale w T psałterzu 
florjańskim i w biblji zachowany; 
w biblji kilkadziesiąt razy się zja" ia ’ 
może nie bez wpływu czeskiego, np- - 
* Sf ic jęci, podbici*, »nie nalazłe® 
jej panną sąc*, »na drodze sąc*, 
raz nawet sący; rus suszczyj- 
są-, przyimek nieoddzielny, obocz 
ny do s (p. z, ze), jak wą do to, we (p-t 
Oznacza, jak z(e), spólność: są- 
siad, sąsiada, sąsiedni i sąsiedz 'h 
‘co zemną siedzi’ (w 17. wieku P 1 
szą go samsiadem, niby że sa© 
siada’); sąrzyca, sązyca, ‘pszenica 
ze rzą (żytem)’; samnienie (P- 
mienie ); sąsick (p. sieć). Częs _ 
W' nazwach miejscowych: Sątok, t J 
ztok, ‘ścieczenie’ (przeciwnie: B°f 
tok); Sąpolno (o ‘stykających sl< ‘ 
polach’, niby Opole); Sąciask (P ra_ 
słowiańskie, powtarza się na Bałka 
nie- suteska), mylnie Sąciazka (•/> 
cieśnina, przesmyk’; obok są i s ^,' 
Sępolno. Pruski przyimek sen, ‘z(e)t 
lit. san - dora, ‘z-goda’, są-szla ?v ° Sj 
^ś-mieci’; ind. sam-, awest. het# 1 ' 1 
razem’ (we złączeniach), grec. o-p a ' 
ros , ‘tego samego ojca’. 
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Szczyć, np. łzy, sączyć się, o krwi, 
o zie, od sonk-; senk- w słowach 
siąkać (się), wysiąkać, wsiąknąć. 
hasłowo, u wszystkich Słowian; 
zamiast naszego wysiąkać mają czę¬ 
ściej usiąkać się ; lit simka, ‘opada’ 
o woc zie), sunkti, ‘wyciskać wodę’, 
u fka> ‘sok’, sunkus, ‘ciężki’. Pień 
tP- sok ) w czasie teraźmei- 
szym przybierał nosówkę: senk-, 
u Słowian, nie w lit, gdzie jeszcze 
bezokolicznik sekti, se.Mus i sehlius 
mieliznach’; ind. a-sak-ra i a-saś- 
czat, ‘nieosiąkający, niewysychający’ 
sęti, sędzia (z *sędzi, jak pani), 
sądowy, sądownictwo, przy sąd 
( opłata sędziemu’), sądzić, odsądzić, 
zasądzić i t. d.; » sądny dzień,; 

f <c ’ kodsędclą por. imię 

Sędziwój, Sandomierz (t. j Sedo- 
^«ho™ em a,J 0 i° 

yasłowmimkie, obce lotcie, c „k 
2 ^ ® ędzia ’> sr (zdenicę nazywały 
co 5 rodzanice«, feje, niby Parki, 
“ 0 Iosach nowonarodzonego roz- 
nzygały, osądzały j e na zawsze. 
Iłosłowme sąd znaczy‘ wyro k, orze- 

’ 1 na,eży do I®ia serc-, ‘mó- 
’ dniejącego w cerk. sęf, ‘mówi’, 

w słn i ; p0wtarza się może 
.Tr Sł i ^ T pre ' sen - pm , ‘zamawiać, 
^ Zek ( aC . I ™ 1 . zestawiają lit. sam- 
das, najem md. samdhi-, ‘złącze¬ 
ni ’ ‘przymierze, obiet- 

mca, ślub, od przyimka sam- i pnia 
dhu-, de-, ‘czynić’. 

Sąd, sędu, sądek, ‘naczynie’ ie- 
Bzcze w psałterzach stale z pod- 

obie n? s SS ’ - SSądt SSędy ' w ł| iblji 

Z* rr e częste; rus - sosu < i (poi. 

stale u Tv ’ naSZ6 w 16 ' wmku 
używane: -drewniane sedu* 

a* «•, .^ e 4Ł 

sęr/ #/e d ,„l Ka ? a) ’ *P rzel ać w insze 

Por lit ł f ai Fyby do s ćdów<. 
t. mdas, ‘naczynie’, od przy- 


lmka in (‘we’) i pnia de-, ‘wstawić, 
wdoźye ; w lit. i słów. podobnych 
złożeń z takiem d- więcej, np. obdo 
‘naczynie’. W cerkiewnem jest je¬ 
szcze i pierwotne sąd, ‘narzędzie’; 
od mego rus. sudno, ‘okręt’, a stąd 
u nas sudno, w 16. i 17. wieku. 

sąg drzewa; posąg, posążek, pier¬ 
wotnie ‘słup drewniany’, ubóstwiany 
trybem słowiańskim; posągowi,. Pień 
song- w rzeczowniku, sięg- w cza¬ 
sowniku (p. sięgać ); sążeń, w daw¬ 
nej odmianie drugi przyp. li cz by 
pojed. sązenia, liczby mn. sążeni 
sązan sążeń, sązon (jakjelon, kmiot), 
sązon (?) lub sązemów ; sążeń za- 
mia ft siązeń, jak sążeń zamiast 
sjazen-, przymiotnik, jeszcze i w 18 
wieku, sąże.nisty, dziś sążnisty) we¬ 
nie sążnia). y 

scelować, ‘złatać, uzupełnić’, w 16 . 
wie «, u Reja i Miaskowskiego: 
“zdarte seelowawszy sieci®, »rzecz 
farą scelować «, »bo ją łatwie po- 
tym sodujesz «, r. 1584; z czes. sce- 
lowati od cdi,, ‘cały’, więc ‘całem 
czynie. 

SCG na, sceniczny, scenurjusz,z łac 
scena, a to z grec. skćne, ‘namiot’ 
(por. sien). 

schab, częściej w liczbie mno- 
giej: schaby, ‘mięso wieprzowe przy 
żebrach’; obce? v y 

schnąć, schnięcie, wyschły, od 

fnV f i’ W P0Stad Z au: 

(P ; ), prasłowiańskiemu such- odno- 

wiada Ut. susti, ‘parszywieć’, łotew, 

Czest !? ąC ’ ł 1Dd ' śuszjati, ‘schnie’. 
Częstotliwe z wydłużeniem: pod- 

u-, wy-, zasychać. Czasowniki na 
-nąc przedstawiają nieraz pień w po¬ 
dobnej postaci, por. oślnąć (ślepy), 
ogłchnąc (głuchy), rznąć, ulgnąć. 

scyzoryk, z łac. scisorium (por 
scissura od scindere, ‘krajać’), franc. 

31* 
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se — senat 


cisotr; nowa pożyczka, z dodaną 
końcówką polską -yk od noz-yk. 

se, skrócone z sobie (p, siebie ); 
wymawiane i sy; w drukach z cza¬ 
sów saskich częstsze, przedtem i po¬ 
tem nieznane; ludowe, nietylko 
lwowskie. 

sedłak, zamiast siodłak, ‘chłop’ 
w , 16 77 1 17 • wi ebu, u Reja i i ’ 
od sedla, ‘siodła’ (‘sioła’), przezwany 
z czes. sedldk; p. sioło. 
sedno, p. sad. 

Sejm, sejmik, sejmowy, sejmo¬ 
wać; od s-jąć się, ‘zebrać się’ (p .jąć); 
jeszcze w 16. wieku odmieniano: 
sejm, sjemu, itd., aź postać pierw¬ 
szego i czwartego przyp. liczby poje¬ 
dynczej zawładła; u innych Słowian 
smem, senmu (Czesi pierwotną od¬ 
mianę również utracili; odmieniają: 
smem, sniemu; sniemowati), cerk 
sunim (przyimek sun i i m 0 d jąć 
tmę), rus cerk. sonm, sonmiszcze 
U nas -jem (wedle naiem i podob¬ 
nych) niepierwotne, zamiast -i m 
{naim, nahnu; dopiero do najmu 
dorobiono nowe naiem). W 16. wieku 
czeską postać (sniem) wprowadzali 
przekornie Orzechowski i Paprocki 
ale się nie utrzymała. 

sek, ‘wino gotowane hiszpańskie’ 
ł malaga’, ‘madera’), od 17. wieku, 
z włos, secco, ‘suchy’. 

sekiel, o ‘koniu siedmiogrodzkim’ - 
»jest na stajni sekiel farbowany* 
(w 17 wieku i w Francji farbo¬ 
wano koniom grzywę i ogon, np. 

'i białosza), sekieL/k, 
siedmiogrodzki’; od Sekielóic, ‘Wę- 
grów siedmiogrodzkich’, których 
przynależność etniczna (awarska 
czy węgierska ?) dotąd sporna. 

sekować, sekatura, z włos. sec- 
care, seccatura, ‘nudziarstwo’, od 
ęccare, ‘wysuszać’; sekutnyj dokucz- 
wy, swarliwy’, przeważnie o ba¬ 


bie, sekułnica; stąd i czeskie 
hutny. . 

sekret, ‘tajemnica’; w 15* 1 ' 

wieku i ‘wychodek’, sakretetn P^ u 
zywany; sekretarz , co w 15- 'J 1 , 
tłumaczą słowem tajemnik (jak 
jeszcze Czesi); sekretarz, sekn ^ 
rzyk i nazwa ‘biura, biurka • " 
secretum, ‘co oddzielone’ ( secet ner , 
secretarius. 

seledyn, seledynowy, o 
zielonawym’, przezwanym wedle 1P 
sterza Celadon z słynnej As r 
romansu d’ Urfe. 

semen, ‘kozak wyborowy’, cz^te 
w 17 wieku: »na dragonów i f ^ 
meny idragonja i senienoioie ' 
* semenów kajmakanem byc«;^ z u 
sejmen (kaimakam, ‘zastępca)- 

sempiterna, o‘tyłku’, żart szkolny* 
przedrzeźniający zwrot psalmu » 
72 ( posteriora i sempiterna), z 
sempiternus, ‘co jest zawsze ; P°“ 
dobnie żacy »kubitę « (‘kobietę ) z a , 
cubare, ‘leżeć’, wywodzili, » dar dań 
skiego osła * stworzyli, itd. 

sen, senny, śnić, sennik (‘wyk 1 
snów’, czes. sntirz), od spać * (P - ł* 
sen z *s£p-n; lit. sap nas, ‘sen,in • 
swapna-, łac. somnns z *suopno 
różnią się co do samogłoski: s ® 
wiańska twarda półgłoska ( cer j 
sun, rus. son) równa się grec. lt z M 
w hypnos, ‘sen’ (stąd hipnotyzo¬ 
wać itd.). 

senat, w 15. i 16. wieku zna- 
cz ył i ‘senatora’ (jak rada i 
radnego’): »był jeden senat w W 
mie«; z łac. senatus, ‘starostowie* 
od senex, ‘starosta’, a to od sen-, 
stary*, lit. sBnas, ‘stary’, ind. sana 
gockie sinista, ‘najstarszy’. Słowia¬ 
nie utracili to prasłowo, mają za nie 
wiotchy (p. wiotki ) i stary (p-)- , 

łac sen-i senjor,senjorat, i romański® 






sens — serdeniata 


nazwy ‘pana’: seigneur, signore, itd., 
jak i sire (wkońcu o ‘królu’). 

sens, sentencja, sensat (‘po¬ 
ważny, statysta’, ogólnie w 17. i 18. 
wieku, z włos. sensato), bezsen- 
sowg, sentgmcnt(alny), sensualizm 
1 .’ sens łfP«rda, ‘gorzałka’ (‘zatra¬ 
cająca rozum, zmysły’, Potocki), 
wszystko wkońcu z łac. sentire, 
c^uc mniemać’; cerk. sęszf, ‘mą- 

sep, osep, ‘danina zbożowa’, p. 
sypać; prasłowiańskie; wusop w ak¬ 
tach 12. i 13. wieku nad Łabą. 

sepet, sepecik, ‘skrzynka’, z tur. 
sepet, a to z pers. sapał. 

Ser, z syr; prasłowiańskie; cerk. 
syr, czes. syr, serb. sir, i t. d.- se¬ 
rowy, sernik, sernica ; serwatka 
? ■ syrowatka, scrwatczany (u wszyst- 

Hujrr.waka, surutka, sinika, rrn 
przestawione syworotka ); serzysko 
(również prasłowiańskie, cerk' su- 
™ S . Błe ’ ‘Podpuszczka’). Prasłowo do 
pma sur- (p surowy ); lit. suras, 

= V PniS - 1 sur,s > ‘ ser ’, niem 
sauer {sur-ougi, ‘trieffiugig’), nord 

woł*' lserwatka> - w znaczeniu pier- 
wotnem me ‘ser, twaróg’, lecz ‘na- 
POj odurzający z mleka’ (niby 
kumys’) bo ind surfa- (to samo 
słowo) taki napój oznacza; nazwy 

sr.sS' 5 

hewJ SEraJim ’ jak cheruh dm), 
hebrajska nazwa ‘aniołów’ {-im koń¬ 
cówka liczby mnogiej). 

n f erb '» zblorowe ; Serbin (osobnik)- 
u nas Sarbja (kraina nad Oderą) 
Sarbin (z pierwotnego surb-, niem 

Zt n 'A° rbCn ' ^ ^abiTZ- 

Nazwa ’ P f >asier l > z pasirzb) 
«azwa dwu wielkich szczepów sło¬ 
wiańskich: i eden no pai . 

dzy Laba -™ 1 na Północy, mię- 
y bą 1 0der ą (część jego do 


dziś ocalała w Łużyczanach); drugi 
za Dunajem, na Bałkanie. Od nich 
przychodzili do nas w 16. i 17 
wieku gęślarze z gęślami, Serbo¬ 
wie z serbami, i przygrywali, wkońcu 
tylko chłopom. Nazwa powtarza się 
w pasirzb ; Serb (niepolska postać, 
z cerk. srb, łuź. serb) przezwany 
od pokrewieństwa (mlecznego), pa¬ 
sirzb niecałkiem mu równy (?)• D 
sarbać. W 17. wieku .serbska ora- 

cya (albo pieśń)*., 0 ‘sprośnych żar- 
tach’. 

serce, stwardniało z dawniej¬ 
szego sierce (co w 15. wieku stale) 
a to z *sierd-ce (-ce jak w słoń-ce, 
tmeśc-ce, itd.); sercowy, natomiast 
pierwotne serd- i sierd- w urobie- 
niach: zdrobniałe serduszko, ser- 
(teczko, ser denko; serdeczny i t. d. 
serdecznik, ‘sworzeń’; sierdzić sic, 
rozsierdzić się, sierdziście, sźer- 
aziwy, ‘gniewny’, osierdzie (‘błona 
sercowa’); miłosierdzie, miłosierny 
»serdyt, a nie duź« (‘a bez siły’)’ 
»korol ne serdyU, w 16. i 17 w’ 
pożyczki z ruskiego. Prasłowo, w tej 
postaci (surdice) już prasłowiań- 
s ie, gdy mne języki pierwotniej¬ 
szą zachowały: lit. szirdis, ‘serce’ 
szirelai, ‘gniew’ (‘rozsierdzie’), gre C 

^ranf '*** * **** (jak prus ’ se ^ 
strun) łac cor, cordis (stąd nasze 

km djaka, ‘ból sercowy’, kordfalny 

serdeczny’); goc. hairto, ińem. Herz 

P T lerwotriie ‘środkowość’ (p 

flmt" ' WSKy8tkich Sł °wian tak 

serdaków CZes ’ srdce ’ itd - 

serdak, kaftan’ (i o ‘pancerzu’), 

od 16. wieku ogólne; łączą dowol¬ 
nie z sercem; jest chyba ruskie. 

serdeniata i serdiuki, ‘kozacy’ 
*serdeniat ostatki* r. 1673 i czę¬ 
ściej, z tur. ser den -giechdi, ‘ochot¬ 
nik wyborowy’; podobne pożyczki 
z tureckiego: semeny, dejneki, itd 
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serga — * 8 i 


serga, ‘kolczyk’, w 16. wieku, 
z rUH - Sler ffa, skróconego z cerk 
PraP ° ŻyCzkl z Ohr- 

, * j J ' z . goc - te @ oź postaci: 
msa-hrmgs (‘ucho’ - ‘pierścień’), 
sergjel lub usnacht, ‘stróż do- 
mowy’, w 17 wieku, z niem. Scherge 
od c ze g° i szargafrz). Ale sierżant 
źący* Serff£nt ’ z łac - wnńens, ‘siu- 

serpanka, w 16. wieku, ‘letnik’ 
o stroju kobiecym, pożyczka z ru- 
skiego (jak kołstka) 

serpentyna, ‘kręta szabla’, niem. 
bchmfentin, węg sarfatil. 

cane r w! Se i r, i Z sedwaser > zniekształ- 

kieeoV &k ° ^■ llwaser u Potoc- 
^ego), z nrem. Schcidewasser, ‘ płvn 
Rozpuszczanie {scheiden) ££ 

serweta, serwis, senoantka ser 
wihzm, serwus (witanie, z węgier¬ 
ska!), wszystko wkońcu od łac^L 

wie 6 ’ ‘stróż’ 0 ’’ S€rVUS ’ ‘ SłUga ’’ ^ci- 
wie stróż, poprzez włos sereito 

sędziak, ‘wojewoda u Turków’ 

sJe W z / DaSZe C W pożyczkach 
stale z an), pierwotnie ‘proporzec’ 
P^,‘powiat pod 

ksztaf Z,Wy ’ Sł0W ° zu P einie znie- 

4rsvs st s ;f^ od 

u rn > /. , ^ vP*)r szedziwy przy- 

brało (jak między itp ) fl0 Rg. 
sędziwy (por. oszędzialy, ‘osiwiały)' 
a z tego poszło, z mazurska, sędzim, 
(mazuryzmów nie brak ’pLS 

U P,Smie , miyrn ^’ co z s Vhi ą 
skornż PrZypadk °wo się Zbiegło, 

«S”“ by “ j “ liej 


sęk, sękaty, sękowacizna, 
czek i sączek, osęka-, prasłowo, 
ind. śanku-, ‘kołek’; brak w UŁ 
{szuka, ‘gałąź’,?); rus. czes. suD . 

sęp, ptak, sępi; u wszystkich k o 
wian przeniesione na ‘zachmurzeni 
lica’ (podobnie od sowa : osowia <!)• 
cerk. posąpiti lice, o&ąpn&i, ‘P rze 
straszyć się’, nasze posępn/k 
itd. Prasłowiańskie, do siep-, P sie 
pac i siąpić. , 

sfora, mylnie zamiast swora (P-/» 
u wyżłów tyle, co u chartów smycz , 
przeniesione na ‘zgodny szereg • 
»w jednej sforze (chodzą) c8 °. ft 

i chwała ■, » przyjaźń z szczerością 

w jednej sforze*, »wiek dzisiejszy 0 
rozsforował*; sforny, »konie nw- 
sfurnę *; »Tatarzy sforują konie J a 
P s y«; *sforka psów*; p. wrzeć. Cześ- 
swora, ‘zgoda’, sworny, ‘zgodny ■ 
sforsować i sforcować ( się)* 
cować, silić się’ (w 17. wieku czę- 
ste), z włos. sforzare, sforzo, wy 
tężenie, moc’. 


''si, *sien, ‘ten’; właściwy zft _ 
imek wskazujący słowiański, u n8 
zastąpiony przez ten; ocalał w p®w 
nych szczątkach i zwrotach: dziś i , P- 
(t. j. dzień si ); latoś (skrócone z a 
to sie; do tego nowy przymiotni , 
np. flatosie cielę*); do sich Wias 
znano jeszcze w 16. wieku; do dzi 
używamy zwrotu: »do siego roku* 
i pisane razem: dosiego, i do jakiej 
Dosi odnoszone!), co skrócone 
z »od siego roku do siego roku*, 
*ni to, ni sio*, »ni taki, ni siaki* < 
w 14. i 15. wieku są i inne P rzy 
kł ady, ale jedyne cerk. zachowaj 
pełną tego zaimka odmianę, u innye 
Słowian są resztki, albo przestarzałe 
(np. rus. siej, ‘ten’). Prasłowo; llt - 
S! jis, ‘ten’, sziandien (= rus. stewo- 
ania\ szimet, ‘latoś’ (metas, ‘rok h 
goc. himma daga, ‘dziś’, niem. heutc 





siabr — sidło 


(‘dziś’) i hcner (‘latoś’), z hiutayu, 
niuj ar u; grec. ekei, ‘tam’, tac. cis 
tu (przeciwne trans). 

Siabr, ‘uczęstnik’, w 15. wieku, 

Z. Pr f eiliyskim żywocie Jezusa Chr., 
resztą tylko w zabytkach »litew- 

siah ’ np ' W Statucie litew.; z rus. 
neto Polańskiego Pierwot- 
0ca ^ e 8° z nosówką j e - 

Z7 W 7 rUmuń ' z czego 

^g. cimbora, ‘kamrat, towarzysz’; 

' sebraR te ka sama pożyczka jak 
asze smbr albo estońskie siibber 
z ruskiego. Rumuńskie wywodzą 
z grec. symbole, ‘umowa’; w isto- 

skieeo Prasł0w0 ’ P° r - na ^wę pru¬ 
skiego szczepu Sambów, co uro- 

-* <><* w, 

Sippe, ‘ród’"' 1 ZmCZy Diby niem ‘ 

z tfeĆ- 6 ^ Z * SicJaĆ ’ jak d * iaó 

siewać; Slej(: \ SU ‘^> częstotliwe 

7ZZ { T l T M ' ^ a s t^d siew, 

u, siewba, siewca i siewacz• 

Z:? i 6 - 117 ■ s 

Tylko u nas * siadło (do siani,,\ 
siedleczka ‘szuflo rU, . . nn ia), 

»miastn • n do wiama zboża’ 

miasto siedleczki albo wieiaozki 
Plewę od wiewała,, roku 1597 f 

?f« «lb.. wWi r & 

^ ua n 6 “ j **£,i 

(r. 14261 ;■ ^ leka 1 

u LeopoUtvTw fM “’ sierl ^a 
nieraz). Prasłowi^" 11 ?' 4 ^ bywa 

se-vi, do sera (vk - U ’ ac ‘ Su ' tum , 

B* .« *f»>, 

siadło, JSSL i, !*“■ 

F cwisko, p. siedzieć ; ale 
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.sw%, ‘krępy, twardy’, piszą w 16 
i 17 wieku zamiast zsiadły (» mleko 
siadle« również). 

siano, siannzęć i sianokos, sienna 
siennik (‘wór wypchany sianem’’ 
ale w 16. wieku i ‘kosiarz’!); p ra - 
słowo, lit. szicnas, ‘siano’; jest na- 
rzeczowe grec. koma, ‘siano’ (?). 

wszystkich Słowian tak samo- 
cerk. seno, i t. d 

siara, siarka, Siarnik, siarczan,, 
siarczysty, oboczna postać do szary 
(P-), siara i ‘pierwsze mleko krowy’ 
(przed samem ocieleniem), również 
od koloru; »siar a albo zsiadłe 
mleko*, r. 1500. 

i sŚ? ć ; pieó skg - 1 jest 

'siaka* yle co sąz ? ń ’ P- 

P ' sączm (P ień si &- 

siąpić, o deszczu, ‘mżyć’; pień 

ścf thZ IP ~ — * a> ' ° d Pocbmurno- 
Jb posępnosd pogody (?); p sie . 

Sjęść, siedzenie, p. siedzieć. 
M svV 7 / ł “' f lctko (zamiast sidlho), 
słowo-’ PniE S/ ‘* ‘ Wiązać ’ ; pra - 

. ° lit. s/fju, sieU ‘wiązać’- 

ŁK 1 <wi; )źe\ s etu-, 

^ , y ’ g rec - hunas, ‘rzemień’ łac 
( . e a ’ ®zczeć’,starosas.sł-wo‘wieży’ 

biel?' ‘powróz’. Mnóstwo mo’ 

bien w htewskiem: sictas i saitZ 
powróz, saitai, ‘więzienie’; pr US ’ 
larga-saitan, ‘puśliska’, lit % ' 
o wszelakich-^ 

wiańskie M ą ur °biema sło- 
w anskie dla nazw ‘wiązania’: sito- 

’ zbiorowe (od sit, sicie) na- 
zwane, tak jak i od ^ ią za- 

ma (czemu obok tyka służyło); sieć 
siatka (lit. suita s of , J c > 

dłn\- aZ “ ’ t0 samo co si¬ 

dło) dalej siła (niem. £e/Z; 

od wiązania, jak duży, dem o 
łączenia’). fiHfoufej, 
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siebie — siedzieć 


s-s. ^ s m 0 - 

■ set siło albo osilo, ‘stryczek’, 
stlok (stąd nasze sitki), siła, 
sittn ,‘sdny’, itd. V.*sieć. 

siebie, sobie, się, sobą-, si (skró¬ 
cone w mazowieckiem sipęknę: si - 

™ wT C ’ ZamiaSt hratho >oie\ Ustalę 
na końcu wszelakich złożeń- roś 

Z SV C Z\ Ź ' M0Si)5 S£ 

sy ,p 'l’ odmiana to zaimka zwrot- 
-ego, cerk. sebe, seU, s e , 

L u w’° J y si ' ‘ do domu ’' «*Wo' do 

“ e zna ): r»- sebei > S; ind 
*>£?■ *} łac - niem. ^ 

lub Ł SleM ’ <wa,ki ’; ™cz 
kaJec ^r e SłCC -^ n<lSiek 1 n ™ic- 
(obosiecsntA^- Slecskarnia > sieczny 
kacz Z i 1 Slec ^t!r, siekać, sil 
fcacz, siekanina i siekanka- 

kiera z siekira (cerk. sekyra, w tiai 
sessłi- czasownika sęka 

Ło 0d / Z T Wllika * se % (jak 

*4 4S; S? J***! 

pasieka, ‘wyrąb w lesie dl 0W1 ® C » 
{Pasiecznik)- “J? pszcz dł’ 

kr aju (‘las zawal ^ d a obr °ny 
W 15 n ^ ^bami’), itd 
c «owo, nie 1'™ “ siano tylko s i e . 

w osoba (o ‘ostrej!’ j^ eÓ sek ~' so *' 
słowo; tak samo ,, hŚClach ’)- Pra¬ 
wi*®-. cerk sęka ystkich Sło- 

secioum, ‘odcinek’ ec ^ ‘ sie W, 
siekiera’); w im ‘“ rk - secziwo 

&l°ską; sykis, ‘cięcie T W ^ 
cz ają dawnieisze lu ^rzyta- 

0 .‘wycinaniu, J wy rz ^*■ J £****» 

? e -»«^do¬ 
słownie ‘zasieki " ap ° roskaK ). do- 
skie i z e ’ Bieczy’, małoru . 


Sieć, siatka, siateczka, nazwana 
‘wiązania’, p. si-^o; prasłowiań¬ 
skie; por. niżej *sieć. . 

*sieć, słowiańskie, czworakie; 


si-dlo, siec, 


Jedno o ‘wiązaniu’, p. — - 

sita. Drugie o ‘sianiu’, p. siać. Trz 
cie o ‘przesiewaniu’, od niego si ,’ 
sitko, prasłowo, lit. sietas, S1 ’ 
dalej w czasownikach jaki P r . 
siać, przesiewać , siejaczka, 
nie oddzielaliśmy od siać, ste m ’ 
cerk. se7, s <yV/7, prosćjati, ‘P rze ®* 
wać’, lit. sijoti, grec. ct/tf' (z 
^o), ‘przesiewam’, Sthmos, 61 ’ 
różnicę obu pni, co u nas zupę 
spłynęły, zachowała litewszczyz® 
sBju (‘sieję zboże’, seja, cZ . 
siewu’, s gte, ‘siany’), ale W/JJ 
przesiewać’, sietas, ‘sito’. C zwa 
£ * e ‘> si-, zupełnie odbiega: jeg° 
nie pierwotna sycząca (lit- ’ 
lecz gardłowa podniebienna (li®- ’ 

łac. grec. *), por . siwy, siny , cer ‘ 
sijati, sinąti , ‘błyszczeć’. j, 

siedm; narzeczowo i w dawny 
tekstach sietm, co nic osobliwsz e &“_’ 
wedle ośm chyba zbezdźwię cZ ® lft . / 
jak liczby główne pięć do tkJfS ! e ^. 
jest to rzeczownik rodzaju z 
skiego (»ta siedm krów*, 

•sedm’ tą chleb«■-, >siedmrt ai T 
pobieźysz«), urobiony od pi® 1 ^^ 
nego liczebnika (por. grec. hepta, 
septem, niem. sieben) p° rZ ^ a 
wego, grec. hebdomos, łac- 
mus, z czego u Słowian cerk j^ 
nasze siódmy, siedm siedmi i (f ■ . 

*hył w siedmi dziesiąt l eCie 
siedmnaćcic- siedmioro', p ru6 ' 
mas, lit. dawne sekmas z teg°? 
septyni, septyntas ; ind. sapta-, ® 
siebente. -g, 

Siedzieć, siedzę-, sieść, dziś su^_ 
siędę- częstotliwe siadać, P f ^'. zD e 
siadita, o ‘kwoce’, sąsiad, 

złożenia: wysiąść-, odsiedzieć, ‘ 




s 
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sielawa — sierp 


Slad [° mu* (‘uprzykrzyło mu się’); 
rozsieść (rozsiedlind ); posiąść ( po- 
Sla fać, posiadacz, posiadłość)-, 
( osiadać, osiadły)-, dosiąść 
(dosiadać, dosiady wać, a tak i inne, 
Przesiadywać itd.); usiadka na po¬ 
lowaniu; siedziba ; siadło. Prasłowo; 
w innych językach aryjskich prze¬ 
ważnie z krótkiem e, u nas i u Litwy 
^łącznie niemal z długiem; lit. 
sesh, sedmi, ‘sieść’, i sedełi, ‘sie¬ 
dzieć , prus. sidons, ind. sad-, grec. 
hedzomai, hedos, łac. sedco, se¬ 
des, goc. sita, niem. Sit z. Z samo¬ 
głoską a ( sadza i t. d.) p. sad. P 
siodło i sioło ; sąsiad (pod są-). 
Krótkie e w staroczes. sezi, sedełi. 
Nasze (i prasłowiańskie) siądę, jak 
będę, legę, z nosówką we pniu. 

sielawa, sielawki, nazwa rybek, 
W wieku już zapisana; inna 
nazwa suiwica (?), jeszcze inna: sie- 
Kiuki (?); u nas w nazwach rzek 
(bielawa) i miejscowości (Siekluki, 
ą Seklucjan) ; nazwa sielawa 
Powtarza się w ruskiem. 

i ®‘rodzina’; prasłowo; u nas 
y ' ko w nazwach, Siemirad (Sie- 
! Ui adzki), Siemowit, Sicmomysł 
'.mylnie odnoszone do ziemi: Zie¬ 
mowit). Panuje na Rusi, siemja, 
lemianin, obejmując, jak czeladź, 
słtigi’: sic min, ‘sługa’, szczegól- 
w języku cerkiewnym; u innych 
° Wlai > równie zapomniane, jak 
nas. Lit, szelma i szelmy na, prus. 
‘czeladź’, łotew. saimc, ‘fa- 
ni f ^ Wraz 2 czeladzią), saimc- 
. e s , ‘gospodarz’; ind. śi-wa- 
‘miły’, łac. ci-vis (stąd na- 
Wa C 'f! 0iln ' f > cywilizacja), goc. hei- 
8t arP z. teW '. siewa \ ‘żona’; niem 
j h l Wo 1 kiwa, o ‘małżonkach’ 
(i ciemionko-, siemionkt 

dru e a nazwa ‘mąko 
y ’ r " 1472); prasłowo; lit. se 


mens, ‘siemię’, semena (ptaszek), 
prus. semen, semeno (ptaszek), łac. 
semen, niem. Samen; od siać (p.). 
U wszystkich Słowian tak samo. 

Sień, sionka, przysionek (z myl- 
nem io, zamiast ia; cerk. seń, chorw. 
sinf), tłumaczy w biblji i ‘dwór’, 
Pałac’, ‘przebytek’ (Leopolita zastą¬ 
pił je temi słowami); zdrobniałe 
sieńca (w biblji; prasłowiańskie); 
słowo to samo co cień (p.) i ściana 
(p );, grec. skene, ‘namiot’, skin, 
‘cień ; lit. sic na, ‘ściana’; z pierwot¬ 
nego skeina, *skoina ; z greckiego 
skene łac. scena (stąd nasze scena, 
sceniczny, itd.). 

siepać, ‘targać, rwać’, »sicpaiąc 
się o chorągiew*, w Janczarze; 
siepak i siepacz , ‘oprawca, kat’, ka¬ 
mień siepiący, o ‘rzeźawce’,‘calculus’, 
w 16. wieku; »rozsiepane osiadłości* 
u Reja. Prasłowiańskie; łuź. sepaś, 
o ‘biciu serca i pulsu’; małorus. śi- 
paty, ‘rwać’; z nosówką p siąpić, 
sęp (por. stąj)--. step- i inne). 

sierak, siermięga, ‘sukmana’, od 
koloru, p. siara (szary)-, oba słowa 
późne; na Rusi powszechne, sier- 
miaga, białorus. siermiaha; sier¬ 
mięga niby od *sierm, ‘szary’, lit. 
szirmas, ‘siwy’ (?). 

Sierota, z dawnego sirota, a to 
od zapomnianego u nas przymiot¬ 
nika, cerk, sir (w czeskiem do dziś 
o ‘osierociałym’); prasłowo, lit. szei- 
rys, ‘wdowiec’, szeire, ‘wdowa’; uro¬ 
bione przyrostkiem -r, por. awest. 
sae-, ‘sierocy’. Jak pierwotne sir, 
tak zapomnieliśmy i urobienie jego: 
sir omach, u Reja i i., z ruskiego 
nowo przejęte, o ‘biedaku, nędzarzu’. 
Pomijamy sierocy, osierocić, itd. 

Sierp, z dawnego sirzp, sirjr, od 
niego nazwa miesiąca sierpień 
(i u innych Słowian, np. u Sło- 
wieńców: mali i weliki srpan, 
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sierść — siła 


o ‘lipcu’ i ‘sierpniu’; chorw. srpan)\ 
sierp ik. Prasłowo; brak go w lit. 
(jest tylko łotew. sirps i sirpe), 
greckie harpe , ‘sierp’, łac. sarpio 
i sarpo, ‘obrzynam’. Oboczna po¬ 
stać skerp (kcrp). U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk. itd. srp 
rus. sierp, itd. 

sierść, od 15. do 17. wieku czę¬ 
sto bez ś: sierć; sierzchl, sierśl, 
o ‘wełnie-sierści’, »sirszl kozia, 
w biblji; nasicrszaly, ‘najeżony’; 
lit. szerszas, ‘mrowie’, czes. srchky 
cerk. srchck, o ‘szorstkim’ (sz- na- 
głosowe pojawia się tu często, rus. 
szersi', ale cerk. srsf); Staroniem. 
Imrsti, o ‘czubie’. 

sierszeń, dawniej sirszeń ; pra¬ 
słowo; cerk. srszeń i srszel, srsza 
(i ze wsumętem t: strszeT), rus. szer¬ 
szeń (tak i u innych Słowian; u Cze¬ 
chów, jak u nas, srszeń; mają oni 
jednak i srszeti, ‘szaleć’ i ‘brze 
czeć;: » hniewsrszi «, >jiskry srszU, 
sypią się). Lit. szirszuo i z licz- 
nemi odmianami szirszinns, szir- 
P™ 8 - ńrsilis- niem. Horniss 
bo „ Mze ,, ”* 
niebiennego (por sierść). P 

. , Sletny ' m Sne ‘ dzn y’> tylko na Pod- 

“ ,' smutek’ setowati rn» 

^ 

. v ‘! e v " lerz ' “ "M już tylko w na- 


S-)i 
! S 
od 


Wier, ‘ P óS y 2; tUS 1 Cerk - 
nie mleżyT i naZwa 8 ” b »' tu 

SwmerZhe, 

wogrod siewierski) « 

Patiem P,Xt“ 


łac. caurus (bez nagłosowego ^ 
‘wiatr północno-zachodni’. N aS ^ 

z sk. Znaczenie pierwotne nie 
położenia, lecz wyłącznie od vVlft 
burzy’. , j 0 „ 

sięgać, sięgnąć-, w licznyc 
źeniach jeszcze i pierwotne 
dosiąc, przysiąc, osicp-, d J 
przysięgać, przysięga, Pj rs y- 
krzywoprzysięznik (Słowianin / , 

sięgają? dotykał ręką ziemi, sl ^ 
do niej); siąg, siązeii , dziś sajb 
zeń (p.); bez nosówki sag w 1 . 

(p) ftatlowc; lit. ««, ^ 
‘przypinać’, sutffls, s^«> 

‘klamra’, ind. a-sadźati, P r ^P^ e . 
s«tó«-, ‘przypięty’, sakti-, za 
szenie’, awest. fra-haudzalh 
wiesza’ (z nosówką, jak u Sl° vV 
Cerk. prisęga, sęgnąti, sczm, 
żeń’, czes. sali, przisaha, ruS ' 
siaga. jg 

sigać, ‘rzucać’, narzeczowe (^_ e; 

wieku zapisane jako mazowm ^ 
»kamyckami sigalh). P ra f,‘°' cer k. 
skie; rus. signut’, ‘skoczyć, ^ 
sig, ‘kostka’ (w losowaniu), 
sigu, o ‘zędrze’. , 0 d- 

sik, sikać, siknąć, sikam ^ 
miana od sykać, p. syk: P° ' 
sikawa, ‘plotka’; dalej sikla (L ’ ’ r . 
dospad’, na Podhalu, z węg cer jj. 
czes. seklawy, ‘trzęsący’, . s j- 
sikaicica, ‘trąba wodną’-^> 
kora, sikorka, zachodnios s yl&h 

nazwa ptaszka, ‘parus’, 0 (p. 

‘pisku’, czes. sikora i S, J ’ ^ ^u pic 
*7/*); nasza pisownia 1&- v * ; u , jej 
stanowi o właściwem br *!f c zy tftć : 
szykom można tak i ° ws -y,nP' 

ale w 16. wieku stanowczo 

przyrostek jak w pisk° rS ’ 

Siła, silić się, silmy’, tisl e rZlJ 
‘praca, trud’, częste w P' 

1 biblji, stąd usilny i 
albo: ‘gwałt, krzywda’, w 
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silić, posilęk, posiłkowy (np. huf); 
H 'd~ i przesilić, przesilenie, i t. d. 
ak moc lub duży (p.), siła znaczy 
1 wiele’: •siła złego dwu na jed- 
ne g°*> szczególniej w r dawnym ję- 
^ku, u Reja i innych (dziś jeszcze 
*usin, kupując, pyta: syta?, ‘wiele?’). 
w psałterzach i i. silno, ‘bardzo’; 
silny, ‘gwałtowny, wielki’, np. o de¬ 
szczu. Przezwana siła od ‘wiązania, 
ściągania’ (p. sidło, *sieć); por. lit. 
ut-sajłu, ‘postronek’, at - sajnińkas, 
przyprzążka’, saitai, ‘więzy’; ind. 
si-, ‘wiązać’, niem. Seil; lit. syla, 
syliti są pożyczki od nas, ale prus. 
seilin, ‘pilność’, seiliska, ‘nabożeń¬ 
stwo’, no-scilis, ‘duch’, są rodzime, 
siny, sinic i sinieć, siniak i si¬ 


niec, zsiniały, siność, o ‘modrym ko 
lorze , sinidlo ; sinogardlica i sino- 
ffarlica, sinogarliczka, mylnie i sy¬ 
nogarlicą pisana; dawniej sini, cerk. 
sin, rus . sinij; ta nazwa koloru, za¬ 
równo jak si- wy, sia-ry (szary) 
sady (st-d), od pnia si- (p. *sieć), 


słowa znaczą i ‘cień’, p. cień i ściana)’, 
brak odpowiedników w lit., oprócz 
nazwy ‘ściany’ (p. ściana) i ‘maści’. 
Pień pierwotny: skai-, ski-, z pod- 
niebienną gardłową. 

siol, okrzyk na ptaki; »i sio rze¬ 
cze sroce«, u Potockiego, jak dziś 
u ludu. 

Sioiło, siodłać, siodełko’, siodłaty 
(o gęsi, ' na białem denku czarny 
lub płat płowyc, Potocki); siodlarz 
(około r. 1500); siodłowy, od sed-, p. 
siedzieć, postać pierwotna *sed-ulo, 
dlatego rus. siedló ; słowo nietylko 
prasłowiańskie, ale może jeszcze 
dawniejsze (brak go w litewskiem; 
łotew. segli pożyczka z ruskiego, 
gl Z dl w narzeczu pskowskiem); 
maczej urobione niem. Sattel, co 
nie pożyczka, i goc. sitls, greckie 
helia, łac. sella (z *scdla ); wszyst¬ 
kie znaczą ‘krzesło, siadło’. Zupeł¬ 
nie odmienne nasze dawne siodło, 
‘wieś’, p. sioło, z *sed-lo (bez pół- 
głoski, dlatego wypada d na Bał- 


obfir; ' ; 7 v r 1P- * UC J> grosKi, dlatego wypada d na Bał 

neeo nD ^ C ' °wian zastąpio- j kanie i Rusi, jak zawsze); łac. so- 
g zv ,i’i.-^ naS "- 1 K as lfcg° (por. ka- lum, ‘ziemia’, co do naszego sioła 
Hat i i „ S ' eJ ? C \,°, )» cer ^ si ~ zawsze przyplatają, jest mu zupeł- 

l ~Jnn, błyszczeć’, z wokali- nie obce (lit. narzeczowe sała. ‘wieś’ 


a v ' i-.cvLo.jc,, JCBL 1UU zupci 

zaci-ł J - . Jłyszczec ’ z woka ^' Q i e obce (lit. narzeczowe sała, ‘wieś , 

o, pn-soje ,‘miejsce słoneczne’, pożyczka z ruskiego; cerk. selo, 
1 o- sq/ c (ot-sojc), ‘cieniste (precz od L ’ ‘ ’ 

&sku słońca)’,rus. sijatirlstwo, ‘eks- 


celencja’, sijajuszczyj, ‘błyszczący’. 
, u odnoszą nazwę ‘stycznia’ czy 
grudnia 7 , prosiniec (u nas w biblji, 
f, Reskiego), kiedy słońce znowu 
yśnie(P), ale tłumaczą to i całkiem 
0 miennie (por. Miesiące). Prus si- 
^cco, dla ‘sikory’, zachowało może 


‘pole’, niczego nie dowodzi); z so- 
lum łączą langobardzkie sala (p. 
sala). 

Sioło, ‘wieś’, sielski, sicłanic, sie¬ 
lanka (‘włościanka’; Szymonowie 
r. 1612 ‘poemat sielski, idylę’, pierw¬ 
szy sielanką przezwał), sicluszka, 
wszystko od 16. wieku z ruskiego 
przejęte (małoruskie se/o), zamiast 


Polsk i może przejęte (inaiorusiue se/o), zamiast 

sini 4 ’ • niezrian: l nazw «3 pta szka: . polskiego siodło, co ocalało do 

pOws*eeh Inn ^ C ^ !< ^ ow * an n i e g°ź dziś w nazwach miejscowych: Dhi- 


v, uiuwiuu uia niegoz 

ro , ] SZec | lne - ^ takiemi samemi przy- 
niem. schei- 

‘czv’stv h Z n ' ; g0C ' skei ' rs ^ iem - schier, 
‘błasi/’- ^ SZCZ ^ C ^'’ s t arosas - skimo , 
K ’ lnd - czchaja-, ‘blask’ (te same 


gosiodło, zdrobniałe Siedlce’, czes. 
sedlo, sedlńk, ‘chłop’, nasze siodfak, 
siodłaczek, siodlaczka, jeszcze w 17. 
wieku o ‘chłopach’ używane (u Reja 
z czeska sedtak ); przysiodłki, je- 
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siostra 


siwy 


S 


szcze w 15. wieku (dziś przysiółki, 
a d0 te g° no, we przysiółek) P. sie¬ 
dzieć por. siodło. W ruskiem seto 
wieś (z *sedło) i serfJo (końskie) 
wyraźnie różnią się brzmieniem- 
w seto z dl wypadło d (jak w myło. 
mydło’, pat , ‘padł’, i t. d.), w sedto 
między d-ł oniemiała półgłoska. Na¬ 
tomiast w czeskiem i polskiem oba 
te słowa, i na ‘wieś’, i na ‘siodło 
Końskie, mają to samo brzmienie: 
u Czechów sedlo, a u nas siodło ; 
lóźnice dalszych postaci dla obu 
znaczeń były zbyt drobne (drugi 
przypadek liczby mm: siódt i siodeł- 
zdrobniałe: siodłko i siodełko), nie 
dziw więc, źe sedło-siodło J zna- 

ogólne w ca- 
ej zachodniej Słowiańszczyźnie, wy¬ 
szło z używania. Ale dla tego pier¬ 
wotnego siodło = ‘wieś* były n" 
zuy miejscowe rodzaju niiakiee-o 

nazw. Znaczyło siodło ‘siedzib* 
domostwo’, stąd siedlić ‘mieszki 

< SJz d! * i wh 

siedltc, zbudować’ (w 14 wiekiA 
stedusko, ‘miejsce po domostwS 

w a biblii (niem - Ze dlitz) 

*££? tZL T lnie , : - * na * 

siedliskach 1 . (>p 0 nS^ " P< 
lita). Przmindłr- l wh '* Ceopo 
mowie na przJsiSk^^ W Wy ' 
także do OT '™ przycz yniłj 

nego spolszczenia ruskSo 7T* 

łoruskie sieh). go sefe (bia 

" '■ jai 
se suo, drugi przyid l E)e g° 

nie gdyś 4 odmmni SCS T (im3 

pacierze), ind Jak 

z svesor , i t j aj ’ * ac * soro ^ 
’ °dnoszą nazwę d< 


zaimka swój, niby złożenie z J a 
kiemś prastarem sar, ‘żona’ (?)• T .°. 

bienia dalsze: siostrzeniec, dawiu J 
siestrzeniec, siestrzcnica, siestrzan 
ka, wszystko od siestrzan } * 
sescrSnas ); prus. swestro , dla SId 
stry’, na pożyczkę niemiecką zup® 
nie zakrawa. U wszystkich Słowi 
tak samo, scstra. 

siposz, ‘piszczek’, od węg. 
o tem samem znaczeniu, z zac 
waną końcówką węgierską -osz', Po ¬ 
jęte, jak i dobosz, od węgierski J 
Batorego piechoty. Obce zup eI ^, t 
naszemu rzadkiemu sip-, o ‘chryp ce ^ 
sipicć , sipkość, siplawy, co u * nny g 
Słowian częste: cerk. osi(p) n> ^ 
‘ochrypieć’, sipota, ‘chrypka’, se .^ 
sipati i sipnja , o ‘astmie’ O 1 111 ^ 
sipiti i o ‘mżeniu, siąpieniu), ® 
czes. sipieti , to rus. szipdt, 
czeć’. 

sito do przesiewania, sitko, P* 
słowo; lit. sietas, ‘sito’, prus. si ^ 
(czy nie z naszego sitka ?), P ie ." . 
p. siać i *sieć; sitarz , »wąs st . Q 
ski * , ‘zawiesisty’, w 16. wieku , s ’ _ 

w 17. w r ieku i nazwa gry ( za cge „ 
niają miejsca, grając sitko*), & 
gólnie dziecięcej, przenośnie 

o dorosłych. 

Sitowie, zbiorowe do 
sit, sicie, roślina ‘iuncus , 
od ‘wiązania’, bo 
najpierw wiązano (por. . * s j e c. 
od iungere, ‘łączyć’); P- sid ° 1 ■ ^ 

Częste w nazwach miejscowy > 
Sitno (niem. Zicthen )- . g p 

Siwy, siwieć, osiwiał; siu ! l ( ^ ir ,n% 
w os z, siwizna, siwawy', stl rflg ło- 
nazwa ptaszka na Podhalu, P ^ 
wiańskie, od pnia si-, p- ***£ sir 
szywas (o koniu, zają cu )> P, gło- 
was; tak samo u wszyst i° 
wian. Por. *sicć. 





s 


skała — sklep 


493 


Skała, skałka, skalny , w obu zna¬ 
czeniach, ‘kamienia’ i ‘szczeli, roz¬ 
padliny’ (to dziś nieużywane, w 16. 
wieku dobrze znane); skalisty; zbio¬ 
rowe: skale ; skałuba i skadłuba, 
szczelina’ (łuż. szkałba ze skałuby), 
« wsunięte, jak nieraz. P. szczek 
Słowian tylko te rzeczowniki, 
skala i szczek, w cerk. i na Rusi 
jeszcze i skolka, ‘muszla’, obok 
s a dalej i skalii’, ‘wyszcze¬ 
rzać zęby’, zuboskał, ‘ten, co się 
przedrzeźnia’; u nas skolić (o psach), 
ale i skulić, może od skuły , ‘pyska’. 
Pień skel- (z wokalizacją a: skal-), 
o ‘szczepaniu’; na Litwie jest je¬ 
szcze czasownik skelti, skaldyti 
skilh, ‘szczepać’, skała, ‘łuczywo’’ 
skyle L ‘szczel, dziura, otwór’; grec! 
skallo, ‘grzebię’; goc . skilja, ‘rzeź- 
™ Ł ' anglosas. scelian, ‘dzielić’, niem. 
Schale (anglosas. scalu, nord. skel, 
o muszli’). Na Białorusi nawet *szke- 
* uh l/', szkoli, ‘żarty’, jakby od 
mezmiękczonego skel-. Oboczna po- 
tar , z r, p. szczerzyć. 

Skafij, skarbowy , skarbić ; pod- 
arbie (później podskarbi), skarb- 

Skh sfcar b° na pomieszała 

ar z karboną biblijną); przezwane 
pieczałowitości, starania’; słowo 
^amo przeszło od nas na Ruś: skarb, 
inwentarzu domowym’. Prasło- 
iańskie; cerk. skrb, ‘żal, zgryzota’, 
a ?,' skorbiet ’, ‘troszczyć się, smu- 
‘0 * 0s J tor ^t\ ‘urazić’; serb. skrb. 
^roska, skrbiti , ‘troszczyć się, opie- 
w Wa <’. Czesi posiadają ten pień 
‘sk P ° atac * dwojakiej: skrbfljiti 
a ^P 1 ^’, skrboń, skrbec, ‘sknera’, — 
<skarbić sobie’; bez s- w icl 
n ^iwem: krb, ‘ognisko’, krbet 
( ! U n arZy ’ hrbciniti, ‘chorować 
‘dzba > SiQ w y le « iwa ć’), krbanie 
zwvki Przechowywania; -ar 
y przyrostek dla nazw na¬ 


czyń itp.), por. serb. krbonj, krbula, 
‘kozub’, co z nazwą ‘kosza’ łaciń¬ 
ską, corbis, i niemiecką, Korb, łą¬ 
czą jak najmylniej, niby pożyczkę. 

skarga, skarżyć, powtarza się 
w łuż. skorzić (skorzba) i skarżyć-, 
liczne złożenia; pień skurg- (oboczny 
do skrig- w skrezeł, p. zgrzyt), 
przeniesiony ze znaczenia zmysło¬ 
wego na duchowe. 

Skarpa, to samo co charpa, char- 
Pęcie, o ‘urwisku, lochu, dole’, w 17. 
wieku, dziś nieznane; p. charpy. 
Drugie skarpa, albo szkarpa, z włos. 
scarpa, ‘ściana nasypu’. 

skartabel, średniowieczne ścir- 
ciał(k)a, o ‘szlachcicu nieosiadłym’, 
z łac. włos. scartabello, ‘pismidło’’ 

Skarzyk, ‘pierzga, pierwsze wią¬ 
zanie pszczelne w ulu’; prasłowo; 
lit. korys, to samo, bez s-. 

skąd, p. kędy. 

skąpy, skąpić, skępca, skąpiec, 
skąpstwo-, prasłowiańskie, od pnia 
skom- (p. szczmić), z przyrostkiem 
-V\ por. oskoma-, bez s- por. czepiec 
(od skemp-). Tak samo u wszystkich 
Słowian: czes. rus. serb. skup, sku- 
post, skupiti. 

skiba, skibka, skibie się (o roli, 
Potocki), z niem. sciba, cośmy w now¬ 
szej postaci przejęli jako szyba 
z Scheibc-, Czesi mają skyica ; od 
nas na całą Ruś, w obu postaciach, 
skiba i szyba. 

sklep, za- lub osklepić, sklepowy, 
sklepik, sklepikarz, p. klepać. Jak 
niem. Gewolbe znaczy ‘sklepienie, 
komorę, piwnicę’, a przenośnie ‘kram, 
handel’, za tym przykładem nabrał 
i nasz sklep (‘sklepienie’) od końca 
17. wieku podobnego znaczenia, 
‘kramu’, obcego innym Słowianom 
(czes. sklep, ‘piwnica’, rus. sklop 
przy piecu, itd.). 
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•uft'*? 6 ’’ Mectomj, 

kłuci. 6 ' mekn ' »■ “*■ P-d 
“■ 8 -»° w “ 
skłobiony, w 16- wieku O ptaku 

sklahiti sę, ‘rozziewać usta’ czes 
szklehiti zuby, ‘szczerzyć’, ’szklei 
blt \ se na koko, ‘urągać mu’. 

Sknera, skncr, ‘Skąpiec’, skner¬ 
stwo-, e z y- pień także i kn-, kn„sać 

łw^T*/ ‘ rozrzU( a ć’, fcracrać, ‘sła- 
" ac ^ K>r ' km/sz)-, wyłącznie na- 

SZG. 

Hr , S,( ? b , e !’ haczyk’; skobli ca służy 

Sama’ Pr??’ ‘^f^^nia, dłu 

„ ■ Pcasłowo; łączy u nas dwa 

znaczenia: ,]edno ‘heblowania’ (sko- 
l ! iC ' , n P kor ^ z drzewa, ‘zrzynać’) 
drugie ‘zahaczania, zakrzywiania’’ 

jCSt ‘ heb1 ’’ 8 Slwb “ 
klamra ; tak samo w ruskiem; czes 

skchai skobla. Lit. skobli, skabyti 
jest i z p: skapoti), ‘strugać’, 
łac scabo, ‘strugam’, scobina, ‘piła’’ 
goc. skaban (dziś schabem), ‘stru¬ 
gać drapać’, nordyj. skafa, ‘dra- 
pftczłta 

skofja, szkofja, Z włos. seuffia 
czepiec ; przeważnie o ‘szpicy heł¬ 
mu lub chorągwi’, w 16. i 17 w : 
»skofijka dla prezenty na wierzchu 
u drąga*, mam ja do niej (kity) 
sko fiat, »na hełmie dwoista szko- 

XV spierze 5 szkofiJą od 

Skojec, z skociec, skoćca (por 
kojec z kociec), a to od scotus n it 
skatikas), co oznacza i ‘pieniądz’ 
(dwa grosze), i ‘wagę’ (trzy skojce 
w uncji, półtora w łócie); z łac. 
scotus, niem. skott wedle pruskiej 
stopy menniczej. P. skot. 

Skok, skoczyć, skoczek, o ludziach 
(w 16. wieku jest i skopani) i o‘ko¬ 


niku polnym’, skoczka, skoknfi, 
kotliwy (w 16. i 17. wieku) 0 . 

skokliwy ; skakać, podskok*- 10 ™? 
podskok, wyskok. Prasłowo, 
samo u wszystkich Słowian; 
szokti, ‘skakać’. 

skolić, p. skała. . . 

skomleć, skamlać, o ‘psim 
wycie’; prasłowiańskie; cerk. s 
mali i skomljati, o ‘chrząkaniu sWI ’ 
czes. skomlili (i skoliti), o p 8 ' 6 ’ r ,. 
skomlił’, ‘skolić’ (ale i o ‘płacz" k 
cerk. skomlef, o ‘skardze, w-yrzuc ^ 
(podobnie w łuż.); należy do skon 1 > 
p szczmić. 

skomoroch, »po skomoroska *> 
w tej postaci, w 16. i 17. wic » 
pożyczka z ruskiego, o ‘niedźwied¬ 
nikach’, ‘dudarzach’, i ‘chodzących 

z lalkami, t. j marionetkami’; 

w 15- wieku jest przymiot" 1 
skomrośny albo skomroszny, o ‘ beZ : 
wstydnym, nieskromnym’ (do dzlS 
po narzeczach, zniekształcone :szk o 
torośny, skoicryśuy itp., o ‘wesołymi 
zwinnym’), i ten dowodzi, że to słow '0 
prasłowiańskie, nie z grec. zmyślo¬ 
nego ni z innego obcego słowa czy 
imienia; wywód jednak niepewny; 
może przedrostek sko- i "moreli od 
moroczenia, ‘tumanienia’ (?). 

skop, skopowy, skopek, ‘baran 
trzebiony’; skopić , ‘trzebić’; sko- 
piec, ‘trzebieniec’ (skąpcy ruscy)- 
Prasłowo (niem. Schóps pożyczone 
z niego), do skrp- (p, szczcpac) ; 
lit. skopti, ‘wydrążać’ (i z b: ska- 
beti, ‘obrzynać’), grec. skaptfi, ‘oko¬ 
pywani’, łac. capo, ‘kapłon’. U wszyst¬ 
kich Słowian tak samo: cerk. sko¬ 
pie, rzezaniec’, u Serbów i Czechów 
szkopiti obok skopiti. 

Skop, skopiec, nieraz z szk- ( sk- 
1 ^-.wymieniają się stale u Cze- 
c w i nierzadko u nas), o ‘naczy¬ 
niu, np »skopiec mleka«, z niem. 
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Sca fi dziś Schaff , które przejęliśmy 
powtórnie, późno, jako szafa (rus. 
sufuif i szkap). 

skopec, »w skopec chodzić*, w 17 
^ieku, o psie gończym, ‘tropiącym 
C<1 wspak’. 

s ^Óra, skórka, skórkowa, skó- 
skórznie i skórnie, skó- 
r ff! Lld ' 'buty, buciki’; skórny (na- 
• korna), skórnik, ‘garbarz’; sko- 
rz i> Ca , ‘cynamon’ (przestarzałe, czes. 
s korzicc)- postać z n (rus. szkura, 
czeskie narzeczowe stara) u nas 
kiemal wyłącznie w skurlat, szkur- 
nt i co z skuratu poszło, o ‘ka¬ 
wałku skóry’. Słowo to samo co 
kora (p.), dzisiejsze rozróżnianie obu 
me pierwotne: korę drzewa dawni 
pisarze i lud (np. wielkopolski) stale 
skórą nazywają. Obie postaci, z s- 
i bez niego, nietylko prasłowiań¬ 
skie (cerk. kora i skora, itd.), ale 
| prasłowa; tak samo w lit. skora, 
szmat oddarty’, i karna, ‘łyko’ (cza- 
sowmk kcrłi, atkcrti, o ‘odstaw aniu 
kory’); md. czamian-, ‘skóra’, grec. 
‘m- r0 ’ ,‘ odcinam > strzygę’; lac. caro, 
ięso (stąd karnawał, (in)karna- 
f?’ karneol, itd.), a jest i umbryj- 
le karu, ‘dział’; nord. horundr 
ari glosas. fieortha, o ‘skórze’, anglo- 
8as s ccar u, ‘dział’. Pierwotny czasow- 
ftl k w lit. skirti, ‘dzielić’, nord ske- 
>a i ‘strzyc, urzynać’, skór, ‘karb’, 
s kurthr, ‘rznięcie’, niem. skerjan, 
s °heeren, ‘strzyc’. P. skorupa. 

, Skorupa, skorupka, skorupina, 

I skrócone skór pa {skorepa), a obok 
lll ej szkarupa i s(z)karhtpa, co się 

II innych Słowian powtarza; cerk. 
ralupa i slarałuszta, ‘kora’, przy¬ 
kra najrozmaitsze postaci: sło- 

' Vl eó. szkralub, szkrelup, kreluszt, 
^krlup, o ‘śmietance’, czes. s(z)kra- 
°Up,o ‘skórze (namleku)’, o‘lodzie’, 
samo z ł i w rus. s(z)korłupa. 


jakby łupa czy łuska wpływały. 
Wszystko wddocznie od skóra, 
z rzadkim przyrostkiem -up (por. 
gorjup od fforje-, ‘gorzki’). Obok 
skór- i szczer--. szczer zupa, szczc- 
rzupina. P. skóra. 

Skory, skoro ; skorusza, ‘jarzę¬ 
bina’; we złożeniach: skorojns, sko¬ 
rowidz; skorojrzp, ‘rychło dojrze¬ 
wający’, a przez stałe rozpodobnia- 
nie dwu r: skołojrzy, skołoźrzywy, 
u Potockiego jedno obok drugiego: 
»ow'Oce skorozrywc * i »nadzieją 
skołozrywą płoszy*, >frukt skoło- 
zrywa «. Prasłowiańskie i prasłow r o 
zarazem; gdzie indziej z samogło¬ 
ską e: lit. skerys, ‘konik polny’, 
grec. skairó i skirtuó, ‘skaczę’, an- 
glosas. sccre, ‘konik polny’, dawne 
niem sceron, ‘bujać’; jest i eh- z sk-, 
p chart. 

Skórzec, ‘szpak’ (u Cygańskiego 
r 1584: »szpak, co ji skarceni zo- 
wą«), dziś jeszcze u Kaszubów skore ; 
p. skworzec,. 

skot, ‘bydło’; skotak, skotarz, 
skotnik, ‘pastuch’; skotnica, ‘wygon’; 
w 14. i 15. wieku ogólne (po ro¬ 
tach, »nie pokradł s kota *, ciągle; 
w psałterzu i biblji), ale już Leo- 
polita zastąpił skot, skocki, przez 
»dobytek*, » bydło*, »bydlęcy «; 
*skotopcts albo wołowiec*, skoto- 
paśca, więc Kochanowski ‘bukolika’ 
skotopaskami obzywał; »od czło¬ 
wieka aż do skocięcia*, w obu psał¬ 
terzach. W cerk. i starorus. skot 
nietylko ‘bydło’, ale i ‘pieniądz’ 
Jest to prasłowiańska pożyczka 
z niem., gockie skatts, ‘pieniążek, 
pieniądz’, niem. scaz, dzisiejsze 
Scłmtz ; tylko w narzeczu fryzyj- 
skiem również ‘bydło’ znaczy, zresztą 
zawsze tylko ‘skarb’; Słowianom 
niemal wyłącznie ‘bydło’, ale to 
niczego przeciw pożyczce nie sta- 
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nowi. Gorzej wadzi, że pochodze- 
. „ ° Wa niemieckiego niejasne; 
Przypuszczają, że znaczyło ‘przy¬ 
padek, czynsz’, ‘co odrzucone’ (?). 
My jedyni z Słowian słowo zapo¬ 
ci! 11 * 1 . 1 ’ zastąpili je nowszemi (by¬ 
dło, i t. d.) v “ 

Skot, to samo słowo co poprzed¬ 
nie, ale zostało nazwą ‘monety’- 
w rotach 14. i 15. wieku co raz się 
powtarza, z dawnym drugim przy 
padkiem hczby mnogiej: ,ośm skot, 

»przez szesci skot «; zdrobniałe sko- 
ciec- połczwartanaćcie skoćca *; n 
skojec. ’ F ' 

skowera, dawniej skowyta , ‘pies’, 
i ogólme o ‘bydle’ (prus. skewre, 
swima ; stąd ?); przyrostek - yr do 
skow p. skowyt (?). 

Skowronek (i odmienne postaci) 
dosłownie: co za (sko-) wi-onka!’ 
(jeszcze rodzaju męskiego, wronP 

fł- Jt to-, p K ed M f,t ZZi 

śmiechu, p. skomoroch. Nazwa to 
prasłowiańska (cerk. skowraniec) 
ulega jednak wszelakim odmianom; 
na Rusi zaworonok, na Matei kai- 
woronok i hajworonok ; najdalej od- 

sicow Z v?i Sk ? iw T s ^rziwdnek. 

Skowyt 1 Skowyk, skowytać Sko- 

wyczec, o ‘skomleniu’, »ni t sfaSL 
^ pres s biblja (zaśkowyczy, Leo- 

Ss a b C r k ' RhlJCZati ' 0 podobnych 
g osach; bez s-, kuwiek (p.) i kuwi- 

kac, o sowie: >jako sowa koiuiekać* 
kuwieczka, ‘piszczałka do wabu’- 
słowień. skouńk, o ‘krzyku so-Sm’’ 
ibSerbów skwiknuti, skutiszuti,‘śkom- 

skrewić, p. krewić. 

skrobać, skrobanina , skrobia 
(mączka; nazwa ‘krochmalu’ sło 
wiaóska), skrobacz(ka). Prasłowo- 
sńreó-(ogólne naRusi, skriesf,skrie- 
skricb at\ cerk. joskrebą, ‘oskro- 
rę, małorus. wyskrebky , — u nas 


chyba w skrzybać , ale to i o ‘l ft - 
taniu’ się używa); skrob-, a do tego 
częstotliwe skrabać, od czego 
i szkrab , ‘smarkacz’. Do skrob: skro- 
botać, u Reja i i.; obok mego p°" 
stać z eh: chrobotać i chrobak- 
‘robak’ (p.). Złożenia: skrobipiórko- 
W 15. i 16. wieku skrob', ‘parchy • 
W 16. wieku skrabać, skrobnąć, czy¬ 
ste np. u Reja, i o ‘dotykaniu sławy r 
o ‘uszczypku’; skrabowaty, i o ‘chro¬ 
pawej korze’. Lit. skrcbBti , o ‘chro¬ 
bocie’, at-skrabai, ‘odpadki od sukna’, 
itp., anglosas. screpan, ‘skrobać, 
dziś niem. schrapen (to samo). 

skródlić, ‘bronować’ (»rolnik ra¬ 
dli, skródlit ; piszą i przez u, myl" 
nie); prasłowo; rus. skoroda, ‘broDa, 
skorodit ’; pień skord-, z półgłoską 
słcurd-, p. oskard. Bogaciej zastą¬ 
pione w lit.: skerdzin, ‘rzezam’, sker- 
deti, ‘pękać (o skórze)’, skardus, 
stromy (o brzegu)’, iszskardyti, 
‘ugniatać ziemię’; pomijam mne 
słowa, przeniesione na ‘nędzę’. 

Skrom, ‘tłuszcz’; jak cerk. skraw, 
rus. skorom dowodzi, z pierwotnego 
*skorm, to samo co karm (p. karmin)] 
tu s- nagłosowe ocalało. O zającu 
mówiło się stale skromny , nie tłusty- 
skromny, skromliwy, poskromić 
i poskramiać , może wyłącznie pol¬ 
skie (bo ruskie są pożyczki), zre¬ 
sztą tylko w łuż,, -więc nawet co 
do następstwa brzmień niema pew¬ 
ności; ale czes. skromny , jeśli ro¬ 
dzime, ustala to jako przynależne 
do skrem- (p. krzemień). 

Skroń (- albo pieski*), z pierwot- 
ri ^£° * skorn- , wedle kaszubskiego 
s atnia , cerk. skranija, czes. skrdń', 
ra na Rusi; w greckiem kr anion, 
czaszka’, bez s- (?). 

Skróć, nawskróś, cerk. krozi, serb. 
r °zć i skrozć, rus. skroz i skreź, 
ma °rus. skriź i kr iż, czes. skroz 









i skrz, należy do cerk. czrfrz i czrćs 

7' czerez ’ 00 z *kerz- poszło; lit’ 
skei-sas, ‘przeciwny’ (o kierunku, 
boczny, przeczny’), prus. bez s-: 
kerscm = czerez , ‘przez’; innemi 
słowami; obok skcrs- jest oboczne 
z w °kalizacją o) skros- ; grec. 
en-karsios , ‘krzywy, ukośny’; rs nie 
przeszło jednak, jak zwykle (por. 
groch i i), w rch. 

skro wity, ‘skromny’, przestarzałe; 
nieskrowity, ‘nadęty, wyniosły’; od 
skro w; por, czes. skrowny, ‘mały 
niierny, co się kryje’ (w cerk. i rus. 
s/crow, skrowiszcze, sokrowiszcze 
skarb’, co i Klonowie w Lublinie 
od Rusi przejął); p. kryć ; skrow, 
>am skrowu pobrali, (‘skarbu’? 
‘schowania’ ?), r 1406. ’ 

skrzat, w Słowniczku z r. 1500; 
‘duchy rodowe, lary (rzymskie), 
skrzatkowie, ich zowiemy mali lu- 
S: ’’ w zacznie starszym rękopi- 

(zftin * I ? a i .^ dz J ie<t (‘Pigmeus’) krzat 
gam .skrzaf); do dziś u ludu znany, 

l ar \'* krr : 0t '’ Powszechne u Słowian 
achodnich; u Czechów szkrdtek, 
n u Słowieńców szkrat(el), 

° i o ‘duchu-górniku’. Pra- 

owiańskie uboze czy dziada (lub 
omowego*) zastąpił więc niem. 
" atł i ‘duch leśny, dziki mąż’, sta¬ 
rociem. scrat(o). 

8 ^ rze k, w podwójnem znaczeniu; 
az o ‘skrzeczeniu, skwierczeniu’: 
»orłowy skrzek*, »źabi skrzek «, 
W nazwa skrzeczek i krzeczek 
łez s-) dla ‘chomika’ już od 15. 
i li’ l krzeMiw d, skrzekot ; sroka 
fbA, abę r Ź ^ skrgek oce, lub krzekta 
*-)• Od ‘skrzeku’ żabiego i dru- 

‘ked^Tu 1116 Sł0wa ’ ‘ ikra żabia ’ : 

P ada skrzek*; w obu 

skie - laCh Dlemal ogdłcie słowiań- 
kati krgekat h szkrze- 

’ zlrk ati, o ‘skrzeczeniu’, skrze- 
Slswnik. 


czek, ‘chomik (u Łużyczan szkrie- 
kawa, ‘sojka’), i serb. słowień okri- 
jek, kr ek,czes. okrzehek, rus. kr jak 
dla ‘żabiej ikry’ i dla rośliny wod¬ 
nej ‘zanichellia palustris’, albo 
‘lemna’, ‘wodna rząsa’. Nieco od¬ 
mienna postać lit. kurk-U, ‘skrze¬ 
czeć’ (o żabach) i kurk(u)lys , ‘ikra 
żabia’, ale i tu zgoda co do zna¬ 
czeń. 

skrzele, oskrzele, u ryb to samo 
co skrzydła u ptaków (p. skrzt/dło)- 
u Serbów bez s-: kr cle, kr his z t i krć- 
luszł, w cerk. csrćhistnja z odmien- 
nem następstwem brzmień (z pier¬ 
wotnego (s)kerl-). 

Skrzepł, tyle co chrzept , p. grzbiet. 

Skrzętny, skrzątwa, p. krzątać 

Skrzydło, skrzydłowi), skrzydla¬ 
ty, skrzydełko ; od nieistniejącego 
już u Słowian * skrzyć , ‘latać’, iak 
skrzele dla pływania (powtarza‘się 
też ten sam przyrostek -ut, u Ser¬ 
bów i Słowieńców, kreljut, ‘skrzy- 
ło). Zachowaliśmy s- nagłosowe; 
U innych Słowian odpadło: cerk. 
rus. kriło, czes. krzidlo , u nas w 15. 
wieku stale krzydlo obok skrzydło 
tnie z czeska, bo tak bywało u nas 
samych, por. skrzynia). Na Połu¬ 
dniu oknl, u Czechów krzidlo prze¬ 
nosi się i na człowieka, niby ‘ramię, 
pacha’, np. w legendzie o św. Kata¬ 
rzynie pustelnik oddaje królewnie 
obraz »pod krzidlo «, ona go zaś 
*pod paki ujemszi...* i t. d. Pień 
skri-, o ‘locie’ i ‘cięciu’, u Sło¬ 
wian tylko w urobieniach, np. skri- 
zal (z Ą 'skrigel), o ‘wyciętej, wycio¬ 
sanej ^ tablicy, płycie’, podhalskie 
skrzyzal (krzyk to samo, por. serb. 
hrizati, rus. czckryzyty, ‘rozcinać’; 
to słowo na Zachodzie zaginęło, bo 
inny krzyk, p., je wyparł); p. kry¬ 
nica, skrzynia. Na Litwie żyje 
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— skwierk 


2 bkim , ^koHstymtT^: 

ło p ^ 

] ł °tew około kilkiirl ’ Je8t w k* 

^ ° d tych ^n-,trS ęC1U ,“ r °' 

dla ‘P last y’, ‘otoku fśitay « 
schreiten. '» *td. Kieiu 

skrzynia, skrzynko ™ - 
“ U0b °k siebie Av^f^ MOwie - 
krzynno i Skr*,, lShrg #«tó, 
bynajmniej „T*! 1 Połowo 

■W, SWianlf™’ T'*’ Ir 
Wle ń ), i z f/ : rug „L krinJa (sło- 
Sze krynica z krzun/^T'^' 0 * na ' 

Pierwotne 0 ‘otoki } baczenie 

t stojos, ‘otok’ p a schfnvt ‘k’; 
skrzyp, nn , . shr z.k(llo. 

(‘equisetum’), czee^’ ‘ chw °szcz’ 
nns używano, w 

. Czechów; skrzynać ' !** Samo 
skrzypek i skrzZ c ’ 
skrzypcach’; , na JL-fl ^^cy na 
turze’; s A,-^ a i fZ m>CU «’^tor 
skrzypce ; skrz m>ta6 p^" Ca ( 15 - w.); 

I s ! Dan e“i lnicami. b e S Z fi Wl f skie . 

naśladowcze, można i^’ dźwi ęko- 
nać łotew skrim / , J edn ak porów- 
nać’, lit. s/cn -£’ s krobać, wrzy- 

(skąd wszelkie i ’ * &C ' scri kere 
shr mura, s krynti^ri ■ skr & be nt, 
schreiben i Sch r ift\ U l ' ltd > a niem. 
Powyższego C0 ^zystko do 

ty**' P°jawia Tie eŹy ’ 0b ok 
Tu' 0 ‘Arturze’ **»»-: 

.Skubać W le - Wl 'eku 

2 et) s *»«. *4 ,tr* 1 w 

ŁSFS^fSS 

l^tr Ur °b i one / to of“ W ’ nienj - 

’ ł ° tew - £ s °. d f«Vgo- 

' SkUt ^ ‘gOlę’, 


skuł os, ‘ostrzyżki’, grec. ksyó, $ 
dzę’. 

skutek, skuteczny, 

skutny (u Kochanowskiego), p- 

kucie, ‘czynić’. i e 

skwar(a), ‘upał’, skwarno ; 
i o ‘smażeniu na ogniu’, skteot ’ 
skwarek i shwarczek, szp® r ’ 
skwarna, ‘spieklina w żołądku, 
strawność’, i ‘lek na nią’, & 
u psów i ptaków (»próżno 
skwarne dawasz, ja nie b§ \ af 
nił«, Kochanowski); w cerk- s ^ 
i skwrna, ‘plama’, rus. skwu 
‘brzydko’. W skwar i skwnr T b W- 
mogłoska bynajmniej nie je 
skwar prasłowiańskie (‘upal, ^ 

skwar i skwara; u Czechow 
dziej nieraz z szk-); natomias ^ 
szła skwarna z * skfflirna, ; 
sk(w)rna. Pień skwer- i ^./ ra s- 
cerk. raz-skwirą, retz-skwre t ^ 
kwreti), z *ruz-skivcr-ti, u ^ 
skwrzeć, skrócone bez 
«nsA»-ę, »źe ich joosfot straC kł4 , a r 
Twardowski; w psałterzu: '. jj 0 
ća .wę ziemia* (‘roztopiła siw» ^g. 
w^osk roskwirający się*; 
nośnie: doskwierać i ]> rz il s . ^ t „jo- 
komu, ‘dokuczać’. Tenże pi eB * 
sie’, skwor- (p .skworzcc); p- s , or . 
Obok skwarków są i skwircz 
o nich również pod skwierky . j fl , 
skweres, ‘ambaras’, ze P sl ' vft ’; 
oma, z ęme res, ‘co za sp ,^ u; 
bezs-: kweres, jeszcze w t b- e fes- 
por. interes, kr et es, obces, i 
wszystko popsuta łacina. ,, e ntO' 
skwerować, o broni, ‘P re , łu gi 
wać’, w 17, i 18. wieku: * a |d . 
skwerujc mu flent* (‘flintę’), 0 , 
wach skwer o wał *; z niemie° ^ 
skwierk, skwierczeć, skwier *, 

*skwierczki w oczach® ( s ^ W; . ia gt 
psałterzu puławskim 0fl . 
skwarek w flor.); ćwierknąć cl 
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<£ec, jak u innych Słowian, zamiast 
swirszcz, swierszcz(ek), za- 
™ ias t' skw -; są to dalsze urobienia 
przez -k od skwier-, skwar-, p. 
skwar ’ 1 

, Sk * orzec » prasłowiańska nazwa 
szpaka’, cerk. skworec (u innych 
fc-łowian szkworec i skorec), kaszub. 
rc > za łabskie tak samo; od świer- 

f P- skwar- u nas skorzec 
r. 1 584 (p.). 

Skworzyć, o nici, ‘iść w węzeł’: 
»łyczko tak skworzi/c, ‘tak skur- 
; obok niego skarżyć : »wszę¬ 
dzie mu się skorzy «, ‘piącze’; por 
zaskarżyć komu (chociaż to raczej 
do przysk&rki, przykorzymyK) 
Słaby, słabość , słabowity, sła- 
brnsz (nasza łacina!); zasłabnąć ; 
osłabły, słabicc, słabizna (.żebra 
kończą się na słabiźnie «); prasłowo- 

słaby 1 goc . sZe/J(m); słowa lit 

P 0 d^ skie S / ą albo P° ż y czone , albo 

‘słS” . Sl ° m 1 słabti > 

* ec wszystkich Słowian tak 

W,'Tm 

„,, 8łai: > all,,J «/{*; yo-stf ; sył „ c - ; 
„ ,’J? 0 ' 5 w !ł s ylać itd.; posclny, po- 
f Poselstwo-, poselkini zamiast 
y' S ^ Ca - Prasłowo, acz go zupełnie 
rak w litewskiem; Litwin ma za- 
jast niego siuncziu , siasfi, niem. 

cm, ‘posyłać’, s/mc?, ‘droga’, 
z J emcd > ‘razem’; p. s «ł. Łączą 
< feot. saZ/Vm, ‘ofiarować’, nord. seZ/«, 
°ddawać’. 

/ ® ł . ać '. ścielić obok posłać 

X Ł^ ame) \ prseĄciela6 itd -5 Pościel, 
U *5* P° sc i e l a ipościołka ; cerk. ste- 
stłn S J l ,\ 1>0fstelja ’ Posłani z *po- 

****•*#! 

p P- stół; oboczne z y 

S frz 6C '. Prasłowo . brftb g( ’ 


w litewskiem, ale łac. latus, *stlatus 
‘szeroki’, właściwie‘pościelony’, i i a . 
tus (a latere), ‘strona, bok’. 

Słapać, * siąpiąc do strawy., czę¬ 
ściej z sz-: szłapać, i człapać, o‘cho- 
dzie powolnym’, »koń słapisty«,szła- 
Pak; u Czechów tylko z sz-: szlap, 
‘chód, krok’, szlapieje, ‘ślad’, szla- 
pati; stopień (p.) dowodzi pierwot¬ 
ne 0 , slcp-, stop-, słap-; lecz cerk 
slepljati i słap, o ‘bałwanach mor¬ 
skich’, należą do sełp-, sołp-, rus. 
wysołopity, ‘wystawić’. 

Sława, sławny; sławętny w 15. 
wieku (biblja i i.), z tego od 16. 
wieku sławetny (zamiast słowętn//, 
czes. slowutny); sławić , błogosła¬ 
wić (zamiast błogosłowić\ ); w>,sta¬ 
wiać, zniesławiać , itd.; prawosła- 
wt . e 1 Prawosławny zamiast prawo¬ 
wierny; (jest to nowsze ruskie błędne 
tłumaczenie, od 14. wieku, grec¬ 
ką 0 orthodoksns, bodoksai ‘wiarę’ 
i sławę’ znaczy; pierwotnie tylko 
prawowierife istniało). Prasłowo; 
p. słynąć; lit. szłowe i szławinti 
(sławić’). Tak samo u wszystkich 
Słowian P. słowo. 

Słęp, ‘sieć na ryby’, p. słop. 

słoboda, ruska postać naszej swo- 
body (czyli łgoty albo woli), o ‘nowo 
założonej osadzie, swobodnej od po¬ 
datków na lat kilkanaście’. 

Słód, słodownik; słodownia, ‘gdzie 
się słód wyrabia’; słodziny, ‘pozo¬ 
stałość ze słodu’; prasłowiańskie 
(czeskie i południowe siad, ruskie 
sołod); z sold; niem .salt, dziś Salz. 
Por. słodki ; p. sól. 

Słodki, słodzić, słodszy, słodycz 
(jak gorycz, barycz , od rzeczowni¬ 
ków na -y, por. dobry-nju, zły-njd); 
słodyczka; słodkość, słodkawy; słod- 
nąć i słodnieć ; prasłowo; z *sołd-, 
cerk. sładki, słast \ ‘słodycz’, rus. 
cerk. sładkij i rodzime solodkij; 
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Słój, ‘warstwa, żytka’ («ł ■ ht ’> z mni ł wokanzaują,-- l0 u ; 

‘fladrze w dkewie % l ° JOWat »- bas), a łotew. slu»», <*r ^ 
słojek (dziś s łnih J , D ! lf ‘ mu ’)' ironu-, litew. szlalt f\, [ ei te, ‘sP fld 

(niem. dawne hlita, dzi fila* lS < 

- „ UBHB . t p - góry’, i Jjriter, ‘drabina), i ! ^ 

sfowżć; lit „„ , Frasłow °; P- ‘pagórek’; dzisiejsze n e ®, f s tąi 

'tabi \ “*• “®“. ta gn* BW. ‘>“ 4 *S i«- 

‘krzywy’. ’ nop > ss tciwas, klinika), tac. in-cltnare ( 

klinacja), ‘nakłaniać- sflć 

słony, słonina. Slotu' 1 *"' 


-Sc?z“£ Z przez ł 'Te WeW ’ Z niem - 
wieku czyste. w le 7^ w 15 - 
m al tylko w forint' UŹywaDe nie- 

stomina; prasłow ^ 
f*"*. łotew. P ru « 

kalamos ( z tego ; £ ’ Zw łoma ’ ; grec. 

lae.cto.Ł <trzCi " 

Samo u wszystkich ?>“' 7/tt/w - Tak 

"5ł*J z s '““' 

«pmka, ptak ‘bekas’- ■ 

“*• lm r. Pta. ^ °y- 


słony,- 

—- ^<jsi,e w lfi . słońCG, do 16- wieKU i,ie zł°" 

ma ! tylko w formie nł L7 Warie lde “ zdrobniałe od *selno (p° r - rU , s0 t#0’ 
^ej: stojerzowaty t i f^P^iko- żenią: sołnoworot, sołn°P a ' s jo- 
(o maści końskiej,’fi a d rz ^ l0j ° Waty ’ P*ok\ obok słonko-, ^oxo 

Sł0ma »*.. rZe) ‘ nie: Naszło słonie, Polacy* 

szu na śmierć królewską z . ^ 

nftdza kOnW ’ -pn- 


szu na śmierć królewską z _ 0 o& e 

» słonie... lotne pędzą konie* * p 0 . 
i sćow; >parzy się przy s o ^ j ft k 
tocki. Urobione *sul- n ° z r0 pioo° 
mes-cn, a wedle miesiąc do Dfl 
do *sul-no i suinice. Ur° ,e j e r- 

wiknST* ' tak,s '' Cv (lK>r - ffSft e*“* 

te -.,1 . r ' P lsze sianka i / 7 w °tny rzeczownik, lit- j $#- 

a „\ Powiada stale dawniei * ^Uos, łac. sol, goc. w ,est- 

s^irST* r- ^ 

, VPr , „ , Pierwotna *słm,h„ !, h hw ar-. inne urobienia, sw , Q , 

(a jestT 0 ł l^ a )’ c zes, słowień sJ W 15. wieku słuneczW ( blb {’! sf* 

łotew* , 7 ^ 7 W/m! ); lit. pr US ' V Zw * a nc cznik, słonecznica, 

*&£*% P ta k przezwany 1 ^’ w 15 ' wiekU 

(nie od krzy P ie nia\ tJ 7 y od , mu m’. . ika n» 

dzióba). " m,J mb y. t. j. długiS »* łop » s 7 o P iec > ‘potrzask, a P^ jj. 

. słonić, rtłarf„/ . g ry . by ’ ; c f st 0 eP'' 

kłonić , klaninr . • ob oczne Wle kn; oboczne do klop'i 

csłonić itd. Od *s? ^ k lon); zasł (ma p kłopot vV iek u 
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Słowianie. Forma Stawianie, po¬ 
płacająca od 16 do 19. wieku, 
Da i cer k' ew ne to przejęcie z grec. 
1 lac Sklamenni, Sclavus. Przymiot¬ 
nik dawniej słowiański (tak stale 
n Kochanowskiego i i.), chociaż 
równie poprawna forma mianow¬ 
nika Stawienie , liczba pojed. Sło- 
menni. nierównie rzadsza; -i n - 
T ‘ od drugiego przypadku 

icz y mnogiej: Słowian, zastąpiło 
~. te ~ Przypomina pozornie nazwy »kra- 
jowe, topograficzne., jak Rzymia- 
nin, Rzymianie, lub Krakowianin, 
Krakowianie , ależ różni się od nich 
zasadniczo, bo niema żadnego »stow- 
, f* (•sławska ziemia« u Brodziń¬ 
skiego jest jego i Kollara wymy¬ 
słem), jakby koniecznie oczekiwać 
należało; przymiotnik brzmi już 
^ 9. wieku tylko słoicieńsk. Nie- 
rnaź i żadnego * Słowa, czy jak 
a ni, skądby Słowian wywodzić 
można, i próżno bajano w 16. wieku 
jakiemś podmoskiewskiem iezio- 

golną, lecz kilku szczepów, głów- 
J® Pogranicznych; z niemi stykali 
się najpierw Grecy i Niemcy, i od 
nich przenieśli, uogólnili ją na 
wszystkich tej samej mowy, jak to 
e ,j ywa (por. franc. Allemands 
a wszystkich Niemców). Łacinnicy 
i Grecy używają rychle i formy 
roconej, Sclactis , obowiązującej 
Powszechnie w Europie (a nawet 
Arabów, Sak lali albo Sakaliba), 
z Ponieważ handel niewolnikami 
asilał się głównie uprowadzaniem 
° kupnem Słowian, stąd już od 
Bi ' r ieku Przyjęło Sclaims znacze- 
esr/« leW ° Illika ’’ niem - SMave, franc. 
śnie ' j w ^ os ‘ sc h'iaro ; może wła- 

osohi* ' 8 nazwa szczepowa w tern 
bliwszem znaczeniu. Tak samo 


jak Niemiec, jest i Słowian (utwo¬ 
rzone jak młodzian, albo cerk. płr- 
icen, ramen ) uszczypliwem przezwi¬ 
skiem, i oznacza coś wręcz przeciw- 
ne go znaczeniu »słowa*; t ^l^ulta , 
(goc. slaean, ‘milczeć’) albo ‘po¬ 
wolnego’, jeżeli wolno włączyć tu 
polską nazwę ‘lnu powoli dojrzewa¬ 
jącego’: słowień, słownia (w prze¬ 
ciwieństwie do rychlaka, skalarna). 
Pień sleu- (por. sługa) i siei-, za¬ 
stąpione obficie w niem., ang. slow 
powolny’; por. nasze śluz i ślaz 
od tychże pni, a może i słota tu 
należy. Skrócone, czeskie, Słowak, 
Słowaczka, itd., niedawne. 

Słowik, nazwa ptaka; jak cerk. 
stawij, rus. sołowiej dowodzą, z pier¬ 
wotnego *sołw, oznaczającego ‘ko¬ 
lor źółtawo-szary’ (niemieckie sal, 
brudno-szary’); pms . salowis po¬ 
życzka. 

Słowo, od tegoż pnia, co słynąć 
i sława ; pierwotne *slewo, jak grec. 
klr( w)os ; gdy po innych językach 
tylko ‘sławę’ znaczy, u Słowian (jak 
i w Eranie, awest. śrauak-) ‘mowa, 
słowo’ (md. śrawas-, łac. cluor, itd., 
o sławie’). Z pierwotnego pnia na 
-s, jak grec. kleos, por. rus. sło- 
wirsa, slowiesnyj, niema u nas już 
śladu. Urobienia: słowny; słowarz, 
słownik; słówko. Od słowa (zrozu¬ 
miałego, w przeciwstawieniu do 
»niemych*, bo niezrozumiałych są- 
siadów, gł° wnie Niemców) miała 
wyjść i nazwa Słowian (p.), ależ to 
niemożliwe (ze względów tak rze¬ 
czowych, jak językowych). 

słuch, słuchać, słuchacz, po¬ 
słuszny ; słuchowy ; słuchalnica, 
‘konfesjonał’; słuszny (i w znacze¬ 
niu ‘dorosły’, właściwie tylko ‘god¬ 
ny’), od słusz(a), czasownika słu¬ 
szne: »co słuszało «, ‘co się godziło 
należało’, w biblji: »coż k rządu 
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ST- * zb °! e ’ J' eż **n*alo wo- 
0m ’ *» coź Slusze k służbie,. 

(“nam^si f™ 26 *' * nam *»e sftMse. 
i»nam się me godzi*, u Leopolity) 

tobie me przygłusza « i ,£ słl f ż ’ 

7 

w ruskiem tt V- ' Za ł ( U tak samo 

litew. hlaus-yti ‘słyszeć’ TT i SZmS ' : 
1Jln; ! gardłową bo taka 2f W “ m& 

^sżrsrpz 

^A^ctr *► 
j* «**wf ( 2 si “ s r 

(uata d mc ^ a ’ 
ł f Da )- Prasłowiańskie "! T° Wa 
chama nazwany m ’ •, ° d sfe - 
t j. w ( " 10 «■* wtedy, 

‘‘'“'id' *kE^.- «l 


““ejscowych sv ° ZęSte w naz 

•<° pSS 4 Sr? il . d '* 
“»p««,^r w * ,u mp ' 

! td -), cerk. stul,, ! <■ 

J ak u nas, słowu-’ St ° łp; 
Die zachowały n P a^ W ° tDe br 
na Pomorzu- L , Wy Dle mi 

^»t7^t„ 0bokn “ 

f y cerk. s ^ a / t J°f 0 ^«* 
ka we) ZI1 “,i tak 1 calyn 


Slr^h 

’ ‘kłoda’) 


stolpi, ‘słup’ (pożyczka ?), ht. stul 
pa(s), ‘słup, bałwan’, a jest i *»* 
A«s, ‘słup’ (pożyczka?)- P 12 ^. ^ aZ 
darni słowiańskiemi stawały nie 
slupy - wieże. 

słych, »ni stychu , ni widu*, 
chać i S f ?/S2ec ', p. i 

słynąć, dziś tylko w tej P oata 
używane (u Rusi słyf, slffum, s 
uę’), do czego sława (p ) na ’ 
w dawnym języku było i pierw , 
słowę, słowie (‘nazywać ® ’ 
‘słynąć’); »jeż słowie «, ‘co S1 ^ 
żywa’, aż do 16. wieku częste, w ^ 
blji co raz się powtarza: 
święto, jeż słowie prześnice«, * ’ 

jeżto słowie Rama--, »jen . 

‘który się nazywa’. Jak i ( j ( ., 

i słowo, tak i słynąć uale y 
pierwiastka stu-, p słuch i s 
por. greckie hly-thi, ‘słuchaj? ^ 
clucre , iuclitus , ‘słynny’; bid. ^ 
^A?’, ‘słuchaj’, śrnoti, ‘słyszy, aW j 0 . 
sraota , ‘słuchajcie’. Wokalizacj 31 _ 

wiańska słuti, styli, może 111 
pełnie pierwotna; por i łotev 
‘słynąć’. 

słyszeć, p. sfecA 1 słynąć- ^ 

smaga, ‘pragnienie’^ 

Praya, prażyć), »smażone i P e 
s te*; smagły i smagławy 0 
śniadej’; smagły i smagły 0 'fjg. 
ście, już r. 1500; smagnąć , 
rzyć’, smagać (por. sntalnąc ' 
lic-), smaganiec, ale i z z- ,* s ,go- 
śmignąć (p); siwo//- w łużyek C R, 
*w, ‘torf’, u nas tylko po naz ,’^a 
tonogor r 1136; Smogorzcwo, 
wsi. Prasłowo; litew. smogi* ^ 
smagiu , 1 smagam’. Ani to ^' V ^ z je- 
naśladowcze, ani znaczeń r° 
lać nie należy; przy praży < 1 e j. 

powtarza się takie sain ° j & dy’> 
ście znaczeń. Cerk. smogi , s łtl ja' 
ua Rusi wstawiają i ./> P* ef 


* 
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flty.ii czes. 67 naziti, smalp, ‘znak "wy¬ 
palony’, smahly, ‘wyschły’. 

smak, smakować, smaczny, nie 
smaczny, itd., wielkopolskie smakn 
( ak jiiź w 1500 r.); smakosz-, sma - 
*° m *U i smakowniczck , w 17. wieku* 
nowe: smakołyk-, u Czechów szmj 
(u Słowieńców imaA); z niem.sr/mr- 
cken, (Ge)schmack. 

smalić, smalnąć, *duby sma- 
lone* (na Rusi jelowyje !), .swaZ/c 
cholewki* (‘zalecać się’, od 18. w.); 
z lokalizacją o: swoto, s;« 0 Z«#’ 
smolisty, smoluch, smółka, i o ‘dja- 
bełku’, smołowy, Smoleńsk ; z c/i: 
ochmcdić, ‘uderzyć’ (juź w 16. wieku) • 
wokalizacji e niema, jak i przy 
smag-, smog-, co od tego samego 
Pma; na Litwie z w, nie z m,swelu, 
swdh, ‘smalić’, łotew. swals i swala, 
Para, niem. schwelen (o powolnym' 
smolnym ogniu), swoim, ‘para’, nord 
*f°“» ‘wędzić’. Słowo zachodnio- 
słowiańskie (brak go w czes.); na 
a e J i Białej Rusi z polskiego, 
smar, smarować, smarowidło, 
niem. Schnieer, schmicrcn, 
smard, smerda, p. śmierdzieć. 
smark, smarkać, smarkacz, smar- 
, r ' s,n nrkaty, zasmarkany, pra- 
0w °; ccrk. smrkati, o ‘wciąganiu, 
w ®iąkaniu’ (rus. smorcz, o ‘deszczu- 
wichurze’), u innych Słowian i ze 
wykłą wymianą sz- i c-: serbskie 
znirhati, szmrk (‘niuch tabaki’; 
l^ 1 _ awka’), słowień. cmrkati, ‘cmor- 
Ii*- z fl- snmrglis, ‘smarkle’, 

. lu rgas, łotew. snmrga, ‘brud’; g 
sZ n ^ P° narzeczach, rus. 

nazTO^i" 2 ' smar ^ 3 i prasłowiańska 
czar li ! ' a *’ odniienna po narze- 

Sn irczck °( R J °w SpÓłgłoski; czesk ie 
smrt i ,/ b - swrczatc) i smrh, 
u ■ smorza , rus. smorczok. 


Pozornie łączy się (szczególniej 
w Cześkiem) z smargnąć, smyrgnać, 
szmergać i szmyrnać, o ‘rzucie' 
ruchu’. 

smatruz, ‘stragan, kram’, sma- 
łrusnica, ‘straganiarka’, z niem. 
Schmctterhaus, dosłownie: ‘papla¬ 
nina’. 

smętny, smętek, zasmęcić (mylne 
smrtarz, p. cmentarz)-, oboczne do 
smutny, smutek, zasmucić-, p. męt- 
smętek i nazwa ‘złego, trapiducha’- 
smęcieti (jak winien). 

Smilstwo, w 15. i 16. wieku, 
z czeskiego, o ‘nierządzie’; prasło¬ 
wiańskie; cerk. s mil no jo, ‘cudzołó¬ 
stwo', czes. smilmj, ‘wszeteczny’; 
na Litwie smil- tylko o‘smaku’, smai- 
tus, snułius, smilinti, o ‘wybrednym 
w jedzeniu, co lubi lasować’, smilis 
i nazwa ‘palca’; na pień z e wska¬ 
zuje smalsiumynai, ‘łakoci’. Tu na¬ 
leżą wszelakie nazwy roślinne, pra¬ 
słowiańskie smil (dziś na Bałkanie 
głównie) i smeM-, smold-, u nas 
smlód, co bynajmniej nie czeskie 
(u Czechów przecież smldi; to je¬ 
dyne przejął od nich Stańko 1472 r., 
smłdnik), nazwy dla ‘peucedanum’, 
‘laserpitium’i innych baldaszkowych; 
są podobne w niemieckiem, Schmiele 
(prus. dzisiejsze Samłotfen pożyczka 
z naszego smlód), są i litewskie 
(pominąwszy smiltis, ‘piasek’, od 
suchości nazwany ?), które zapisy¬ 
wani, nie objaśniam. 

smok, smoczy, czasownik: smok - 
tać, smochtać, smoknąć, i cmokać , 
cmoknąć', używa się i o ‘ssaniu’ 
(smok, ‘wąż u pompy, syfonu’); ‘wąż’ 
bajeczny, przezwany od połykania, 
i może od tego pnia, od którego 
(nam zresztą obce) prasłowo: lit. 
smak-ra(s), ‘podbródek’, ind. śmctśru- 
(to samo) Brak postaci smek-. Cerk. 
smok, ‘wąż’; zresztą głównie na Za- 
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?£jJ “ Połciu smok 
przyprawie potraw’ 

*moła, smolak, p. smallY (w psałterzach ^ _ Bflł . 

■»*. p. śuiJk K J b,b ‘J'' -gorUwy-; 

- kanie, snaya, o ‘sile i ozu 

o ‘krzepkim’ i ‘pięknym’, ’ 

_ '.s.nha. W teIU 


-“"i F- świerk. 

smród p. śmierdzieć. TT’- ° ■ T' - 

SRlUch, smuszek smw « , , , 0 . krz epkim’ i ‘pięknym, ««« 

jagnięcia (i innei w. ! skórka ‘nieczystość’; czes. snaha, 

•*.**1 SLST™* lnb p, “ ^<3 

smucić, s«fei ' w sjuuZś (p.), różne przyrost 

Smilno .. ’ 1 " Z t«- i 


oniii > F* węf. 

s »»,7 9a ’ SWM - r/ ; s/WMto , 

oba są jedno o z ’ snębić, ‘wydawać za — • 

Jest i smuszNsh, P ' "W*! jich dziewek Lgó/ć za nasze syn^j 

biblja (»żebychmy córek ich nie . r 


*snaga, w snażyć się, ‘starać si« 

(w psałterzach częste), » 

k? «-u.>. „„ste na 


mąż: 
nasze 


aW 


jest i smuszyst^ Z 1 ’ P Sm »h 

mu do Oórzysty), r . leoTT®^ 1 *' biblja (.żebychmy córek ich nie brau 

?°^a si ęna °! synomUeopolita); dziś zapomną ; 

chodzie , u Słowieńców. ^ Z ocalało we złożeniu dziew 0 
i ^ • ’ Sl>l d c zek (skrzync • ao -i u Czechów pospolite, snoubi i 

ipch: ,f„rj v Jft™ 1 ’ o oga. <” .*! “« z <fc o),‘k»<*^: s “ bu Lt- 
blia ’ “ łokos ’: smykać w 0 dziewczynę’, u Pomakow S 

przesm^oT vm W ^ kn( l 0 ’ się- skich ^wisnopowe , 

11 ■ — ' p rus. .. .. pomylone. Prasłowo aryjskie, & j e 


•^(SS-Sk 1dud8 r< . 

Zlć \ ** ‘Ja- 

cack i Czes sm„rf Jąc 7 n » skrzyp- 

snadź, skrócone w ąenięcie ’’iW- 
1 17 • wieku; sw , ® swa . w 16 . 

. do e°<%’, 

,aoZe (czeskie?)- „„ ^J est i snad, 
rzędzi’; , po SłM jV' ™“ sc \ ‘zbiór na- 

ftŁ kn 42£r-wk.po. 

łatwość’, cerk.s« a<f es ’ SMa ^e, 
(gładko)’; rus s> J Powierzchni 
wac,. nesnaditi <■ - Darz ędzie’; 
IC S ^’ Por. snaya. &dzić ’ kłó ' 


swak’, do pnia 

(niem. bindeń). « 

Slłieść,‘zjeść’, sniedz; ‘zjedz 
‘zjadł’, śniecie, snicdsą, srllC njie 
(por. śniadać, śniadanie), 0 ® 2 { 0 - 
od 14. do 16. wieku, pierwotne ^ 
źenie z ,/>ść i przedimka slif \ z s). 
stąpionego u nas przez samo * 

Snop, snopek', zbiorowe .gjo' 
prasłowo; tak samo u wszystkie , cU 
wian; dosłownie: ‘związek’, ^ ^0 
od tegoż pnia, od którego 1 j flC . 
i nić; powtarza się z tem P 
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napurae, ‘powrósła’; Staroniem, snu- 
aba, ‘wstęga’. 

snoza, ‘klamra drewniana’, od 
goż pnia co i nóz i nizać (p,); 
Por. zanoza; powtarza się na Rusi: 
sn oza, ‘szczebelki w ulu i w klatce’- 
zanoza, ‘skałka’ i ‘ból’; pronoza, 
ten, co węszy, szpieguje’. 

Snuć, osnowa, cerk. snuti , snują 
i snową, tak samo u wszystkich 
ołowian (snową z *snewą); pień 
i snri- zastąpiony u wszyst¬ 
kich Arjów, z s- i bez niego (p. 
nic i śnieci); łac. grec. neo, ‘przę¬ 
dę’; niem. nahen, Naht, ‘szyć’ 
‘szew’, nord. snna, ‘wić’, snu-thr, 
węzeł goc. sniwan, ‘spieszyć się’; 
tu należą snop, snębić (p.); rus , 
sn/jcz, ‘rygiel’, anglosas. snód, 1 opię- 
Cle <& łow y)’, i nord. snót, ‘kobieta’, 
Por .snobie. Na Litwie ubogo za¬ 
stąpione, lotew. snaujis, ‘węzeł’, 
snauja, ‘motowąz’. 

ir^ S ?^ CerZ ’ W 16 ‘ wieku snicarz 
iczjtaj snycarz ?), ‘rzeźbiarz’ i ‘to- 

/ rZ ’ z nie , m - Schnitzcr od schni- 
/ w kra J a ó’, do schnciden , Schnitt 
łP r. u nas butersznii), niemieckiego 
as owa ; do niego i narzeczowe 
znojna, ‘linja wycięta w lesie’, niem. 
‘JChncise. 

sobaka, sobaczka; ‘pies’, ogólnewl 7. 
ieku, z ruskiego (przysłowie J. Chod- 
lewicza: »sierdziła sobaka woł¬ 
om strawa«); obce innym Słowia- 
znane tylko na Rusi; przyta- 
^ a j<l jako źródło pożyczki medyj- 

aW S J mka ’ pers - sahah (P- 
to wcale nieprawdopodobne. 

szczać^ m 0 ^’ osoblć ' ‘przywła- 

IlfM ? ” » zwierzę, sobolowy; euro- 

erów e (z 0d ic h ° WiaD ’ a Ci je od Wf ^ 
przeieii “ prarodzin y fińskiej) 
Jęh: w <&- roboli, czoboly; śred¬ 


niowieczne łac. sabellum, sabelli- 
nus, włos. zibcllino. 

sobór, soborowy lub soborny, so- 
borować , zamiast zbór (‘katedra’ 
u Rusi i ‘koncyljum’); ta ruska po¬ 
stać słowa przyjęła się wśród za¬ 
wziętej polemiki prawosławnej co 
do koncyljów ekumenicznych, t.j.so- 
borów, w 17 wieku; dawniej i so¬ 
bór nie, ‘ogólnie’. 

Sobota, sobotni; sobótka, pier¬ 
wotnie ‘dzień poprzedzający święto’, 
jak sobota niedzielę, szczególnie 
Wielkanoc i Zielone Święta; potem 
osobliwie ‘wieczór-noc przed św. 
Janem, a więc 23 czerwca, w prze¬ 
silenie słoneczne, obchodzone przez 
całą noc śpiewami, tańcami, pale¬ 
niem ogni: »na dzień świętego Jana 
zawżdy sobótka palana«; od ‘targu 
sobotniego przenoszono sobotę i na 
miejscowości (stąd nazwa słynnej 
góry śląskiej, Zobten); sobotować, 
‘odpoczywać’. Postać u zachodnich 
Słowian (nawet alpejskich, t. j. Sło- 
wieńców) jedyna, wprost z łac. liczby 
ran. sabbata, a to wkońcu przez he¬ 
brajskie z asyryjskiego. Słowianie 
południowi i wschodni mają sąbotę 
(cerk., rus., serb. subota, bułg. su- 
bota), por niem. Sambaztag (dziś 
Smnstag), którego m i na Bałka- 
nie się zjawia. 

socha, ‘słup’ (u Czechów o ‘po¬ 
sągach pogańskich’; częste w biblji; 
Leopolita stale to przez » bałwan** 
lub »słup« oddaje); ‘radło ulepszone’, 
co Niemcy w Prusiech książęcych 
pożyczyli: Zoche , Zech; rosocha 
(z rozsocha), ‘gałąź sękata’; »drzewo 
rosochate*; sochaez i socharz, ‘co 
mięso roznosił na kiju’ (kijak); so¬ 
szka. Tu i sosiki, ‘wypustki’, od 16. 
wieku, zamiast soszyki (?). Prasłowo; 
lit. szaka, ‘gałąź’, szaknis, ‘korzeń’; 
ind. śakha-, ‘gałąź’, goc. hóha, ‘pług’; 
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soczewica — gól 


cerk. posoch, ‘kij’. Słowiańskie ch 

^grubiałemu socha (jak brach od 

sochy nie Gospodarstwo polskie 
sochy me znało; znakomite to na 
rzędzie (szczególniej na ziemi ka 
miemstej i leśnej) R u ś wymyśliła 
z Rus! na Mazowsze przeszło ^ 
y , na Prawą stronę Wisły '„w 
^ lewą), a z R us i i Mazowsza na 
^ X"*" Wcak sfe »mpUto“ 

rnti nikomu nie godzi ! ”\ d< > 

sochy (iak ; ro j, , Słownictwo 

obchodrsitz a) ob r słowi «- 

zupełnie; szczegółów S” 7 J'^ 1 
(co jest np órk l„h poda J eiri y 

soczewica, «* 0<ln081 , ?) - 

W narzeczach ł u ż so i. ’ 

2 nieistniejącą i uż „ ZWIJ t zk u 

i ŁLS, ”r* 

1 sohal (por nazwę ■ • b ‘ sok acz 

*-*ZEE£ b *V 

®cgo upierzenia- ® P , ka ’. od .la¬ 
do pnia S i- < j ag , ’ Prasłowiańskie, 

u wszystkich Słowian ^ a lf° r ' * s * et ^> 

(przyimek so-i J^° t polsku: z™i ąz 
wieku; S3 nienorn Wlęzy ^ od l «- 
Ruskie so- powtarz U a m rT w WeSZła 

złożeniach, n P . : So „,.J 1 w mnych 
sopr-znąe, ‘ustąpić’ jeden z y° rub ^ 

klch Słowian- lit ksam puwszyst- 

K ‘żywica’ u Łot prus - Sa ~ 

kas (liczba mno^a? *“’***' * SWa - 
W ° tna ; por, łac TL P ° StaĆ Pier ‘ 


sok, ‘oskarżyciel’; soczyć , y 
soczyli na Jezusa*; soki 
już w 16. wieku drukarz w s o 
'poprawił*; »tam soczcnie (‘skarg 
potwarz’) obnażono*, w Ezopic, os^ 
ożyć (p.), ‘oskarżyć’; wyszło zup® 
nie z użycia; utrzymało się . 

na Wschodzie, jest w Statucie ^ 
tewskim. Prasłowo; lit- seku 1 * 
kyti, ‘mówić’, seknici pasaka, baj ’ 
niem. sny en ; grec. eniiepe (W pl ^ gg . 
szym wierszu Odyssei), łac- - e 

<juc, ‘zapowiedz’. Ale jest i 
osaczyć , osaczać (np. zwierza), P- . 
czyć. Tak samo u wszystkie ^ 
wian: czes. sok, ‘oskarżyciel, w ^ 
wieku; cerk. sok, socziti ; ser ■ 
cziti, ‘odnaleźć’. U Słowian « 
trojakie sok ; na Litwie i w 
mie podwójne: sęku , ‘mówię 1 ^ 

dzę’; łac. seguor (por. sekweiis, 
sekwencja), ‘następuję’, i Ne<jU °' ra& , 
wię’; niem. schen, ‘śledzić oczy 
patrzyć’. e 

sokół, sokoli, sokolnik ( 
miejscowości Sokolniki, od 
książęcych, pilnujących soko 
prasłowiańskie; przyrostek ~° 
częsty w nazwach ptaszych (, , 
czół- por. pszczoła ); l )R ‘ó ,, a ć 
° ‘dźwięku’ (por. raróg ), s ° . jj 
‘gdakać’ (o kurze). U wszys^ 
Słowian tak samo oa ’ r 

sokora, osokora, ‘topola cza 
z ruskiego. g0 . 

SÓi, solić; solanka, solni cZ ^ J an . 
lówka (‘beczka na sól’); prasol ( ^ 
dbijący solą’); rosół (zamiast ^ 
właściwie‘rozsolonawoda’); z s 
przestawką: słony, słonina, s 0 ł ) 
ma (częste w nazwach miej sCO ' v 
Słońsk itp.; bywały tam warZt J 
soli); tak samo 2 *^ ta \ 
w nazwach miejscowych 
i Słoćwina. Z prarodziny eU1 ^. eJJJ . 
skiej: grec. //a/s, łac. 
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Salz (Sulze, stąd nasze zulce); Li¬ 
twa jedyna zastąpiła nazwę soli 
przez druska (właściwie ‘okruch’), 
stąd nazwa Bruski eniki (‘solanki’). 
Od soli nazwany i słód, i słodki (p.). 
4 łotwina dziś u nas tylko w nazwach 
miejscowych, ale jest jeszcze u Po¬ 
tockiego w znaczeniu pierwotnem 
mokradli, moczaru’: »wyszedszy 
strumykiem z swej śtotwiny chu- 
ym«. Dalej: solarz, solennik; sol- 
^ c y w 13. wieku. — Soli kamiennej 
Slowianie-Polanie nie znali; pierwsze 
wzmianki o Wieliczce, Bochni, i ich 
kopalniach pochodzą dopiero z końca 
13. wieku. Używali przedtem soli 
z solanek, ‘źródł słonych’; z sola¬ 
nek wywarzali też sól na wywóz, 
ale tern trudniła się głównie Ruś 
Czerwona, dobywająca surowicy 
z * okien* solnych u Sambora, Dro- 
obycza i i., tworząc jedną z pierw¬ 
szych gałęzi handlu Szła sól i od 
Czarnego Morza. U nas okruchy 
®one służyły niegdyś i za monetę, 
ar y sądowe pieniężne niemi pła- 
^ono, jak księga elbląska z końca 
• wieku poucza: ‘kawałek soli’ 
Wa się wedle niej kruszeni ( » kru- 
aa -> nabijają beczki soli*, ma¬ 
wiano u ludu), a •kara treechseł « 
o nosiła się właśnie do ‘trzystu 
ruszów soli’, i ta nazwa pozostała. 
w Serbji średniowiecznej sól 
w -kruszach* obliczano.) Słownic- 
^w° solne polskie obfituje oddawna 
wyrazy ruskie; nie przypadkowo 
Prasołowie (po raz pierwszy 
(r 1 w ymienieni), i topki soli 
V. 146 4), i warycze w 16. wieku 
zasalacze) ruskie noszą 

S0 ^ e k, ‘komora, spiżarnia’, 
»ni e L W 1 16 wieku; w rotach: 
»dn , zymł w sol e szkody*, r. 1401, 
solu dziurą trafiła*, w Ezopie; 


lit. sołas, suołas, ‘ława’; praniem. 
sala, Sacil (stąd romańskie i euro¬ 
pejskie sala, salon, rus. zał , itd.) 
znaczy ‘domostwo, dworzec o jed¬ 
nej izbie’; goc. salithros, ‘gospoda’; 
łac. solum, ‘grunt’. Brak odpowied¬ 
ników słowiańskich poza polszczy¬ 
zną, więc jest możliwość pożyczki, 
mimo odmiennego znaczenia. 

sołtys (węg. szóltes), z niem, 
ScJudtheiss (dziś w Schulz(e) skró¬ 
cone), niegdyś ‘urzędnik ławniczy’ 
( Schuld-heissen, ‘winę skazywać, 
nakładać ); sołtestwo, sołectwo, daw¬ 
niej sołestwo , w 14. i 15. wieku. 

sopel, u dachu, lodowy, u nosa, 
do sep-, p. siepać; słowo prasło¬ 
wiańskie, po innych narzeczach o ‘so¬ 
plach nosowych’ głównie, albo wy¬ 
łącznie; cerk. sopoł, serb. sopoł; tu 
i sopuch, jak w czeskiem, o ‘cze¬ 
luści kominowej’, co we związku 
z sapać (p.). 

sorok, słowo ruskie (= ‘czterdzie- 
ści’, z grec. sarakonta , sarakosti, 
‘post czterdziestodniowy’, co skró¬ 
cone z tessarakonta, tessarakoste); 
używane u nas szczególniej w 16. 
i li wieku, o ‘wiązce (czterdziestu) 
skórek sobolich czy kunich’ (jakiemi 
car obdarzał posłów). 

sorom, ruskie, zamiast srom, 
w 16. i 17. wieku nierzadkie, np 
u Potockiego: »nie ujdzie sormnu*; 
Petrycy r. 1609 utworzył nawet 
soromiot, zamiast sorom-miot, ‘rzu¬ 
cający wstyd’. 

SOSna, Sośnia', drugi przypadek 
liczby mnog. sosieti, rzadziej sosen ; 
sosnowy; sosenka; sośnina, sośniak ; 
prasłowiańskie; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo; por. lit. szaszas, 
o ‘wysypce’, i pruską nazwę ‘zajęcy’, 
sasins (nazwa to i szczepu, u nas 
w r. 1113 z Sasami pomieszanego, 
i miejscowości: Sasinpile, ‘gród Sa- 
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sotnia — s 


speza 


‘szarei’’ 7 * W ’ ‘ Zając ’’ od maści 
szare, ł ac . canus i cascus, ‘siwy’, 

. siwy , ^ ase ’ <za J^ c ’i dawne A« s <m, 

p. r“ ł ' ™ i ”' 

®° Wa ’ SOW i’ s °wieć, osowiały ( por 

wL7’ od sc ^ a) ’ ■■■** -*«£; 

osowieć, praslowo; u e - 
Kich Słowian tak samo; w lit i L 
szych brak pewnych odpowiedników 

>J^? y ' ł ‘ POdWÓjny ’(P° seł > Poczet), 
sowity płaszcz* w nsnltiar.,,, r ( 
•dipioi,- Piilożo „ y '; e ps d ^j“' >«■ 

«>■<" płaszcz., T. lim- ‘L’fT 

rsy - "" -*«• 

nasięzdrzat do niem dawi *ego 

dane r 1515 nrzoW J ’ w y- 

kiego około r 1535 °™° Z mem iec- 

wotny SownociardłUem PlCT ' 

zwał, ale iuź w n« Ł i ” g0 P rze ' 
przed r. 1547 to wydaniu, 

lepiej Sowizdrzała afwł^ 6 lmię 

tylko EnszjńZ ^T'^ 2 ** 

Ptigłe Z Eulen spienia CS ' 

przeszedł, niby j ak , ts Fr 
jeszcze nrzwi • as > b rancuzi 
sobie zbiorek niemScfci'!' 
niemiecki (postać W Gbur doln °- 
wieku?) r Zy^y historyczna z 14 

micie; na tvin 1 ^ U nas zna ko- 

U) iz<lrsakk a . 1 hterac ka, 

spacer, spacerować 

?7«“ k 

*JL*& 

ŚSz&ES, 

łac. spatium ( '‘ v ' aSirrc >t)- 

1 spacjowal W 

» lozstawiac czcionki 


17. 

so- 

sga- 

jest 

iem 

‘na 


w druku’), od tegoż pnia c0 1 n ° 
sze spieck (p.). , , 

spati, śpię, spisz, i sp*v 1 1 zft . 
śpiący, śpiączka (z mylnem ^ - p , 
miast c, jak w gorączka i*P ); . 

wyspany, sypiać, P rzeS ! piaC j n ia\ 
przespanka ; sypialnia 1 <s 7' ^ 

śpioch i spiuch; usnąć i sen (P . 
Prasłowo; u wszystkich Słowian 

samo; w lit. tylko owo urobię^. 

na -n, sapnas, ‘sen’; md. swi^ 
i supjatc, ‘spi’, swapajati, . 
(kogo)’, łac. sopire (to samo), f“^ n , 
sas. swe fan i nord. sofa, ‘ s P ac 
glosas. swebban i nord. sofa, P 
‘zabić’ W 16. i 17 wieku sp/k 
maczy ‘chorobliwą śpiączkę- c 
spazm(y), z łac. spasmtts, z tP 
spasmos od spad, ‘ciągnę, rW ^ cZ ę- 
spgd, ‘korzec’; w wieku I7 a ń- 
ste, później zapomniane; P ra ® ^ 
skie (por. miejscowość Spanda# 
Berlinem); z odmienną wokab^g 
{oni ou ), lit. spauda, ‘prasa’, 

(imię Hpausta), ‘uciskac, 1 ,■ 

‘ciężar’, spudeti, ‘silić się’, j 
‘zemknąć’; grec. speudo, S P - 
spude, ‘gorliwość’ (stąd 
ruscy spudei, ‘studenci’, w Id- wl ^ 
Cerk. spąd, serb. spud, czes- S P 
‘korzec 


specjał, od 17 wieku; —Jdaje; 
to przez osóbki ( osobnie) 0 t o( j 
z łac. specialis, ‘osobliwszy 1 ,j 
species, ‘gatunek’ (właściwie 0 ^ 

Tu i spekuły (łac. speculuin, ^ 
Spiegeł stąd), i spekulacja, S P g . 
lant-, łac. o ‘patrzeniu’ (insP 
inspektor itd.), ‘badaniu’ (introsp 
itd.). } od 

spencer, spencerek, ‘ bluza ’ bI1 ie 
nazwy lorda Spencera', P° j e l- 
hawelok od nazwy jenerała an 


skiego. 


speza, ‘wydatek’, _P** e J®jS 
z włos. spesa z łacińskiego v t 
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S 


ez-pendere, od którego u nas i eks- 
pensy, ekspensować , i spendować, 
zaszpendować(l), i dyspe nsę a ‘zwol¬ 
nienie od ślubów’; niem. Spende 
z łac. ewpendere, a Speise (dziś ‘po¬ 
trawa’, właściwie ‘prowiant’; p. 
spiżu) z l&c.spesa (od spendere). 

spidwas(ek), w 16. wieku, dla 
szafki, skrzynki’, z niemieckiego; 
część druga: Fass, ‘beczka’; ale 
pierwsza ? 

Spiech, »kupią, ein geschiift*, 
i 1500; pospiech-, spieszyć się, 
spieszno mi (co innego: spieszyć 
kogo,‘z konnego pieszym uczynić’!); 
urobione przyrostkiem -ch (jak 
śmiech do śmiać) do spiec, spiąć; 
przyspieć, przyspiewać, dośpieć, 
dziś już zapomniane czasowniki 
o ‘osiąganiu czegoś’, ‘dojrzewaniu’, 
powodzeniu’, częste w 14. i 15. 
wieku: »dospicwaiąc luk*, w psał- 
terzn, ‘naciągając’; przespiejeiprzy- 
spieje tłumaczy tam łac. prospero- 
Wac \ *nie preyśpiaU, ‘nie przybył’, 
w biblji, dośpirłe, tamże (»sposobne 
u połykaniu«, Leopolita), »mnogie 
rzeczy prześpiat«, ‘dokonał’. »i gdy 
k £ órze Przyśpinł«, ‘doszedł’, 

w Lzopie (tamże: »teraz pan nie- 
°spieszen , ‘nieswobodny’); »pośpiej 
na pomoc«; niedospialek. Prasłowo; 
cerk. spe(ja)ti, do- i pri-speti, ‘przy- 
yć’; serb. dospjeti, ‘dojrzeć’, do- 
spjetak, ‘termin’; czes. spięli, ‘spie- 
szyć’; rus spjełyj, ‘dojrzały’. Lit. 
speti, speju, ‘mieć czas, móc’, spetns, 
czas wolny’, spBrus, ‘prędki’, spBme, 
Pospiech’; ind spha-ti- i spM-ti-, 
obrobyt’; niem, dawne spuot, ‘po¬ 
godzenie’, dziś sich sputen, ‘spie- 
^yc się’, anglosas. spowan, ‘powo- 
niem. dawne spuon ; łac 
Palium, ‘przestwór’. P. spory. 

spionek, ‘iglica’; » gębusię 
sznurować spieniem «, około r. 


1570; może z trzpień (p.) ; a le 
spinka od spinania, p. piąć. 

śpiew, śpiewać, śpiewak, śpie¬ 
waczka; śpiewny, śpiewnik, śpiew¬ 
ność; złożone, p. piać; w dalszych 
złożeniach: przy śpiew, odspiew. 

spikanard, już w 15. wieku, 
o ‘pachnącem zielu (lawendzie)’, z łac. 
spica (‘źdźbło’) nardi (grec. nardos, 
nazwa rośliny z gatunku waleriana). 

spiknęć się, spiknienie przeciw 
komu, ‘zmowa, sprzysięźenie’, p. pik- 
knąć\ tak samo w czeskiem; tamże 
i bez .s-: pikle, ‘kabały’, piklcnik, 
‘spiskowiec’. 

spina, słowo łacińskie: »grzbie- 
towa spina*, ‘plecy’, u nas w 16. 
wieku używane; od nas przeszło na 
Ruś, gdzie do dziś ogólnie istnieje, 
gdy my o niem całkiem zapomnieli. 

spirytus, zatrzymał wyjątkowo 
łacińską końcówkę, którą stale od¬ 
rzucamy; por. rus. spirt; i Niemcy 
ją zachowali. Od łac. spirare, ‘od¬ 
dychać’; stąd i nazwa Ducha św., 
i spirytyzm. 

spis; spisek, nietylko ‘regestr’, 
ale i ‘zmowa, sprzysięźenie’, spisko¬ 
wać, spiskowiec (jak szeregowiec, 
Nizoimec); p. pisać. 

spis, spisa, ‘dzida’, spisnik, z niem. 
Spiess; spisglas, już u Stanka 
1472 r., ‘antymon’, z niem. Spiess- 
glas; od pnia spi-, tego samego 
co i w niem. Spitze, p. szpic. 

spiź(a), ‘bronz’, spiżowy; z niem. 
Speise, ‘pokarm’ (dawniej spisę), 
Glockenspeise; dziś u nas ograni¬ 
czone do ‘kruszcu’ (z miedzi i cyny), 
z czego dzwony leją, ale do 18. 
wieku znaczyła spiza ‘to, co w spi¬ 
żarni naspiźowano’; » spizować wóz *, 
‘nabierać żywności’; ocalało do dziś 
w słowach spiżarnia, spiżarka. Już 
r. 1500: » spiza, cuprum, metallum*. 
Niemieckie Speise z łaciny, p. speza. 
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spłacheć — Brać 


■ - P rodzaju męskiego, daw- obchodzimy: sprostdk i f./ 1 ?''-’-'. ’ 

e ? k ! eg0; nieraz i przez sz- ‘prostak’; czes. sprośny znaczy J 
Sp ac e ? c ^> P płachta ; zna- ‘prosty, szczery’, nasze znaC .„, a ’ 
k 16 , P rzeme sione, jak * szmat ‘nierządu, nieczystości, pługa* 
T ń i C2y V ° t- . (N w biblji) jest mu zupełnie obce, 

odJtnnrT T ° €€ ’ s k° dni - spodnie- »sprostny albo wzgardzony , r - 

odespodz, dawny przysłówek* n . • jvi’ spr ł f c ^' 

spodziać, »pr»chny,‘awmny, P «dtog iWo 

dzinc - 1 sprys, sprych(a), drąg,' Dp . 

spojrzeć, p śreeć. I ‘promień’; niem. Spricss , . 4 , ko ść 

spćłka, p /,of. flisaka, i Speiche w kole, - flk0 

sponki, ‘manele, obrączki’, w bi- s t Jr V chownt u łokcia; ’nie©- 
bljb P i** czes.’ spo^L, ‘spinka’ ‘ c dr ^> r 1500 ' CzeS ‘ 
spór, p. przeć. Spriessel; u nas i z sep- - SZ P f 

JJJJJ ?° r0 ' Sp ° rz,JĆ si S' P™y- Spryt ’ spryciarę-, 

śT ‘ i s P 0r y s Zy n »zwa wielu ro- P°^yczka, z franc. esprit , c 

roTną^™’;^’ ( ‘ ryChł0 ’) (P ° r sjńrytUS) ’ g wie ku, 

rzvśc Prnd ‘ i sporzysna, 1 ko- sprzać, sprzam; w 1 • • „ 0 . 

wian, o ‘wydItńvm’T ZyStkich Sło ' zamiast sprzyjam-, s ^f^ 4z ) i id 

dzaj’ cerk i rusl ‘ ur o- wać’, u Mączyńskiego (1564 

■*»'; P iej 

tego spo-,co i wLvj, 7°^ sprzączka, sprzązka , p0 r. 

*■*“'«**; ind, spW, ‘obfit?'^ ęcAa > P-P^(pod p^) P 
sparen, sparsam ^ fn. tar 

-ĄTOjFrt* 

SDnwiorH o . ł P* st&bie. 

spowiedź, spowiadać (sic) «n, 
imcdnik, spowiedniczy C erk ™ 

ispowied'-. oA ! Tk - ms - 


sr"' «*”**<; z 

jrazcze w 16 1 ' 

*—.• 


sp/zrzaj < 

bione (jak ściekaj ) przyros ^ 
Sprzęt, p przątać ( p V sZ ucł 
w tern znaczeniu używa w 
(1557 r .) i sprzętr. w jmif 

*Spyci,‘darmo’, u nas tylko v 
nach: Spytek, skrócone z ' ^ , 
gniew , Spycimir (Spoitiniu ^ 
wieku na Południu); c f r p or pi 
ispyti, spytny, ‘daremny ’■ *, ' 
tać (?), rus. pyszcsij, T u ęz 
srać; odmiana dawna, j a ^ 
chów i Rusi dziś jeszcze^ tfu 
sierzesz, sierze , w Ezopie U a ^. n i 
biorę)- sierząc (jak Ikrząc)i 

t^r -1. _ J 1 ł 1 a 


16. 


‘wychodek’, w 15. i 
sraczka-, sraka; sralki, ^ 

wek; Srała, ‘djabełek w j 

zasraniec, itd. Prasłowo ( ^ 

z wokalizacją o: sor, ‘śmi eC1 
go w litewskiem, łotew. sarn 1 ' 
awest. sairja-, pers. sard 171 ’ 
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grec. s kor, ‘łajno’, skoriU, ‘żużel’, 
nord sJcarn, ‘gnój’. 

srebro, srebrny, srebrnik, po¬ 
srebrzany, itd.; zamiast śrzebro, 
Srzebrzny (bo śrz- stale od 16. wieku 
w śr - przechodzi, średni itd.); u ludu 
sr ^bło y ze zwykłem rozpo- 
dobnieniem, chociaż należałoby ra¬ 
czej oczekiwać: *ślebro, bo prawi¬ 
dłowo pierwsze z dwu r ulega od¬ 
mianie U Kaszubów strzybro i strzy- 
fo. Prasłowo; cerk s/rebro, rus. 
sierebro, małorus. sribło, łuż. slebro; 
lit. rozpodobnione sidabras (łotew. 
sidrabs), prus. sirablis (z polskie¬ 
go ?); goc. silubr, niem. Silber. 
Nazwa spólna tym trzem językom, 
obca zupełnie wszystkim innym 
Arjom, nie jedyna zresztą tego 
rodzaju (por. tysiąc i i.) J u ź biblja 
waha się między srzebro a srebro 
srzebrny a srebrny, rz jednak prze¬ 
waża 


srena, r. 1500, ‘skrzynia’, z niem 
^chrein. 

, sro 9h srogo, dawniej srodze ; sro 
Wc się i sroiec; srogość ; nasrozyć 
cerk. srug wskazywałoby pierwotni 
sorg -, lecz na Rusi niema *sorog 
Jest tylko strogij, ze wsuniętem t 
i ' ze chów brak słowa. Jeżeli, we 
ic cerk. srag, pierwotne było *sorg- 
, to lit sergu, ‘choruję’, sarginh 
rozchorować (kogo)’, łotew serga 
choroba’ (z wokalizacją e — o), iryj 
serg, ‘choroba’, sergairn, ‘usycham 
Sroka, seroka juź w 16. wieku 
serokos u Cygańskiego 1584 r 
sr okosz (u nas i u innych Sło 
ian, np. Łużyczan); sroczka-, sro 
a y (pod wpływem słowa pstr 
Pstrokaty); z nazwą serokopytnŁ 

drll/f' sorok °P ut o tym samyi 
)S .,/; ier ' yrU Pt^zku (‘dzierzbie’ 
oka z *sworka; cerk. swraka (n 


Południu i sraka, straka, szwraka ), 
załabskie sworka, ale na Rusi so- 
roka, nie *sworoka. Bez w i na ca¬ 
łej Litwie: lit. szarka, ‘sroka’, prus. 
sarke; porównano i albańskie sore, 
‘wrona’, i grec. koraks, ‘kruk’, — 
oboje nadto wątpliwe. Pień swer-, 
ten sam co i w świerszcz i w ćwier¬ 
kać. Różnica co do sw- i s- powta¬ 
rza się i w zupełnie innem słowie, 
lit, szarkas i szwarkas, ‘płaszcz’^ 
cerk. sraka (z *sorka, rus. soroczka), 
‘koszula’; u nas to nieznane, tylko 
na 1" ołudniu i u Rusi; cerk. i sraka 
(stąd ma być pożyczone nord. serkr, 
‘koszula’, anglosas. serce, ‘pancerz’, 
fińskie sdrk, ‘koszula’; czy nie od¬ 
wrotnie ?). 

Srom, sromtty, sromać się, sro- 
mota, sromotny, sromocić; (sromiez), 
sromirzłiwy, w biblji sromiezliwość, 
‘wstyd’, ale sromięzliwy, sromię- 
źliiny częstsze w 15. i 16. wieku; 
cerk. sramęziw i sramęhliw, uro¬ 
bione od *sramęga-sromięga, któ¬ 
rego dawne teksty już nie znają; 
sramoga toż, słowień. sramozliw; 
cerk. sram, u innych Słowian i stram, 
ze wsuniętem t (nawet w rus. stram 
i sramnyj obok rodzimego sorom); 
Czesi słowa tego wcale nie znają, 
byłoby *sram. Prasłowo; brak go 
zupełnie w lit.; pers. szarm, ‘wstyd’, 
niem. Hann, ‘zgryzota’. 

ssać, częstotliwe sysać, icysysać; 
ssak; ssawka; osesek albo ossię 
(t. j. ‘prosiątko, które jeszcze ssie’, 
r. 1500 i 1564; por. czes. ssele, 
o tem samem znaczeniu); cerk su- 
sati, rus. sosat'; od tego samego 
su- pochodzą wkońcu i lit. sukti, 
i łac. sugere, i niem saugen i saufen. 
Obok postaci z s- są i postaci z c-, 
już całkiem dziękonaśladowcze: cyce, 
cycki, czes. cec(l)ati, cicati , niem. 
Zilze. Słowiańskie susati wywodzą 
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staciwa — Stalmach 


z *sup-sati (niem. saufen), o czem 
wątpić wolno. 

staciwa, ‘warsztat tkacki’; pra¬ 
słowiańskie; słowień. stntwa, serb. 
stahwa, ‘rama’; p. statek. 

Stacja, ‘kwatera’, * stacja kole- 

r a ; V' ; W 16 ’ 1 17 ■ wie ku za¬ 
stąpiła dawny stan, ‘obowiązek bez¬ 
płatnego podejmy wania księcia i jego 
dworu, później ™ jsk ,., £ 

Ujiiiu daninę (szett złotych z łanu) 
odmieniano; literatura 17 wieku 
pełna utyskiwań na niesprawiedliwe 
wyciąganie takich poborów, na sta- 
Je Lac - statw; p. stać. 

. , ać » (do tego nowy bez- 

tftaZ 1 ; SUłnąpy ’ Zł ° Źenia: dostać, 
ftalr m me r zy -* tane - n& c °’«*- 

z czego stojeć, do dziś po narzazach- 
i£-pn£^ S ^ CStó(dawna naz wa 

i inne złożenia: 

1 stowafii, ‘stać’ i’< 8 ta 
™ ,a ««*, dziś in ' d 

Systtó*’ i/ 2 “ rk sto - ‘ S W 

—K , .^ s s- 

AlTŁ - 

‘stoi’, gr ec aw f st - 

sis/o (stąd u m sko J s// ^ łac - 

wotme ‘poczekalnia’) MnóstJ P1Cr ' 

bień, od Stach , / .. stwo uro- 

i cu siacji i stancji aż dn 

stcmu (z grec .wi • 10 si¬ 

wienie’! cf/ ’ Słowme; ‘zesta- 
które nnd y P°I’ rze 'jniywali ; ni e . 
wfekn P / Jemy DiŹe j- W 15. i 16 

ku S,IK ‘ k “aow< ogo,™; 


»zacz ,s7ot'«, ‘co kosztuje’, 

400 zaważy*, »za toć by s 
‘kosztowałoby tyle’; w tern znaC ^ 0 
niu u nas już nieużywane, 

dziś u Rusi. j u £ 

Stadło, ‘stan’; ograniczone j 
16. wieku do ‘stanu małźens i ^ 
prasłowiańskie, p. stać', lit- s a . Łj f 
o » stanie* tkackim, prus. s , 
‘podpora’, ind. stha-tra-, ‘stanowis ’ 
łac. stabulum , ‘stajnia’; niem- s ^ or( j 
z czego pożyczką stodolni 
stall)-, ‘stajnia’, niem. Stall ■ - 

stado, stadny , stadnina-, s ! ^ e 
‘ogier, samiec’; stadowy', 
małe s #«rfere«, biblja. Prasłowo, r 
sćać (przyrostki z-d tworzą 
zbiorowe); Długosz zowie *' (' ^j e 
‘obchody pogańskie uroczys ,e j> j og0 g, 
to jego' własny wymysł; angi , 

niem. dawne stuot, ‘sta 


stod. 


(dziś Gestiite, stadnina, Stu e, 
była’); lit. stodas, o ‘sadzonk 
łotew. stadit, ‘sadzić’. ^ 6 - 

stafier, ‘lokaj’; pożyczka * 
wieku z włos. stafficre , o tem - 
znaczeniu; do dziś ocalało w 
rować, loysztafirow ać się, p cr 
(ludowe); sztafirkować się , u 

tockiego. . • (to) 

staja i staiadta, « tą/am / in Jśch 
staie, ‘stadium’, o mierze ta ’ 

staisko• u innych Słowian * ^ 

i ‘stajnia’; prasłowiańskie; 

‘ ł * 1 ‘ . . u _ qaino)i 

stajnia, dawniej stanic (t 

p. S*m. lW 

stal, stalowy, stalówka, 
stalić, ‘hartować’; z niem- oC gŻ 
zastąpiło od 15. wieku dawn d 
(P-); ocel z łac. aciale, Sta 

sta - (?)• , ... &e ta 1 ' 

Stalmach i stelmach, ai saJD o 
mach, niem. Stellnicicher, a 


mcm. 

niem. stellen, bcsłcllcn, 


' ' Q 

u nas dawniej stalować, 


■talur 1 


eh, 
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dziś: nbstalować, obstalune.k (bo 
n * em hc ~ wymieniano na ob-; por. 
obsadzić, niem. bcsetzen); staluga, 
sztaluga (z przyrostkiem jak w ze- 
Wugci i i.), od niem. Stell, Stellage 
(Przyrostek francuski, por .etalage). 

Stały, stale, stałość, jak bywały, 
zuchwały, jezdzaly, ospały (ospalec ); 
ustalić ; od stać ; por. lit .pastołai, ‘ru¬ 
sztowanie’, prus. stalit, ‘stać’; pra¬ 
słowiańskie; serb. stalnost, ‘stałość’, 
czes. stale, ‘zawsze’. 

stan, prasłowiańska nazwa ‘na¬ 
miotu’; stanica, ‘chorągiew, z »sta- 
nu« bożego wynoszona na wojnę’; 
stanowy, stanowić (z licznemi zło¬ 
żeniami); stanowczy (jak porywczy)-, 
zastanowić się-, stanowisko-, sianow- 
niczy, ‘co obóz rozmierza’, później 
zwany ^kwatermistrzem*; stan, ‘po- 
, r * P‘ stacja', stan w znaczeniu 
TZ Jy' ( ' rad& Stnnu *) P° źne ; stan , ‘za- 
» k ^ asa > ‘okoliczności, sytuacja’, 
żywot’: »mierny staniki i staniczek 
co raz uReja; sfrm,‘pas’(» do stanu*), 
stanik, ‘gorset’, P. stać. W biblji 
f an ’ stanowię, Stanek, stanikowy, 
jeszcze wyłącznie o ‘namiocie’ pra- 
stanowić, ‘rozbijać namioty’. 
16. wieku stania i stajnia obok 
siebie ( stajnia od staia); staienny, 
s ajennik. Ind. stha-na-, niemal tak 
Wieloznaczne jak nasz stan (czy był 
. 0 lemat na -u?, por.: »do stanu « 

! stanowić), perskie dawne słana, 
rn 'ejsce’, niem. stan, sten. 

Stancja, dawne (w 17 wieku) 
f n f Ca > 2 włos. stanza i stanzia, 
P° k ój, izba’. P. stać. 

stangret, ‘woźnica’, z niem. Stan- 
Jnreiter, dosłownie: ‘ten, co na 
c r? lgu jeździ’. 

Stańczyk, imię, skrócone z Sla- 
u l? u ’> Stano, Stańko, i Stenzcl 
u Niemców krakowskich; Staniątki 
Słownik. 


(od Stanic ta-, przyrostkiem -jęta 
urabiano w średniowieczu nazwy 
odojcowskie, jak Pietrowięta itp.). 

Starać się, staranie, staranny, 
starunek ; starowny (starować się 
jest w lit. storawotis)-, złożenia: po- 
i wystarać się ; znaczy właści¬ 
wie ‘ starzeć od trosk, zgryzot’; 
w bułg. podobne przejście znacze¬ 
nia. P. stary. 

starbać, sfarbotać sir, ‘chwiać 
się (na nogach)’, postarbnąć się; 
przestarzałe; pień stirb-, storb-, 
p. strobić, chociaż znaczenia od¬ 
mienne, przeciwne; cerk strbl, ‘silny’, 
Hstrbnąti, ‘dojrzewać’, 
starczyć, p. statek. 

stark, ‘to, co sterczy’: »trafiwszy 
na starki «; ‘bodziec, oścień’: » wierz¬ 
gać przeciw starkowi*., w 16. wieku; 
starczek , ‘pniaczek’: *uwiąź pod 
onym starczkiem*, r. 1544; star¬ 
czek i starczcc, roślina ‘agrimonia’ 
(nie od »starego* wyglądu); star- 
czeć, dziś: sterczeć; usterk (nie 
ustark), usterknąć; rozterk z *roz- 
styrk, dawniej rostyrki; storczyk, 
roślina ‘orchis’, od mniemanej wła¬ 
ściwości. Prasłowiańskie; są postaci 
z st-, szt- i t-; słowień. strezati, 
‘sterczeć’; bułg. streziopaszka, ‘pli¬ 
szka’ (‘sterczyogonek’); serb. streziti, 
‘sterczeć’, strezak, ‘korzonek’ (bo 
owoc na nim sterczy), slrka, ‘zbie¬ 
gowisko’; czesk. streziti, ‘trącać’, 
strk, ‘spór’, ustrk, ‘uraza’, rozstrk, 
‘rozterk’; łuź. nastork , ‘uraza’, dol- 
nołuż starkaś. Tu należy i sztorc, 
sztorcem, zamiast storcem (rus. 
torczmia, torczkom, starcz ), a raczej 
storczem; dalej i szturkać (sztur¬ 
chać, nawet sztursać), szturkanicc ; 
sterkliwość. Pstrocizna wokalizacji 
przy r nie razi; por. barczcć, bur¬ 
czeć; parch, purchawka, pierzchać; 
tarmosić, termosie. Por. stroka. 
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starnąć, stamieć, ‘z-cierpnąć’; p. I » mężowie stateczni* , ‘strenui, ' 

łamać-, »azyja starniala*, ‘sztywna’, ni’); ‘naczynie’: «statek be “ n ^ r „ a . 

stary, starszy, dawniej starzej- ostatek albo cajg do rzernios a 
szy, starość; starosta, przeniesione leżący*. Czasowniki: 

z starości na‘ludzi starych, przód- o szczęściu), statczyć, dziś *'j [6 

ków, tak jeszcze w biblji; > w gro- , dobnione w starczyć {co J uż ■ 
bie rnych starosta ( przodków?:,Leo-1 wieku); w biblji i psałterzu: » 
polita, semores’), dalej ‘dostojników’, stutczylo jemu*, »wiestec^ 

seigneurs , w biblji: » starostom krć oczy* (‘deficientes’, ‘słabnące), 
lowym , * starosta domu«, o‘przeto- jima mogło statczyć* (‘quae sul 
onym ; starościc,starościński;staro- rent’, ‘coby starczyło’), »b° 
stwo; starek i starka, o ‘dziadku’ \czyl święty* (‘defecif, ‘upadł)> 
i babce (j>starka Pana Jezusowa«, I statek, niedostatek, do * tat f tf A, 
U - .; na ’ " w.częste); » starka j dziś dostarczać itd. Dalej. 0 , . g ^ 
y ,^ ’ dia , W kartach; starzec; sta- ostateczny. W 15. wiekuJatach 
czenilv l S . rssdzna Hmienne zna- ‘substantia’, z czeskiego. W r ° te j 
1 16.w. i psałterzu postać ‘ród’: »jest 

LskaT f’ PUSZCZach ’ : » na **-A«*, r 1394 Prasłowo, * ^ 
“ ,eprzeszłe<< •> **«- samo u wszystkich Słowian: ° 

Z stZ?Z*7’ ods ^-Utaftf*. rus «lrf, itd-; ł° teW i 



sie B 1 starzeć I statista, niegdyś 

jeśm sie« (to T ^ isstnr ^ at \widto, od 14. wieku o wódz > j. 
jesm Się« (to le st: z-stn^.a. I ’ , , . „ m*ior8*ł I ^g 

‘rZZiry*™™* •»»?«; i w>^>. «**, •****&£»■ 

rzala«, w ’biM^ znacz y ł pierwotnie tyle cc . za 

wstars « t • (' ■ - ^ biiblj 1 ; »być Inie, tama’, i ‘stan’; postaw > *o- 

‘nieco stary ’ mie . C , latf i oó.ster^, | (o kościach); >postaw sul ^f l T zH' 
przysłówkowv t • i" z *ożeó stawiec, nazwa pewnej ‘miar? ’ jo 

itP 0d ‘^ dDik d0dany P ier^°’ 

(jak w clary nih, V P rz yrostek -r j boku’ {pristaldns, z węg we dZ- 


wica 
ści 

(»otbiegł siatka*, w roc ie z 1396°r) 
^ byków , w bibłji (»stado«' 
s#«^! J ’ PÓŹmejsze J); ‘stałość’, stad 
H// ’ stat(i czność (już w biblji: 


* wystawca, dostawca • 'rfgffltt 
albo stawkiem (‘stojąco ); łls faW 
przy miodzie (‘opłata)’ b jbt 
ustaieny i ustawiczny ( 
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»ustawiczni) czas«, t. j.‘ustanowiony’, 
ale ustawnic i ustawicznie ‘ciągle’, i 

UStcuutr _i 



- •> wiicjotiucrc, stano- 

Wic ; ustawienie, ‘testament’: po(d)- 
S A ttwa ’ ‘istność’ (‘substantia’). W bi 
o ; J1 iii- wieku, całkiem z cze- 
f a/t V zamiast stan,/, » staw mał¬ 
żeński*. Prasłowo, p. stać; łotew. 

stromy \staws, ‘stan, postać’; 
auglosas. stew, ‘miejsce’; lit. stoweti, 
stać, od pnia sten-. Jak stan nie¬ 
gdyś do ‘namiotu’, sadz do ryb, tak 
ograniczono u nas staw do ‘sztucz¬ 
nego zbioru, zastawienia wodv’ 
stąd, p. tędy. 
stągiew, stągwią , ‘naczynie’, od 
• wieku; g z ( ) : C zes. s t 0H( i m 
stoudwa mem. Siande, dawne stan, 
.bardzo dawna pożyczka wprost 
z niemieckiego. 

Stąpić, stąpać, z licznemi złoże- 
mann, ustęp, występek, zastęp, na- 

nod!!n Ua fi ]>stw °i ostęp (leśny), 
Sta .‘ P \ podstt ć mi !f, wystąnienie,za- 
J1TT' vrzcst U™two itd.; wstę- 
„ W ’ en ' co w dom wżeni’; to 
, (p), Z nosówk, (jak 

“urn, -powoi, 
ym krokiem końskim’ (sten i stępa). 
or. mem stampfen obok Stapfe, 
nosówką i bez niej. 
stebnować, stebnówka, jest i 
■ cpnować, stepować ; z niem. step- 
H " n ( c f es - tylko stepowati), o pew- 
•aym ‘ściegu’; por. niem. stippen, 

0 wtykaniu’. 

Stecka, p. ścieżka. 

/ ir? Ste 9 n0 » <w yg°n, ścieżka’, p. ścież- 
twńJ e - St . to nierza dka wymiana 
rus ^ p ° łełoski 1 miękkiej; cerk 
stoln, 2 , , ką Samii odmiennością 


Stek, stekowtsko, zamiast ściek 
stok; wyłącznie polskie; nowotwór 
od 16. wieku, niby od zetknąć (się), 

Step, europejskie, z rus. stiep, 
rodź. żeńskiego; u nas rodzaj męski; 
stepowy, stepowieć. 

ster, r. 1500 st/jr; sterować, ster¬ 
nik, stcrownictwo; z niem. Steuer 
(dawne sitar), od pnia sten- dla ‘sta¬ 
nia, stałości’. 

Sterczeć, styrczeć, storeseć, p 
starte. ’ ł 

sterta, styrta (np. siana); rus 
skirda, małorus styrta i skyrta- 
słowo u nas późne. 

stęk, stękać,postękiwać, stęknać- 

»mazowieckie«, urobione przyrost- 
lem -k (jak jęk, dźwięk) od pra- 
słowa sten-, ston-, o ‘jęku’; cerk. ste- 
natt, Stenią, czes. i stonati. rus. ston, 
sticnat’ i stonat’, małorus. i sto/i- 
naty; lit steneti, ‘stękać’ (prus. sti 
nons, ‘męczony’, sfinsenien, ‘mękę’); 
ind. stanati, ‘grzmi, ryczy’, stanita-, 
‘grzmot’, grec. stena i stejno, ‘stę¬ 
kam , łac tonare i tonitus, ‘grzmot’ 
i i w innych językach bez <?-), niem. 
sto Ilu en, nord. stynja, ‘stękać’. 
Oboczne: stuk. (p.). 

stępa, ‘przyrząd do tłuczenia’; 

- A -1-.. _ ..... • ’ 



dobnych; 11£V „ BtvILluluWKa ? 

»stępieć albo słopce«, w 16. wieku 
częste; dalej i stęoor, ‘tłuk’, i stęp¬ 
ka, ‘moździerz’; stęukarz , r. 1564, 
‘co w stępkach (jagły) otłuka’. 

stępel, stępłowy, stcałować, pi¬ 
sane i przez em, a wymawuane 
i z szt-; z niem. Stempel, a to 
. z włos. stauipigłia (u nas stampil ja) 
’, od stampa (franc. estampe), co po- 
i źyczka z niem. stamnfen. ‘iirminf-o/.’ 


; ; f wn , ’ ,° . * ti( ’zja, ‘droga’, od stampa (franc. estampe), co po- 

o i i e y 1 mi ękka półgłoska źyczka z niem. stampfen, ‘ugniatać’. 

stiuk, ‘mieszanina wapna i gipsu’; 
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sto — stokroć 


jak -m- dowodzi, z francuskiego, a to 
z włos. stucco, ‘gips’. 

Sto, dwie ście, setny, setka, a we¬ 
dle tego sedna, zamiast * ścina] sot¬ 
nia (rus.); we złożeniach stu- i sto-: 
stokrocić, i t. d., stonog(a) r. 1500, 
Prasłowo; u wszystkich Słowian tak 
samo; lit. ssimtas (lit. sz-, nasze 
s-, z gardłowej podniebiennej; sa¬ 
mogłoska nieco odmienna); ind. śa- 
>nm greckie hekalem, łnc. ccntum 
(stąd nasze przeróżne cetnanj, cen¬ 
tymetry)', niem Tlundert (goc.’ kurni). 

stochmal, ‘proch mączny’: »na 
-loch mai do młynów®; z niemiec¬ 
kiego Staubmehl. 

Stodoła, czesko-polska pożyczka 
z Staroniem, siadał (dziś po narze¬ 
czach Staet(e)l), od pnia sta-, por 
łac. stabulmn (p, stado). Jest 
i w cerk. stodotja. 

Stóg, stożek, stożkowi,, stosyć 
(siano); stoki ma, o ‘stertach’; pra¬ 
słowo; oznacza właściwie ‘kół, ostro- 
kół, około którego stoży się siano’- 
tak samo u wszystkich Słowian. Pień 
dog-; stee,- u nas w ścier, (p.), ściekaj, 
zawiasa, ‘cardo’, na oścież (drzwi 
otworzyć); u innych Słowian i z przy¬ 
rostkiem -er: cerk. stezer i stokar, 
kół, zawiasa’; lit. stcigaras i stege- 
rys, ‘badyl długi, suchy’, łotew. 
stegs ‘kij długi’, niem stecken 
(bardzo rozpowszechnione; pień ster,-. 
o ‘sterczeniu’); staroczes. s«ez,‘balka\ 
cerk. steg ‘chorągiew’, rus. stjah 

cL Z ' V 1<ftk meraz ’ nie 2 ?)• Podobne 
owo, bo z tym samym przyrost¬ 
kiem urobione, ale od pnia ind 
stabh-, jest ogólnie słowiańskie ste¬ 
ber istobor, ‘słup’, u nas steber 
r. 5o5 (Nauki dla Odrowążówny), 
Z pólgłoską twardą, serb, stahar. 
słowień. steber, lit. stuburas, ‘słup. 
Mar ; serb. s tabor je, ‘płot słupowy’! 
stobor, ‘podwórze’; lite w. stabaras. 


‘sucha gałęź’, łotew. stebere , r ^ 
(ogona)’; duńskie staeer 0 
stabh -; lit. stabas, ‘słup () , 

wan’, i ‘zapora’, bo slaby h i s 

dyti znaczy ‘powstrzymywać, a 

wać’), stebetis, ‘dziwić się ( s , 
P em ’). «ien,. S„,b. i w i 

nord. stafr. Z nosówką, h • 
brys, stambras, ‘badyl’. 

*stÓi-, w dawnem stojny , stój 
‘pewność’, dziś tylko we złożeń lac- 
dostojny, dostojeństwo, p rs H s ° ^ 
nazwa herbowa Ostoja', * . j> 

‘warta’, stójkowy, stojak, 1 u 
i w 16. wieku, np. przy »ciąg m q 
kota®), ‘figlarz, darmojad, np-* * _ 

stojaka, co nic nie robi«, 1 .° bra - 
sągach (świętych)’: »stojakomd 
zom niemym*; p. stcic; : ie ń’ 
staj(a); stójto ; stojąceki, s 1 
p. Miesiące), ale przysłowie. 
sny nieboszczyk Dąbek, co w & 
jticzki zdechł*, z 1” wieku, 
nie o ‘sierpniu’ prawi. . ^ n0 

Stok (do ciec, P .), dwojakie- J ^ 
cerk. stitok, ‘ściek’ (Sątok), co 
zem ścieka, spływa’ (»stoczki P ^. ( ; 

‘resztki’), i o ‘pochyłościach . 9 . 

górskie*, skąd stoczyć i stnC ^ igt0 U, 
stok, ‘zbiór’. Drugie jest cer • 
‘wyciek, źródło’: * napić siQ ^ 
ze stoku «, »woda stokowa 
dlana’), »do stoczka P° -źnaby 
O »stoczku woskowym 4 y a ch$' 
jednak pomyślić, że to niem- pll i- 
stock raczej, wraz z stoi- ^o’, 
R. 1564 stokiem, ‘duchem, ^^ a \ga- 
czy nie raczej skokiem ? *-• itrz0 da 
rów stolca ‘towar’, u Serbów 
bydła’. , i 0 \vszc' 

stokłosa, roślina‘bromus,i y 
lakim ‘chwaście we zbożu, ^ 

dosłownie już w 15. wieku a ^ 
tum spica (sto i kłos)', P 
noga itp. (be llis 

stokroć, stokrotka, rośli 






perennis’, tłumaczy mby niem. Tau- 
sendschon- n Czechów stosowniej 
stokrasa. Nazwa nieznana dawniej': 
u Stanka 1472 r. magduszld, od 
- ł/ ’ bo imiona nieraz przeno¬ 
szą na rośliny, np. mikołajki, ka¬ 
tarzynki, warniki, ‘bławat’, ruskie 

ITk W 15 - wieku ), Iwan da Mar ja-, 
podobme i na ptaki, irzyk, bogu- 

P oła, por. franc. mnrguerite i i 

Jak ,, zawsze > Powtarza nasze 
nazwy roślinne dosłownie: sto A ratki, 

TT l f okrut ' ‘chrysantliemum’. 
U 1 otockiego stokrocić, ‘oddawać 
stokrotnie’. 

Stola, sztofa, s(z)tolnia ‘rów, pod¬ 
kop’, z niem. Stoi Jen. 

słowniku Mączyńskiego, Wielko’ 
Polamna, z r. 15G4 wie!e’ pTzylt 
cerk - spalin i isyo- 

\ó w od nazwy Iudu *>- 
C (Spoił), Słowian pobitych przez 
Gotów „ 2. „jęto |)oC1 £, 

otdMiesa, Sport* u Protopja- 
’ Przyrostek -i n w -im odmie- 
u '“p°’ Jak w Mrsym- ispolin tylko 
to n| US1 k81ążkowe j ocalał. Nazwa 
u n ' Ceg0 , P° chodz cnia, odmieniona 

(i. u r, Wedle d ? Wneg0 «*««* ‘pień’ 

1 us Stwol, cerk. słwolije, ‘badyle’). 
Stót, stołek, stolec, stolcować: 

dosło ^ 5 T'' Ca; SMarg ’ Stok '^i 

£■ nTr ^ aCZenie niem - Tisch ' 
li]’. , J>sch ' stół’), stolarka-, sto- 

stolr s T"’’ St ° blik ' P ° dst0li > «*- 
/ ’ do stołować się ; sto- 

:a 0 PrKta "“‘“^''wC- 

Stuki hit t / g0ckie sf Ms, niem. 

Pożyczki od “ i’ PrUS ' Stalifi ' ‘ stół ’» 

wodzą od sta T ■ ^ końcu "T" 

‘l z 'li stół, Stuk, oT - n ? WyW °' 
otu/it, Od ścielenia, bo 
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pierwotny stót, to deszczka na ziemi 
pościelona, a więc od pnia stel-. 

Stopa, stopień (dawniej i stopień, 
p-j, stopniowy, stopniować-, prasło¬ 
wiańskie, ale w cerk., rus., stcpcń, 
z e, me o; ie pierwotne, więc drugi 
przypadek był stopienia, nie stopnia 
(jak korzenia). Stopa i o ‘miarze’, 
stąd stopmJd, ‘ryby stopowe’. P 
s tąpw bo step-, stop- to samo, bez 
nosówki. Oboczne bez s-, p ten 
top- tąp-, pod topić, tepy. P ' 

Stoparczeć i stoperczeć, ‘sterczeć’, 

17. wieku: = dzi.ś tak si ą stopar- 
C f*’ roz P le ra’, .drąg i m nad gł 

3(?) C ^‘ ; rozszerz °ne s7cr- 

Store, sztorc, sztorcz , sztorcem 
nastorczyc-, p. stark. 

storzyć, ‘wynosić się, chełpić’: 
^jakoz przeciwko Bogu człek się 
będzie starzył,, Potocki, .będzie 

_ ja łem storzyt« , > nasłorzywszy 
jeżyny«, , darmo się w herby sto- 
”■({ , w IG. wieku storzypiętką na¬ 
zywano ‘chełpliwego’; są i storzy- 
ms/r, roślina storzyce.wa, starzysz 
storzyk, storzanki (także stojak. 
i wstawacz albo wzwód, ‘orchis’), 
od skutku mniemanego. Od pnia 
s et ’ P strona-, por. słowień. na- 
storeu, ‘uparty’, ne.ustoren, ‘nie¬ 
dbały’. 

Stos, sztos, ‘uderzenie’; ‘kuna 
(drew)’ r. 1500; stosować, ‘uderzać, 
przykładać, dobierać’; stosowny, slo- 
sownosc- przystosowywać-, z'niem. 
Moss, stossen , u nas bardzo rozsze¬ 
rzono znaczenie: stosunek, stosun¬ 
kowy, czego w czes. sztos ani śladu. 

Strach, straszyć, straszydło-, 
straszny, nieustraszony, strachaiło- 
strachawać (15. wiek), strachowi- 
sko, strachowity, strachliwy, stra- 

seywy (biblja );postrach,przestrach ■ 
prasłowiańskie (u Łużyczan bez *-• 
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stradać — *strobić 


trach)- cerk strach, itd.; zgrubiałe 
do sfi ad-, p. stradać. 

Stradać, postradać, ‘stracić’; 
dawne stradm, ‘szkoda, strata’, 
sti admj, nędzny’, »stradniku nędz- 

; V i’J!ń legeiidZie Błażejowej około 
• 14C0, stradna jesień (dalsze 
urobienie w TUS . strast’, np. 

Pańska); prasłowiańskie; por. strach, 

slrZT i ); f rk - strada ^trakdq, 
slrast , rus. strada, ‘praca we żniwa’ 

c^postmdati, łuź bez fradal 
Stradjota, stradejcta, ‘iezdecka 
szata krótka’, w 16. wlk^i aS 

\ c ^ scle J); jak kanonika, bran- 
dcubur/ca rajtarkn, katanka, prze- 
.«! &lnier 2 „ co j,’S 

(z grec. stmttZi. 

‘ erz na żołdzie weneckim’ (z Eni 
ru czy Albanji). ' 

stragarz, ‘belka’, z niem. Tra- 

Z; * jak w <*"**»- 

ntrka W ' str ^ 

s?; a 

niMw W; - rzeź- 

strata, p. trata. 

strawa, strawny, niestrawność■ 
pierwotnie 

prawmją r. 454 „nd groben, AtyK- 

, , DaS J eszcze w 15. Wieku ‘stypę’ 

“«rr“ o; x '- ,rui ' ” 

f (tma strawo itd.) i późnie i 

w?,™* .^*1 

‘wS’’ stra lmCa (U Reja 1 L )> 

wad’ ’ s ZZ°r Wa ?' iutrz ać, chol 

rus 'strawa % “ arnotr awca’ ; czes. 

Straż dL P raWa ’’ Pw <rawa. 
Straż, dawniej sir om, i eszcze 

dawniej (w 10. do 13. wiek u ) SS 
(obowiązek czuwania i ruszania na 
st °! 1 1 s^irza (z pierwotnem na- 
«£ I Cm ? ień): Straknik ’ strak- 
d e Ln u 1 Strn * ak ’ straka -cki, we- 
6 lnnych na ■«* (jak rybak)-, p 


stróż. Uchodzi z powodu niepol" 
skiego ra za pożyczkę z czes. straż, 
straże, ale to nie rozstrzyga, sko- 
roż takie ra, ta, zamiast to, to, 
i w innych słowach zachodzi (P or 

władać). 

struga, ‘owczarnia’, od 15. wie u 
na Podgórzu od pasterzy woło¬ 
skich, jak i na całych Karpatach (s 
wac. rus. struny a ); z rumuń. struny%■> 
co wywodzą z albań. sztrunge, a ® 
i to słowiańskie (?; serb. struga), 
p. strząc i por. strąk. 

strąk, strączki (v groch w strąci 
kuch «), strączysty ; u innych S o- 
wian nie ‘łupiny’, lecz ‘kiści’, ‘ko 
rzonki’; u Serbów struka, ‘rodzaj > 
dwostruk, ‘podwójny’ (jak dwogu ')> 
u nas: stręczyć, stręczyciel, ucisk C 
czcu:, »co slręcznicjsze zamki«, B e0 , 
polita (u innych: »sposobne«)- P ien 
strek-, strok-, z nosówką; P sti^/t 
koć, stroka-, czes. struk, struczuy, 
‘krótki (ściśniony)’. 

stredź, ‘miód’, wbibljiips» łte *' zU ' 

»słodsze nad stredź « (w puławs 'im 
mylne strzedź), »z opoki strdz i na 
sycił je» (»z opok miodu«, pu^ a " 
ski), »słodczejsza nad miód i na 
stredź « (»nad strzedź i płast«, P u 
ławski), »ziemię płynącą mlekiem 
i strdzią«, biblja, v żeniła ze dii -P . 
(»z miodem*, u Leopolity; w ’ z a 
drdziri * s- odpadło, jak w rdzeń, P- » 
stredź u Stanka 1472 r. (‘patoka O- 
Prasłowo; cerk. strud (rodzaju mó 
skiego), slowień. strd, czes- st' * 
strdi; p. struga. 

Strefa, ‘pas, smuga, warstwa ,s > 
fowy, strefować i strefie, strefa » 
z niemiec. Slreifcn, skąd i n ° 
sztryple. 

stręczyć, p. strąk. . h . 

*strobić, tylko we złożem* 0 ; 
postrobić, ‘posilić’; w psałterz 
®nie postrobion bądź człow'iek« (*P 









strofować — strona 


Sllon /> P^awski), ,postrobi się sier- 
Ce ‘ (»poćwirdzono będzie*, puław)- 
narzeczowe ostróbha i ostrubka, 
zimmcy, febrze’; czes. ostrabiU 

PrZ3 ? SC d ° Sił ’ ; t0 { cerk - ustra- 
J 0 ^ em sam era znaczeniu, do- 
wodzą pierwotnego *siorb-, z pół- 

™ ą f rk - ^trbnąti, ‘skrzepnąć’ 
(P siarbac), rus. stierbnuf, ‘czer¬ 
stwieć, usychać’. Prasłowo; greckie 

, ; umierać, nord. starf. ‘praca’- 

brak w litewskiem ’ 

strofować, a/™/, z niem . 

.■tfm/m, ‘karać’ (nieznanego 
początku); już w psałterzu strofowa- 
mc (ale »nagabanie« w puławskim). 

sircut/- S J r ° lC ’- f łroJ, W’ ustrój, na- 
< w 17 - wieku i sfo-oy. 

otbinrS^ dZlerŹak ’; rfWy dziś 
ubiorze, pierwotnie tylko o ‘przv- 

S, wszelakich: .wszelkiego 

£ m T e ? ąC ? e ’ bibl J a (» wszel- 

W J psXr ykl -’ • Le °P° lita ). stroić 
psałterzu i i. zawsze tylko ‘czv- 
oc d Zlałać , (np zio .,. y aU / y . 

,Ł f ? źałtarz S w biblji 

synów ‘ y V Umiclzać ’’ strojąc,, 

brow?V PrZeł0Źeni *h’; »stroje bo- 
orowe (por. wyraz -.potrzeby), » s tro- 

iCf; 5 SUÓJ ' ‘ sposób,; w cerk - 

wieńcć S u 0tti ‘ s ł ,osobić ’. u Sło- 
s kó re ^T 1 Ser / bÓW Stroiti ‘garbować 

S' st Z TT szereg,; od 

J«S ech6w ° ,r » ■»- 

m, S ! r ° ka ’ mylnie strzoka, ‘pas 
strefa’, ‘obrót’, ‘punkt’ (por 

strofa, ‘linja’); przestarzałe, 

czaso n k ^ q _ 

źonl- • 01 ydzających ludzi, n P r 

ST at p ™r «*•)■ <Ł*» 

( l hydzj>|. J dno . dru gim sir oczy 
czp’v ’ * zaraz stą os trocz// « (‘wście 

> pannę umiem ostroczyć 


519 


rus. 
jak 
(od 
mał- 
się 


»każdy się nią ostroczy « (‘brzv- 
dzi). Pień strek-, strok- cerkiewce 
strknąti, ‘kłóć’, strk i strik o ‘śle 
pm’, strekati, ‘kłóć’ (o owadach) 
rus. stnek, striekat’, czes. sztrzcczck, 
ślep, sztrz/kati; nasze strzykać 
strzekać, o ‘bólu kłójącym’, bydlę 
pstre i strokate « (później pstro¬ 
kate), >konie strokate «. Tu i rus 
striekatV v&n yć' ( 0 pokrzywie), czes. 
st/kati, trącac’, serb. streati, ‘sikać’ 
Prasłowo; brak w lit.; przytaczają 
anglosaskie strcgcłan, ‘sypać’ PÓ r 
stark sterczeć, z odmiennem na- 
stępsfrwem płynnej. 

stromy, ‘spadzisty’, Od pnia strem- 
st/ om-, p strzmić; u innych Sło- 

z P° ł g* osks ł miękką: rus .striem- 
Otaw, głową naprzód’, striemif, W 

cerk - strm(en), ‘spadzisty’ 

S TTT się (z 

(liczne) strmjen), sir mina, ‘spad’, 
strmogtawice- p . strzemię. U Cze¬ 
chów stroni, ‘drzewo’, zbiorowe 
stromom ; strmy, ‘stromy’, strzem- 
nictw, głową naprzód’ (skoczyć). 

Strona, stronić, stronny, stron¬ 
nik, stronniczy, stronica (nie stron¬ 
nica^, w biblji stron, ‘obok’, „stroń 
włosci« (»naprzeciwko«, Leopolita), 

:. S J*;° n # drogi « (* za drogą«, Leopo- 
hta), * stron miasta ku zapadu słuńca * 
( na zachód od miasta -, Leopolita), 
jak w cerk. strań, stroń sebc, ‘koło 
mebie ; »zobu stromi « (obustronny) 
Prasłowo; od pnia ster-, stor- p 
strzec (strona to samo co przestrzeń ; 
nna wokalizacja, storn-, storn-, 
por. przestronny), starzyć-, strona 
z pierwotnego * storna (por grec 
sternon, ‘pierś’, ind. stirna-, ‘roz¬ 
postarty’), a to ocalało w kaszub 
nazwie dla ‘flądry’: star nie w i star- 
ma, dla jej szerokości. Złożenia - 
postronny, postronek (‘co po stro’ 
me’), o ‘powrozie’, czes. postranick 










520 


strop — struga 


ruskie postronka. 
K 1500. »strona mięsa albo połeć, 
tłumaczy niem. Speckseitc. 

fitn> P,<I \ 0Wała ’’ ‘od Bu¬ 

ntu , prasłowo; cerk. strop , ‘dach’ 

u innych Słowian i ‘strych’, W 

oga piętro’, nawet ‘filar’; łączą 

łl lf <dach ’’ liskiem 
..iebielTw 

stropcić, u Potockiego, O ‘Piecu 
Xwo- CąCym ’ ; JC8t “rk.s/rA- 

Ss^*'*** - 16 .^ 

*% 

rota 1395 r fn* " ! °f e uciekł «, 
klej sir okej \ t od ^ ł d ja- 

dalej djabłu stróku ^ Winiea 

wiązku stróżowania’ 1 ° bo ~ 

dowy średniowieczny); 
b -V dla ‘zasadzki’- 2? W bl ' 

strozą* i oędą mieć 

o Leopolity) ttłn r r- tt (iStraź ‘ 

‘dieśce strókne^^^T' ale i 
terzu 2 od slrsnnS 1 )l w psał- 
m iast stroze Od n 6 *’ mylnie > za- 

(ataropolskie^rza 

Porów, a i po a ’. zaw °lame u To- 
por! W); p . 

Z niem. -SYrfeel^r S j ru f la r -1472, 

'„.‘“O; *““• !**» 

" ,Mt Pierwotne? Aj"' ; - 

J odmia ny: strgaĄ 


samo 
, czes. 
; Strudep 
stru- 
stru- 
Iwany. 
ktny 
za- 


strusę (jaka w cerk., w starocze • 
sestrhal koni , w słowień. i c _ r 
strgati , ‘strugać’) przeprowadził 1 ^ 
wszędzie u. Prasłowo; brak w ■> 
grec. streugomaij ginę, cierpię ; n0 ^ 
striuka, ‘gładzić’, fryz. strók, ‘stre 
Strugać i strzyc to samo; ^ P 
z ei lub eu; taka oboczność 

wyjątkowa. j (t 

Struga,‘kałuża; rynsztok’; s ‘ r * 
i strug, ‘galar’ (na Dźwinie); 
znaczeniach prasłowo, od p n,a s gj^’ 

‘płynąć’, t. j. ze wsuniętem 
wian t, od sra-, grec. rhoos : ^ 

wos, ‘strumień’, i rheS z ) - 

‘płynę’; ind. sratcati, ‘pły me _> a . 
wajati, ‘pławi’; litew. sraweth^ 
sriUti, ‘opłynąć’, łotew. ( z , tr0 . 
niętem, jak u Słowian) sh nu 0 '\ . ll g 0 , 
mień’, i strukla, 1 ‘struga’, łotew s ^ ( 

‘moczar’; u innych Słowian 
serb., rus.) stnija, ‘rzeka, 
lit. srauja, ‘rzeka’, łotew. s , , vV y. 
‘prąd’; p. strumień', o-strotoJJP'^ rol e 
spa’, dosłownie: ‘oblany’) 0 ic j e k’, 
(grec. rhoos), por. lit. sta 101 ]' ; nfl . 
prasrawa, ‘struga’ Słowian 1 ^ ^ 
czej niż Litwin, utracił cza - n0 . 
posiada tylko rzeczownik 1 ® ^ ^lady’ 
stajną wokalizacją (w. 0 ? n)» a to 
innej ocalałyby w stredź (P-)> da- 
‘patoka’ (stru-d, ‘co spły wa ''gg-yft 
lej w nazwach rzek, n P j;teW- 
i Stnoiąza; z pierwszą P° r ; j 0 t e W- 
straujas (inna samogłoska ur0 - 
straujsz , ‘rwący, bystry ; *' u 
biona przyrostkiem -10 f ' „jem’)’ 
(por. lit. pasriuwau, ‘ f ’P- ‘^wy 
jak np. Libiąż od hdne, „ a d- 
Stryja a stryja (p ) ni e P j z n»' 


kowo takie same, dałyby s1 ^ g { U ży ł 
czeniowo połączyć. Pień te ^ rZ ely 
odwiecznie nazwom wszela J ^ p jgi- 
tu może należy dawna nazwa ^,j e j 
Rha (p. rebarbara); jeszcze rfy- 
w urobieniu z -men, s(t)* 11 






s 


strukac — stryj 
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postaci z nosówką r 


***«**"»«. otene d0 

saSSS Irr*. - 

s"”- *■» 

0 - p ynącego) taktu nazwane - str«nh 

greckiem słowie to pewne o na’ r ^ C " f z mem - & trick, przy mie- 
2- możliwe; z gnSg^C 

« pochodzi nietylkor^ w .a,e i ,- ym niera 

^ dawmej ‘wiersz’, nie W, ozna- r 1500 / , Węc ^cickhol,, 

czał ( p . rt/m y * ’ *■ 1500: stn /C kolc( później struci 

s ru kaćf 0 igłos . e lec ze odmianą; UJ»Z 

st > sykać. ’ R fC). J ak stos, tak i strach 

^strukczaszy, trulicsassy ,‘krajczy’ f 

odłó.w^ku.z niem. Truckscss- s- P * Starym ^cheml 

przydano, jak nieraz; niem. znaczy mnym > np - kozackim. 

dosłownie:‘ten, co drużynie (/„S T b ° Zacku ); *&»£*«*, w^,’ 

fr y St0le ) mmczy’ ° £ . Mem * ^reicher); straci Ł 
strumień, Strumyk (do pierwot L i , iem ‘ strcichen ) mówi się i 0 dzia 

pra?łoC W od eg0 wv rZ?P - : '**""•»>' ***'), %£T? 7™* ^ 

sxrr < ~5“ s 

/ k grec. rhemna (stad rema « Potrze, poddaszu’ (>bielizna 

reZ,^' -»K i ELIT**)- * * > »E 

trać rmn atysm, ‘gościec’!- J ^ r - llcli przejęto. 

<rzeka ’ Odg. stru- brak? C tak ZgrUbiałe ^ (p ‘> ; ‘ źe ‘ 

-« w ~ SWi “ “ **. 

, f tru na, mylnie i „rzez « „■ 1 dzia ? ek °d orzechów’. J ’ 

‘s^ru ° d wedle niem. \saite / ec * 2 ?’ ■ Stri °' cio ' st W.faszek ; sfr 7/ - 

struna, 1 <sv>/7 ^ ^ ’ f/tjec^ny; stryjenka; stryjom,- 

"dam’ & , am ° U wsz ystkićh Sio- włóczęga’ f 'V’ S ^ /c ’ <źebrak ! 

eui ’. pi . en (por -strei-w stroić- ( eufem istyczme, t.j. nie 

<p W leni S ją si ^ cza sem obocznie)' W 16 ‘ wiek u; 

od y r £’ ; ,ab & rrec ‘takt’ czafne J h b ° Wny) nabrai "ad ZW y 

«*n 2 ?' ^ (niekoniecznie od Se SzicT TT - * 0 * ^ 

■ Y, ziej); solidarność rodowa 

>rany“£ *?*&«*& i ^ sbraci - s ^ach- 

Prasłowo /J ^ et ’ ipokryt e skorupą’- 1 rf ’ & W s ^' c « (po ojcu, 
Dych Sio’ -Ch0ClaŻ znacz enie u róż- ni<,. \-i Wu - ,u ’ po matce!) szczegół- 
W 7 “ nieco sie wahaO-an^ *“***.- każdy szlachcic 

1 ‘lad ! U Serbów 5 znaczy nawę/ yg ? ądał wsparcia na pewne. Stąd 
Jad ); u Czechów toż co u Z. S? ™ 1 f "! 0 " 0 ^ody koH 

> gacji i genealogiczne, nie dla próż- 
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stryk — strzęp 


ności tylko! Nazwa prasłowiańska, 
obca innym językom (iryjs. sruith, 
stary’,?), nawet litewskim ( strujus, 
starzec’, pożyczka ?), należy do tych 
osobliwszych, jakiemi Słowianie na¬ 
zwy pokrewieństwa (i bydła) zagę¬ 
ścili. W biblijnych struć, stryny, 
stryczny , y czeskie, zamiast -yj-, nie 
polskie (może/ opuszczono ?).Zwano 
stryjem i ‘wiatr pomyślny’, i ‘las’ 
schronisko w ostatniej potrzebie! 

Ir. struga. 

Stryk, od 15. wieku, ‘powróz’, dziś 
tylko zdrobniałe stryczek ; z niem. 
o trick, co we związku z Slrang, 
powróz’, i strenge, ‘surowy’. 

Strzała; strzelić i liczne złożenia' 
strzał wystrzał, postrzał ; strzelec, 
strzelecki, strzelczy• strzelanina : 
strzelba, pierwotnie tylko ‘palba’, 
dopiero od 18. wieku i ‘broń’sama; 
strzelnica-, samostrzał, od 14. wieku 
irasłowo; niema go w litew.; iest 
w niem. strata, dziś Strahl (. Blltz - 
strąki', zresztą o ‘promieniu’). Ze 
zirnaną broni znaczenie się odmie¬ 
niło zupełnie. Przymiotnik strze¬ 
listy, o »afektach < ; ale strześlista 
Zt '?", o rybce, r, 1595?; może 
>>d skrzek ? U wszystkich Słowian 
tak samo. 

„J Stl7 ? C ’ tylk ° we z ^°żeniach 

ustrzel, zastrząc gdzieś; z woka- 
nzacją o p. strąga. Prasłowo; rus 
3? lS J r : >at . 1 zast tht', odmienione we 

białorus^SS to Sam0 , ; 

War’ L ^ ł ° teW - 
(stricte- f' ln ^e, ‘zaciskać’ 

!! /e ’ s . tąd l Stryki), Pokrewne 

strzec P / 1 P ° r rdzeń - 

stera ; z Psotnego 

_ & > s 0ł ff-, u nas strzeg- i stron-- 

tamV tX°w’ °T 0h>1J ' StrÓk ^ 

J " strzegę-, u innych 


Słowian są ślady i trzeciej w° 
lizacji, z półgłoską: cerk. st*!) , 
Prasłowo; grec. stcrgó, ‘kocham> 
na Litwie s- zamiast st- (por<5« n ^ 
odwrotny stosunek: sarna a 1 ®' 
stirna ): sergmi, ‘strzegę’, set '{,J 
‘strzec’, sargas, ‘stróż’, sarga, ‘str ^ ^ > 
pasirgejimas (słów. półgłoską), 1 
ność’, prus. hut-sargas (‘stróż dom ’ 
‘gospodarz’. Z strog- łączymy 1 
sti oga, ‘przynęta’, nastrokyć, czę 
w 16. wieku i w nastrnozyc '^ 
kształcane, czes. nastraha, P . 
nęta’, »nastra&iti uszi,« ‘ naS *° w y 
uszy’ (»uszu nie strozą «, w 

strzecha, ‘dach’, podstrzesze, P ^ 
słowo; wywodzą od tego strei, 
w strój (p.), z przyrostkiem ' 
w śmiech); znaczy i samą 
(r. 1500), podobnie dziś u 

bów ( stresza ); u wszystkich 

wian bez wyiątku, ‘dach’. _ . u 

'“strzeż, w językach słowians 
niemal tylko we złożeniu z 
u nas rozpostrzeć i przestrzeń, - ^ ^ 
na (p)» prześcieradło; P raS ,° 0 ^ u 

dublet z Z, sZcZ- (sZ«c, p)l bra ^ 
w litewskiem; łac. sterno, sC 
grec. stornymi, itd. . nVC [i 

strzemię, sf rzemienny, u , m " r0 . 
Słowian z półgłoską: str men ( 
dzaju męsk.),czes. strzineM i 
od tegoż pnia co i stromy 
z półgłoską i u nas w ’ cha j 

strzmić, 2^sZ»'zw?/ć,‘nasadzic:» ^i. 

po głowie strsmi bryie«, ^ f3 ą- 
Strzęp, strzępki; zbiorowe 
pie; strzępić ze złożeniami; 0 
lach, łachach’; »strach serce w ® 0 ; 
strzępu*, ‘rozdziera’, u p> 0 *“°^ a wn e j 
z wokalizacją o: strap-, w f t -ęp (l ' 
nazwie ‘lutego’, co drogi s 
stręnacz. Prasłowo; rus. f, * g-jaP' 
‘mozolić się, starać,zabiegać* lt jiu 
czij, niegdyś ‘adwokat’, •f da*m e 
gotowanie, kuchnia, czes- 






strzmić — stuła 
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‘Tu"i’ k “ m ’- '* V “ ”«•’obS SfrŚ.°(2’ ?u ?iliczby ™- 

»lańi£ S,rup ’ to ' co I*""*"*. »- i ‘sta*, J, “SS.-T™,' 0 ' 

strzmić, p. strzemię. od niej, ale do stwisien(iec)- 

St?ze r - Z 500 ’ 

słc Z^ 9 \ P ° Str *Mahua; n r8 , osturtT/ e ^ "T^nia się 

^ Cer izW0k ^n “’ ’tn ^ gUSlamS mił0ŚĆ °d 

wl !r^W;brak A!°fV *° f mo co o^rocą,/c (p. 

ś™’ ™ii‘' •wtrsi v it °“- 

coLT ’ co od I Jllia z fi); por dft m *!' zamias t dawnego os/L 

55 Sięi* 
rJ^arss sf 

ys,rr * £ u s ;°r^ 

nica sie uku/i'° S | aC1 So "' le j czarów- <tw w . vuerstc ), u nas tylko z ?/, 
Poźyclf yWała PrZy * działaniu « cerkwi U # mnych Słowian i z „ 

Łęskim sa n«» 10staci w rodzaju Słowian " V . miesi< 5 c y u innych 

Strzykać a , yra nabytkiem studpnł 1 1 S ® rb ' s,ud ™i, ‘listopad’. 

i... . z ?i<ac, dawnie i i 7.• . student, ludowe i <.z-„7,— 


męskim sa „ A °staci w ro 

strz ^T^^ uab y fc kicm “ 
W ?7 dawnie j 


V a b ez «*»*<*, stru- 

r 1620 u trukac ( u Morsztyna wnń ,u 1U(lu i Mfcuftr 

raw ,Z m f r 7 °f lde str ^uhf, a st “^>n; z łac.s*,*,, 

i *'«- • Sć °' S ’ ■ t0 samo co studrn 

mieliśmy wyzei nr,a .. 


r aw % fa n 7 ^«''/S a »źó- 
Sl ę więc- ’ ,S , / ' L ~ 1 stru ~ mieniają 
s j r ę .’ l’ or - strsi/c. J 1 

vv 1,5 ^ S \ r *V k H k i nazwa ptaszka, 

1 str ^z,,k- 1' W1Cku , stale **wi 
Sło W c e 5 S H róż nioa u innych 

:?• ini 
tr *izlik i o/ - f 1 czes. 
r °stki em f łs f ek ; urobione przy- 

0 ©łosie lubr u Pnia 

*Sturt « ■ r uchu. 

Złoże niami Z 1 T°/ z wielu 

Jodów od‘ 2 imnH Wm / u inn y ch na- 


, DCIU - SłUrtp-Hi ‘listopad’ 

*»" ri iudowe * skui ™‘-‘ *'«- 

z S n“em W ? ludu 1 
ŁWC > Z niem.): studi,,,*,. „ , , 


mieliśmv • Samo cost «dr.m 
mieliśmy wyżej pod spad. P om i 

SŁa^it^^k stu 

Stuk td, , Jako nowe nabytki, 

Z: r woM ‘ «s« s 

-t o :r e io d :E A / ); »^ 

u nas i na Rusi do ‘ełośnem 
uderzania, pukania’. g Cg< 

Stuła, ‘przepaska księża’; Z( 
zwykłem u wyrazów obcych przej 
ST. 0 .« »• «. » tac. Ma. S 

ęredtaow.ecca^atagoO; -obleczo, 

łmaną®, biblja, stola r. 15io 
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sturarz — sudamny 


sturarz, ze zwykłem rozpodob- 
meniem i stularz, ‘partacz, rzemieśl- niem 
mk __ _ 


począwszy nazwa ‘choroby 
niem Auszchrunn, ‘g ruźI rze - 


™ partacz, rzemiesi- niem. Aiiszchrunc/, rZ e- 

nik mecechowy’, sturarstwo, z niem. chotnik, suchotniczy, sutl ‘°’ s ji- 
,St Z er \. czownik: *nie przeszkodzą 

StWOlin. p. Slalim ,U.. ,__ . curlrnAĆ : 


btarer. czownik: »nie przeszkodzą ^ 

stwolin, p. slalim. cha..., mrozy*; suchość ; s,lL 1 por- 

stygar, sztygar, w górnictwie, ( sućherlam/, jak c ^ lU( ^ er , l %’ r \-sU' 
Geiger cerk .suchonjaw , serb swe 1 e o<ł 

Styl, z łac., a to z grec. styZos, ctofw, .kwartał*, tak naz" ^ 
pierwotnie o .żelaznym grabszty- postu przy owych »‘ł uat “" en do- 
chlu« do pisania, później o .modelu- pora*, już r. 1558: »g° dz L 8 r- 

szu* (wzorze formie’) nietylko .pi- b mh suctednU, t.j. ‘P**£ ka li- 

sama* lecz i budowy, a nawet kalen- tainei’. Prasłowo, z trojaką Lit . 

/ \ Staie ^° * nowe go stylu «); zacją: schnąć , suchy, us ^ 

SL? ‘suchy’, 0 ? śo^-’ 

%Stl 0WUC A f mgie s/ "*> łotew. s«s/, ‘schnąć’; c . 

Xma P ‘T 3 niem ' ‘schnięcie’, Mb* 

al- Slr ! ’ Z Wł0S ' ««», ‘suchy’; niem. dawne ^ 

z tac/„^z«(? r r c ' es# ' wCT ’ ,nie 7 sycb Ł ać ’ Ni r ie Ł“ aZ]ub 

stwnk? nav.,o' Zauche, z slow. <b« cw i sai° 0 ' 

■*» , SI S"J ... 

stvoa , rus. soclmut , ‘schnąc, s/-’ 

jęła od ? 16 wiekuh 08 ™ ’ 0 " ^’ Za " sulS » odmiana l lieT '\ up -ć P 0 ' 

da ™ e J ■/*. Ponieważ ■ f 

skie, jakby z lar i” T™ 1 ® po1 " szło 5 później, już o a 

o ‘orszaku. tłumik *■_!. ,'T los - **>«» uchodzi swd za pień 


o‘orazaku, tłumie^tak 'n° S ‘ S ^“» uchodzi swe za pień nft .^ w : sU 
‘kozica upłu ea śtvk» Jak ^ P ‘ S ^ a ’ trzecia osoba: suje, ) 

Subet ‘sDik b ’ ’, Z ac - z trojaką wokalizacją- jj C zn eI 

subtelny, ‘drobny’ w 1fi ■ , złożeniaml 0 ® 1 t, i^sup^', 

%%/; subtrlJil ... Wleku ‘nasyp, wieża); ( s ^o, 

sypany, pełny’ (po*- 
kopce są podług P (pibl. 

popiołu na g®*^ »g 
posucim (‘posypaniem, . j () \v 

nice sobie sul gdzie c p ra sl°’ 
i 17. wieku jeszcze s a sll pis, 
lit. supti, ‘kołysać’ (P 1 aŁ t a z I 
syp’, jeśli to nie P 0 ^,#,*^ 
skiego sep raczej ),^ **' 

oblęgać’, suopuoti, k J ‘ r z u 
rodzaj ‘sępa’, łac. sU f ^g. 

dissipare, ‘rozrzucać ; nasZ ycł> 

(niby sepka, ‘nasyp )> 1 

l6 . • 


™Uylny- 'siibtrt n Jść'\\ ^ 
^^‘niedotkanyUd^St 

pomijam d 1 zł ° Żeilia z «*»- 

suT^\ SUS * lJĆ ' licz ne złożenia- 
mS8 ' 0 owocach’, ‘lesie’ ; < enia ’ 
suszarnia■ 1 Pasiece ; 

°d r. 1472 i <„„?’. 0SUc/t (‘placek’, 

rek ; suszki i f 8acha ’)’ s ™ha- 

mywaniu aic ^ wstrzy- 

j o.iim się 0( j naroió«/’. , ■■-—'-j-™ -- n - xl u“-" 

odpustów,dróżek dośó no ’ \ mc,lof < (niby sepAa,‘nasyp). 

'■świadczą i e , polityka*, sarzy. v H' 

Jej posty, j ej modły^o^^f ’ sudamn y» wł ^Soy«». 6 
’ I”- wieku wieku częste, o zgra 










sufit 


— sum 


kjm, strojnym’: .Rusin sudanno 
ukłoniwszy, rzecze*, *sudamnością 
0,1 Pj ci, > »wieśniacy (greccy) są 

tak sudamnU, „nogi s lld aZL£ 

Pożyczka z ruskiego? (czes sad 
Nopewno pożyczki z rm. 

» ‘“ ""i 7 “E 1 ' (“*» 

i si/,/1- l wieku: »topi Budny*) 
skwT“’ naCZynie ’ ( u Stryjkow 
Sflf/) g0) ’ Z rus - SMr/wo i fsojsw* (p. 

* «P™ (niby 'poddyi,, 

"rt, iranc. »oa///Ą -omlet'. * 

* Uha ^«, ‘antylopa ukraiń 
Rka , zniekształcone v IL , 
smiah, saiga. Orskiego 

^cS-\ SUCZ//(SUkiH S ' m od ^si), 

(to samL l przyrostkiem su-la 
w Księdze^h^ ’' W 17 ' wieku , 
Żule ii/ 7 Niemcy narzeczowe 

nr s) ’ ^ -- ( d r»gi przyp s , w . 
Wedle H y r C “ (Z W *«),bo tak 
wi ą ?r a Her0d0ta >Medowie zo- 
•W Ł Z tems “ -*«), ind 
Przyn v g rec - &//OK (drugi 

niem 7 fc ’ 

Pili ’ nazw S sam ca zastą- 

iz J mame V*™- U Łotwy jest 
Łidyjsj'- 11 /. gai / dł0Wą: kuni( h ‘suka’, 
kit lS f^ules: » p8a dusi*. 
Podniebień 1? V s '’ za “iast gardłowej 
P°iyczka z i,i^'‘ Strj “ tie Z '"‘ k ’ 
kiee„ kman ( a >. ‘siermięga’, z turec- 

sukienka- mUen- 
t gdzie sukna sprzedają’, „iem 
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luchlaubcn ); od suka,da, ‘nawiia- 
nia mci (znanego u nas w 15. wieku 
»Marja sukula jedwabiem*, R oz * 
myslame); » S ukać albo obracać*, 
, 0, snhullo, ‘wijadło’, r. 1500- 

jedynie na Rusi ocalało pierwotne 
skał, sku , skań, ‘tkanina’, a jest 
i częstotłiwe sykał’. Prasłowo; lit. 

prze rw 1 "’T ijaĆ ’ NaZWę Sukni 
1 „a ę w średniowieczu Romani, 
a od mch Niemcy, suckeru, (i buty 
nosili a la Poulainc , ‘ po polsku’f 
U wszystkich Słowian fak samo. ' 

i l S 7 kr w'f ’ * e krwi( ^ w 1(5. 

i 17 wieku; su- ~ S rt- ‘ze’ (r, i 

por. sumienie. ’ ^PO, 

ocz^walih^' 8 *’’ P- suwać ; 

oczekiwalibyśmy: *«rf// TO; może tó 

więc pożyczka z ruskiego, jak ro- 

7'cdgua; u Czechów sJlicc 

«asza, łagwica*, 
słowie^. narzeczowe; 

łepszy (d rU gi stopień do »dobry t\ 
jak łuczi.j lub unii); inne a raczę 

l U7 ' W P0mk ‘ ku kan’, od 
sulic, obiecywać’, co w ruskiem 
ogótoe, niby od ‘słania’, ‘obsyłama’ 
(p- stać, poseł) nazwane; sulij łą¬ 
czą z goc. sels, ‘dobry’. 

sułtan, tytuł; dopiero od 16 
wieku przywłaszczył go »carz« tu¬ 
recki po egipsko-arabskim soldanie, 
panie, zwycięzcy’; jeszcze .Janczar* 

w Kai, “ ty,to kalifa 

w Kairze panującego. 

c**"™' nazwe ryby, dawniej i som; 
otanko tę rybę i widzą, z niem. 

, ’ naz ywa; sumiasty (wąs); 
prasłowo; cerk. som (tak samo na 
całym Batkame i u Rusi), lit. S za- 
mas- brak dalszych odpowiedni¬ 
ków, jak u nazw rybicji. 
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suma — sutana 


S 


J ™ a,SU !" ować ’ cumować, sum- 
ziK-smutna, ‘naj- 
(na J 11,źsza ) liczba’, summare. 
. mHa ’ s unka (.sunduk , cał- 
kiem ruskie, u Szymona Budnego) 
worek, flasza (skórzane)’, z 

man’”*' Stąd 1 CZe8 ' mmnm \ ‘fur¬ 
man u nas w Janczarze; ale u te¬ 
goż Janczara »Sumarów abo koni*- 
na innem mrejscu są >osły™,L’ 

alban sa, m r, W, „, aystko 0 j 

»tun?k“ {Z ‘" m >< ‘cięinr, 
żarówek ' o* 

wiek, 1 !!' 6 "' 6 ' daWni6j W eszcze i w 19. 

z t zb “ k 

samęmanie w 15 wieku- T mienie ’ 
>fd.; znaczy właSe’ 

(cerk. s ąil ,LmT^J V l Pl6nle : 

słowi - 

wac, £umn ^ 

sum, ‘podejrzenie’- «erh UHUjn > 
‘wątpliwość’); od s ą . 

IŁT”'"* IH " *">*•C 

wTlV‘sS’; 4 ": 

SST?** s ” b - ™: 

nie *sanih &mica , sonica. Czy 
me są-mka, ^niknąć (ku ziemią. 

“If* r ~ m,? ’ 

tlrne «(’““»f'™*’ “ ęs ‘»- 

a jeszcze i sowati, rus .sotmfsta 

r Z° Wka ’. Y ięc na3ze zasuwka ra- 
• , J sas ™ 0 ka; lit. szauti ‘strzelać’ 
; w (cu* d0 pi „4 ^ 

sze nH, ( ^ tkaniu - <rzut ’)- Ł>al- 
odpowiedmki wątpliwe. Stąd 


prasłowiańska nazwa ‘włóczni, S P )S ^ 
cerk. i na Bałkanie snlica, ale cz ® ^ 
su-dlicc , więc nasza sulica (P-) 11102 
z Rusi; zna ją tylko 16. w’i e ^- 
Slipeł, supełek,* węzeł’, »mazoWi 
ka« postać słowa, p .szypłać ( se H. 

Surdut, z franc. snrtout. P c | z ^ 
pożyczka, z końcowem (naszero) » 
jak w jilul, kajet. , uJ . 

surma, suremka, surmach z ^ 
suma, rodzaj ‘puzanu’ (u 
Słowian suma i surla, ‘piszczą a ’ 
od nas do Czechów, z w- . 

surnat, ‘szminka’, w 1? W1 f -j, 
z rus. serb. surma, ‘antymon, 

(toż), ze Wschodu. 

surowy, surowość, suroiviz tin > 
rowiec, wyjątkowo serowy z 
roioy, obie postaci prasłowians 
eerk s//r, ‘mokry’, rus. syraja f ierH J 
syrie l \ ‘wilgotnieć’, czes. syf li i ce . 
surow (o człowieku, rus. sll)0li ^. 
z przestawką Suworo/o); P° r ' 
zwę seru (p.). Na Litwie W 
o ‘słonem’ i o ‘serze’, suras , s***".^ 
w niem i o ‘surowem drzew 
szwedz. ved, ‘drzewo surowy 

Staroniem siirougi, o ‘ciekły 
oczach’, zresztą sauer, ‘kwaśny • 
SUS, p. szus. . , ]r | e - 

Suseł, ‘krzeczek’; prasłowians 
u Czechów s//seż (stąd nieII ' lf ji 1 u 
sel-maus pożyczone); nazwa 1 j 
drobnych szczepów słowiańskich 
Łabą i nad Drawą; u nas. 3 
i krzeczek, na ‘pijaków’ przenoszę 

*pije jak suseł*, prawdopodo ^ 

od wysysania (rus. suslit', ‘P lC ’ ■ 
sło, ‘braha’), chociaż w istocie z .» 
rzątko, jak i krzeczek {skr zeCg a fi, 
od pisku przezwane: cerk. j a > 
‘syczeć’, u nas sys, nazwa 0 
(u Cygańskiego 1584 r.), jak A 
czot lub rarog od dźwięku, P^, 
niem. sausen, dawne suson, ‘huc z ^ 
sutana księża, sutanna ; z ' v 





sutek — swąd 


Sr 0, lpłaszcz ’ < właściwie ‘spod- 

i j SUtek './, Wrt7 ’ ‘P iersi ’> w Ezopie 
niC SSieSZ * ; P° r ‘ bu łg- 
indvi\ r- SUM ’ <Sflać ’: Pień su-, 
Wyclska ’> prec. hyei, 
skip o/// da ’ mem - sou > ‘sok’. Ru¬ 
nd tkn^l * SUtM Wcale od ™enne, 

ru.i l |! l,ł0 f ty ' ‘ trępy ’ P rz ysadzisty’, 
ruskie, od mluf, p. tul 

i SSm*' T l6 - wieku > 0 <koszu 

«/o? J dZle tatarski < od suwa- 

f ®" ak ' obok ***** (to ‘ziomek’; 
tamto ‘szwagier’, w 16 . i 17. wieku 

T av ’ Ezo "' r «»“- 

w przv \S aCma ’ <UCzta wstępna 
pizyjmowamu do ceeh,,’ , 

» 1-dwie^S w„X 

P- MOJ, por. łac. suus. g C ’ 

T^ C ' s? f > s worka, stcar- 
samo Prasłowiańskie; tak 

bożka sv ^ ’ aazwa głównego 
^ twaS lJCa ' . zdrobniałe to 
kiern -or/ f iak° Uroblone przyrost- 
nazwa rar^), 

Wych- o y ko , w nazwach miejsco- 
rsetj ' ' p ft/ C f //W0 ’ Skaryszew, Swa- 
zWadi ał ? a . Sł ° W0; zestaw iają z na- 
(dawne lęZarlt ’ trudu ’ : niem. schwer 

^ZlZ a V ny ^ %eocswers ’ 

(U nn«. y ’ ac - serms > ‘poważny’ 
stwrti' T . Se .? 0 ’ ‘Poważnie’); lit. 
świru , wazyc > stcarus, ‘ciężki’, 
hadło „ Przewa f ać ’> swirtis, ‘wa- 
z goc P : ,rQK7 ‘ nil i łączą swar 
‘Przysi ęea niern ' ^hwóren, 
wiedź’ 1,,. ’ n0rd ’ antl -svar, ‘odpo- 
niejsze. C ‘ to traf- 

» z swojat, p. swój- steacia, 
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zbiorowe; swatać ; zgrubiałe swach 
swacha- swasska; od czasownika- 
sicacba ‘wesele’, pisane mylnie 
swadzba( jak proźba), a stąd s/mrfi- 

Ł SP nT 6 ’ (1C - wieb >’ swn - 

dzicbny obok swadebny, ‘weselny’ 
(o pieśniach i t.d.). Małżeństwo łą¬ 
czyło, swoiło rody. H 

swawola (dwa słowa), a do niei 
stałem prawidłem nowy przymiot- 

T^uTTt l1J °/ bok sivawoln lstvu- 

2t \ ™y wol *!f- swywolić (od: 

stwo- W p ' ’ swawolnik i swowoleu- 

tylko o dymie, smrodzie’ (,«*/„. 

'Me jak, mami 1{ Z 

pla “ le od ognia, rdzy’, swedra: 
^ snwdrach* w sprosnościacłu, 
w drugiem wydaniu Leopolity) » n ie 

mia swędry albo zmarski*, »złość 
brzydka swędra*; wkońcu prze¬ 
niesione i na -sknery, żmigrosze’. 
-to postać pierwotna, por. bez s- : 
więdnąc. Ale, jak częściej bywa, 
leniają się nagłosowe sw- i sm- • 
więc już w cerk. tylko z m - vri 
smęnąh (trzecia osoba »aorystu< pri- 
^ - 0bok Priswęnąti, osmąditi 
wypalić piętno’), prismąditi, ‘wy¬ 
suszyć (wywędzić)’; słowień smod 
smodth. serb. swud, sniud, smu- 

f ’ °P alac ! czes - smoud i etnud 
a nawet czmud, ‘ gwą d’ (p 0r . nasze 
czmucic, o fajce, zamiast czmudzić), 

w« T" M - ‘ sw ; dr *’' 

- Por. niem. dawne swedan, 
swethan, ‘palić’, Schwende, ‘żdźar 
wypalony las’, U innych Arjów na¬ 
zwa ‘potu’: łotew. sicidet, ‘pocić’ 
swiedri, ‘pot’, ind. swedate, sweda' 
‘pot’, grec. hklros, idio, < poc ę się’’ 
łac. sudare, sudor, ‘pot’, niem’ 
swtzzen ( schwitzen ). 









528 


swoboda — syty 


S 


swoboda, narzeczowe (ruskie) sło- 
oda, 1 lgota, wola’; swobodny, oswo¬ 
bodzić ; w 15. wieku świebodci , ‘obfi¬ 
tość, hojność’, świebodny (postać z ie 
tylko u nas, jak i znaczenie ‘hojności’); 
prasłowiańska nazwa ‘wolnego’ (swo¬ 
bód' mąk nazywa Metody r. 885 
następcę swego, Gorazda); od¬ 
miany znaczeń bywają i indziej, np. 
słowień. slobost, ‘ufność’, slobnost, 
dostatek’. Urobione zbiorowym przy¬ 
rostkiem -da (jak lagoda) od pnia 
swobo-, a ten przyrostkiem -b {-bh) 
od pma sico-, p. swój- p or . prus. 
subs, ‘sam, swój’, i nazwę niem. 

chimbc (stare sicaba, t. i. ‘wolni 
swobodni’), u nas Szwab, oszwabić. 
ocyganię, w 16. wieku (r 1544 )' 
szwaby przeniesiono miejscowo na 
owady: ‘tarakany, prusaki’. 

swój, zaimek zwrotny dzierżaw¬ 
czy, jak moj, twój ; pru s. swajs: 
w licznych urobiemaoh, szczególniej 
dla nazw pokrewieństwa: Staroniem 
swein, ‘sługa’, nord. secinn, ‘chło¬ 
piec’ (także nazwa osobowa), Staro¬ 
niem. ge-swio, ‘mąż siostry’, dziś 
Geschmster ; lit. swaim, ‘siostra 
-ony lub żona brata’, swainis, 1 mąź 
siostry’ lub ‘brat żony’. P. swak 
swat, swiekier, świcść, swoboda 
Gd swój: swojski, jak mojski, twój- 
s/u; swoisty; oswoić, nswoić, przy¬ 
swoić, itd. 

swora, sworzeń , sworny, swor 
nosc, p. sfora, niesforny '{ Potock 
sforzen nigdy przez sw- nie pisze 

»łamie się sforzeń irozwora«, „sfor 
niowym świdrem wiercić); równie; 
»sfora psów., ale o‘przyjaźni’, ‘mał 
zenstwie : swora, sworny, już częst 
sze; p. mrzeć; swora przeciw roz 
worze. Czeskie swor i swora tyłki 
o narzędziach’, ale sworny : ‘zgodny 
Sybili; nazwa (od SybiUi) prze 
szła z ambony do ludu; tak (i siwi 


liją ) nazywają i ‘mamuny’ (równi 
z ambony znane), i ‘dziwożony • 
Sybir, Syberia, syberjak, 
ski, syberyjski, z rus. kiybii y 
żeńsk.); przezwane nie od sir woj ’ 
‘północy’, lecz od Sewerów, 47 
row, ludu na Wschodzie, za t ,olM ’ 
w 5. do 7. wieku nieraz wy® 
nianego. .. 

sycera, w 16. wieku, z bl ^ c ’ 
o ‘napoju odurzającym’, z łac. S 
sikera, z hebr szekar. , > 

sygnet, ‘pierścionek-pieczą ^ 
(z herbem, na palcu; u Reja), ^ 
włos. siffnatorio anetlo, franc. 
ffnet, z łac. signetum od stg/ lU * 
‘znak’, od czego i sygnał i 
tura, sygnarek, ‘dzwonek’, i s ^! \ 
wać, asygnacja, ale i zegnać (ł^- 
syk, syknąć, st/czeć, sykać; P 

słowiańskie; dźwiękonaśladoW 
(dla takich słów -k prawidłowy P rZ ^ 
rostek), por. wyżej sys pod su 
oboczne sik (p.), sikora; czes. sjf f ’ 
syczeli, ‘sykać’ i ‘sikać’, słowi® • 
sikali, rus. sykat', ‘syczeć’. g 

sylaba, sylabizować już r § 
(zamiast *sylabować, >składać 
tery.), dziś ludowe ślabizować i* 
bizo mać; łac. syllaba, z grec. sj/ !la ’ 
dosłownie: ‘składanka’, z tymże V T ^. 
imkiem sym- ( sy -) co i w 
symfonia, symetrjn, sympatja, 1 
syn, synowa, usynowić, s P n0 . & 
ski, synowiec; liczne zdrobnię® ’ 
synulck, i t. d. Tak samo wszęd® ^ 
prasłowo; pień na -u, jak wsze 
urobienia (z -ow ) dowodzą; lit- S 
hus, ind. siinii grec. hyios , od I® 
su-, ‘rodzić’ (ind. suti-, ‘urodzę® » 
su-tu-, ‘ciąża’). 

Sypać, sypnąć, sypki, wysyp a 
itd., p. suć. 
sysać, p. ssać. 

syty, sycić, nienasycony, syM ! 
dosyć z dosyci, skrócone dalej 









ściana — 


scigac 


kioff zcs - ,t > tak samo u wszyst- 

sie ii r an - Prasłowo > różniące 
wl J f. dn f samogłoską y ( = n ) od 

tus od I )owiedn ików: lit. sa¬ 

py’ ’ prus ’ sMuirwi, ‘sycisz’; 

(nasz e 1*7' ‘ ni / ellaa .>' con y’, łac. sntis 

stad *f mfal l CJa) { satur > ‘^ty’ 

2, “S 1 ’■ eo 4“' fc ’ w 

Mo ■" 1 HUsothian, ‘sycić’. 

J 0prdcZ te S° rzeczownik sv#«, 

co on f IOdo " a 1 ‘wywar miodowy’, 
Z powtarza się na całej R US1 ( / a ! 
J . ni , eZnanR ) 0 tem samem: si/d’ 
sycc’, ale sgtif, ‘słodzić’; może to’ 
u nas ruskie? Naszą satyrę (z łac ) 

S | ą dA maide ’ 1 0d grRC - S "- 

f U z- 

' m,eSZan,na wszelaka’' J 
nj ^ , SCmnAa - *««*'/; zaścia- 

I śl’ni r W ^ ; , PraSł0W0; lifc - «>*«, 

Pień l gFeC ' sfew6 ’ ‘namiot’; nagłos 
SSSł s7c - fe- d ^va podnie- 
iSVcżh a) • Z * ącZi ł sc/ anę z niem. 
z kami słowiańska ściana nigdy 

i ^em me bywała, lecz z drzewa 

"S U r yStklCh S t«wian bez 

‘pluskwa’ en>t ' <Ściana ’’ a stenica 
nawet 69 ^ P ? y SZyciu ’ Ruś 

Pień W, 

‘oś ż erni 0 ?- ° d ,' s ' a, ’9 i ś«>ic/«, 
i o tA ble & un < w psałterzu, 
dalej . rzw!acl, ’ : oścież, rozcięta; 

Wotną ni' V/ i?’ , dvofift ’ ; z niepier- 
fe ^ nos °wką«%«P, ‘sucha żyła’; 

albo1 J, ? ! Serb ‘ "W ‘udo’), 

ste» n „ ld g!oskl ’ cerk - stifjno. na- 
karwasz ’; czes. si eh no, rus. 
'jo, niem, SchinkenCł). 

P0 42\ Ś fT ?• bierni sito, < co 

pras łowiańsk? e J "’ • daWnC A * rw ' B J 
Ze J?’ ° Ze we z wiązku 

ścierw . 

(bibliai 5 '' W1Cbu jeszcze 
róiblja) i scirzwo (kaszub 
Słownik. 
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scirz) ; prasłowiańskie; i w cerk. są 
oba rodzaje, na Rusi jeszcze i trzeci- 
stierwa; ostierwienit 'sin, ‘wściec się’- 
taka sama wielość rodzajów w sło¬ 
wach barłóg, blazn, brzuch i i. 

scieżeje, ‘zawiasy’, p. stóg i ścieg- 
sciezejny, ‘główny’, wedle łac. ‘Car¬ 
dinal is , w 16. wieku; serb. z o: sto- 

RClJ l ! lZ kpr ’ sf ozernil;, ‘kardynał’ 
Ścieżka, zdrobniałe (dziś bez tego 
znaczenia, więc nowe dalsze zdrob¬ 
nienia: ścieżynka, ściezeczlm), od 
P sał terzu florjańskim(w pu- 
tawsk^ zamiast tego już ścieżka); 

Au ’ drugl przv P llcz by mn *ściedz 

ssr r ita s& » 5 

(J»t Mm z do teR0 7»(“ 

co i scigac (p.). Obok pnia z miękka 
^i»t, bj. i pi6ń ; tw . rd 7^ 
obok ścięgna, ‘droga’, i 

totm StPfiZkn r 1500 (jak w cerk - 

s^), szczególnie w wielkopol¬ 
skich zabytkach (por. różnicę mię¬ 
dzy słza a ruskiem śloza, i i.). Już 
w 15. wieku śedza (pisana roz¬ 
maicie, stdza itd.) wyszła zupełnie 

r ? 4 J !?r ; R ‘Pospdlnych ściegiem, 
,‘ 408 boskie stiezia, cerk. sti- 
(d)za, serb. siata, C zes. sicze, sło- 
wien. steza, itd. 

ścigać, Ścig nać, niedościgła m . 
^ctg. i t. d.; doścignę, (do)ścigłi, 
(i o owocach: ‘dojrzały’). Prasłowo; 
pień st,g- (p. ścieżka, śałza) i stig-; 

1 * ' '9 tts i ‘natężać się’, staigus, ‘po¬ 
rywczy , struga, ‘nagle’; niem. JL- 

‘Std’ g ri St / lCh °' broczę’, stoichos, 
rząd, a stąd rus, cerk słich, ‘wiersz’. 

serbskiem jest jeszcze bezoko- 
iczrnk (j a k nasze strząc, strzec ). 
Wokalizacji śedza. studzą, odpo¬ 
wiada łotew. stiga, jeśli to nie po¬ 
życzka z niem. Stiegc (niem Stóg 
goc. staiga, ‘droga’). Stignati-. ‘do- 
siąc celu, przybyć’, ‘dosiąc koo- 0 ’ 
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ścirciałka — śledziona 


dvkf’^ C 'f^n' kpiąca nazwa ‘wło- 
ścierL ^v et e i ' nie P 0SeS j° n ata’); od 
Ścicłir^’ -'T*. 1 (S ^ mrci alka. 


’ -T. (swrcialka. 

i z ■’ dawnie j i ściśliwy 

' , \ 6Cłs **'/, scisklmu, ‘szczelna 

St£'S4 0d <£ 

szły itp.) K !h Zmarł ^ Przy. 

f.?‘^ ,f *'■», Mi 

v pieh , co JUZ w 13 . wieku r> 

przeszło), śladować, ‘tropić’, dziś tyf 

a£S?Są«a 

. , ’ , UT - sl !/dau, sh/sti ‘śli- 
gac się, slidus, ‘gładki’ ,-,,,4 

SiV ia u IiZgani u ^ Po ^ 

posleduk, ‘koniec’, czes 
(Pies), /msZe*, ‘później’, 
juszczij, ‘następny’ Ulu ' 

ślamazarny, o ‘ociężałym, powol¬ 
nym, słowo nowe, od Ala m ]‘mnV 
mem. Schlamm, zwy kle szlam 
4 t^ - C staw* ; Hamowały 
. f ’ J uz od 17 . wieku. Jest też 
\ sslaniaza rny ( Z se-, jakby to wła- 
scmiej pisać należało), z niezwy- 
kłym przyrostkiem (por dziwami) 
ale szlamazy nie znam. 

T laS ' roślina (‘mal- 
) żołądek (»czwarty*) bydła’ 

“A 

; >UZ ’ nazwa »od ,s7« sw z roz . 
gotowanych korzeni tego rodzaju* 
L"? (.**); tak samo u inny^ 
Słowian: słowień. sfkjlez, czes. slez- 
u niektórych z szl-. ’ 

Slęsk, dawniej ^s/to (domyślne: 
po p), nietylkoż nazwy miejscowe 
mieniały stale w ciągu 16 . i 17 
^ieku rodzaj nijaki na męski. Na¬ 


zwa od rzeczki i góry ślęzej (dziś 
rzeczka zwana Lohe, a góra So 
botą , niem. Z obi en), ta zaś naz^a 
od szczepu niemieckiego SiliHO 011 '’’ 
co stąd na początku 5. wieku wyi u 
szył za Wandalami na Południe- 
Góra Ślęza, z równiny się wzno¬ 
sząca, znakomitem była uroczyskiem- 
śledź, ślodek (u Reja i i-)> ruS ' 
sield, sie.lodka (rodzaju żeńsk.), wiąz 
z nazwami lit. (silke, prus. sileke) 
pożyczka z nord. sild (dzisiejsze 
szwedz. sili), jak i u wszystkich Fi 
nów; nazwy litewskie poszły z estoń¬ 
skiego silk. Inna nazwa niena. Hefi n 9 
(u nas narzeczowe jarsęg, jeśli to 
nie zmyślone); w 16. wieku u nas 
bydlinek z niem. Buckling, dla rybki 
* wędzonej*, gdy sild od »soli«» 
a hermy od -laki*, łac. halce, na¬ 
zwany. Od trzeciej nazwy ‘śledzia 
poszła nazwa Skafn tdynauji, ‘ziemi 
śledziowej’ (a może i sinus Codanus, 
co mylnie z Gdańskiem łączono: 
‘morze śledziowe’?). Handel śledzia¬ 
mi do najdawniejszych należy. 

śledziona; śledziennik, o ‘hipo¬ 
chondryku’ (albo chandrze , jak R u ® 
skraca to greckie słowo). Postaci 
najodmienniejsze; nawet w jednym 
druku (np. u Falimirza 1534 r.) można 
ich cztery naliczyć: jest i słodzeniu 
i śleziona i słosona ; d przed z, jak 
zwykle, »dodane*, więc mylne; cerk- 
sUzcna, rus. sełezena (dziś sicie- 
sionka), czes. slezina z slczena’, 
wstawiają i k; dają i szl-. Pra- 
słowo; postać pierwotna *selzena, 
s- zamiast sp-; brak w lit ; iryjs. 
se g (z *sphclghd) ; grec. spień (stąd 
spleen angielski) z *splcnch-; awest. 
sperezan - (z *sphelghen, gardłowa 
po niebienna,dlatego słowiańskie z); 
md - plihan-; łac. Hen. Jedna z licz- 
nyc nazw ciała spólnych Arjom; 
mimo to w każdym niemal języku 








ślemię — ślub 
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S 


znaczniej odmienna 


nieco albo 
(P°r. język). 

śismlę, ‘belka poprzeczna’; »śle- 
p ł z trzech drewien*, ‘szubienica’, 
msłowo, U nas mylnie i z sal -; cerk. 
sunę, z * selmen-; litew. szelmuo, 
szczyt dachu; belka’; sz-, s-, z gar¬ 
dłowej podniebiennej. 

ślepy, ślepota, ślepice , ślepić, ślc- 
Ptec: ślepiu (slipy, ślipaki), ślepnąć ; 

prasłowiańskie; podślepoioaty; oślep- 

f^ c * nowe, zamiast dawnego oślnać 
Por. uschnąć co do wokalizacji pnio¬ 
wej), przestawionego w olśnać (p.). 
JNazwy dla roślin ‘primula’,‘anagallis’’ 
Jak kuroślep (kura-, kurze-, kurzo- 
P, przeniesione od nas i na Ruś), 
o roślina ostrzyła wzrok przeciw 
utr.ej ślepocie «. W 17. wieku 
•''(cpucha i o ‘gorzałce’. 

Ślęczeć, ślęczyć, wyślęczyć, ‘du- 
wmc , pień slenk-, słonk- w siąka, 
•frw/co. o ‘skrzywieniu’. Prasłowo; 
‘ sUnk ti, ‘pełzać’, sianka, 

leniu (ślinka, slunkius, ‘powol- 
y, gnuśny’), niem. schlingen, ‘ły- 
* ac > Schlange, ‘wąż’ (dawne slin- 
J<n Zli aczy również ‘pełzać’) Tu 
l WeMurkl (u Reja), o szkapie 
z zapadłym grzbietem’. 

śliczny, ślicznota, p. lice; tak 
samo czes. śliczny; u Bułgarów 
i fełowieńców i samo liczny, ‘piękny’, 
por. liczyć u nich, o ‘piększeniu’, 
\ nasze liczydło, ‘szminka’. Wła- 

dóbn ’ ZnaCZenie: istos owny’, ‘ po - 

ślimak, ślimaczy, ślimaczyć, za¬ 
chodnio- i wschodniosłowiańskie, od 
tegoż pnia co i ślina i śluz; po- 
f tarza się, jako prasłowo, w grec 

» S , : s ?'' 1 w —<•**> 

, ślinogorz (‘angina’); 

po y ac ślinki*, przysłowiowo, 
hasłowo; u innych Słowian i sljuna, 


sljanjawyj, por śluz; por. lit. slic- 
kas, ‘dżdżownica’, łotew. sliekus 
i slienas, ‘ślina’. 

ś iwa, śliwka, śliwkowy; śliwie; 
śliwowica, śliarianka lub śliwczanka ; 
prasłowo (u innych Słowian postaci 
i z slju- i szli-); brak w lit. (oprócz 
pożyczek); nazwa czy od gładkości 
(do sli-ny itd,), czy od barwy, łac. 
ticidus, ‘siny’ (?); ł ącz ą z mem. 
Schichc, Schledorti, ‘tamki’ (z *slai- 
h<>) Czasownik sliwić o wszystkiem 
‘śliniącem’: wrzody, krosty śli¬ 

niące*. Odmiany śliwek: węgierki- 
lubasski; szwestM w 16. wieku* 
z czes. szwestka. a to z niem! 
Zwctschc, co znowu z łac. scbasłica. 

Ślizki, ślizgi, ślizgać, ślizać się; 
slizawka i slizawica obok postaci 
z zg: ślizgawka; śliz i ślizyk, na¬ 
zwa rybki; pośliznąć się; w Cze¬ 
śkiem i z inną wokalizacją, slzky, 
cerk. slizuk, słowień. skliznoli, 
sklizck, serb. sklizak, rus. skliznul’. 
Pierwotne: skliz- i sktilz-, którego s- 
odpada, więc kielzać, kiełznąć, to 
samo co s(k)lizać; rus. kolzat’, 
iż ch = sk: cholzko, ‘ślizko’; odmian 
tych postaci mnóstwo; brak odpo¬ 
wiednika litewskiego; grec. ligden, 
po powierzchni’, niem. schlcichen, 
‘pełzać’, dawne sleicha, ‘sanki’, an- 
glosas. slic, ‘brus’. 

ślostrsm, szlostram, ‘balka’: >ani 
śloslromu, ani widzieć tarcice*, 
Potocki; z niem. Schlussrahmen; 
t u nas wsunięto. 

Ślub, śluboimć, ślubny (w wy¬ 
mowie i szl- zamiast s7-); poślubić, 
zaślubićnica, ślub(ow)iny; od nas 
Prusowie przyjęli, salubs, dobrze 
oddając s- przyimkowe swojem wła- 
snem są, t. j. *z(e)’; p. luby; por. 
niem. geloben, Geliibdc; czes. slib 
slibiti, mniej używane niż nasze; 
znamienne dla zachodniej Słowiań- 
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ślusarz — śmierdzieć 


szezyzny, a szczególniej dla nas; 

Mu*** S " jMha 1 S * hl/>nS ’ od nas - 
, 8 ; USar f» z niem. Schlosser od 

Zamek ’ (od nkliessat, ‘za- 
i ac X z stałem przejściem o w 6 

U ' u s3ow °btych; dawniej i Alo- 
sars, slcsnrsłwo. 

„ śi “ 2 ' s / ,s; śluzem, pisane i ś/o- 

bułg - czes -od 
tegoż pnia CO i ślina (sli- i */„_ 

'lemajii mę tn stale); w słowień. 

j 1- sl,,nak ’; P- łza. 

wyśmiewać (niema czę¬ 
stotliwego z ./), Haśmiewca itd • pra 

ściągnięte); łotew^śwS 

‘ uśra j e ch’; indyj. 
echa się; g Vec . WP ^ a5i łac ’ 

(sm.eszny, dziwny, cudowny’' 

W mracZc;. Urobienie: śmi,,’ 

śmiara, ‘pokora’, Stałe W psałte- 

rzu; snuciu//, ‘pokornv’ tn™.m. ,J “ u “ Ł "« ui»mo, --—* : 

dziś uśmierzyć l upokorzvC*!Ci Wustach Pasterza, woja i pana; smara 
śmtarffi ale jest i uśmifehZ,,' a 1 1 Sma /' d J taka sam prapolska rożna 
mir, ‘pokój’ ( u nas obu L, V ' - ° d b ostać i ak żarno i ziarno, dard* 1 
rozmy/nic^A. — 1 _ .. }. aci 111 e 1 { lzuirski , i bynajmniej nie odmie" 

Tlmno _t. ■ ' łirllrfl 


samo u wszystkich Słowian: ra*’- 
śmieją, śmielcsak, czes. smiely , sei3> 
smicti ; uważają to za złożone z sit- 
i *me-ti, i łączą me- z niem. Midi 
dawne mUł(?). 

Śmierć, p. mrzeć-, pierwotne snin*- 
nie istnieje, jest smierzc (do dziś 
na Podgórzu) i śmirć (nader rzac - 
kie już w 15. wieku; psałterze i bi- 
blju nie znają innej formy prócz 
dzisiejszej); lit. smertis, pożyczka- 
Przymiotnik śmiertny, już w l* ł - 
wieku zastępy wany przez jedyne 
dziś używane (czeskie ?) śmiertelni!' 
śmiertelnik (por greckie brotos, to 
samo), nieśmiertelność; śnuertno w 
tłumaczy w psałterzu i ‘ścierw > 
u Potockiego żartobliwie śmiertn- 
szlta. Zastępują śmierć licz nem i 
wyrazami, jak gola i i. Czasownik: 
uśmiercić. Pomijam złożenia , śmier¬ 
cionośny itp. U wszystkich Słowian 
1 ak samo: czes. serb. smrt, smrtan , 
‘śmiertelny’, itd. 

Śmierdzieć, prześmiardł ; smard , 
‘plebeius’, to jest śmierćlziiich , Po¬ 
gardliwa nazwa ‘oracza, chłopa, 

. . . smard 


„„„ ,. . " ' —• posuaci im 

rozroznisz); ce ,-k. smćriti. ■ U poko- 

’• , rb ‘ T Jem ’ ‘l ,oko ™’, smje- 
ian pokorny ; p. miara. 

śm «• ***,» 


-- j uu imiio | •»»»• 

niona wedle śmierdzieć. Są tylko 
dwie postaci: siiurd- i smord- (P- 
smród)-, i na Litwie tak samo, tylko 
tam smird- i smard--, smirdkiit,sinir- 

drti ‘ó™;—. ... '„rn.- 


spieih od spiec- . ^ &m smird- i smard-: smirdzin,sinit 

szać, śmierhmeisko unin ,' ° i}Mll . e J ~ '“’{*■ ‘śmierdzieć’, smirsti, ‘zaśmiei 
śmieszny, śmieszek; prasłowiańskie- 1 (W* Ć ^ smird " s - ‘śmierdziucł 
P sin tac się. ’ ’°te\v. sm/rds, jiożyczka co do zna 

Śmieci, śmiecie, zbiorowe, śmirf. “ en,a z rils - smierd. ‘chłop’); i smar 
iak, smierisko, śmiecić , śmieci ar- ?.’ 7 Sniród ’ ; e J est może w , łaf 
śmieciach (i nazwa ‘dzierlatki’)- zło’ ‘Ti’ ‘ ła ) no ’; inni łączą tu niera 
żonę z s- (z) i mieść (p.j. ’ ^''“ncrz. ‘ból’, i Sc hm cer. ‘tłuszcz’ 

Śmieć, śmiem zam.ast' dawnego cerU S l y ' Stk A Ch Słowian tak sara ,° 

śmiały (jak bywały), śmia- tach 19 * stliret/( t’ M > w nk 

'k, ośmielić. Prasłowiańskie; tak ‘chłopi’ 2 ' ' 13 ' Wlekl * “"mrdonos 
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-mietana, śmietanka, śmietan - 
czarka, w 15. wieku śmiotana, śmio- 
nnka (Rej); od nas Niemcy poźy- 
/’ ^chmeitm, a w innej postaci 
cl '" m nt; prasłowiańskie; słowień. 
■s/«c cw« i smctana , czes. Smetana, 
uZałabian smalona (pomylone chyba 
co u mch nie dziw). P. mieść, niby 
»zebrana* ; por, maślanka ; ie bez 
przegłosu, podobnie jak umictać, 
amietaez, w 16. wieku ogólne. 

śmiga, śmigaicka (do rzucania 
’arnyków), Śmigiel (i nazwa miej¬ 
scowa), śmignąć, ‘rzucić’, i śmigać- 
mmgomnicu, nazwa ‘działa’ w lc’ 

Ił 17 ' Wie l !U; * J ‘smagły’; 

oboczne do smagać (p. smaga). 

Śmigus, pozornie do śmigać, cho¬ 
ciaż z mem w najmniejszym nie 

pozostaje zwitku, bo' sLco^ 

! (co jeszcze w 17. wieku, 

.l^biczęśmej). śmigus!, a to jest 
mem. Schmeckostcrn (Czesi z teeo 

Sz ko,(s ,r bili) ’ nazvva *P™£- 

g ziałku wielkonocnego’, kiedy bito 
J prętami i wodą zlewano; to samo 

Przc^ H?' C ° równieź 0fl Niemców 
JoS f 5 zw y cza J 1 nazwa Słowia¬ 
nie M° bCa ’ I )rzech odzi na znacze- 
ob Jaklm si< ? w Wielkanoc 

st J ano ; tak jeszcze w 17. wieku 
•ie; »wtenczas, kiedy smigurstg 
zni przyjaciele wzajem sobie od- 
• Ki< > » -za smigarst oddana'. 
Śniadać, śniadanie , śniadanko, 
««// WOtn ° P ° stać złoźeil >a przyimka 
, amn ‘ Ze ’) 1 P ma Jdd(ar); tak 

15wiek “Ol— 

‘iadaln > ,e<lz ’ P wdesr; sniadng 
p al , y< *mtndki ciał*, z j adki < 

1 sniedng. Prapolskie. ' 

■ s,lle dź, Śniadecki, z n - 

" ieku >U nastal y dopiero od 17. 

PrawnVch am,aSt / lawme -i sz -Vch P«- 
J h rmwdg, śmiedź, Śmia- 


decki (Krakowianin, autor broszury 
z r. 1610); por. miedz-, śmiadg itd 
zachowały s- nagłosowe, jakie miedź 
postradała (niem. Schmied). Obok 
śmiadg był i śmiadg, bo i u nas w sta¬ 
wiano l między m-j (por. niemowie 
i i.), pośmledsiejc, u Reja. I Czesi 
odmieniają sm- w su-; cerk. smćd 
śniady’’, serb. smcdjka, ‘brunetka’! 
brak słowa na Rusi. 

Śniat, ‘pień drzewa’, ogólne w 17 
wieku, »« -matem padł. (‘jak długi’)- 
tylko nasze i czes. sniet, sniefcw, 
o tein samem znaczeniu; p. śnieć (?)• 
śniecie, ‘ronić (pióra)’. ’ 

| śnica, sznicu, ‘osada dyszlowa’- 
przestarzałe; u nas, Czechów i Rusi- 
por. rus. smjcz, ‘zasuwa’, p. snuć. 

Śnić, p sen. 

Śnieć we zbożu, ‘rdza zbożowa’; 
jedna z nazw dla‘geranium’, r. 1557 - 
prasłowiańskie; czes. sniet’, słowień. 
t^ ir ^ a J\ 0 tem samem znaczeniu. 
1 or - dnieć, kniat; dla kolom (?). 

śliiedny, ‘jadalny’, p. śniadać 
i sn/ese- tśuiedne i pite rzeczy., 
i vdo strawnych albo śniećlngcJi rze- 
domo,vych«; śniatek, zamiast 
sn/adek, ‘potrawa’, czes. snied k. 

Śnieg, śnieżni/, śnieźgca, śuiczg- 
stg; śnieg ula, nazwa ptaszka; pra- 
słowo; prus. snuigis, lit. sniegas, 
i smugala, ‘śnieżynka’; grec. nifa, 
aC ( v ' x , niris, goc. snaiics, niem. 
dc/mee. U Słowian tylko z woka- 
I lizacją ot; na Litwie i obie inne: 
1 snigti i snetgeii. U wszystkich Sio- 
wian tak samo, 

śpichierz, dawniej spichrz, a są 
i postaci z ssp-; z niem Speichcr ; 
1 wystawiliśmy później (jak w szntu- 
klerz) ; niem. Speichcr z łac. spict f- 
rium, od sptca, ‘kłos’, co Niemcy sami 
we wczesnem średniowieczu urobili 
romańskie języki tego nie znają. ’ 
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spień — śrót 


śpi&ń, spięcie, sponki’, do zapi- 
«ama, r. 1500, p. piq ć. 1 

P, z eW ». ^ować, śpiewak, śpie- 
waczka, śpiewny, śpiewka ; zamiast 
śpiew , p. piać. 

śrata Ć, pośratać, dziś tylko lu- 
dowe,_ W1 tac’, w 15. wieku'ogólne 

ji. rs™” s? w «■«'= 

J (u Leopohty: »wybiegła prze- 
ZTT- 1 J e * (>P°tkał 

irzatU Tktó e0P ° llta) > * jeg0Ż P °~ 

w l>»lfa,„: .po^OaZ 
puławski; żabie- 
y °b lei > psałterz z r 15321 R P 

Pujei tylko w“Sen “ z ^ 

f" a . ls P°tkania - szczęścia’ 
kanie: serb. »*?„ L a ec “ -n 
szczęście’), stare bułg S "1 ( T' A 

wslrzic ‘n»,J • , ' CłlOW na 

i sirzetati , ‘spotykać’ % Sełnout ^ 

^ ‘nachodzę’(u ł< So ; 

v,an czas teraźniejsza r/. • , hło ' 

szron’; jprzez ^ wodzie’; 
»na wietrzne - sm egi«, 

we t; .^ a j 2 !; .‘ in &ła’ na- 

od mrozu’; „śnieg bieli łem- kwiecia 
mę szryssą, 5 f] -J Llziemi ę i rzeki 
śnieżnym tafal^ W pół Wisły 
Potocki. Kerwotne^g-^^ ’ 

skrcz, - Szro ? ^stawiają k , f. bułg. 

ipien 4 

> kra lodowa’, sło¬ 


wackie strez, ‘kra lodowa’. Przyro- 
stek -//, jak w trwoga, księgi i*! 1 

środa, środek, środowisko; po¬ 
śród i śród , wśród ; średni, śrec 
niówka , średnica; pośrednik, P° 
średnicsifć ; środowi /; śródziemni!- 
śródmieście , śrćdwieczcrz; liczn e 
odmiany postaci, nawet 
i rsiodek w 16. w ieku, np w' «m n 
czarze; dawniej zawsze z rz:ś>zo > 
śrzedni , śrzodek; z t wstawione®* 
strzoda, postrzodek. Pień tenisa® 
co w sicrce, p. serce (tam sird-, 
serd-; ruski pełnogłos, seredct , cel 
srćda). Wedle niem. MtUwoch ^ 
zwał Słowianin dzień tygodnia ś? ^ . 
t- j. ‘środkiem’, już w ^ ie 
(p. o nazwach pod Tydzień), 
dnie od niedzieli. Typu serd- Li 
nie ma, jest on wyłącznie sto W® 
ski. Odmiana sra-, £>*:-, w s> 
u nas stała (p. srebro , źródło), V^ 
ste to ułatwienie wymowy- 1 


wotne znaczenie części ciała (P 
serce) przeniesione u Słowian ' 
łącznie (Litwin już tego nie zna . jj 
określenie miejsca. U wszys ^ 
Słowian tak samo: c,zes. s ^ r3 .p, 
‘środa’, s^ec?, ‘środek’, i ^ V 
‘klasa, ulica’, ‘od®i enlB > 

strzidmy ‘mierny’ , 

Śrćt, do naboju, i 0 ‘S ru , “.f 


tej mące’ (>mąka śrótowa, | u - e 
towana«); dawne szrotowac , c 
w 16. wieku, ‘wyciągać n P- 
2 piwnicy), dźwigać ciężar : * ^ 

szy chłopa wzgórę na krzyz ,7 ^ )fl 
łotoałie , facecja Rejowa, * c #«, 
w skrzyni w kościoł wssro 0/t ^ elXl 
tamże; w obu znaczeniach z 
Schrot {Mehl schroten ), °d i( . ra . 
nazwisko Schróder, Schrótef, ^ 
garz’; pisownia z « nie usta i p 0 - 
u nas, przeciw wszelkim in 11 ’ p 0 - 

dobnym (p. kluski, ślusarz)- 
tockiego: *szrot słoniny*) * 









■śruba — świegot 


dwa szroty «. Ale »szroty rz albo 
bednarczyk., r. 1538, mylne tłuma¬ 
czenie łac. metor. 

Śruba, wyśrubować, itd., z niem. 
bchraubc] śrub sz tak z Schraub- 
dranic, dawne schrube 
( ran., ecrou), słowo praniemieckie, 
«land. skrufu z pierwotnego *skrofd. 

iWł «' ? csi/c'(ludowe świar- 
Zl Jak starcs » ć z stutczyć)- świa- 
edwo ( postaci świadzectwo i świa- 
cstwo, w 15. wieku, mylne), daw- 
Wej swiadcczny (list lub pismo); 
świadomy; świadomie, ‘sumienie 5 
V x ^J l > J est jednak czeskie, w in¬ 
nych zabytkach tyle co‘świadectwo’• 
meswwdomy, » po świadomiu od 

nrIs1r C ’ oba pnie już 

prasłowiańską w tern samem zna- 

SWi6dek 1 Swied °™> itd. 
‘świS p * erwotnie ZDa “ył tylko 

‘ u “ Mmi 

i + j . '"“'- częstotliwe przyświecać 
w , 7 Uvlcco >m poświata , ogólne 
^ 17. wieku, o ‘świetle (księżyca !’• 

świat "o * Wlctn '’’ świecidełka ; 
tluna Z 0 ' Światclko > wie¬ 
li n ag *, Sarao u mnych Słowian; 

, Jk 1 u Czechów, znaczy 
i. . (i uź °d Bogurodzicy) tylko 

S • ,tai f tego świata ‘= w 

śZJ W ' d0 sk °nania 

świata’ o r’ W ° pie ’ t j <do k °ńca 
5 leczyć. Złożenia: 

oba Z 1 t; d Ruskle swiet łączy 
naczema, a podobnie już w cer- 

Ske -*-*- 

po/I t 1 ZpoUŁ “ e °) ; * u Węgrów 
1 ‘śwUttod'<*W 

świetlica \ c , Ł 1 ne ur °bienia: 
nej)' ^ w , , ..„ lzble , >>Jasne j* (nie kur- 
oie’).S^’ *"**** (‘znakomi- 

5> lichtarze ! ,uca ( > kagańce«, 
CS U Leopolity) poSzł ; 
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z czeskiego R. 1500: ,świecidlo albo 
knot,, * świeci cdlica albo laterna. 
Rrasłowo; ind. śweta-, ‘jasny, biały’• 
awest spada-, ‘biały’; niem. wehs 
g >c hceits). P. świeca , świt, kwiat. 

świder, r 1500, świderek, świ- 
arzyć i świdrować, świdrzysty ; pra¬ 
słowiańskie, ale nasza i czeska po¬ 
stać zupełnie się od pierwotnej od- 
chyhły; cerk. swrdt, rus. swierdiel, 
swierło (swierdło), swierlif (‘świ- 
diowac), bułg. swredel i swrdel, serb 
swrdio i swrdao. Pień ten sam co 
w świerzb ( p .) ; pierwotne więc 
swird- z przyrostkiem -ul, swird- 
. ’ odmie nionym wedle pniowego 
^ W T\ swir d-ur-, poczem i pień 
sam odmmnom ulegał. U nas i u Cze¬ 
chow. >swedrem patrzyć., » 0 czv 
świdrowate «, o ‘zezowaniu’, czej 
szmdrati. s ' 

świdrygeł, ‘figlarz, trzpiot’, lu- 

brZ’ t naZ n T ksi ^ia^ńA Wy r«Ya, 
biata Jagiełłowego, o którym dziwy 

opowiadano (o źarłoctwie, o śmierci 

LST“ h z I7 - ^ ““"o 

Świdwa, świdba, ‘dereń’, dla ja¬ 
skrawo czerwonej kory; praslowiań- 
ie (u innych Słowian swiba i sibu 
już w cerk. swibin, serb. swibad, 
nazwy CZ erwca’ lub ‘maja’; albo: 
swata, swid ); pień swid-, o ‘świe¬ 
tle, jasności’, litew. swidus, ‘jasny’ 
swideti ‘świecić się’, łacińskie sldus, 
gwiazda, anglosas. scitol , ‘jasny’ 
Narzeczowo i u nas siba, sibina. * 
SWieca, z pierwotnego *swet-ja, 
P- świat ; świeczka zamiast świecka, 
z my nem cz; świecki , w 15. wieku, 
Epiphama, Trzech Króli’; >świccz- 
howy' taniec «; świecznik, ‘lichtarz’, 
świecić, p. świat. 
świegot, świegotać , świegołliwu 
swiegotarz, świegotka ; z k: świe- 
kot, swiekotliwy ; z c/t: świechtać; 










krew w bibl T° k - Vr ^ &Wiek ^świr\ć aC (Świerszcz świergoce, B*» 
tak żona nJ*’ SWiekrn - śioiokru )• ?’/ Cwirr/a, )> świerczny koM 

wy c ,h’- ywa ‘rodziców męźo’ (p ° lny); śtcierczek (.hoteri** 1 
nieraz’z ^- W 16 ‘ wi ^u ° czach ‘. raczej błędne, zamiast 

socer <r^ C !f Wł 1 łeścif t, jak Ja!? htviecsk ', °d świecy)- dawniej świrem 
a ‘źemnv ^’ 1CÓW m ^°wych’ źoi 1 Ł d Prasłowiańskie; 
taić u nai' męŹowi oznacza. Gdv 2*^ SMWsa/ * 1 s«^ *»»'**{ ’ 

Wy CaJ fJ sde pozostefL! WlerSZCZ ’’ rus. swierczok. czeskie 

on właśnie mS? trąci ’ c hodaź (t ° samo )>' P ień w>trA-, tf^e 

sz y: skoro rodzitr 16 ? lerw °tniej- j est T, nazwie srvka ( P ) ; Sl °^ 
trjarchacie oZrl ? ry J ska na J ? da, . sze m urobieniem od sum; 
eliatu nie zna **’ s ad6 w matrjar- L Zlmec ’> co jako częstotliwe w cerk 
nowa), wchodząc do^i snec *>a ( S y-! ^^‘piskać’, stcireL ‘piszczałka, 
świekra i świekr n ^°i ° bcej rodził bułg. smr „ja, ‘arja , 

siała; wszystkie V i naz ywać mu-! świ 8 P ° r da!sze urobienie z ~9‘ 
Powtarzajf^ n J<JZykl ^jskL 1 4 d 

znaczenia- ind nawet i co do J /,,■ Wlerz **i dawniej ńuńrzh, świerz- 

ras, ła^sT^ Ht s ^zt *** ****** " 16 

i kckgra, g0c ^ he ^osL iq\ ^zbiączka- świerzbieu 

mem &cJuciegcr ( ‘ SWef »n, j pirz ' Iek “> wredni palec albo dra 

i tSchwnger o-o ter ‘ ' Ui »iter) \ suuh Pr asłowiańskie, od pn |a 
i ^wagrowc WV H i U naR szwagra ktńr, V r 6łk SWrk > sicrbeti, u nie- 

“‘Whiejni^ ^owian i bez w: srb,srbe- 

Wy wodzono! o> ł ° Wlan > z cwaka I * Wokallz acją o: cerk. sterab 

zwrotnego sior;dn V Zł r ŹOUeZZa,mka |czes S 'sr^ ) / Serb swral> ' swrabaU, 

stawiano z grec p ); drugą część 2e _ L ' vrab ' rus. sworol (u nas na* 
(niby oznaka czołmT’ <pan ’ wlad c a ’ ‘świde™ 6 SWarh )> *otew. swctrpsls, 
synowej y) p ° ł ° blt ności snechy- rI „, ’ nord - sicarf ‘odpiłki’, niero- 
Słowian: .suw kur'' - pierw otna dla | km, 06 K 'l’ nf>an (dziś Wir bel),o ‘szyb¬ 
owy: swessur- (l dla a kiD L2^: Pw - ’ 

a "W z Sienną gS n ej ? 8 ’ klaez ’i z rnylnem «= 

welarna, podniebienia n i^ (U nas rzałe (l ir! swi(,r ^pka; przesta- 
dó w, w Branie), co Lltw y> In- bardziL i B Wieku °g ólne : P óźn ' eJ 
u wszystkich Słowiai + nierzadkie ! wane ? n& wsc h°dniej połaci uiy- 

, S»tapiot, *“■ np * «•*' 

leśnych’; prasłowi - ^ barC P SZCz ół! do P,’ d nas w 12. i 13. wieku 
na kże raczej rusl ,> U nas J ed - ni a jj’ Sweri <*Pis, ‘ogier’; pisow- 

J rus kie ( Smcpiet)} odl^r^ (MączyLi I6G4r.) 

* jest i nazwą roślinną (»bur* 



swiesć — świrk 


deuJ!?' Vy Słciers °P' w Panu Ta- 
» dzikie' P ) SZ; j taliże; swiżup)- rośliny 

W»o/ P0 - ne) JCSZCZe W J G wieku 
wotne™ przezywają. Brak pier- 

utnvp h PrZymi0tnika . ocalałego 

Rusi ‘cerk ° VUaU : ,UlUno ' vicie i na 

fesńy* nr (nie,U , S * Mr ’ ‘ ci ężki, bo- 

ZS.ysg?*-* 0 *’*''** 

prasłowiańskie; tak na- 
ywa mąż siostrę źeniną’; C erk 
Świst , serb. swcist itH r\i\ 

(wedle teść 9). 

litra’ r ’ , rodzaj ‘ku- 

ga u Cygańskiego 15 Si »• 

LS f Wmgs ’ świeży’. 

^^uuR *«** 

(zielone) {J ;,/, d ° SWl( l ł \> świątki 
świędca - <l . C , Czn P> * wiątkuwać ; 

tach) ■ 

■ S W, rf»4/yii/«wlS r ' /rusuU//v ^ 

8fc o dawnego ?)- ,- ? eraZ , e niia ~ 

słowiańskie ,£’ r lossek (pra- 
wiek„i. i ’ Knjatossa w 12 
Ai-a,. s /’- ] ICZn . e zł °żenia: sy« c / 0 - 

f°‘symońi'?r- / 'V fl " sA/ > śuitfohipca 

Piętrzę V ’ kWt< i ,ok ' ra(/ ^o, święio- 

tus’, otr,? T n ‘ e kościelne, ‘sanc- 

Ś «iańs WoT ° ChyLa PrZeZ ch — 
Oskich < 0P1 ? 0; W bonach po- 
tiw/ęlo-wil n toslaw, 

file n a n ’ ^jwyźszy bożek w Arko- 

na jpospolitsze) WIekU <te imiona 
7 ' , cv, ‘siiny> ,2: 7 z v° Samo co 

'furtnoit bożek "■ 0g< ‘’ JwosJaw, 

ber eu l’l25 r . T yŻSZy W ll awel- 
Mol «e od w t) i v „ , sstw ntns nie 

Pew «e cod P oz, U sło y waóski ego (na- 
naczenia kościelnego- 
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prus swiHU, łotew. tamto 

z polskiego, to z ruskiego), ale to 
me pożyczka, pierwotne, jak dowodzi 
awest. spcuta-, ‘święty’ (wawest. sp- 
z stc-lspimah- ‘świętość’, spaujah-, 
swn-ty .U naszych ruskich pisarzy, 
Zlmor owica, śmasscsenik, 
/t - * Z rus ^ a - Zbiorowe ńwięcia 

^ Od H. wieku, dziś ludowe. 

Siara’ J W 7 ‘ QUdh ! ia ’ >crUidum\ 

‘Peierabenrl’ Wlfcku świetwicczó)- 

eierabend, u rzemieślników 
. SWIma > Kwi > l h śtoinina, świński 
nouislwo, świniopas, świniarz, ale 

nazwv°<V (Jak pS . ar . s> ko) ‘<irs; stąd 
ni \ & w ‘Har// i tSwiuarski); świ- 

wvm r Wn ' eJ ‘? hleW ’ ; z no- 

bione V ™ y ikm - Osiowo, uro - 

^:sr k :r ( r 

cynika ^ toć'”,,",™; 

. (d , s kan > awest. g rec. Ai/s 

bieiZia* 1 ’ P ° dobne P rz ymiotniki i uro- 

sninas P ° Wtui ,' za grec. 'wnoś, ł U c. 

’ svvlni i mem. Sełuiu-in, dawne 
mem ‘świni’. Litwa nie zna 

ego pma zupełnie, ale jest prus 
S SZ m ‘ S> ‘ Chlew ’’ 1 łote 'v. slenś 
^lhZ HS ’ ‘ 1)r0Się ’- Cz<2ste w «a- 

1 R,UrSr ydl <rzecznycb ’ jak 
p ). Tak samo u wszystkich 

Słowian; Sfrhmr i na Eusi Słowta 

owce° ah ŚWiniC ’ jak inne lud y 
zwa ’ ^ W 9 " iek “- Na^ 

a , 0d dz wlękonaśladowczego su 
(stipl drugie greckie: stfs ) 8 ‘ 

‘X’; 

IZS- *****’»" 

ZS • SWir o 1 (zupełnie cze¬ 
skie) juz u Stanka 1472 r - r 1500 
*stvtercsł/na alho jedlina..U innych 
Słowian tylko S /«- : cer k. suJccz 
smtcz, ‘jałowiec’, smrćcza, ‘ ce dr’, 
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swist 


szady 


’ narzeczowo i z su,-, j w sło 

śwUr tó?Ma) ’ łuŻ ' s * Wriok - 

SWlst < świsnąć (świst- 
j\ SWt V sc ! tec > ^iszczatka i świ- 
omota<° ł’" 1 ?™ 
™ s “> MM*, fe£«„' ZJ, ż 

samo z c* w . (ch W M ' t0 

o w r s "’ ,s/eA ’ 

ale i o ‘komedja n cierf U r Stym ’’ 

ewUd (JćŁŁ TTT 

dem znaczeni-A ■ , ’ w kaź- 

**«« i PochmS^LZ^ 6 '' 

manych boźkrW t ■ wa mme- 

P«ie y zc^^f WichrÓW ); 

wedle znanej z^ 10 " 1 na .^i, 
1 i ), gdy na P, i 1 p ‘ gwiazda 

W-, «rk i d ^ Ud "‘“ "Ułani. 

s “™ < to «°°\ JSZli? 

•UwetlSTl^.^ 

roczes. stwieti sc Tstk* '^ sc,8t ®- 
‘^wiecący’, serb . 

‘oświtnąć’; od ^ SWlf ' 
1 świat (p i i,! ® 0,6 pnia co 

( dz ień), S®/ Wo ’ ‘°świtł’ 

7 ind tokS"?'.**. ‘Wy- 
(O Słońcu), św/Y m . , bi * W f ‘J asn y’ 
K /»f/- (toź), ’ blały ; awest. 

całem Połudmn to ’ , Cer ^ lewne , na 

na Rusi; brak na ZaT,i BulgarÓw) ’ 
z Rusi. Zachodzie; do nas 

szabas; szabuśnik (•& ■ 

piecyk ’), szabasoZ- ( t ^ ecznik ’ 

SSel6e s z hebr szahh^i Źydows kie 

Szabla, szabel V so ^«- 
dubelt as, z niem ^ S ! thelno , itd ; 

™t*c powaedmfff^i 288 -. 

w< ig- S2rtó/» a r wvm g *'• rus - saJ/a, 

S “K franc. ^f awia Sl S s-), niem. 

P rz ejęł a Litwa i słn r! ^ : od n as 
Słowacy sz-, C z es . 


ei 


szawle przyszło widocznie równu 
przez Polskę Nasza szabla, 
mylne odmazurzenie, zamiast sit 
a dowodzi tego sabclck Mą czy 
skiego 1564 r., cerk. sabl, ‘kog u > 
sablica, ‘kura’; krzywą szablę P rze ^ 
zwał Słowianin, gdy ją u koczom 
ników wschodnich po raz pierw ^ z 
zobaczył (sam znał tylko P r0 ® 
miecz i nóź), sablją , od ogona ° 
guciego (czy nie odwrotnie ?)■ ” . 
wieku szablat, ‘schowek’: »( iuie 
w szablacic krzesiwo* (?)• , 

szach, szachownica, sof 80 * 
wać; od perskiej nazwy króla w 
cha), przeniesionej na ‘grę ° kr 7* ' 
do nas z niem.; u innych konc 
się na -k, franc. echcc, itd. 

szachraj, szachrować; szac 
wach er, wyraz » bliźniaczy*, t- . j, 0 
wtarza się to samo słowo w D ^ e 
odmiennej postaci (por. tercji ^ 
larifari i t. d.), chociaż tu i 
machen wpłynęło; z niem- 1,0 ''tg. 
słowa Schachcr, schachern , z 
braj. suchar , ‘przemysł’, sllC 
o‘domokrążeniu’; żydowskie- 
szacht(a), ‘szyb, studnia,r- * 
*szachta wapienna® i »cloaca, P 
veta«; z niem. Schacht (od * 
i szachulec, ‘budowanie w s u , ’ 
z Schachtholz); zamiast szac _ 
psałterza florjańskiego ma P a j ( . 
ski: »jama*, a krakowski: 

akcie z r. 1278 ssachta, 
dawniej zawsze rodzaju żeńs * 
jak niem.; por. niem. Schicht, 
stwa’. 

Szacować, szacunek, szac° lV ^ 
ssacomnik, ‘poborca, cenzor, 
i w 17. wieku, szacunkarz , ‘k ry ^ ; 
r. 1500: » szacować albo c ® 0< j 
z niem. schdtzcn, SchatzU H 9' 
Schatz, ‘skarb’ (p. skot ). to0 nie~ 

szady, ‘siwy’, ssadawy, 
laty’, »przeciwko szady ta & 






szadzić — szał 


powstań«, biblja; »był szot « (t. i. 
sad), w Rozmyślaniu, o ‘cerze śnia- 
ej ; szadź, ‘szron’, szedzieć zamiast 
ai ziec, szadzielina , ‘szron’; sza- 

2T !J przeszło P rzez sędziwy i szę- 
£**? W ( mazu rskie) sędzhoy (p.). 
Pmstowo; cerk. sed, rus .siedoUH 

zmi ‘ Siwy ’- Postaci 

ri , ł,- U! nos< ^ w ką po narzeczach nie- 
^adkie: sjdzioIy,szędzhć (por. ,m Q - 

' \ P,eń tea sam co w siwy i szary, 
t * klez ,J ak w szary obok siara, 

< bladego nie mamy (nazwa 
grzybu’, siedź ?). 

szadzić, szadzenie-, wymawiać 

’ cz książkowe, zamiast , ma¬ 
zurskiego* s e „„„ , , 

P Narzecze.’ ’ * ’ Wafc ^ c ' 
szafa, szafka, szafcczka, od 16 
wieku zastąpiła dawną almarje 
skrzynię’, , wzniosła się od ziemi- 

'mZ Sch ?' «***.«■*»• sZ: 

ciaZ f 1 ’ 6 ' * ieku - ™‘Wil 

^ Ezojńe. f C ’ ’ WZiął SZa/fik '’ 

n e fsk afir ' szuji rek, euro- 

«i/^ naZWa dr0g,,! ®° kpienia. Ale 
l£ ac, ‘nadskakiwać’, raczel 

w ’ieku) 7 Z f mem ' S&uiffot (w 17. 
catafi / raUC ‘ echr <fnud z włos. 

s ztowanie’ Stąd ““ knta ^ 
furoal 0 "* 6 ' S3t, t' unek - s^farz i sza- 

ZZ }Z 16 ’ Wieku ’ ‘ s P^wo- 

nia ‘ Sl ń? ędU) ! ; ssafarcs dk-,szafar- 
z n : , lźarma ; ogólne od 15. wl eku 

skaZ SChUffen ' Schaffer ' od i' nla 

a lboo™ 11 ’,, w f)f k owo szefran 
jer (‘A. ’ ° os °knione zupełnie sza- 

*«V« aM° P nazwa z arab - 
rl ° nas z Weeil f d an ’ P rzywoźon y 
rol <i o wiele g 7n ’ ° dgl ' yVVał nie e dya 
sie jszei n!L aCZmejszk od dz i- 
J ’ * korzeniami! j ak 
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i między kolorami: szafrany , ‘buty 
dla szlachty’; »na głowie szafran, 
o rudym’, a stąd nazwa Szafraniec 
w 1 5 . wieku; * szafr anno i pieprzno 
jadac«, » szafranowy ulepek (lub 
plastr)*, *baba szafranowa «, dziś 
juź rzadka; e musiało być niegdyś 
częstsze, por lit. -szepronas i łuż 
zejran. 

szagryn, rodzaj ‘skóry’, z f ranc 
chagrin z włos. sigrino. 

szajka, ‘kupa’, słowo nowe, to 
samo co czajka, ‘statek kozacki’ 

którego c ^ mylne) b0 t0 w /k( ; 

na Pof^ (ta i k> Z ^ ^znie 

T M n n Całem 1 Wi elkiej Rusi- 
na Małej Rusi cz-). 

147 o al(łal1 ’ roalina ‘rhamnus’,u Stanka 
l i r. zwany i rzeszeciną , bo 
z niego rzeszota robiono (trzęsie- 
^“'rzcszcnica mylne chyba'od- 
nu a , kl) ’ cze8 - rzcszclldk, ‘rham- 
• u Korczyńskiego r. 1698- 
»Pigwy i saklaki,, a le Potocki ma 
szaklak; postać jak wid-lak, bod- 

a ’ od szak- (?) Narzeczowo jest 
i sakwas. 

szal, szalik, z franc. chale, a to 
w końcu z perskiego. 

Szala, szalki, od 15. wieku, z niem 
f chal * z łac scala, od pnia ske/-, 
»«pac ; szalować, » oszalować ścia¬ 
ny«, z niem rerschalcn. 

szalofa, ‘czosnek’, przez niem 
(kalotte z franc. ćchalotc z łac 
ascalonmm, 0 d Askalonji w Syrii 
szalupa, z franc. albo niem. Scha- 
l m>c, & to z ang. Shop. 

szał, szaleć, szalić-, szalać w Ezo- 
Pie; szalony, szaloność 1500 r. sza¬ 
leństwo- szalej (rośliny bielon i i 
wywołujące szał); we złożeniach sza 
jawiła (słowo »bliźniacze* niemal) 
i szałaput (to młodsze nieco; przy 
pominą małorus. złożenia z -pud- 
strachopud itp.). Od szalić, ‘oszu- 
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szałamaja — szarga 


S 


w psałterzu (Y z ’łS w = f 
obok szalrSict, • ’ " Puławskim) 

Prasło W iań8kie"°cerk rttoW r ( ‘ głUpi,) - 

Jony’; u innych S >n ^ ^ 
ser b- chała, ‘brud’ ’ Pr ° Stak ’> 

'tol f^ naJka ’ z niem. 

( z łac. cala,uus). chnlu, ‘»‘«u 

m] ot, szopa^Twęg IJjr™*' ‘ na ‘ 

tur*" Kvma- 

st k r hv i 0 ^-Veir fe i ; 

f k »« (‘polna’) albo *»/„.. * po1 ' 
ka ’)> łac m /ii n (<dzi ' 

cały ’> srt/«.s, ‘zbawienie’ Z ' r ° Wy ’ 

fcować się np, (ria3ze sal- 

md. sarra-, ‘ Ca ł y > grec ’‘' łtJ i eflad )i 
szambelan /# g ' " ofos , cały’ 

™ od chambrc \ wkoi 

mora - Al e sef merh^„ Camera ' ‘ ko ' 
i szajncroJl:™?’ drinki, 

° d frano. cJiamarrerXtT' C -7 nek ' 

szamotać sił Y hlsz Piskiego. 

: mi ? (por - 
oszukańczy’ ’ ' (oJszemcfm/, 

ł< ? £a ’. serb. C0 S1( 2 »»■ 

nia sieci’, sgew hak do włecze- 
oszemlać. atl ' wlec’. p or 

szanować, w u 

wotne szonotcać- „i, 16ku J)ier ‘ 

™ b “’ ^anobli ' S ^ nom '.'l, s 3a - 
Ruś i Lit °d nas m 

(od^s^ 10 Się Z kim ® Pięknie^s i,- ' 1 * . iianc - ceharpe z niem. »*«■ 
Por. r w Mściwie: | ‘ kleszeń ’; / jest w ang. scarf i w WJ 


•chromać’, powtarza się w naz" ie 
Szainochy , właściwie sznjdnohy- 
Szańce, szaniec, szańcowy, szftii- 
cować ; szańcownik sUboszaitcknec/dr 
łączy dwa zupełnie odmienne zna- 
czenia; jedno z niem, Schnnzc, ‘w M i 
nieznanego początku (‘kosz’?); dru- 
gie, również z niemieckiego, al e t0 
jest franc. chance, ‘los’, od g*T 
w karty, z łac. cadentia (o ‘rzucie 
kostkami’): "sadzić na szańca, *y 
zykować’, »nie na jeden fortuny 
szeme wszystkie siły stawić*; częst® 
szczególniej u Reja: »na sza/ic 
szczęścia wysadzi*; »zdrowie na 
szańc kładli*; por szansa z franc- 

chance. 

SZar, ‘rząd, szereg’; prasłowiań 
skie, u nas rzadkie i w Id- wieku, 
a później zupełrie zapomniane; ozna 
cza w cerk, ‘farbę’, w bułg- ‘pstro 
ciznę’ jak i w serb. (szur Im, ‘ os l ,a ’ 
szurać, słynny koń królewica Marka 
w pieśniach junackich); u Czechow 
toż co u nas. 

SZaraban, rodzaj ‘wozu’, z franc- 
chctr-d-lanc. 

szaragi, szrayi u Reja i i-, z nk 
Schragen, skąd i stragan, czes 1 
szrdk ; w r szaragi wsunięte a, J a 
to Węgrzy robią. 

Szarańcza, rus. sarancza. 

szarawary, ‘spodnie’; r. 1664 s»j- 
ieta:ary, pierwotne; z węg- s(l 1 
l drt , tur. szalwa.r, grec. sarai' i,,il 
sararalia, z peiskiego. 

szarfa, ‘pas’; w 17. wieku szarp"’ 
Scharm (łacińskie sccirp 11 ' 


Ruś i l :: n00Ul m Od nas 'ń« T SZarf a, pas’; w 17. wieku 

'„i . z niem schowp ' ? 7 niem. Sduirpe (łacińskie scarP 1 

M ^' { *> » timś p£T' ,‘ J- * fr«nc. niem. «*>0“ 

’ CU( tnyy -i Jątkowem niem. Schcrfe. 

1 Szarga, ‘burza, zawierucha, pl u 








s 


szargarz — szaazor 


17 wiek eC ’ vszystko dopiero od 

‘zam^^r ,'?- SZarpaĆ ’ rus ' 

samogłosek ’ k wymiana 

/mrcL i t, k ■ Urkot * tarkot > 

cka^tT eC ' l ' UrChaWkn i par- 

‘opmwcf r k at . szary art, 

cJpa . ’ , ’ z meiu - Sckeroe 

‘dowódca n Ścf i ' SI ^ 1 ' aCZ ’’ właściwie 
Por. seryM ’ t j Szere g u , hufu’. 

ska 8 ^! 0 */ 3 ?’ 1>OStaĆ słowa trancu- 
, karlałem, zamiast, dawnej ciur 

"ta. «,XtZ 

od ci „ rlay WUtne , ««, 

hjc wschodniego poedJSf ™ 

szarłooki, ‘zezowate’ 

rza łe; p, szur (?). ' ’ P rzesta ' 

SStt rpal a \^ nr f* ląC ’ sznr Panina ; 
szjplj. ”7’ ‘siepacz’; 

**• S ^ A - 
u Sł owaków t!ak t ’ nopani1 ’; 

szargać szm~, - ,amo ’ szary nać 

l ,,en " imiennym ,, 

nierzadkie podobn ych stówach 
Qł£,e - p or. szurputy. 

‘pSta^f’^, 15 ’ 1 I6 ‘ ^ 

Wdr l^f 8 Pisana’; gubi się juź ’ 

^«S/T'V 6 - wiebu; zniem - 

S2 _ ’ Płachta’. Por . ssorc. 

W 1G ‘ Wieku 
czes s ,„, 3 k r y chło zapomniane- 

i! ‘ ■Sr; 04 »—<■«. w 

£&r-- > 

nlem "“ k “-W, z czes. 

roz Podobxiion e PanSZ ; CZyZna ’ ; ludowe 

e ' Sału, ark ; z ni fcm . 
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(Sclun- ‘t \ ’ > b < 0ta Pańszczyźniana’ 

tL '’ * praCa niewolnicza’), 

-żary, szarawa, Szarzeć-, szaruga 

‘barw-f 0 C ° ^ ar ° a ’ P); *«*»■*« 

barwa szara’); smto* i ?s 

Lr lziany inusi nstąpifi .pozło¬ 
cistemu* , u Reja) albo szwaczek 

{ pat/T h ( «««*- 

S L T Zy t0 Sam °; dz iś u Hu¬ 
cułów tyle co ‘surdutowiec’) od 
niiemane w 18. wieku w szr,t 
petka, szuramy śnili (ruskie nic „ 
ma s I ,ólne g° z - szareud ny^ZiZ 

32E?ł, 

zaZdurnkTc^. tw 0 “ ^ 
f dy n - a Południu i WschLdz^ wy- 

SZ T K " ? >anUje: cerk - sir, rus. 

r JU, słowien. ser, ‘blondyn’ serb 
stc.rak, ‘zmierzch’ Pień te ’ 

W .™™, si „„, co 

n,czk u 1500r. trzykrotnie s " ra 

rV 5 Sf 

ku’ L’ I ’° Znie -' 1 w zna czeniu ‘ata- 
ku , szarżować; franc. z włoskiego 
car,ca, w łac . m 

:r S ^ tkamna ’’ z franc. Sf Z 
mem. Wsc/m, z łac. smcMS . 9 ’ 

SZast, szastać się, szasnać, od 
IG. wieku, obok SSMS ^, C ' (no ’ ? 

batem); » S ,« s ^ w którą mJzs7a- 
r 1 C 5 S 4 krZykaĆ j' tk ohróściel« 
zaszafT rus ) Ssustr !lj, ‘zw inny’! 
cze k ’ S 1 SaSSl '° Wać ' ‘‘daznować’, 
“ eS - S ™ szck , szaszkawati- u nas 
przeważnie o psach: »„i e podejm^ 

małetoo ? d’ P ° ,a fr^wego«; zdrob- 

zen r,L i Sznch( ‘ w może, bo bła¬ 
zen nosił się w szatach różnej barwy 
szachownicy, ale są i inne czesk f’ 
szachy (‘sitowie’; ‘szyszka’). 

szaszor, saszor, ‘orzeł dziecinny, 










szata — szczebiot 


atawiec, nazwa herbowa (orzeł 

W- 

sie ę w a««, »porwawszy 

się szaszorem*, ppanickim obwiał 
ich szaszorem*, .haniebnym Z 
uciekali* • z w 

mawiane W? R'leo?- 

:r s ^ c ^bulec, bełt, k-eel' 

0 maczudze do rzucania’. J ’ 

szata, szacie, szatka-, szatni, szat 

?rrvsr i ssf; 

r-*** 

dalej nieznane uzyczan; -vy- wcił. izczęuijc, naoec — - 

szater ssce/r ‘potomstwo’. Jeszcze w 1 

‘namiot’:' »ow omJi** 1 r °I Hsaf( ' r ek, w ieku modlą się w kościele za kro* 
siedzą.; wmvśli ot .l POd Kazimira i za szcządeJc jego (1’*' 

tomstwo’); * wyniszczyć coś do szczę* o 
(lub ze szczędem )* znaczyło ® 
ostatka, zupełnie’, i przez cały l 
wiek, i później nawet, liczne teg° z 
przykłady: rzastępy do szczędu ma 
lego wybite*, »niech nam ukaz*! 
jaki szczęd albo znak narodu L> a 
widowego., bez potomków i szcza, 
ków .; przed k utrwaliło się t iP r7 “' 
niosło do szczętu , zamiast szczę l \ 
(por.: »od żalu snu nie miał ni 
szcsądkui). Prasłowiańskie częuo, 
rus. cza, do, południowe czedo (u * ze 
chów, jak u nas, tylko szczep 

PrV7rvimi« .___•_ Ji-l* 


szczaw, roślina ‘rumex’, szczcnfd 
zajęczy ; szczawa , ‘woda kwasfeo- 
wata’, Szczawnica, ‘źródło szczawy^ 
prasłowiańskie; cerk. sztaw, ‘rum®* » 
u innych Słowian i z pirzyrostkiem 
-i: rus. szcsawiel (i szczaiciej), ser ^ 
sztawcl, czes. sztjawel , łuź. szciclw 
Pisownia szczawiu w 16. w ieku ozna - 
cza miękkość id. 

szczotek, »do szczętu «, doszczęf~ 
n Ui »ze szczętem*, szczątkowy, d z,s 
już tylko to w obiegu, o ‘ostatku, 
jedyne co u nas ocalało z prasłowa 
czędo, ‘dziecko’, zapisanego jeszcze 
r - 1596 w * mazurskiej* postaci- 
cędo. Cerk. isczędije, nasze *szczę 
dzie, ‘potomstwo’. Jeszcze w 1 
wieku modia. rip w knśr.ielc za kro a 


sietls,.; «- " w,-™.' 

trrek 'budka przenośil-^/f” 1 s *“' 
,a " Pofadniu); z 

z ««w, Wiof ' " n “ 

wic?^ *> Wtótó '. » KW 

trati ‘oczarować’- Li^ 

- ‘ciemno-blond’, 

Im. mjkS e j K<>haant ' ‘ k »- 

szawiać. w i r „ • , 

Pomykać’; por. chwiać ' WaĆ ’ 

go i c^w)ojI^ &i z <, ' ł ał0wca ’ (zowią 
15- wieku (1472 r l Sa biua , od 
nie 1 r l> Pisownia z s- 

Sawina, wyjątkowa. 

i 17 : "wSŁ”“ Z) ““ ,t6rz “« , .wl6. 

s*** p- 

Cza Pa, p. s«csep. 


chów, jak u nas, tylko szczc 
pozornie przypomina niem K l, ‘ 
ule nic z niem nie ma spólnego, ,P 
zbiorowe (jak sta-dd) do czę-, 
'Cząe, począć. 

szczebel, szczeMik W drabin 
szczcblincać, por. rus. szczebla, ‘tr z 
ska’. 

szczebiot, szczebiotać, trzecia o£ 
ba; szczebioce- szczebietliwy i s f cS 
biotliwy , szczebietny i szczebiota 
Pień^ szczeb- z półgłoską mięt* 1 
szcztb-- przyrostek zwykły^ ws ze 
kich »dźwięków*: -et lub -lt\ P r ' 









_szczebmich - szczerba 


; cerks «^, słowień. 
czwetati, rus. szczeMetat ’ 

,5 bn “ ch - ‘g ra ty, rupieci’: 
szczebrztich domowy* (Wzetv’ 
jawet ‘kosztowności’/ i .S 
(jarzyna); ogólne w 15.i 16 wieku 

r;^T iemiejsti “»«-S 

szczebróte P ' urobi °ne od 

‘rum’(?) ’ POr ' ruskie szczebień, 

^otka\ZlTtkT' . S3cgeciniasł ^ 

Sd r > e ’ ° odrnierjne .i nieraz 

caetma, iliwic S * “* ’ ’" b ' 

™Sa e y ’ r “ 

wSSTS^' 0801111 "^; 

sfc ate. Prasłowiańskie- , V 5 ' vvleku 

sc ^o ( pol sk i e I, k ' Sfe < 

sc ->> ‘jedyny’ serb h V Cerk ' 

d vn y - tvlL’ V bez S ' : a tHh ‘je- 

Piszą u ni ‘ ele g ant ’ 

aie przyr °- 

szczeka)*’ sscs ^ ka \ w />«. 
wotna L? nieJ 1 Pusscz( t ka ) Pier- 

* drulS T" k ° Cala ? a; 

Postaci obok siebie AlT U °, C 
a szczeknr ( ® szczekać 

ceniowoi io ^ ^ z n a . 
leżą- 2 ‘ dwu róźn y ch pni na- 
szclekSZ ’ SZCze ^ szczeczek, 
(° ‘szczekaniu’orła^n’i SBCsekot{ ^ 

ffotać. w ] ), obok tego szcze- 

?• -i« do zST n ‘“ h »*"“*- 
Mniej, na .S*," 1 Ru » nie 

*!*• Serb. ", “*• 

szczel szcz ekać’. 

»*, to 'simo 

*««»fll6a i szczani ’ **«***«, 

s ^eZ z * skpJ ałba > szczatbatka- 

co w S A„I„ z wo- 
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kalizacją «; zaś SSC za?& a od jakie _ 

gos skel-- p. sZ-nZrt; prasłowiańskie 
jT n -. S * c *«/A ‘skałka’, rus. 
f, ’ * *niezmiękczone« małorus 
Ske } a ' skała’, białorus. .szhielić 
Tsźli <Żarty ’’ rus szczel/1' 

*£££ (tK - » W- 

szczenię, oszczemć Sic, Szczam, 
szczeniak i szczeniak ; od pnTta 
prasłowiańskie- tak ’ , 1 sh.cn-, 
kicb qj • ’ tak samo u wszyst- 

-SaSr-ss 

* W, ale 2™’ ° 

^;L;ŁTr 

ehowieTtCr^"’ -'”^ »C~ 

wyniknęli*)- oszcza^ 0 SSCZepu 
czom „ ii oszczep-, z niezmięk- 

(rtąd loCtS'' 

Si modem., JLkL 

ncmec przyszczcpka i t d Pi,*, 
W 0 !^ ‘ *4 oboclcj 
‘»’zcae p y ‘ Srf - 

<p- 4 S^ZLTŻ itd 

prasłowiańskie: klowiei. ^477’ 

S“s*pi«, ezes. sa/i™ i ‘i , , "" !’ 
**«*», sacae,«, ,uż ' 

rus. szczenił’ L i f. * szczepu-, 

m ^£Ss3SS 

4 X' V k k ałka ’ : 

-^ Ł ^ 52 TJ«S- 

“TX 

8 S3cs t/rba, szczerbiec 
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szczerk — szczniici 


i szcztfrzbieC) z slcirb -• , , 

pńłgłoską: slcurb- p J. Z ;, vvarc: l tuż. szcirriś , małorus. szkuri/t//, rns- 
słowo; łotew. T ŚAwrSr S * CSerir si, <’ a oszczer(j)a to samo 

szczelina, skałka’ oŁ, t ,, 7 .„ orba , co mazowieckie oszczi/rca, na- 
szkęrbs, ‘cierpki’ lit / . 0str - v ’> i śmiewca’, 

*"% *»»*«. '‘biedot: L.““ eMa - szczeku ja i szczeszuju, 

Scherbe (dawne scirbi) < R ’i nierr J- [ szeszeltnki, czasofki, czas ula, o‘łu- 
dawne scarbon, ‘rozcina/-’ 5 >r * 1 l ,a » sce rybiej’, ‘czaszce orzecha czy źo- 
oogC, ^ Czełnja. 

wszystkich Słowian: słowie.. I , szcz §dzić, dziś głównie w' zło- 
sz^z r >a i sekrba, bułg. sztrb czes I żen ' u z °' : oszczędzać, oszceęd/i/f- 

M ,T n setu ’ riin a, rus. usżcsprh\ 0SSCSę,,nn ^’ prasłowiańskie; cerk- 
l 1 O 'księżycu nn . . SZlcdeti. 8erhslrl« sztrdall • 


ni 1 szcicrbtf. 1 ęun J ’ s ^' Y “ ow/t «. kasaoszcz ^ 

S e,-r zn / e - postaoi z cA - ; bułg: c ,^; h°' d ’’ rus - ‘o«- 

. . 7 m<l _ z chrbitm; u Rumunów <Zac ’ °l>ok tego sZ-fc/- jest i skąd-, 

i Ai 7 7 ,)OStaC1 W poż y czli ach safcy/j zwokaliz acją o: cerk. sArp/. ‘ubogi’, 
Szczerb .. .. ubogim’; 

«f?r, ‘padać’ "(o ’ ^ C ‘ :e ^ krt ^ szcsrrk- 1 . 7 Szcz ę k , np. zbroi, jak /c/-, P''h 
krwią szczerl L- ro l ,lack ; » głowy , ’ •szczękać zębami« (1 o garnku 

‘żwir’ ~ szlicrlTt* ’■ CZes ' Sz/ ‘erlc, j Uj dzwonie); słowo »mazowieckie*, 
sztierkawka Warkotać’, ;lize d 17. wiekiem nieznane (p° r - 

s^r/mć/ ‘kanać’ ark / t f tt,; słowie ń ' f 4>/ " 1 i od pnia s/cci/-, o dźwię- 
Nasz ^ I ^ ‘deszcz’. r acłl - ht - «W. Por. * P- 

szczery s* 5>zc *ęKa, p. szczeka, 

rota, z 1 . szczęście, szczęsna (i imię Szczą- 

co szeroki ( p . to Samo S>>!/ ' ‘ Feliks ’k szczęstnic w psałterzu, 

mem. laufer Waswr™ Woda *’ J ak I ,w ! sscz iiście; szczęśliwi/, uszczęśli- 
(stąd nazwa rniekr-' zc ^ re pole. ™ lt > w 15. i IG. wieku nieraz stale 
dawniej SzczurzeT ° Wa &CSerg oc, i bez nosówki: szczęście; właściwie 
pole; rus. szczur /~*, CZeS .' C£7rft I s ~ozęść (mieć ‘udział’, rus. uczastije)'} 
źyezka od nasi* • . nie po- j U m nych Słowian ‘szczęście’ nazwane 

pojawia się poza ,. Z V "'i° <n ' P ten n * e —. ‘ s P°tkama’, sreća (p. śratuć), albo 
szczyzną i ip.,,; 30 n, 4 Słowian- J ak u nas: rus. sczastije, sczaslLiwp.lt 

Szczerzyć , f czes ' sztk ‘sti, sztiastn //; w bułg- 

oszczerca z' oszc-lZ™*™ ‘ Serb ‘ C3eflt Jest ‘częścią’ i ‘szczę- 

‘naśmiewca’ (jeszcze p, ® rwotlli e l 3ciem ’. czestitati, ‘gratulować’- Je- 
w 'eku), późniei ‘,.1,3 1 , 1 1 7 -1 SZCZe w PSałterzacii tłumaczy szczt 
oszczerzać kogo) uchoH^ ( st ąd I scie _ ‘sortes’, ‘losy’, florjański daje 
zowieckie słowo ! f’ -1 puławski szczęście. P. częst/l- 

™u<). Pmsłowiańsk[; : °StS! !! częt : P- szczątek. 

staci h S2ftersiti ( z §by), obok po- ‘ściskać, zbierać’: »hol 

(i <tzh 62 S : cersifi i słowień cgritiYn' >U y C11 *' * co szczmise dla dzie- 

" ’ k " n ' ’«*<wx «*. c2Sfc,,°? *«»•- * *»-, — »• 

’ okomąto , oskoma, skąpy. 





»l“Ó mota" '«*«o 

nik’ ; szczać' i lo00; S ^«*,‘noc- 

Pniowo “«”t Ł S, Pi “’ '■ 1500 ' 
zrównano- s * CJ w “*»**“** (« nas 
Rusi odwrotnie- “ 

cz es. \ m vedle seat’; 

stotlnve sika/ czę- 

00 ^ z ^ p- -4 

«*cfcn, w temże P ąCZ6: nieirL dziś 
Sp ‘WdiLe T ZnaCZeniu - Obok 
w,if ,r ne Stffan ’ ‘Łapać’; brak 

‘wylewa’ erer^y^’ awest - ^inczaiti, 
siat, ‘moefy’ ‘ wi, goć’, łac. 

No“m” d Stam°t^ "S'* ([ T' 1 

aru i)> ć»a darów jakieś Kró ' 

^olędnikó;’ t th *£T" 

majorus. ssw 4; kolędami 
średniowieczne r 11 ’ raczono; 

<« C&(f«t- 

z 14 °0 r). ^>iT/ e leg0 0 tem 

s^odroblltvy. Prasłotia'^' Wiek) ’ 
sztedriti cze 7Tl Cerk ‘ 
losierny’, rus . szczep, i ^*' 
' r d o skpd-, skód- ’ prz y roste k 

miast 2 ”Łr„: 7 ;ro k śie- ruskie ’ za ‘ 

*"» szczot^ Cehr ,ny: ^ 

szczubiel ’ p 8gcee£ - 

^ jednej rybTa e ’ **?****' **- 
h kta, tylko n ale / gc ^^eZ, s^. 

^iówŁ" "SS. ■* 

na Bałkanie R,,? ty k ° S * CSM *«: 
łu !’ 9 RUS !’ naw ot załab. 

ty,ko w dolno ł!l tt ’, CZe3 ' Sstfka ’ 
Jak u nas ,, UŹycklem szcipel 

ka 'Szczumk? i ' tylko szczu- 

Ssc **ka z*szcz»Tk mVi 18 - Wieku ; 

2 Prasłowiański;!®? 

2 6S - s ^d« rf’ słowie ń- s.scswft, 
Scsu v>a$. ' twu ' szczuję’, łuź 

s, °wnlk. 


«ZCEiit§fe f ‘podpora kula’- 

S “'«- do chodzema ; a PÓZn,aj 
czes. setfrib i . na nich, 

t ptĄ p Tsrr- : 

S™; a k 8 : ieiin T e: ~ 

suzupak, p szczubiel. 

^°pS!'^cZ7r«a-’ 

2 przyrostkiem -»• S ^ C2 / P ' SScsur d) 
kim,wydłużonympysk? ad ( °* 
szczury, ‘szcS - ’ dote ^°- / - 
‘chudość’- nraszn* P , y ’ sscsu rość , 

(i ‘pradziadzie’ n^to 0 <prawnuku ’ 

don wyraz, p ™ *° ZaW32e je- 

1 Płaszcz Jzęla. ćerk 
1 Praszturc wl ,7 P r<i sztur 

zwa zwierzątek » n ' Mą dale J na * 

^ * myszy k, u nas szczur, szczu- 

0(Utat™ pel ” 0,i 

Słowian nazwa to ^ ■ lnnych 
‘skorpjonów’; cerk s^t^ 1 - ZCZÓW ’’ 

ssfcn ‘skoroir,n> , ^ ’ Swier szcz’ 
s^reA, <*?!■’ słowien - seczare* 
czes. s 4vS S ^ stric ^k, sztir 
Ren ! ‘ 8k «™«"' 

skutu, ‘gole’ <;/ „/ ,** (p-)ł lit 

sku-t, skuwlij ‘golić’’. ° Plłki ’ ! ° tew 
Szczygieł nazwa ptaszka- r ^ 

nazwa ptaszka P lier hnem 
tego samego Co i T* ^ 01 
<*»*»* (z Mg ), \- 0 2 ZW1C ^ 
nieź od nas przeleli% N Cy rów 
od głosu (szczep) ii’t„) S ' ff;rSj% - 

szezykać, P . s ^ P f 7 

- “ ,p 7 c~ e ir 

35 
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szczyr — szejdować 


S 


szczypawość, o ‘smaku szczypiącym’ 
szcztfptór, szczypiorek (‘czosnek’ 
podobnego pochodzenia; szczypci 
i szczypczyki. Prasłowiańskie; cerk 
sztinąti sę, ‘pomniejszyć się’, sztip 
ncw księżyca’, szłipaH, ‘szczypać’ 
sztiptc, ‘szczypce’; słowień. szczit 
i szczcpec, ‘szczypta tabaki’; serb 

™ ? e T s " c «*>»«« 

*2 ^tipemica (ale 2n6 . 

czy pełnia); czes. sztipec, ‘szczypta’ 
rus. szczcpot ,‘szczypta’. Obok szczy 
pac istnieje jednak i szczyhać, któ- 
e go nie można objaśniać jako do¬ 
robionego mylnie do uszczknąć. ,boć 

S/kToT ’ W blbIji: 'naszczy- 
kłosów*, »prosa wyszczyknnrt 
*szczykac kłos r2adkił) 

kiego (mylnie twierdził Budny: »rwać 
kłosie rusine szczykać*, bo to pra¬ 
polskie); czes. szUknii obok szU- 
paj 1 , rus szczikaf (świecę), pro . 
czknut sta (o pączku kwiatowymi- 

rrf codo 

' > P- brukać (pod brud) 

PÓŹniC J 1 

i ‘mercurialis’* powtarza ^ Brant k us> 

rr isa m°-s 

Zł' t t f n Samem znaczeniu 

domu, dachu; od obrony-7 to 2 

‘ oiJna - 

‘bronić’: » szczucie 2 , Wył£ l cznie 

nas szczycić od śmierriTcT'’ ’ raCZ 
11 powściągać n (od czarta)* 

»Pan ci £ i SSCZ!,cić nmysł*’ 
111 C1 J e st tarcz nasza w. ’ 

««««« «,>(od V”' 

do ‘chlubić ,i« jem-1 t 
w 16. wieku ogólne- J, * Już 

zaszczycać ? 22”^ 
o ścianie. Prask™ ,, ’ szcs P toitf y, 

sztisztuti ‘broS ’ 7 k : S ^’ Stt - 
®«*ił i , ’ słowień. obok 

Jak w łuż, czes. 


szi/t, rus, szczit. Łączą z tem stale 
łac. scutum, ‘tarcza’, iryj. scicith', 
prus. staitan pożyczka z polskiego; 
lit. skietas (u tkacza i brony), łotew. 
szkiets, ‘belka’ (?). Postać pierwotna 
skeit- lub skit-, od pnia ske.i-, ‘dzie¬ 
lić, odcinać’; p. cedzić i czysty. 

Szedł, szła, szedszy, do iść (P-)l 
dawniej i imiesłów bierny, szsto 
(szło): doszto go (‘doszli go'), przyszło 
(‘przyszli’), > doszły Bjazań po bło¬ 
tach* (‘doszli do Rjazania’), »jako 
nie sztot (‘nie szli’); od szsto rze¬ 
czownik szcie (‘chód’; w szachach- 
‘pociągnięcie’), u Kochanowskiego 
i i.; dziś tylko we złożeniach: pójście r 
przyjście, zamiast: poszcic. przyszcie 
(w biblji pisane zawsze: przisepe , 
przyszczyć), wyjście, zajście, wedle 
bezokoliczników pójść, przyjść, itd 
Ta postać pnia ograniczona do imię* 
słowów (u nas jest i j/aszot, z ru¬ 
skiego); oboczne chód- (bo eh- i sz ~ 
stale się mieniają) p. chód. Złoże¬ 
nia z z-, tez-, przybierają u nas po¬ 
stać szcz- ( t wsunięto), a więc w psa 
terzu: » wzeszło jest słuńce«, a e 
»wszczedł jest dym« (»wstąpd« f 
w puławskim), » weszczdla jest 
(weszdta, puławski), -gdyż słuńce 
iceszczdłoc, biblja, »z góry szczeni 
szczedwszy i szczedszy się, biblj a 
i inne zabytki 15. i 16. wieku. P ra ' 
słowiańskie; u wszystkich Słowian 
tak samo: cerk. szid, szli, szts, 
priszistwije, ‘przyjście’; uszid, zbieg 
( z *!); serb, iszao (‘szedł’; i in ® 
Słowianie dodają i od idę: niał° rl ‘ 
iszou, iszla); czes. szel, iszel,^ sz 
prziszti , ‘przyjście’, prziszti, P r • 
szły’. 

szedziwy, szedź, p. szady ^ 
szefelin, ‘rohatyna, spisa, ^ ^ 
wieku częste, prz*z czes. szt > 
z niem, Schdfelcki. p r0 

szejdować, ‘oddzielać ere 











szeląg 


««rss.T^' z ” ien - 

n$j£ “ rt -f *w, 

M?e L, ™ e 

i ńrs i T l<W P 0w ędrowało na Ruś 

■J? ,°7 s ? ,w ' "4 

mo i<t w, j srs« 

o wS (SS“ ; ‘teTSf ;C 

w ifHl'i ''"T" 8, “ C2 '. »S«lo« 

szelka, p. se&Ł 

«, s “ wk > 

JSK^^r^S: 

zresztą wczes i u « U Slowlenc6w ; 
nas na cala fint’ , od 

z dawne/ 5“' Nl , emieck ie Schelm 
scalnio. V ' ,V zaraz y’ł scelmo, 

szemrać, p. szmer. 

*B\ “™>,‘Pi™ wroeław- 

saĘi. w 1B ' ‘ 17 

«*PU <i «e- 

pietcić Wie ku> szepielctk sze- 

™™*XZT’7, ■ - 

ż ebr„„; u ’ ie “r Mg, 

ssp^, seentnrl , J tnc i szepnąć 
szoptać i t d i t d.- 

ssz / ,^/‘w r ? ł0W,ańskie: cerk - 

"' VVa 0dmiana u nasbyllbyf*^ 


— szerszeń 
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®e/* preyrostek -en, , , 

(p. bluzguć). Z 

roms. <*.,,»* Sf , .nhelpi/sti^ 
chlip-, ‘wołać’. ę ’ oa 

szepszelink, szepszelaij , sz 0 »- 

Przysiężni- 
sądzie ławniczym miejskim 

w 17®^’/^°^’ szerei/owicc- 

Z mylne™ "., ( ™;rs “ Li,wi '> 
od węgierskie i t< f ~ er cnga , 
Z 2 “ al0te e» Piechoty 

sirm ( 7 '“™ “0 jak *.') 

s^m/erś/fi^t TT sz ? rmi( ‘ r ^ 

^sStS-. 

SS ™ /ł S ^" c ' i «*- 

, - ’ dawniej sza roki, szurszu- 

‘chustka^dziś^uT? 7 '” ; SZCrzljn ^ l > 

dTT l td ' 5 tU nie nal Sy 1 S»'t 

Dodatek. Prasłowiańskie; cerk śi 

" WEZ y stk ' (, li Sło- 
an. a« 9» (po r . wy/sofó) od • 

(tov s &r^ to ^ 

cMr-) • co ’r , arnto z obocznego 
D co Czech y szcznrcm 
czprem) polem, zowie P,7 1 . 

Vzv S! tyy • , / -s ’ nle “- scA/er 

y ty ’ J asn y; SfeW i Iliri JZ: 
szczepu w 1. wieku po Chr 7 

■**> >■ 

l^tLS-K 

i" 

S£«Z«; cerk. srssew srs^ o’/ 

serb. s^e,,; p ras fe“”' 

35* 
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szesć — szkaplerz 


^ir^7 SU °' *? r « gtt0ua S' szirszlgs 

Z Tl ' S ™' Sa{S) ’ » , us - *rsiUŚ 

szef ,’■ „il a8Z L S) i łaC - cr ' cp)ro , ‘sier- 


• r/W !"f’ <mak ’- %««, ale iZą " u..!f RŁ " 0WaC ’ szkalić, ‘obniawn 
Szew, szwu (»ni e t)0 lzyc ’> falownik, ludowe szkolno 

Si,™ 8 - s “' ,s,t> 

'» - yw. iJfKl J*** W 16. i 17. wiato 

Z < ,n Z * m,asfc szwil '<7d)- szpw. r ° d f, aju “oskiego: ten szkapa, dz« 
da(« (^ u ś przeciwnie wedle szwier wedIe końcówki: ta szkapa; szkapi 
itdZ>T? Pad ki tworz y: szwicca kapil ‘ mle ko?, szkapina (mięso) 
S Zt W0: 0d ZS ? p, , Sane . najpierw wpdowie 16 

’ szyc '. a P Sitno -as, ‘obszew’’ 1C <U ’ . Je< ^ en z licznych wyrazów 
f s ; SchuwikiS, z Sju-‘ rus °szwiH(i F °f ardliw ych na ‘konisko’; czes 

szwaczka = litew. siuwejas- ind T’ tylko rodza J u Oskiego. 

sini•at!’ Z' 6 '’ łac ' SU0 ' ‘ sz vj*j’', goc /)/ SZ ^ ap erz > skaplcrz, a nawet Avi 

yow - p «>, sSŁS: ;t:,r dle wymiany *- 1 a - ; s z 

szkaplerzowy ; z łac. $ cZ 


Pomijamy złożenia, obszcwki, przp' 
szwy, itd. 

szewluha, jedno z niezliczonych 
zezwisk (IIO _> _ r, T?iifii, 


szeń’; niem. Hornisse (dawne /Z SZewlufoa, jedno z niezliczonych 
nuż), p. j sirrszeń * ^ przezwisk dla ‘szkapy’, wzięte z Rusi, 

sześć; w 15. wieku w u u ! 7 ' wieku ogólne: »leda szcwltiho, 

w biblji, mianowicie w : szeć srt yle . w bo e af ym czapragu*, 
bfz .ś, co nie omyłka nisrrsWn m ’ P rzężone 2 bron szcioluhy «, »na chu- 
d<.robione do pierwotnych dalszej b ? SSi 'wludze«; »nie lada szclucka 
przypadków: sza itd.,' I£l k w SZ ift i° bl - rająe ’ u °kolskiego, nietrafnie 
rorua. szli; rzeczownik liczbowy r > «fJJ// Sa f e; B,alorusi J eszcze dzlS 
dzoju żeńskiego (»sześć niedziel w l l} u ha 1 szawlu/ia, zresztą zapo- 
szła«, »przed sześciu niedziel, i ~~ mruane - Zwykły przyrostek -u/ta (na- 
b’°ny przyrostkiem -ć od 'T' SZe ^ ub nawet -lukw, szew- 

wanego *szcś= lit. szeszi, grec keks ^ e ! akie: mawiać, ‘chwiać’, lub cos 

łac spx, niem. sechs- do L i ’ Próbnego (?). 

czebnik porządkowy; szósty Zj' sz § d 2ioły, ‘gonty’, narzeczowe,od 
kłe złożenia i urobienia: szUrZl' Z . Wleku; P- szkwlla. Nie z niem 
* me dodał sześcioramtiści i w ,\ ■ ’ ‘^^^‘^(daw-ne scindala z łac. scan- 
\ ot sześć mąćcie l&U, sześćset- z Z’ Scindtll «), skąd czes. sztndk, 

s.y por lit,, szesztas, ind. naSZe narzecz owe szyndlc. 

, ln ’ śaśti- = sześć), grec hrktnl S2 ?toliĆ się, ‘szastać się’, szrjo- 
łac. se.rius (stąd srkslerit o < y i ’ l>,erz ’ ‘nietojierz’, szetoporka, ‘śpiew- 
zonych w »sześć e arkuszach’ <a w i es °ł a ’- narzeczowe, wszystko od 

/ant), goc. saihsta (niem. sechaZ. pr ? słowia ńskiego szętaii sr, ‘wałę- 
szostuk przetłumaczony z niem 7 ’ f &C Slę ’ ckwia ć się’, serb. szetati, 
^r). Co do półgłoski TfŻt S P acer °wać’, szetalka, ‘wahadło’, 
P or ’ avves t- chszwasz- i chszłmn' f US ' S8a ^ a ^ s/a (z innemi przyrost- 
1 ckszmnsaN- 1 " ia - karm szę m , ‘żart’, i szeyaw, ‘źarto- 

bliwv’. _1 1 ■ , 


1 ckszwaszti- (?) j prus uszt ZZ -żart’, ( szeyaw, ‘zar^. 

ht. uszes. o ‘sz^;™.-.! ■ . - Z ’ bllw y, szęchaw, ‘chwiejny’, słowien- 

1 serb szepati, ‘kuleć’). U nas pień 

zunfcłme 


głosowa odpada czasem w litew z >• — 
i kierri : kt. ayimiB z ł 0 t e w „ zu Pełme zanikł. 
nu (me ‘mcm szkalować, szkalić, ‘obmawiac 

’ć, szkalownik. ludowe szkaliro 








s zkaradn y _ H zkot 


- — _549 

«**»*».«m« 

“ to »- »>«'i 

Piszą sskaradtf , w rękopisach w!,-,, / ■ P d w P } .Y«em ZsWr), szkliwo- 

kach zawsze skn-, nigdy S< M„ ^ drugi 

r . 1’ a , le °bok skat nt/// bvlo i sza- Prajlń * c *^- zamiast *ścM/. 

w eZ’ 1 * ° b « sl “"“ iiałj 2 2^TSS e; . «*•*>»». .«w- 

,, ’ , r erk. storęrf, ‘brudny’ rus s.S„. • 1 US siiklo > ‘szklanka’ 

kmte<t > czes - szkarrdu ‘brzydal’ u* 6 P ° ZyCzka z niem -: l?or s'// /•’ 
dawniej 5^ 

wy“ zbimn J ’ Sm '^. ‘obrzydli- szła 'u, a naZWa wyrobu prze- 
J ’ porowe na -,/( ze wszelakie • , sarnf * materię, 

samogłoskami. e a „ emi ttkoda. . .. 

por. R rec s-Am-o • przed *5 ifoaw 1 - n r **.i , k ° dsk: ' sskf >- 

s““ ; -SS ?K SSSS&jK 

ht (P> Hn,! ’ 1 bez k: szur- U nas ' , olsk( 2 dostała; 
rnetylko kot i nazwa tkaniny, marzy i P ' aberzack > & ( ' z 'e tłu- 

wsias&iE: 

- 

,«*■*"*£w 

S#S 3 rg 

l ~aS ' Wfecołco ’ z w łos. scA/^o wm ,/ 7 /“ ,Sto/ralBbM “^-Zniwii 
ar ys;p 0 raz pierwszy » > , ’ dawne sctiolti y m . 

Pańskie™ ,£"*“ y U Ł «kasza I a to z g re c s ?, ° f f' Schol "> 


‘zarys’- no rJ ■ ’ Z Wlos - S( '/'izzo, 

Op.leiŁjr.S^ " Ł " k “’“ 
,” eku ‘ Kfefc 


32 kieia f w/ o«- w// Pozwana). 

w k om aPa ’’ EChl,de dwie przez <<kanin y’> lżonej 

^hiehj. .„t" 1 SCe, > * ch «de nader za soi >BU starość i 

P^no ea ( " a CZ ° We S£ki ta, ‘ St ę- , s (frochtarz) w 0 . 

°‘ cS u ’ eZerabna ’)= czes sAcS StaZk, ‘ " 
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szkudła — szłyk 


S 


* lS f ' on z towarem rozjadą * p 0 - 

‘skoii^m^ 0 ^ (Z CZem mzwa ’ s/e °t' 
1" mC T SpÓlneg0 ’ ch0 «ai 

wedrownf I 'r" P isz ^ Szk «™ 
wędrowni byli szczególniej w 17 

wieku u nas liczni; jeden* z „ich 

Loeeluus, i w literaturze się zapisał 

^f a k lh d o ła d SkU(Un ’ ‘ g0nt ’’ ** zku ' 
! ' albo dr anica«, r. 1500; szkic 

szęaziol,, (por. skarać!), i szarzeć,ma. 

F?ęs».5S«S 

nek pasek"’^gfówide o^^prźę^koń 

całą Ruś. Co do półgłoslci T 

■"siany postronek.. ’ 

szlaban, pożyczka ze dwu słów 
niemieckich, bo i „ <?,/7 „ 6 

‘skrzynią do spania’ t ‘ ^ ’ 

Wieka), i z ScJtlaghcmm ‘rogafka- 
w słowach szlufka \ 2l/, 
zachowano / z niem . 8c] / a f af, ° l 

15 S dl a i C 7 hta '- V PiSmach 1 drukach od 

rSSs£tóa 

cl f"»’ ^hchdnoK; in.lSf’ 


Schlachłhaus (nasze -w/ z dawnego 
Ams, //mis). 

Szlaga, ‘kafar, taran’, z niem. 
Schlage, od tego samego sloMwri, 
dziś schlagen , od którego i szlachta 
i szlak. 

szlak, szlach, szlakować ; różne 
znaczenia i wywody: szlak, ‘P a " 
raliż’, z niem .Schlag; ‘klatka’(czę¬ 
ste u Leopolity: » szlak pełen pta¬ 
ków.), z niem .(Vogel)schlag; szlak, 

żużel, z niem. ,Schlacie ; ‘koleją, 
"szlak (i szlach) tatarski., szlaczek, 
taśma, w obu znaczeniach i w Cze¬ 
śkiem (i u nas 'brano taśmę* P° 
Tatarach), z niem. Schla</, ‘uderze¬ 
nie’ (schlachłeul) i ‘sposób’ ( ans der 
ćkrt schlagen, slahta, Gcschlecht, 
‘rodzaj, ród’). 

szlam, szlamować; z niemieckiego 
‘chkuniu (por. ślam); * szlam,, lisie*) 
siania, o ‘futrze’, .futra rysie szla¬ 
mowe .. 

'Chlichta, ‘klej tkacki’, sslichto- 
Wac - szlichcić, w 17. wieku (np- 
u Trepki 1630 r.) umyślnie o ‘nie¬ 
pewnej szlachcie’, o ‘łykach’; z niem- 

Schlkht 

szlifa, ‘sanki’ (r. 1564); szlifować, 
szlijierz (a ze zwykłą odmianą H 
7 ^ u ’ szlufować, szlujicrz ); wkońcg 
i » szlify oficerskie*; z niem Schlcif 1 ', 
schleifen , Schlcifer, o tych samych 

znaczeniach. 

Szloch, szlochać, niem. schluch- 
zen, słowo niedawne. 

SZłap, szlapią , ‘wolnym biegiem > 
s złapać (szła pic, ; mówią i człapać), 

szlapak , czes. szlap, ‘chód’, szla- 
/dce, ‘ślady’; zdaje się z slup (>de- 
slupem,/, ‘medeptany’, 1637 r.), ko 
por. stopień, o ‘stopniu’. 

S2łyk, ‘kołpak’ (pod nim J nr ~ 
nutka, ‘czapeczka’); nazwa i st^ó-j 
moskiewski, u nas (na Wschodzie) 
dobrze znane w 16. i 17. wieku- 










szmale 


— szopy 


szmale, szmalec, stopione sadło 
albo szmale, r. 1500 (można i sm- 
zytae, jak istotnie wymawiaj ą i dziś); 
oa tego samego niem. Schmalz, 

no ru f™? <t0pić ’ (sadł0 - krusz ce), 
pochodzi i szmale lub szmelc, W 

J a • zbroja szmelcowana, «, »twa- 

ray farbiczkami szmelcowali *, » za - 

m ^ lrn szt> wicem sadzona*; 

smó^T’ ° ‘l>»l«niu 

’ . .. y piwo (‘warzą’) po¬ 

widła (‘smażą’); por. czes. szmelc. 
SZmarag, szmaragd, europejskie, 
szmat, szmata, szmatka , szma¬ 
ciarz, szmaciang; szmatławi/, szma- 
łtamtwo; od nas na Ruś przeszło- 
czes. szmatati, chmataM, ‘dotykać’’ 

a szmatka i szmarta o’‘krzy wtm 

sach’ Z1 al’e ° * wykrzywionych obL 
sach ale chmat, chmdtnouti ‘ 2a - 

nr C \ nadaje ^ d0brz « d « szmat 
naszych, bo od ‘darcia’ stale prze- 

zr f? (por —» 

*£iaZ\ recha ’ ‘ sukn < “»«>>: 

robę ’ A,larcur ' franc. drap, franc. 
robe od mem. RaulĄ. 

wed^ 6r ' **"?'*» zamiast * szem.ru 

SfT***— c ^ c,ei i»- 

7“ eS0 zmie,,i «. wedle 

Kieh-ll , T’ Wed1 ' **/«. 

/i-. 0 głosie, ale i nazwa ro- 

wie 7 f S>MC ^ t>0 które J szmer w gł 0 - 

> dalcl Z0WUł rĄ i sseinrz ff k ), np. ; 
daleko szmer z lichym mijaj oni- 

Jr*’ P ° t0cki ’ ten'sam ^ 

wotneT/ (P a ale tU ł K % łoski (pier- 
wotne sh- daje bądź h-, bądź cA- 

), roshna nazwana więc od skutku 

zniem s m / '° ‘° gniu sztucz nym’, 
i Cdobn t mtrmCr: roz P°dobni'enie 
niem v 7 6 W j ednem słowie- 

a to t C ^r" leroA Behmarm, W 

S7mi T W,rr( ‘ ,> ' Się’. J ’ 

czasownika' o w Schmink * od 
nacieraniu, nakłada- 
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mu (tu 1 niem. schmeicheln, ‘gła¬ 
skać, schlebiać’). s 

szmuklerz, ‘wyrabiający frędzle, 
itp ■ , szmuklerski; dawna pożyczka 
od późnego niem. Schmiłck; z szmu- 
tuerz\ l wstawione jak w spichlerz 
spteglerz ; czes. szmukyrz. 

szneka, ‘łódź większa’ (u Paska 
1 Ł )» z niem. Schnake. 

sznupka, sznypka, ‘szczutek’: »dał 
dwie s* 777 /pce światu temu* (częste 
u Reja, Górnickiego), »sznypkę 
nos*, r. 1558; wyszło w ciągu 

v 7 wieku z obie gu; z niem. cm 
Schmppchen scUagen (i Niemcy mają 

czy ‘ode" “ ° b ? k .° ; SCk,d M™ z «a- 
czy uderzyć, swisnąć’. 

kjf S rr Z " Ur ’ sznorg u Potoc- 

3 ’ ™~(*Jowad (piszą i sznóro- 
uac), sznurówka- z niem. Schnur, 
Schmirlcib ; przyrostek - 7 - do snu- 
(p. snuć). 

szołdra, ‘szynka’: »miasto szoł- 
^ 7 -więdnych* ( t . j. ‘wędzonych’); 

4. wieku; przezwisko ‘Niemców’, 
od 1 / wieku; z niem. Schulter, co 
Qg rz y tak samo (tylko w znacze¬ 
niu ‘szynki’) przejęli; niem. Schul¬ 
ter zestawiają z członem, 

Szołomić, oszołomiony, ruskie sło¬ 
wo; szotom dawna ruska ‘hełmu’ na- 

rs -1 W 17 • wieku tak samo 
o opiłych mawiano: podhelmiwszy 
sobie, ^rozmowy podhehnuwe (pod 
hełmem)*, ‘opiłe, nietrzeźwe’. 

żem Z ?f a ’ f° pha (° d ‘jasełek z Bo- 
. Narodzeniem’, betlejki, przenie¬ 
sione 1 na‘farsę, hecę’), pożyczka z 15 
wieku; od nas na Ruś; z niem., dziś 
Schuppen dawne schopf, schof, skąd 
1 franc. echoppe. 

SZOpik, ‘pochodnia’, w 15. wieku 
z niem. Schaiip, Schaupel, ‘wiązka 
słomy na pochodnię’. 

szopy, »futro szopo we« ( rus i P 
noty, ijenotowaja szuba,), z 'skór 
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azor — 


szpar 


° cnupp ; z JScłmppenfellp " , em - ' v "ó' s sc; szos, ‘podati 

nazwa niem. od , ® ese > °" ^coZ) i‘pęd’,odniem.scfe>sa 
tego zwierzęcia (sc*w»„ e Jf C1W ° SC1 iaĆ do g ór y’> Sc ischicssen , 

SZor szarp, o ‘uprzęż/' ? C > Inne szosa (lub szos) o ‘dro- 

dać konia do szorun »*«,;/' >Uka " dze ’> z franc. chaussee z łac. e«‘' 
Potocki; od nas na Ruś. ceata, niby ‘wapnem nałożona 

sckkren, anschirren Geschirr S2 P ada » szpaga w IG. wieku (od 

De V mir >i, nieznanego porzatk &V " ” aS rUS ss P a ff n )> z " łos spada, 
, SZOrc, ‘fartuch, famurał? grec ‘ Sf,(ltha ( cerk - s P “ ta ) w nazw , 

Wleku 5 z niem Schnr* o , W ’’ w y sokl ch urzędników :/irotospatha- 
^ Schurzfe.il poszedł ? ’ bc ^ze; rios. 

co do szorctuchp^ T sz pade(, r 15G4, 

Słowa niemieckie, jak i /?/???• sz P ac ^h ‘łopata’, ale i o ‘instrumen- 
wszystkie z łac. cnrtus ’ii, 1 ?/ ’ C * e balwierskim’: »w ranie szpadlom 
a bo wcurtare, ‘skracać’ ’ kr6tkl ’’ S mera ć«; z niem. klpat cl i Spachtel- 
szorować, szttrować iak w „ sz pagat, z włos. spayo, ‘sznurek 

ZIS o myciu’ (naczyń podWii f eS ’’ s zpak, szpaczek, szpaczy; szpa.cz- 

n ‘ej 0 ‘czyszczeni/zbroi’• g r ’ daW ' kow < szpaczkare, ‘figlarz’, •szpar 

rze szorują «; »wiatry • anc .^' karmiony«, o ‘francie’; nazwa 

sciem«, i>gałąź szyję ~ ?Cte h " Prastara, r. 9C5 po raz pierwszy 

nawała’; z niem. scheuern '\ 88 ° r ' P rzez Araba u Słowian (zachodnich) 

ecurcr z łac. excurare .,, 1 . ? nC ' . vv y rn i f, niona, istotnie tylko u 
nuatać’. Inne jest szoruj > ' I za ~ * u Czechów mu™ • nd nas na 
*«*. »■ 1626 **!>-- 
z Schornstcin, ‘komin’’ 
sc7 "«'«, ‘niecić ogień , ’ ° ba z n >em. 

(P), P« .nasicr- 

Ji najeżony’- i na r> . , ~ niem oparz naK nazwy 

t Z CZ(;s te, wobec cerkiew W asaie szcz J/fjla), ależ ‘wróbla’ oznacza. 8 
/!I Stk !’’ Serb - nakoslrii^Jlf^’ nazwa wł °sów ‘siwawych’: szpa 

y e,SZeć ’ (z przedrostkiem / \ a " Waty ' siwe konie szpakowa' 
iorns. szerechatpj, rus “ ,; ma ' a P°tem i 0 ludziach: szpa 

“erocAowa^ ‘szorstki’ Wuta broda 

i w?/ 0 / ’ r Ss ~ za miast’ Szpaler, szjjalora, dawniej ‘opo: 

i. , r szm ,co od tegoż na? ^iś ° szpalerach ogrodowych, sz 

TSf >T*. P-Wrcrnośc.® ale j«k> 
c j ’ or stki szrrszas ‘mro\ ^ ^ adsk ' e ( W 1°S- spallirre, franc. 
na?/ n ‘ ea H 0‘c/ubie??"’ ^ z spaila, o ‘plecach’ 
z *si(r)rstk, ’ lęc zna « znaczenia ‘opon’, tyiko ‘o 
rtSS f Schoss w _ ‘żoiany tylnej' 


j mieniona, istotnie tylKO u ■ 
i u Czechów znana; od nas na E 
przeszła (ogólniejsza tego pł & 
nazwa, p. skorzec, u nas rzadl 
niema jej u Stanka; »szpak, co 
Skórcem zowią , r 1584); stad ws 
te niem. Spafz (jak nazwy czy 

S£śf*& fifilfś\ n 1 Ul a! r. mi n e 7 
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szparag — szpila 


w 1 '■ w.; cerlr czipuroa ‘naznr’ -f St ' ld nasze szperać 

‘pektoralik’. Znaczenie ‘szcze- glądlc? prze ' 

f , m ® Pierwotne: spor, wspar szlerlnć Od d 17 \ wieku >‘ nawet 
wabem na ptactwo’ drążkiem dmienne jest separować. 


JUŻ W 17 “t 8/lar ’ s *l>™ 

JJJ ' 7'’ cerb cs W«rog, ‘pazur’, 
I iektor alik’ Znaczenie‘szcze- 
££ Pierwotne: spar, -wspar, 

z re b T na ptactwo ’> drążkiem 
osz kai‘n , na którym przy- 

ne, stąd -na sparzę siedzieć-, 
niej u VI 

Pienia- r , ’. ° d owe &° ‘rozszcze¬ 
pi przen.esiono to na‘szczelinę’. 

nazwark” S T l C ° W słowi ańskich 
r j. , liak serk> - cza palę , czapo- 

‘ka<’zar ZUr ’ C * aPUr ' ‘ kij ’’ C2 W, 
na. zan, czepurati, ‘skubać’. 

szparag , szparagowy- tub. sparza- 

l łar - (niem. % ' l 

/ ?r 8 7 *z m ' jat w 

pędtie’ 5?' fl ^‘ 7> ą ' ?0S ’ 0 ‘latorośli, 
pmaSTO> łac --^ 

m«,t ^ t ekU; dIa ‘ ra - 

nych- ni plsanych i drukowa- 


" • r J szczyt, dawniej wyłacz- 

*>ieTda^ 0lP -^ słowo w bSiyi "T ** 1 */**«, 

lecz k J ne ’ jest uP ai>rockiego- ‘acies’ \ i 7 dosłcmnie łac. 

2 może sen- ’ ac,es (uszykowali wnmke i 


"iesiono to |r T S potet n Prze- kute nc**??™'' ^ "/»■ 




tiszparon ue, -oszczędzać’, szparlnsa 
od niem. sparen (skąd i franc eW- 
ć/mc/, to samo', pokrewnego z na- 

^ S2 e! tny ' ° SSpccić ’ dawniej szpat- 
■/’ f fPacw, szpetota , suprema 
szpetidi-a, szpetniicha czes 

szpata, o wadzie końskiej (y Vf?ie . 

w U l6°fl7 SSpr ! faw V’ z niem. *>„//,, 
7 1 1' wieku stale sapo/ s ,, ’ 

kich^nógT’ k t ^ ry ma ^/uwszyst- 
"SS to samo co szpetna- 

rsirr - 10 f ° 

(i.ala ), > krzywo i sznotawo *• 
szpotlawp, ‘niezgrabny’. ’ 

Szpic, ‘szczyt’, dawniej wyłącz- 
w urządzili 

W biblii. tlllTnilnnn -1 - ^ , Ł * 


lec z ~T" ne ’J est u Paprockiego- ‘acie 7 V T 7 dosło ™ łac. 

zamiast S£/> zwykłym trybem polita) * ?I k °' Val1 wo J sko ‘> Leo- 
„ , 7 ' S P’> więc do siiorp?- nntY | P ’ ®tah na spict/« sprzed 

dobne^ <raZDy ’’ Przypadkowo po - * •" W °-! skl<; szpiczasta i .***». 

Pra S s 2 lowa a, v ,iEaae * SSpon » (l ’ z niem. 

^ Iowa Spaaffc, ‘listwa, bunt’ 

ietnJ'' SZ)m ' (H( 'u.ć, ‘szacować ma- 

'r*^~Yrr^’’ 

rc/S ÓW mie -> 8kich ; niem 
por.: i/'" 7 ’ d° ^parrm. ‘belka’; 

c udze imieidf S? kt ° sspertl J p na 
^ idzie nknS Plerw . S2y W 
niesiono to Z P °, teni prze 


/ ° aa *s pic//*, »nrzed 

^ wojsk! szpiczUtZs^ 
" ’ 'P lc zastp; z niem. Snitze- 

"y e cVTk (i ° ‘ SZp ^ hach 

Sr nek; > a '- -™ *VAi: 

szpieg, szpikować, dawniej su/c- 

STi ''***'* * - u- 

S Cze£ ^A, szpehowati, slo- 
niem^? ' 

i SeSr-- ° d ^ 

■p « 1 się po ca]pi 

Europie rozeszło. J J 

- **! «;»■- 
, u Czechów sspp/r i szpik- 
z z niem. .sw*. „k..../ . . 7 ’ 


kie to' j V ’ W0 Praniem 

oi b ! Z dalsze *° wywodu, jeśli nu 
Od spp.-, p. sp/reh. 

czeskie 3 ; i" nim ; Spkl ’ w stare 
Cześkiem i w psałterzu florjańskir 
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szpinak — szron 


sS ZeZDieniei w P uław ' 

ców* ^ 1 naZWa sz P*>™nów,‘ igr- 
c°w dobrze znana w średniowieczu, 

> 1 w sród wszystkich Sło- 

twohl u ,, Potockie £ o: jakiej pełna 

wać \ ^ SSpiU '' tu 1 MPilo- 

“ ’ z ( mem spielen: .szkło szrń. 

sJpZ T ni / Się> ' Zupełnie odmienne 

ri Tv; s *f ka ' 

z gEk?f : dZ1Ś tylk0 0 % ła oh 

aAr k ^rr e ; spis ,t’/ zi - 

Mrmy.imno (od „ M e M StS 
szło, nawet: .* lukow s /V J 

S.’ p f lifl ‘ 

"ego sp łMa spiniiia ? ' ] » W ' 

rzęs. ’ mimo Je J sz Pttu; 

szpinak, łac, S Pinciceus niem 
««/; u innych Słowian spanak ^ 
dle grec. spanaki, u CzTl - ’ W6 ' 
«** i szpindt. ech ° W 

SZpinka, zamiast spinka r.A 

Hania, p. lńać Imha > od »fii- 

SZpital, niem. SnitM „ i , 

“'““'“a 
%?•.-** 
źe, szpinka; oboje odI ‘ WJ " 

p. Piąć. Je ot spu/aniu, 

szponder, sz,muhrck 

P^nej części miL lim ’ nazwa 
obce. ' a t P ls yw r ano); 

szportać, zaszpartać sic « n „*i , 

S1 §> zahaczyć nocą’ nno J ^ n ąc 
czy nie wsunie! &’/ 0S W°rtnąć się; 

dzierż ęt r do Szpocie, oSva- 
tać siq ^ ^ jeSt 1 SZpor ~ 

«pmch, w ’ic ZP ; r 1‘ 

' Uj - wie ku ogólne, 


o ‘gwarze’, jak i o ‘dowcipach, gad¬ 
kach’; Korczewski r. 1553 i Kl°" 
nowie znają sprachać i szprachac, 
‘mówić’, »po francusku szprachu^, 
Potocki, »z strachu ledwie móg 
co spr achać i (o Niemcu, w inter 
medjumszkolnem 17. wieku); z ni ein 
Spr uch, sprechen , od pnia speiff i 
p. prana. 

szprycha u koła, z niem > s ń c '' 
che (por. czes. szprejl z niem. k>p< 1 ” 
p. sprgs. 

szprync, szprpngicl, ‘skok’, dawna 
pożyczka z niem. SprihiffZ, w . 
wieku: .jakie w tańcu korbety,J a 
kie spri/nce robi«; »'wytchnie 0 
zom spr puców c ; .serce s/rriticti ’C* > 
*sadzi się na szprince «; »koni 
s/rrj/ncujeK; .harcują, sprf/MCiilĄ 
Niemcy uj a obok tego i »nie na 
dają się ludziom te sprpńz e* > 
a z tego spreśnik, dziś po na f ze 
czach; w facecjach Żery (18- 
nazyw r a się dzieciak nie spię sHl ’ 
ale figlarz. . 

szpula, szpulka, z niem. Sp ii 
SZpunt, szpuntowac , zaszpttn 0 ^ 
WOĆ, w IG. wieku, o ‘szczepieniu- 
jak i czes. sz/mnf, szpuntou-a 
z niem. Spund, a to z języków r °^ 
mańskich (por. włos. spunlarc) o 
łac. puncta, ‘czop’. 

szpurać, szpurnąć , i szpcrM > 
‘rzucić’. . 

szram, szrama, ssraiHoipatff, * 
zna’, z niem. Schramma; czes. s*n 11 ’ 
szranki, ‘ogrodzenie’, »w ssra . > !" 
wyzwać« (‘na rękę’), od turniej® ^ 
»w szranki wchodzić',‘paso v- aC 
kim’; toż u Czechów, szranfc 
niem. Schraukc. nC 

szrendować, także i szry ° l . 

(szkło), ‘wymieszać’, z niem. yl 
den. 

• * órgOł*! 

szron, szreń, właściwie * ^ 

śron (por. Śrzmdawa , nazwa rze 






szropa — sztuka 


L her » U -\ Z P ierw otne go *siern. cerk. 

rUS ‘ SCren ’ czes ‘ s(t)rzin, 
SC, słowien. srćn, ‘szron’. P ra - 

sznr,V llL S .^ rkssnas , ‘siwy’, szerk- 

scrns\\o* lrkS ? naS ' ‘ szron ’> łofcew - 

rosłL ° rS ,- Ut ’ szron ’ ; z ln nemi przy- 
ro tka mi llt mMf w P 

‘skorunf™*’ <SiWy,; n0rd 'W 
skorupa śniegowa’. Nazwany wiec 

zato'na d nie ° d mroz * u - I™a 

cerk T Wa ,‘ S T° nu, > nam Już obca, 
cerk. kiami (tak samo na Bałkaniej 

„ , jej Rusi i całemu Zachodowi) 
z solna, lit. szałna, ‘szron’, poszła 
od mrozu ; por. lit. szal-U, ‘mar- 

‘źródło’T “ S> ‘ Zimny ’’ 

: *f,- mny ; 1Bd (zdwojone) śiśi- 
**’ zimny’; niem. (nord.) hal J e _ 

(PdwTad 218 ’ Z tem 

Por. śrcs nym mC pozosfca J e zw iązku. 

s J n Z , r ° Pa . Balbo grzebło., r . 1500 
schrapcn. (tamZe) ’ z niem - Chrapę, 
Wot, p. śrót. 

>że S Wo ba, ‘fr a ’’ ‘ przodek sta tku’, 

.Z* * Stah0We *’ ^ sztabach 
CZyli w babach*-, 
*X ' U) ' Z mem - Stab, Stevcn ; 

dwnS u r oficerskim ’ 

‘oL mem - ^ Ale sztabo- 

z B ierss, mąką,(w piekard >’ 

z nfem 0 ^ Sstttkiet ^ ‘kraty’, 

s fecc “‘ a t0 f z włos - 

słowa Dowt niem - stecken, pra- 

C//c„ , ‘k}A/.> tarZ 5 l , ąCtg0 Się 1 W *&- 

’ 1 tslich (p. sztych). 

z . ‘m, ’ ‘'i"" obętow.-, 

« SSS 55 ’ s’? W , 17 - 

sztamet. t’ n L I f eckiego - 

‘Przędzy’- } f s ^ mp ut, rodzaj 
y *włóczk 1 , sfamentpĄ \ 
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Z włos stame, stamento, franc 
estamet. ‘ 

sztandar; jedno z włos. stendardo 
mem. Standarte, ‘chorągiew’ (z łac’ 
ex-tcndere, ‘ rozwijać’), franc. ćten- 
datd- drugie, dawniejsze, Rejowe, 
stmulw (w rusztowaniu), z niem. 
Standar (od Stand)- jest i szlender. 
sztof, ‘kwaterka (wódki)’; r . 1532- 
onwica sto//, (miara na wino)- 
z mem. Stof Od nas na Ruś; u nas 
zapomniane, żywotne na R us i do 

tylko 40 ^?? ‘ SZl f & (długa) ’’ u nas 

tylko w 17. wieku w obiegu:»piki 
i szt°kad;,<; włos. stocco, -szpada' 
sloccata , pchnięcie sz]iadą’. ’ 

(staf™?’* in ! s zt<->rc, sztorcem 

Pr ° s opadle ’); sztorcować, 
ogładzać pień; p . st ark. 

eap Zt ° r *' , W l7 ‘ Wieku ’ ‘ł luza n, re- 
g ł, »me kpy trębacz z sztarcisty.-, 
Z Włos. stor ta. 

sztory u okien, także story, nowa 
P^yczka z franc. storę (z łac. sto- 

sztrucla ( Strucla ) i sztrudel ( stru- 

t ), pożyczki niemieckie (p. słru- 

Z-- pierwsza dawniejsza, druga 
miejscowa. ® 

■ ® ztub ą> sztubak, sztubacki, od 
zby szkolnej*, z niem. Stuhr, p 
oba słowa Przeszły z nazwy 

wło 7 T e A tłaŹni ’ (Z franc - ^me, 

włos. Stu/a) na nazwę ‘izby’- , jrze . 
chód taki nierzadki. ' ’ 
sztuciec, ‘strzelba’; ‘przybory 
puzderko (lekarskie, stołowe)’ 'z nie’ 
mieckiego Slutzem ’ ’ 

® Ztuka » sz tHlwumć-, sztukmistrz- 
utuczmy, sztuczność-, sztuk (‘ka¬ 
wał); z niem. Słuch, ‘pniak’ (jak 

^ 0 . C/ V C ° odci< *°’); ^ nas na całą 
Rus. U nas najobszerniej słowo się 
rozrosło: sztuka = ‘dramat’ jest 
1 u Niemców, ale sztuka = n j em 
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hz tur kac — szubrawiec 


Kunst sztuki piękne = dic schd 
Zt A f mte ’ ty,k ° n nas, a drot 

slrZf lT jStCrSZll,k ( z ^ MH- 

cech «*>- 

Odz, 1 później za kunszt sam sta- 
*ał, ak samo w węg. mcstcrrcmek 
Mc ^e r sUick): samo 

WUtay,' 

majstra m • J K sztuka nasza 

—rr'V,r pi "“-' 

”'“T <wdzo*,, „ ?«*« 

siłurkaó, s *,rtJr J 'LL , njcb ' 

szturma/- ; tr , ^'^ehnąc, 

P ■ stnrk.' ’ niCac > szturkolać; 

szturm, szturmowa,’ ■, 

Murm, sturmen (o Zr zv ’ T‘TZ 

7i ?“’)• rodzaj IheW 

W 16. wieku, Z star u,:, , rnu > 

mak ( to samo), urobienie !’ SZł> . lr ~ 

sztyble, szipltcht, z niemej- 6 ' 

/<’/, She/lciPn, z wło S estiraJ < 

wie letnie’ iłnr ‘ stUfl h> obu- 

SS ■“ ni ' te P «oti 

rrnemać . ogólne w lc > 

“jako swe kunier i 1 ’ W]ekll: 
i odmienia« tur?™* ***<*** 
rów za towar S Z ,Ch0W "’ lie t°wa- 

ziemiańskie juź’ S eS * ‘budynki 

»cnoty z Vtmt J . lkuJ, t pałace«, 
(.przestarzałe)- Zhah SZ ! !,clwwnćt 
,raz c, ^ty i sS; fr ’ ‘ koln ^ 
‘rjcina’, sztychnrż , ®^ c *> 

lach ‘lewa’. W e W ws' ;W fl kar ' 
znaczeniach z niem I! ystklc h 
prasłowa od ***«, 

(p.^l^ wi S?V niem ' s ^ 

żaku’ ( por ’f ort ZiZ\ 1 ° <chło Pcu, 
ndować '’ 


swoim kosztem), należy do jakie¬ 
goś odmiennego niem. Stift, stifl 011 
(Stiflmiff , ‘fundusz’). 

sztygar, w górnictwie, z _ nier ?; 
Stciger , cd steigen, ‘wznosić się > 
p. ścieżka. 

sztykut, sztykutać, sztylteitac, 
suty,lulać, szt//lać, ‘chromać’: »sama 
chromo styłaszt , w Ezopie. 

Sztylet, sztylecik, z włos. stiletlo 
(zdrobniałe od stilo, ‘sztylet’); przez 
łac. z greckiego; p. styl. 

sztymbor, sztymbork, sztymboi ‘ 

‘prawa burta statku’, z niemieckiego 

&tcvmborcl. 

sztynwaga, z sztdwaga, ‘p rZ £‘ 

dek u wozu, do którego orczyk* 
przyczepiają’: »będzieli u sztyui- 
wagi jeden wisiał orczyk *, k>0 
kocki; niemieckiego. 

sztywny, zesztywnieć , sztywność, 
z niem. ste.if , od pnia oznaczające? 0 
‘twardość’; łac. stipcs, ‘kół’; tu na 
leży i niem. Stift, nasz sztyft (P-/‘ 
szuba; stąd pożyczone niemieckie 
kckaube, nie odwrotnie; szubę ezl a, 
szubie (por. japie ); zawsze o ko 
żuchu, kożuszku suknem obszy 
tym’; u wszystkich Słowian bez wy 
jątku (u Serbów i szubara, ‘czap a 
futrzana’). 

szubienica (albo trzy dreuma, 
drajlmlc , w 16. i 17. wieku nieraz ^ 
szubicnicznik ; szubie//ca (jak ps>- eH 
en, szk/euca, kamieńca, obok 

1 lica itd.), do dziś po narzecza' > 

w 16. i 17. wieku nawet w prozie* 

więc nietylko dla miary wierszowej* 

w r 15. wieku (biblja i i ) i ck> J } ° : 
łowy 16. w. szubienica; od ssff 
(P- szybki). c 

szubrawiec, szubraiestwo, od 
wieku, ‘hultajstwe’; jest i szH< ' 
w/cc; Szudrowius, znany polemis 
z 16. wieku (niby z katów 1"° 
skn h pochodzący), Sudroe/us- 








fizufel — szupas 


SZUfel, szufla, szuflować (zbożeV 
JT m r^ haufcl ' sch “ufcln, od 10 . 

Schanf 77 J ek niach-rogaczaeh’,niem. 
S^ ); niem. schafel we 
H SC/ ^ CW > P *»/&*«. 
o e ńi? ada '. CT//a *. od 10 . Wieku 
Sf/ n ! ein - (dosłow- 

ada d ° Wysuwania ’- °d «7«'e- 

nazwach' tm P t ? och ’ 1 ‘ ł °tr’; jest i po 
nazwach miejscowych, stąd słynni 

Szujscy moskiewscy, nasz Szujski; 

zgraja SZUiOlAlftf.n a w 1 7 t • 


djmmch Uopohtył; z niem. Schulz 
b , r ,lst zobowiązania’, t. i w j a 
fciwie firene (bo z niego niem ^/e/ 

poszło), i od Sehuld, co we związku 

wS’ w ’ ‘ być winnym ’ (lit - sAw/w > 

7 S * U * er ’ szulwnia, szulerski, szu- 
Ictstwo, o ‘graczach’, od 18. wieku; 

es. od ««**-«, ‘oszuki- 

cśmwe S 3 U ^j’ ,‘Wazen’; u nas narze- 
czowe «;«&«.-, ‘wkładać’, »szul,i ( ,ć 
palcem w oko*, »ss».fe c - s/f ś 
«e«, rus. . 9 . Ł ł aw,e 


- nasz /Szujski- oalcem ™ „i > •ssm/iąć 

rl Z f ra J a szujo wat a «, w 17.wieku; » da j cie« r„« T -*’'* ssutać się po świe- 

td niC , za tym "■**«, .nie- M Waf" (t ° SBmo): *««- 
Pot \ 81 \ T ŚCZyniąCOrłem ^S Ink sziZ l F? yCZka z rus. szu- 
Potocki Uważają to za ostatni u nas ’ ! SzulatnU J Salco milyus’ 

®!?,, Ti * ZUj ' <lewy ’> szulca , ‘le- _ * zuEerz » narzeczowe sulerz, roz- 
wica (słowien., małorus. do dziś)- F° dol,nione z niem. Schiircr w 
S ? F ) f&waka, rus. ’ acz ’’ 0(1 snhiiren. ’ P " 

,‘7tL° wt r'• . «•* »•* . M . 

»«-. .. . drewnianem 

cza ' r tml [) s,7/ - ‘dup’ (sul lą- 

S i Z ”' ‘wzbierać’); ależ 

Litwa s ’• o ‘klocu’; 

Litwa swoje szu fas od nas pożył 

ożyła, nie odwrotnie. * 

Szum, szumieć, * szumieć we łbie® 

8 :i szuiuifeb, o ‘wartoglowie’) 
szumny (mina, tytuły; ale pierwotnie 
“wzruszony’; .woda szuLa JZ 
} } ’ Prasłowiańskie (nazwy dla Ja¬ 
sów: czeska SzumuL, serb. dl 

TwiZ ^ /w *>‘ hałas ’, 'Sarnin 

ZZ-T u,m - ‘ las ’ : bułg - szumk *> 

. . * ’ s ł° w ien. oszmnlnn, o ‘nie¬ 

trzeźwym ; przyrostek -m d 0 szu- 
por. szmciać. ’ 

l co S wrTł SZUm ° win y (np. na rosole, 
Zć lźT , wyrzuca’), szu,no- 

jn, ogoine w 16 wiek., szummZ^' lawnie J szp,nowin,,, 
Leopolity i i. fłnmo „' eku > sg ymou)ac\ z niem. Schaum schuu 

; 8pis fs >zapis(’e k)ł , b0 Zą co PrZeZ T K daWniejsze czes 

Wl; Ł handszr^f* . , 0 co z °- sz ^n, szumi,m. szumn 


\y\A „z • L,c ■ -t rasłowo: 

hi Tm Tf Wi 

szu ja on 5' Jest Jednak 1 dru gif 

PrzysC- lT?r ej SZUi lB,)iej moźe 

»kun tf ’ 15 ’ r ‘ pisze Lzialyński: 

i ’, 1 bobych tad 

Jak il^TfT n , JU , d0Wal<< ’ a ““ 

Pek’ i , . ą do dz iś nazwy ‘kle 

Jem, ‘levvym’ Wyt ° WSZystko z **»- 
SiuuIZ ’ T ma nic spólnego. 
dziel” nf' * Zukacz ’ szukajlo, ‘ z ło- 
Jn m ]; l^ uknc \P^ukiwać, tcyszu- 
wieku zasti łP lł o u nas od 15. 
na cała R WmnSkie ishati > od nas 
SWń9 S ? rZeSzł ° : w schodnie, 
suchm T CZyZme |jrzej °‘ te 2 niem. 

c.zą z '. '“we sóken), co łą- 
(tu i ZZ, he!,comni ’ ‘mniemam’ 

5 SŁ 


nneckie sło^il ’ *, dbr kf, są nie- 

(.‘po^S 74 ** ’ 664 ' 
v u jrograf« f w G ^ u 


7 . . j ° l naw, seta 

s*«7«, szu,,dna, szumowali. 

s 2 U p as f ludowe ciu/rns z «» 7 /,n S 

,* T mY'' SCa e S1< J mieniająl, z niem 
Sthubpass, od schieben, ‘suwać’. 
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szupina — szwab 
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^Ś\v S1 f nkn ' ‘ łupa ’ Plewa 
ZwZt e °^ pka ' ssl ^ 

szupma-, z mem Schuppe. 

szur, szor, szar ; szurem ; szurną 
krzywy, spadzisty’; >do groblej ^ 

ZZ\ \ 15731 **• ™jedn’aki 

s; P me j^‘ Wad ‘ i ''- 

szumy, p. szur, 

szurpaty, ‘nastrzępiony’ ( 0 kurze 
f 81 : o korze), por.sj^.^ 

'^ 1>VVy ' * szor6 tki, chropawy’; słowo 
pokrewne z chropawi) (p.) 

szurzy, szurzego, ‘szwagier’; po 
' VVleku “ nas zapomniane, gdy 
do dz >ś na Rusi w obifgu 
ogólnym; praslowo; cerk sztfr* 
szura, szurin (zawsze tylko o ‘bra’ 
cie źeninym’, nie o byle‘szwagrze’)- 
wywód nieznany (kpina?) ^ ' 

szus, szusowaty z rnetu Scf 

od schiessm; jest i SMS , n ™ 

kach końskich’; ’ 1 . Sko ~ 

s j ę ’ sz 1 s - mienia’ 

szust, szustać, szusnąć szt '• ' 

We «. Jj£7Z 

Sile, szumie' ^ssustem azmer igra! 
Potocki); w 17 wieku ^ " 
mmmao,: .wolność niewol 

SiaCt , ^zusta z nim na płaszcz 
»panny jako konie szusŁ , P 

mo ;r eT \ z źywotem » 

siei* ’ łl£t tem l ,ole ga nasze ds 
siejsze oszust (n )• w,™. „i • 
szusptnti p° r słowie 

szust f CZ ’ eS ' SSUSUpti ’ ‘ SZUmie ' 

ha f ’ szmer » szusta, ‘błazen’ i < w 
ający się’, sznstot, ‘szmer, hałas 
>mrco se szustlo ‘coś sie 

SZ-Lr?' SZm , Ztati ' «***»«: 

szuszhati, ‘szumieć’, szusznkik sz- 
sznjar, szuszkor , 0 ‘krzewinie’ 
szust, szust man, szustokor, dawi 
stroje damskie, w 17 i 18 wiek, 

o .Wstemcnt, justaucorp 

kształtach s t. j ‘stanikach’, 
szuszkl, zamiast suszki: »mec 


balsamem zaprawuje szuszki *, P° 
tocki. P. suchy. 

SZUSZWał, ‘strzępy, sople’, czes. 
ch,uchwal (eh i sz wymienne), »f dl a 
nosa) są szustwalem łapki«, P°" 
tocki; prasłowiańskie. Ale szusfuf 
szurefat , słowo niemieckie, zSchurz- 
fcll, ‘fartuch skórzany’ (p. szoTC )- 
Oba słowa, narzeczowo i sus ful 
mby jedno, choć całkiem sobie obce. 

SZUt, ‘błazen’; dziś tylko na Rusi, 
szat, szutit ‘żartować’, słowień. sza¬ 
tce, ‘błazen’. U nas w 17. wiek” 
ogólne: »niech z błazna będę szu- 
temt, » n i e szm' kmot.rze«, ‘nie żar- 
^ u j’> Kiermasz (około r. 1610 ); 
szatnia, ‘fraszka’: »temu szatnią 
korony«, Potocki; p. szust, sza¬ 
stać (?); ale może należy i do szu- 
ia (p.). 

SZUta, o ‘owcy’, szutij, ‘gomoły, 
bezrogi’, narzeczowe siuta, ‘owca • 
1 bv siaty schowała* (radzi dziecko 
matce, której wilk owce pokąsał), 
u Reja w Zwierzyńcu; siuchua, 
siusia, siusiecka, ‘owca’ (ludowe), 
z przedrostkiem ko-: koszut, ‘cap" 
(słowackie, nazwisko L. Koszula, 
słynnego Węgra); ogólnie słowiań¬ 
skie: słowień. sztula z szatnia. 
bezroga krowa’, bułg. * szafa kozCt K r 
bezroga’ (szato, ‘małowato’, szalał , 
‘nóż z krótkim trzonkiem’). 

szuter, szatr, szutrowy, szutro¬ 
wać, o ‘żwirze’, z niem. Schotter, 

schottern. 

Szuwar, ‘sitowie’, serb. szewat , 
rus. szuwar-, u nas w 17. wieku 
z Rusi, W ęg. sitar; siwarnik, na¬ 
zwa ptaszka, niby »trzcianka«- 

szwab, p. swoboda-, nazwa ko¬ 
mu (jak fryz)-, nazw-a owadu ‘blatta, 
Juk u Serbów albo u Czechów, c0 
tem łatwiej, źe owad ten i p° n ’ e ” 
miechu Scha.be się zowie; szwabach , 







O dru ku »gockiiQ* (zwanym dawniej 
mniszym «, * aptekarskim*), 
szwaczka, szwalnia , p. szew. 

szwanior _■ r 


szwaczka — szybki 
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-o#s« 'MMU, p. szew 


,<1, ‘ ‘ ,aa " pożyczka z mem 

s«v S v WajCa ’ . s ‘- wcJca ’ z mylnem SB -, 
Ru r *% ajha ' swa J ca (do dziś na 
ogolne), ‘szydło’; »zlata Szwaj- 
i ° Pfekupstwie’, ogólne w IG. 

i W,eku (* z ł°ta szwa jen mury 
irzebijea przysłowiowo); ,% ?w ,// lYf 

1 rnał °™skie, z mylnem S3 - ; C zv od i 
pma sotm-li, lit. szuwis, ‘rzut’ ? 

szwajcar, ‘portjer’; W IG. wieku 
szwancarski (o mierz,o- ' • 

Schweizer. } ’ Z D,em - 

»uek!? nk ' Da Zdr ° WiU lub mie szku, 

‘błS ą ° mnl T ; sswa nkoic„ć, 

kZ ZK ’ 2 niem. Schwegik, schwcn- 

< Przemvr C, -f' mrC ° WttcVczei ' nić łmty’, 
S f/ac towary’, jakn iem .schwl- 

z? a ’ albo na- 

^IrdoLT^ZT UprZęŻy: * koń 
4’ iG° d f ą l y 7 nas T" CZM ’ 

Reja o£ról„r. 17 ' wieku - od 
weno Wyrzuć szwarclo- 

Szlu(t\ P mszego«; *koń w szwa- 
cie«ny'J* WnrSZl0W Vi * * Ea asfal- 
nakłflri’ ° S8warcu ,co zamiast siodła 

X 1.1“ “ tonia P° P»™j .hi 

znanek ° We ?° (Nlemcom to nie- 
prasTo ’ Z " ,em - scJ ^arz, ‘czarny’, 
‘ bru d° ’ co zestawiają z łac ■ sordes } 


etwemo r |° tać ( char !l°1ać\ z mnó- 

cusku 4“' szwaira ć (»po fran- 

“ U , s zwalrzy<i » woła k .“*■*«** t0 samo co dud, 

' Korcz ewskiego 1553 r . : 


»co ty tam watrzesz*, błąd druku, 
zamiast szicatrzesz. ^ 


z ^ por. imię 

gwarna w 13. wieku (?, ale to li! 
ewskie, gdzie i sznrnits , ‘hoży’), 

szwendać się, szwędrać się, ‘wa- 
łęsac Się; do swędra (p .swąd)? 

SZWI6C, SzwiecU, dziś szewc 
szewski, p. szew. ' 

szyb ‘szacht’ w kopalni, po pol¬ 
sku: okno ; szyba szklana; szybik 
\ S ff Lkn ’ «? fbi(a)sł! od 15. wieku 
ogolne, z „mm. Scheibe- to samo 

t7 c Ł °.^«( p -U P . chleba (niem 
Z 0t ? Che * b ?}’ tylk ° szyba nowa po-' 

W *“ -cii. 

szybki, sgtfMośc; szukać się , ‘tłuc 

(z^uluh JaC; S * !,bala ' ‘szalbierz, 
ak ^ ° ny ? \ nas P^ostkiem 

Cx^:>v kh 'r- 

iorssLT 

szubienica), sztjnąć (p.). Prądowo; 

„ oszltl i oszibati sę, ‘unikać’ 

Sk); rus ^ibaf, 
£ 'Szinuf ‘rzucać’; cerk. oszib\ 

bata \ S16C Cugami)’, szi- 

b ało, kij ; słowień. s 3 *&«, ‘rózga’* 

‘kof ^"4 ‘ bicz °wać’, g se [ 

kołysać się’ (stąd szubienica; rus 
&2^emc«, ‘gdzie biją, przed wisie _ 
mą, t, j szubienicą właściwą’); mnó¬ 
stwo słów serbskich tych 'samych 
od szib, ‘krzew’, sziba, ‘rózga’,* po - 

Mca^S n ?7 Szibka ' s zibilca i SBJ - 
szma/ S } >/bkl t0 Sam ° 00 ch dbki; 
cl,„la nL™ 

to 

— Aua - wzw/ca, chi/bić to 

samo co rus. oszibit’sia. Znaczenie 
pierwotne: ‘chwiać’, lit. sabali, ‘ko¬ 
łysać , ale jest i lit. supoii, z p 
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azybiynki — szymborza 
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jak u nas szyp. Nasze szybować, 
‘latać’, p. chyba. 

szybrynki, szebrynki, w 16. wieku, 
kpiny’; z czes. szibrzinek z niemi 
o chaberiiack. 

SZyc, o psie: »miał psa szyca «, 
znosi z wody*. Potocki; fra' 
szka o szycie, wyźle, z r. 1586; >łbv 
jako u szyano kołtunowate*; z nie¬ 
mieckiego. 

Szych, ‘złoto fałszywe’; y, szy¬ 
chowy galon*; węg .sik, czes. serb 
szi/c. 


szychtować, ‘gładzić’; .ciału czar! 
szycht uje, pióra*, .oczy szycht u U 
w pawi ogon*, „sidła szychlująe « 
»rozum szychhijn «, .w szychtowa- 
nych szaciech « (‘fałdowanych’!- eze 
Ste W 16 'i 17 - wieku, il&S 
wac; ‘stos, warstwa’; ‘czai 

pumy szychta ranna, nocna ) 
szych ter z, dawniej i ‘ślusarz’ (» C ecl 
szych ter stu*); z niem. Schicht 
scJacMen , Tb//- i Nachtschichł. 
szyć, szydło , szydełko, szydeł- 

. P- “i ^ = lit. siu tas 
md. sjuta-; szydto = ł ac 

z sfflrZAfo (z tegoż niein. dawne S M// ff ). 

SZyd, szydzić ; szyderca, szyderz 
szyderstwo; szyderczy i ' 

i postaci z »; tak samo czes. 

- ° d nas na Ru ś; por. cAk/Z* 

not 1 T ; vymierme) ; pień «*«,£, 

por. paskuda. 

szyderz ‘sukno pospolite’, w 16. 
wula’, o‘krowie°(?). ‘ Si ' 

Szyfunt, nazwa pewnej ‘wagi’ 
por. ludowe szyf 
szyfkaita , i dawniejsze szyper 
z niem. Schiff; Schiffer. Tui sSjcl 
tuck, i wymieniany między suknami 
p spohtem! w 17. wieku, .purpura 
P y szyptuchus , .stanie czarnym 
Purpura szyptuchem «, .płatek 


tuchowy «, Potocki; z niem. Schiffs - 
tuch. 

Szyja, szyjka, szyjny; naszyjniki 
prasłowiańskie; nazwana od ‘chwia¬ 
nia’, por. litew. skuja, o ‘szyszce, 
u wszystkich Słowian tak samo: 
rus. ssę/rn, zresztą ssiś/fl. Por. 

szyk, szykować, szykowny; y>' z H' 
szykować (w Warszawie; we 
wie przyrychtownć); » szyk wojsko¬ 
wy* (już w biblji » szykować woj- 
skę«); .zmylić szy/d« ; z niem 
chich, Gcschick, słowa późnegOj 
o ‘porządku’; dzisiejsze szyk , sz -’k 
kowny, o ‘smaku w ubraniu’, z franc- 
ctiic, tegoż pochodzenia. 

szykana, szykanować , Z fra nC - 
chicane, co przez chichę poszło 
z łac. cicciis, ‘skąpy’. 

szyi, r. 1500: .blaskoolii albo 
blaskaty, szyi* ; później i szyławth 
‘zezowaty’, .patrzący świdrem* (albo 
»szydłem«); pozornie z niem. scldd, 
co to samo znaczy; ale powtarza 
we wszystkich językach słowiań¬ 
skich, w postaciach, co myśl o P° 
źyczce wyłączają: słowień. szkikc, 
sziłjast, » na chile cjledati *, ° ‘ ze * 
zie ; serb. szkiłjiti i schiljaw; czes. 
szilhati i łuź. szelchać, obok szli' 
lawy, ‘krzywy’; a więc ze zwykły 
wymianą sz-, ch-, sk- (niem. dawne 
scelah, dzisiejsze sched, schicleu)- 
Szyld, szyldzik; szyldwach, szyk 
wach (17. wiek); szyldkret , szyk 
kret; z niem. Schild, SchMieachc, 
kchildkroic; od tego Schild, ‘tar* 
cza’, co od ‘odłupania’ (deski) prze¬ 
zwane. 

szymborza i samborza, ‘wieżyczka 
nad bramą’, turriculam (‘wieżyc 2 
&*?) samborzom*, r. 1388, »*'« szem 1 ' 

oria « (grodu poznańskiego), co raz 
) v aktach sądowych z końca 1 
i początku 15. wieku; zcutibotz& 
w połowie 15. wieku; r 1 500: » szy#' 







szymel — szyp 


borza, turris lignea* (‘wieża drew¬ 
niana); w inwentarzach dóbr szla- 

2 eC ? I 6 1 17 ‘ Wiebu z schodzą 
wnieź obie postaci: „komor dwie 
P°d tą szymborząt , r . 1659. Wy- 
niewytłumaczony; porównywa- 
nt . z ciborium, ‘wystawką na 
łtar zu ,tak żecimborium-, innizniem. 
Zm mer , ‘izba’ (z dawnego zim- 
Z). ^ W Sł0wie rrauaj- 

A ,. S ^ rne *’ lk ° ń biał y’ ( w dawnej 
Austrji i wzór, szablon’), z niem. 

ochitnmel, właściwie ‘pleśń’, od pnia 
oznaczającego ‘blask’ (Schimmer 

t ■ “l" 1 sśf?‘T ( r 1 r f Mea - 

l f ch ^nagel (-nal zawsze z' -na- 
jcl, por. bretnal, ufnal). 

szynęć, to samo co chynąć , „kark 

częste^* (raźon y’); szczególniej 
ę e u Twardowskiego: » ea łaź 

t Wi r- 

SZVnri(a’ P° r ‘ szybki. 

dla, ‘gont ó w’ J P oźyczka 

gontów, w 16 . wieku; nie sa 

S “1“^ (p >' ™ 

(obok ? Ł /’r‘ C ‘ K t,lC scin &*ta 
cze niu . lu a )' 0 tem sa mem zna- 

O gS nd ‘ 0w ¥'- w 14 - 1 15 - wiek « 

(IcŁ rOZblJaC ’ z niem 

SC “ W )’ w rotach: 

dze/1t a ^ a - d ° brOWOlne -> dr °- 

zwierzano* P ° Z ? ieJ tylko ‘ odz iorać 
>ro?* y % Ze skóry ’> ‘ łu P ić trupy’- 
ryb y tułów jego,’ 

*» j«M W sw ,,i37 r ' 

wie’ V Scl> >nnen, ‘łupież na gło- 

l’*? a “g- ‘skóra’. g 

(jeszcze ,p legdyś ‘podczaszy’ 

Sckcnk (t>4 t ’ vvieku ); z niem. 

. («*•»&,,fc„; 0< .. sr/iwrt 

Słownik. T 
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por. u nas w 17. wieku: „bisurma- 
nom wydając królewica szynkiem * 
*g y co gładszego będziesz miał 
na ««*»*».), później ‘szynkarz’ 
(»pyta szynka *); wkońcu i ‘handel’ 
(»sąv»&eiK małwazji się bawił*), 
i sklep ; szynk was, tak w 17. wieku 
stale pisany, dziś i szynkfas, ‘lada 
l 8zynku ’; r - 1500 szynk i ‘szyn- 
1 **«* 

Szynka, u innych Słowian po¬ 
wszechnie szunka, z niem. &i- 
ken (i narzeczowego Schunken), od 
tegoż pma co i Schenkel i Schien- 
bem (p. szynkle). 

‘ końce osi>: * orząc błoto 
■ jnklcwuc, „wóz po szyu/dc*, P 0 - 

c i; * szynkiel (woza) zawadził 
brzeg przykopy*, r . i 630; tak 

umączą w 17. wieku i ‘poli’, ‘bie- 

SŁtf ™ bie 5 lde -i' : 2 

szyntrot, w Przyborach wojsko¬ 
wych wymieniane; z niem. Ziind- 
ruthe . 

szynwaga, ‘śródwaga’, z niem. 
nchiebwage (?). 

w wer ‘ strzała ’ : * uderz szypem «, 
iblji ( » strzałą *, Leopolita), »ra- 
mh j! szypy, (‘strzałami’), jeszcze 

. . 16 ,‘ 1 i 17 W,eku °g ólne ; ‘prosto 
jak strzała albo jak szy/,.([)■ sz ,,_ 

piki, ‘strzały’, u Reja. Dalej: ‘kolce’, 
stąd słowiańska nazwa ‘róży pol¬ 
nej : szipka, szipek, u nas tylko 
w dalszem urobieniu: szypszyna, 
Z szypczyna ; u Stanka 1472 r 
pipkowa jaieczka (o ‘galasówkach’) : 

id ylla i t0 na r va P ierw °tna, nim ją 
późna acinsko-niemiecka róża (p) 

wyparła. Tu należą i nazwy szyi 
pułka, szypula , dawniej i szynki 
korzonki’ (por. serb. szipilili, ‘nTto- 
wac, szipur, ‘korzonek’); dalej szyp a 
szypakt, ‘pałki piór’; szyplać, szypei 

36 
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szyp — tabela 


T 


Siem s Ż “ skiego > 55 ma ^' 

Snpcł ' su P e lek\ o ‘gu¬ 
zach w nici’(por. czes. sziporziti w 
guzowywae’), szyplać , szyplę, '‘dłu¬ 
bać w-y szyplać mieszek®, ‘ 0 sku- 

steu K y / anma ’ <dłubar ” aa ’‘ czę- 

bać’ (r leaoT^T?' sku ’ 

Vuć fnV oŁ- » T ° Sam ° CO SZCZ V- 

P«C (p.). skip., dup. (słowień. Chin 
co nie z mem. Hicb, jak baja) i S 

-'«■« Stale; u „S 
ssŚ’„,° e! “ ie ^ ‘wi- 
z piechotą wąriereka Beto d ° 

szio; czi T w- 

4e»z st,,poszr,„, bądź dudą^riedź" 

z sr “ cowtó ^ V 


siysi, czy szysza, zresztą stale 
(u wszystkich Słowian bez wyjątku) 
szyszka: »borowe zbierając szysze «, 
Potocki; »za borową szyszkę «, ‘ ZB 
nic ; u Czechów i szach , ‘szyszka, 
szach or, o ‘ostrej trawie’, u Ser¬ 
bów i Słowieńców sziszkati, o ‘strzy¬ 
żeniu’; wszystko od *szich , p° r - 
szyja. 

Szysz, z ruskiego, o ‘czatowni - 
bach, rabusiach’, w latach 1600 do 
1640: »pachołkowie naszy giną od 
szyszów* ; toż co poprzednie. 

szyszak, ‘hełm’, od 16 wieku 
ogólne, szyszalicowy; z węg- sisak, 
hełm’; pożyczka u wszystkich Sło¬ 
wian ogólna (jeśli nie odwrotnie 

węgierskie od nas ?). 

SZyzma, szyzmatyk ; z łac. grec- 
schisnia , ‘odszczepienie’, od grec 
schulzo, ‘rozszczepiam’ (por. rus 

tasko1, raskolnik, ‘odszczepieniec’)- 


ceeo' 1 ?u jka ( °? Zaimka ^bazują¬ 
cego, jak niemal wszystkie spójkib 

wyłączona z języka pisemnego ,1 
ruje w potocznym, zupełnie płym ia 
* o J- meskostniała co do znaczenia’ 

słowo (jest w cerk i ^ pra ' 
Słowian), ta pozostało ^^nas^w^tej 

nieokreśloności; znaczy więc: a7bo ? 

(» n ta Ja pójdziemy*); alb , , 

(przeciwstawienie: , ty t a on * 
Za rozn > ca? ‘); albo W ( wezwani^- 
pobiegnij za nim*); albo ‘prze-’ 

ograni^ ft ? 0 , mema w domu*); albo 

cz g asem z 6111 ! ( * fa j& tam nie wiem«); 
czasem zupełnie tam zastępuje (»dj£ 


bła tam«, a lud mówi: bogaćta, bie- 
acla); potwierdza: »fa ja przyjdę* 
(pewnie przyjdę’). Chętnie przy¬ 
biera -z (»taz to to samo*), rza- 
z *ej -c (tać). U nas f n zastąpiło 
poniekąd da innych Słowian; są to 
te same przypadki pni zaimkowych 
f~ i d-. Litewskie tuo, homerowe to- 
tabaka, tabaczka, tabaczny, ta- 
akierka■ tabagja (z niem. Tabagie, 
ranc. tabagie, ‘pokój do palenia’, 
później ‘restauracja’); od Tabago , 
Prowincji w Jukatanie czy na An- 
tyiach, skąd tabaka do Europy 
B1 ę ostała. U nas w 17 wieku do- 
rz ? zn ana, głównie Kozakom, co 
P J ją tabakę « i nosem, t. j. zaźy- 
™ ają M z fajki (lulki), lub jako 
Pr ° szek Ottach, sznupka). 

3 ela, tablica, tabliczka ; tabulfl , 








tabin — 


tabulatura (i tablatnra, o ‘piśmie 
muzycznem’; »z tablatur //«, albo 
partem*, ‘przesadnie’: »z tabla- 
tury stąpa, czyni.); nowe: tabletka 
( ranc. tablette), taburet (z franc, f«- 

zTa ^ f t0 Z fabula )> wszystko 
łac. tabulatura ; te/fc, to- 

fa/fowiac, W p r o S t 

frZT V Z } T ki TUM ' *'«»»*« 

ftanka« (u bogatych panów). p 0 - 
ocki napoły z włoskiego {franco). 
Łac głowo ma być pokrewne z niem. 

Iltew Mes, p. nasze tlo, bo 
oznaczało ‘płaską rzecz’, i powta¬ 
rzać Slę w łac. tellu s, ‘ziemia’ (stąd 
te m-m) t. j. ‘płaszczyzna’; „le¬ 
gło niby silnemu rozpodobnieniu 

J, nie ;-. Tah ™, włos. franc. 

S t J , a Jedwabna ’ (» moi - 

, J' , ' wieku: »aksamitów, zło- 

togowów, tabinów pełno.; z turec. 

samo b ! r ' ? bÓZ ’’ Węg - tdhor ( tak 

samo turecka, na całym Bałkanie 
Kusi); przejęli to, jak palcat, od 
ęgrów czescy husyci w 15 wieku 
‘ “ 

i ‘nark’i k °/ ^ ^ ZDaczy i ‘namiot’, 
sJe ii i kolejowy.), a wre- 
# ®fe bata]jon turecki’ (por. wee. 

1 ornak, tabor nayy, ‘jenerał’). 

z J, abU ?’ 7 ‘ Stado koDi '. tabuńczyl; 
t«r. tabun, przez Ruś ukrainną. 

aca, tacka, od 16. wieku; ‘blat’ 

rei> ni ł J ‘ f!hżanka ’; Niemiec, od któ- 

‘fili ft i° . WZ r 1 r ęte ’ rozr6żnia Tasse, 
m ^ Untcrtasse, ‘podstawka’; 

tas7e z™* Z , a, ' ab ' ,hU ' a (i franc ‘ 
w L gOŹ); JUŻ u Płockiego 

ZrZt f znacze " iu Inne taca, 

w oblegtTT • ’ CZ6a tdc ’ mal ° 

nmiane “ ■ T ZUpełnie za P<>- 
tn ’ niem ' t(> tzem (łac. decem). 

tacher,‘tuzin’, w 16 i i? , 


tajdynki 
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c*er(?) 0WaĆ ' ‘ SZachrować ’; od ta -- 

tachnąć, ‘ ciągnąć’, » tachnijmn 
na gęs* u Orzechowskiego, w Sa 
dzie Parysa 1544 r„ u Twardow¬ 
skiego; przy tachnąć, ‘przybyć’; pra- 
słowo; por imię Taszy cki. P taskać. 

tafta, ‘jedwab’, zastąpiło od 16 
wieku dawną paiclokę; tafciawf 
(piszą też często tmota, tawciam/Y 
ł(l M r/as i z perskiego’ 
, * aftUJ (w 17. wieku piszą niemal 

SIT ’ *P rz y kr y cie ’: »tmotui 

leży na kołczanie., strzałki ta,v- 
tujetn przykryte., .kołczan i t„ w - 
Hi«, »pod tawtujem czarnym koł- 
czan.; z tatar, tachtuj, ‘przykrycie, 

tajV!l ' lraiesłów *iajcnn,, 
stąd tamnny, tajnnnik, ‘sekretarz’ 
w 15 wieku (do dziś Czesi to za- 
y . \ a t ( ">nnica, tajemniczy, 
J. lf .' * ai f c n w psałterzu, tajnik; 
zatajać, U nas tylko to; w cerk je- 

‘ Zł0dziej ’’ ^«>W 
z,ez Brasłowo; u wszystkich Sło- 
wian tak samo; awest. taja-, ‘tajnie’ 
i złodziej , md. luju-, ‘złodziej’, iryi 
faul, ‘złodziej’ ( z *ta/i), grec. tętno 
(doryc, tatoomm), ‘odzieram’. Brak 
w iitewskiem 

tajać, »na dworze taje*-, nra- 
słowo; brak w lit.; grec.' teko ( do - 
ryc. tako), ‘topię’; ł ac . m _ heo 
nieję, ginę’ ( stąd łab ‘ 

d “ e ' „, 2 ,„ w. 

i rmhnu;,, Wić> 

LT J “ h Sl0 " i “ “ samo; 
jest | przymiotnik tał, ‘płynny’ 

tajdynki, tadynki, i w najroz- 
maitszych odmianacij, nawet fm _ 

kł °tme’; wytMynkować ,‘ww- 
kłncic ; z niem. Thaidiny, o ‘rozpra¬ 
wach sądowych’; znane od 16. wieku 
(może i przez czes. tadynk, ‘gada 
mną’;, dziś tylko po narzeckfh 
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tajstra, tajsterka, ‘torba’, w 16 . 

czes - tanistra > 
nuster, ?), dziś tamstra, ludowe; 

tac, camstrum (jest i kaistra po 
5?^ Męskiego 

,J?\ t' 6 ™* z tahA i to- 

ff’ taksę zamiast taldch-, po- 
2 “''*’“ albo tokom, 
m ? am ’ Wrócone z tamo (ta- 

t£u l % dŹcie>) ’ tamien > 

S ff L tamcczn th tainok; p. ten. 
lak samo u wszystkich Słowian 

, , kl '. J uź od r. 1500 niemal tylko 

Sr ie , : ,mm -»«. .z 

toS : taaac ’ ****■> p «*, 

a v 'rr k ' **“»* ■»«- 

, , ac .tara, tararc (wyszło 

Z ko ^oia, od papieskiej to 

E T fli jaŁ 1 ° 

t2M\,taktoivy, nietaktowni], z lar 
d °tknienie’, od to W/yo; z mu . 
Zytl ^ szJo - Ale Uońcu 

o/Sst ^ku?7 kU W ° jSk °^ m ’> 

zowa talm (pszenicy) ?; u in h 
Słowian wszelakie tal, jest i Jrk 

tm oJ fp/ Schwahisch Hall-, flo- 


tajstra — tandeta 


Joachimstalcr (domyślne Miinze, 
Geld ); rozeszła się ona i jej na- 
zwa, skrócona w Taler, po całym 

fiWlPPlO npt .7.7. .. _ 


" wa ? SKrocona w Taler , po caiyn 
święcie, aź do dolarów amerykań¬ 
skich (Ruś odrzuciła -taler i miała 
w 16. i 17. wieku je/imki ~ ‘joa- 
chimki’). 

talent, utalentowany, talcncik', 
europejska przenośnia z łac. talen- 
ttim, od grec. talanton, nazwy ‘wagi' 
i ‘srebrnej monety’, od pnia ozna¬ 
czającego ‘ciężar, noszę’, łac. tollo, 
tolero, ‘znoszę’, niem. dulden. 

talerz, talerzyk-, talerzyki (to 
samo co i talarki ); ogólna pożyczka 
u Słowian z niem. Teller; od nas 
na Ruś, co talerkę w tarielkę od¬ 
mieniła (tak samo na Białej Rusi, 
a stąd i lit. toralius ); inni Sło¬ 
wianie, jak i Węgrzy, mają tanier. 
Niemieckie Teller z włos. taglicre, 
tagliero, od taglio, tagliare, ‘ciąć, 
rznąć’. Z włoskiego: talja, o ‘figurze’, 
i » talja kart*. Wszystko wkońcu 
z ac. talea, gdy talon, taljon, z franc, 
talon z łac. tatuś, ‘pięta’, ‘odcięcie’. 

tałałajstwo, i inne postaci: tala- 
ajstwo, taladajstwo, od 18. wieku, 
we związku z ludowem talędać, tar 
yndać się, ‘włóczyć się', w najroz¬ 
maitszych postaciach. 

tałowity, tetowity i tylowity, tal- 
wisty, w 16. i 17. wieku w obiegu, 
potem zupełnie zapomniane, o ‘gru- 
ych, otyłych’; od słowiańskiego 
n leg, ‘osad’ (u Czechów talów , ‘ropa 
’, we ‘S- talyog, ‘wrzód’); bułg. 
utalozwam sc, ‘uspokajam się’. 

tama, tamka, zatamować, z niem. 

« ninm, dununen ; l zamiast d i w łuź. 
P°. y ( zce tamać niem. rer-dmntnen; 
ta ? a zamiana nierzadka. 

i i t a,l( letny, tandeciarz; 

jęła dziś _j. 


. wiwmnscn Hall- t) n j. j .— tucrzaaKa. 

od Florencji-, reński od Remi) ietod B ł a,t ? n<letn >t, tandeciarz; s 
Kaspar Schlick zaczął bić r 1518 ff ’ S ffi,e J sce dawnej wcndi 
W J° ac kimstal mon etę zwaną cześ Tlmdr - lm arkt, Tdndl 

' ą ŁZes - tan <ttmark, tandlcrz, w t< 
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tani — targ 


565 


samem znaczeniu; przybrało -eta od 
wendeta. 

tani, tanio, taniość, tanieć, pota¬ 
nieć, wyłąeznie polskie. 

taniec (zamiast tańc, już r. 1500) 
tańcować (dziś tańczyć)- tan, tanek 
( mysłone w 16. wieku, juź u Beja, 
tak jakby -irc w taniec było na¬ 
szą końcówką); tancerz, tancerka ; 
w tanecznia bawiąc.,, Potocki; 
fmcmsfog, tanecznik, tanecznica 
j e w * w * e ku taniecznica o ‘sali 
do tańczenia’); z niem. Tanę, co i do 
Komanów przeszło (franc. danse 
i t. d.). 

tantonić się, o ogniu, ‘pałać’; ale 

, c ° *y le może, zdoła’, z łac. 
tanius, 4 tak wielki*. 

tapczan, ‘ława, prycza’, od 16 
wieku; jest i tarczan. 

tapeta, tapetowi/, tapeciarz, ta¬ 
picer, nowe pożyczki z niem. Ta- 

»><ł iz ': t sier ' ■ *“• ta ““- 

“ c ’ ' cbiapać ’’ »• 

taraban, ‘wielki bęben’, wtdara- 
anic się; z rus. baraban, zeWschodu; 
P taraha * 0 ‘niezgrabnym’. 

‘ h, y mn ^ ć . palnąć’; 
UrocJ 1 ’ T? ir0t ’ ; p° r - ms. torochnut' 
cZ a ’’ Palnilć ’> * m Jtaraszczit’ 
J za, (wytrzeszczyć oczy’), mało- 
rus. potorochtity, ‘dudnić’. 

tor^\ tarSaÓ Się ' tnrlać si< t> do 
tor ~ od trzeć (p.). 

cia!. a v, rad f ika ' W przeróżnych posta- 
C 1 , tciradejka, taratatka ; ‘wóz 
ryczka; ‘kapota’; ‘grzechotka’. 

Ww / ’ ‘ karaozan ’> ‘karaluch’, 

Ct«i° wad); 2 rusbi ^- p ° r : 

rów’ ra ? ,< F r2yr2ąd do tężenia mu- 
S* Od n 1r iCŹ na “*« R USi' 
uderzenie” ? k pierwotnie znaczy 
• »baran łwu dawał ta¬ 


rany,, w Ezopie«; od terać, p. (jak 
skokany do skok). t u 

tarant, tarantowaty, u nas o ma¬ 
ści koni i psów, u Czechów o ‘mie- 
mącem się winie’, z niem. Tharant- 
tarand prastara nazwa ‘renifera’ (?). 

tarapata, ‘hałas, frasunek, kło¬ 
pot ; »to mu najbardziej serce ta- 
rcipaci,, ‘gryzie’ (Potocki), chyba 

łrapacić ’ trapecować, 
n em. ktrapaze, strapazieren (?)■ 
ale r. 1 552 utarapali : ‘obili’. 

• uf’ W na i rozi naitszych znacze¬ 
niach: więzienie’ (»l ep iej z lasu, niż 
z tarasu,); ‘blanki wału, wieży, 
dachu, ^ stąd tarasek, ‘daszek, za¬ 
słona; nasyp ziemny, wał’; zatara¬ 
sować (drzwi); taraśnick, ‘S 0 
tarasowe’; z łac. terracea, franc 
terrasse, szczególniej o ‘nasypach 
ziemnych ; tu należy i teren (łac. ter- 
ren/iim) Wszystko od łac. term 
ziemia ’ 

tarchać, ‘gadać, przebąkiwać’, 
•tarchnęły wieści, (‘gruchnęły’). 

» far chan ? o tern., obok: tarka/, 
tarkuąc, tarkot, turkotać, terkotać 
{turkotać), o tem samem znaczeniu- 
z odmienną wokalizacją: turkot, tur¬ 
kotać, turkawka (i przestawione 
truł cacku, kmkawkn, to samo co 
synogarlica, której nazwę przenie- 
“ odmienny, obcy gatunek 
gołębia); u innych Słowian trk tylko 
o biegu’ albo ‘trącaniu’: cerk. serb 
trk, ‘bieg’, trezati, ‘biec’, nasze 
utarczka; czes. trk, rus. torknuf, 

trącic., ruszyć’, serb. trkaljati, -to¬ 
czyć. ’ 

tc rt/a, tarcz, tarczowaty, tar¬ 
czowy , węg-, taresa, czes. terczfe)• 
wyraz europejski; franc. targe, włos’ 
targa, niem Tartsche, przez języki 
romańskie z dawnego niem. sarnę 
anglosas targe. ’ 

tar S- targować, targowisko, tur- 
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targać — taśma 


T 


0°wm dawne tar syć, jeszcze i w 17 
w le ku w obiegu, później ginie; tar- 
yomca targoumik ; u nas tylko 
^ nd,u > ale w cerk. (a stąd i w rus.; 
wedle grec. pmiegyris (skąd parto- 
(liryk) x ‘obchód uroczysty, tryumf; 
toreesłwo, torzestwiennyj. Prasło- 
wiańskie, dosztp i na Północ; 

,7sL ^ •*»»«<«, 

1 } a ! Sa6 ’ tar (mąć\ targaniec. ‘pa- 
S ‘ bi J at y ka ’; targanina, 
f' fiut gnąc ltd.; prasłowiańskie; cerk 

trsa ?’ rus - łorgnut’ i tier- 
^ (dręczyć-) wostorg, ‘zachwy- 
«me czes. trh, ‘rys’, trhatl 

5SJ* tark °t<< p- tarchać. 
tarlatan, turtetan, rodzaj W 

skie^ ZfranC - te '- fofe ». at ° 2 mdyj- 

w tar ^ a ,terZ «). ogólne w 15. wieku 
w biblji (»moździerzyki*, Leopolita) 

ka z" n d ° nica albo «tęp- 

ka«, .tartka pierzna< (‘ na pieprz’ - 

por. (orlica i cierlica, od Hartl, 

czy * narty (formy oboczne, jafe 

dar sta i dziarski, i i.); dziś nierów- 

nie częstsze nijakie tarko z tarł ko 

(od tarto co i tarcie ryb’ oznacza) 

to z tardtko (oboczne: cumliko, 

tć.r niy \ ° d turti,: ^ 

f ZZ" Z S T tk ° ° d P- 

tarmosić, termosie , ‘trząść’, czes 
nnacett, trmati , fo«« C ą 0 ‘drę- 
czemu’ i o ‘włóczędze’. * 

u n V„ dzis w nazwach miejsco¬ 
wi yamdm, Tarnopol ; prapolska 
postać, obok eómi, «>ń,’4rt’ we 
zbiorowem ‘ciernie’, 2 czego 

tę nową postać urobiono (jfk 

f ori, i 10r T eg ° mcie) ' P sał torz 
florjanski zachował jeszcze dawną 

nicę. tam, tar nowie (niema w pu¬ 
ławskim), ale cirznie (to i w puław- 

h/w ’ JUŻ Wbibl P J e dnakmylne: tar- 
( ciernie, Leopolita); * tamek się 


ostrzy z młodu*; tamki skracają 
w tarki i odmieniają: z tarek , itd. 
zamiast: z tamek ; tamie , tarnina- 
Prasłowo; pomijam słowiańskie, ta¬ 
kie same (cerk., czes. ńrw, ruskie 
tiorn)] brak w litew.; jest w niem- 
Idern, goc. thaurnus, ‘cierń’; ind- 
trnu-, o ‘ziołach’ i ‘trawie’ wogóle. 

tarnąć, ‘cierpnąć’, »tamę wszy¬ 
stek* (‘przechodzi mnie mrowie’), 
w 16. wieku ogólne; z pierwot¬ 
nego *tarpnę (p. cierpieć ); oboczna 
postać w ciarki (p.). 

tarłaś, ‘hałas’; »(jak przyjadę) 
będzie około drugiego tartas*, grozi 
Działyński r. 1569; tak samo w Cze¬ 
śkiem; jest i tertes; por. wartas ; 
cerk. trtrati i trtoriti, ‘hałasować’, 

słowień trPrtmje , ‘hałas’. 

tas, mazowiecka« postać słowa 
tusz, tasze, ‘budy’, dziś jeszcze w roz- 
tasować się- »obchodzę wiechy, ta- 
sze*, Potocki, * na festy kramy sta- 
wia J*b i ten też swoje rozłożył ta- 
ese wstąg, koronków*, »kościoły 
obiegać i tasze*, * tuszując kolasy «j 
nie już Klonowie wolał dziełko 
swoje obrócić do prasy niźli »do 
tasu na trąbki*, a tas i ki i taso¬ 
wać, zamiast tuszować, juź od 16- 
wieku się zjawiają; tuszka, ‘sa¬ 
kiewka’. Z niemieckiego Tasche- 
Inne, nowe tas, * tasować karty*, 
mieszać’, z franc. tasser. 

tasak, fesak, ‘krótki miecz’, ‘sze¬ 
roki nóż’, ‘puginał’; z czes. te sak 
°d tesati, p. cieśla. 

taskać, taszczyć, ‘ciągnąć ciężar 1 , 
por. czes. łasili, wytasati , ‘wycią¬ 
gnąć’ (nóż, miecz), rus. tak samo: 
ła f a J.l t^czif- por. t<tchnąć. 

tasbir, tczbier, tyźbier , w ld- 
i 7,^ wieku, o piwie: »kowent«, 

J ‘eienkusz’, ‘stoczki’; z niem- 
kischbier, ‘pi wo stołowe’, 
taśma, tasiemka, ‘pas, galon, ob- 









tata — telbucL 


szywka*, używa się w 18. wieku 
(jak szlak) i o‘śladzie drogi’: »taśmę 
wziąwszy po nich*; tasiemiec ; po¬ 
życzka polsko-ruska z tur. taśma. 

tata, od 15. wieku wypisywane: 
. ato ’ 2 .wielu zdrobniałem!, które 
u pomijam; podtałusiaty ; .czekaj 
f a latka*; słowo dziecięce, ogólno 
słowiańskie, nieraz w nieco odmien- 

Si P °! ta ?i (rUS ' 1 tjatj "' serb b ulg. 
J ■ a IUDą odmi anę, ogólną 

p. ciotka). Prasłowo ; ind. tata- i iuta- 

j? ec , tata 1 Mta, łac. tata , celt. to# 
it ■ tetis, titis, tewas , ‘ojciec’, prus. 

‘dziadek’. U nas i toto*. Nie 
słowo to, lecz ogólnoludzki wy¬ 
krzyknik, jak papa itp 

Tatarzy, * 0 d Tatar.- liczba poj. 
ratarzyn , Tatar; od tej nazwy 
koczowników przezwano ziela i ro- 

^toto 'r ‘ acorus ’> barskie 

ziele r. 1472 i 1500; tatarka, W 

lygonum, r . 1472, .tatarka albo 

F 1500 (iw X ™-V«yann, 

, 0 itUca i tak samo niem. Hcide- 

w/ekto 1 U W , ęgrÓW Mdr7ca ’ w 15 
man u T® tół7Mrtłl ’ ‘ la lka’ i ‘szpil- 

S«S g f r > 2 /° kaZUjąCy lalki ’> tc - 

TatZ U f 2y J,lek,elni ’> 2 niem. 
urol to ’ ° d DaZWy Ta ^rów. Inne 

ztJp’ J & tatmcBuc/i, ‘chleb 
tatarki, pomijam. 

tatrsmlsJii , taternik- wę- 

zwan \ P ° S c aĆ naZWy ‘ gÓT ' (*«*’«), 
Ołowian tertrami [mon- 

r. l /on? “ K ° Źmy .I >ras,d ego około 
)> a na Rusi tołtrami. 

>w a ’ u t"“: r 1C9 /’ ro ‘ iina 

r Iran ’ * tawu/( ł 1 dereniem*, 

' czes. tawola, rus. tawolga. 

wieku ,<dnZyć,tęsknić ’,w 10 i 17. 

? eku ’ ? Zf ‘ ste « Potockiego: > d u- 
^ W Dieb0s ’ * W do zt 
nia? Z pola do chlewa świ- 

° b0czne tuzcbnik (na¬ 
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zwa ziela, Stańko 1472 r ,V od 
koa, tuya (p. tęga). 

tchnąć, tchnienie, tchnący tcha¬ 
wica, p. dech. 

tchórz, jest i tors z tfórz, 1650 r 
zwierzę‘putorius foetidus’; rus. chor' 
z tchor’-, nazwa ogólnie słowiańska, 
przeniesiona i na człowieka: tchó - 
rz/fć, tchórzliwy-, p dech-, przyro- 
steh -or j a k w kamor, sikora itp. 
tebinkl, tyhmki, tahinki., tebienki 

SokTTt 7 wierzchowc owej, niby 
troki, tak samo rus. tiebicnki: dziś 

we zwrocie: .dostaniesz po lebin- 
aacht ; z tur. tebengii. 

technik, technika, wkońcu od 
grec. techne, ‘sztuka 5 . 

tęcz, ‘punkt’, p. tknąć ; rus. tocz 
w . tocz, loczka-, W 16 wieku, u Gór¬ 
nickiego i i. Por. wstecz. 

tedy, z dawnego tcgdy i tegda 
(jak kiedy z kiegdy)- cerk. Ing uda, 
J- to z dwoma przyrostkami: -q(g) 
i -a(a), bo w przysłówkach narasta¬ 
nie przyrostków zwykłe; por. cerk. 
tofpt, bu tg. toga (im), toyaz(i), cerk. 
tuda serb. tada(j), słowień. toto/./; 
te oba razem dały właśnie ług lida, 
nasne tegda. Nasze tedy z tcgdy już 
w psałterzu; tegdy utrzymało się 
jednak do 16. wieku, poczem ginie, 
chyba w tegdajszy ocalało; w biblii 
teda. J 

tegiel, w 16. wieku, zwykle tg- 
gid, tyglik, Z niem. Ti cg cl, ‘słoik’. 

teka, teczka, termin szkolny, z łac 
theca z grec. theke (‘skrytka’, por 
apo eka, apteka)-, tektura z łac. 
tectura od tegere, tectum, ‘pokry¬ 
wać . Ale architekt znowu z grec 
architekton, co pochodzi od tekiem, 
‘cieśla’. 

teibuch, ‘brzuch’, terbuch, trg- 
fmch; trybuszyć, ‘paproszyć’; pra- 
slowo; cerk trbucha, ‘wnętrzności’ 

1 tribuch > żołądek’, rus. trebuch 
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telega — teraz 


foST* terbuch ' serb ‘ trb uch. Por. goc. łkała (niem. das). Mnóstwo uro- 
teleqa. telezkn bień: p. ta, tak, tuki (lit. tOks, ‘taki’, 

skiego: * telep, to jest ruskich kol ^ ^ ła " lis ^ takke > tam > te dy, tęd>/ ’ 
r 1608; u innych Słowian i “ fn’ ’ ? Vt ° ] PÓt * J ' P ołomki ’ ^jdzien, 
nych postaciach, tolige- ser b C z PS ~ dop/ero - Zaimek tcn V 

ialiga pożyczka z w te tahńan t U naS ’ ' ak 1 u inn y ch Słowian, 

tali/n. ^S-tahnga, tur. właściwy wskazujący zaimek s7 (p- 

telej, ‘lekkie odzienie zwierzchnik. &le na Rusi s tnwo hicrie O a zna ' 

'Mej biały*; tclet, ‘droga materia’’ tt^ 2 tamte g" brzegu’ (nie ‘z tego’!)- 
od złotogłowu o połowę Si U T ^‘dlatego’ (r.1595), za- 

ce Z * bi ob J a^ ?e ^ S Metmwj szub- 2 ^’ gdj csemu ' ‘ dlacze ^°’ 

chodzą zupełnie z obie<m " tenary, ‘loch, jaskinia’, od (łac.) 

telepać się, ‘trząść się, dyndać’ S**'- Painar ° n ’ nazw y przylądku 
ruskie. % y aac > Okońskiego (dziś Matapan), gdzie 

temblak, „na konopnym zawie- 1 Wejacie do Podziemi; słowo 
sic temblaku «, Potocki* ‘rzemi huczne, szkolarskie, z 18. wieku, 
na. których szabla wisi (u rekii’- tonuta, ‘dzierżawa’, łac. i włos. te- 
zis rękę na temblaku noszą- L mta ’ ‘Posiadanie’; tanutarz , tenuta- 
. . bez ó: tiemlak- słowo wschód- ? USS; od tegoż łac. tencre, ‘dzierżyć, 
nie^akms tatar. temlik. By wa i U nas trzymać ’> od którego i tenor (‘tekst 
' . wieku tętniak, bez oweeo pisma ’’ ‘melodja’, tenorowy, teno- 

wsumętego b. ^ rzysta), a dalej i tendere (skąd ten- 

temperować, »zatemperotcać ołó- , c - la ' tendencyjny, włos .tendenza, 
ek«; dawnej temperalik, ‘ SC y Z0 - ° golme eu ropejskie). 

(skfid 1 tern- teorban, rodzaj ‘lutni’, W 17. 
m ir o l ite 6 ™" 1 ™ 1 ' Wł0s - tern- Wleku ( na Ukrainie do 19. wieku 
per ino pórach > temper atojo i tern- ; SU ‘ fachował), z włos. tiorba, ‘wielka 
ZPJ? J k } ’ uskra “Oć, mie- lutnia ’ 

‘czas’, ‘miara 0 tak^r*' Wł ° 8 ’ ^ yJ0 ’ T tepaĆ ’ ‘ bić ’’ w , 6 ‘ wieku > np 

POr - “ ^ e0p0lity ’ 2 C2es - tepati; por top-, 
wszystko L ' ° dkładac df > ozasu’; potop (p. tonąć). 

Oa w rnietr^Ztr^ ‘ fc r6,e * Rej ° We ’ 1 terepde ' 
ten, ta, to: pierwotni™ / ZaSle ' 02dÓ f ; ’ kl stroju’, w 16. wieku rów- 
czes. wetczas, ‘ w ten 5 n P ° r hepcie, trrpnrele, z włos. tra- 
niemamy; również^nt n *i-^ ZaS ^ i' e l°, ‘sznur’ 

jone tet, ms tot, cS ^ tpmć > np. zdrowie, pote- 
w Kazaniach świętokrzyskich !" rac ’ P°tyrać, i t. d., z pierwotnego 
wiek); ten u nas, u Czechów i ł tC <l P P°r. małorus. P°~ 

źyczan, wedle on, nieznany innym TT’ ^ poronion y’ 

Słowianom. Zaimek to wskazujący u,,*’ sci£ lg ni ęte ze dwu słów: 

egdys dalszy; ‘tamten’; prasłowo- (J ***?'■ 08 P 0cz 4 tku 16 wieku 
J tas > ta , prus. tans (niby jak na- i ) Sądzie Par ysa 1544 r. ten raz 
d ten); ind. awest. tał, gr ec . to i ° b ° k siebie; tenraz jeszcze 

’ Orzechowskiego); stąd ter (dni 






T 


tercjarz — też 
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i teramy (16. i 17. wiek), teraźniej¬ 
szy; wyłącznie u nas. P. raz. 

tercjarz, tercjarka, ‘należący do 
* rzecie go zakonu« św Franciszka’; 
terejan-, tercja jg odzinakanoniczna’; 
ferajna, ‘wrotka trzywierszowa’; 
f er cer Ol, ‘pistolecik’ (włos. terze 
tml°)- tereynela i tercjanela, nazwa 
;“ ater £, ( włos lerzanella, ‘lichy 

jedwab); wszystko od łac terfius, 
trzeci (włos. terzo). 

terefere i podobne, w 16 . i 17 . 
wieku tere Izderc (w Sejmie Pie¬ 
kielnym, u Potockiego, Lubomir¬ 
skiego), gdy coś zbywamy jako nie¬ 
mądre (»właśnie tere bzdere «, t i 
nonsens’); słowo .bliźniacze, (dla 
rymu utworzone, powtórzone z od- 
mmną), węg. tere fere (niem Lari- 

terlikać, tyrlikać, >tyryle wy 


d^ącą i świadczącą (por. rus. trictiij- 
s ' n J SUf l, sąd polubowny’). 

teść, teścia-, teściowa-, w dawnym 
języku i narzeczowo i cieść ćcia 
w biblji: , bn („ Leopolity: 

* . świekra*), .ze ćcią* (u Leo¬ 
poldy; , z świekrą*). Sam teść 
od cicść, z drugiego i dalszych 
przypadków, gdzie ćcia w wymo¬ 
wie przechodziło w tścia, do czego 
dorobiono tesc, zamiast cieść; e było 
ruchome, ale nowszy język je wedle 
mianownika zatrzymał (teścia); ‘te¬ 
ściowa zwała się ćcia (jak gościa 
gosc), u innych Słowian te szcza 
• V siekier, świekra, są aryjskie 
nazwy ‘rodziców mężowych’ (dla 
synowej), nie mogą się ‘rodzice źe- 
nim teściowie, równie dawną nazwą 
szczycić; ich nazwa też nie nowta 

-0™' S ' ta T T r dgdZie; P rus - to- 

rzy’; Mirze r 1500- P dźwSt P olskie go. Teść , cieść 

dowcze. ' d/W1Qk ° nasla - \ S T SC (‘siostra żony’), nie przy¬ 

padkowo równie utworzone nazwy- 
esc, cieść, to pieszczotliwe, niby 
ojczulek’, do lit. i prus. tetis a na¬ 
szego feta (ciota) i tata ; śtcieść 
•P i poszła za teściem. 
tetraedr, złożenie z grec. tetra- 

czworo’; zupełnie odmienne jest 
tętnik .. . , J 


dowcze. 

ter !S ri ? edje ' ‘ komed je, zachody’, z in- 
t erjmn ’ ‘wesoła gra międzyak- 
, a w tragedji dramatu szkolnego 
jezuickiego’; łac. intermedium od 

,‘ Ś1 ’ 0dek ’ ( s, ^ d WćMor, 
J 11 ca , niedjum spirytystów). 

termin, terminować, terminator , 
r >‘nmotvtr, u K Opaleńskiego ter- 
yować: ‘kończyć się’; z łac. ter- 
irrf ws > co właściwie ‘znak graniczny’, 

deSć’ 1 ’ ‘ Cel ’’ ° d P “ a ter ~' <d0 - 

w,M Sar2 ' ‘ cieśla ’> J ak tesak (P ta- 
y),z czes. tesarz, od tesati (p .dc- 

lJ’, nie T w 16 ‘ wieku > i o ‘sto- 
ni f . t „,’,{ e : st 1 1es *ara (pisownia myli); 
śC Zadbie Y (Leopolita »cie- 
zastąpił); tasarz r. 1584. 

-4 St od a l . tc ? ta ” lcnt : 


f — 1 sumienne jest 

tetryk, tetryczny, tetryczyć, tetry- 
kowaty, stetryczały, z włos. tetra 
i tetrico, ‘ponury, posępny’. 

Teutoni, teutoński; nazwa Niem¬ 
ców ogółem, jak Germani- prze¬ 
niesiona, jak zawsze bywa, od jed¬ 
nego szczepu na wszystkie po- 
krewne; wymieniona już w 4. wieku 
przed Chr., zasłynęła w 1 wieku 
przy napadzie Cymbrów i Teuto- 
now na Włochy; lud (nazwa znaczy 
to samo, ‘ziomek’ niby) wyszedł 
pierwotnie z Jutlandji. 

też, skrócone z teze (14.i 15. wiek i. 


łow d> od 4 tcst. is en 4 i też ' skr6cone 2 teke (i4 i 15 wiek )> 
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tęchnąc — tęskny 


T 


weL° 0 l Pnia ^ jab ^ na- 
wet potemny 2amiast potomn// p 

‘kl!! Chn ? Ć ’ fiknąć, stęchly, itd 

Chu- ?nn° P y 1 <PSUĆ się od zad « 

, , (n P 0 mf ice); w obu znacze¬ 

niach prasłowiańskie: cerk. utach 
nąchą pim ija, ‘śpiewy “S 

Obok’tego^'5^ wac 

*«*«*, ? £r aw! “’ oto “ 

tec?a Z ^r 0W -'’ i t. d • 

«*. ,lowie^Wj, ^,’ 2“7'. 
««, ‘deszcz’, czes ^7 C ^ rb -^- 
gradowa’; p 0r . |,f i. ’ hmura 

tunkumymts, ‘zarosi’; niby’of^r’ 

od*'pSi P ,LTSŚ^;^^ 

W to*, torf,,; S krtc«e ‘ ^ 

ZL < ! d > , . < ”' ied »ii» p. 

no ifi ' P J * wielmi mi to 
dzo ^'zath^ 81 ? 1564 r ’ * ba 

Udanie*'; /«/«« Jj*’ t ^ k ? ię,; **W 

> J uh l za POmnieli*; 

%o*c, «,</tó wc - s,ln y. % 

^ec, ‘spazm’ foto' '* <: ? nC ’ 

:g„X p ” 

5* zloż ““ iii 

w Brandenburgu SS ° 
Tugomirići, chorwacki „ii 1 
1102 r ’ norwa tki ród prastar 

drówce ćho^ ! W - P ° daniu 0 w! 

tepać ‘h a ? klej w 10 "fefa 
ępać - tU l JaC ! tępot , ‘tupot’, to 


tać, ‘tupać’ (o ‘biciu pulsu’, »źyl& 
tę ona*-, o nogach); tępać i tupać 
jedno i to samo słowo, z ą «-) 1 z 11 ' 
postać z f zaginęła oddawna, a e 
u Malczewskiego, (za nim ?) u ^ 

rokomli i i. żgpof (iw przerwanem 
tupotaniu *; „nasz kulig tQpocc*)i 
tępać oboczne do stąpać-, p- tup ° L » 
por tępić i topić. 

tępić, potępiać, potępieniec, W H 
tępiąc• tępy, tę.ninć, tępota, tępaMh 
tępość ; jeden pień we dwu nap<>z° r 
odmiennych znaczeniach (p° r - ni®® 1 
stmi/pf, ‘tępy’, i stampfen, ‘tupa p /» 
prasłowiańskie; cerk. tąp, ‘tępy ’ 

i tak u wszystkich Słowian, rUS 
tupoj; potępić natomiast tylko u nas 
i Czechów: czes. potupa , ‘wzgaida^, 
potapny, ‘haniebny’ i ‘pogardliwyi 
potupiti, w dawnym języku ‘potę 
pic’, dziś ‘wzgardzić’. W biblji »*C 
mnie* („uwłaczać«, Leopolita)- 
Pień ten sam co w tep-, top- (P 
tonąć) i w stąpać, stopa, stiof en', 
i poprzednie tępać tu również na 
leź y; lit. tempiu, ‘naciągam, nap 1 
nam’, itampas, ‘napięcie’, ituntp ns » 
‘odskok’; od innego pnia łac. teM 
pus, ‘czas (przeciąg czasu)’ 

tęskny, tęsknota, tęsknić, tęsk P* 
wy, tęsknica, stęsknęto mi się, P rz y 
brały dopiero od 1 7 wieku ę, P rze 
tym: tęskny i teszni/, tesznota, tes~ 
ność {-szn- z -skn-); cerk. tuską, 
rus. toska, ‘tęsknota’, i tosznit ntn 
nia, ‘teszno mi, nudno’,‘zbiera noi<5 
na wymioty’. To samo słowo co ckliwi 1 
(P-)» ckni mi się, gdzie pniowe 
przeszło w c, a więc różnie oddań 
tę samą półgłoskę (jak w cny 1 c3 J 
s ny): bądź zagłuchła, bądź z as ^ 
piono ją przez pełną głoskę. 
stotliwe utyskiwać zachowało 
ziś pierwotną postać pnia, H z ^■ 
dłużonego u. Por czczy (‘i); P- nlżi 
tszczyca. 










T 


tętent 


tłok 
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tętent; tętnić, tętno, dowodzą, źe 
końcowe -t w tętent późny przy- 
łęda, i istotnie do 18. wieku istnieje 
ylko tęte n , utworzony całkiem tak 
jak bęben-, prasłowiańskie; eerk. tą- 
in, serb. tutanj; obok tęten, tęt- 
[ttc, mamy i dudnić ( p.), z u obok ę, 
jak zawsze, i z dźwięcznemi spół¬ 
głoskami, co nieraz bywa. 

tkać, tknąć, tczeć: jeden pień 
(brak w litew.; grec. tykos, ‘dłóto’, 
młot, tykidzo, ‘ciosam’), co się tro¬ 
jako rozgałęził: 

1) tkać, tkę, trzesz (płótno,sukno); 
tkacz, tkaczy , tkacza w, tkacki; tka¬ 
nina, tkanka (na głowę, r. 1500); 
w psałterzu: »gdym jeszcze tezom 
(tkań w puławskim); tkalnia (u in¬ 
nych Słowian tkadlec, tkalne); czę¬ 
stotliwe przetykać (płótno i t. d.)- 
złożone: wątek; prus. tnkoris, ‘tkacz’’ 
dowodzi naszego *tkarz. 

t,y}J ka . L l \ thn<{ -! : ' ^ Aac '; 1 ,rp dt-, icy- 
^ 1 d0tmw d\ przytyk; 

■ Potkać-.potyczka, spotkanie; du¬ 
si. 111 ,' dotyczę, dotyczy; potknąć 

tstyk; por tułać. 

‘tkwić’, od poprzed- 
go me zawsze się da odłączyć, 
V- tyka, poty cz, ty kio ( rodzaj‘sieci, 
Pdłapki ) mogą tu i tam należeć; 

, Q bl . bl -! l: *kopje tcząc w ziemi* 
“ zetelm wet Aniony w ziemię*, Leo- 
Pouta); styczeń od tyka; fkwieć-. 
'tkanaT nóż w drzewie.. Wszystko 
a samo u wszystkich Słowian 
tleć, p. t/o. 

tłamsać, tlcmsić, ‘dusić’, słowo 
" OWe; P° d °bne u Czechów, ale 
innem znaczeniu: tkana, ‘pysk’ 

Zt, m \ ‘ TO “’ TC 

>ud *, serb. tlapaii). 

dno ’ ' P , 0 fi° ga ’ P osa ^ z ka’; »astrych, 

*15^ f 

’ *tl° albo podniebie. 


r. 1500 (> esztrich, pavimentum«) 
Prasłowo; cerk. tto, ‘posadzka’, i tak 
u wszystkich Słowian; serb. tlo. 
tle, ‘posadzka’, ‘ziemia’, czes. tlo , 
‘strop’. Ale tleć, tlić, o ‘ogniu nie 
wznoszącym się, ostającym przy tle’: 
* ogień ze tlał o., odnoszą do innego 
pnia (tleć, trzecia osoba liczby 
pojedynczej i tle, przenoszono da¬ 
lej i na ‘palenie’ wogóle; Dzia- 
łyński r. 1569 pisze: »smołę nie- 
chajby pilnie tlUU). Z tlo, ‘ po - 
dłoga, łączą litew. tilSs, ‘podłoga 
(czółna)’, prus. talus , ‘podłoga’, lit 
pałałaś, ‘łóżko’, tiłtas, ‘most’, ind. 
tala-, ‘płaszczyzna (u ręki i nogi)’, 
łac tcllus, ‘ziemia’, niem. Diele (‘po¬ 
sadzka’,‘izba’); zaś «eć, o‘zamierają¬ 
cym ogniu’, z lit. tyliu, tym,' milczeć’, 
tdti, ‘umilknąć’. O smole ogólnie pra¬ 
wiono, źe się. ją tli. Por nowe tlen. 
kwasoród’, tlenek, sztuczne urobie¬ 
nie, nietrafne. Z tem wtórem tlić 
łączą prasłowiańskie tolili, p. tulić 
tłcsi*; tłuc; tłuc z pierwotnego 
telk-(t/uc przestawione z tel-c, jak 
długi, slup, tłusty, z *dełyi, *stełp, 
telsty); tłok z *tvlk-; tłoka, rus. 
totoka; cerk. tleszti (tego nie mamy), 
tłuką (‘tłukę’), rus. fotocz (z tleszti, 
jak mol oko z *mclko, ‘mleko’; by¬ 
najmniej nie nasze tłoki); lit. ap- 
tilk-ti, ‘ułaskawić się’ (‘otłuc się’), 
aptilhes żnioyus, ‘człowiek otrza¬ 
skany, przebiegły’. Dalej: tłoczyć, 
o ‘druku’, tłocznia; tłoczyć się, stło¬ 
czony, natłok, częstotliwa przytta- 
czać (do ziemi, rus. potolok, ‘po¬ 
sadzka’, z mylną odmianą: potolka 
zamiast potoloka). Z licznych uro- 
bień najważniejsze dwa:' Jedno, 
flota, prasłowiański obyczaj dobro¬ 
wolnej (zczasem i w obow iązkową 
odmienianej) pomocy sąsiedzkiej na 
łące i polu, odpłacanej ugoszcze¬ 
niem (lit. tatka, prus. talokininkas. 
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tłopić — tojad 


zdaje się pożyczki od Rusi i 0 d 
nas ’ chociaż Litwa ma nawet cza- 

«**«*. w 

„Z?' C "« “ “*fli <M» U«. 

. 4 

SSft Ve ‘ pertrod ■ ’ i- 

m ° źe za - 

jeżeli nie z Sfw * ce z sfełice), 

i™i Słowianie. znlTą^tylk 
wotne *tóZ /ra , po r ce rk Sn° «* P - ei " 
natłok’, ru s ' k ; tl > )n > seisk, 

PHtyś, ‘wcisnąć się’ ’ czfsT' WM ~ 
słow °; lit. 

tułpinti, ‘robić miejsce’’ si<i ’> 

się zmieszczą, miejsce’’ J f' gdzie 

i"vzm4sz^^ 

°d tegoż pnia nasz fi» Z ^ 
S2 ła »sół tołpiafs) ta " , Ł - Eusi re¬ 
formowana- nasza /„ / tj ' w tol Pach 

«^2S am '? M ‘ >ki 

k ^ne tlapili seib // “? Ł Cei " 
istotnie z (o/’_ w g ^’‘papiać’, 
‘Powściągnąć’ > y ’ wsłl apiti, 

tłuc, tiuli, tłuczek• n 
z mąki owsianej (dla U T 1 tłucea 
ców) i ub z innei ( ? a , p86w 1 *«*- 
‘rodzaj piernik P . !f a ’ ; tluc ^- 
łit- ;.?«*«<* (stąd 

otłukiiocić ; p / /,,/ ’ Cz ęstctliwe: 

■W* iMt 

«»»*,’ ztoS *"»W, 

”?‘ c j najmylniej prL'7^’ 

C ' az J e go u »pierw’ pi , Sane - **<>- 
S ^' 2 P«mot 

s u nas 


wyłącznie (czes. tlumok pożycz a 
od nas ?). P. tłopić. 

tłumacz, tłumaczyć, ze zło er 

niami: zrn/-, przetłumaczyć ; og 
słowiańska pożyczka wschodnia. n 
mańskie (połowieckie) tolma.cz i e 
macz, tur. (północne, nie osina . 
skie) tUmącz ; węg. tohndcs. az 
jednak, że wszyscy Słowianie (P^J 
najmniej południowi) mają 1 ^ 
w tem samem znaczeniu: eerk. . ’ 
‘tłumacz’, rus. folk, tołlcowat , o J® 
śniać’, bież totku, ‘niemądry’ (^ 
tul kas), z tego niem. (w 15- 1 ' 

wieku) Talk, nord tułkr, s2 "’ e , 
tolk. Z tłumacz niem. Dolmetsu, 
tłusty, tlustość , tłuszcz, tt u f c * 
tłuścieć-, zat/uszczony; ^ liSCl0 ^J. 
tłuszcza (ludzi); tłuszczowy, 
ściutki; prasłowiańskie: cerk. * ’ 
rus. tołstoj, tolstyi, czes. t^ s ' ’ 
ttszcza innych Słowian znaczy ty 
‘tłuszcz’, nie ‘tłuszczę’, więc nie ' _ 
związku pniowym z tłum i ttP (l y . g 

?w) H Narzecżowe rozpodohnien 

kłusty{ipoT. Jacardy). Zestawiają 2 
iulzti i tilzti, ‘pęcznieć, nabrzm 
wać’, tnłzis, ‘żółć’, pahdzes, p e 
itcłzti, ‘nalewać’. . 1T0 

toaleta, tualcta, Z francuz * 
od /o/Ye (łac. (cZ«), ‘płótno, u 1 ’ 


niby ‘ubieralnia’ 0 . 

toast, niedawna pożyczka, ^ 

przez Niemców i Francuzów , 2 

gielskiego, gdzie toast i ‘g r2ft 
znac zy. . . ie; 

toboła, ‘torba’; prasło^^ 
tak samo u innych Słowian; i 
biblja (»torba«, Leopolita); 1 '' urS9 
zwie roślin, jak‘capsella’ lub ', nk t/d, 
pastoris’, zwana: tobołki , . ,jy, 

łaszki ( taszczyca, tesznik), fH . 
<yiclnik(i), co wszystko to sa 
tocuż, ‘to jest’, p. czMZ - ; bB 
tojad, roślina ‘aconitum, j e gć r 
now 7 o (mylnie) urobione do 









tok — topór 


atest, to je, nazw tej i innych ro- 
slm trujących (i odtrutek), co od 

' ' S me od i a,lu czy jedzenia 

nazwane; por, nietota. 

iM ,\ tocz y^ taczać, zataczać się 
takl > taczki (p.); tok u rzędu koń- 
g 0 ,gdz ie wstawia się kopję; tok 

ŁE-; ™ lesie - ‘gdzie tokują 
OetwewiB*, tokowisko-, dalej: tokarz, 
tokarski, tokarnia. Złożenia z pr-y- 

’**-> ”>#-> - ( st °c*£) 

P mijam.Rzeczowniki: potok,patoka 
o miodzie’ i ‘piwie’), zatoka, Sątoh 
■ J- stok, p. są-) i Rostok (roz¬ 
tok, mem. Rostach w Meklembur¬ 
gii); rfofó górskie; loczek, stoczek 
(p stok)-potoczną. Prasłowo, p. ciec- 

bieg WIC wieku toczenie a, ‘tkanka 
aie dzisie j«zy 

kiego) 1 <pochodzenia celtyc¬ 
ki " 1m ^\ tuhlmbas , w 17 ■ ^eku, 
ę j en Grecki z dzwonkami’. 

(i w nazwach osobowych 

uietylko od^li 1 T °" ucki ' Tomislaiw ; 
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LLlfj LUlCl))l<f. ), 

cerk / rt 7 v .P rasł °wiańskiego tomiti, 

‘znużenie’ '’ rus - isl °ma. 

Tomekt ■ utonnt sia - Od Tomasz: 
kowicz nieraZ W P rz > sł °wiach). Tom- 

***** tonie,,,,. 

strrr i t tm ’“- 

‘jednostajny’^ CC ' ^ ( WOH °tonną, 
u- 2 . iicznemi złożeniami: po-, 
niej tv ] k T; t0U ’ D0We słowo > daw- 

4z* L ma 2 ***-*. juk to. 

rt ' t0ni ^, topili, utapati. 


Z żywiołem samym, z wodą, top¬ 
ionego me ma związku; znaczy 
uderzać, gwałtem cisnąć’, ‘dusić’ 
(pod powierzchnią wody); tak samo 
i w innych językach; por. zwroty: 
■owi pług w ziemi topią*, r. 1595 
^utopii nóż w piersi*. Pień lep-, 
bic (p tepać, por. ciupać), top-: 
top- zachowaliśmy w całości, o tep- 
zapommeli; odmianka z s-, p . stopa, 
St lf lC Prasłowo; cerk. tępą, teti 
z tep-h, u innych Słowian nowe tep- 
sh albo tesfi, ‘bić’; czes. tep, ‘bicie’ 
(np. pulsu), tepna, ‘tętno’, tepatij bić’ 
otep lotirp ( naS2e ociepka), ‘wiązka 

“niewód TU , n t leŹy dale J : tonią, 

• . d , na1 ryb y > 0 •Wonnej toni*, 
jako o ostatecznem niebezpieczeń- 

r e ^ 16 il7 -- ku nieraz mó¬ 
wią, albo o tzlej toni*: »gdy już 

nam przyjdzie na zcjonmj toni , tedv 

d0 , P l° gai ’ Rej Z dawnych postaci 
należy wymienić to pac (cerk. ta- 

patt), top a , o ‘rozbitku morskim’ 
{topająnp ‘topielec’) i 0 ‘niebezpie¬ 
czeństwie’ (topali, ‘byli w niebez¬ 
pieczeństwie’); już r. 1500: »topione 
sadło smalc*; taplać lub taplać się. 

p . ZT' ‘ maŹę ’’ ta Vnoti, ‘plaskać’. 
f. też tępą, tępić, 2 nosówką, i pnie 
z st- w Stąpić, stopa, itd. 
topić, p tonąć. 

topola, słowiańska pożyczka, roz- 
podobmona, z łac. populus ; nie je¬ 
dyna podobna nazwa łac. u Słowian: 
por. słowiańską nazwę ‘dębu’ cer 
nieznaną tylko nam i R us ; 2 
cerrus. Łacińskie populus słowo 
zdwojone; dalszy wywód niepewny. 

topor, toporzysko, toporek (i na- 
^ Wa P prasłowiańska pożyczka 
ze Wschodu, z pers. talar przez 
tur.; od Słowian przeszła do Finów 
i Skandynawji, ta par; na Rusi sie¬ 
kierę zowią Moskale to por*-, u i !as 
i nazwa herbowa (jak i Oksza) 
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tor — tram 


T 


tor, torować (drogę), torowy , to- 
rnwny , od fer-, p, trzeć. 

torba, torebka, u wszystkich Sło¬ 
wian bez wyjątku; por. terbach, 
‘brzuch’ (p. telbuch)? 

torhak, torak, ‘szlak’, tatarskie, 
w ]7 wieku: .jakie torhaki czynią 
ordy tatarskie, po naszemu szlaki* 
Potocki; .ku Leżajsku swój iorhak 
powiedli®, r 1649; częste u pa- 
miętnikarzy ówczesnych. 

tork, niepolskie, w 16. i 17. wieku- 
»drogie uzdy, lorki*, u M Biel- 
skiego, .wodza i tork*, »tork na 
siedle z ołowiu., r . 1649; por 

‘ rzemień ’- w 16, wieku 
■j. 1 . 1 -), tureckie, jak inne dziś 
zupełnie zapomniane, np. temid 

Tnrłnn , </; ‘? ęZach ’ Powrozach 

„,i° rł0P ' fUtr ° ’ w 15 wieku 2 Rusi 
pożyczone, więc w ezerwonoruskim 
przekładzie Wiślicji, ale i w Pol,, 
karpie mazowieckim (» torłop kuni. ) 

1 w słowniczku z r. 1500- »kuna 
u tortopa*; dalej w Statucie litew- 

n nTt r - 1532 t0rł0p ‘ an tependium 
u ołtarza ; zczasem zeszło to w tu- 

h.!Lh- tWl <7 ) \ ” W dłu ^ im P° kostki 
tulubic* (Jredro), tu!ubek-, u Mal¬ 
czewskiego mylnie .z tulu pa* (rym- 
;chlupa.), zamiast tułowia. Na Rusi 
tulup ogólne. 

nd^R*' • i 0rrik ' tortowy, tortur z, 
od 16. wieku ogólne, twiele- zwłos. 
(i łac.) forta, tortello, 

towalja, ‘ręcznik szeroki’, »wło- 
skm słowo, już „ nas za polIkS 
ujdzie., Górnicki r. 1566; tuwalm- 

2 włos. tomylia (franc.’ £%% 

L ”'“ P ,^ w,,eg0 

towar, towarowy, u innych Sło¬ 
wian i iowor ; o ‘ciężarze, jukach’, 
i o zwierzęciu jucznem’ (np. ośle); 
Rusi 1 0 ‘stadzie (bydła)’; pra¬ 


słowiańskie, ze Wschodu We związku 
z tem i towarzysz, towarzyszka, to¬ 
warzyszyć, towarzyski , towarzy¬ 
stwo, również wszystkim Słowianom 
spólne; czy z * towarzyszcz ?; przy* 
najmniej z cerk. towariszt ’ moźnaby 
to wnioskować; przyrostek wyjąt¬ 
kowy, bo to nie zwykłe cerk .-iszt, 
nasze -ic. 

tracz (jak siekacz itp.), od trzeć, 
trę (p.). 

traf, trafić , trafny, potrafić; tra- 
funek, trafmikowy; w 16. wieku 
tref trefić, trefunk; i dziś jeszcze 
trefić, ale tylko o włosach, co wła¬ 
śnie w 16, i 17. wieku i przez tra¬ 
fić oddają: .włosy sobie trafili 
a czesali«, M. Bielski,»kobiety włosy 
trafią «, Karnkowski; dawniej trefn/h 
trefność (stąd dziś jeszcze trefniś , 
‘błazen’) o ‘dowcipie’ stale używano, 
por.węg. tref a, ‘dowcip, żart’. Z nie 
mieckiego tref fen; por. traf ar (Tref- 
fer); co do a zamiast e, por. prasa, 
tratować- itp. Od nas na Ruś, gdzie 
/ i przez p zastąpiono: potrapljaUt- 
U Czechów dotąd tylko z pierwot- 
nem e: trefi,ti. 

tragl, ‘nosze’, irayarz, od 15 .wieku, 
tragar, ‘łegar, podkład’; z nieru- 
Traper, trap en; nowa pożyczka: 
trep i er. Niemieckie tragen łą c2 ^ 
z łac. traho, ‘ciągnę’, ind. (z inną 
gardłową) dhrwLzati, ‘ciągnie’. 

trajkot, trajkotać, jedna z °d 
mian do turkot, turkotać ( p-)- 

trakt, traktować, traktament, tf '■ 
tjernia, traktat, traktatowy; wszyst¬ 
ko z łacińskiego (włos.) tractas, 
tractare , od trahere, tractum, <c *^ 
gnąc’ (trakt tyle co szlak, ‘droga’)! 
włos. trat to, trcittamento, trattortn 

Ludowe: fracht. 

tram, ‘belka’, »na tram p> sa< j 
o długu w karczmie’, już za R e J fl ' 
teamu w oku twojem nie 







translaps — trele 


czasz., r 1551; ogólna na Zacho- 
!L Zle sł °wiańskim pożyczka z niem. 

WnTZ\ CZeS ' trdm (P ° r - ar «- tra ™~ 

umj, kolej na szynach’). 

translaps, wyraz prawny o »prze- 
Padłym roku* (‘terminie’), w 17. 
wieku i poza sądem ogólne, np. : 

8 ym te bajki puścić w trans- 
U r l l S '' r »w translaps oj¬ 

czyznę puściwszy., r 1654; z łac. 
ranslcffisus, ‘przepełzły’ (rok). 
“Spacować, trapecmcać , ‘trapić’, 
i i. wieku: »żona tr u pucuje Joba.; 
z włos. strapazzo, strapassare 
(niemiec. Strapaze, strcipazieren), 
o męce ; u nas po narzeczach uro¬ 
sły z tego tarapaty (p.)? 

trapić, strapienie, utrapienie, 
^apronir, czes. trapili, tak samo 
u Słoweńców i Serbów; od trap- 

kotro „T t0r ° lh łor °P if ’ ‘nufeać 
s£ y Sp,eSZJ ' ł ’)’ 2 tor P- (w pol- 
por Zamiast ~ ro 't nieraz; 

- rn ada( ' a P ntropiony), do trrp-, 
r P-y w cierpieć (p.). 

stnSć'J radĆ '. Utrutn?r ’ strata > 

czu ' str ™cmec (.huf straceń- 
. ’ z ,uem iec. eerlorenor Hauf Y 

'Tn Utracjme ( ni by z łaciń- 
dorobf raSł T VlaiiSkie; cerk ‘ tratili; 

(Sr/ 0 (P-)> j* 

lako U / 0 stfuvu: > mni łączą to, 
tref prasłow °i z bt. truotas, ‘osła’ 

w»«««,* 

iczyc, grec. a tar t utai, ‘szkodzi’ 

tratować, p. tret. 

traftn- PÓine ’ dawnie J tylko 

i ta clIT* 1 tMa ( por - W* 

ben- td) ' thB ' Z niem - Trift od tr<i - 
d*yba a z ni / niem traft ' ale t0 

- Prusie^ 0 ’ b ° UŹyWają g ° 

r - 1500^^’ P°traiva\ trciwm, 
trawnif f SWy aWn ^ H ‘Prawny- 

wy? aćz :r iast ^ znaczenie 

’ acz jnź prasłowiańskie (cerk. 
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niepierwotne: pokarm to 
dla bydła, gdy strawa ludzka: wiec 
trawa od truć (p.), jak stawa od śtuć. 
Czasownik trawić znaczy i ‘wyda¬ 
wać’: trawili się, ‘mieli wydatki’- 
wkońcu i ‘szczuć’: * niedźwiedzia 
P s y (t- j psami) trawiono*, stąd owo 
trawny r. 1500 o ‘podstępnym kłót- 
niku ; rus. trawit’. 

, ■ tr ąlmy, biblja; trą- 

, £**?“ mówi ^ 10 ‘wychylaniu kie¬ 

liszków ); trębacz , trębacki-, prasło¬ 
wiańska pożyczka z niem dawnego 
trumba, stąd i włos. tromba, trom- 
bone, trombetta, a z tego znowu 
niem . Trompete (u różnych Sło¬ 
wian tnmipeta). Pierwotne znacze¬ 
nie w mero : ‘bęben’, nie‘trąba’. 

W t T 6 ’ * rącaó > natręt, natrętni,-, 

wstręt, wstrętny, itd. ; tracić i o‘za¬ 
pachu a przetrącić o ‘wypiciu i je- 
<w czes troutifi ' cerk t i 

ciżba, tłum, warta’. Na Litwie nie 
ti ent- trant-, lecz trenkiu, ‘trącam’, 
tremksmus, ‘ścisk’, trinketi, ‘dudnić’; 
niem. drmgmi i dniu gen, ‘naciskać’. 

tręfl, trędowaty, trędoicina, ‘czer¬ 
woność twarzy’; dziś ‘lepra’, u in¬ 
nych Słowian o byle ‘chorobie’, np 
o puchlinie wodnej’ (cerk.), o ‘kolce’' 
a w pożyczkach węg. torów///,‘wrzód’ 
rumun. trind, ‘mozol’, trinzi, ‘he¬ 
moroidy’, Jest to postać oboczna 
do trud (p.). 

trele i tryle , trelować, »plę S y 
i tre/e , skrzypce gędzą (!) trele., 
»codzienne trele.- i przenośnie: .po 
diugich trelach . (‘ceremonjachO; 
taka sama włoszczyzna jak w „- 
cwerfa i gorgi : triUo, trillare , jak 
r^rcarc \ gorgi a, o ‘ruladach’; niem. 
lriller. Zupełnie co innego trel 
trelować, ‘ciągnąć, (holować) statek 
po trelu, t.j. ścieżce, i trcla, t.j liną’ 
z niemieckiego. Ale trfikać, 0 ‘śpię' 
wie ptasząt’, r. 1500, czes .trlikati 
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tren — troki 


T 


rodzime (p.ter- 
UBn, trcnodja, o ‘żalach nad- 

grobnych’, od Kochanowskiego w pol- 

szczyźnie obiega; z łac, a to od 
grec. thrcnos. Zupełnie co innego, 
iren (» S z lepa,), trenować, trening 
od franc. tram, tramę, ‘pociąg 
z łac. trahimen do trahere ‘cią¬ 
gnąć’. ’ ą 

trepy, ‘schody’r. 1510, i ‘chodaki’, 
? ' * 17 wieku niemal wyłącznie 

‘ re P&h sandały mnisze’; jest i w na¬ 
zwach, Trepka, ród znany w 16. i 17. 
wieku; z niem. Treppe, ‘schody’, 
fnppc ‘sandał’, tran,peIn ( z n0 - 
sowką), ‘tupać’. 1 

trestkać, trestać, tresktać, trest- 
A tac, postaci co raz odmienne; w psał 
terzu: potrzeskezess (inne psałte- 
rze. »umorzysz , ukarzesz*), >nie 

biE mnie 

biblja(,karz, , u Leopolity); tak samo 

w czeskiem: treski, trest , ‘kara’ 
i> esktati z trzeskluti, może ‘wzbie- 
rac tresmą trzciną’(?), p . treśó 

t,eSĆ f treściwy, streścić ; stre- 

TrZZ’ z tr *7- a z y c,ua ' trsc ^ 

e z trscie (‘sitowie’); potrest 
nazwa ptaszka; cerk .trusfjtresf 
« ' tros f^, ‘laseczka’, czes! 
.’ trsU (do treść były wiec 
pierwotnie dalsze przypadki: *trści 

ściwe P Tt rA T’ 1 trzcinu ' eniewła- 
ciwe jak w kret,kreta). Znaczy ‘si- 

'Wlusc etreumrj. (.w kii.i 
trseinn//m,, u Leopolity); w psałte 
rzu: »zwierz trzcianyl ‘ trzc i 
przenośnie . r „ tUa , 

(zamiast trestka!, ,bo rurka. , „Te 
wieku, później ‘trzon’i‘drżeń’: .rdzeń 

istota’. PmWlTT’ V ' ySl:ok - 
Szjn; , ra f°-°. bt. truszis, tm- 

l ' strustls > ‘trzcina’. Półgłoski 


się mieniają: treść i trześć, twarda 
i miękka, jak nieraz 

tret, ‘chód’, ‘stopień’, tretoioać 
i tratować, z niem. Tritt, treten; naj¬ 
częściej w 16. i 17. wieku o trecie 
miejskim, na rynku, tandecie: .baba 
na trecie «, tret owa. 
trębulka, p. trzebula. 
trętwieć, strętwiat, obok drętwieć, 
drętwa, od trącić (jak krzykwn 
od krzyczeć). 

tręzla i trendzla, ‘uzda’, z niem- 
Trense, a to now T a pożyczka z ho- 
landzkiego. 

trochę, troszka ; potrosze, potro- 
chu, i trochę, troszkę-, patrochy » 
wnętrzności’ (por. po-drćbce), wy¬ 
patroszyć-, u wszystkich Słowian- 
trocka, ‘odrobina; skałka; skazka’; 
u Serbów o ‘wydatkach (drobnych)’, 
frosziti, ‘wydawać’, troszek, ‘koszty, 
raztroszan, ‘marnotrawny’ i ‘zwiet- 
s zały ; u Czechów jest i troch, 
zresztą tak jak u nas. Mimowoli 
nasuwa się pytanie, czy to nie to 
samo co troska (p.). 

trociny, ‘opiłki’, p, trzeć; jak cerk. 
tricę, ‘otręby’, od *tira, tak trociny 
od taroty, od tej samej *tira. 

trociszka, trociczka, ‘stożek do 
kadzenia’, czes. trociszek i trotiszek, 
ogólne w 16. i 17. wieku; »na tro- 
ciczkę dmuchać«; r. 1582 trocisko, 
roślina ‘thymiama’. 

troki, ‘rzemienie (u siodła)’, troczyć, 
złożenia: na-, przytroczyć ; z tork-i 
cerk., słowień. i serb. trak, ‘więzy, 
pas ; czes. trak, traczec, ‘przepaska , 
brak w lit., bo jedyne prus. tarkne-i 
0 ‘trokach’, pożyczka z polskiego; 
przytaczają łac. torgues, ‘naszyjnik 
(~ czes. fraczek), torguco, ‘kręcił 
dręczę’ ( 8t ąd tortura, tortor, ‘kat’), 
md. tarku-, grec. atraktos, ‘wrze¬ 
ciono’. 






trop — trukać 


trap, tropić, wytropić- roztropny, 
0 ‘ śladzie (szczególnie zwie¬ 
rza): »zając z trop (drugi przyp. 

“ - v mn ) mu się wywinie*; rus 
* łro P a Trójmija, w Słowie Igoro- 
we m , ‘ścieżka’; prasłowo, p. tr ze - 
, Jednak tropić, ‘trapić’: 

ropd duch Boży zły Saula*, w bi- 

( po ;. TopToZ 01 dziś> p - trapić 

trosarz, ‘wyrabiający trepki’, w 1 G 
wieku z niem. Trosscr; p.dreznar. 
roska, dziś tylko o ‘frasunku’, 

:°ff C \* atroskać się, troszczyć 
ę, troskliwy, ale jeszcze 15. wiek 
(nawet słowniczek z r. 1500) zna 

‘ruiny’- 1 !?'' 1 U Czechów troski 
“ 7 ,’ my f my W1 ? c przenieśli nazwę 
trocin na ‘zgryzoty’ Podana wyże, 
trocka może być zgrubiałe trolla 
bo że trosk lub troska było pr £ 
owianskie, tego dowodzi pra - 

troskot > nazwa wszela- 
• ®bn łatwo »trzeszczących* 

£225 1 - “ tk *•*-££: 

ItaTh Z “> *■»». • wobec 
0b ° cz “<* i to 
? ' ,,,k ‘ciernych.. 

caS^’ tru , cM « n -> truchło, tru- 

SSi “Wi ">Wć, 

chnr! • ’ ^/ uchi aty ; na całym Za- 

Zle ogólne (czes. truchłu. ‘srrmt. 
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( . tlr , . » m-maty- na całym Za- 

^K e61 “ (CZeS -"-“"*‘™* 
Wie’ n 1 U Słowieńców o ‘ple- 

ną/t h ' zbutw iałość\ P. dręch- 
i d) Samo słowo z obocznem ę 

od 

niaeh S ’ dawnej lltera tnrze o ko- 

0 tem tmL Z “• T ^^ttcn, 

m samem znaczeniu. 

ciel itd truci ( 2 )na, tmici- 

irową obok T W ° ; W Cerk ' tr ^i, 
trują, otrow, ‘trucizna’ 

Słownik. 


strawa trawili, ‘wydawać (łożyć 
koszty); trutka, trujka, znaczyła 
pierwotnie tylko ‘to, co zażywają 
w daniu-potrawie’, jak franc. pot 
(‘trucizna’) tyłko łac . polio, 
napój, jak niem. Gift ‘danie’, jak 
nasz jad 0 d jeść. Tu więc na¬ 
leży potrawa, strawa (‘stypa’) tra- 

i Uawa ale tu należy i cerk. tryti 
tryją trzeć’, raztrwa, ‘zguba’ (na¬ 
sze trwonić, p.) ; grec. tryo, ‘trawię 
mszczę, trycko, ‘ścieram’, troo ‘ ra -’ 
mę ,tramn.a, ‘rana’; wkońcu wszystko 

toć ™i P ?"■ N * U ‘wie b»k 

tego pnia. Por. tryznić. 

trud?aJv Udn ' / ' trwl - ić ' utrudzać, 

™t7e W H° Pie; Ut ? udni < ™trud- 
, , ’ 1 Ł d ! prasłowiańskie; cerk 

rud, truditi,^ tern samem znacze¬ 
ni, truzemk w sielankach Zimo- 
ro^cowych z niskiego, o ‘pątni- 
f*. , j grzeszne ciało truzyć,. Z ru¬ 
skiego poszło W 17. Wieku i tru- 
f sza lony’, trudziclnik u Po- 

o°wok g r ° b0<;ZIie ^7(p.). Zpniem 
o wokaUzacj, u łączą łac. Ir udo, 

trącam, g oc . us-thriutan, ‘trudzić’, 
mem. Ver-druss, cerdriessen (dawne 
ftrnz, ‘trud’). v 

/„ * rU ? a ; niem - Tri ‘ffcl z Włos. 
tartufo, ta, rt ufolo, którą nazwę, z roz- 
podobniemem w Kartoffel, prze¬ 
nieśli Niemcy, a za nimi my w 18 
wieku, na ‘ziemniaki’, sprowadzone 

i Hiszp^ 1 Z Ameryki d ° Wł <><* 

trllnn*' truna , tmnna, 

tvZ ’ pl f rWOtnie ‘skrzynka’; dziś 
^ Zm arłemu służy; w 16. wieku 
ttona, albo i runa, trunku, ‘skrzy¬ 
nia ; z mem. Truhe. 

trukać, trukmeka, dziś turkawka 
P . turkotać, turkot, i por . strukal 
taka przestawka płynnej nierzadka' 
por. mruczec i markotny, itp. 
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trukczaszy — trynka 


T 


ttukczaszy, z niem. Truchsess, 
p strukczaszy. 
trumna, p. truhta. 
trunęć, ‘pisnąć, bąknąć’, dziś za¬ 
pomniane, częste w 16. i 17. wieku: 
• żaden ani tranie *; przed n wypa¬ 
dła jakaś głoska; por. trusia. 

trunek, dawniej i trunk, trauk, 
i we złożeniach, p. kielsztrank; trun- 
koicy, z niem. prasłowa Trunk 
i Trauk od trinken, ‘pić’, z czego 
franc. tri-nguer. 

trup, trupi ; strupieć, strupie- 
szatij; trupiarnia, trupiasty ; tru- 
pae, ‘trudzić’: »nie trupaj mistrza«, 
Seklucjan 1554r.; prasłowo; wcerk 
o członkach’ i ‘tułowiu’, serb .trup. 

u vv i ‘kłoda, pień’, potrupljen 
i rastrupati, o ‘zdruzgotaniu’; czes 
trup, tułów’ i ‘pień’. U Litwy tylko 
dla ‘kawałków’: trupeti, ‘kruszyć’ 
(por. strupieszały ), truputis i tru- 
pinis, ‘okruch’, prus. trupia, ‘kloc’ 
lit. traupus, ‘kruchy’; grec. trypab, 
‘wiercę’, trype, ‘dziura’. 

trusia, królik’; o człowieku - ‘ci¬ 
chy baranek, tchórz’; por . tras 
w trząść( p.). 

truskawka, r. 1472, ‘poziomka’, 
] in . ne r ° fihn y> nazwane od trusku, 
szelestu, bo łomliwe; »za lekkim 
tniskiem liścia.; niby do trąs, co 
«ię z troską, p., łączy (j a | { stąpcie 
i stopa). 

truteń, trutnia ; od pszczół i o czło¬ 
wieku; dawniej i trąd ; prasłowo; 
/ rk- trąf, , ‘bąk’, serb. trat, czes. 
roud, trout i trcrnp, ‘truteń’ (ale 
jest i troud, ‘hubka’, cerk. trąd- 
słowo waha się co do t i d, trat 
l J rc l d \ - i ak 1 P rz y nazwie ‘trutnia’) 
Truteń me jest pożyczką z rus., lecz 
prapolskie; oboczność ą i u stała. 
łNa Litwie jest i tra?ias, ‘truteń’ 
i trandis, o ‘prochu po molu’, tren- 
aeU, o ‘trawieniu przez mole’, tran- 


deti, o ‘spróchnialości’. Wszystko 
wkońcu od pnia ter-, p. trzeć. Po¬ 
dobne słowo i w grec throne, ‘tru¬ 
teń’, niem. Drohnc. 

trwać, trwały, wytrwały ; czes. 
trwati (małorus. trywaty pożyczka 
od nas ?); na Południu tra-, cerk. 
trajati , tra ją, ‘trwać’, bułg, serb., 
i na Zachodzie, staroczes. tratą 
łuź. trać, traś. Prasłowo; ind. tru- 
jate, ‘chroni’, awest. thrati-, -obrona, 
iryjs. trath, ‘czas’. 

trwoga, trwożyć, tncozny, trwoż¬ 
liwy, strwagać, zatrważający, ruS- 
trewoya (to samo); przyrostek 
do trwać , chociaż znaczenie od¬ 
mienne. 

trwonić; złożenia: prze-, ros-> 
i strwonić ; są i odmienne postaci- 
tran oteić (widocznie z trwonić)', 
do truć (p.). 

tryb, •tym trylem «, ‘tym sposo¬ 
bem’; trybować (o najrozmaitszych 
znaczeniach: ‘lutrować, oczyszczać, 
‘trzeć’,‘pędzić’; o czeladzi: ‘uczyć; 
‘kupczyć’, w 16. wieku); trybowy, 
z niem. Trieb, treiben. 

trybus, tryfus, ‘szaflik o trzech 
nogach’, w 16. wieku częste; z niem- 
Dreifuss. 

trygubica, drygubica, drgubica, 
‘sieć potrójna na ryby i ptaki’; czy 
istotnie od trzy i guby, ‘fałdy, ‘ 
Postaci najodmienniejsze: drugubicn 
(P-)> jest i przestawione grdubica, 
niby od drfyjgać; »sieci podrgnbrtC' • 
tryk, trykać i tryksać, iryf ' s » 
trykfsjnąć, o ‘bodzieniu się bara- 
nów, tłuczeniu rogami’, od Mączyń' 
skiego (1564 r.) ogólne; por czes- 
tikati, o tern samem znaczeniu- 
tryngielt, w najrozmaitszej P° 
staci, nawet trynkał i tnmkal, ‘na' 
piwek’, z niem. Tringgeld. 

trynka w kartach, ‘trójka’; i nne 
złożenia z try-, ‘trzy’, pomija©- 





trynóg — trzebić 


J2-Ł lub , tr , nóf >’ ‘Pflto na nogi 
Ł oma, try nożyc, trnozyć, ‘pętać’• 

™ u«a, 

fr»o- ,'' Kt , Jedn * k " 1 5- wieku roz- 
‘anS’ ° tr r° nieniu ’’ rostrnakać, 

‘marnó r S " bstantiam ’> roztrnozca, 
rnotrawca, rosłmozondb //; roz- 
trwożyć r 1 5 « o - , ’’ ,us 

kuć niL ; 2 zamiast roztrno- 

■ Jc ' mby ‘rozpętać’. 

tryny, opiłki’, Od trzeć ( p.); tri/- 

■*, 7;,2l e u M **• "" ,6czst 

tTrpa, gatunek ‘aksamitu’; niem 
ltl PP(sammt), franc. tripe. 

t.i rypl ?' d ° cz y® zcz enia rzeczy me¬ 
talowych, np. guzików, z niem Tria- 
pcl, Włos. 1 tripolo 1 

,r »- 

i/; f ffsnqi,p.trzaski traszce 
w słowniczku r . 1500 błędnie za 
miast pryszcz (?). * ’ 

M tr,J - <"“■ 
»b;’J' , f) z Przyrostkiem -zn- 

S .™J W »j«t0 

k?f 

trzask > f° ska 7 w ymienna, y i i? 
Skania X *' trzasnąć- trza- 
terz- n >UrZa z gromami’, p Sa ł- 

nazwyrS ^u* 1 nietr ^(e)k, 
gromu (° lm ’ €hr0nią( '- vch d °m od 
fozeszr? , sem P ervivu m’, ‘sedum’); 
s/ca Prali’ Wljtrzem JĆ (oczy); trza- 

^»rr;,“ rŁ w’, 

tak samo ’ ozdob y wiszące’; 
i ru8 - i liŁ '"»« 

'?***■ 
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(P-), tp/snąc, a obok .niemych^ sa 
» dźwięczne* w obu postaciach: ifo=ra- 
Zm \ druz ff ac , zdruzgotać-, tak samo 

***• 

trzęśd, trząsnąć , trząchnać, wy. 
Z ęSi / C ' r0etrzn -sać, natrząsać sir 
! td ‘ : tekiem, ‘truchtem’, wtrząshi- 
trząscca ‘febra’; trzęsigtów, trze- 

trZf°t reQ!iawica - p rasłowo; cerk, 
^ ’. ■.t , ' sr 0 z wokalizacją o-tras 

‘trzęsienie ziemi', fr w Y,f 

“r° t i fra*,tchto'; 

przyrostkiem -s od trem- LaS 

.i, oi S 5 ; 

/ , / .’ J . odstrasz ać, Odganiać’, su- 
‘drźTłać ć d ° tkną " Się ’ 5 erec./remo, 
‘obawaY T° Stąd U nas trema, 
‘boi «J’ d Wyłą€znie z trasati, 

tr 

* r / Zeba ’. P ot rzeba, potrzebny , po- 

0boli toS “ ‘8. Wieku 

prasłowo : cerk. treha, 

Wat’ ‘ /CSt} P° trzebn y’ł rus. foe&o- 

Prn U l' W r ,agaĆ ’’ u P°trtebit’, ‘Użyć’. 
Pruskrn (zniemą): ‘ poma g a > 

enterpen, ‘pożyteczny’, lit tama 
■powodzenie', to J""£ 

2e , md. tarpnti, ‘nasyca sit;’, 

nas yca’, awest. thrafdha- 
nasycony zadowolony’; grec 

trzebić, ‘czyścić’, ‘wycinać las 

r e 0 k’7; w f rsebi6] trzeUek , ‘i«o’ 

czunek (stąd niezliczone po całei 
Słowmnszczyźnie nazwy miejscowe- 

bowla™* ' T ręhotv l a ' zamiast Tre- 
oowla, z małorus. Terebowla- Trep. 

tow)’, trzebieniec , 0 człowieku ‘rze- 
St- Słowiańskie; cerk.’ S- 
, czyście, rus. terebit’ (bydło) 
a z cerkiewna istrjebit’, ‘wytrze 
hm wyniszczyć’. Obok tych dwu 
trzeb- (trzeba i fr-*efcc) j est ^ 
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trze buła — trzemcha 


T 


szcze i trzecie trzeba, ‘ofiara po¬ 
gańska’, w kapitularzu paderborń- 
skim z r. 785: »idolothita (‘ofiary 
bałwochwalcze’) quo d trebo dici- 
tur«, cerk. starorus. treba, trebiszte, 
‘ołtarz’, triebnik, ‘księga rytuałów a’, 
załab. trele,' Boże Narodzenie’:praw¬ 
dopodobnie do trzeba. 


trzebuła, trzebula , trzebulka, try 
bulka, i z mylną nosówką (por. Trę 
bowla z Trebowla ): trębulka; czes 
f erl) - trbulja; u nas (Stankc 
1472 r .) i tr zębnik, a w 16. wieki 
i Uerbnik (z niem. Kerbel, Kirbel 
rus. kierwiel, słowień. krebulcc 
krefukca). Roślina hodowana; wszel 
Kie jej nazwy przekręcone z łae 
cerefohum z grec, chairefyllon. 

■ , tr2ei ? tca 'lko, tarlka (p) 

i bez tarko, tarka, a oboczni 
ciardlko w 16. wieku; tarty ; 
te/c; tarłaś; częstotliwe nacierać 
obcierac, Mierne, i t. d.; ścierka 
w 15. wieku sorefe; tarło, o ry- 
bach; tesec z Her-ti; do tego ter- 
z 0 ; ter (p). Dalej: tryny i trzyn L 
(p )j makutra ( P . mak), cierlica (p) 
trocmy (p.). Prasłown; litew ^ 
badać, temfó, ‘trzeć’, prus . trinie 
giozi, lit. treneti, ‘butwieć’; grec 
ieiro feretron, ‘świder’, temos/dłó 
to teetes, ‘przebity’, łac. /ero,‘trę’ 
. Aak Sft mo u wszystkich Sło 
wian: rus. tieret’, tru, zatiraf, itd 

trzej (z trze), trzy, drugi przypa 
dek dawniej trzy, od 1 5. wiekufri 
trzecy, trój (potrójny, trojaki),trójca 
tr ° inia \ trzeciak; LeZ 
tzecizna, obie w biblji, tamź< 

1"' ,‘ po . raz trzeci’; samotrzeć 
We złożeniach trzech- obok trzu- 
rzechhcie i tr żylecie; trzydniowy 
trzydmowka. Prasłowo; lit. try s 
reczias; grec. trejs, tritos; łac 
’ tertlus (P rus - tirtjas); niem 


drei, dritter; indyj. tri i trajas, 
traja-, ‘potrójny, trój’ (litew. treji, 
z e, nie o, jak u Słowian), we zło¬ 
żeniach tri-, tripad-, grec. tripus, 
łac. tripes, cerk. trnog (p. trynóg), 
z tego rus. trenog. Przysłowiowe: 
»pleść trzy po trzy a, »w głowie 
pustki, w języku łaciny przez trze¬ 
cie« (‘coś niecoś’), Potocki. 

trzem, ‘sala’, ‘sień’; prasłowo, od 
16. wieku zupełnie zapomniane; 

w psałterzach najobfitsze (w biblji 
go niema): »w trzemiech* ( raZ 
*w stremech « , myłką kopisty 
»w trzemyech< w puławskim; s ' 
byłoby słuszne, gdyby czrze- byl° 
pierwotne, jak np. w strzewik obok 
trzewik, z czrze-, ale trzem poszedł 
z *term-); cerk. trem, ‘wieża’, i’ us * 
tierem, serb. trijem, ‘hala’; niema 
u Słowian zachodnich, prócz u nas, 
moderniści wprowadzili ruską postać 
słowa: terem, miasto prapolskiej, 
trzem (podobne ich żarty z icitezctmi 
i gontynamil). Nie pożyczka to 
z grec. teremnon, ‘gmach’, lecz pra¬ 
słowiańskie. W słownikach pod te~ 
t em wypisują niesłychane znaczenia 
(‘bezdroże, kąty, zarośla®, zamiast- 
dom, dwór’). Ale terempela, ‘dziew- 
czyna roztrzepana’, to odmianka do 
terepele (p.), trepele. A teremtetoiccic 
zwykłe węg. zaklęcie od teremtette, 
stworzenie’, u nas i bassania te- 
renitete, dla większego szyku! 

trzemcha, dziś już tylko w na¬ 
zwach miejscowych: Trzemeszno 
( TrzemesJd ); trze- z czrze-, jak we 
wszystkich podobnych słowach od 
połowy 15. wieku; dziś zamiast 
postaci polskiej używamy ruskiej • 
czeremcha ( por . czereda, czerep, 
czereśnia); słowień. czremcha (ab 
serb. sremsza, s- z podniebienneg 0 
j ) ; bt. ssermukszle i szermukszm '» 
łotew. sertnaukszi i cermauksis 






(z taką samą wymianą gardłowej 
jak u Słowian: z k, c, i sz, s). 

trzemucha, roślina ‘allium ursi- 
num ; o trze- p. pod trzemcha (trzem- 
n l a 1 dmucha dla ostrego zapa- 

u przezwane?); rus. czeremsza,slo- 

^ien. czremosz, serb. z odmianą gar- 
owej (Por. trzemcha): srifemuszfa), 
^ijrmuz(a)- litew . kermusee, grec 

\TT‘ n l 7 ZT !mt ’ odmian y ‘czosn- 
np _ 7 tebuh ’ n,em remis, z daw¬ 
nego hramsan (anglosas.), ‘czosnek’. 

trzepać, trząmąć, trzepaczka, 
roztrzepany, trzepot, trzepotać i trze- 
piotac \trspiot (p.), trzpiotać- trzpiat- 

2 t V) W Ez °P ie: Połowo; 
cert. trepati, trepet, trepetati, ‘trząść 

się , serb.i słowieó. trenuti z*trep- 

nutr, nazwy dla ‘osiny’: trepetljihr 

n'L\ / kl ■ S * ąd 0 tre PJew, samozwa- 
^lC r y emt ,tHepietaf - Pift ń trep-, 

L it. lnp Ą 

sono ', l *" pi " cl '’ ‘ tu P“ nogami’(to 

prm L ’ "*■ ‘ bu, e>. ‘topaó’; 

Cta? P '\ P“ ekt “a»’. trapt, 

winnvoh gFeC ' tra l pe0 ’ ‘ de P C( t’ (i przy 

‘drżącv’- gr0Rach ); łac - trepidus , 

(skąd ew "j hrab(m i niem. traben 
V«Kąd nasze trąb). 

trześnia, trze&niowy, dziś zamiast 
rufki/ ZCZegÓlniej na Wschodzie, 
chi (tr C * ereŚHia ’ ZgFUbiałe “«■*- 
iS. Z ,7- ^ reskie; p. 
Słowom ’ k Ł Sam ° U wszystkich 
czain ’ ' pzec hdw wedle ich zwy- 
Po i ' ZC zl, ędnem s-: strzesznie. 
(u naf* I łaC '’ jak 1 niem ‘ Kirsche 
drzewo! <?rec. tccrasos 

obok cerLuT^ l ° n (jag ° dy); łac ‘ 

ceresium « 1 cerasum - ceresra, 

niem. fersa^Na^^’ Skąd dawne 
z Zachód, * Więc trseśni 


ze 


, trzeszczeć, p. trzask ; trzeszcze 
oczy zająca’; wytrzeszczyć. ’ 
. trzewik, trzewiczek-, trzewicew bi- 
olji, sandały’; prasłowiańskie; wy¬ 
mienia je już cesarz Konstantyn 
bU r ’ wykładając imię Serbów 
z cer mit a, ‘trzewik’; er- zamiast czr-, 
jak na Bałkanie zawsze (?); cerk. 
czrewij, ‘sandał’, małorus. czercieuk, 
czes. strzelcie (znowu z s- zbędneim 
p -trześnia), załab. crcwe. U nas w 17 
wieku: » zastępy wać za trzewik. 
tyle co > kury palić« ( 0 konkurach) 
trzewo, trzewowy i trzcina,, trze. 

n ; ~ ŚCi ’ ttrsewna boleść, 

Z bbl .J 1; trii - ^miast czr z--, w psał¬ 
terzach jeszcze pierwotne: > we 
czrzemech mych«, ‘ we wnętrzno- 
mach moich’. Prasłowo; cerk czrl 
WO, małorus. czercwo, czes .strzewo 

LV“ S ‘ lstn,e J e Po narzeczach), 
załab. crewo. Pierwotne *skerwo, 
ht s/alms, ‘żołądek’; prus. kermens, 
i ez s-, jak u Słowian, 
trzeźwy, W 16. i 17. w. trzeźwi , 
rzezwosc, dawniej i trzeźwiość, wu- 
) zez wiec, i t.d., narzeczowo z k- 
okrzez wiec (jak kwardy). Prasłowo; 
cerk. trizw; w słowień. bywa i z s-: 
strćzen 1 strćziw, obok treziw- czes 
strzizwy ; na Rusi i i. przestawiają 
brzmienia: małorus. twerezyj, rus, 
narzeczowe twieriozyj obok tfe)rez- 
wyj. 1 y 

trzmiel, trzmiclina, W 16. wieku 
1 pozmej, przmiel, czmiel, ćmiel, 
sc,mci, nazwy ‘bąka’ i roślin (‘ey 0 - 

clmd C 1); P ras ^°wiańskie; czes. 

(* lnacze j), rus. szmiel, sło- 
Zr C8łH t- P ° StaĆ P ie rwotna *sB- 
e f > Ra Lltwie bez s- : prus. ka- 
mus, it kamine i ketmane , ‘dzika 
pszczoła ; p. komar ; od brzęczenia 

u WS r H °, b ? e T ane; P rzen iesione 
u nas (dla dwubarwności ?) na ro 

śliny 1 krzewy. P - czmiel i p rsmiel 
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trznadel — trzop 


T 


trznadel, nazwa ptaszka, o co raz 
mieniącej się postaci słowa, widocz¬ 
nie prastarego; czes. strnad ; u nas 
tonal hsyncidi, stgrnatll , sirdnctl 
■ , 72 ’ teorii w 16. i 17. wieku; 

podobnie u Łużyczan; dalej jednak 
nieznane. 

trznęć, trznąwszy, trztnć, trztacz- 
ka, z pierwotnego Hnstnąć, Hrt- 
stac p, dryzdać, drzystać ; prasłowo; 
lit. truła i trucia, trysti i triesti, 
o rozwolnieniu’, dowodzi pierwot- 
nosci naszego t , gdy u innych Sło¬ 
wian dr- przeważa (drista, itd.). 

trzoda, do połowy 15 . wieku je¬ 
szcze czrzoda ; dziś obok niej, i wod- 
miennem znaczeniu, ruskie czereda- 

pisjuie'^ 0 ^'^ V G * oczrzedi 

pisane później otrzedź, p (otrze- 
**?• kolejno’), 

‘Wij’, ortŚH. w 
stowac (kolejno)’, rus. oczercd’,‘ko¬ 
lej (i ucznezdienije, ‘zakład’ cer 
kiewne); czes. strzida i Wa‘wy¬ 
siał klasa’, ‘ulica’ (z dawnego 
czrzieda). Prus. ker da-, ‘ C zas’, 
kerdzms i skerdzius, ‘pastuch’, więc 
oba te znaczenia, co i „ Słowian 
( kolej, następstwo, czas’; ‘trzoda’) 
L Słowian istnieje i postać oboczna 

a <fd‘ v i 1 ' t J rZOda ’’ u Sł °waków, 
od nich kierdela Podhalu. Wind 
sarrZAa- ‘trzoda’, awest. sarda-, ‘ro- 
S’ odmienna gardłowa (podnie- 
bienna, u nas i u Litwy welama- 
taka niezgodność nic rzadkiego i nie 
piawma żadnych rojeń o jakichś 

nychk n V fr Wpływach °ścien 

‘trzoda’ T goc ’ ha ^deis, 

trzoda, Staroniem, herta , ‘kolei’ 

więc znowu oba znaczenia (jak u nas 
i Litwy) Biblja używa jeszcze obu 
pisowni: »ta otrzedź synów. (, prze¬ 
miany., Leopolita), »otrzedziami < i) 
Z™', ( * porz! ł dki swoimi,, Leopo- 
), ale i »p 0 oczrzedziach ., spo¬ 


dlę oczrzedzit (»według porządku*, 
Leopolita); w psałterzach czrzoda- 
trzon, »ząb trzonowy «; trzonek, 
‘rączka’; trzon , trzan, z ruska cze- 
ren, czeryn, ‘ognisko’. Prasłowo; co 
do pierwszego, por. cerk. ząb czre- 
noiden, czrenowiticc , czes. trzeno- 
ivec, łuż. ezronowe, słowac. czren, 
szczęka’, małorus. czcrcnnyj zub; 
brak odpowiednika w lit., ale przy¬ 
taczają celt. słowa tegoż brzmienia 
i znaczenia (ceru, ‘szczęka’, karu, 
‘kąt’). Z trzonek por. cerk, czren , 
‘rączka’, rus. czcrcn , ‘rękojeść’, toż¬ 
samo w bułg., serb.; czes. slrzeM, 
strzenka ; dalszych (pewnych) odpo¬ 
wiedników, w lit. itd, niema. Trze¬ 
cie trzon piszą i trzan , właśnie 
w 14, do 16. wieku w warzelniach 
solnych, rus. czcrcn, ‘panew do wy¬ 
waru , a coś podobnego nazywają 
u Serbów niegdyś czereń, dziś czer- 
jen, z czem łączą niem. Hcrd (?)■ 
trzop, z czrzop, a to z czrzep, 
z mylnym przegłosem ie w io (jak 
w macocha , ozog, śicierzopka — 
wszystko już w 15. wieku, zamiast 
macecha, ozeg, swierzepka ); ‘sko¬ 
rupa garnka’ i ‘garnek’; dziś zastą¬ 
pione przez ruskie czerep , p (.i ak 
czereśnia, czeremcha ), ale trzop 
jeszcze w 17. wieku ogólnie uży¬ 
wane: » trzopy z gliny garncarz skru¬ 
szył*, ^napalił kilka trzopów«, P°" 
tociki Prasłowo; pień skerp-, u wszyst- 
kich Słowian dla ‘czerepów’ (i ‘cza¬ 
szki’): cerk czrep, rus. czerep, cze- 
' c P ac 'ha, ‘żółw’; czes. trzep i strzęp ; 
prua kerpetis , ‘czaszka’; niem- 
beherbe z dawnego scirbi; lit kerpU, 
tnę’, łotew. szkerpis, ‘trzosło’, ssker- 
f e ' ’ trzaska ’. Nazwę czerepów , 
g £ r “ . W ’’ przenoszą stale na ‘cza¬ 
sz i, głowy’, np. franc. tetc, ‘głowa’, 
f łac - testa, ‘czerep’; por. czasza 

i czaszka. 













trzos — tolich 


,,i trzos » ‘skórzany pas podróżny’ 
flla miedzi ) : ‘opasany sporym trzo- 
Sem *’ Powtarza się w tern samem 
znaczeniu tylko na Rusi: czcrez 
1 cseres : 2 tym trzosem pozostaje 
we zw, ąz ku trzęsło, ‘krój plugo- 
} • ‘oracz gada o pługu z trzos lew, 

wJ E T 8ZU *’ Re j ; w - yraz to prasło- 
anski: rus. czereslo , ‘lemiesz’; 

. ‘; er, i , °w i i- oznacza czresto ‘od¬ 
ciętą korę’ (serb. czrijeslo, ‘kora do 
^dębienia* skóry’, czes. trzislo u gar¬ 
barza, słowień. czreslati /łupić drze¬ 
wo , nasze dawne czyrzchlić) i na¬ 
tęży do pnia skert-, p, kroć. Dalej 
trzosla, ‘lędźwie’, dziś zapomniane, 
, 1 1 wieku ogólne: » w strzo- 

sjaeh* (15. wiek), »z trzósU, » pr zez 

? “Wi*i cert. 'JSl 

lędźwie; rus. cz(e)resła, ale czc- 
Jisteł trzos’; czes. (s)trzislo. Pień 
: od której i przyimek czres 

estto^f (P ; skroś) pochodzi; aris 
jest to, co skros opinam’ (‘pas’) lub 

Z? s T hodzi skróś ciała 
ns* ? b ** ci«nS)“ 

p. w T„ V '° skert -’ 

szvcń : llczę 1 frwwtóe na- 

ych anatomów, z trzustka. 

W2 P I eń,fo^/ 0 »cA,‘ kolecw . 

ce ’ Por trzpiot. 

‘lekkr!! 0 *’, trzpiot < trzpiatać, na 
S 8 gadatliwego’ przenie- 

Potocki) Z Pam -\ (P ° r - trzc P*9 r °ch, 
nt f ,r )s szcze & olme J od trzepotu 
P as zeg °; p .trzepać; .ptak trzpiot- 

trLlnt pt rf ę Soble po drze wach 
trzli,!!'*-'^’ ‘rękawy około niego 
d * lkJi ^ ’ Re,l; * trs .ł Jiot( V<lc skrzy- 

między J . >>przestaó si< ; Irzpiotać 
U tavck ST 1 "”" ( ° babie >- 

JSm** tylko 

: rz y> P- trzej. 

rzymsć, słowo nasze wyłącznie, 
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co na Ruś przeszło, nam dawne 
dzierzcc niemal zupełnie zastąpiło- 
utrzymywać , utrzymanka ; inne zło¬ 
żenia: o-, po-, wy ., zatrzymać itd. 
Jest już w psałterzu. 

trzyny, ‘odpadki’ (słomy, ziarna) 
p. trzeć. " 

tszczyca, mylnie i czczyca pi¬ 
sane, p. tęskny; po 15. wieku gi¬ 
nie zupełnie (jest w psałterzu). Por. 

tu, po narzeczach z dodatkami- 
futok, tukaj, i t. d.; z tych jedyne 
utaj z tuta w pisemny język za- 
braęto, a stąd: tutejszy, dawniej 
i tutcczny, dalej tubylec ; prasło¬ 
wiańskie; cerk. tu- postaci jak tu- 

J?’ tUkal . Ha b tułe i małorus. tutka, 
powtarzają się również; brak odpo¬ 
wiedników gdzie indziej (na Litwie 
npj. Jak u Czechów-, tak i u nas: 
UMziez-, znaczyło dawniej ‘zaraz’ 
o czasie, albo ‘blisko’, o miejscu;’ 
Zis tuz miejsce jego zajęło; w bi- 
blji turtziez ‘tu’, ‘tam’ i ‘zaraz’, 

, 0 u taj’; tuj, tuj, ‘omal’ (w dawnej 
komendzie wojskowej innego po¬ 
chodzenia); tuknć, tulenąć, ‘wołać: 
tu!, »łowcy za wilkiem psom potu- 
kają,, wEzopie. P. ten. 

tuk, tuczny, tuczyć-, tuczeń muzyk, 
nazwa rośliny u Stanka 1472 r., cze- 
chizm. Prasłowo; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian, dla ‘tłuszczu, smalcu’- 
litew. tcmkal, ‘tuk’, tank mus, ‘ za - 
tluszczony’, tunku, tukti, ‘tłuścieć’, 
prus. taukis, Wic’; zestawiają 

Z ang osas - th ™h, z czego (z innych 
narzeczy) i nasze dych, dycha (p.) 
Drobione przyrostkiem -k (por. znak) 

do ty-c. R IG07: .tucze, albo ło- 
patka« (u psów i koni). 

tulich, ‘sztylet’, w IG. i 17. wie¬ 
ku; tak samo w czeskiem; z niem 
Dolch i Tolch, co przez holandz' 








doi , ‘szpada’, z ł ac . dolo , z grec. 
‘sztylet’. S 

tulić, p. tui. 

tulipan, dawniej i tulipnnt, na¬ 
zwa rosimy i ‘turbanu’, z tur. tul- 

tuł, ‘sajdak’’W psałterzach i bi- 
blji, ale juź Leopolita zastąpił eo 

*; rasłowia ńskie;znaczno 
pokrycie,mby-sch 0 ^j gtąd ^ 

^ ^ <chow ^’. €(, 'k. 

“ ł l [ ł X sch °wać’, prituliti, ‘przy¬ 
sposobi bułg. zahUka, ‘zatyczka’, 

Sze fr’ czes ‘ 

nasze (ulic, stulić (> s tul pvskł ’ 
zamknij usta’), potulny i S’ 
(por. słowień. prituliti «, < “i y 

“ A ™ ŁTt 

<Jn Zka , ™ tull f’ ‘wstawić’, zatulit' 
schować’; u Zebrowskiego 163? r •’ 
•>sciskala i tulczyla skarby* • 
ogon pod siQ tulu, częste u £ 
'kurczęta tulą się d k 
'przytulić do łona <,w„ w ® 1 ' ’ 

czeskie i nasze fofc/ ’ St£ * d 
nasadzania grotu na Ar ejCa ’ d° 

z z 2 “ 

Tullc i pomieszaliśmy od ic 
wieku całkiem odmienni , ■ , 1G ‘ 

ff (op- dziecię płaczli ’ UW ' 
15 - i 16. wieku wlt^’ ^ 
toleniem a h,i„ h ją S1 S między 

wiańskie; cerk !/■^ P raa *o- 
wień. i S e r b tom J?' utnl Mi, sło- 

‘ m ^’), uioliti, ‘uciszyć 

n a Rusi; ćc/- nieme V S1 ^ ’ ta kźe 

^ «»,CL^ b ;/ or - Ut - 

czący’ ry n i. • cze °, (y*cs,‘mil- 
tułac się, tutal fl J ™ C S1 <- Ale 


ławy, tułaczka, o ‘wałęsających się 
i »biegunach*, tak samo czes. 
lak, tułaczka , talciceti se, wproś 
od dawnego tul-, niby ‘wścibiać się , 
tułacze, ‘moneta podła’. 

tułów, tułowia-, rus. tulowiszcze, 
‘kadłub’, serb. tuliua. 

tum, ‘katedra’, z niem. dawneg 
tiiom (dziś Dom), przez romański 
języki z łac. domiis, bo oznacza 
‘dom kościelny’ (kolegjatę czy 0 
1 ściół konwentowy). 

turnak, ‘kuna’, a raczej tylko 
1 tro kunie’, nazwa nowa, z 19- wie ^ 
przywędrowała wraz z towar 
i z Moskwy (tuiudk). , 

tuman, tumanić, od ‘obłoku V TZ 
niesione i na ‘głupich ludzi’, P oW 
rza się na całej Rusi, skąd do n^ 
przyszło, i u Bułgarów; z turę 
tuman. , 

tuna, tunka, tunna, ‘beczka , P r “® 
starzałe, z niem. Toune, łac. 

tuńczyk, nazwa ryby, z ® a j aC 
i z tur .tan?; czy nie raczej 2 
thynnus, niem. ThunpscJi? (Nie 

dodają takie zbyteczne słowa.* 1 

-maus, itp.). # _ u. 

tupać, jeszcze w 16. wieku ‘JL- 
pali nogami*, tupnąć, tupot, 
tać, p. tonąć. Por. tąpać. . 

tur, do 17. wieku w Polsce is 
jący ‘bos primigenius’; turzy, ^ 
rza trawa, ‘carex’ (Stańko J 8 ; 
trzem nazywa, p. żubr); s/ f**^ oW ią 
jęczą zwano turzycą, a ta ^ z 
się inne rośliny, i u in n y c , t y 0 , 
wian, np. serb. tarować; turoł, ’^ oZ ą 
lędnik’, od przebierania się ^ e ] 0)1 e 
itp.; turice u Słowaków ‘ %vft ha 
Świątki’. Prasłowo; znaczemę g 

się między ‘turem’ a ‘żubrem, 0 . 

tauris, ‘żubr’, lit. tauras, ‘ta ^ye 
gów turzych pito, więc 1 _ j 0C . 
‘puhar, kielich’); grec. taM 
tauras, ‘byk’. 












turać — tuzin 


turać, poturać, p. terać , tyrać. 
tlirhować się, ‘frasować się’, tur¬ 
bacja, z łac. tnrlare, o ‘ścisku’. 

Turek ' TurclJ ( sdo Tu ~ 
t ,... i - Jll ?' c ? //n ’ dawny przymiotnik 
J skl ' od IG. wieku i turecki- tu- 
mjzna-, sturczyć- poturczeniec. 

t ure ko-t a - 

Późn^ef’ T c! k> U . ruskie &° Nestora; 

. .•* na Osmanów przeniesiona; od 

tnrLir^ 1 ?’ znacz ącego: ‘dzielny’, 
///i / 01 * 0 /*’ kałas ’> turkotać, turknąć ; 

Za 1 ! UrkaĆ ’ p trukauŁ, 

trukac; turkocz i turkuć, ‘niedź¬ 
wiadek ; oboczne do tark-, turkot, 
jak mruczeć do markotny, itp 
turmą,‘więzienie’, z niem. Thurm, 

IZm pr ‘*I» dk “ 1«’ 

t ' od torris, ‘wieża’, etru¬ 
skiego (?) pochodzenia; u nas w 16 

’ 7 ' °& ól ne, wyszło z obiegu 

SE° Clł ° H przeIot - e - rządów^ 

wtórńem .T PrZejęła > Ru « z e 
S a m ,. . 3 ‘ tim tna , tiuremnyj. Tę 

Ni JL - Urm \ Przejęli od 

sze noJ , J ? k ° a «tąd na 

cha/h d ia ' skle turn '<i, turnica, o ‘lo- 

^ i3w 

z niet^ó ” Ue . c ’. dzis meznane, acz 

turbo). P ° SZły 1 twhtJ ' ‘ huf y’ (włos. 
ska’ Jr ?* e ^’ turnieje, ‘igrzy- 

z niem Z rr yWane przez ****), 
tum , ' ‘ 0Hrmer 2 łac torneamen- 

poty’ prz ® n f z °ne na ‘utarczki, kło- 
L od ^ a W * 6 - wieku i w tur- 
Wielkip llel / ane: ' turli 'i e 8 hałasy 
słowem* ’ turHieJ T ać - Z tem samem 
(tura) t P ° ZOStą ’ e we związku tur 
‘obrót- t r>WS ' tu,nmra i franc. tour, 

tmu "■» 

na ‘mcu T der ’ Przeniesione 
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wlec tuszem*, ‘zataić’; od franc 
toucher, nakładać farbę’ ( np . czarną)- 
, łus * orkiestrowy* również od tego 
toucker, co od toc, toąucr, ‘uderzać’ 
Natomiast .tusz kąpielowy*, na tu¬ 
szować się , od franc. douche z łac 
ductus, ‘ciąg (wody)’. 

tusza, o 'otyłości’, »człowiek do¬ 
brej tuszy*; przeniesione nazna¬ 
czenie moralne: tucha, tuszyć, ‘wró- 
życ (dobrze)’ , po djable mi tuszy, 

[ fr ’’ f®? ’ otucha 1 potuchu- u Cze- 
chów tylko w moralnem znaczeniu: 

isziti, tuszem, ‘przeczucie’; bułę 
raztusza, ‘pocieszać’. P. tyć. * 

Dme *’ <tląbka 2 papieru ’’ niem. 

tUZ, w grze w kostki, ‘dwójka’, 

wszystkie ^ **** ^ ł&C ' k Jak 

wvT nazwy rzutów kostko- 

wyoh dryja, kwat cynk, zyz- 

w kartach niemieckich dii to samo 

nie zn V dwÓjka 1 J' ed ynka nic 
me znaczyły,! stąd nazwa tuz prze- 

SZ , z ęzasem na asa w kartach (nie 
w os ach); »głupi każe bezpiecz¬ 
nie, jako na trzy tuzy, na szczę- 
scie«; .tuzem jeździł lub para ko¬ 
ników., .tuzem jeździć i kwatrem 
dryjąe; * tuzem biją karty, ale 
ludzi<<; i narażać się na tuzy*, 

»poszedł z nim w tuzy, (‘ za fby’i; 
stąd tuzac, wytuzać, ‘wytrzepać’- 
tnzowac, ‘gromić’. 

tuzin, tuzinek, nietuzinkowy ; ‘dwa¬ 
naście sztuk’; dawniej i tucct, oba 

2 CzeS - tucen ' ł »cet, z niem Du- 
tzend^to z franc. douzaine (d do- 

stieWłT 2 d0U * e ' <dw «na- 

f ( łac ■ Juodecimy, tuzinek jest 

nazwą lichego sukna’ w 16. i 17 . 

wieku: sod postawu tuzinków «, 

*w aksamicie..., w tuzinku*, śnie 


.i oul,, wy; turysta o „ , . . |v ’' ułwu tuzinków, 

droziuky’ z ftno .. _ * ° P°~ *w aksamicie..., w Utzinl a 

od / ’ z an g-; wszystko wkońrn I i wzmfcu*, 

W ter-, p . trzeć. | lnodn y za iamt ł tuzinek .; na Rus 

——i -po. er. ,u 
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tuzłuk — twarz 


tuzłuk, rodzaj ‘kontusza’, tatar¬ 
skie, przez Ruś w 17 wieku przy¬ 
było: »wasze tu~.lv ki, kontusze, czu- 
haje, krymki, ordynki*, r, 1654- 
»tuzfuk, burka albo z Krymu*; 
w tuzin ku jasnozłoci.stym- ; rue. 
tuzłuk znaczy ‘pas’. 

tużurek, modna »francuszczyzna* 
Kt°ut jour, ‘na codzień’), którąśmy 
sami urobili, nie zadowalając się, 
jak w innych razach, gotową, jak 
np- tupet, »mieć tupet, (‘czelność’) 
nmc. »avoi r Ir toupeU, od toupet, 

zu i (od toupe ), dziś coraz częst¬ 
sze, i mne. 

twardy, ćwiardy (dziś tylko na- 

r noi * ia ™o,Z- 

sla i dziarski), narzeczowo przez 
^zpodobmenie i kwardy (stąd urósł 
mem. Quarz, niby kwardziec, od 
f°r sl 4skich, a wrócił do nas jako 
r 'u " r ‘)’ tak P rze<J »twardą* gj 0 . 

JUŹ Od 16. Wieku pod wpływem 
hardego z t, twierdzić, twSZT 

złZ tWI Zf n ’ Potwierdzić i‘in ne 

n a T ? tWmrll/ liczn ‘ unSE 
nia. twardość tstaó /, , , . 

0 koniu, w 16 i 17 h T d0SClCÓ ' 

‘nmdil- JtT ' ■ ™' 

*łwrtr</o lit . a J^‘° miejsce 

(p. »r). fiS ,J, 7 rti ’ 

™ do postaci; w 

częściej nić .7 U jl clvl rdz a 
stwirdzić ( a jest i^’’ ™ P sałt erzu 
obok śćtmrdJ^ J 1 stwi ^dzić) 

twierdzić) cz s ;/° C ^ (i 2*>- 
1 częstsze niz potwirdzić; 


w biblji wyłącznie znowu: poćwiT- 
dzić, poćwirdzać. 

twaróg, nazwa prasłowiańska d a 
‘utworzonego w tworzydle sera (P- 
twarz), tak samo jak franc. f> 
mage, ‘ser’, z łac. formaticnm od 
forma-, Niemcy pożyczyli to od nas. 
Quark (por. Quarz z twarda ), na 
rzeczowe pruskie Dwarg. Przyro 
stek - 017 , jak w pierog. Jak tw- do 
wodzi (takie same u wszystkie 
Słowian bez wyjątku), nie pożyczka 
to z tur. torak, ‘ser’, ani z dźaga 
tajskiego tunik (węg . turo obok ta- 
rok, tarhó ) R. 1500: *twaroz*!i 
kołacz*; fM>a?o@w*'&uStanka(l472 r,» 
który łac. ‘farmadium’ słusznie twa 
rogiem tłumaczy. 

twarz, p. twór) znaczenie P 1 ® 1- ' 
wotne: ‘stworzenie’, w biblji, » na 
wszą twarzą na ziemi*, »ot pl a2 ^ 
cej twarzy * (»od robactwa czoga 
jącego się*, Leopolita); dalej- r0 ^ 
dzaj, płeć’, »żeńska twarz 
ścia, cudna)*; ale już w biblji i 0 
cze, twarz’, w dzisiejszem znaczę^ 
niu: »nadobnej twarzy « (chocia 
czasem twarz ‘forma’, niekonieczM 
‘facies’, ‘oblicze’). Prasłowo, ale tj 
na Zachodzie i o ‘obliczu’, gdy 
Bałkanie i Rusi pozostaje w ^ 
czeniu ‘stworzenia, utworu, dzie , 
materji’; na Rusi nabiera twat 
czenia w 7 ręcz pogardliwego- ^ 
kiewne twar ’, ‘dzieło’, utwiit , oz 
ba’; serb. słowień. stwar, rz bó¬ 
stwami, ‘rzeczowy’. Złożenie 2 
nabiera znaczenia złego (por. po 
i pottoarz, potwarzać , potwor ca 
czy nietylko u nas ‘ oSZCZ ^L, 0 r, 
1 ‘oszczercę’: por. staroczes. / , 

‘oszczerstwo’, serb. potwarath 
twarzać’ (pomijam małorus., •' 
z naszemi, twar’, itd., jako P 0 ^? za- 

Na Litwie ten sam rzeczoWW 
chował całkiem materjalne 711 







twój — tyć 


me: tworu, ‘płot’. Od twar': twa- 
/7(P ), ponieważ przy serze wyłącz¬ 
nie o tworzeniu, twarzaniu, m <5- 
jeszcze w 17. wieku 

twój, p. ty. 

w,u r ’ tworR ^ i !iczne złożenia: 
wytwór, przetwór-, ale potwór, po - 
tworny z owern znaczeniem, akie 

dzS /T’ P ‘ < W dawne J R usi ‘szko¬ 
dzie ); tworzywo nowe, zato dawne 

*7* »»*ro- i 

ywka albo tworzydlo « r 1500- 
tworzec, twórca, dziś stwórca- two- 
tęycicl, dziś stworzyciel; stwarzać, 
wytwarzać; potwarzać, p twarz- 
twórczy; tworzytko z tworzydtko 

VZ° rS1 - dl ° Sf ° ma drew niana do’ 
twmzcma serów okrągłych, sery 

tworzone (obok workowych do wy- 

ciskama),; ,sery tworzyła «, w 15 

leku, utwór; zatwór, 1 zamkniecie’- 

ZTTż’. ; dobud °-’- piX e 0 ; 

rw '‘stZ’ , W ° rZenie ’’ tworit h two- 
rastwor */ • T ’ potwor ’ ‘oszczerstwo’, 

Zamknięcie’, i tak samo 
nie tvllrr ' ’ zaciow ali Siowia- 

ZX°i TZeCZOWDikz 0 ’ al « R itwa 
^«S ‘chwT° tny Czasmvldk z e: 

‘tworLv ytaC ’ ‘ gr0dzić P iot *K 
‘mieć’ J ^ n P ser )’ ‘wytrzymać’; turti, 
ras < 7 « ( łaSClWle ‘ dzierź eć’; 

‘zatwar i W ° r ’ ZaW0ra ’ ; Prietwaras, 
utwardzenie’. P. twardy. 

wiadft°| Z ^ a ?’ tlvor zyjański, odpo- 
rj n z,,.i hiC ' * torjanouti (brama flo- 

r zyfatelZ ^ rak0v ! ie da wniej two- 
jakie ! } ’ " le Jest t0 ^umączenie 
DodO Zy sto " ordd ludowy tylko 

K~r mechan -^ *£ 

mira V Twn z ł °T^ Skieg ° Two ™J- 

przez clr • , = ^4, 

t . średniowiecze. 

W dru ^j osoby, tylko 

Przypadku pierwszym liczby po - 
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jedynczej; ta sama postać we wszyst¬ 
kich językach aryjskich: lit. tu (krót¬ 
kie!, łac. tu (długie, jak u Słowian) 
niern. du grec. sy (z ty, co jest po 
narzeczach), ind., urobione dalej 
twanu Dalsze przypadki od pnia 
innego (jak i w osobie pierwszej)- 
cieUe (z nierzadką wymianą ie -o) 
tobie, tobą ; wreszcie bezprzyciskowe 

sL ( o , 1 (jak Wi '<* tak 

n™’- uieznacznemi odmianami 

LT 7 -\ S1 ° dmy P rz yp ad ek telle, 
[ ■ .*!*“>» w lnn y c k językach sło¬ 
wiańskich i w litewskich; szczegól- 
mej dokładnie odpowiada pruskie,- 
tebe, tebei, tum; w lit. taiocs; por. 
l&c tibi, tc, a podobnie i w dal¬ 
szych aryjsk.ch językach, ind. tu- 
bijam. Pnia tew- Słowianie nie po- 

° n w U* .tawęs,taw(i), 
ewe (Słowianie przeprowadzili wi- 
doczme swoje b przez więcej przy¬ 
zwól W 1 W dzierźa wczem tuwas, 

J (grec. teos , łac. tuus z *te- 
w os); natomiast zachowali Słowia¬ 
nie pień two- w dzierźawczem twoi 
(por md. twa-, grec. sos z *twos), 
jat i w prus. twujs, co chyba nie 
pożyczka. Od twój: twojski (» po 
t wojsku*) jak swojski, mo/s ki, nn- 
ski, wąski. Od ty. tykać, ‘mówić 
komu: ty’ (jak tukać, ‘wołać: tu'* 
lub nu kaci). 

tybel , tyblik, tebei (u Reja), ‘ko¬ 
łek, klin, z niem. Dób cl. 

tyć, utyć, roztyć się, otyty. P ra . 
słowo; tak samo u wszystkich Sło¬ 
wian; z dalszą wokalizacją tow- 

]J r aW '\ s f b ' towa > ‘tuk’, tawern, 
tuczny, towiti, ‘tuczyć’, słowień. 
268 otawitise, ‘przyjść do sił’, na¬ 
sza otawa (tak samo czes. itd.), pra¬ 
słowiańskie, ‘trawa co po pierwszem 
zsieczemu otawila się, podrosła’ 
czemu inni jednak przeczą (p. otawa). 
Od tyć-, tuk (p.), tucha , tusza (p.), 
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tydzień — tykwa 


T 


tył (p.). Ind. tu-ja-, ‘silny, prędki’, 
tawas-, ‘silny’, ud-tawiti , ‘utwier¬ 
dza, awest. tawaiti , ‘wydoła’, grec. 
narzeczowe tays, ‘wielki’; brak w li¬ 
te wskiem. 

tydzień, t. j. ten (sam) dzień, po¬ 
wtarzający się po ‘przeciągu sied¬ 
miodniowym’, u innych Słowian 
zwanym sedmicą lub niedzielą, co 
i u nas bywa (» niedzielę miasto 
tygodnia mianujemy, gdy mówim: 
dwie niedzieli, trzy niedziele*:, Se- 
klucjan 1550 r ). Jest tylko u nas, 
Słowieńców, t(J jeden, Czechów, Łu¬ 
życzan; pierwotnie odmieniały się 
Oba słowa: temu dniu, w tern dniu, 
tych dni itd., jak u Czechów do 
dzm, ale wcześnie zrosły S1 ę u nas 
oba w jedno; już w biblji: tydniów, 
»goay (lub święta) ty dniowe w 16. 
wieku stale: tegodnia, »do tego- 
dma«, w tcgodnhu, gdy późniei 
ty- przeprowadzono: tygodnia, ti 
godnie-, jeszcze w 17 wieku ty- 
dme tydnia, nierzadkie; ty dzienny 
w 16. wieku, zresztą tydniowy, ty - 
godmowyj tygodnik. Co do nazw 
dni tygodmmyych, p niźej 

łydzie Misjonarze niemieccy za- 

Fmo ai l T i m Słowian alpejskich 
i morawskich w 8. wieku, a bracia 

solunscy do nich się zastosowali 
Misjonarze nie poszli za przykła¬ 
dem romańskim i niemieckim, ni*; 

dle Z "n ln? C «f U ^odMcmych we 
dle planet-bóstw, co im jawnen 

.*■**> (niemieckie “ 
: n J - yĘodniowe są najkrótszen 
i najwazmejszem świadectwem mi- 
ologicznem); zatrzymali z niemW 
kiego tylko nazwę Mittwoch i Sam* 

■ a j iresz tą policzkowali dnie 
ak kościół swoje , feHm ^ 

Sj 2 Um ^ lne “ odstępstwem. Ko 

X i ITT" licZenie od -bot? 

Jego fena serta była naszyn 


piątkiem-, oni zaś postawili na czoło 
tygodnia nie sobotę, lecz niedzielą, 
aby tern silniej wyrazić jej znacze¬ 
nie, niezrozumiałe dla poganów, i dla¬ 
tego też wybrali, równie umyślnie, 
taką jej nazwę, zupełnie obcą ko 
ściołowi, co ‘niedzielę’ »dniem pań¬ 
skim* nazywa. Nazwali więc na- 
stępny dzień poniedzielnym, a dal¬ 
sze liczyli wedle tego porządku, 
i środa przypadła więc słusznie na 
trzeci poniedzielny dzień. Węgrzy 
przejęli od Słowian (albo przetłu¬ 
maczyli) te nazwy, ale ‘niedzielę’ na¬ 
zwali »dniem targowym*, a ‘ponie 
działek’ »głową tygodnia*, 
u nich szerda powinnaby być ‘czwart¬ 
kiem’, ależ o poprawność nazwy 
nie dbali; błąd tylko po ich stro 
nie, nie po naszej. 

tyftyk, ‘dera na konie’, z tur. W 
tik, teftik. 

tyfus zwał się w 16. i 17- wieku 
tylko łożnicą (p. łozę). , 

tygiel, tygli/c, tyglowy, iygi™ 6 ’ 
p- te gid. 

tygrys, w 16. wieku tygr 1 t,J ' 
gier-, tygra (dziś tylko tyfft-ysicnh 
tygrysi-, ze zbędną zupełnie kon 
cówltą łacińską, jak w pulares, ktH 
zys, flores-, tygr byłoby trafni ej 
jest w czeskiem, a u nas jeszcz 
u Potockiego 

tyka, tyczka, tycz; potycz i 
kio , nazwy ‘sieci ptaszych’; \ 

‘osadzać tyczkami’; tykać, d°ty ’ 
się-, tyk, przytyk', styk-, P- t "> l 

Inne tyk, dźwiękonaśladowcze, o 

garze: tykać, tykot, tykotać; j es2 
inne tykać, ‘mówić: ty’, P- tłf- 

tykwa, prasłowiańska na2vv ’ a ie te 
ni’ (i * tykwa wody*, bo w J 9C ^ va )y 
dynie, po wydłubaniu, zastępy ^ 
flasze); cerk. tyky, czefl. t!fke^> • rft . 
(p. tyka) zbliżenie przyp aC * 0 ^jo- 
ezej, bo nie na tykach j e 








tyle — tyrać 


589 


wano (?). Są tykwy i od tykania," bój- 
„ J, ’ m ’ ź w tykwy v (t. j. < za lei,’) 
u Potockiego, żartobliwie. 

tyle, tyłek, tylko ; tyli i tyci z mnó¬ 
stwem odmian; tyluletni; zastąpiło 
(wedle 2Ze, Uko) dawne tol\ toliko , 
u wszystkich innych Słowian ogólne- 

JSLJ l eZC ; telk0 ' teli ( wed le Me, 
lelka), brak tutko (jak i togo nie 

mamy już od 14. wieku: tego wedle 
Jego). Już w biblji obok zwykłego 
1.° a rz »dkiego telez: tylko, tyl- 
Hlej i tylkiez (tyłek), ‘tylekroć’; tyle 
na początku 15. wieku w rotach. 
Inm Słowianie zachowali tolko, tol’ 
do dziś, cerk. tolik (‘tyli tak 
wielki’), toliko , ‘tylko’, tolizdc, ‘ty- 
lekroc ; czes. toliko, ‘tyle’. Urobione 
od zaimka wskazującego (p. ten); 
tak samo lit. tolci, ‘dotąd, tak długo’, 
łac. tahs, ‘taki’. 8 

tył, tyh k, tylec (noża, i ‘puginał’), 
‘nS- P ° tylica ’ eatyłek; tylczak, 
k ° ni ’; tylczyk w 16. 
(n ) ’ i ÓŻ ! J ak czes - tylec. Od tyć 

. grubości’; tył znaczy pier- 

»t? v. L 

‘zadnT^i S ° Wlau; znacze nie ‘zad’, 
obce ’ dIa „ na ® okarakterystyczne, 
iuż P Czechom, zapowiada się 

psał ‘ erzu 1 >tgł po 

przvrn Z Urobione °d tyć 

o ^ Stkle . m *' S rec * ty los i tyle, 
nawet Ł k < ej <naro ® li ’, ‘nabrzmieniu’, 
(jgj.ł ° P°duszce’,- lit. tulas, ‘nieje- 

z nacze^em^ aM ' * wiele> ’ odbiega nieco 
tmf ' dawna ‘Półzłotówka’, 

Jana* W ° d mincarza TUm Pe za 
ana Kazimierza; tychwy, ‘grosze’ 

drobił^ 1 chyb a dla rymu do »lichwy* 
z nrnrn 3 ?’'/ tymianek > ‘macierzanka’, 

miama- Z ^ ła ° thy ' 

z grec:.’p™] ę] f Wlame "*««**> 


tyn, ‘płot, mur’, nazwa miejscowa 
lyniec ; prasłowiańska pożyczka 
z niemieckiego: górnoniem. Zazm 
z zun, dolnoniem. i nord. /mm, ang. 
/owm, ‘miasto’ (tinc, ‘tynić, grodzić 
płotem’), z celt. -dunmn, ‘gród’, we 
złożeniach: Lug-dunum (Lyon), Augu- 
stodunum (Autun), Carrodiinum 
{t. zn Kamieniec). Serb. tin, tinjiti, 
czes tyniti, tynku, o ‘płocie, grodze¬ 
niu , do dziś, jak i rus. tynit ’. U nas 
zapomniane zupełnie, prócz narze- 
czowego tyniankn, ‘deseczka płotu’. 

tynk, tynkować, ‘wyprawiać ścia¬ 
nę , ale już w 16. wieku i o twarzy: 
* tynkują (‘pokoszczą’) twarze, bielą 
,lce « J z mem. Tunche, tiinchen, u mu¬ 
rarzy, a to z łac. tunica, ‘suknia, 
t J. powłoka’; łac. tunica (i grec. 
t.«/ 8 «) wyszły z semickich języków 
(kitJurna itp.). 

typ» typowy , typiczny, z łac. ty¬ 
pu s, z grec. typos, właściwie ‘ude¬ 
rzenie, wycisk, kształt’. 

tyr, ‘przytyk’; z włos. tir o, ‘rzut, 
strzał, pociągnięcie’. Por. nasze tyr- 
buszon z włos. tiralussonc, >kor- 
kodąg t, albo raczej z franc. tire- 
bouchon; dalej tyrada, franc tirade, 
właściwie ‘ciąg, ustęp, frazesy’; ty ¬ 
ralier, franc. tircdlleur ; wszystkie 
te słowa romańskie (tirer, ‘strzelać’) 
poszły z niem., ang. tear, niem. zer- 
ren, ‘ciągnąć’. Dziś tyr nieużywane 
niemal, w 17. wieku ogólne, o ‘przy¬ 
tykach’: »mierżą cię satyry. . i| e 
w nich są tyryc, » grubych mi na¬ 
dał tyrowt, ‘sromoceń’; Piekarski 
{>.. ze z włoska: »tyr nazywa się 
i ubiciem w cel z rusznice®, ma 
ten tyr wyrychtowawszy armatę*. 

tyrać, terać, ‘gubić, nisze zyć, mar¬ 
nować’ (czas, lata, itd.), we związku 
z turać, poturać; serb. turatićmhać’ 
rus. turit’. 
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tyran — Ubiór 


U 


tyran, europejskiej grec. tyran- 
nos, nieznanego pochodzenia. 

łyrlicz, tyrłycz , nazwa rośliny 
(euphorbia’, ‘cataputia’) u Stanka 
i w 1 G. wieku, ale i trlycz, trlycsowy, 
u Stanka 1472 r. tyrstek , trstel, 
dla zioła o silnie przeczyszczają¬ 
cych własnościach (raz i crczycl 
zapisane, niby trciel?), ale trudno 
pogodzie te postaci z trizd , p . trznąć, 
tt stoczka; czy nie od tyrać ? 

tysiąc, tysiączka, tysięczny, ty- 
sięczmk ; prasłowo; cerk tysęszta 
(rodzaj żeński!), czes. tisic, rus. tu- 
Słacza(n\c jest i cerk. tysąszta, serb. 
isuca); z tą samą różnicą (ę — a) 
W P rz y ros tku i w lit. takstantis 


a prus. tusimtons, goc. thusundy 
niem. Tausend. Drugi przypadek 
liczby mn.: tysiąccw, tysiąc, tysięcy, 
już w 14. i 15. wieku; tak samo 
i dziś, tylko pierwszego już nie uży 
wamy. P. w Dodatku Liczebniki- 

tytoń, tytuń ; tiutu/ń, ttituń w 1 

wieku; niemal u wszystkich Sto 
wian (serb. tutun, itd.), z tur. tu 
tan. 

tytrać, tytlać, ‘brudzić’, narze- 
czowe. 

tytuł, tytułować, z łac.. titul ms, 
cerk fytła, o ‘znaku skrócenia na 
linją’; Czesi piszą titul, titulowa h 
titla; wyraz łaciński nieznanego 
(etruskiego ?) pochodzenia. 


U, [trzyimek, znaczył ‘od’’ tu 1 
prosić®, tyle co ‘od Boga pro 
pozmej ‘przy’: ,« ojca< ; ^ 

stek««- znaczył również‘od-’: tu 
ujsc, ująć, ubywać, umyć, mm 
ttpasc (ale ubogi p. Dodatek, pod 
później to co przyimek: »ują, 
rękę*, albo samo dokończenie c 

S*' Jat .**■ “«-■ «*»« 

ubezpieczyć. Prasłowo; na Lii 
wyłącznie przedrostek, prus.™ 

,Ty c,e - ł °tew. amnanis, 
rozsądku (szalony)-, por . ubogi#), 

rostek! ‘od’ Pr 
wian. ’ ' U wsz ystkich 

Uhać, ubawać się, w biblji wl 

czeslde^skie ?M 

U. 'i n P ° r; Ustac; w inn y° h ra: 

terz, r.150 Z ^^ : ubacs ^, I 
-1 ubtc, dawniej i i 


U 

ukazać i okazać, uhąsać i 
u mylić i omylić', w Ezopie: * os 
wie drogi u mylili*, upuścił i °P l 
ścil, uzielenić. 

ubiedrza, ubiodrki, ‘zbocza s 
me, pochyłości’, od biodra (p )> 
raz od części ciała przezywa ^ 
i miejscowości wedle jakiegoś P _ 
dobieństwa, por. grzbiet , p- !P { P 1 
Ubiór pierwotny był nader skr° 
ny: po zawieszeniu skór zwierz^ 
cych, kożuchów , kózek (od kozy P rZ 
zwanych), przyszły wyroby z ' vt . 
i ze lnu-konopi. Pierwszym i J® 
nym ubiorem był płaszcz na na £ l 
ciele, płachta, spinana u góry, P r . 
pasywana w biodrach; to starczy 
przez wieki; ubioru do stanu, 
kawów, koszul czy spodni nie zn 
szczególniej późny nabytek, to w 
śnie koszula, gdy spodnie 
przybyły, może od Scytów, dl® 
rych to najbardziej cbara fpj r e- 
styczny ubiór, różniący ich 0 ^u, 
ków-Rzymian: szersze u wierz 






u 


fałdziste nawet, obcisłe u dołu. 

r niewieści był taki sam. Na 
głowie nie noszono niczego; nazwa 
»psiogłowców« przypomina czasy, 
le y ją strojono w pysk zwie 
rzęcy (grecka nazwa i ‘hełmu’ i wsze- 
lakmgo ‘pokrycia głowy’, kynce, od 
psa ). Dopiero późno przybywały do 
P aszcza nowe wymysły i zaczął się 
Powoli ubiór kobiecy różnić od mę¬ 
skiego. Nie dziw więc, że słownic¬ 
two pierwotne, zbyt ogólnikowe, 
o kroju właściwym szat nie pou 
cza. Nazwy rębów, rucha (rąbek 
ruszy ca dochowały się do 15. i 16.' 
wieku dia stroju kobiecego) łączą 
się z obrębianiem jak i z dzierga¬ 
niem (od którego cerk. nadragifspod- 
nie * cosm y znowu od Węgrów w 16 
wieku przyjęli), albo z powiewem 
(ruchem), albo z oddzieraniem (wszel- 

ściW^ J ak drach lh drasty, a wła- 
sciwie i ręby), albo z łupem, ko- 

wfaikf CCChą Wybitos * sir °ju sło- 
kiego, w przeciwieństwie do 
b emieckiego, co spodni nie znał, 

cJJr/r T 16 Spodnie W c . od SOr 

a ciała przezwane, gdy nooa- 

Se e ckief b / ^ 

wie c/w d ° k ° lan Sięgały 1 właści ‘ 
to c ' lol( ‘ Wa >nt się zwały (później 

* ® noga wice« buta). Płaszcz i g a - 

rozm» ł Ubl6r męSki; 0buw bywała 
co skorma z skóry; onuca , 

nosił W, ' ,ała sfcopę; P^cionki z łyka 

wiasf n W f Zelakie imionft : ^owę nie- 
. Porywała czapa-czcpiec. Na- 

mat Jak part ' suknif h dotyczą tylko 

zawiesisty ^ Ż st “ą Wąs 
dłu^ y ’ f ygoloua broda > włos 

znataly T m Zabroniony - od- 

golii liu m r ianma ’ co głowy nie 
sów r!' k Tatar to czynił ). ani wło- 
jak Z SPlatał W ^J-osctedce, 

pierścienie-, na ramionach 
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bugi-, grzywny na szyi. O broni p. 
Zbroja. Kobieta zamężna nosiła 
głowę zawsze zawitą, co różnie 
zwano i kształtowano; dziewczyna 
była zawsze prostowlosa (o ‘rozpu¬ 
szczonych włosach’; na głowie wia¬ 
nek latem); do ozdób męskich przy¬ 
bywały u niej monista z dętek lub 
nanizanych monet. Urozmaicała ten 
strój od najdawniejszych czasów 
wszelaka obczyzna; wysoki kłobuk, 
kapelusz, już Prasłowianie od Tur 
kotatarów przejęli, z nazwą; po¬ 
dobnie szły, szczególniej z Zachodu, 
wszelkie koszule, soroczki, zupamc 
zupicc; zupełnie ogólnikowe, acz 
prastare, są nazwy odziez, odsiew. 
Za materjał służyło płótno ze lnu 
lub konopi, sukno z wełny, zbija¬ 
nej już, jak i sierść, w pilśń. Droż¬ 
sze materje znano tylko zagraniczne: 
jedwab, o późnej, niemieckiej na¬ 
zwie; dawniejsza, u nas nieistnie¬ 
jąca, rus. szołk (z czego lit. szil- 
*-«(), z ang . silk (jeśli nie odwrot¬ 
nie?), i rus. szida, z niem. Scide ; 
swila na Bałkanie, cerkiewne, czy ro¬ 
dzime, jak bagr dla ‘purpury’?; jest 
wreszcie i cerk. braczina dla ‘je¬ 
dwabiu ; obok niego: bisiory, pur- 
pury, szarłaty, aksamity. Obczyzna 
przeważa olbrzymio, mianowicie 
w nazwach materji, dawnych (jfolc 
pokocin, wszystko wedle miejsca 
wyrobu, harasy, rasza, i t. d.) i no¬ 
wych; ale i w nazwach sukni nie 
lepiej; dawne poutracaliśmy, nawet 
takie powszechne (np. u Czechów) 
jak rucho i ręby. 

ubogi, zubozyć, ubóstwo (ale ubó¬ 
stwiać zupełnie co innego!), tyle co 
niebogi , t.j. ‘bez boga, bogactwa’; 
p. bóg i Dodatek pod a. 

ubrać, ubiór, ubraniec w biblii 
(‘giermek, zbrojny’); znaczyło pier¬ 
wotnie ‘zebrać, sprzątnąć (z stołu)’ 
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ubrdać — ufnal 
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‘oporządzić’, wkońcu ‘ustroić’, i pier¬ 
wotne znaczenie zapomniano. Do 
ubiorę nowy rzeczownik: ubiór. 
por. obiór (p .pobór). Por.: »upiękrać 
albo przybrać *, r. 1500. P. brać. 

Ubrdać sobie coś,‘uroić’, tak stale 
w 17. wieku; są jednak i postaci 
odmienne; p. bredzić (pod Irechae). 

UCHO, uszko ; dawna liczba po- 
dwójna uszy (jak oczy); uchaty 
(o dzbanie), uszysty; zauszny, za¬ 
usznik ^ale nie poduszka , p. duchna 
pod duch). Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian (odmiana: 
ucho, uszese, zamiast ucha, niepier- 
wotna); pień ans-; lit. ausis, łac 
aus-cuttare, ‘wysłuchiwać’ (stąd nasz 
askultantl), auris, ‘ucho’, niem Ohr 
(goc. «mso), grec. oata {uata), awest. 
nshi- (z odmienną wokalizacia- & 
me au). ’ 

uczciwy, narzeczowe (od 15 w .) 
uczliwy; uczcić, uczciwość; p. cześć 

uczestnik, od 16. wieku, zamiast 
uczestnik (jak szczęście zamiast 
szczęście); w psałterzu i i uczę . 
stwo (uczęstek w puławskim)- p 
c *ęsc Odwrotnie częstować zamiast 
częstować (uczta), p. cześć. 

uczkur, oczkur, ‘pasek, tasiemka’, 
przestarzałe, z tur. uczkur (przez 
Ukrainę). 

Ucztę, ucztować, p. cześć 

uczyć, p. *uk. 

*UĆ, we Złożeniach: z-uć, ob-uć, 
wyżu y, zuć składamy ponownie: 

zzuc, ZZUty; wedle ^ 

i przeluc przebuwać; obuwać, obuw 
. «6.» (p. etui). To-ać, . uj . 

“ ntwie (me „ Stówie,,,: a,M 
(amin, awiau), aweti, iszauti, ‘zuć’ 
apauti , ‘obuć’, apautas, ‘obuty’ au- 
ias ‘ onuca’, auklE, ‘onuca’, prus. 
aukto, ‘uzda’; łac. ex-uere, ‘zzuć’ 
i ind-uere, ‘obuć’, exutus, ‘zzuty’* 
subucula i ńiducula (litew. aukle). 


‘suknia (dolna)’; awest. aothra-, ‘trze¬ 
wik’. P. onuca, ul, uzda. 

udały, ‘dzielny’, jak w ruskiem 
udatoj; p. dać; Walcerz Udały , 
t. j. Waltharius mami fortis nie¬ 
mieckiej epopei średniowiecznej, 
przeniesiony do nas przez igrców- 
szpilmanów w 13. wieku i najdo¬ 
wolniej do Tyńca (był z AkwitanjU 
przyczepiony; zamiast udały czytają 
u nas to imię: wdały. Por .udatny, 
‘silny’, w biblji: »w ręce twej udat- 
nej*., iudatna ji uczynił*, ‘posilił 
go’, udatność, ‘siła’; tak samo czes. 
udatny; od 16. wieku jednak na¬ 
bywa udatny znaczenia ‘układny, 
zręczny’: »strój udatny «, » udcdiia 
noga* (‘piękna’), »wąsem czarnym 
udatny *; samo udawać, udać, na- 
biera znaczenia ‘wydawania’, ‘przy - 
bierania pozoru, naśladowania’ : uda¬ 
wać z. 

Udawić, ‘udławić’, dziś nieuży¬ 
wane, p .•dławić. 

uderzyć, od udar, p. drzeć, sk^ 
i udrzeć, i »na udryt , już od 1 ®- 
wieku: »iść (chodzić) na udry z kim*, 
zadzierać z nim, wojować’. 

Udo, niegdyś męskiego rodzaju, 
dlatego zdrobniałe udziec, ‘biodro J 
prasłowiańskie; cerk. ud, ‘członek, 
czes. ud, ‘członek’, uditi, ‘członko- 
w ąć, dzielić’, tak samo serb uditi, 
więc u nas tylko do ‘biodra’ odnie¬ 
sione; w 15. wieku: » udy, coxe*, 
r. 1500: »ud, eoxa*; co do odmiany 
rodzaju, por. biodro, brzuch, gtoguo- 
Jeszcze u Potockiego: »skoro '"7 
ściele udy*, ‘wypasie się’. 

Ufać, ufny, ufność; zaufać, za¬ 
ufamy; poufały, poufałość, poufali, 
p. pwa, pewny (ufać z upwać, rus- 
upowat ’) i zuchwały (pod zuch)- 

ufnal, ‘gwóźdź u podkowy’, z niem- 
Hufnagcl (-nal zawsze z -nogę > 
a uf z huf, stałym trybem). 
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Ugór, ugorować,ugorowyi ugorny, 
° ‘polu leźącem odłogiem’, od go- 
* g or e (p). Ale ugór syć komu, 
ubliżyć, dokuczyć’, od górze, ‘bie- 
da’ (p.). 

Ujazd, ‘objazd sądowy dla usta¬ 
lenia granic’, od 14 wieku; * ujazd 
czynić albo graniczyć®, r 1500- 
bywa, jak Opole, i nazwą miejscową 
stąd Ujejski (z *Ujcżdżski); por 
Ujazdów. 

uk, tylko we złożeniu: nieuk, 
niedouk ; uczyć, uczony, uczenik 
(niegdyś ‘uczony’), uczni; nczyciel 
w biblji i w 16. wieku, dziś tylko 
nauczyciel, nauczycielka-, nauka, 
naukowy, przyuczać , wyuczać, po¬ 
uczający, ttczennica, z mylnem nn, 
zamiast uczcnica (do uczenik)] 
uczniowski; spótuczeń. Jest nauka 
tylko ‘nawykiem’, p. wyk. Prasłowo; 
u wszystkich Słowian tak samo; 
Prus. jaukint, ‘ćwiczyć’, lit. jau- 
cinti,' zwyczaić’, junkti, ‘przyzwy¬ 
czają się (ale ukis, ‘gospodarstwo’, 
ukimnkas, ‘gospodarz’, czy nie od 
me ™' ‘łan’; k zamiast cli 

Z ' )) ind. uczpiti, ‘ma nawyk’, ni- 
ucziati, ‘podoba sobie’, uczita-, ‘zwy¬ 
kły, okas-, ‘mieszkanie’ (niby lit. 
u as!), goc. biuhts, ‘przywykły’. P. 
w l/k, zwyczaj. 

f uklejka, nazwa ryby, u nas 

od 14 wieku ogólna, powtarza się 
niemal u wszystkich Słowian (i na 
bitwie, aukszle ?); niem. Uckelei. 

ukrutny, częste w biblji (jak 
W Cześkiem), p. kruty; ukrutność 
1 ukrueieństwo. 


ukusić, ukuszać, ‘kosztować’, czę- 

hiw 14 * 15 wieku (P sał terz, 
‘‘‘bija); p. kusić i kąsać. 

Ul, pierwotnie tylko ‘dziura, wv- 
rąźeme’, stąd jeszcze w 16. wieku 
nazwa ‘fistuły, wrzodu’: 

U Iow pełna, (piszą i z li--. 


»noga 

hulów), 


Słownik. 


zczasem na ‘pszczeli ul’ (‘kłodę 
z otworem’) ograniczone; ale ulica, 
t. j. zdrobniałe od ul, zachowała 
znaczenie ‘otworu, przejścia, wą¬ 
wozu, drogi’. Prasłow' 0 ; cerk. ulij 
rus. uhj, ‘ul’, bułg. ‘kłoda’, it.d ; 
lit. aulys i maiłys, ‘ul’ (ale i aulas, 
‘cholewa’, prus. aulinis, ‘cholewa’, 
aidis, ‘goleń’); grec. aulos, ‘flet, rura’ 
(stąd aula!), aulon, ‘wąwóz, dolina’, 
lać- nlcus, ‘sklepienie, brzuch’, al- 
vcus, ‘łożysko, ul’. Por. *uć. 

ulegować, ‘łagodzić, zjednywać’, 
niby ‘czynić uległym , podległym’, 
do ulec; przestarzałe; uległość, ule- 
gliwość. P. lec, legać. 

ulepek, ulep, julepek, jest i ulop, 
dop, ‘lek gęsty słodkawy’, łac. ju- 
lapmrn, włos. giulcbbio, franc. ju- 
lep, z arabskiego, 
ulga, p. lekki. 
ulgnąć, p. lgnąć. 
ulica, p. ul; pierwotne znaczenie 
‘wchodu, wąwozu’, jeszcze r 1500: 
*uliczka, fórta«, i * uliczki, drzwi, 
ulicznik, odźwierny *. Dalej: uliczny, 
ulicznica. U Węgrów utcza, ‘ulica’, 
z mylnem t na piśmie, wymawia się 
lica, z ulea, z stałem ich skróce¬ 
niem. 

ułafa, ‘żołd’, ułafnik, ‘pobierający 
żołd’, od 16. wieku ogólne, z tur. 
ulufe; u Reja np.: - na ułafy po¬ 
gańskie® (w druku ułapy !), ułafka , 
•ułafę zatrzymaną znając®, »co sami 
ula/ę biorą«, » ułafnikietn był ce¬ 
sarskim«.Znane tylko na Rusi i u nas, 
a wcześnie skrócone (tu i tam) na 
lafa i lafa, ‘dochód, zysk’. 

Ułan, europejskie ( ułanka ), od 
nazwy »szlachty® tatarskiej: »Ta- 
tarowie celniejszy zacnego rodu, 
kniaziowie, murzowie, Ulanowie 
i wszyscy co na ziemskich dobrach 
mieszkają® (są to tak zwane ułusy, 
‘udziały’); wymienia ich już Mie- 

38 
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chowita 1517 r. Wywodzą dowol¬ 
nie z tur. tatar oglu , ‘syn’, niby 
pacholę’ (oglu i w nazwie Myli , 
Awitochol, t. j ‘syn Awita’ ?). 
Ułoga, ‘chromota’, od Z«(p.); p or . 

»nalegać na nogę*, łogawy. 


um. 


*im swem 

HHiir * ■ umieć, Umiem, umiesz, unitą, 
zamiast: umieję, taniejesz, umieją. 
por. iinuęlmość zamiast umieję.iuośt 
w dawnym języku; umiał,, i umie- 
jący (»k boju«) w biblji, o ‘wyćwi¬ 
czonych’: r, Umieli z szczytem a z ko- 
pim«, 11 . d.; szczególniej we złoże¬ 
niu z roz-. rozmn, rozumny, rozn- 
nucc, niezrozumiały, umuy, umaić 
W °,. s , łowa nowe j kuźni. Zamiast 

rr f’ od o lG - wieku 

: . C ’ k- dum <i- Prasłowo; u wszvst 
kich Słowian tak samo; w u u pa 
trują tenże pień, co i w jaw, p. (litew 
W,‘na jawi’, owytis, ‘zjawiS 
są pożyczki słowiańskie). ' 

umiezgać się, tak stale w 17 
wieku, dziś umizgać się , umieoi 
P- mizgae. mzgą. 

Unisław, imię, i nazwy mieiscow, 
pniu”T’ k POleg,,, “' >r “'»»iSta 
cnciec, Unisław tyle co folii,, 
dawniej Unicsła^UniemZ 

UpTa ?po !y le T ] ,jaŁby mni< 

»śm?e^ Ć ’się P do e1 "'’ W pSałterzacł h 

cku-),tmŁ y d0 si ^r ( : do zd - 

^fy4^^.S c " ;por 

- 5 ^S biaĆ ’’° gÓ1 —^ 

UDi J m Jc; p *&>*■ 

zornie spuszczoną’ za£?’ P °‘ 
pSoc-kief f Z tT!! ł 1 1047 kS 

- wampir (buł¬ 


garskie, z nosówką; z Bałkanu ro¬ 
zeszła się ta nazwa w ciągu 17- 
wieku po całej Europie, tcatnpi~ 
ryzm). Pisarze nasi dawni trafnie 
upiera, upierzycę, od pierza wywo¬ 
dzili, chociaż mylnie to wykładali, 
w upyr ’ bowiem, albo w (icjillffl 
(bułgarskiem), pyr to samo co i w iue- 
to-pyrz (p .nietoperz): od pnia p&~i 
‘latać’; pierwotny wampir miał p°" 
stać ptaka nocnego, o długim, ostry w 
dziobie, którym krew ofiary wysy 
sał (»czerwony jak upiór*)', 
jest złożeniem przeczącero, jak (t>® 
(rus. jurodiwyj), ‘niemądry’, a 0 
pomniejszającem, jak aczrnan. ‘czer 
wonawy’; por Dodatek pod cc 
ti płoch, ‘kuropłoch, latawiec - 0 
stołu jako upłoch wionie*; p- P 0 
Chy ' 

uprzejmy, odmieniło zupełnie zn 
czenie; nam zdaje się znaczyć: P r? i 
jemny, miły’, w istocie: ‘sZCZ er D 
otwarty’, od nieużywanego u n 
cerk. prem, ‘prosty’, primo, ‘P r0 '^' e 
naprzeciw’; w serb. szczególniej ' 
złożeniu: sprem, sprema, ’ s l )iza 
nia’, spremnli i spr cmiii , ‘(s)P rZ ^ 
tać’; rus. nprjamyj, ‘uparty’(i cZ ® 
uprzimiti se nacz, ‘upierać się P r 
czem’), czes. uprzimy i up rsl,lt, _ ^ 
‘otwarty,szczery’; u nas w nazw 
osobowych, Przemko. Jeszcze w °S 
szeniach Stanisława Aug : * ■ 

mię nam miłym«; u Potockieg^ 
*i łzy wchodzą do modlitw, 
uprzejmość (‘szczerość’) znaCZ pę. 
w 16. i 17 wieku zawsze tak: * 
dzieli oko twoje uprzejme *, ^ 

polita (u innych: , szczere-), J 
człowieka uprzejmego, który . _ 
prawdę mówił*, •uprzejmie się 
wał (na łakomych)*; tytuł- 
sza Uprzejmość *. . źob ój- 

uraz, p. raz', znaczy 1 
stwo’ (biblja); urazon , ‘ubity • 
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ur ? 08 ć Się, urągacz, urągowisko, 
urącjlrwy. rąg-, rong -, reng- (rzę- 
ze ć, p.); nie używamy samego *rą- 
mć y najczęstszego u*Serbów, Rusi 
{rugat s/a), Czechów. 

urępny, ‘piękny’, tylko w 14. i 15. 
wieku, urępność, ‘piękność’, w obu 
psałterzach jednako, ale czes. urupny 
( urputny ?) znaczy: ‘stromy, upomy 
przykry’; por . łacińskie rmnpere. 
‘łamać’ (?). ’ 

urjańsid, o gruszce, u Potoc¬ 
kiego, uriantówita (to samo) u Reja; 
zresztą zawsze o perłach, z Indyj 
Wschodnich, orjcntalngch (?). 

Uroda, urodny , urodzaj, uro¬ 
dzajny; biblja: »chleby pirwei 
* d ° zie mie urodnej wina- 

P. rod. 

urok, ‘czynsz roczny’, p0 r. na- 
» oh, ob-rok, od rzec (p. rzec i rok); 

. J eszcze w biblji wyłącznie; ‘umó¬ 
wiona, urzeczona płaca’ przecho- 
na ■ <naznacz enie’, ‘los, fatum’, 
"nieszczęsnym urokiem*, ‘złym 
losem, wróżbą’; nicuroku, ‘nieprzy- 
-W* uroU. 

,, z a s 4 i ‘Oczy urocza er.• 
^ la uroku złym oczom«, » urokom 
zazdrosciwego oka«; .zdejmowały 
y utoki dzieciom*, »o urokach 
i zazegnywaniu*, .na psa urok*. 
p ieniądze uroczyste* są ‘umówione’, 
a e Ur °czgstg nabiera u nas tego 
znaczenia co naroczytyj na Rusi, 
J - znamienity’, a stąd .dnie uro- 
( z//stc€ i uroczystości, ‘fety’. Wresz- 
Cle uroczysko (albo z ruska uro- 
czyszcze) zowie się każde ‘miejsce 
■V esie cz y P°ln, mające swoją oso- 
liws zą nazwę’, i akty, np. wielko- 
P«kk,e z 16 . ; 17 . tóeku _ 

°"f ian '“ granica, peln e uroczysk 
1 ich nazw. 

°. rt ' z niem. Ort en, tir ten, 
gai (głownie) moneta: ‘czwarta 


część talara’; ‘ćwierć czerwonego 
złotego’; ginie w 17. wieku; ,«*■- 
tann rzucać «, ‘rzygać’. P. ort. 


urwą, p. rwać; urwisko; urwa- 
nicc, urwański (sposób, *na uryw- 
czą«, ‘na wyrywki’, ‘wyrwancja’; 
>urwańska ulica-, ‘gdzie zdzierają’, 
por. lwowską Zmrwanicę ); urwisz 
(por. nu odrwisz); nrwipoleć. Ale 
nrotmeś, ‘marnotrawca, co wszystko 
przehulał’, może od pp. Urowice- 
kich się wylągł: .jeśli nie chcesz 
mieć z syna urowiesia «, ‘utracju- 
sza, Opaleński w satyrze na mło¬ 
dzież utratną, »więc bądźcie Uro- 
meckim wszystkim swym przykła¬ 
dem.:, : d„ herbownego urowieshie- 

00 * (° ‘żebrzącym szlachcicu’), Po¬ 
tocki. 


uryna, urynał już W r. 1500, 
z łac. urinale (dawniej szczak); 
Potocki pomieszał umyślnie słowo 
z diurnalem. 

urzasnęć się, najdawniejszy przy¬ 
kład mylnej pisowni rz zamiast z, 
bo uzas, ‘przestrach’ (p. zasnąć się), 
uzasnąć się , są prasłowiańskie; 
już w biblji stale urzasl się (»uląkł 
się «, Leopolita), urzaswszy się, zrzas- 
s zy się, srzosną się, »sierca nasza 
zrzcsyli « (‘przelękli’). U innych Sło¬ 
wian ukas(t\), ‘strach’, zasiti, ‘stra¬ 
szyć’, nzasati sę. 

urzet, uchodzi za nazwę rośliny 
‘isatis tinctoria’ i z naszych ziel¬ 
ników przeszedł do ruskich; we¬ 
dle Rostafińskiego słowo to zmy¬ 
ślone; był u nas wet, wajt, z niem. 
nazwy tego .ziela farbirzów*, Wet, 
Tl aid, i to uuet ktoś mylnie od¬ 
czytał i zapisał urct, a potem i urzet. 
Przecież i inna nazwa tej samej 
rośliny (hodowanej, nie domowej), 
gaisdo, z łaciny do polszczyzny zą- 
brnęła! 
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Urzut, złom, obwał, spad’, » urzut 
wapienny, r 1470, Urzut,, 1136 r 
(pisane uruti), wszelakie inne Urzu- 
t,t i Ursutki, wyjątkowo w liczbie 
pojed : Urzut Czesi mają i przy¬ 
miotnik urzutny, dziś urzitmj} ogrom¬ 
ny’ (małorus. uretny ?); w aktach 
węgierskich zachodzi i nazwa urutna 
dla ‘terra inculta’. 

USile, ‘praca’, częste w psałte¬ 
rzu i biblji; »pożegna wszytko 

ustle*; tak samo: usiłowanie, usi¬ 
łować, ‘pracować’; ale jest w psał¬ 
terzu i usile = nasilę, ‘gwałt,’: » usile 
ctrpię*. p, siła. 


uskrzynąć, ‘uszkodzić’, P . skrzy, 
przed n wypadło p. 

lisia,usteczka, ustny, ustnie ; po, 
m, poduszezać kogo, ‘nabecl 
tac (inni Słowtanie używają p, 
dobme wnuszyć, od ucha); uśc 
(izeki), z czego u nas ujście zr 
biono, niby od ujść{ już w 10. wieł 
zapisał Thietmar Uście Uru i a l 
słowiańską nazwę niem. Wolmi 
stedtz, ale Wisłoujście jest nie pc 

PrL UmaCZe f le We ^sclmundi 

Sno°d • i UStU> UStije ' ‘"iści' 
ustiti .podżegać’, i tak samcu wszys 

kmh Słowian. W lit brak P onS 

«^™iscTr in r kie ,?’ a,e * 

, ujście , md. osztha-, ‘waro-. 
v ' est aoszta, ‘obie wargi’ Ł 
o stmm, austium, ‘ujście’ „rńi ■ 
od ind as- w > -?’ urobl01 

‘otwór (ranvV aStJa ~ ‘P^zczi 
. trany), awest. anhn 

~s, & * 

«<*«„ ic i, ’ „ * ““"W; a 

"if, «*>«*, , fs L»» 


{stanął, Leopolita). Tak samo czes. 
ustały , ‘znużony’, ustawiezstw/', 1 sta¬ 
łość’. P. stać; por. staw i stan. 
usterk, usterknąć, p. stark. 
Mświt, uświtnąć, w biblji; aj e 
i oświt: »wstał na oświcic .; p. świt- 
uszmarać, ‘powalać’, * uszmara 
{się) w kominie; tak samo w czes., 
szmdrati, ale tam są obok i p°" 
staci z cz\ czmarati, czmarykati, 
o ‘bazgraniu’; czy mimo to nie na¬ 
leży do smar , smarować, p. (?)■ 
utarczka, ‘walka’; obce Czechom, 
jest u Serbów: utrka, ‘gonitwa, 
utrkiwati sc, ‘biec w zawody’; cerk- 
trk, ‘bieg’, słowień. bułg. tresati, 
‘biec’; u Rusi tork-, ‘tykać’, P r ł/~ 
torknuty sia, ‘dotknąć się’; czeS ; 
trkati, ‘bóść rogami’, nasze tryksac 
się, z odmiennem następstwem pty n * 
nej. Tu należy i natarczywy. 

utok(a), ‘schronisko, gdzie się 
ucieka'; tak samo w czeskiem, me 
tam utok znaczy i ‘napad, szturm; 
por. tok, zatoka; p. ciec. 

utropiony, w psałterzach: 
piony winem. (»od wina' , W J° 
rjańskim; »upojonyod wina«,w, 
kowskim), ‘utrapiony’; p- trupio, 
ocalało polskie -ro-. 
utyskiwać, p. tęskny. 

Uwadzić się, ‘umotać się’: ° 
się w sidlech uwadzil *, w 
•ten się w plotkach nie uwodzi* , 0 
wadzić, odmiennego od dzisiejs ze 
wadzić, co od wada (p-)> P or 
waditi , ‘wyciągać’ (czes. 10(11 , ’ 
o ‘niewodzie’, z niem. Waflu ), ce ( . 
izwaditi, ‘wyjmywać’, swadiji, ^ 
ożyć’, bułg. wadja, ‘wyjmywać ; 
litew. waduoti , ‘wykupywać 
Wette, z pierwotnego *wadj°, 
staw’, z czego łac. radium, r „ 
yuye (skąd u nas gaza, angażou 
od Wette u nas: wet (p-)- 
uwaga, uważać, mcazny,V■ :i ' 






w 


uwiać — 


w 


uwiać, ‘uciec, umknąć*, w Ezopie 
1 i ) p. tciać. 

UwłÓCzyć, w psałterzu, dziś tylko 
częstotliwe uwłaczać komu, ‘szka- 
owae kogo; w tern przeniesionem 
znaczeniu nam właściwe; u Czechów, 
herbów, tylko ‘nawlekać’ i podobne; 
nwlaceca, ‘obmawiacz’ (r 1500)' 
uwłóczstwo, ogólne w 15. wieku ' 
UWrÓZ, w psałterzu (jiowróz w pu¬ 
ławskim), p. powróz. 

Uzda, ukdzicmca , oduz(d)ne,‘ na¬ 
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piwek (od uzdy, temu, co konia wiódł)’ 
tisdac, roz- i wyuzdany (na R us i 
i nuzdal , od złożenia z przyim- 
kiem wn-; por .wnusziti, od ucho)-, 
prasłowiańskie; wszędzie tak samo 
i w temże znaczeniu. Urobione od 
*uć (p.), przyrostkiem -zda (jak 
ja-zda od jać i i.); tak samo prus. 
au-Me, ‘uzda’, bo pierwotnie wy¬ 
starczał byle jaki powróz do za- 
dzierzgnięcia. 
użytek, p. hyczyć. 


W 


W, w wygłosie i w środku ze 
wsze pierwotne; nagłosowe jesl 
bądź pierwotne (już od czasów ary i 
, eh); bądź przedsuwką prasłowiań 
ską, jak przed y: wydra, wy, 
. d<ćra, *yk), lub przed tward 
połgloską (p. wesz, wez-); bąd 
przedsuwką polską, mianom icie przei 
C, co się w naszym nagłosie ni 
Pojawiają, chociaż w cerk. nagłosowi 
ą ~ stale zachowano Przysuwka teg. 
W ~ u , nas Późna, w całej Słowian 
szczyzme jeszcze w 11. wieku je 
me było, czego dowodzą inne ję 
Zyk1 ’ ™ski, czeski, serbski, gdzń 
nagłosowe (a więc nie wą-) w u 
przeszło; stąd pochodzi ta znaczni 
różnica między naszemi słowami m 
il< l i wę-, a ruskiemi i i. na sam< 
U ~' Wc l s łh wązki, wędka, ruskie i i 
usy, uskij, ud(ocz)ka. Czy w kilki 
s owach nie g- w podobnym nagło 
, le zjawia, pozostaje wątpliwem 
no gąsienica, gąkew (p.) niekoniecz 
e tak (t.j. od przysuwki gardłowej 
umączymy. U Słowieóców i Buł 
garów ten sam przydech co u nas 
w M " nie odmieniali, zo- 

i u dł “ Zej . prz y 4S więc przydech 
mc się zjawił: słowień. ivos 


bułg wus, ‘wąs’ (ale i czes. woiis 
foiis). ’ 

w, we, we złożeniach rzeczow¬ 
nikowych wą-; w przydech; przy- 
lmek brzmiał *un, z czego (w)u, 
ruskie wo ; n końcowe ocalało przed 
z-c, wnić (wnidź, dziś tcmjdz), we: 
w nim > Hm h t.j wen i j- zaimka; 
jest to grec. en, lit. i(n), prus. en, 
łac. i niem. m; znaczy: dokąd i gdzie 
(w przestrzeni i czasie). Złożenia 
f wą- liczne: wądół, wągroda (czyli 
'newsie, miejsce między grodami, 
t- j ogrodzeniami, spólne pastwisko’), 
wątek, wątor, wąwóz-, w nazwach 
miejscowych: Wąbrzeźno-, Wąwel- 
nica (częste), od wąioał, wawel (to 
samo co wąwóz; pisownię Wawel, 
zamiast Wanwcl, narzuciły nam kro¬ 
mki); Wąsosze, Wąkolc, Wąckabno 
(rus. uchab, o ‘nierównej drodze, wer¬ 
tepach’); Wą pierz ( wąpiary , p, ‘po¬ 
szewka, gdzie pióra wtykają’), Wą- 
piersk. Pierwotne *cn ocalało tylko 
po rzeczownikach, jętra (z tego 
w dawnym języku jątrznica, ‘kieł¬ 
basa’) = grec. entera , ‘wnętrzno¬ 
ści’; zamiast tego »jasnego« brzmie¬ 
nia, spólnego wszystkim innym ję¬ 
zykom aryjskim, u nas »ciemne. 
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wa — waga 


W 


on, w rzeczowniku on-uca, ‘co się 
wzuwa, por. lit. in-an-ti , ‘wzuwać’; 
tu on- przed samogłoską ocalało, 
pized spółgłoskami przeszło w ą- 
u nas w wą- 'Wspomnienia godne 
i to, ze od 16. wieku przyimek w za¬ 
stępujemy innym: do- w biblii 
>W . “ ias *o<, gdy my dziś (i Czesi ) 
chodzimy do miasta.; ale Ruś 
dawny zwrot zatrzymała: >iduwno- 
rod «. u 

wa, ‘my obaj’, ludowe; pień ten 
sam co w lit. wrdu, ‘my obaj’ eoc 
1n f (*“J por. goc, weis, niem" 

md-iwtfMtt, ‘my’); nagynama, 
są dalsze przypadki liczby podwój’ 

D Sied ZęSte W bib]jl: >° d «W«, 
Smiłuj Się nad 
i W cerk - Pierwszy przypa¬ 
dek pierwszej osoby liczby podw. 
hc, por. lit, goc.; my a wstawili 
jako zwykłą liczby podwójnej ce¬ 
chę; w cerk wa jest pierwszy przyp 
drugiej osoby, do której dalsze przy- 
jMdki: waju i tmma, częste w bi- 
ulji: »nad wanna*, »s tmma*. Win¬ 
nych aryjskich językach występuje 
ten pi en tylko w liczbie mnogiej 
(P- wy)-, natomiast znają i one J- 
pierwszej osoby liczby podwójnej, 

enklityczne. nd “ y ° ba ’’ 

f JJ ab ' m f ia ’ Wub W uabik- po- 
Sir - /; pr *« Wub ^ Prasło- 

pós?atTL U WSZyStldch Słowia " taż 
sSTó enie; P°niewaź używa 
2! gł f Wnieo wabieni, ptactwa gło- 

la“’ 2, Je 2 g ° C ' WOpJnn > ‘wo 
ac, anglosas. wapieni, ‘biadać’. 

Wacek, ‘torebka, mieszek’, w 16 

. 17. ™4», później gw.. 

, przenośnie, zgrubiałe, niby 
kieszeń itp.; czes. wah i wdczel 

ZlT"; ‘“ etnik ' ; 2 Sw. 

ne go wat sak. 

wacha, częściej wachta, waclito- 


wcw (oba te słowa już w 16 . wieku 
ogólne), wachmistrz-, z niem. Wa¬ 
cho, Wacht, loachmi, co we związku 
z weck.cn, ‘budzić’, i tcackcr, ‘dzielny’- 
W 17. wieku fur wachty, ‘pikiety’. 

Wachla, wachcl ; dawniej ‘wa¬ 
chlarz’, niem. Fticher, ‘ognnka’, i ‘po¬ 
chodnia’, niem. Fackel, z w za¬ 
miast /; dziś tylko wachlarz (co 
do l, por. spichlerz i i.); już od 
16. wieku; r. 1532 fachlarz. 

Wacław, imię, niepolskie; czes. 
Wacław, ale w 10. wieku jeszcze 

łac. Venccslaus, polskie Więcław 
z * Wiece - sław, to samo więc co 
Bolesław lub Unicsław. Czesi mają 
i 11 acemir. P. większy. 

Wada, ‘błąd’, wadliwy, zawada, 
zawadzać-, Zawadzki-, wadzi mi, 
przeszkadza’; wadzić się, ‘klocie 

się\ od 14. wieku, zwada, zwadzać, 
powadzić, o ‘kłótni’; nawadzać, 

oskarżać’(w 15. wieku); waśń, ‘kłót¬ 
nia , zwaśnieni. Prasłowo; cerk. wa~ 
diti, ‘oskarżać’, wada, ‘oszczerstwo^, 
swadnik, ‘oszczerca’, swada, ‘zwada’, 
•ww/ift/zwadzić’; tak samo u wszyst¬ 
kich innych Słowian, ale wada o ‘bł§- 
dzie tylko na Zachodzie mówią- 
Czes h my (od nas Ruś), Łużyczanie; 
Czesi rozróżniają wada,‘brak', i wada, 
‘spór’. Brak w litew.; ind. wadetti, 
mówi, mieni, zdradza’, apa - wada- 
ganić’, icdda-, ‘spór’; grec. nade, 
głos, audao, ‘mówię, wołam’. Czy 
nie spłynęły tu dwa pnie odrębne? 

P- u wadzić. 

Waga; od nas na całą Ruś pi*®" 
ffiło; z niem. Wagę, lotigcn, i ,p d' 
fjcn, rozrosło się u nas wprost nie¬ 
prawdopodobnie. Pierwotne znacze¬ 
nie wagi’; ważyć, z wazony, łll< ~ 
dowaza, wagomiar, wahnik (w żu¬ 
pach), odważać (np. pieprz); dalej- 
ważyć na co. We złożeniach: od¬ 
waga, odważyć się, odważny, niem- 









w 


wahać się — wał 
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wagen; ale inne złożenia nasze zu¬ 
pełnie samoistne: uwaga, uważać,, 
uważny (por. niem. rr wagon)-, po¬ 
waga, poważać, poważny, zniewaga, 
znieważyć-, przewaga, przeważny, 
wraca do pierwotnego znaczenia, 
jak podważyć, wyważyć { np. drzwi), 
itawazyć na coś; rozwaga, rozwa¬ 
żne, znowu niem erwiigen przypo¬ 
mina. Dalej: teazki, a wedle łac.: 
wazka, ‘libellula’, o owadzie (‘pan¬ 
nie ). Nakoniec złożenia, np. równo¬ 
waga (= niem. Glekhgcimcht), nie¬ 
zrównoważony, gdzie waga zupełnie 
niem. Gewicht odpowiada, jak wazki 
niem. gewichtig. Już w psałterzu: 
“W wagach * (puław.mylnie: »w war¬ 
gach*) Wprost z czeskiego: wahać 
s/ę, wahadło, wahotliwy (‘odmienny’, 
w 17. wieku), obok którego u ludu 
i wagować się, ‘wahać’. Od tego wa¬ 
go i ca ć zupełnie odmienne wago- 
wac z łac - uagari, ‘włóczyć się’, 
skąd wagus i u,agar, ‘włóczęga’, 
nalej wagabunda (łac. ragabundus, 
włóczący się, powsinoga’), a z tego 
lwowskie n/akabuuda. 

wahać się, p, waga. 

Wajda, ‘comes provincialis’, ‘Land¬ 
graf’, w 16. wieku (w Krakowie)- 
uziś u ludu ‘naczelnik cyganów’; 
z węg. wajda, a to z wojewoda 
(Węgrzy stale skracają tak nasze 
słowa: gazda z gospoda, tar z z to- 
u arisz, uca z ulica). 


wajdelota, zmyślone słowo, 3 
twie zupełnie obce; z niem .waidc, 
U aidler, o ‘guślarzacli-wróżbita 
pruskich’ w 16. i 17. wieku, a 
z prus. waidleinai, ‘wróżymy o 
S lmy ’’ od tegoż pnia waid- = W, 
od którego serb. walali, ‘leczy 
widar, ‘chirurg’. Nie byłoż nig 
żadnych .litewskich bardów, w< 
drtotow*; tak i kry we-kry we. 


i znicz zmyślone zupełnie a mylnie 
Litwie całkiem obce. 

wajnsztan, wajsztan, w 16. wieku, 

‘kamień winny’, z niem. W einstein, 
‘cremor tartari’ (‘fex vini’); jest 
i wajnsztyn, wajsiyn. 

wakować, o urzędzie ‘niezaję- 
tym, wahans, wakancja, wakacje, 
‘ferje’, wakacyjny, już od 16. wieku 
ogólne; z łac vacari, ‘być próż- 
nym, cacans, racatio, co pokrewne 
z va-nus, ‘próżny’ (‘nadęty’); ang. 
want, ‘brak’. 

walet w kartach, z franc. nazwy 
‘chłopca’, rulet (od raslet, łac. va- 
sallus). Podobnie z francuskiego 

i waliza. 

waleta, ‘rozłąka, pożegnanie’; wa¬ 
lor, ‘znaczenie’, waluta-, inwalida- 
wszystko z łac. cale, valor, ralidns 
(iiwalidłis), od ralerc, ‘mieć siłę, 
znaczyć’; pale, ‘bądź zdrów’, ma¬ 
wiano przy rozłączaniu się, stąd 
walet a ‘pożegnanie’. 

wał morski, ‘fala’; walić- roz¬ 
walić, rozwaJiny- powalić, wywalić, 
zawalić-, walnąć-, Waligóra;nawala; 
przewal (w psałterzu: »wełny albo 
prżenady «, ‘deszcze na walne, na¬ 
wałnica’; w biblji przewal, » deszcz « 
u Leopolity); walka, walczyć, wa¬ 
leczny, waleczność (tak samo cze¬ 
skie); wałek, wałkować-, walkoń, 
‘powsinoga’, walkonić się, ‘wałęsać 
się’: »malusienieczki ptaszek leda 
gdzie wal kunia się*, r. 1584; wa- 
lowity, ‘ciężki’; obok tcalcsać si > 
są i odmianki: w ulęgać się; wał¬ 
kowaty .; wałałka i walka od’ wala¬ 
nia (‘kulania, taczania’) jaj wielko- 
nocnych: »walne jaje*; walać się, 
powalany i zawalany, realny, pier¬ 
wotnie znaczy tyle co ‘silny’: » walny 
deszcz *;»walny sejm*; powalaj pu- 
łap’; powali a, ‘bułka’, częste, w 16 
wieku; wały, ‘baty’ (chyba do w a- 
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wal — wanna 


W 


lic)] wnlcuć się, u Orzechowskiego, 
poniewierać się’, tu również na¬ 
leży (to nie niemieckie wdlzen). Pra- 
słowo; cerk. wat, ‘fala’, icaliU i wa- 
liati, ‘toczyć’, i tak samo u imiych 
Słowian Lit. welti, ‘folować (sukno)’ 
wdeti, ‘prać’, wole, ‘kijanka’, wo- 
hoii, ‘toczyć’; ind. walali, ‘toczy sic 
obraca’; grec. eh,o, ‘krzywię’;' łac! 
1 ,™> obracam’; ciem. withlm, ‘szpe¬ 
rać, dawne wcllan, ‘toczyć’, nord 
mir, ‘okrągły’. P . we ^ (fa]a , 

0} l ’ . u na ^ e % i wymieniony po- 
^yźej (pod w , we) Wawel, zamiast 
U fort, ‘wąwóz’ albo ‘wądół’ Wa- 
u-elmca, czes. uwal, ‘dolina’ serb 
wala, ‘dolina’. ’ Serb ' 

; * ał ; ‘ ok °P- taniec’, z niem.Watf 
TPeZ/e, walec i wałek- niezawsze 
od poprzedniego da się odłączyć, 
np u tkacza, przy studni i we mły- 
me, >wałem ugniatają drogę. • W I_ 
lec toalcowac, ‘prasować, gi^zić’ 
walców//, walcowały. Chociaż mń’ 
wimy sukno« (szczególniej n a 

karczUl-o, 1° ^ - Kl ° Wa wałk «rzi wal- 

sr£ 

“ igSzi r; ks 
W'. i4ch sz łit- jnk 

k "m {hi/nszt ii; „ ny(h naz 'v 

* to chyba 

"ogloinej, posLi WtfSrS ' pel ‘ 
ludmowosłow cerk i ’ 1116 z b °' 
«*»»; ale s . p r , < sert '' 

Wady aa 

sz 

,e j Rysi walfu-J, lera ’ 1 na M **- 


wałczyć, wymawiać w zamiast # 
(c/uowa zamiast głowa) ; w całej Pol* 
sce ludowej zjawisko od 15 wieku 
ogólne, cecha gwary »chłopskiej ■ 
wanatki, pewien rodzaj ‘jabłek’, 
por miejscowość Wanaty i Wcnalih 
ludowa to postać nazwy Wenecja, 
u nas od 13. wieku nierzadkiej; W c ~ 
necję (co do pochodzenia p .większ/ł) 
zowią Czesi Benatky, Słowieńcy Bę- 
nctki, Serbowie Mletci, dawniej 
Mneei z * Burt ci] wszędzie liczba 
mnoga wedle łac. Ycnrtiae, oprócz 
nas, ale u nas zresztą łacińska P a " 
nuje postać (por. przedmieście P°" 
znańskie Weuctowo). 

wanczos, wańczas, ‘drzewo obro¬ 
bione, klepki’, od 16 . wieku ogólne; 
z niem. Wagenschoss. Por. tvan 
tueh. 

Wanda, imię zmyślone przez m 1 
strza Wincentego około r. 12 
z łac. mniemanej nazwy rzeki, l c,n 
dahts, którą Wincenty dowolnie na 
Wisłę przełożył; takim sposobem 
(t- j- nieporozumieniem) z nazwy 
szczepu niemieckiego Watalalaw (o 
wandalu, ‘krążyć’, ?), urosła mnie 
mana nazwa bohaterki podaniowej, 
którą nadomiar późniejsi w Wis e 
utopili. Nigdy się żadna Polka-*. 0 
wianka podobnie nie nazywała ( 
wędką piękności, późniejsi to tłuma 
czyli), i dopiero od 18. wieku, P 
romansie niemieckim o Wau ■ 
zjawia się to imię u nas, a ka e 
darz emigracyjny (po 1831 r.) naW 
dzień jej naznaczył (24 czerw c ^ 
i nową dowolnością pole I I°" 
bajdom (o Wa« 4 r#e-Meluzynie, 
wa/iduo, ‘woda’) otworzył- _ 
wankować, ‘wałęsać się ; 

Z czes. wnikowati, ‘bawić ua * ’ 

od wenkow, ‘wieś’, od w-m, ‘P ,ec 
wanna, wanienka (wedle 
panna, panienka), od lb- ' V1 






w 


wańtuch — warch 
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(r. 1500: »czber albo wanna «); 
z niem Warnie, pierwotnie ‘opałka’, 
później wszelkie ‘naczynie’. 

wańtuch, wańtuch, ‘grube płótno’, 
z niem. Wagantnch (wan- z Wa- 
9<‘n, por. wanczos, jak -ual z Na- 
(j( ty, Wańtuchem obzywają i ‘brzuch’, 

1 ‘obżartego’, mantra (toż) pomie¬ 
szane z watra, p. (?). 

wapanrok, w 15. i i g. wieku, 
z niem. 1 Vaffcnrock, ‘suknia do 
zbroi’. 

wapno, wąpicmty, wapnisty, pra¬ 
słowiańskie, od wap, ‘farba’; cerk 
powaptti, ‘obielić’; prus. woapis, 
‘farba’, łotew. wapet , ‘nakładać farbę’ 
(ale cerk. wapsati, ‘rużować’, z gree. 
hapto, chapsa, ‘nakładam farbę’). 
Jak bagno (p.) od koloru nazwane, 
podobnie i od wapń, koloru, nazwa 
łachy, moczaru’, cerk. toapa, sło- 
wień wapa, ‘błoto’; zresztą po na¬ 
zwach miejscowych, por. Waplewo. 

n ' ‘staw’, przypadkowo 

tylko podobne. 

war, warzyć, warzywo, nawara, 
P- mrzeć. 

wara I, ‘baczność!’, już w 16. wieku 
ogolne, warować, warować się, 
s rzec się’, obwarowywać, ‘pilno- 
' vac ’ itd.; .pies waruje*-, warowny 
{warownia ); warom iły, wari/neh 
(ubezpieczenie’), warunkowy, za- 
warować i zawarunkować; warta, 
wartować, warterz. Obok warować 
istnieje w 15. i 16, wieku ttriaro- 
WU( ,’ podobnie jak mctrkoicać, 

2 niem. merken, wedle miarki pol- 
skiej w miarkować przeszło, otrzy¬ 
mało i niem. icaromać wedle pol- 
suiej wiary swoje i. którego inni 

owianie nie znają. Słowo przejęli 
ocl Niemców wszyscy Słowianie i Ró¬ 
żani (. gwardja i garda, gwarancja, 
ifanc. gare, garer i gar der, ‘cho- 
Vac , nasza garderoba, i mnóstwo 


innych słów po całej Europie); goc. 
wars, ‘ostrożny’, niem. wahrnehmen 
(dawne wara neman), bewahren, 
Wahrung, warten, Win ter. Ludowe 
warować, ‘trwać’: >nie długo wa¬ 
rowało *, z niem. wdhrcn, ‘trwać’. 
Cerk. icaroicati (sr), ‘strzec’, oba- 
rowati, ‘ochronić’, i tak na całym 
llaikanie (u Słowieńców również 
obfite); na całym Zachodzie; tylko 
na Rusi właściwej brak go (mało- 
rus. od nas pożyczone); na Połu¬ 
dniu warati i o ‘oszustwie’ (od zło¬ 
żeń jak prćwariti, prewara). W bi- 
blji obok siebie watować i uuaro- 
ivać: grzecha się wiarować«, wia- 
ruj się, i waruj się (czes. toari, 
wantę); w psałterzu niema tego 
słowa. Por. dalej warunkowy, wa¬ 
rowny, ‘rzetelny’; niewamnkowy, 
niewaroumy (towar, moneta), ‘nie¬ 
pewny’. Do warta-, wartownik itd. 
Od warować, ‘pilnować’: warnga 
(por. żegluga), termin flisowski (jak 
garuga i i.). 

warcaby, warcabnica ; z czes. 
wrhciib , a to z niem wurfzabel; 
zalet, dawne zalał, ‘deska do gry’, 
z łac. tabnla, ‘deska’. 

warch, ‘gniew’: »rurałowi już było 
warch na chłopięta*, t. j. ‘chłop gnie¬ 
wał się’; warchoł; ‘kłótnia, swar’, 
i ‘kłótnik’ (przyrostek jak w mo¬ 
zol), war choiny, ‘niesforny’ (o bydle); 
warchotny i watr cho tlimy, ‘niespo¬ 
kojny’; warcholić się, ‘kłócić’, rów¬ 
nież wyłącznie polskie; pień warch-, 
worek-, por. zawroch w 16. wieku, 
lozruch : »dla jakich za wr ucho w 
w sąsiedztwie«, Sejm r. 1563 (str. 
338), nieraz u Bazylika 1570 r.; 
rus. zaworocha, saworosznja, ‘nie- 
pokój’, białorus. poworochać, ‘roz¬ 
ruszać’, woroch, ‘trzask’; słowień. 
wrszcii, ‘huczeć, szumieć’. U innych 
Słowian pień werch-, worch-, używa 
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warchlę — warp 


W 


się o ‘młóceniu’: cerk. wrcłią, ‘młócę’. 
mach, młocka’; rus. woroch, ‘kupa’' 
serb. tcrssiti kito, wrszljati, ‘deptać’’ 

warchlę, warchlak, ‘młody dzik’; 
prasłowo (nie pożyczka z niem 

EST ir^ : młoda świnia > 

warch), ht. wrrssis, ‘cielę’, ‘ w ół’ 
pras. toersUan, ‘cielę’, łac , We ,’ 
wieprz ; indyj. wrszan-, ‘stadnik’’ 

barard"' 

iiaran, warszna-, ‘męski’; wywo¬ 
dzone od ‘płodności’. 

Warda, wardawp , ‘mańkut, co 
lewej ręki używa’. 

c 2 v Wa ‘bv!n a ' W pSałterzach tłuma- 
j?. 3dlę : nie umniei- 

f . Łhło P-czynszownik’ ; w i« 

S l*^*™*£ aatrzą- 

WareżvT m od \ Crtnn(h ‘ d( %tek’. 

waręzyn, od warega, er ec 

•«'W0S, z „ord. , r „Z 

war m od nord. mmLji 
cielfi j % załozy- 

sobie ślubowali, wiec w ’ Jaką 

rLlz^Zi 

Pogodzić z tern nie “TT* ‘ Wargi ’’ 

»a z “ “ bici ' 

warjować, W yo Wra “ ą / . 

1 don: wwrinł/,, ' Hai ’ mir ja 

r .iaclwo - wvłi ' • War - ,nc J a i «« 

>“ «« v: 1 ^ ,e po,sk “ 

■ Zmieniać’ 


‘odmianka’, od rarius, ‘rozmaity’ 
(stąd i warjant w muzyce), niepew¬ 
nego pochodzenia. 

wark, warczeć (obok wprczcć, 
o psie; odmiana ar i //>', er, przed 
k, o, t, niemal stała), warkcić, wark¬ 
nąć, warkotać przeciw komu, od- 
warlmć, ‘szemrać’; czasem mieszają 
wark i warch (p.): »mieć wcak 
(lub warch ) na kogo*, chociaż to 
dwa różne słowa. Prasłowo; cerk. 
wrczati, wrkati, terkotali, serb terka 
(o psie); czes. wrcseti, terkot i] rus 
tcorkitn, warkotał’, szczególniej 
o ‘gruchaniu’ i o ‘szemraniu’; tit. 
urkia, ‘warczy’ (o psie), werkfi, l pl a ‘ 
kać’ ( Werki biskupie pod Wilnem)- 
Oboczne swerk-, p. Świercz. 

warkocz, ‘loki, kosa’; tali samo 
1 to samo u innych Słowian; Ser¬ 
bom wrkocz ‘sztucera, strój nism 
oznacza, Czesi i ‘wiązkę cebuli zo 
wią wrkocz. W cerk. rękopisie z 1 • 
wieku czytamy Irczich (Bcrcnikih 
‘warkocz’ (o gwiazdozbiorze); c z ^ 
to pomylone zamiast vrczich ?! ® e 
harch i warch mieniają się row 
nież, więc i brcztch może obstać, 
może i ze względu na brie, nazwę 
słowiańską (?) dla ‘wąsów’ (serb. brie] 
ale u innych Słowian nazwa 0 
‘ostrych piór’). Wspólne tych P" 1 
znaczenie: ‘wikłać, motać’ ( ser 
brlcati , brkmiti, ‘szmernąć’). W waT 
kocz przyrostek -ocz, por rus. sW te 
iocz, ‘św iatło’. 

warp(a), ‘samodział’, tcarpoui’ > 
warpać, ‘łatać’; prasłowo; lit. we>P^ 
‘prząść’, warpste, ‘walec, wrzecion^ 
(prus. arwarps, ‘pawęza’, ?); nie , 
werfen, W r mf, dziś ‘rzucać’, rza ’ 
pierwotnie od przędzenia, nord too » 
‘wątek’. Inni Słowianie P osiad ^ 
zamiast naszego wiirp- niemal ty ^ 
rzeczownik *worp-, o ‘plonie, z 
byczy’ (starorus. werpu, ‘zbici' * 
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słowień. zwrpati, ‘porwać’), staro- 
rus. toorop, tpusttti na toorop «, 
‘grabić’, naworopit’, ‘napaść’, uawo- 
r op i naicrap, ‘grabież’; albo też, jak 
u Czechów iSłowieńców, o ‘zmarszcz¬ 
kach’, wrapa (łui. ropa, z *tvropa), 
wrapati, ‘marszczyć’. Nazwy ‘łupu’ 
i ‘sukna’ (franc. robę, z niem. Rani, 
itd.) zbiegają się stale. 

warstwa, zamiast i obok war- 
sła ( jak w czeskiem); czasem 
z mylnem sz, warsztwa i war szła, 
warstwa ; rus. wiorsta, niby ‘kilo¬ 
metr’ (wiorsta)-, u nas tylko o ‘po¬ 
kładach’ (papieru, cegieł, wapna); 
od wierciec (p.). Prasłowo; cerk. 
iwsta, ‘rząd(ek)’, ‘wiek’ (rus. swicrst- 
nik, ‘spółcześnik’); lit, wirstas, 1 zwró¬ 
cony’; łac. cer sus od rcrtere, ‘zwra- 
cać’, jako rzeczownik: ‘rządek’ (stąd 
nasz wiersz)-, ind. wrtta- i wr/ti- 
‘sposób życia’. 

Warszawa, z dawniejszego War- 
szewa (15.ii6. wiek), ludowe War- 
ffo; przezwana od W ar sza, czes. 
w rsz ( Wrszmccć). 

Warsztat, od 15. wieku, pisane 
w 16. wieku i warstcit; warsztaeik; 
z mem. Werkstatt, ‘pracownia’. Werk, 
praca’ (nasze iverk u zegara), wir- 
u ‘ n ’ ‘działać’ (gree. ergon, ‘dzieło’); 

- sztcit , -siat, od niem Sial te, ‘miej¬ 
sce’ (por. mikstut, cclstat). 

Wart, ‘prąd’, rzeka Warta (Vurta 
w 10. wieku); wartki, wart kość ; war- 
at \ 1 wartować, ‘przerzucać’, »war- 
wrzecionem«; »mało się warta«, 
obraca się, znajduje’: »ledwie ta 
trocha miedzi się już warfa«, i krą- 
y.J wart <dka, ‘bąk, cyga’ (zabawka 
ozieci), i wartaczka (na wrzecionie, 
lepiej wurtalo); war truj, ‘ W y. 
Krętny’; wartatec, imrtoglów, war- 
°P nwic ę-wartoleb (ale -wart oman < 
*ue istnieje; imię to osobowe po- 
‘ lożnika hiszpańskiego z 16. wieku); 


jest i wartas. P trier cięć. Por. wer- 
I tować. 

wart, warty, wartość i warto¬ 
ściowy, ludowe wartować (»to nie 
wartuje« , albo »ni e warta*, zamiast 
»nie warto*); z niem. w ort; po¬ 
życzka to wyłącznie polska (od nas 
na Ruś przeszła), nawet Czesi jej 
nie znają. Niemieckie Wcrt toż co 
Wiirdc, ‘godność’. 

warzocha, z warzecha (jak ma¬ 
cocha z macocha); już w 15. wieku 
przybiera nosówkę: * mięsna warzą- 
chc.it)*, r. 1500; czeskie warzecha; 
p. wrzcć. 

wasęg, »wasęźny wóz*, od 16. 
wieku ogólne; z niem. Fassung, 
por. czes. fasnnick (to samo); w 17. 
i 18. wieku wasęgować się, ‘fra¬ 
sować się’; r. 1661: »toźeś rozica- 
sęgoicany* (‘wyszedł z »fassungu«’), 
wasęgttjc się, r . 1698. 

wasiłki, ‘wanczos, klepki’, w Sta¬ 
tucie litewskim; ale toasiltci u Klo- 
nowica: ‘bławatki’, ruska ich na¬ 
zwa (bo Klonowie rusyzmów chęt¬ 
nie używał) wasilok, od Wasila, 
t.j. ‘Bazyla’. 

waśń, zwaśnić, icaśniwy, * wa¬ 
śni wa szkapa*; prasłowiańskie; od 
wadzić, p. wada (przyrostek -śń); 
cerk. waśń, ‘zwada’; u Czechów 
z sz: wdszeń, ‘pasja’. 

wasz, od wy (p.), jak nasz od 
ny; prasłowiańskie; u wszystkich 
Słowian. Wedle noski: wąski; »po 
waszemu* , w 16. wieku. We zło¬ 
żeniu, a raczej ściągnieniu, skróce¬ 
niu tytułu Wasza Miłość (niem. 
Eucr Lich (len, podobnie hiszp.): 
U asz mość, Waszee (»z waszecia «), 
Waść, Aść, Aśćka; z dodanem pan: 
Was pan, Wacan, Acait; z doda¬ 
nem dobrodziej : Wasimlziej, Wa- 
sińcka, Asindzka; w 17. wieku Wa- 
śni(e)ć\ »pospołu z teasniecią «; 
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_____ wata — wąs 

nie maszynie* waszn ic, b° wassnic skich: łac. vas, easnm, włos. nasina, 
r,v,/: ? zawjwnik Miśni- vaso da Hor i: nasz wazon nam 


- - * uo wassinc 

e masz nic<; czasownik «,«&»»- 

ac; Wass *nościać nabiera i innych 
znaczeń: mnie on o to nie wasz- 
tnoscta* ( me kłania się, nie prosi’,: 
»co mi zonę waszmościa «, Potocki- 
‘kiedy się muBiHośdąfą pachołek 
woźnicy. Tak samo czes. wasi 
nost z wasze m ńlost ’; « wcc 
U aa nassf/nieć). 

UW/* 8 ’ W f owa6 ' ołówka, z niem. 
ouatn ’ ° W0 euro P e .j s kie; frane. 

z kolandz. nazwy 
przędzy cieniutkiej’. ^ 

w 17. wieku, 
nutiec i ‘wódz hufca’; z rug ’ 

łafta > tegoż znaczenia, z tatar 

z tVJ UPa ludzi; s P ółka rybacka’ 
f podobnego tatarskiego słowa i ' 

czy wręcz i ‘sternika’ gą ’ 

aSSSSSSt 

bow i v 1 u Ser- 

- »* 

wX t0 ’j“ 1L d Ekie '^ 

^ 

błąd druku I ‘° rc . ze -* s,!i ego 1553 r., 
««■ J “««««!; p. 

™ " a I zl Ł‘ 1 “"^ wi «« i «W». 

“m/nieif skr&one u!-° illi ' j Tu- 
wstało z łac f «tTo; po . 

(w. uJSJzs * P Eechó '' 

*> UBBtępuio 1 „ 

nich do nas. g od 

2 niem.’ Vasc <l { Wa? - on ' wazonik-, 
,SC (Z J^yków romań- 


-— ccł&j uwycini) niw. Ł ŁV ~ ' 

vaso da jiori ; nasz icuzon nam 
właściwe urobienie, nowe); Czechom 
zupełnie obce. 

wą-; złożenia z tetj- p. to, we. 
wąchać, wąc/mwy ; węch, węszyć, 
istnieje tylko, poza polskiem i za ' 
łabskiem wąchał’, w cerk. ąchctti 
(stąd rus. Magouchartije, o ‘dobrej 
woni’) i słowień. woch, wbćhath 
wbchlja; nie ma nic spólnego z sło¬ 
wem woń (bo w woń. p-, w j eS .l 
liniowe, a w wąchać przydechowe), 
ani z much. Prasłowo; znaczy wła* 
ściwie ‘dychać’, i wywodzi się 0 
pnia an-, o ‘dychaniu’: ind anith 
‘dycha’, grec. ananas, ‘wiatr’, kie. 
anima, ‘dusza’ (t. j. ‘dech’)), an-helo, 
‘ciężko oddycham’, animns, ‘duch 
(stąd nasz animusz , z końcówką za¬ 
chowaną), goc. us-anan, ‘wytchnąć • 
Wąkiica, zamiast wątlica, p- 101 1 

tty. 

wąkronić, pmywąkronie s/c,‘P rzy ‘ 

błąkać się’; p Wiar. 

wąp, wa-pir, ‘żołądek’: »zwij a mi 
się na wąpiu «, o ‘gryzieniu źołą 
kowem’; z niem. Wam me, U an>r 
pen; r 1500 wątpię (t wsunięte)- 
wąpiory, ‘piernaty’: >z mP'°, 
rów brudnych łeb podniesie®, *P® 
wąpiory się zagrzebie-*, r H’l ’ 
imię Wąpicrshi; właściwie ‘P°” 
szewki z pierzem’ (wą- i pióro)- 
Wąs, wąsaty , loąsisty; wąsal , u ,( l 
sącz; prasłowiańskie; cerk. ąs, ruS ' 
as, słowień. wus, czes. wous i J ott 
Brak odpowiedników (prus iva ,lS ^ 
pożyczka od uas); przytaczają 
celtyckie (iryjs. fes, ‘wąs’, i ’ 
‘włos’), i grec. ionthos, ‘puch 
tw r arzy’. Od wąsa nazwana i i( - 
sionka, wąsicnica, zastępywana i I 1 ' 
siodcą (p.), słowień. wbscnca i ■ 
scnca, bułg. wusenica i 
załab. wąseuica, u Czechów 1 J 
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źyczan wyłącznie z h,g: honsienice, 
housenka , guseńca; rus. (jusiewica ; 
wąsicnica (i icąsionkd), r 1500, 
w 16. wieku jedyne; wąsionka za¬ 
miast wąsianka, jak nieraz mieszają 
o i « przed n, m; pień ąsen- 
znaczył: ‘wąsaty’. 

W^sad; pomylone: wąsacz; 1 scya- 
tyka, ból w krzyżach’, r. 1472; w Po¬ 
stępku czartowskim r. 1570: »tvę- 
sad... czart, co ludziem dobytek mo¬ 
rzy*; ludowe wąsacz, wąsac, ‘cho¬ 
roba krów i koni’; » jakby go wą¬ 
sacz łomał w krzyżach*, Potocki, 
*krzyże tylko z ukłonów w wąso- 
czu «; jak zawsze, upersonifikowano 
chorobę, jak gościec, niezgt itp.; do¬ 
słownie znaczy: ‘to, co się wsadza’ 
( wą-sad; sad, p. siedzieć ); czes. usad , 
‘ból w krzyżach’, bułg. usadi, ‘cho¬ 
roba bydła’, 
wątek, p. tkać. 

wątły, r. 1500: *wątłg , mgły*, 
wąthć, wątleć, wątłość; wątlica, 
stara baba’; wąklica ( kl z tl , jak 
meraz), ‘stary garnek’; prasłowiań¬ 
skie; cerk. ąll. ‘dziurawy’, ątli(z)na, 
ęZ , e f\ ‘wątły, delikatny’; rus. 

, 'przedrostek wą- (p. w, we) 
d « tleć (p. no). 

wąton, ‘sieć na ptaki wodne 

1 ryby’, w 16. wieku ogólne; imię 
osobowe u Szymonowica; z wą- (p. w, 
We ) * tonąć (p.), bo co złowiono, idzie 
na dno, jak z opisu sądzić wolno; 
ale por. więcierz, 

Wątor, ‘fuga’; prasłowiańskie; 
f W( t- i tor (p. trzeć); dosłownie: 
to, co wtarte’; serb. utor, utoriti, 
ngować’, czes. utor; u Łużyczan 
rodzaju żeńskiego: umtora.' Dla 
rymu: comes de W utarg, gdzie jeden 
mieć, a trzy dwory«, od 17. wieku 

Wątpić, powątpiewać, wątpliwą; 

2 Wf itpa, z wą- i tip- do tep- 
W sać i >ić , p. ciupać; małorus. tępa 


w dotepa, ‘pojęcie’, nedotepa, ‘nie¬ 
domyślny’, dotepuwatg, ‘dowcipko¬ 
wać’, nasze cip w dowcip (p.) ; zło¬ 
żenie podobne jak są-mnienie (p. 
sumienie). 

Wątroba, wątróbka, wątrobiang; 
prasłowo; tak samo i to samo 
u wszystkich Słowian: cerk. (itroba, 
bułg. ntroba (nie *wutroba, jakby 
wypadało), czes. rus. itd. ul roba; 
zwykłym przyrostkiem -ba od ątr-, 
‘co jest wewnątrz’; p. wnętrze i jątrz- 
nica. 

wązki, węzszg, zwązgć, wąziutki; 
wąza, ‘robota pszczela’; prasłowo; 
tak samo u wszystkich Słowian (bez 
przydechowego tv -): cerk. ązuk, 
rus. uzkij , serb. uzak i uzan, czes. 
ńzky; z w zwęztjć (czes. su kit i, sło- 
wień. tcozlna) polega na z stopnia 
wyższego: węk-szg. Lit. anksztas, 
wązki’ (& wsunięte trybem litew¬ 
skim); ind, ąhu-, ‘wązki’, awest. 
ązah-. ‘ucisk, bieda’; grec. ancho, 
‘ściskam , łac. angustus, ‘wązki’, an¬ 
gor, ‘bojaźń’, angina (o ‘bólu gar¬ 
dła), bo ango znaczy ‘ściskam, du¬ 
szę’; goc. angums, niem. enge. P. 
wiązać, węzeł, gązew. 

wąż, u innych Słowian bez przy- 
dechowego w-\ cerk ąz, rus uz; 
prasłowo; lit. angis, ‘wąż’, łac. an- 
guis, ‘wąż’; niem. (z odmienną sa¬ 
mogłoską) Linke, ‘gad’. U Słowian 
wąz wodny (p. węgorz), przeciw¬ 
nie żmija (p.) ziemna, 
wczesny, p. czas. 

WCZOra, wczoraj, p. wieczór. 

wdowa (ludowe gdowa, od 16. 
wieku); wdowi, owdowieć, wdowiec 
(od wdowi, jak uicmiec od nie mg); 
prasłowo; tak samo i w tem sa¬ 
mem znaczeniu u wszystkich Sło¬ 
wian; brak go w litewszczyźnie, 
odosobnione prus. widewu, ‘wdowa’, 
mogłoby być pożyczką od nas; ind. 
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— wereszczaka 


wecować 


W 


łaC - Vidua ’ ^.widztws, 
lem W itwe- od przymiotnika ind 
mdfm- g rec. citheos, ‘nieżonaty’, 
im.mduus, ‘osierocony, pozbawiony’. 

r P le rwotny nie znał wcale wdow¬ 
ców; to pojęcie jest .chrześcijań¬ 
skie* późne; znal tylko wdowy i ich 
pożałowania godny los p 0 utracie 
męza-pana, gdy j e jak bydło dzie¬ 
dziczono czy przedawano, jeśli na 
stosie me płonęły. ' 

wecować, ‘ostrzyć’, Z niem. ivo- 
mieszają czasem z niem. dtzen 
P- hccmoac. ’ 

7 / We ‘ J : e r u ' pdla , ludowe imle, po¬ 
de, złożone z we i dle, ‘dłużą’, p 
(fhtgr, dosłownie: ‘według’ P 

serb B l«/.t rZ ?; ‘ 0to! ’ ; natomiast 
ser u. woj. ‘biada! och!’. 

laSka ’ ; r ° dza j ‘ tań - 

ca z ruskiego w 1 7. wieku prze¬ 
jęte; rus. weherja, ‘taniec’. 

weksa, ‘dręczenie’, weksować 

‘wiozę’. <trapiĆ ’’ 

weksel, wekslarz , od 15 . i 1 
wieku, z niem. Wechsel, Wechsk 
co wraz z Woche, ‘tydzień’, p 
rewne z łac. mcem, o ‘zmianie’, a d 
Jej z łac mcinus, ‘pobliski’ ( sti 
■mcynalny). ’ 

welenc, welens, ‘opończa’ i ‘suki 

c"i:TS. ,0dWęg naZWy Wen 

Wetna, wełniany, wełnianka,wc 

samo'! T (P); P ras ^owo; fc 
samo 1 to samo u wszystkich Sł 

™ : cerk - «*««, czes wina r 
WOna ’ 'jt ™lnvs, ‘wełna’, f<, pru 

S// S, ‘ Wełnian ka , ; Soc-wull 
em. WoUe \ awest. w arna-, i n 

urna-- ł ac . luna (z * wlana) i w 

his, runo, od pnia wel-, p. wa i 

: * e na ’ ‘ laIa ’; dziś zapomman 
jeszcze w 16. wieku ogólne a 

irf*ie, chciej „^ ti , 


weln i wclm, wełmisty, w psałte¬ 
rzu: » wełni/ albo prze wały «, * duch 
wełni (i wetnny, wełny w puław¬ 
skim),‘duch burz’; w biblji: »W p°" 
śrzodek weln * (»wody morskimi«, 
Leopolita); welnobicie w 15. wieku; 
w nazwach: Wcina (rzeka), Wehn 
już w 13. wieku, z ni. Prasłowo; 
cerk. teina, rus. wolna, czes. wind, 
lit. wtlua i teilnis, ‘fala’ (nazw T a 
rzek, Wilja, Wilna, skąd nazw T ft 
Wilno, lit. Wilnius ); niem. Welle", 
ind. (z odmienną wokalizacją) 
awest. warn/i-, ‘fala, bałwan mor- 
ski Pień ten sam co w poprzed- 
niem; In przechodzi u nas nieraz 
w lin: kol mierz, zołmierz. 

Wen!, ‘fora!, precz!’, ruskie won\ 
"gdy wen chcieli*, wEzopie; czwarty 
przypadek nieużywanego rzeczow- 
nika. co oznaczał ‘wolny przestwór, 
powietrze’; prasłowo; inni Słowia- 
nie dochowali i siódmy przypadek, 
miejscowy, cerk, wun i tonę, rus. 
czes. tonie, ‘zewnątrz’, wniejszi, ‘ze¬ 
wnętrzny’; prus. wins, ‘powietrze’, 
ale przysłówek toina, ‘won’. j 
wendeta, wendeciarz, ‘tandeta, 
‘tandeciarz’, w 16. i 17. wieku; 
z w łoskiego; później włoch (eendiMi 
eenditore, ‘przekupień’, bo rendettn 
‘zemstę’ znaczy) ustąpił niemcow T i: 
wendeta słowu tandeta (p.). 
Wenedzi, Wendmeie, p. większy- 
Weranda, werenda, przez Niem¬ 
ców z hiszpańskiego. 

Werbować, werbunek, ‘zaciąg* 
werbowtdczy , ‘zacięźny’, od 17. i 
wieku, z niem. werben , właściwie- 
obracać’ ( por . Wir bel, ‘obrót, wir’)- 
w ®reszczaka, ‘potrawa z słoniny > 
o , wrzasku (por. koci wrzask, * rze ' 
P a ); wereszka, ‘strzała bez grotu* 
przy łamana’; wereta, ‘płachta ; 
wszystko pożyczki z ruskiego, jak do 
wodzi -ere- zamiast polskiego -rz c '> 
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~ rzo ~I rus - ivkrcszczał'’, ‘wrzeszczeć’; 
wereszok, ‘trzaska’; wcrcta p .wór. 

wertep, w 17. wieku loerteb, tver- 
koa, ‘jar, parów’, >toortebi&tc lasy«, 
»dzikie wtarłoby «, z małoruskiego. 
W cerk. znaczy (postaci z * 

memu) ‘ogród’ i ‘norę’, tłumaczy 
oboje w Ewangelji Ostromirowej 
lU5<) r -; Zbawiciel urodził się w wer¬ 
tepie,* wertepem nazywają na ca- 
ej Rusi ‘jasełka’, obnoszone i przed¬ 
stawiane w Boże Narodzenie. Po¬ 
szedł wertep od wrtograd, cer¬ 
kiewnej nazwy ‘ogrodu’, prasłowiań¬ 
skiej pożyczki z goc aurtigards; 
obok wrtograd i samo tort, skro- 
cone (u Słowieńców i Serbów do 
dziś wrt ‘ogród’, wrtar ‘ogrod- 
mk, wrtlariti ‘ogrodniczyć’); goc. 
aurtigards zaś jest dosłownie ‘Wiirz- 
garten, od *autrs, ‘Wurzel’, co po¬ 
krewne z łac. radia; (p. rzodkiew) 
i z grec, ridza; aurtigards istnieje 
ao dzis w ang. orchard, ‘sad’. Przed 
■ wiekiem słowa wertep u na 3 nie 
znano; dziś używamy go o ‘dro- 
e wyboistej’, dawniej o ‘manow¬ 
cach, lochach’. 

Wertować, ‘przewracać’ (karty 
siążki, archiwa), czes. wertowali, 
o>r) C ' Wrtere ’ ‘Wracać’ (p. w ier- 

we S0ły; i wesołek, ‘trefniś’; wese- 
‘ C (się), wesele, weselni r , stward- 
la e (jak serce i i.) z dawnego, 
jeszcze w 16. wieku ogólnego wie- 
heskie (por. Wiesiołowski); 

, eselp aIb o wiesiele znaczyło tylko- 
wesołość, radość, pociecha’; jeszcze 
... 7 bljl mc mnego: » radość a wie- 
i J''- ,* W rado ® ci sierca swego 
i J estel J l * ’ w 16 - wieku oznacza 
wJr, fe l t >’ n ’’ a od 18. w. i ‘ślubne 

i !^ ele Prasłowiańskie; tak samo 
o samo u wszystkich Słowian; 

cerk. wesel, weselje, rus. wiesiołgj; 


Białorusin i ‘tęczę’ teiesiołką prze¬ 
zywa, co Litwa dosłownie przeło¬ 
żyła: linksmine, od linksmas, ‘we¬ 
soły’. Brak dalszych odpowiedników 
Por. wiosna. 

W6SZ, w sza wg ; wszolg, ‘wszy by¬ 
dlęce’; mędoweszka; w- przy dech 
prasłowa: cerk. wusz, rus. wosz; 
brak odpowiedników pewnych; lit. 
utis, ‘wesz’, moźnaby połączyć we¬ 
dle wzoru: piee.1i- {pieszy) do ped-. 
W mędoweszka prasłowo mądo- 
cerk. mądo, grec. medca (to samo’ 
u Słowian z nosówką) od pnia med- 
p. modry ( 0 ‘mokrocie’); niema go’ 
na Litwie; narzeczowe mędak. 

wet, odwet, powetować ; wety 
nawet-, z sądownictwa niemieckiego 
miejskiego, gdzie Wette, ‘pamiętne’, 
pobierał sędzia przy ukończeniu pro¬ 
cesu; wet było więc ‘dokończeniem 
sprawy’, i już w 16. wieku prze¬ 
niesiono to i na ‘ostatnie danie 
u stołu (cukry, owoce, sery)’, więc 
* na w< d ę ; z »wet za wet< poszło: 
odwet, od wetować, niepowetowany. 
Czesi mają to samo, ale w rodzaju 
żeńskim, ściślej niemieckiemu odpo¬ 
wiadającym: na wetu, ‘nakoniec’, 
■weta za wetu (ale i -wet za wet); 
»je po nie tu weta*, ‘przepadł, ko¬ 
niec z nim’. Niemieckie 1 F* zna¬ 
czy dopiero w późniejszem średnio¬ 
wieczu ‘zadatek’ itp.; pierwotnie: 
‘zastaw, fant’, goc. -wadi- (z czego 
łac. radium, ‘zakład, zaręka’, znane 
naszym prawnikom; z tego franc. 
gage, ‘zastaw, fant’, gages, ‘płaca’, 
a u nas gaza, angażować, itd.); goc! 
wadi jest pokrewne z łac. va.s, imdis, 
eadinionium, o ‘poręczycielu’ i ‘po- 
ręce’. Por. uwodzić. 

weto, »liberum veto «, wetować, 
z łac. veto, ‘niepozwalam’, co nie¬ 
pewnego początku. Hasło złotej wol¬ 
ności (obok .elekcji, króla), od 16. 
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wez-wędzić 


W 


wieku pospolite, ograniczone do¬ 
li 791 r 768 r ' ,B zniesione zupełnie 

Wez-, WZ-, przyimek w cerkiew- 
nem i u niektórych Słowian: cerk 
wuskąją, ‘dla czego?’, bułg. wuz, 
na , • wuz 'pianina *, ‘na górę’, serb 
US{U) ' J ak . u Czechów, Rusi, tak 
i u nas już tylko przedrostek, i to 
coraz rzadszy; wielu dawnych zło- 
f J uź nie używamy. Zna- 

U Z'l7 Z ’’ "*»”**. od 

Ł? r ° gę , ; T bibl ji, w Legendzie 
Aleksego), ale wezbrać kogo (ki¬ 
jem lub biczem), stałe w 16 i 17 
wieku, a wezbrać, wzbierać, o wo¬ 
dzie, wezbranie, ‘potop’, r , 1500- 
por ; wezwreeć, ‘nieco wrzeć (goto- 
wac się), np. : »miód gdy pocznie 
wzwierac, warzyć tak dfugo.^ż wy- 
Wre V we f rmąć się (dziś w;idrih 

w { nsT/ : Wezkwiecie > ‘zakwitnie’, 
w psałterzu; wezwrócon, ‘wywró¬ 
ceń (psałterz); wezgłowie (a jest 

u innTbZ Wm!lowi<J \ *zagłowie- 
yeh Słowian {zagłówek r. 1 500) 
Prasłowo; lit. uk, uku , ‘ 2a ’ ( pr J‘ 
unsei, ‘do góry’,?). Przeciw JgJ. 

ogji piszemy już stale ws - ; w J cMd 

Są 21 wsc *°dy i schody mie- 

u sllóś ^ 7 ^ ( ws7iaz ówka) 

ml 7/ WSk0c ^ c > trzęsie, wspl- 
wst t S VSPOm ? 0 7 ) ’ wsł( tpić, wstecz, 

daje samo C2eskl 

Psałterzu: .nie wzboje 


s(ę, wzdziałać (y iczdzudali so ie 
twirdze«), wzplakać, lozploaztc 
(u Leopolity inne czasowniki), wzwo 
lać zamiast ‘wzkrzyczeć’, wzwics 0 
zo«e, wzprzeciwić się, wzprosW, 
wzpytać się, -wzpychaję (»się py sz 
niąc «, Leopolita) Złożenie wzsz- prze 
chodzi w wszcz-, jak zsz- w sses 
(p. szedł): y>wszczedł dym , w P Et “.? 
rzu, weszczdła (weszdla , puławski), 
»słuńce weszczdło*, biblja, i tak J e ^ 
szcze w 16. wieku, postać Pj er 
wotna, nie »wzeszło słuńce ■ , J&P j es 
w psałterzach. 

wezgłowie, p. wez-. 
węborek, ‘ceber’, pisane i 
borek i want worek ; »wiadro & ^ 
węborek «, r. 1500; z niem. 


węoore/if, r. 1 t>UU; z niw. 

Jer z łac. grec, amfora ; i u inny 
Słowian niemal wyłącznie zdro 
niałe na -k: rus. ziborok, serb- u o 
rak, załab. wąbork, łuź. (s)bof i 
ale prus. wumbaris z polskieg 
*wębor. _ , 

węda, wędka, wędzić ryby^ ( 
wić’, r 1500), -wędzidło, ‘uzda, «’(' 
dzisko, r. 1500; dziś węd(b)a ty 
u połowu ryb, ale dawniej wsZ , 
laka ‘krzywizna’, w biblji: ■ 

i małe wędzice (u Leopolity: 
dły«, -osęczki , haczki')- P raS ^ 
wiańskie w obu znaczeniach; na 
w- przydechowe; cerk. ąda, * w ^ £ ,, ft > 
ądica, 1 haczyk’; serb. udica, ‘wć ^ 
i ‘haczyk’; czes. udice, udidlo, 
udiło. Co innego czeskie wna 
‘węda’, od nad-. w( ,, 

wędrować, - iść na wędery 
drowny , wędrownik , wędrown e , 
drówka ; z niem. waiidcrn', & ^ 

zawsze, z tm; małorus. ' 

i mandruwatfp, tak, 1 2 
i na Litwie. . M ,g- 

wędzić, wędzony, ' e( lzi- 

dliny, wędlmiarz; złożenia: - ^ 
((rosa; od (p.) zupełnie 
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polega na wokalizacji o: tcond-, do 
pma w md-, p. więdnąć i swąd; po¬ 
wtarza się wszędzie u Słowian: sło- 
wień. »proso woditU , ‘wędzić’, *meso 
poioojeno*, ‘mięso wędzone’; czes. 
uditi, uzenina , ‘wędzonka’ (w czes. 
w ~ odpadło); w rus. brak (małorus. 
wudyty, wudzcnyna, może pożyczki 
od nas). 

w ęgar, ‘podwój’, Z niem. Anker (?). 
węgiel, Zwęglać, węglowy i wę¬ 
glany, węglarz-, w dawnym języku 
loągt, a mylnie i wągicl, zbiorowe 
wągle. Praslowo; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo; cerk. ągl’, rus. 
ug°V, serb. ugal\ czes. ulwl) lit. 
prus. anglis, ‘węgiel’, ind. atngara-. 

węglowy, węgielny, toę- 
gielnica , o ‘miarze, wedle której wę¬ 
gły stawiają’, i węgiel,tiki , o ‘kopcach 
narożnych’ (‘narożnikach’); .jedne 
drzewa na węgle, a drugie na wę- 
gty*. Prasłowo; wszędzie tak samo; 
cerk ‘ i f Wł, rus. ugoł(ok), ‘kąt’, 
czes. ułud, serb. ugao) łac. angu- 
Us > kąt, unguhis , ‘pierścionek’; 
węgiel ma być pożyczką z łac. (?). 

Węgorz, r. 1500: ninog albo 
węgorzy ca, murenula* (wszelakie 

jf. r r e! Zttje ) ; P ras łowo; u wszyst- 
lctl Ołowian tak samo: serb. rus 
ngor ' . cz es. ukorz, itd.; lit. i prus. 
ungm-ts, ungurys) grec. enchelys 
inarzeczowe imberis), łac. anguilla , 
a sze urobienie od anguis, p. wąż, 
Ponieważ węgorze nie za ryby, lecz 

źan^ 6 powszechnie nie gdyś uwa- 

Węgry, węgrowaty, węgrzysly, 

krostach na twarzy’ i o ‘trychi- 
nac u wieprza’; prasłowo; używane 
® °, wada< i h ’ ‘śłepniach’ i i. ; ruskie 
B , r ’ małorus. wuhor, czes. uher 
erb. ugrk, słowień. (w)ogrc) lit. ank- 
\ mkst iras , o ‘krostach na 
^arzy ; Szyrwid nawet ‘Węgrów’ 

Słownik. 


unkszłerai nazywa, boć mu się 
w polskiem obie nazwy (ludu i‘trądu’) 
spadały, a tak samo w niero. Finne 
i ‘lud fiński’ i ‘trąd twarzy’ ozna¬ 
cza. Czy to przypadek tylko ? 

Węgrzy, Węgry) węgierski) liczba 
pojedyncza Węgrzyn, dziś Węgier) 
w 16. wieku nieraz z czeska Uhry 
i W uhry , uherski (ruskie nazwy 
miejscowe: Uherce , Uhrowiccki). 
Tak nazywają wszyscy Słowianie, 
a za nimi cala Europa (niem. Un- 
gai ti) franc .Hongric, li- późniejszy 
przydech), szczep uralski, co się kli¬ 
nem wbił w Słowiańszczyznę. Sami 
Węgrzy nigdy podobnej nazwy ani 
znali, ani używali (chyba w łaciń- 
skich tekstach, najpierw Ungri, 
później z niemiecka Ungari , a z fran¬ 
cuska Hungari), zowiąc się Ma¬ 
dy ar (Mogyer w dawnym języku), 
z czego nasze madjar, mudjarski, 
magierka (‘czapka węgierska’), z od¬ 
wiecznej nazwy osobowo - plemien¬ 
nej. Słowianie przenieśli na Ma- 
djarów nazwę od Onogur, Ongur 
(w- jest naszym przydechem, cerk. 
ągri), t. j. ‘dziesięć (on) pokoleń 
(strzał, gur)\ jak zwano w B. i 6. 
wieku szczepy huńskie, mieszkające 
nad Meotydą i od Uralu do Kau¬ 
kazu, a później i Chazarów, tamże 
osiadłych, i Madjarów wędrujących 
z nad Kubanu do Panonji. U innych 
Słowian: rus. Wiengierec, Wien- 
grija, z polskiego; cerk. ągrin i wą¬ 
gr in, bułg. ugrin (nie * wugrin, 
jakby wypadało), serb. tu/ar, ugrin, 
i t.d. 

Węzeł, węzełek (zamiast węzłek, 
węzełka), węzłowaty, prasłowiań¬ 
skie; cerk .(w)ązł, bułg. wuzed, serb. 
uzao, czes. uzel, małorus. (w)uzol) 
p. wazki, wąza) węzeł, z przyrost¬ 
kiem-? (jak węgiel), od cerk. (w)ąe, 
‘wstęga’. Tu należy i wężysko , ‘sznur 

39 
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wiać — wiano 


W 


mierniczy’, *morg ma trzy węky- 
sfccu (por. pod toązki: węzyć\ węzy na 
czes, ustna), cerk. (w)ąze, ‘więzy’, 
slowien. (w)oze, ‘powróz’, bułg. wuze-, 
dalej nawęzy, ‘amulety’, wyraz pra¬ 
słowiański, cerk. naąz, rus. nauz, 
w biblji nawąz (kaznodzieje tępią 
gorliwie ale daremnie ten zabobon 
pogański; mówią i 0 nawęzaczach 
albo nawęznikach). 

Wiać (ściągnięte z * wiejąc, por. 
dziać, siać), wieję ; wionąć , mylnie 
zamiast dawnego poprawnego wia- 
nąc (czes. wanouti ); częstotliwe: 
wiejać i wiewać, powiewać, i inne 
złożenia; powiew, zawieja ; p. wiatr ; 
dalej: wicjadto, wicjaf d)lny, wie- 
jacz/ca albo wiejeczka (1500 r ) jak 
siejaczka, siejeczka (p. siać) p ra 
słowo; cerk. wćjati, weją; w lit. 
tylko rzeczownik wejas, ‘wiatr’ - ind 
wati, wajati, ‘wieje’, waju-, ‘wiatr’* 
grec. aesi, ‘wieje’, niem. dawne 
wajan, dziś wehen, ‘wiać’. 

wiadomy, wiadący. imiesłowy do 
wiedzieć (p.); wiadomość, świado¬ 
mość, Niewiadomski-, wiadak, wia- 
doczny, wiaduch, ‘demon’, w 16. 

lleciwo SWiadek świadczyć, świa- 

frłfS? 1 wiadcrk °i niadereczko 
(r. 1564); prasłowiańskie; tak samo 
i to samo u wszystkich Słowian; cerk. 
wćdro, tylko małorus. wedro, za¬ 
miast widro, niezgodne w samo- 
g osce. Od Słowian pożyczyli na- 

Sek L Ba ! k “’ Turc y’ itd Przy- 
°i pmn ten sam co w woda 

(P ): I>or ‘ 8 rec - hydria, ‘wiadro’ od 
nazwy ‘wody’, hydOr. ’ ° d 

Wianek, wieniec, zdrobniałe od 
nieocalałego mgdzie (ani w łitew- 
Bzczyzme nawet) *wia n , urobionego 

frfT ' lahhj 

ao czego , wianuszek ; wień¬ 


czyć (o ‘ślubie’ wedle obrządku grec- 
kiego, gdzie nad no wożeniami wianki 
trzymają, stąd lit. wcncziaiconc, ‘ślub 
kościelny’); wpuszczanie wianków 
(Wisłą)*; lit. wainikas (zdrobniałe, 
jak nasze słowa), łotew. waińuks- 
Etymologicznie wianek i wiano (p-) 
nie mają nic spólnego. 

wiano, icianować, przywianek, 
zawienicc, »wienny list*, ‘to, co skła¬ 
dał w darze mąż żonie’; z praw r a 
zwyczajowego szlacheckiego, takie - 
go samego jak w Galji Cezarowej, 
wiano równało się posagowi: m4^ 
zapisywał żonie na swoich dobrach 
siinię, jaką sam posagiem za nią 
dostawiał. Ponieważ wiano przyp 0- 
minało jawnie wianek, pomieszano 
oboje, i już w średniowieczu tłu - 
maczono wiano przez ‘sertum’, ‘ cr i" 
nile’ (»wieniec dziewiczy «) i pojmy - 
wano niby jako wynagrodzenie za 
utratę dziewictwa (niem. Morgan - 
gabe). Ależ wiano, to aryjska nazwa 
‘kupna i sprzedaży’, stąd cerk. toć- 
niti, ‘sprzedawać’, i mówi Chrystus. 
*(jeśli dwa ptaszki) wćnit sę P e ~ 
nędzema dwiema *; do dziś używa 
tego czasownika w teru samem zna¬ 
czeniu to narzecze bułgarsko-rna- 
cedońskie, od którego wyszli bra¬ 
cia soluńscy, tłumacze owej ewan- 
gelji. Powtarza się w łac. ven ll,n 
do, vendo, ‘sprzedaję’, i venum e °, 
vćneo, ‘sprzedaję się’; ind. wasnas -, 
‘cena’; grec, Unos, ‘cena’, dneoniah 
‘kupuję’. Dopiero w latach p° ^ 
wymienili to Słowianie na pożyczki 
niemiecką: kupić (p ). Rychło ograny 
czono wiano do ‘ceny, za którą 
niegdyś kupował żonę u jej ro 1 
ców’ (na Rusi chłop panu z& ° 
ją składał); nietylko własność ro 
ców przeszła zczasem na córką, . 
rodzice i od siebie ją wyposaj e - 
(dobytkiem, płótnem, później 1 P 






w 


niądzmi-dobrami); wiano było więc 
Kalifinem (tatarska nazwa ‘ceny 
narzeczonej’). Przechód znaczenia, 
0 t( wnić, ‘kupować’, na wiano nie¬ 
wątpliwy, ale w łacinie i grec., nie 

słowiańskiem, wesn- w wen- prze¬ 
chodzi, więc dla wiano, wienić, na¬ 
leżałoby wychodzić od we- (zamiast 
czy obok wes- ?). Kobieta była przed¬ 
miotem najpierwotniejszego kupna. 

Wiar, nazwa rzeki, skrócona 
z Wjahor, Wjahra (nad Wjagrom , 
latopis hipacki pod r. 1152), ruska, 
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‘kręty’, równego co do 
litery lit. wingrns, ‘kręcący się’, od 
pnia iceng-, wang- (niem. wanhen, 
chwiać się’), powtarzającego się 
w naszem wąkronić, przywąkronić 
?*'? ( w 16 - wieku, ‘przybłąkać się’), 
jeśli g w k odmieniono (?). W lit. 
licznie zastąpione, u Słowian słabe 
resztki, por. (pod wiek) nazwę rzeki 
Wkra = lit. wikrus. 

wiara, wierny, wierność; wierzyć 
z licznemj złożeniami: do- (: niedo- 
marek), po-,zawierzyć-, sprzeniewie- 
rzac się; wierzytelny; wiernik; wia- 
otoinca; wiarogodny; marka; wia- 
' ( n °we słowo). Prasłowo; cerk. 
.* werowati, ‘wierzyć’, wćrin; 

zupełnie w lit.; łac. vSrus, 
prawdziwy’; niem. wahr( Staroniem. 
f«ra, ‘prawda’, ‘łaska’, por. Warę- 
Pierwotne znaczenie wiary, 
me owo późniejsze (‘fides’), lecz jak 
W mem. i łac. ‘prawdziwy’, ocalało 
1 . u ntts w czwartym przypadku: 
Wierę (» na m ą wierę f), w ogól- 
nem do 17, wieku potwierdzaniu 
Prawdziwości, prawdy, co pierwotne 
zachowało; od tego wierę cza- 
wnik wiarać, wiarować się, ‘za- 
ln ac, że się mówi prawdę’. 

"‘^Unk, w' 14. wieku wierdunk, 
warta część grzywny’, z niem. 


Vierdung (łac. ferto); »siedm wier¬ 
dunk f (nie: wierdunków) r. 1405 
wiatr, wietrzny , wietrznik; prze¬ 
wietrzać; powietrze; »chorągiew po¬ 
wietrzna *r - ' rr r '-' 


r. 


1500, a z tego po- 


, --„ regu po- 

wietrznik,‘flaga.'; wiatrak. Prasłowo; 
cerk. wćtr , itd.; na Litwie rodzaju 
żeńskiego: wetrą , ‘burza’; od we- 
(p. wiać) przyrostkiem -tro-. Ale wie- 
trunek i wiatrunck, »znaki albo 
wietrunki kruszców*, z niem. Wit- 
teruny, przeniesione na ciało (»wie- 
trunek z ciała wychodzi*), a po¬ 
tem i na »wiatry«, w 16. wieku. 

więź, albo ‘brzost’, ‘ilm’ (od wią¬ 
zania, do którego się jego łyko 
szczególniej nadaje); więzy , więzić, 
więzień, więzienny; wiązać, wią¬ 
zanka, obowiązek (zamiast *obiązek, 
por. obochód i obchód), obwiąsło (za- 
miast *obiąsło); liczne złożenia, z na- 
(nawiązka, termin sądowy, o ‘karze 
pieniężnej’), po-, przy- (przywiąza¬ 
nie), roz-, z- (związek, związkowy; 
zwięźle), za- (zawięziel w 16. wieku, 
z czego pożyczone prus. zawinzlis, pi- 
sane saninslisl); więznąć (»nwiązł 
w błocie*). I u nas niegdyś wiązać, 
jak do dziś rus. wjazat’, o ‘robo¬ 
cie na drutach, plecieniu’: * Helena 
wiązała (‘działa’) oponę*, u Kocha¬ 
nowskiego; »wiązać książki*,‘opra¬ 
wiać’; *wiązać pasem imiennika* 
w dzień jego imienia; on winien 
się okupić), isąsiedzi wiązaniem 
winszowanie zową (w dzień imie¬ 
nin)*, Potocki. Z nazwą drzewa 
wiąz łączą lit. nazwę ‘brzostu’: wink- 
szna (k wsunięte); z wiązaniem, 
‘dzianiem’, lit. nazwę ‘łapci’: wyka, 
wyźti. Tu w- nie przydechowe, lecz 
pienne, więc cerk. itd. ąz (p. wązki, 
wąza) postradało je, albo mieniano 
je na g-, p. gązew, por. (w)ąs-: gą¬ 
sienica. Przytaczają w takim ra¬ 
zie słusznie prus. winzus, ‘szyja’, 

39* 
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wiązać-wicz 
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czes. waz (szyi), rus. wjaż, ‘kark’. 
Inne urobienia: wiązka, ■wiązań, 
podwiązka, wiązanek), ‘podarek’; 
męzbic, od więźba, ‘bawić się czem’ 
unęzbity; w 16. wieku .mowa uic- 
więzista (albo nirwiężbita )«, ‘gdzie 
się jedno drugiego nie trzyma’; za¬ 
wiązek. Ruskie wicnziel (por. cerk. 
WJaź i 0 ‘literach zwitych’) z pol¬ 
skiego węzeł, o ‘skróconym, owią¬ 
zanym . podpisie’. Por. wązki. 

więzać, p. wiąz. 

wicher, wichura, wichrowy, -wi¬ 
chrzyć, wichrzyciel; wichrowaty; od 
pma wi-, p . wić; prasłowo; cerk. wi- 
thar , ‘burza’; wicher oznacza i ‘czub. 
garstkę (włosów; ‘lasek’ u Paska 
spłacheć’), jak u Słowieńców i na 

5“J' Rusi . J est i czasownik 
wichnui , wichat , ‘ruszać’, ‘zawiać’ 
słowień. wichta, ‘burza’. U nas wi- 
chlac i wichUĆ, dziś wikłać, zawi- 
kłanie; wichli się, ‘wieszaj się’ 
wołają słudzy Witoldowi na win¬ 
nego; w 16. wieku stale z eh, od 
17. wieku z k; odm,ana: wichle, 
wichlą, i Wl kła, wikłają. Czeskie 
z k wyłącznie. 

-wicz (wwieź), -icz, ruskie po¬ 
staci przyrostka odojcowego. za¬ 
miast, polskich -owić, -i C ; weszły do 
języka w ciągu 18. i 19. wieku, 
np. królewicz, panicz, zamiast po¬ 
prawnego polskiego: królowie , pa¬ 
rne (jak sędzię, starościc). Gdy * ca 
Rusi dziś jeszcze stale używa się 

(Wasvlu n T‘ e ° d0jC0Wskich P^taci 
u rj wyszły one 

cza pl T, jUŻ ° d średni owie- 

, R łno lctl do połowy 13. wieku 
.v byle akcje pędzie ich kilka lub 

kikanascie ( np. Polaniu Polaninowic, 
\ J- W lelkopolak syn Wielkopolaka ’1 

ju ź w 14.wieku zastąpiła szlachta 
miona odojcowskie na -ic, -owić 
przymiotnikami na -ski od posia¬ 


dłości ziemskiej, Wolski itd.; od 15- 
wieku spada ten przyrostek wy¬ 
łącznie między mieszczaństwo: syn 
Klona, Htacha, Szymona, nazywa 
się Klonowie, Staszyc, Szymono¬ 
wie (u nas z uporem godnym lep¬ 
szej sprawy piszą Klonowicz, Szy¬ 
manów icz, Zimorowicz , z ruska, cho¬ 
ciaż im samym taka ruska pisow¬ 
nia ani się śniła). Tak zostało -ski- 
szlacheckiem, -wic mieszczańskiem- 
Nie jest to przyrostek »mówiący* 
(t. j. coby powstał z jakiegoś sa¬ 
moistnego słowa), bo Słowianie me 
posiadają podobnych przyrostków- 
złoźeń, nierzadkich u Niemców lub 
Romanów (np. iranc. -mant z tac- 
menie, więc justement z jasła me.nte, 
itp.). Jest więc -ic (-oieic urósł 
u pewnych pni z ich końcowego -U, 
-ćmo, np. miodowic od miodowy z przy¬ 
rostkiem -ic) przyrostkiem zdrob¬ 
nienia, pieszczotliwym niby, tak 
samo jak np. -i et: Piotrowi et a to 
samo co Piotrowicy, t.j. ‘mali, mili 
Piotrowie’ (do dziś u Serbów za¬ 
chowane: Djiirdić jest ‘mały Jerzy» 
nietylko ‘syn Jerzego’); te postaci nft 
-żęta są dla Mazowsza średniowiecz¬ 
nego znamienne. Modlił się wię° 
Słowianin do boga ognia, wzywa¬ 
jąc go: kozycu Swarozycu (Swa- 
rozyc nie był synem Swarogowym, 
takiego nigdy i nigdzie nie był°)» 
t- j. ‘miły boże Swaroźe’, jak 
twin do Perkuna, Gabji i i- P rft ’ 
wił: diewaitis (nie cliewas); księży f 
jest ‘mały ksiądz (pan)’, nie ‘syn 

księży’. Dl a tej dwuznaczności wy 

strzegą! się kościół nazywać ‘syn® 
bożego’ bozyccm; zachodzi to wy 
jątkowo, np. u Serbów bozie (o‘B°* 
żem Narodzeniu’); u nas jest w Ro 
gurodzicy wołacz bozycze! (we e 
obcego zupełnie wzoru, wedle 
cse °d kupiec; tak samo wiń-i 
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wieku stale panicze! królewicze! — 

i te wołacze ułatwiły może prze¬ 
jęcie ruskiego -icz). Przyrostek -ic, 
rus. -icz, serb. -id, cerk. -iszt, od¬ 
powiada lit. -ytis (zdrobniające) 
i z innym stopniem samogłoski -aitis 
(odojcowskie; -ajt, -ojt, i -at narze- 
czowe, tworzą litewskie imiona od¬ 
ojcowskie: Kur szat = ‘syn Kursza’, 
jak grec .-ides: At rei des, ‘syn Atrea’). 
Znaczenie zdrobniałości jest pier¬ 
wotne, uogólnia się i do przynależ¬ 
ności, np. mieście (»miejski synek * 
mawiano później), t. j. ‘mieszczanin’, 
już w 14. wieku, jak rus. Moskwicz, 
‘mieszkaniec Moskwy’, lit. Źemai- 
tis, ‘mieszkaniec Niziny’. Przyrost¬ 
ków » mówiących* nam brak, bo 
i -ciel w nauczy-ciel , i -ega w włócz¬ 
ęga, tak samo jak -dlo w my-dto 
lub -taj w ra-taj, były przyrost¬ 
kami jak -k, -c itd., to znaczy nie 
posiadały samoistnego bytu, jak np. 
niem. -lich, -bar i -sam, co przy¬ 
miotniki tworzą (lich było ‘ciało’; 
o ar ‘nosząc’; sam ‘podobny’), albo 
* -Schaff , -tum, co rzeczowniki ura- 
biają (-, schaft ‘sposób’; -tum ‘stan’), 
w gliicklich, ehrbar, ehrsam, Herr- 
schaft, Reichtum. Naszemu -ic od¬ 
powiada co do znaczenia niem. -ing 
1 -ung, stąd koning i konung, p. 
ksiądz. Naszemu -ski odpowiada 
w ęg. szlacheckie -i: Esterhazi itd. 

Wić, wiję ; wić, wici, i ‘zwitek 
sznurów’, co w pospolitem ruszeniu 
od grodu do grodu i od dworku do 
dworku sobie dla gotowości wojen¬ 
nej oddawano, pod karą śmierci, 
ktoby natychmiast sąsiadowi go nie 
oddał; nazwę wici (łac. resfis, to 
samo) zatrzymano, gdy sznury zastą¬ 
piła cedułka pisana czy drukowana; 
we zwrotach: » trzecie wici*, ‘osta¬ 
teczność’, >na wici mi przyszło*, 
rozpaczam’. Dalej witka-, witwa, ro¬ 


dzaj wierzby’; zawijać (np. włosy), 
wywijać (np. nogami), powijać, po¬ 
wijaki ( »po wiła dziecko*), nawijać 
(nici ),»icijadło albo sukadło«,r.l500, 
‘kłębek, kołowrotek’; wikto, wiklina, 
o ‘zaroślach’, z dawniejszego wi- 
tlina (kl z tl, por. wąklica , p. wątły). 
Z wokalizacją o: powój, zwój, oboj¬ 
czyk (p.). P. wianek, wicher, wie¬ 
cha, widły, wija. Prasłowo; cerk. 
witi, witą, powił, itd.; lit. wyti, weju 
i wiju, ‘wić’, wytas, ‘wity’, wy lis, 
‘wić, witka’ (zihoitis, ‘witwa’); prus. 
apewitwo, ‘rokicina’ (nad ‘rzeką’, 
a Pf)> lit- wytuwai, ‘zwitek przę¬ 
dziwa’, wytułas, ‘powiąsło’; ind. wa- 
jałi i wjajati, ‘wije, plecie’, wy¬ 
pleciony’, waja-, ‘gałąź; grec. itys, 
obwód koła’, nazwy dla ‘wierzby’: 
itea i oisya; łac. viere, ‘pleść’, 
(stąd nazwa Wietora, krakowskiego 
drukarza), vimen, ‘wiklina’, uitis, 
wić (winna)’, citus, ‘obręcz koła’; 
niem. Weide, dawne wid, ‘powróz’. 
Ale widna , ‘statek na Niemnie’, 
to nazwa obca, białoruska i litew¬ 
ska, bo »szkuty w Litwie wicinami 
zowią*, r. 1609. 

widek, ‘okolica, kraj, powiat’, w 16. 
wieku w Krakowie, dziś tylko na 
Podhalu znane, z węg. vidck, ‘po¬ 
wiat’. 

widły, widełki, widelec (zamiast 
*widlec, widelca)-, z przyrostkiem 
-dło od wi-ć, p. (‘do nawijania, nabi¬ 
jania’); prasłowiańskie; cerk. wilicę, 
serb. słowień. wile, rus. wiły, czes. 
widły i widie. Tu i powidła, r. 1500 
(czeskie tak samo). 

widzieć, częstotliwe widać (dziś 
tylko bezokolicznik, dawniej: wi- 
damy ); wid, widny, widno-, widok, 
widoczek-, uwidoczniać-, widowisko-, 
widziadło, niewidzialny, widmo-, 
widoma, niewidomy, niedowidząc-, 
widz-, naicidzieć, ‘chętnie widzieć’* 
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naioisć, dziś już nieużywane, tylko 
w przeczeniu: nienawidzieć, niena¬ 
wiść, nienawistny, przeciwnie: za- 
™ ul ,f cć (‘Patrzyć >z zadu*, z pode¬ 
tną), zawiść', oczywisty dawniej 
skrócone oczwisly, u innych Sło¬ 
wian oczywest (u Czechów i Sło¬ 
waków jak u nas); złożone: widno¬ 
krąg (nie widokrąg). Prasłowo; 
cerk. widm, wizdą, widiszi, wi- 
dciti, md, nenawideti, nenawist’ 
zawideti, zawist’, zaicidiw, zawist- 
liw, itŁ Lit. weizdeti, weizdkiu, ‘wi¬ 
dzę , iszwysti, ‘ujrzeć’, pawydUi , 
zawidziec’ (‘zazdrościć’), weidas, 
wid ; prus. widai, ‘widział’, aina- 
widm, ‘jednego widu’ (‘równy’), wei- 
duhs ‘oko (gałka)’; ind. windati, 
znachodzi’; grec, eidon, ‘widziałem’ 
a-«^/a9,‘niewidzialny’,«VZo w «;‘ z]a ’ 

wiam się’; łac. rideo, viderc, ‘wi- 
dz , ; goc. witan, ‘uważać’, fair- 
weitjan, ‘baczyć’. P. wiedzieć ' 
Wiece (to), od 14. do 17. wieku, 
w 19. wieku mylnie (ten) wiec ; wie- 
c °wy, wiecować, ‘radzić’; prasłowo- 
cerk. wćszte, rus. wiecze, ‘rada, zgro¬ 
madzenie ludowe’; od nieocalałego 
czasownika *wietati, ‘mówić’ (staro- 
czes. wiece, i wece, z e i z e, ‘mówił’) 
prus. waitiat, ‘mówić’. U nas słowo 
zamarło; jest jeszcze tylko wictnica, 
ratusz, od 14. do 16.wieku (wiet- 
‘ sł ’ ld ^ w 10. wieku u Słt 
™; a ^ bskich - u załabskich na¬ 
zwa do 17. wieku dotrwała), i zło¬ 
żenie z ob-, po którem w- nagło- 
sowe gune; oUecać> 

(co S!ę bogom .narzeka,,ślubuje’! 

obieta, bez przegłosu '(por ^ 
trnedac, śmietana, wierę). U innych 
Słowian są liczne złożenia z wiet- 

ZSTf' ‘ 0d P° wiadać ’ (otwiet), 

zamęt testament (zapowiedź)’, so- 

ru£kiem da ’ ‘ mówca ’ ( z mało- 
ruskiem i zamiast ie, cerk. wćtij), na- 


IV 


wiet, ‘oszczerstwo (narzek)’. W psał¬ 
terzu obiata, i obieta obok siebie, 
obietnica, znaczy i ‘ofiarę’, i ‘ślub : 
»aby obiotowali obici (!)«, obieco- 
wać, ‘ślubować’; w biblji obiata, 
obiatny, ohiatować, równie częste 
jak obieta itd. Zupełnie utraciliśmy 
inne prasłowo: wiec, ‘rzecz’, czes. 
wice, łuź. wje.c, cerk. nie z ć, jak 
czeskie, lecz z e, jak na Bałkanie 
(i Rusi): weszt ’, bułg. weszt; rus. 
wieszcz, ‘rzecz’, cerkiewne; g° c - 
waihts, niem. wiht, ‘rzecz’, dziś Wicht 
(Bósewicht, i o osobie), nicbts, ‘nic , 
z goc. ni-waiht. U Czechów wie 
(wć) i we nieraz się m eszają. 

wiecha, imeszny, ‘pęk słomy’ ( zft ' 
wieszany na karczmie na piwo, 
gorzałkę; wieniec wisiał na wino; 
krzyż na miód); wiecheć, ‘pęk słomy 
(np. w butach), wiechtek, wiechc- 
tek (to samo); prasłowo; słowień- 
wćcłict sina, czes. wiecha i wie- 
chet, łui. wjecha, wjechć, rus. wie- 
cha) od pnia wi-, p. wić. Przyro¬ 
stek -cha, jak w strzecha. W staro- 
czeskiem jest i męskie wiech. 

wiecz6r, wieczorny , wieczerzać, 
wieczerza, wieczer(z )nik, podwieczo¬ 
rek, i skrócone we wczora(j), wczo¬ 
rajszy, wczorejszy (por. co do e cztery 
lub rzkomo)) prasłowa; cerk .weczei, 
weczerja i wczera (z tvik-), i tak 
u innych Słowian; lit. wakaras, ‘o ie- 
czór’, wdkarinis, ‘wieczorny’; sł°' 
wiańskie i litewskie przypominaj# 
wyraźnie łac. vcsper, ‘wieczór (stąd 
nasz nieszpór, p.), i grec. hespe- 
ros, hesperinos, i niem. West, ‘ za 
chód’, ale różnią się dalsze ich spó 
głoski. Nasza wieczorynka (od *ki 
twy*) z ruska, zamiast wieczore 
wieczernica, ‘gwiazda wieczorna - 
Wiedeń, czes. Widcń, skrócone 
z Vindobona (Białogród), jak w me®- 

Wiedeń (nazwa części miasta i rzecz 
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ki), z którego i niem. Wicu wy¬ 
szło. Inne nazwy: Becz (nazwa wę¬ 
gierska ‘przygrodków’); Dunaj; rus. 
Wiena z franc. Vicnnc. 

Wiedzieć, iciem- wiedza (jak wi¬ 
dza); p. wiadomy, wieść. Prasłown; 
cerk. widiti, wćm' obok wede, we- 
{/tus (‘mądiy’, co »wie głos*; u nas 
tylko w nazwach osobowych, Wi- 
gloz w 13. wieku, i i ). Pień ten 
sam co w' widzieć (p.); z głoską i 
tylko o ‘patrzeniu’, z głoską i ( ot ) 
tylko o ‘wiedzy’, czego inne ję¬ 
zyki nie przestrzegają. Cerkiewne 
widi, ‘wiem’, grec. oida, ‘wiem’, 
idmcn, ‘wiemy’; goc. wait, witam; 
indyjskie węda-, widtnas-, awest. 
waeda- (Słowianie nie rozróżniają 
już samogłoski pniowej, przepro¬ 
wadzili i, oi , i przez dalsze liczby); 
ind. wista-, ‘znany’; grec. a-istos, 
‘nieznany’; niem. ge-wiss, unwissend; 
prus. waisei (cerk. wisi), ‘wiesz’, 
wait Umai, ‘wierny’, waisnan, ‘wieść’ 
(Litwie samej brak tego pnia), imi- 
dtna, ‘pokazują’, powaidint, ‘uczą’ 
(lit. waidintis, ‘zjawiać się’, i icai- 
das, ‘zjaw'a\ waizdas, ‘widok’). Tu 
należy dalej nasze wiedząc we zło¬ 
żeniach z od- i na-: odioiedzać, od¬ 
wiedziny, nawiedzać kogo, cerk. 
nawćzdati : w tem jedynem woid 
wid-, o ‘widzeniu’, jak w lit. icai- 
das. Pierwsza osoba wiem służy 
potwierdzaniu i staje się przysłów¬ 
kiem, u nas dziś tylko w bowiem, 
albowiem, ale w dawnym języku, 
do 16. wieku, np. w pierwszej 
części psałterza, wiem w znacze¬ 
niu ‘bo, ale’, stałe, np.: »rzekł 
wian jest (‘bo rzekł’; wiem za¬ 
wsze po słowie), »jenże wiem mi¬ 
nuje lichotę* (‘ale kto kocha złość’). 
Do wiedzieć liczne złożenia, zwła¬ 
szcza z po-: powiedzieć , powiem 
znaczy: ‘dam wiedzieć, dam znać’), 


częstotliwe powiedać i powiadać 
(obie postaci prapolskie), skrócone 
pedam i padam (‘powiadam’); w dal¬ 
szych złożeniach opowiedzieć, opo¬ 
wiadanie (sięga do 19. wieku) i opo- 
wiadanie; odpowiedzieć, odpowia¬ 
dać, odpowiedź (w 16. wieku je¬ 
szcze ‘wyzwanie na pojedynek’); spo- 
wiedać i spowiadać ( spowiedź, spo¬ 
wiednik); wypowiadać ; zapowia- 
dać {zapowiedzi). Dalej dowiedzieć 
się, częstotliwe dowiadywać się; 
wywindywać się (wywiad), zawia¬ 
dywać (zawiadowca), itd. 

wiedźma, wiedma (szczególniej 
w 17. wieku częste, niemal stałe), 
z rus. wiedma; czy nie własne? (por. 
bielmo itp.); czes. wicdi, niby ‘wie¬ 
szcze’. 

Wiek, wieczny , wieczność, wiekui, 
wiekuisty , wiekować, wiekowy. Pra- 
słowo; u wszystkich Słowian tak 
samo, cerk. wik, itd., ale tu i owdzie 
występuje znaczenie ‘siły’: słowień. 
»soZ wik zgubią, »wes wik iz njega 
priszel «, i>mocz ino wik kaj sloriti*, 
‘moc i siłę co zrobić’, weczan, ‘silny’, 
rus. uwieczit’, uwieczje, ‘okaleczenie’, 
obezimekmit’, ‘osłabieć’. Lit. wiekas, 
‘siła, życie’, wei/cti, ‘czynić’, weikus, 
‘zwinny’, wikrus, ‘rzeźwy’; łac. vin- 
cere, ‘zwyciężać’, per-mcaa;, uparty’; 
niem. dawne wig, ‘walka’, wcihan, 
‘walczyć’, dziś weigern. Litewskie¬ 
mu wikrus, ‘rzeźwy’, odpowiada 
nazwa rzek słowiańskich, Wkra, 
(niem. Uckcr, Uckcrmark, od szczepu 
Wkran, Ucrani w 10. i 11. wieku). 
Tu i wiek we złożeniu: człowiek. 

Wieko, wieczko; w biblji raz za¬ 
miast »kosz*; pmcieka, powieczki 
(niby ‘pokrywka’); prasłowo; u 
wszystkich Słowian tak samo; cerk. 
■wiko, ‘powieka’; lit. z inną samo¬ 
głoską, woka(s), ‘wieko’i‘powieka’. 
Od tego samego pnia ivC- (ind. wja-, 
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pokrywać ) pochodzi druga prasło¬ 
wiańska nazwa ‘powieki* i w- 
ceik. we-zda, słowień. wć/ice ‘brwi’’ 
buł g. icizda, ‘brwi’ i ‘r Zęsv ’ serb’ 
«9rfjo,‘brw,' (ruskie wieli, 
heW "E J»k « dorojzil 
Wie.aic, wielbiciel, uwielbiać wie- 
lein »’ P- welki (wiele) ’ 6 

weibłąd, zpowtórzonemi w dru 

IggpSS 

s ty» np. u Sekluciana i i n t ę ' 
tem wielbrąd w^iblii 'Jf ' * PrZed ~ 

rzę juczne z druhem™ ° ZWie ' 
nazwy zwierzątObcych ZT™’ b ° 

*««*»• thumL, "V 

/>"!'! all)o to*. l i. meU 

cia o zwierzęciu; pr US z , * f P °'^" 

wcloblundis, ‘raił We, P ° lskle «°. 
Btać: wielbili'l Z e T f * P °- 
^^edfwieczn^JedoLlr 

wiele, p. 

w nazwie 0< ; alałe 

saZse, w przeciwie s + ^ mem - CYoss- 
niem. J d ° £ocforf . 

od 14, wieku, J«ź 

sba S i dziś u S’ ,Tr ^ Po1 * 

^Imchn, w PS X“ P ° WSZeChne - 
rzeczy* „if , zu raz: »wtf e - 
y*. ale w puławskim; wie- 


likic; jeszcze w biblji przeważaj** 
formy z i (wiclikość); wielce, widtce 
w psałterzu; czasownik wiehcsyc 
i icielicsać, wielikoczynić, tłumaczy 
łacinę, uwieliczyć, ‘wielbić’; Widika 
noc, stąd Wielkanoc, w przymiot¬ 
niku, jak zawsze: wiel(i)koiioOdl 
(dziś wielkanocny/); c0 na H us * u , lC 
likdicń, u nas Wielkanoc, jak u Cze 
chów wclikonoc. Otóż to wid h 

wiehki, zwykły przymiotnik na 1 

(z niezwykłem i przed k) od wie c > 
nijakiego od wieli, ‘wielki’, co cZ ^ 
ste we złożeniach: Wielopole, wj e 
lomowni/, wielof/roch, wieloryb (J 11 , 
w biblji); wiclcmozny (ludowe zlS 
jeszcze), wielmożny, w psałterzu 

i biblji jest i wielmnozstwo iwie 
niokstwo. Do tego rzeczownik na 
-ba; *tvielba, wielebny, wid lC , 
Uwielbiać. Tu i dawny przysłów® 
wielmi, ‘bardzo, pospolity w 
i 15, wieku, ginący w 16, W bl J 
naw'et stopień najwyższy tak 
maczą: »w wielmi twardem P r2 
hytce* ‘w najsilniejszem wiesz 
niu’, »myślą wielmi gotową 4 , 
gotow'szą’; tamże: wielim, ‘dale j 
• wielim (‘o wiele’) więcej niż °*> 
»z wielim pieniędzy*. Pomijaw z o 
żenią jak wielokroć, wielenasę* 
Dawna odmiana brzmiała: *w w w 
wód*, » z wód wicia-, » ot . 
narodów*. Prasłowo; u wszyst 
Słowian tak samo; cerk. weU]^ 1 _ 

lik, welmosa, welmi, ‘bardzo, 1 _ 
Ijacsa, ‘luty’. Znaczy wiele to 
co moc, siła (u nas, na Rusi. * ■ 

za to?«, ‘wiele za to?’) i l )0C acZ ą: 
od wyrazów co ‘moc, siłę’, zn ® 

cerk. welćti, ‘rozkazywać, c 

(u nas w Dziesięciorgu z 14 W1 . ,■> 
to tobie wielo,, t.j. ,rozka2 Sg! 
rus. wielef, słowień. wclMh 
welja, powelwam (rus. powie tW 
serb. welim i welu, ‘mówię, 
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wcleti, ‘rozkazywać’. Pień wcl-; 
z wokalizacją o p. wola. Lit. pa- 
welti, ‘chcieć, pozwalać’, iciltis, ‘na¬ 
dzieja’; lac. volo, vult, ‘chcę’; niem. 
dawne williu, ‘chcę’, Wille, ‘wola’; 
md. wara-, ‘życzenie, chęć’, warom, 
raczej’. Pokrewne z niem i wiel- 
kierz (p.). 

wielkierz, wilkierz, ‘ustawa miej¬ 
ska, plebiscyt’, z niem. WUlekur : 
‘postanowienie z woli’ (dziś Will- 
kiir, ‘samowola’); p. wielki. 

wielot, ‘olbrzym’, od Rusi, w 17. 
wieku u pisarzy ruskich; rus. we- 
łet i wołot, od wieli, ‘wielki’ (p.). 
Najstarsza to nazwa słowiańskiego 
szczepu, bo już w 2. wieku po Chr. 
zapisana ( Weltai u Ptolemeusza); 
tak zwał się do 1 0 . wieku ów wielki 
szczep między Oderą a Łabą, co 
się od 10 . wieku Lucieami prze¬ 
zwał, Weletabi źródł karolińskich; 
nazwę znali i inni Słowianie, Niemcy 
przełożyli ją na swoje Ant es, ‘ol¬ 
brzymi’, a stąd nazwa Antów w 6. 
i 7. wieku. 

Wieniawa, nazwa herbowa (jak 
Pilawa), od wian, por. wieniki 
w biblji, ‘miotełki z liści’ ( winniki 
a Leopolity; małoruskie to, nie pol¬ 
skie); cerk. (i rus.) w Unik, ‘miotełka 
w łaźni, rózga’, czes. toienik. 

wieprz, wieprttak, wieprzaszek, 
wieprzowina; prasłowo; u wszyst¬ 
kich ^ Słowian nazwa kilku rzek 
(i Wipper reńska!), jak Śtcinia 
*ub Bóhr; czy jest na Litwie?; 
łotew. tcepris może pożyczka; łac. 
aper i niem. Eber, to samo, bez 
u, ~- U nas wieprzki i o ‘agreście’. 

Wiercieć {wiercić mylne), wyicier- 
cac, i t. d.; Wiercioch i wierci mak; 
wtercipięta; częstotliwe -wartać (p. 
wart) i wiertać; iciertak. Prasłowo, 
° tro J a kiej wokalizacji: -w~rt-, nasze 
wiercić i wartać (p. wari); tcert-, na¬ 


sze wrzeciono (p.); wort-, p. wrót; tak 
samo w litewskiem: wirsti , ‘upaść’, 
‘odmienić się’ (prus. wirst, ‘staje' 
się’); wersti, wercziu, ‘obracam’; 
umrtyti, ‘obracać’. Cerk. wrteti sę, 
wrsztą, rus . wiertiet', wierczu. Ind. 
wartatc, ‘obraca się, jest’, łac. certo , 
‘obracam’ (stąd wertować , np. karty); 
niem. werden (goc. wairthan); łac. 
oportet, ‘potrzeba’ (stąd i oportu¬ 
nizm itd.). 

wiersz, dawniej wirsz, icierszo- 
WCU-, wierszokleta , od nas na Ruś, 
wirszi ; do nas z łaciny: eersus, 
‘rząd(ek)’, od certo (p. wiercieć). 
W 16. i 17. wieku umyślnie mieszają 
wirsz z wirszą , wierszą (p,). 

wiersza, dawniej wirsza , ‘sieć na 
ryby i raki’, z prącia (wierzbiny) 
albo z wielkiego sitowia, w kształ¬ 
cie lejku; prasłowiańskie; serb. sło- 
wień. czes. wrsza, rus. łuź. ujersza; 
od wierzch, bo się »zawiersza «; 
wierszyć (np. szopę, stertę),‘zakoń¬ 
czyć wierzchem spadzistym’, za- 
wierszyć, ‘zakończyć’, w 16. i 17. 
wieku; p. wierzch, jeśli ten wywód 
wierszy nie »słoworód ludowy« ra¬ 
czej; p. powróz. 

wierteł, wirtcl, ‘ćwierć’, z niem. 
Viertel, od vicr, ‘cztery’. 

wierutny, w 16. wieku (np. u Mą- 
czyńskiego) stale wirudny, ‘praw¬ 
dziwy, skończony’ (np. łotr); jak 
slawętny, majętny , z u zamiast ę; 
niby icicrzący, ale w pierwotnem 
znaczeniu, t. j. ‘ten, któremu się 
wierzy’ (por.» wierzący list<, zawsze 
tak w 15. i 16. wieku, dziś wie¬ 
rzytelny), np. w psałterzu: »świa¬ 
dectwa wierząca « tłumaczy łac. 
‘credibilia’, ‘którym się wierzy’ (tak 
samo ffiący, ‘co się da giąć’, rze- 
kący, ‘co się zowie’, itp.). P. wiara. 

wierzba, dawniej tcirzba; w bi¬ 
blji wirzbie, wierzbiny u Leopo- 
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lity; wierzbowy ,, .Wierzbna nie¬ 
dziela® (cerk. wrbnica ), ‘palmowa 
niedziela’. Prasłowo; u wszystkich 
Słowian nazwa tego samego drzewa 
cer . lV rba ; Litwa ocaliła właściwe 

‘pałeczka’ 7 ^ C \‘ pręt ’’ dbałaś, 
pałeczka, łac. -cerbera, ‘rózgi batv’ 

wierzch, dawniej loirzch, podhal 

■ . * zroaio , wierzchotcatii 

Wierzchem’i- . 



chownl mtK;P ° Wiergc >™*,Potnie-, 
cnowny, saicierszyć, ‘zakończ’ 

Bci,"sr“ x Pr “ , °™’»«°3 

lch Słowian tak samo; cerk ul, 

“X* («erb. wc 4;^2;* 

‘wvźszv’. ’ 7 h ’ warss vu 

'z~xń m ‘ 

^,’T^ p4ź “ e i <*' 

*« (dz,4 Wyrzeka), 

(niby ‘źródło Łaby’) w \r/ , 

Ferchesar (WirzchL?■ ^ ftrc 

i-i. SSfiBi-t 

a ll°T eTzch nia’), wierzchni 



• , ™ wrze hot 

jazdy wierzchem, ‘konneP 
tego me znają. ;’t n Tp J 
cAor«). J 1 na R us 

” SSS&iS^ 

““o w psałterzu ZT' 

ST- ab0 . V 

dinalis’ (t j "S’ w 1<Ł 

p-iowii! ^ y ' e?***' 

łe > P^yrostek -ę 


koleją i i.) do tcicr-, p- icrzeć, ‘ za * 
wierać’; cerk. wereja , itd. 

wierzgać, dawniej wirsgać , toiere- 
gnąć, wicrzglmy ; dziś wyłączni 
o koniu, o ‘rzucaniu nogami) g J 
pierwotnie wszelki ‘rzut’ oznacza o, 
rus. iswierg, ‘wyrzutek’, cerk. w^ess 
(z *icerg-ti), wrgą; czes. wrh, rzu > 
wrhati , wrhnouti, ‘rzucać’. P 
wróża , bo do unrg-, werg-, J e 
i tvorg-, z czego nasze wróg- P a ^ 
szych odpowiedników brak; lit- 
ź«s, ‘sieć rybna’ (z czem łączą ^ 
ssę, p., mimo różnej spółgłoski)) 1 ® 
«) nie //, i należy raczej do wi° > 
p. powróz. ,■ 

wierzyciel, tłumaczy łac. ‘ cre 
tor’, bo wierzę = ‘credo’ (tak sam. 
niem. Gluubiger od Glaube) ; p- wiat a ' 
dawniej dłużnikiem się nazywa > 
ten, »któremu dluzno « (R e J • 

Wierzyć, p. wiara. 

Wiesi 6,potciesić, itd.; obiesic ( 
obwiesić ), obieś; icisieć, obwisły, z 
•sby; wisieć, t. j. wisus (jak ivag !ts ' 
wisęga; wisiorek (nowe słowo .p 
wisać w 16. w., teisają, dziś siois < 
zwisają; wisielec (jak topielec )’ 
stotliwe wieszać, z liczneiui z oz^ 
niami: przy-, wy-, zawieszać, ■* 
szadło, wieszak. Prasłowo, jak 
s?eć; od wias- w zawiasy, naw 1 
(rus. jcics, ‘waga, ciężar’, mm* 
‘ważyć’); cerk. wfed/f i tcesiti, 1 
u innych Słowian; rus. wislfl *l 
‘szubienica’. Brak dalszych 0 ł 
wiedników. . y a 

Wieś, wioska (zamiast inc ^_ 
boć to ie nie pierwotne, ł eCZ * ,, 
chome*, co przegłosowi nie u e 
wiejski (z *wieśski), wieśny, ,^ u 
śniak, wieśniaczka (w i ‘ '\ N jce 
wiocha i wiochna ); w biblji w H , 
(‘wsi’), może z czeskiego (we--’ 
Prasłowo; cerk. wtś, czes. weS \ f ^ e ; 
nie na Bałkanie i Rusi Z ®P 
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łac. vlcus (ticinus , ‘sąsiad’; stąd 
wicynalny), i o ‘części miasta’; goc. 
weihs , ‘wieś’, niem. Weickbild , ‘miej¬ 
ska przestrzeń’ (z niem. Wcich, 
Wick, pożyczyli Załabianie swoje 
tunik, ‘miasto’); grec. oikos; ind 
tciś-, ‘ród, wieś, dom’, wiśpaM-, ‘go¬ 
spodarz’; lit. wieszpats, ‘pan’, wiesz- 
pati, ‘pani’ (prus. waispati), wie- 
szkelis , ‘gościniec’, wiesznia, ‘go¬ 
ścia’, wieszeti, ‘odwiedzać’, wai- 
szinti , ‘ugaszczać’; awest. waesa-, 
‘sługa’, waesman ‘mieszkanie’, ind. 
wiśati , ‘wchodzi’. 

Wieść, p iciedzieć (prus. tcaist, 
‘wiedzieć’, z o/ - i, zamiast i u innych: 
ind. wit-ti -, awest. wisti-, ‘wiedza’); 
powieść ,, (przypowiastka; wieścić, 
obwieścić ; zwiastować, ztciastun ; 
wieszczyć, wieszczy, dawniej ‘cza¬ 
rownik’ ( wieszczek, wieszczka , zc/e- 
szczyca, nawet ‘upiór’ i ‘upiorzyca’), 
wieszczba, wieszczbiarz; cerk .wćst’ 
(rus. sowiest ‘sumienie’), weszt’, 
wieszczy’, wćszticaj ‘czarownica’; rus. 
wiest, wiestit’, wieszczij, wieszczun; 
czeskie powiesi’, iciesztec, wicsztiti. 
Z wieszczby poszła tciekdkba, jak 
proźba z prośby ; tciczdzb pisze 

biblja. 

wieść, toiodę; w licznych złoże¬ 
niach: od-, z-, do-, po-, na-, roz-, 
P r ze-,toy wieść; jako częstotliwe służy 
wodzić (p.), Tylko w lit. (i w celt.) 
takie same znaczenie: ‘prowadzić’; 
w innych językach służy wyłącznie 
»wiedzieniu, t. j. pojmywaniu, żony«, 
jak i w lit. wedu, ‘żenię się’; ind. wa- 
dhu-, ‘oblubienica’, irańs. wademno, 
oblubieniec’; stąd grec. hcdna, ‘dary 
ślubne’, niem. wittum, ‘wiano’ (szcze¬ 
gólniej kościelne). Prasłowo; cerk. 
westi, wędą; lit. westi, wedu, iryjs. 
fcditn, ‘wiodę’. Złożone umieść pi¬ 
sano niegdyś, jak każde tcw, jed¬ 
yni w, dlatego r. 1500: wieść, 


o ‘wwiedzieniu (położnicy) do ko¬ 
ścioła’, rus. wowiedienijr. 

wiewiórka, mylnie weici&rka, tvie- 
icićr w 15. wieku i w Ezopie; czes. 
weto erka, wewer; prasłowo; cerk. 
wćwerica; różni Słowianie przekrę¬ 
cają to: nicwierica, Ićwerica, jewe- 
rica, icerwerica; prus. weware, lit. 
weiceris, wowere, waiweris (jak 
w cerk. tve-); łac. viverra, ‘łasica’; 
kimryjskie (celt.) gwywer, ‘wie¬ 
wiórka’, pers. warwardh, ‘wiewiór¬ 
ka’; niem. Eichhorn (anglosas. ac- 
neorna ), przez słoworód ludowy od¬ 
mienione znacznie? Może cała na¬ 
zw^ wędrowała z skórkami od Sło¬ 
wian ; może to pożyczka od nich ? 
W ruskiem nazwa budka (nasze biel), 
°d j e j białego futra zimowego; na¬ 
sze popielice nie krajowej, rudej, 
lecz północnej, szarej, dotyczą. 

wieźć, wiozę; z wokalizacją o: 
wozić (p.); por. wiosło, obóz. Liczne 
złożenia. Prasłowo; cerk. toesti, 
węzą; rus. wiezti, wiezu; lit. wezti, 
weku, ‘wiozę’; ind. wahati, ‘wiezie’ 
(i ‘bierze żonę’), awest. wazaiti, 
‘ciągnie’; łac .veho, ‘wiozę’(nasz we¬ 
hikuł); niem. Weg, be-icegen (goc. 
ga-wigań), ‘poruszać’. P. wieka. 

wieża, wieżyca, wieżyczka; pra¬ 
słowo; pierwotne weka (wiza Mi- 
klosichowe mylne) znaczyło tylko 
‘namiot’: » Ugristasza wekmni ... aky 
Połowci«, u Nestora (‘Węgrzy roz¬ 
bili namioty jak Połowcy’); jeszcze 
w psałterzu ‘atria’: »wieże boże* 
(»przybytki«, puławski). Ponieważ 
jednak wieka - namiot kończy się 
zawsze spiczasto, przeniesiono jej 
nazwę na Zachodzie słowiańskim 
(u Czechów, Łużyczan, u nas, a od 
nas dopiero na Ruś) na ‘wieżę’, nie¬ 
znaną Słowianom, gdy życie namio¬ 
towe dawno ustało. Na Bałkanie 
(cerk. itd.) tceza ‘przedsionka’, a na- 
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wet spiżarnia’. Namiot składano 

zi?T’, wlęc * weHą słusznie 
Sot- ““ **>■ •*>«. w 

“loty , .od ./a-, ‘wieźć’). 
ruski! CierZ ’/- Sle ^ na ryby 1 P taki ’» 

™ Skle ll ; jat "- r 1 yaffcr (su i po’ 

dató "sil’ Wi - UjV ' ■ ka ® nb - nitmcel). 

J się nie pojawia (prns i lit 

“7? poIsŁ z o 

może w ( p j_ e ), z o 

W ' ęd 7 ? Ć ’ wędlina (»mię- 
8a ”***««, rus. metczina zamiast 
madczina, ‘szynka’); 

^ ‘tabes’); od ^ M , 0 J 

4,7^4 tf *. mirtem 
** pizrwotn.?VsjLT.^ 2 

*«<**«, 42 ; 

(już W cerk. S>K . G Ł l L smąd 

Wiek$zv Od . SWo <Ią, woń. 

wiece (wipreA • • więiszy do 
sndinib 7 - 1, ^ ce skrócono we 

tyle co ‘daĘ, wiS y p Pier ; V ° tnie 
skie to ori • ^ ce J • “rasłowiań- 

lu K rade’; g W8 -^o Stk ° co ‘ miłe t 

wotnie: ‘raczej, miS’.^^ ^ 

w nazwie lłw! 1’ ( D eam P* e « 
a szczególnie,* ^ {ve y nus ’ ve ^stus), 
“ańskiem gdyż ■ W ** 

*». nif T nn ‘ 

Wtni -> ‘przyjaciel’. Od tel R “ 
P“a pochodzi i aiwiskl g meg0 
kich WcKc/ó w , (ril - cz kaaazwa wsze l- 

tanji poludniowei l Celtami wBre- 
uniowej, dzisiejsze Van- 


nes; nad Adrjatykiem w WcnccHh 
na Bałkanie i w Małej Azji ( 1 . 
net 01 Homerowi); nazwa znaczy a 
‘przyjaźni, mili’ (?). Dla Słowian na 
zwa Wenetów ma osobliwsze zna^ 
czenie, gdyż Niemcy tak i ck 0 
wieków przezywali, i od Niemco 
przejęli Grecy i Rzymianie tę nazw 
dla ‘Słowian’: Yenedi u Plinjusza, 
Wrnedeti u Ptolemeusza, P en ^ 
u Tacyta. Do dziś ta nazwa 
Słowian jest u Niemców w obiegu, 
mianowicie Wenden, wendisch, z< ^ 
wią Niemcy do dziś Łużyczan (a a 
niej wszystkich Słowian zac 0 
dnich), a Winden, windisch ( na 
zwisko Windischgratz) Słowian a ^ 
pejskich (w Styrji, Karyntji, KrW 
nie); widocznie zwali się tak ci 
wianie, których Niemcy najp ier _ 
spotkali. Jedyna to nazwa eZCZ _ 
powa pierwotna (nazwa Arjów m °. • 
tylko Indów i Iranu tyczy), J ^ 
powtarzanie nie dowodzi j ( nfl _ 
żadnego ściślejszego związku ©i§^ 
dzy tymi Wienietami różnymi, P 0 ^ 
wtarza się tak samo np. nftZ 
Słowian, Serbów i t. d. bez przy 
czyny. Jak bolje- tak i wtgee-no*®* 
w imionach osobowych, W A" ’ 
skrócone Więtłco; od takiego P ^ 
skiego Więtka, twierdzi Nesto, 
przezwali się wielkoruscy Wwtic J 
nad Oką; przypuszczam, że nie ea^ 
szczep, tylko książę, wychodźca P rZ . 

Piastami (?), swoje imię azcz ®P° 
ruskiemu narzucił. Czesi z P * 
sław urobili Wacłazca, któregoś 
od nich pożyczyli, zapomnij 
o własnym Więcławie', z łacin 8 ^ , 
Vencesłaus niemieckie W ^L ace . 
u Czechów i inne złożenia, .. 
rad, Wacemil, itd. Więcssy ( 1 ^ 
nie zna innej pisowni; więżs#/ P^ 
niejsza, większy ostatnia) nc ^ 
za stopień wyższy do wice *, 
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‘maior’, tłumaczy w biblji i ‘maior 
natu’ (‘starszy’) przez: »icięcszy ro¬ 
dem®. Pomijam złożenia i urobie¬ 
nia: większość, powiększać itd. Cerk. 
toęsziij, ‘większy’; serb. weć, ‘już, 
ale’, wcći, ‘większy’; czes. tylko wic(e), 
‘więcej’; brak na Rusi. 

wjęzić, więzi/, więznąć, p. wiąz. 
więzoźołd (rus. icjazozeld', po¬ 
życzka od nas), nazwa rodzaju ‘dębu’, 
w 17 wieku nierzadka ( icięzoźol- 
dziel); pierwsza część: wiąz, druga 
p. żołd. 

wija, ‘zawierucha’, częściej ivi- 
jadl (jak mokradl), p. wić; prasło¬ 
wiańskie: cerk. wijalwijalije, wi- 
jalica, ‘burza’, bułg. wijulica , serb. 
wijawica; rus. iciejalica i, z innym 
przyrostkiem, wjuga. 

wikary, wikarjusz, dosłownie ‘na¬ 
miestnik, zastępujący czyjeś miej¬ 
sce’; dziś o księży wyłącznie; z łac. 
ricarms od vice-, viccm (p. pod 
weksel), viccrcx itd. 
wikłać, p. wicher. 
wilga, nazwa ptaka, od wilgi (p.), 
ho na deszcz woła (niem. Regcnpfci- 
fer); dawne i narzeczowe formy są 
całkiem odmienne: wywielga, za¬ 
miast tciwielga (?), t. j. rus. iwołha, 
z przedsuwką w- (jak np. wyraj 
z iraj, ‘raj’, ?) przed przystawnem i-. 

wilgi, wilgoć i wilgość, wilgotny; 
odwilż, zwilzyć; w cerk. i u innych 
Słowian tylko wlguk, małorus. 
wochkij , jako przymiotnik; lit. wil- 
tjyti, ‘zwilżać’, prus. welgcn, ‘katar’; 
niem. welk, ‘zwiędły’, i Wolke, 
chmura’. Ponieważ jednak teksty 
15. i 16. wieku piszą stale wilki , 
humidus’, wilkość, ‘humor’, należy 
^ięc i dla polszczyzny przyjąć jako 
pierwotne: wilgki (por. lekki), zmie¬ 
nione w wilgi dopiero pod wpły¬ 
wem wilgoci, urobionego, jak i cza¬ 
sów nik wilzyć, od pierwotnego pnia 


wedle stałych wzorów, jak słodki: 
słodzić. Do wilg- należy z wokali- 
zacją o: icołg-, z czego cerk. wlaga, 
‘wilgoć’, nawłaziti, ‘zwilżyć’, na ca¬ 
lem Południu wlaga; czes. wlaha, 
łuź. włoka, rus. teologa i wlaga; 
u nas tego już niema; ruskie wo- 
loga. ‘przyprawa tłusta’, wołozif, 
‘gotować na maśle’, na Litwie teał- 
gau, wałgyti, ‘jeść’, pawałga, ‘oma¬ 
sta’, ciekawe o tyle, źe i słowiań¬ 
skie mleko nazwano od ‘wilgoci’, 
młaki. 

wilja, z wigilja, łac. rigilia, ‘czu¬ 
wanie’ (przed świętami znaczniej- 
szemi); dziś »wilja Bożego Naro¬ 
dzenia*; w psałterzu wigilje (»ku 
czuciu*, puławski); łac. vigil,‘ czujny’, 
należy do vigdre, ‘być silnym, krzep¬ 
kim’ (stąd u nas wigor, jak walor 
od nalere). 

wilk, wilczyca, wilczy; aryjska 
nazw r a drapieżcy, lit. iciłkas, ind. 
terkas, erańs. wchrkas, niem. Wolf 
(goc. vulfs); grec. lykos i łac. lu- 
pus (z p narzeczowem zamiast k) 
w nieco odmiennej postaci. Podo¬ 
bieństwo z lit. wełku (= wlekę) po¬ 
zorne. Zwano lalkami i ‘szkodliw r e 
narośli na drzewie (i ciele)’, co 
okrzesywano. Urobienie: wilczura 
(jak lisiura); stąd wzięli Niemcy 
Wildschur (o ‘futrze’). P. wilkołak. 
U wszystkich Słowian tak samo: 
cerk. czes. wlk, serb. wuk, rus. 
wołk, łuż. wielk. Zupełnie co in¬ 
nego drugie wilk, skrócone z uni¬ 
kam, wilkom, niem, w ill ko mm (en), 
‘puhar na powitanie gościa’, ‘puhar 
cechowy’ (nieraz znacznych roz¬ 
miarów, bo aż i garncowy); stąd 
w dawnych wierszach »gościa nie¬ 
bywałego wilkiem częstują«, » wilka 
tym, co tu u mnie niebywali*, albo 
pełniej: »że cię wilkom ktoś wczora 
pić musił*. 
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Wilkołak, od 15. do 18. Wieku 
JTłączme wilkołak, zcilkolkoicie; 
człowiek odmieniający się w wilka’ 
(mem. Wahrwołf dosłownie: »mężo- 
Wllke - grec .lykanthropos); odwiecz¬ 
ny przesąd słowiański, zapisany już 
w 5. wieku przed Chr.przez Herodota 
o Newacli (p. nur). Ogólnoslowiań- 
ska forma inna: wlkodlak, t. j w 
jący wilczą sierść’ (diaka; stąd na- 
zwa prusko-htewska ‘niedźwiedzia 
kudł ateg0 ? tlakis, lit. łokis); nasza 
turof- “*• , zdrobnia ^ od *wilkoł 

(urobione jak^o^z, warchoł, zeierz- 
,J eźeh to nie przeróbka do- 
wolna nmzroz^iatego wilkodłak. 

‘bł^tln L aZen ’, szalbi orz’; wiłować, 
b aznowac, szaleć’; naicilał ‘osza- 
ał, wyra. 0^7. wieku zapomniany 
lit. wilti, wiloti, ‘oszukiwać’, u Sło¬ 
wian zachodnich oznaczał tylko tego 

wychVa° Brk 0dSZedł i ,; U VOlud ^° : 
wych (na Bałkame, głównie u Ser¬ 
bów; powtarza się i u Słowaków) 
mlą nazywa się ta, ‘co odbiera ro¬ 
zum, czaruje’: rusałka, duch gór i la¬ 
sów, nimfa wodna i polna, wabiąca 
jak rusałka, do swego *koła-(tańca) 

£e k boh ,' Hehezpieczna > opiekująca 

reż t 1 mi ’ ale 1 mściwa - Któ- 
‘nimfa’ “ Znaczea Pierwotne? Za 
nimfą przemawiają źródła cer¬ 
kiewce co od 11. wieku tylko 
° *<f a ch- rusałkach prawią- u za- 
^hodmch Słowian, co pierwotną 

Jut2 1Ską rychle J i doszczęt- 

do tego ‘i!t/ m ° gła Dazwa P rz yróść 
. ,5 ’ tórego wiły oczarowały 

dor n- y ’ C0 Szalał od nich ’- U nas 
dorobiony i męski wił> jfik 

gon do strzygi. Por. C zes. wilny 
lubieżny’, bułg. wilnija, ‘szalej? 
serb. wtlozmiak , ‘rozpustnik’. Ję ’ 

rzuTnd k iT (S ? ld ° wa) ’’ ‘P° ena ’> i ‘za- 
. , od 14. wieku: »dawa zatnę,. • 

umie, obwiniony; prze- i zawinić; 


winny, nic winny ;ziniewinnicić ;ivino- 

wać, winowaty; zcinowaćca, a z tego 
zoinozaajca; znaczeniowo odbiega zu¬ 
pełnie powinowaty (niby należący 
do winy , bo za winnego cały ród 
odpowiadał i kary ponosił?)- Pra- 
słowo; u wszystkich Słow r ian tak 
samo; cerk. wina,powvrAn (nasze p°' 
winien, -poićinność), winowat, i(, i- 
nowin (nasze winownilz). Prus. et- 
winut, ‘usprawiedliwić’, lit. zaaino, 
‘w-ada’, wainoti, ‘oskarżać’. 

winda, windować; zcinduga i bin>~ 
duga, ‘miejsce składowe’; od 16. 
wieku; z niem. Windę, winden, co 
we związku z wenden, ‘obracać’, 
wandcln i wandern, ‘wędrować’. 

wino, krzak, owoc i napój; zoinn/l 
(smaku wina’); winnica; winiarni 
win(i)ówka; winorośl, zcinogronn, 
winogronowy, winograd (‘winnica’ 
i ‘krzew winny’, z » winohradu grona , 
Potocki). Prasłowiańska pożyczka 
z łac. ziiniim, rozeszła się od Bał* 
kanu; cerk. wino, winograd, ‘win¬ 
nica’, ‘łoza’; winograd niepolskiem 
r ą zdradza czecha, winobranie rów¬ 
nież czeskie ? Na Rusi wino, ‘wódka, 
winokur, ‘gorzelnik’. Ale jabłka 
winniczki w 16. wieku icindliczki 
się zowią, więc nazwane od jakiejś 
miejscow-ości (jak borsztówki, 3 a ~ 
purty) ? 

winsz, icinszować i zcińcsowac , 
od 16. wieku ogólne, z niem. wu^~ 
schett, li unsch, poprzez czes. zains^i 
winszowali, od pnia wen- (p. więk~ 
S? -V, Wcnedzi). 

Wint, z Rusi, zeintowy; wintówka) 

1 0 grze ‘wiście’, i o ‘strzelbie’; na¬ 
zwa strzelby od wintów, ‘śrub’, 
z niem Gewinde. 

wiodro j prasłowo, dziś zapo* 
umiane, o‘jasnej pogodzie’, wbiblji 
0 gorącu’ (*upalenie«, Leopolita), 
ce rk. wedr, 1 jasny’, serb. zcedritise, 
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‘rozjaśniać się’, słowień. tocdernica, 
‘tęcza’, czes. zcedro, ‘ciepło’, łuź. 
w je dr o, ‘pogoda’, rus. wicdro ; brak 
w lit.; niby niem. Wctter i GcWit¬ 
ter, ależ to łączą z wiatr, łac. veti- 
ttłs, itd., od pnia ?<>£-, p. wiać, gdy 
nasze słowo służy ‘cichei, ciepłei 
pogodzie’. 

Wiór, wtórnik-, wiórzysko, daw¬ 
niej wierzysko; ‘trzaska’, ‘strużyna’; 
u wszystkich innych Słowian z i-: 
serb. iwer, słowień. i wir, czes. (j)i- 
wcra, rus. iwiereń (bez i- tu i ow¬ 
dzie po narzeczach). Jakaż postać 
pierwotna? Nierzadkie są przykłady 
przydechowego i- (irej, iwołga ), ależ 
przecie i polszczyźnie niebrak przy¬ 
kładów odpadania nagłosowego i- 
( glica, gra, mieć). 

wiosło, wiosłować, wioślarz z wie- 
ślarz ; prasłowo; cerk. wesło, od 
wes ~ (P- wieść), z przyrostkiem -tło 
czy -sto. 

wiosna, ludowe zciesna (bez prze¬ 
głosu), wiosenny, wiośniany, pra¬ 
słowo; cerk. wesna; lit. z innym 
przyrostkiem, wasara, ‘lato’, pawa- 
saris, ‘wiosna’ (i ‘styczeń’ czy ‘luty’ 
tak zowią, zeasaris); ind. wasanta-, 
wiosna wasara-, ‘dzień’; grec. car 
(z wcsar), łac. ver, ‘wiosna’; wy¬ 
wodzą od was-, ‘świecić’, p. jutro, 
*dbo 0( j wes-, p. wesoły. 

wiotki, wiotkość; wiotszeć albo 
wnetszeó (dziś pisane mylnie: wie¬ 
trzeć, zwietrzeje, zwietrzało, zvyzwie¬ 
trzały, jakby we związku z wiatrem) 
dowodzi, że poprawne brzmienie 
jest: zviotchy,zmotszeć, i tak zawsze 
w 15, i 16. wieku pisano; i zna¬ 
czenie się odmieniło: wiotchy zna¬ 
czył tylko ‘stary’, więc w biblji: 
wiotche (»stare*, Leopolita), wiot- 
chością (‘od starości’), mucho jich 
me zwiotszało < (‘nie zstarzało się’), 
zwiotszcje, ‘zstarzeje’, w psałterzu; 


ale już w biblji nabiera znaczenia 
‘słabości’ : »wszytko zwiotszatr* 
(‘słabe’), Kwiotćhc szaty* (‘lekkie’). 
Dalej: wiotesz, ‘starzyzna’, wioteszka, 
‘suknia nienowa, co wietszeje i sta¬ 
rzeje’; uńotech i zciotck, o ‘pierw¬ 
szej i ostatniej kwadrze miesiąca’; 
»nie zna, jako miesiąc w pełni, wiot- 
chu* (‘nie zna nowiu’), ludowe »na 
zcietkzi*, ‘na nowiu’. Prasłowo; cerk. 
wetuch, ‘stary’, i tak u wszystkich 
Słowian; lit. zcetuszas, ‘stary’; ind. 
watsara-, ‘rok’ (w pewnym cyklu 
lat), grec. etos (z *wetos), ‘rok’, 
łac. vetus, rctustus, ‘stary’. 

Wir, żwirować, wirowy, pisane 
w 16. i 17. i przez ier; jedno z ar- 
cyrzadkich słów, gdzie wkońcu i 
nie uległo przed r przegłosowi w ie; 
wąwiry , w 15. wieku,‘zawiły, kręty’; 
wir, ‘odmęt’, właściwie tylko:‘gdzie 
woda wre, kotłuje’; p. wrzeć', pra¬ 
słowiańskie; cerk. żwir, ‘odmęt w wo¬ 
dzie’, i tak u wszystkich Słowian; 
znaczy nieraz ‘zdrój, źródło’ (co zvy- 
wiera). 

wircauz, z niem. Wirtshaus : ‘go¬ 
spoda, karczma, gościnny dom, oste- 
rja (włoskie), karwaser (tureckie)’, 
w słowniczku z 1607 r.; na dwo¬ 
rze Władysława IV i Jana Kazi¬ 
mierza nazw r a ‘zabawy dworskiej’ 
(z przebieraniem się; A. Morsztyn 
na te zabawy wiersze pisywał). 

wirydarz, ‘ogródek’(jest i wir dar z 
r. 1500), z łac. mridarium, ‘ziele¬ 
nina’, w 16. i 17. wieku stałe; skró¬ 
cone i odmienione w 16. wieku w bin- 
darz(yk), gdzie pierwsze r tym ra¬ 
zem w n rozpodobnione. 

wirzbca, ‘pas’, w' obu psałterzach: 
łjako wirzbca, jąż się weźdy pa¬ 
sze*; zamiast *wirzwca, od prasło¬ 
wiańskiego wir-wi, ‘powróz’, co przy¬ 
rostkiem -«T od wir-, ‘wiązać’ (p. 
wrzeć), jak np. bir-wi od bzr-, ‘nieść’ 
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(P- bierwiono); cerk. wrw’, rus. 

» ‘szpagat’, serb. wrwca, 
Słów,en wrca, czes. 

• . 4 n ’ P rus - i łotew. (również, 
jak nasze, z -błędneim b ) icirbe 
powróz’. W 16. wieku Jer^ca 
i merebeceka , jak i odfe™ p . (z oh _ 

czych*)’ DaleŹy d ° ł ’ rZy P raw łow ‘ 

wisieć, wisiał, ‘wisielec’, p. w i e - 

SlC. 

wiskać, wiszczcć, O głosie konia 
»kon jnaag,., 8 le i o człowieku: 

‘płakanie’; miesza się z wy . 
skiem (od wyda. wyku), tak, źe 
dawne przezwisko szydercze ‘dziew¬ 
cząt, wiskulicha, tu i tam odnieść 

™ / a, r\ ton,e 

Snuty f szczeki, wystawin 1 x> 

Wisła. Niema na Północy i Wscho 
dzie Europy drugiej nazwy rzeki 

o ro wme mezmiennem brzmieniu; że 

Łacmmcy-Grecy j ą i Visil^Viscl fł 
i stula (albo nawet, wedle innych 
męskich nazw rzek, Vi Sm luś) i Vi- 
sula pisywali, dowodzi tylko pier- 
wotnosci naszego brzmienia. Przez 
całe dwa tysiące lat jedyny cesarz 
Konstanty 950 r. drugą jej nazw" 
przytoczył, Dizike, ale to tylko nie¬ 
porozumienie, a jeżeli ją od 15 do 17 
wieku i Białą Woda opisują, nie 

uchronimy się podejrzenia, że dział! 

tuswiadommnazwa niemiecka: Weis- 
sel, Wetchsel, stale a mylnie od 

w Poi? ,lały ’’ '“'wodzona. Nazwa ta 
Pol f e zupełnie odosobniona bo 
wszystkie Wiślice, Wisłoki (rod z 

“zecz!;!“ S a kia naw et na- 
rzeczowe nazywanie ‘wylewów wio¬ 
sennych wistami , poszły od nazwy 
rzeki samej, S ą niepierwotne, w d 
niczego n,e dowodzą. 1 u ^ 
Ołowian nazwa taka niemal nie ist- 
meje; jedynie na Polesiu powtarza 
ę cos podobnego (jest Wista, Wi¬ 


ślica, błoto Wisło). Moźnaby wo¬ 
bec tego zapytać, czy to nie nazwa 
obca, przedsłowiańska, jakichś nam 
nieznanych tubylców najpierwotniej¬ 
szych. Lecz samo brzmienie (p°r- 
i rodzaj żeński, ulubiony u nazw 
rzek słowiańskich) tak nam p° u ' 
fałe, źe nietrudno nam uwierzyć 
w wywód słowiański. W łakim ra¬ 
zie wytłumaczymy ją najłatwiej 
jako Swistę, z odpadnięciem nagło- 
sowego s- (por. więdnąć), i porów¬ 
namy nazwy rzeczne z ocalałem $'■ 
hwisłocz (dopływy Berezyny i Niem¬ 
na), naszą Świślittę (?) ; te wywo¬ 
dzą się od pnia swcit-, ‘jasny, biały , 
z przyrostkiem -sio lub -tlo. Kto 
zaprzeczy utożsamianiu Wisi//, K/' 
sloka, z &'wis toczą, znajdzie od pni a 
wis- ( tccis -) liczne nazwy rzeczne 
na obszarze niemieckim ( WcseTCi- 
Visur,<jis i i.) i celtyckim, a z rów- 
nem prawem mógłby wychodzić i °d 
pnia weik- (wik-), z podniebiennem k, 

co w Słowiańszczyźnie również tots~ 
daje; dla obu pni znaczenie naj¬ 
ogólniejsze: ‘cieczenie’. Czy (arcy- 
rzadkie zresztą) nazwy Isla, Iślanka 
(obie w dorzeczu Wisty), M° cS 
(albo Wislocz ?, dopływ' Berezyny)? 
nie powtarzają tej samej nazwy ? 
Mistrz Wincenty Wisłę nazwrnł Wan¬ 
dalem (p. Wanda), ale to tylko 
dowolne umiejscowienie fantastycz¬ 
nej całkiem nazwy, i jeszcze mniej 
waży niż Dizike Porfirogenity- 
Wisz, ‘sitowie’, »chwytać się ***" 
szm (niby tonący brzytwy), »w t®*"" 
sze i rogoże *; wiszowy; wiszowaiłh 
gruby’ (o sianie); wiszar, ‘zarośli, 
tylko u nas, od 15. wieku, i u &* 0 : 
wieńców: wisz, ‘sitowie’; na R uSl 
narzeczowe, wiszą; długie liści® 

zmsaią na dół, i niby stąd nazwa; 

ależ powtarza się w lit. wiks^> a ' 

1 u ‘kszris, ‘sitowie’, wisga, P ruS ' 
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wizene, ‘trawa’, weisiyis, ‘łąka’, 
mem. Wiese, ‘łąka’, norwes. vcisa, 
muł’, vise, ‘badyle’, więc słoworód 
uw jest »ludowy., a pień znaczył 
raczej ‘mokre’ czy ‘pełne’. 

Wisznia, prasłowo; tak samo i to 
samo powszechnie, bałkańskie, ru¬ 
skie ltd. wlsznia-, z słowiańskiego 
pożyczka (ale przeczą temu) w niem. 
Wcichsel(?); wiśniowy (kolor), wi- 
śniak. Prapoźyczka od Kaukazu 
i Grrecji (byssinc), gdy trześnia (p.) 
z Zachodu przybyła. 

witać, powitać, powitalny, nasze 
i czeskie znaczenie nie pierwotne; 
pierwotne ocalało w zawitać-. y>za¬ 
witał do nas«, ‘przybył na pobyt, 
mieszkanie’, bo witati znaczyło tylko 
‘mieszkać’; cerk. witati, olitati. oli- 
tel, ‘mieszkanie’, prewitati, ‘prze¬ 
siedlić się’, tak samo w ruskiem; 
lit. wieta; ‘miejsce, osiadłość’. W imio¬ 
nach osobowych, Witosław, Wito- 
mysł, i Droyowit, Śwyłowił, Jaro- 
wd, znaczy w ii to samo co byt: 
Droyowit tyle co Drohobycz. 

Witez, p. zwyciężyć, 
i Wlzerune k, dawniej wizerunk, 
obraz, abrys’; pierwotny czasownik, 
Wizcro-wać, bardzo rzadki, z niem. 
eisiren, a to z romańskich języków 

dw VlSer) ° d tegoź łac - cisere ' 
oa ktorego wizyta, wiza, awizować, 

wizowi (łac. wis as, franc. ms-a-vis); 
rewizja, rewizor, rewidować itd., 
Prowizja, prowizor (w aptece), apro¬ 
wizacja, a wreS zcie i belweder 
(z włos. belcedcre ); wszystko wkońcu 
°d łac. vidcre (nasze widzieć). 
wizg, ‘pisk’, ruskie wizy, wizżnf, 

skać^'' odmianka do wisk , P- m- 

Wltka, witwci, p. wić, 
wlec wlekę, wieki- juź od końca 
„• ‘ . vvietu Pojawia się, zamiast ie, 
Mepierwotne to: wloką, wlókł ; liczne 
Słownik. 


złożenia: odwlec (i o czasie), nawlec 
(np. igłę), dowlec, przywlec, powlec, 
wywlec, zawlec-, częstotliwe: nawle¬ 
kać itd. Przestawione z welk- • 
z samogłoską o p. włok. Prasłowo; 
cerk. wleką, wleszti- rus wolaku, 
wolocz ; czes. wieku, wleci z tą 
samą samogłoską, cl, zamiast wy¬ 
miany : cl,il (por. serb. wući z *wlkti i); 
lit. (z ową różnicą): welk a, wilk fi, 
‘ciągnąć’; prus. au-wilkis, ‘nić’, lit. 
ap-wilkas, ‘ubiór’; awest. fra-war- 
czmti, ‘zawleka’, aipiwarczaiti, ‘na¬ 
wleka ubiór’, grec. aloks (z *a-wloks), 
bi-ózdn’, niem. walken, ‘ugniatać 
sukno’, dawne walyen, ‘toczyć’. 

wlulić się, wlulać się , ‘wpoić się’, 
częste w 17. wieku: jco się raz do 
serca wtuliło «; p. lulek i Mam. 

władać, władna ć,władza, władny, 
władze a (dawniej i icłajca, jedno- 
wlajca), władztwo- właść, właściwy, 
właściwość-, własny, własność-, zwła¬ 
szcza-, władyka (‘biskup’, ruskie, 
cerkiewne, tłumaczy greckie kyrios, 
pan’, tytuł biskupi); Władysław 
i tak samo obce, łacińskie i węgier¬ 
skie, Ladislaus, Laszló)-, pomijam 
złożenia: zawładnąć itd., nad wia¬ 
dra, albo z włado-, albo właściciel, 
p? zywlaszczac ; wladarz. Wszystkie 
te słowa okazują -la- zamiast zwy- 
kłego -to-, istniejącego albo w daw¬ 
nym języku, szczególniej W' 15. wieku, 
albo ocalałego do dziś, a więc: wło- 
dac, wiodę (Kazania gnieździeńskie, 
nie: władzę), tvłos(t)ny, icłodarz, 
włość ( włościanin, włościański ), 
W lodzi sław (stąd nazwy miejscowe 
Włocławek i Wodzisław), Włodzi¬ 
mierz; włodyka. co z ‘panującego’ 
zszedł nisko: >ubogi włodyka, ale 
nie klejnotnik % ‘szlachetka-żołnierz 
bez wioski’, więc‘nieosiadły’ (»ubo¬ 
giej włodyki kraple«, r 1472). 
W psałterzu tylko włodać, w biblii 
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Włocli — włoć 


W 


P °ff C ° ^ Się mie szają: wła- I 

lvloclTf mC (S ° H niebem )> albo 
‘trvljun’ f czem )> (‘satrapa’, i 

trybin zwierzchnik, urzędnik’; od 
', Wleku dowsi ograniczony), włod- 
tTchlel CWebyi ’ albo *«Weby«, 

t- J. Chlebami; .«**«,■ dniem«), w /ośó 
(ziemia, państwo, oiczwnn* « 

włosnaJ 7 ( sierra <), 

koź z f' 't l,awo 'i Leopolita). Tyl- 
oź z tego nie wynika bynajmnie j 

p“' " w «, 

ćS, 0 p “ ,eB PoI " d '“» itcL 

cnow, na Rusi wo7nst’ u r , , 
(postaci cerkiewne 2 JL. W 
przeważają) TT J „a ’ u ^ a ^t\ 

<*.tl t c r, so “ « 

stad,. Pruskie P °‘ 
źyczka z naszego , ’ P °' 

to nasze słowo przyrostMem^ 101,0 

rzeczownika JL ? em od 
Hel: W, 

tylko 7 ’ • lSł °wian już 

Pnie zachowaławSS *5“ ^ 

nuję’ kWs/ c, <ietl > Wc Mu, ‘pa- 
en*! 1 ’), wahUdi < ^ w/JWlldo , ‘osię- 

««* prus t!;,j pariować ’’ »- 

P °wtarza si ę w ‘Panujący’, 

nować’ dn„ * niem - walten ‘nn- 

!l Wm ’ ^ 0 «W = 
^ch; iac^r. b ;r z s f s ’ >- 

««*»««, ‘silny’ na^ • lnym ( S M 
słownie: ‘bezsilny’- a l m,),dida -, do- 
W « lor ' «’«- 

^nia, wlasnoręcił Zł °‘ 

bienia, j ak wl %. - d W ’ Iub uro- 
S?m - uda sniejssij. 


W psałterzach oblaszcse, ° soba gze 
zdaje się czechizmem, P or ' 
zwłaszcza. ., nosi, 

Włoch; liczba mnoga dziś* 
dawniej prawidłowe: łł/os^ 

jak w nasi itp., zamiast jodyn 1 

prawnego -szi/); Włochu, 
biernik,‘Italja’; włoski, «^°f c f ełn0 . 
Przestawka z *wołch) ruski P . ft<) 
głos® w Wołoch, » U ołoska zie .-:. 
a w formie obcej, niesłowians^^ 
wałasld (»wułaski capie®, j u ' "jpg/- 

pie Biernatowym), por. m ® m ' 
łachę i, ‘Wołoszczyzna’; stąd ^ ^ 

p. (z niem. Wn/fnc/i), i tcala^H > 
pasterze * wniosą/■ konowałam * 
wali. Oznaczał * IFofc* Slo '^ r ° e - 
wszelakich Romanów; na nic I ^ 
nieśli to nazwisko od Niemco' 
najpierw' wszystkie plemiona , c0 
tyckie, a później i romans 
siedziby dawne celtyckie 
np. w r Francji) zwali U ,r b ur0 , 

w dalszem, przymiotników 6111 ^ 

bieniu: Wdlschc ( = tidoS , 7 e go 
poszło z nazwy w 1 ^ 
szczepu celtyckiego, V olcoc, ^ g j e . 
Niemcy najpierw się spotka ^ vian 
dzib ich wyrugowali. < c <pa- 
poźyczyli Grecy swoje wlać i 
sterz’; Węgrzy rozróżniają 
‘Wołoch’, od Ote ‘Włoch ^ 
nianie rów nie dowolne jak na ; . ^ n0 
łoszyn i Włoch, co właściwie 

i to samo chy ba 

włoć, już niemal nieznany ^ 0 ć; 
w nazwie roślinnej prosu*- 11 ^yja, 
prasłowo dla ‘kłosa’; ku g- ^jdń 
serb. zdatni i, ‘kłosowac, j a t’, 
‘kłosek’; słowied. (w)l< d ' c tre ść’; 
latka, ‘kłos (owsa)’, i ‘ m ® el )Ll ‘kł° s 
rus. wołot’, ‘kłos’; bb ? f a , , ko ź D ’ e 
owsa’; prus. wolti, ‘kł° s > rzeC zo^f 
z *ivalkt.i- to poszło, na f j 0 w'O dz ’: 
zcałksstis niczego Dlt , późnić 
R. 1472 prosiana u'l° c i 





w 


włok 


— wnętrze 


i prośuowłoć i prosiana błoć, dla 
rośliny ‘senecio’ (później i Świnic 
Kadzidło; prosiany kwiatki 1472 r. 
dla °dmiany tegoż ‘senecio’, jakby 
»P r osia szczeci), nie od ^włosów 
prosięcia, źe owoce opatrzone pu¬ 
chem«. Za tem przemawiałoby jed¬ 
nak starorus. wołocT, wind'. ‘włos’, 
i o ‘zieleni ziemnej’ używane, wo- 
loi\ ‘nić’. 

WsSti (na ryby); włókno, inłókni- 
r U’ włóku (pola, od włóczenia, 1, bro¬ 
nowania’, por. homerowe olks, ‘bró- 
zda ); włóczyć, włóczęga (przyrostek 
jak w ciemięga); włóczebne (rus. 
wołoczebne): chodzenie w poniedzia¬ 
łek wielkonocny (niby po kolędzie, 
a raczej dyngusie) chłopców, obda¬ 
rzanych za śpiewy święconem (tylko 
w stronach ruskich), jeszcze w 18. 
wieku ‘wielkonocna danina do dwo¬ 
ru ; tcłóczkowie krakowscy, ‘fliso¬ 
wie, co drwa po Wiśle włóczyli’; 
włóczka (od nawlekania); włokita, 
z ruska wolokita, ‘mitręga, włócze- 

Sądach * urz ę d ach’ {włokita 
* w oky } por. taki sam rzeczownik 
I 6 0( /y w w lodyka, albo w kopy-to 
°ł >f w) j częstotliwe wtaczać, 
l>< ncsu ć. Cerk. włączą, rus. wolo- 
C8U , cerk - włakno. Z wołk- do welk-, 

P- wlec. Jest i dawny rzeczownik 
męski włoka , ‘ten, co się włóczy’, 
wywloką, ‘co zrzucił szaty księże’; 
nazwy żartobliwe: włóczykij. Stąd 
1 tocznia, ‘kopja’, »którą uwią¬ 
zawszy u łęku przy koniu, włó¬ 
czyli (za sobą)«. Tu należy powłoka 
P -oblec, obłok), lit .apwciłkas i uz- 
wałkas (to samo). 

włos, włosek, włosie (zbiorowe); 
osisty i włochaty (ch nieraz w po- 
hobnych » zgrubieniach «, por. Moch 
Moskal); włosień; włosiauy, wło- 
6 H) ica (dla umartwienia ciała 
noszona), w biblji » g2 ł 0 wlosiane < 
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(Włosienice, Leopolita). Przestawka 
z wołs; rus. pełnogłos wołos, cerk. 
czes. wlas. Prasłowo; awest. warsa 
‘włos’; lit. wałai, ‘włosy ogona koń¬ 
skiego’; ind., z inną samogłoską, wa¬ 
la- (to samo); iryjs. folt (z przy¬ 
rostkiem -to, por. wyżej wloć, sta¬ 
rorus. wołod’), ‘włosy, runo’. Nasze 
odmianki z ch prastare, w nazwach 
roślinnych: wiochy nic, a z tego: 
łochynie, wlochacmy i włochacinki 
(16. wiek), ‘żyłki’, ‘kosmaćmy’; wło- 
chaciny i włosiny, ‘agrest’, r 1472. 
Ten sam pień na Rusi z r i bez 
zwykłego przejścia rs w rcłr. worsa, 
‘włos na suknie’, worsianku, ‘szczot¬ 
ki’; lit .warsa, pożyczka z ruskiego, 
wnętrz, p. wnętrze. 

Wnet, wnetki; w 16. wieku hnet 
knotki; wncteczki, ‘rychło’; pożyczka 
z czes. iithed, ihned, hncd, hnet 
(z mnóstwem odmian), od in-, z tym 
samym przyrostkiem co w tegdy, 
kie(g)dy: inugdu; in- nie jak w r inę- 
dy, ‘indziej’, lecz w pierwotnem zna¬ 
czeniu: ‘jeden’, jak w iuochod, cerk. 
wuiną, ‘ciągle’; dosłownie więc: 
‘jeden raz’; por. zaraz. 

Wnętrze, wnętrzny; zewnętrzny, 
wewnętrzny, uywnętrzać się, ze¬ 
wnątrz i wewnątrz; wnętrzności; 
wnątrz (samo nątrz mylne), twnątrz 
przebytka «, z wnątrz i zewnątrz, 
iv wuątrza (biblja, psałterze); 
wnę.tjejr, wnętrek, o ‘wałachach’, 
wieprzach’ (ich muda wnętrzne, 
‘wkręcone’), wnętrz, ‘kiernoz’, r. 1500 
wnętrek. Prasłowo: pierwotna postać 
przyimka ten- (jak w wniść) i *ątn 
(‘wnętrze, wnętrzności’); cerk. iz- 
ątri, ‘zewnątrz’ (z ątr-: wątroba 
i jątrznica, p.); grec. (z inną wo- 
kalizacją) entera, ‘wnętrzności’; łac. 
intcr(n)us, ‘wewnętrzny’ (z tego nasz 
internat itd.); ind. aiitra-, ‘wnętrz¬ 
ności’, antura- ‘wewnętrzny’; brak 
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wnimać — wodzić 


W lit. ( Ctntris, o ‘niewytrzebionym’ ?). 
ri „f C nasz , e wewnętrzny ten sam 
przyimek dwukrotnie powtarza, rus 
umntncnnyj raz go daje, tak samo 
czes. wmtrzni; w ms. i serb. po¬ 
wstaje mylnem dzieleniem słowa 
nowy rzeczownik: mitro (‘serce”) 
mitricc, serb. nutrak, ‘wałach’; czes 

Z*™ 1 ;’ mi -‘ Pi «-wotne 

%■); samo ocalało w “(''f " 

wnimać, ‘mniemać’, ginie już w 14 
-eku; psałtm. puławski'zastał 

Ło r WmmaI p8ałt Porjań- 

g . pzez: mnimnl , a kopista 
floriańskiego nieraz słowo mylnie 
wypisał; prasłowo; cerk. wj^ati 

rus. częstotliwe {miUrurjlk 

ynne, 

Ją ? fp-)i co pod wpł Vweni cza ’ 
sowmka mm>c (p.) odmieniło wn- 

L2 ) . praed,n,ts w »«- <p- *»«- 

£wkiJ" 17 - TOku - dziś * 

inni’ ^ J1= WmiMw 1 “*«**«: 

mm Słowianie postaci z nosówkę 

n znają, mają tyłków: cerk. mrnuk 

1 n T k ’ serb - «*«*! 

z stała wv C ' ’ ~ ąk ’ P rz yrostek 
Z sta ą wymianą samogłoskową przeć 

Od które MM ' pr2yP ° mina OWO «•- 

nn. g0 POCh0dzą wszelakie na- 
zwy pokrewieństwa u Ario',,,,. 

‘wnuk’ i ii T uiem 

Prus. ane. Pień to ogól n ieTdz ki 
węg. anya, ‘matka’, itd. 

j5'‘ PętHCa - Siatka ’> to samo « 

‘za adl ^ Ulej ° gÓlne: <sie °i% ‘dołki’ 
asadzki, co oczywiście poszło oc 


W 


wnikania (p. niknąć)', wnikliwy i wni 
kający’ ( wnUki błąd druku, zafflia 
arniki). Obok zaś wnyków i wM u 
jest i (nowe ?) słowo: wnęk i u wf " ’ 
‘framuga, wklęsłość’, w anatoffiji y 
lum’, wnęki iwy , ‘wnikliwy’, obocz 
do ttrnuk, ‘wnętrze’: »we wi/u ^ 
kłóje«, »drzewo we wnuka spl °^ v g 
niałe«, »coś mie boli wnuku , 
wnukach «, »z mt/m« (albo »z 
/£««), ‘z środka’; tu » zamiast C» 
boć to do wnętrza należy. 

wochlon, w 16. i 17 wieku, z mein- 
WocJ/rnlohn, ‘zapłata tygodniowa, 
dalej ‘zapłata’ wogóle. 

woda, wodny, wodnik ( na nl , 
bie), wodsiars, wodnisty, wodnos^ 
wodociąg, wodolcj, wodotrysk , 11 
do wstręt ; rozwodniać, nawodnienie^ 
powódź-, 'wódka tłumaczy łac. ^ 
rffrte (okowita, ‘woda życia’), °d ® 
na Ruś powędrowała: wódce, * j 
wódczany. Prasłowo; tak sa f^ 
u wszystkich Słowian Lit. wCtl1 1 
i miduo , drugi przypadek wanf > )U j 
prus. wundan i unds, z pierwotneg 
*ivodcn- i *uden-, ‘woda’; g° c - c ’ 
niem. IFasscr; ind. udam-, P re ^_ 
hydór, łac. unda ; ind. od-nuin- P 
wódź’, i unatti, ‘leje’, awest. f v{>r 
‘bieg wody’. W mor/a -« może 
jest zwykłe -« żeńskie, lecz P° sZ ^ 
z -U i całą dalszą odmianę w}'' 
łało, co pierwotnie z litewską J 
łaby zgodna, niby: *wodó, *wodan » 
z czego prawidłowe: woda , /v .°^ e l 
za tern dopiero inne przypadki . 
dle odmiany żeńskiej; przypusz cZ ’ 
nawet, źe to nie jedyny P od ° 
rzeczownik (?). Por. wiadro, W J('. y 
wodzić, częstotliwe do wic c 
-wód we złożeniach: wywód, 
wód, odwód, zwód (praw, re ^ e j 
c j a ’), i zwodzić kogo ( z P ia f j 0 . 
drogi), ‘seducere’, zwodzicie , 
w>oV7, powód (‘strona skarżąca , P 









w 


woj — wójt 


czyim’, stąd wzięte rus. powod); 
przewód (‘conductus’, stąd »przewód- 
ma niedziela«); przewodnik , przc- 
WO( niczyi, obwód (i‘powiat’, późne 
Mowo; piemotne olód, p.) ; zawód 
{Zfiwicsc, się na kim; zawód i ‘ubie¬ 
ganie się, zawodnik, współzawodnik 
y! 1 ')' sat <'odzić nad kim, ‘biadać’; 
a ej wódz i wódca, przywódca 
owodca, wódzi wo, wódz o ws iwo-, 
-woda w słowie wojewoda, co ma być 
tłumaczeniem z niem. herizogo, ależ 
lem. zudwn nie jest ‘wieść’; takie 
maeme jednak bywa istotnie nie- 
uem w duchu słowiańskim, coby 
? raczej wojnikiem objawiał wo- 
'^dztwo. Tui podwoisz, 
obow!ą ze k dostarczania podwódj wo- 
w I’Jri 0t/SC1lia niemi zapasów 

wolta ’ ^f®» ! cu 8 le 'i 2 *wodja, 
ozza Złożenie wodzirej , już 

L kiev ieku - p ° r 

ur^f\jjr° dl/r - Prasłowo,cerk. 
‘wodze S r{ - fPoi <‘wódz’, p 0 , cori ; 
dzać’- bt g e ’ f rowa zdati , ‘prowa- 

Swa, W^:,‘wo- 

kupneln’? Ua f U(>t ^ ‘wywodzić wy¬ 
raka A ? aS ’ <w6dz ’ ( ale i‘po- 

ucadet , asta 1 w )> Pawadas, ‘wódz’, 
uia, wodociąg’. 

j a p fi P rze starzałe, ‘żołnierz’; wo- 
Słowi n rSki 1650 r - twierdź, że 
wojach' GZeCh I . ,I ' Zybyło) ’ w °Jaczka, 
znanf prZym,otrlik * wojski, nie- 
rz ecJn W , ,ęzyku ’ ocalał we dwu 
‘trju 1 n , lkach: wojski (i podwojski), 
j™”™' ‘“^amk ziemski, czuwa- 
.v na zamku-grodzie nad spoko- 
i ziemskim w czasie wojny’- r2e - 
«^™,k «sk 1; , mMa JZjZ: 
rowe’ 1 Ub P od obnego), zbio- 

oWunft 14 

’ tak 8amo ^ tiiblji: »książęta 
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wszej wojski«, >zabił wojską, przy¬ 
każe swym wojskami, »wojska nie¬ 
bieska tobie się kłaniają* (zamiast 
»kłania«, dawnym trybem). Od 16. 
wieku u nas, jak u Czechów i Rusi 
odmieniono rodzaj na nijaki: woj- 
sko; tylko Serbowie zostali przy 
żeńskiej wojsce (albo dawniej u nas 
wojszczc, jak: Polszczę). Stąd woj¬ 
skowy, wojskowość. Inne prastare 
urobienie: cerk. woin, stąd wojnik na 
Bałkanie od 9. wieku; stąd i dojna 
woje ński (dziś tylko wojenny): »plon 
wojeńskU, , w mocy wejeńskiej,, 
biblja; zlożoiwij^ojewoda. por. niem. 
herizogo, Herzog (ale to nie tłu¬ 
maczenie z niem.; p. wodzić ); wo¬ 
jować i złożenia (od-, wy-, zawojo¬ 
wać), wojownik, wojowniczy. Pra- 
słowo; cerk. woj, woin, ‘żołnierz’, 
uiojmk, ‘wojewoda’, wojna, wojewati, 
wojska. Pień wei-, ‘prześladować, 
gonie ; lit. wyti, pawyti, wajoti, 
doganiać, pnwijys, ‘droga, gony’; 
awest. wajaiti , ‘goni’, witar-, ‘goni- 
ciel’, wjana-, ‘ścigany’; ind. wet i, 
ściga ; grec. hic mai, ‘dążę’; łac. via, 
‘gony, droga 5 (stąd nasz wijatyk, 
»na drogę*); niem. W md-mann, ‘my- 
f j" * ’ P ierw °tne słowiańskie wi-P 
zdobycz’ (cerk. wuzujp, ‘korzyść’ 
zysk’, izwitije, ‘owoc’), p. zwyciężyć ; 
w bulg. jest i nawija, ‘zwyciężam’ 
Uda na wijcie diawolu «); cerkiewne 
po-wi-nąti, po-wi-nowati, ‘podbijać’ 
olmowati sę, ‘strachać się’ (ale rus! 

nia) 0liniakoiVi P° szło od oicija- 

WÓ I’ zwó h oboje; powój, p. wić. 
W°je, p. oje. 

Wojłok, wojćllok u Reja (z myl¬ 
iłem d, jak w jcdlca, polcdnia), ‘pod- 
kład pod siodło’; przez rus .wojłok 
■pilsn, z tatar, oj lik, ‘to, czem się’ 
nakrywa. v 

Wójt, wójcik, wójtowa, zbiorowe 
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W 


K£ p- ~ 

V stf mhaUa ' W 

wnfni , Seklucjana 1548 r ) 

ff. s&st 

^rass? 5 '“-i 

bccabulam, 

pocho r «^ 

Przeszedł , ' “ ”*■ m> Rui 

zoół? OfisKiej, czy me Od 

~**£S5s* 

^ (i rz^ 

j^Ł^sśjS 

jeszcze winonhY- u , P sa »terzu 

rrc£tó- 3 =s 

, ieraenstwo«, ‘ W olrin^>. • 

G2kt%lokomla teW f iCllK ’ ^ 

targowisko’- ‘wolne 

f ff r wo ^ ^«’«S\p )^ ow ' o? ^> 

‘wybrać’; >mntkn , Do ziwlic, 

p.r„deicy,CS,.-r 7“‘ * ^ 

3k~»- ~Sr P : 

«"” ,a i;Xe1tVpu“ t0i ' 

W€ ^ ow y\ wołek■ wołowity- 


‘wolijWolik; wołowszczyzna, itd.; w ’°" 
dawniej wo/owicc; nazwa wy¬ 
łącznie słowiańska, obca Litwie- 
Wołyń jednak, gród, czy rnsk 1 
(od grodu całą ziemię Wołyniem 
przezwano), czy pomorski (mero- 
Wolim , niemądrym wymysłem kro¬ 
nikarskim i Julimim przezywany* 
niby od Juljusza Cezara i jego tamże 
przechowanej włóczni; por. łubu) 
brzmi i Welyń, co pewnie do wicl- 
naleźy, por. Wieluń, Wieleń. Dawny 
wy wód: »wćł zaś — przetoć wołem 
zową — stąpa watem « (Potocki) 
równie wart jak i pożyczka z turko- 
tatar. (wogulskie wolow, widu, u Cze¬ 
remisów wolih ; czyź nie raczej oni 
to z Rusi wzięli ?). U wszystkich 
Słowian tak samo: cerk. wol, l00 ~ 
tuj, ‘wołowy’, wołuch , ‘wołopas’, ito- 

Wołać, wotacz ; liczne złożenia- 
°d-, przy-, uh/- za-, zwołać , powo - 

lywać; słowo zachód niesłowiańskie, 

u Czechów i Łużyczan jak u nas. 
■Stary okrzyknik: czes. wcle, wcle 
(14. wiek), cerk. o wcle, i wole', 
m oźe stąd wołać, co zawsze cos 
‘donośnego’ oznacza. 

Wołoch, wołoski, Wołoszczyzna, 
to samo słowo co Włoch (p.), tylko że 
przyszło z Rusi i z ruskim 1 pełno- 
giosem* -oło-, zamiast naszego 
różnica więc podołmie dowolna, J ‘‘-y 
np. w węgierskiem między Ol ( dh 
‘Wołoch’, a Olasz, ‘Włoch’ (od liczby 
mnogiej, cerk. R/7«s<). Por. watach - 

WOmity, womitować, ludowe u o 
uity, wonitować ; z łac. eomitus, ° 
coMtere z *cme»‘e,prasłowa u wszyst¬ 
kich Arjów: lit. wemti, winiet! 1 '/ 
wemałai ; ind. wamiti, pers. 
tan, grec. emco (stąd emetyl)', ®’° 
wianie jedyni je stracili. 

Woń, późne, zamiast dawnego 
nici (jak i wiele innych podobnym ' 
por. kieszenią, łodzią, pieczenia, P°~ 
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seiela, pogonią, tonią)-, iconny, won¬ 
ność; wonieć. Prasłowo; cerk. wo- 
>W\ z wąchać (p.) tylko przypad 
0we Podobieństwo, bo wmja po¬ 
szła z *wod-Hja ; *wodę, albo *swodę 
znaczy ‘pachnę, śmierdzę’ (język ty cli 
wrażeń nie rozróżnia; np. niem. stin- 
J śmierdzieć’, ale vv Holandii 
mówią o róży: stin/d; i na Rusi 
Wonint znaczy‘śmierdzieć’); jedyny 
Przykład tego prasłowa ocalał w pra- 
J, ac . h . cerkiewnych (13. wieku, 
berlińskim rękopisie): *nsste ząb 
swodctt, ‘jeśli ząb cuchnie’. Poszła 
z *s wodują i stoi we 
iązku bezpośrednim z więdnąć 
(P)> ndędty, światy, cc 
Wnież od ‘cuchnienia’ przezwane 
u ’ orrk ’ woreczek, workowy, 
. (nrf dy; uwrowinci i worowatka. 

szesć 

P- wtzcc, por. wronka. ’ 

Wt f, w 16. wieku, ‘rzut’ i Wka’ 

odT ; Wxrt '- * « 

"“5 wosk owy, woskować, wo- 
nia- 1 \ wosko ^°i n/n i wos/cow- 
.^;, PraSł0W0; Cerk ‘ ,rm/r ’ [it - wa- 
\tr l mni< 'nmna pożyczka z niem. 
w . C . S ’ J a ^y pień brzmiał pier- 
‘tlr • wokso ~i °d jakiegoś weg- 
tkac (Jak Wabe od wełen)? 

WOljm, watować, wotami , wotywa, 
bu£n° tUI \ mture ’ od Ł ’owo, ‘ślu- 

^S° g ‘ n) Hi sło ' voaryjskie ; in(1 - 

m °dlący’, grec. cmhomai. 

Wte/r*’ U ' Ó T-' k ' W0S0H, y> wozownia; 
nich ■ 2 , llcznemi złożeniami, od 
WośńuY WOe ’ naw ° s > Przywóz {przy- 

Ji obok niego częściej 


wozatarz, co i ‘wóz’ oznacza (u Leo- 
polity zawsze woźnica albo wóz 
oboz), np.: * wojewody nad woza¬ 
tarz nu« (>hetmani nad wozy «, Leo- 
pohta), od czasownika *wozati (jak 
chodati, Togati) i z przyrostkiem 
'di (jak w ratai), odmienionym 
w -tarz wedle słów na -arz; p. 
obóz. Prasłowo, p. wieźć ; cerk. woz 
wozataj (nie wozatar '); czes. unwz 
wozatai; lit. uź-waźas, ‘dowóz’, wa- 
sis, ‘sanki’, md. wahja-, ‘wóz’; grec 
ochos, ‘wóz’, ocheesthai, ‘jeździć wo¬ 
zem' ; niem. be-wcgen (goc. wagjan). 

WOZgrza, ‘flegma, smarki©’, 'woz¬ 
gr żywy, wozgr żywość ; szczególniej 
o koniach »nosatych«; przenośnie 
o ‘nierządnicy’; prasłowo; cerk. woz- 
t/tja, rus. wozgr ja, czes. (w 'ozhrr, 
luź. wozhor; -rja przyrostek; dla 
woz- (bo g może wsunięto) nasuwa 
się pień wos-, o ‘wilgoci’, lotew. 
tcasa, ‘wilgoć (ziemi)’, ‘sok (drzew)’, 
mem. (dawne) waso, ‘mokra ziemia’ 
(stąd gazon, przez franc.), anglosas. 
wós, ‘wilgoć, sok’, rasę, ‘błoto’; 
z mozg rja p 0r . np. mezgrci (p. 
miazga); por. prus. we.lgeu, ‘katar’ 

1 wilgi, wilgoć (p.). 

wrażenie, wrażliwy, itd., od wra¬ 
sta, wrażać się (p .raz); tłumaczy od 
18. wieku łac. impressio. franc. im - 
pression. 


".ęoz, ziozone (p ir/:o),jak opięć 
(P ) It p^ ; wręczmy (boji; wręczyć , 
w 14. i 15. wieku ‘poręczyć’: »Miko- 
. a wr( źczyl w grzywnę, a z tego 
me wyprawił*, dziś ‘doręczyć’. ' 
wręyi, ‘bale na dnie statków’; 
z niem. liungc ; w- dodano. 

Wrobi (dziś i wróbel), wróblik, 
wroblt; prasłowo; cerk. wrabij {u nas 
1 zamiast ./, jak np. w krogulec 
cerk. kraguj) i u-rabie, rus. woro- 
b>ej i uneriebiej (jak węg. cer eh) 
czes. wrale.c; pierwotny nagłos oca- 
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wróg — wTot 


lał w lit. kwirllis, ‘wrobi’: pień 
swirb-, o ‘świerkotaniu’. 

Wi lg, wrogi, wrogować; dziś ‘nie¬ 
przyjaciel’, w biblji ‘zabójca’; wrósda 
i wróżba, któremi ród zabitego do¬ 
chodził na zabójcy odwetu krwa¬ 
wego, później kary pieniężnej, skła¬ 
danej z osobliwszemi ceremonjami 
przypommającemi stracenie; czes’ 
selewrakda, ‘samobójstwo’ Prasło- 
wo; cerk. wróg, ‘nieprzyjaciel’, wrah- 
( Ut, meprzyjaźń’, na calem Połu¬ 
dniu wrogi ‘djabeł’ (w 9. wieku 
z.,an\ z niemiecka neprijazń), ale 
i u Serbów była wrukela, ‘zabój¬ 
stwo ; lit, wargas , ‘nędza’, wcroas 
niewolnik’, prus. wargs, ‘zły’ worał 
,‘ Źal mi ’- Przymiotnik wraży 
pożyczka z ruskiego; nasze własne 

"T-^yc Elezvv ^ kłe . późne, wra- 
zcdlnik, w biblji, ‘zabójca’, z czes 

faego. W biblji odmiana; Z7a 

wrogu (me wroga), wrogowie. P na-’ 
stępne wróg. 

Wyznaczył jeszcze w 17 wieku 
° S ; łzl - v wróg., ‘ 2 ł a dola > • j., 

wróg miesza ludzkie rzeczy « Kocha 
nowski; wróża, ‘los’, jeszcze w psał 
terzu puławskim żołnierze pod krzy 
źem szaty Jezusowa • , , y 

‘losem’ Jo ezus . owe dzi elą u-różą, 
i: r ’' r 1 i 0n ’ Jak P° r .i a ński, daje 

• puści i loos«; icróża ocalała 

i.: p, “' 

wróio mi Rzucanie losu. 


w 


Jest to jedno z najciekawszych 
słów słowiańskich, bo narzuca się 
pytanie, czy wróg, ‘nieprzyjaciel, 
i wróg , ‘los’, jedno, czy dwa zupeł¬ 
nie odmienne słowa, co się przy¬ 
padkiem zbliżyły i spłynęły ? J& k 
rus. izwierg, albo izworg, znaczy 
to, ‘co wyrzucono’, i tego, ‘kogo 
wyrzucono’ (‘zbrodniarz’), podobnie 
i wróg mógłby być i ‘wyrzutem 
(losem’, bo wróżyć znaczy nie ‘cza¬ 
rować’, lecz ‘wieszczyć’), i ‘wyrzut¬ 
kiem’ (‘zbrodniarzem’). Inni łączą sło¬ 
wa wróg, wróża (‘los’) z grec. orgify 
ofiara, mister je’, do er gon, ‘czyn, 
z czem jednak ani słowiańskiego 
wrgą (‘rzucam’) ani wrzą (‘wiążę) 
połączyć się nie da; litewszczyzna 
przemawia za naszym domysłem. 

Wrona, kaszubskie war na; nazwa 
maści: wrony (r. 1500) i wroni; ro¬ 
dzaju żeńskiego, u innych Słowian 
jest i męskie, cerk. wran (i o ‘czar¬ 
nym kolorze’), terano, ; czes. ter on 
(przestarzałe) i tarana, wrony (° k °" 
niu); rus. worem, worowi, tcorotioJ 
(o koniu); lit. warnas, ‘kruk’, tcarfio, 
‘wrona’, prus. weirnis i tourne- Za¬ 
równo u Słowian jak na Litwie p°” 
szły stąd i nazwy innych ptaków, 
z pewnemi przedrostkami: P- s ^° 
wronck i gawron ; por. lit. Tiowcff^ 
ni s, ‘kruk’, łotew. Jmowarna, ‘kawka. 
jak słowień. kowran, małorus. ko 
worem, łuź. karwona. Dalszy 
wód słowa nieznany. , 

Wronka, wrona, u beczki, c ' 
pnia tvor-, w er-, ‘zamykać’, p- wr sC ^ 
(zawierać); prasłowiańskie; ^ 
słowień. serb. wrań, ‘szpunt’, z 
wraniti, ‘zaszpuntow r ać’; bułg- lCfa 
na, rus. teoronka, ‘lejka’ ; 

wrót, »bez wrotu«; wrócić, H > ^ 
Cac ', z licznemi złożeniami, a ^ 
nich rzeczowniki: nawrót, 01 , 

odwrotnie; przewrót, przewrót’J’ 
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Przewrotowy, zawrót, * zawracanie 
f , y *J na wywrót-, zwrot, zwrot- 
a i wrotka; torotnica; wrotycz, 
Przewrotnik, roślina ‘tanacetum’ 
(bo wraca panieństwo), urobione jak 
stodycs, gorycz-, wrotosierć, l z sier- 
cią odwróconą (ku głowie)’; zicrot- 
mk ’ Podzwrotnikowy. Prasłowo; 
wot z wort , do nurt-, p. wicrcicć. 
t^erk. wrat, ‘szyja’, wratiti, ‘wró- 
C1 ^ ’ ™ 8 ' worot, worotit’, ‘wrócić’ 
] lit: - war ty t i, ‘wrócić’ (nie: 

oadac’), prue. wartina sień, ‘od- 
■wróci się’; ind wartajati, ‘obraca’; 
goc. fra-ward/an, ‘wniw r ecz obrócić’ 
wrota, wrotny, wrotnictwo( l urząd 
wrotnego’); od tegoż pnia toer- (p 
wrzec, zawrzeć) co i mierzeje (p.) : 
Prasłowo; cerk. u,rata, rus. worota, 
td., z wor-ta (przyrostki -t- łączą 
się często ze pniem o wokalizacji o)- 
litew. martai, ‘wrota’, wartinin- 
wrotny’ (właściwie ‘wrotnik’) 
wrota niema liczby pojedynczej j 
wedle wrót i drzwi ją u nas stra- 

Wdżfaa, wróżka wróżyć, V . wróg. 
J™*. Wrsaskl mt, wrzasnąć, 
ZŁ T 1 Wr8ask «ó; prasłowiań- 
wriZZr Wr6sztati > se ^- ^risk(a), 
ZrT? ’ Umsnuti ’ ‘wrzasnąć’; czes. 
ZZll WrsesstieU i łu Uwjrieszcieć, 
Wiieshac ; rus wiericszczat ’ (por. wy' 

ej wereszczaka), a jak obok wisk 
Podobnie obok 
Of r r: S/C Jest 1 wieri czg, wicriezsat'. 
czekiwabbyśmy postaci *wrzosk, 

sllJ% ZUSk0A c2 ^ stotli wego turza- 
Ze pniem por. warczeć. 

czeskfe Wa> , wrs ' m,liu ’y; tak samo 

, bu, f' **» 

w e ćv ? r cerk - wrujati - 

2 od 16 

r*rcLT'i r" J '“W 

' » 1 tak u wszystkich Sło¬ 


wian: czes. rzeticz, łu ż. rieciaz (rie- 
s >az), rus. rctiaz (małorus. wcre- 
tiaz zmyślono wedle polskiej myl¬ 
nej postaci). Prusowie pożyczyli od 
nas postać pierwotną, ratinsis, Litwa 
retezis od Rusi. Dodano u nas 
iv- niby na wzór: wrzekotm/-rze¬ 
komy Pień ret-, rat-, por. Raciąż, 
rat , 'walka', p. Racibórz. 

wrzeciono; od jego kształtu i na¬ 
zwa ‘padalca’ i ‘jaszczurki’, wrze¬ 
cion ca. ; tak samo w czes. wrze- 
teno, wrziteuice, i rus. wierictieno 
i ioierietienica-, od wirt-, wcrt- (p. 
wiercieć, tarot)-, ind. wartuna-, ‘krę¬ 
cenie’, grec. narzeczowe Iratanon , 
świder’. 

wrzeć, wrzał, ‘kipieć’, trzecia 
osoba: wre, wrą-, wra, terają (por. 
gore,górają\ tle); do wre dorabiamy 
m t 1 wrc M, wedle tego i imiesłów 
wari, zamiast wrzał- »co w kim 
Wre '> >wre człek od złości*; wrząca 
i wrzątek ; od wir-- cerk. wireti, 
wirtszi, wireł; do tego częstotliwe 
merać, dawniej wirać (przywie¬ 
rać, przywirać, dowiprae), i rze¬ 
czownik war (Karolo we R7»v/,Karls- 
ad); warzyć, warsa, warzywo-, przy¬ 
wara, na wara-, warznik ; warzecha 
(p : ), obarzanek (p.). Prasłowo; cerk. 
wiręszt i wirątuk, ‘war’,‘wapno’; wa- 
nti, wariieo, po war , ‘kucharz’ (jak 
w ruskiem), izwor, ‘źródło’, wirati, 
wir (p. wir)-, czes. wrziti, teru, 
wrzesz, wrouci, war, phoowar. Lit! 
rnrfi, ‘kipieć’, wams, ‘co się g0 - 

■3’ "T iWS ’ <wir ’’ P rus - m-werus, 
wywar (kruszców)’, lit. wersme/źró- 
dł° (czes. wrzidlo), łotew. w ars 
zupa, warit, ‘kipieć’. U nas brak 
postaci toor, ‘źródło’. 

wrzeć, ‘zamykać’ i ‘otwierać’ 
tyl^ 1 wc złożeniach, zawrzeć i ote- 
wrzec ( odewrzeć ), przywrzeć, za¬ 
warł itd.; częstotliwe: wiercić (z wi- 










634 


wrzemię — wskurstać 


W 


Z - WiCraĆ ' 

acJ. mierzeje-, por. wirzbca. Z o: 

° tWOr ^ ^ ^e- 
wedlf g ° 1 roetw °rWĆ, rost warty 
wedle otwarty, zamiast rozworznć 

zr** ° bara <*>■. «TS 

i swrse*. (p.) ; MMOra ^ 

wora ( w stainie „ - " ,u ,P>se- 

0to ' 1 rasłowo; cerk. mre?/ 

tTf’ Wpr W“» ‘łańcuch’’ (stad 
H ery ho, ruskie) moro, - płot - 0 Q° 

’ £E 

wr~;u \ * awru > ot **eru, i za- 

Z £:J ? Ui ' Wi ' TZ, ’ Je ^-rzcj- 
takie ZZ.mZ' Vaai ' 

»»)• ut ...i-, 4Si? oz “” rt f 

‘zawrzeć’ „w, ’ , , lera(j , uzwarti, 
wrzec, priwcrli, przywrzeć’, 
‘nawlec (W ( .y „(L ’ ' 

‘otwórz’, lit. aŁt s ^”"‘‘: 

S"J <wif * zka ’> «w», ‘długi rząd' 
(ius. wicnenica) waran - ąd 

powroty,„d. f ^0 

apt-wmoti, ‘zatwiera’; mL J J 
‘wiążę’, «orą ‘wór’ 
f( ! W70 i ‘otwieram’ (apcrtt/ra) 1’ ^ 

W*-, 'tL.'”"""'’ nie ”' 

-™ ,n toa“ r srs; do ' 
& Sgs^-SK 

dem: , we wszelikie Srse»r,W)“r, blą ' 
^ok ’Slowi.„ zrraczj 

» e m*T""f ‘" W *' Ś'ówo 

taSf B^ 5 '™ jodzie, do 
wre,no ^ } Rusi: cerk 

~ sł °wień. toreme , serb. 


wrijcme, rus. wieriemja, a 2 cer 
wriemja. Poszło może z *iccrt->nen , 
ind. wartman-, ‘kolej’; pień p.*e*’c ł " 
cięć. 

wrzkomo, wrzekomo , rskomo, P- 
rzec. 

wrzód, owrzodziały, wrscdsisty, 
wrzcdliwy, wrzodzie ; wrzcdzicniect, 
‘absces’; śpi wrzód, ‘roślina lecząca 
wrzód’. Prasłowo;cerk. wred, ‘szkoda, 
rana, trąd’, wredili, ‘szkodzić’, tak 
samo na calem Południu, bułg- wredfl, 
‘szkoda’, serb. wrijedjati, ‘wrzedzic 
(ranę)’; czes. wrzód, łuź. (l)riod, rus. 
wriod, wriedif, wrirdm/j, ‘szkodli¬ 
wy’, pozer ieżdicnyj, ‘ułomny’, Biało¬ 
ruś. weredyty, werezenyj, z czego 
nasze nad-wereżać, nadwerężyć (p-)- 
Brak w lit.; chyba w nazw ie ‘żaby , 
łotew. wardC, lit. war ule i warlł- 
Kol z dl, jak nieraz) ? 

wrzos, roślina ‘erica’; wrzesień, 
prasłowo; cerk, teres, serb. ierije s i 
czes. wrzos, łuź. (wtrias, rus wie- 
ries(/c ); łotew. wirsaji, ‘erica’, 
wirżiai, ‘erica’ (ż zamiast s, j» k 
w nazwie owsa, p.?). Pień nieznany 
bliżej; postać pierwotna *wers , nie 
*werch, jak nieraz bywa (por rus- 
warsa, chors). 

WSkopec, ‘pod trop’, wskopeczH /A 
w 17. wieku, »pies co wspak szuka 
zająca... nie zawźdy wskopec cho¬ 
dzi, ale idzie czasem i dobrze ", 
którą stronę żeby wskopec ani 
szukał ani gonił«; por. cerlc. sasko 
Pije, ‘śledzenie’. 

wskórać, w 16. i 17. wieku pj' 
sane i wskurać, ‘zyskać, nabrać si 
»miast o (kościół) do tego czasu 
wskórać nie może«; od kory-kors/l' 
śoi (p.); nieznane innym Słowianom- 

wskurstać, ‘pobudzać’: »byłbym 
milczał, gdyby mnie twoje pisany 
nie wskurstalo "; narzeczowe kut' 
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stać, popędzać’; jest i wskorsać , 
tegoż znaczenia; u nie pierwotne 
Wspak, na wspak , ‘na wywrót, 
Da n * ce » ‘cofając się’; tcspaczyć, 
mspaczny, wspaczenie, wspaczność, 
^spaczHica; p. opak, paknięli- zło- 
enia z wz- u nas najliczniejsze, 
U innych Słowian (prócz Czechów) 
wcale ich niema, są tylko opak, 
P a k\ por. wznak. 

wspaniały, wspanily, p. pan. 
WSpar, p. szpar. 
wspomnieć, p. wspomnieć. 
Wstecz, wsteczny, wstecznik, to 
samo co »wspak«; od tknąć (p.); wy¬ 
szło od przewodu sądowego, gdzie 
}> yka>/ov sędziego, apelując do 
m ego: »demonstrans dotycząc sic 
super illo iudice«, »ad illum po- 
uendo « dotycząc się « (tego, co dał 
, ’, J- termin); r. 1393: » kiedym 

kazała wziąć po westczy*; wztecz 

szeZ 8ię: WeZtCZy (jak szwicc > 
szewca-, sjetn, sejmu), później pierw- 

: Z> P rz ^P»dek uogólniono; wsteczi/ć 

i wsteczyc się, ‘odwrócić’: >wstc- 

słońce«, Leopolita, »do 

swoich ic stoczył,. Por. tccz. 

nn *[ S ^9 a ! wstążka, pierwotnie ‘za- 
m u1 & , n , ltka ’ taśma’ {wstęgowiec, 
tasiemiec’), później tpas> szarfa ,; 

‘r™ ■ V, P Ciąfj ’ cerk - wustąg// 
mień {gławotęź, na głowie), sło- 
n. stdgla, ‘rzemyk’, czes. stonka 
L”. .^f. po .i a wia się, sięga, z innym 

wKsr 1 ° tu " ,d ° &i,ga " i “' 

Wstęp, » wstępna środac, t. j W 
f e ec , wstępna niedziela®, ‘pierw- 

dzienL P ° ŚC i e ’ 5 ■ Wst U ,ień ’ ‘Przycho- 
n , p. stąuic. 

wstręt, wstrętny, p. trącić. 
wWReiiHęfliwy, niewstrzemieżli- 
zed™,T SZ V l0W0 ’ nib 7 sklecone 
mać w r /° ZnyCh ' M,al JQzyk od 

’ U omywać się: wstrzymały, 


wstrzymywały (jak bywały i t. p.) 
do nich rzeczowniki: wstrzy małość 
wstrzymywałość ; obok nich była’ 
sromięźMwość, od *sromięgi, sro- 
mięźliwy (p .srom); dziś tego słowa 
już nie używamy, ale ono odmie¬ 
niło, wstrzymywałość we icstrzy- 
mięźliwość, a wreszcie we wstrze¬ 
mięźliwość. 

wstyd, wstydny i wstydliwy, wsty- 
o ■ i wstydać się (pomijam złoże- 
n j a z sa ~i V 0 ')i zastąpiły nam daw¬ 
niejszy srom itd. Od pnia oznaczają¬ 
cego ‘zimno’, p. *stud {studzić, 
stydnąć, stygnąć), przeniesione żyw¬ 
cem na umysł (por. marznąć-, mier¬ 
nie)- prasłowiańskie to; cerk. sty- 
dćti sę, stad (i ‘srom’), bułg. stad, 
słowień. pristuditi komu koga, ‘ob¬ 
mierzić komu kogoś’ (u nas: ostu¬ 
dzić, to samo); czes. stad, ‘wstyd’, 
°studa, ‘bezwstydnik’, ostuditi (na¬ 
sze ostudzić), o sty chat i sc, ‘wsty¬ 
dzie się’; rus. styd, sty dno. Samego 
styd już nie używamy; w bibłji: 
*wstydałcś się twarzy«. 

WŚcibiać się; wścibski. i z czę- 
stem iu zamiast i (por. lunąć i i.) 
wściubski-, właściwie icścipiać się 
i wscipski, od cip- (por. dow-cip) 
do *cicpać. p. ciupać-, znaczy więc: 
‘wtrącać się’. 

Wściec się, wściecze się (dziś 
wścieknie), wściekły (por. biegły ifc p .) > 
już w cerk. w' znaczeniu ‘szalonego’ 
wściekli (z)n a, wścicklec i wściekli ca- 
wściekliwy itd w 16. wieku; czes.’ 
icztek, wztckly itd., to samo. P. ciec. 

WSZako, wszak, p. wszegdy. 

Wszczęć, wszczynać, p -cząć, 
począć, poczynać-, icszczątek u Reja] 
początek’; wszczyniać, ‘wystawiać, 
wkładać’. 

wszegdy i weżdy, wżdy, wzda 
w psałterzu, wzdam w 16. wieku 
stoją obok siebie, jak kiegdy i gdy. 










63G 


wszeteczny — wtóry 


u°s2tr\ tC<l/r ’ Ws y Me > wszędybył; 

i waz ni ] l vssycie ^> albo wszystek 

wsztorZl^’ Z mnóstwem °dmianek: 
uszku uh, wciornasty, wciorki 

Kcmrnasty, co w IG «£ ku “e 
U Le ° P0Hty > ale J uż w 1'7- 

SSLs^łi^ 

ZZti y ’ r0Sp ™ ssech ^-, wszelki, 
* WsspJ kW ; złożenia ze 

r g otLT™ astdawiiegoprawidło - 

wifrr- ™ s3em °M c !i> już od i 5 . 

odTairka^S^ 0 ' WSZySt ' k0 

dziś używanego; ^ciaż ^W 

m rSo 1 "^ mn ° giej dla -S 

r?tS 

od (osze- na -isteh Imr (swe 

od*». , » 1 bona.^ Ło6 “tT”“ 

-io: 

Ł 2 -P sss^i ix*-~ 


//, i^cciez, i « za , 

ale cz ęsae ^ wez„i(za 

^T?S,r; tód t ,lskich »> 

w bibliiT nS {WZdy kilka 
bów Ju’- bok WSBe Hdy. Jak i 

r“r s r~- 

(a pooz,tka 15 wieku, 
tak w psalmie 148.), tak po lic: 

Dnych zabytkach z końca 14 , 

! 5 ‘ ^ W16.\ 

8 t0 zu Pełnie; ocalało w 


W 


nach i nazwach: Sieciech , ze 11 sse- 
ciech, Swiecicch ; Świrad (!), ze 11 sze- 
rad; Siemir, ze Wszcniir. Prasłowo; 
cerk. wiś, ‘wszytek’, wtśma, ‘bardzo 
(rus. wieśma), totśde, unstule, ‘wszę¬ 
dzie’, wisegda, ‘zawsze’, tvts(j 
wtsjacz1.sk, ‘wszelki’, i t- d. Tok 
samo u innych Słowian, z tą jed¬ 
nak różnicą, że na całym Zachodzie 
-ss- zajęło miejsce południowego 

i wschodniego -ś- (jak i w kilku 
innych słowach, por. szady, szary)] 
a więc rus. wieś, wsią, wsio, cerk- 
wisemogąszt’, ale czes., łuż. i P ok 
skie tasza, wszc, wssemogący (czes- 
wszeinohouci). Lit. wisas, ‘wszystek , 
ind. wiśwa-, ‘każdy’, awest. tcispa-> 
‘wszystek’, ind. wiśu-, ‘na w-sze 
strony’: urobienia od pnia iV i~ 
(przyimka niby, znaczącego tyle co 
roz-). P. zawsze. 
wszeteczny, p. ciec. 

wt$ź, ‘również, tak samo’; P ra 
stare, jak wszelkie podobne zwroty 
rodzaju żeńskiego, por. cerk. widtt ( {, 
‘ciągle’, jednoją , ‘raz’. 

Wtedy, p. tedy. 

wten, od gry w karty, w 17- * t 
wdeku: »(ja) do wtenu gotowa«, P°" 
tocki (‘do sztychu, maści’); »p aSZS 
z mmi zagrać, siódmkę taten, P° 
tym tuza*, satyra z r. 16G3; »g < t3 r 
tak w miarę każdemu do n>teH& 
dodano* (tureckim urzędnikom), ®^ e ' 
piej (nasza sprawiedliwość) do ictcnd 
dołoży«, Gościecki 1732 r. 

wterebić w niewolą, Potocki, z ru 
skiem -ere~, niby wtrzebić, ‘wpędzić 

Wtóry; po ictóre, a w biblji saiuę 
wtóre, ‘znowu’; wtórować:, P° u ’ 0 _ 
rz !fć, powtarzać, itd.; wtorek ; P ra . 
słowo, zastępywane u nas i indziej 

przez drugi ; u wszystkich ' 0 
wian tak samo, tylko w wokalizUL 
się nieraz w u, serb. ntorak, ‘w ° 
re k, albo zamiast -tor- będzie -id 
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czes. litery, utcrck, ‘wtorek’ (u in¬ 
nych Słowian i wtórnik)-, cerk. wu- 
toryj, bułg. wtór i. Lit. ant(a)ras, 
drugi, inny’, prus. cinters ; niem. 
and er er (goc. antka r); ind mit ar a-, 
obok anta-, ‘inny’. U Słowian niema 
r £~< jakiegoby należało oczekiwać, 
chyba w czes. litery. 

wtrynić, ‘wetknąć, wyrazić, wsa¬ 
dzić’,^. trany w Dodatku. 

WUj, wujek, wujeesny, wujcio ; 
wu/uszek; uniina, wujenka ; wujowy, 
wujowstwo; narzeczow 7 e uj (w- tylko 
przydech); po narzeczach wuj i dla 
włóczęgi lub ‘oszusta’, eufemistycz- 
nie niby (jak strych, p. stryj). Z *ouj- 
prus. a wis, lit. awynas , ‘wuj’, łac. 
etm,‘dziad’, amtnculus, ‘wuj’; niem. 
O-he im. Znaczenie ‘brata matczy¬ 
nego’ w językach aryjskich dosyć 
ogólne,chociaż słowo-pieńsłuży także 
i innym stopniom pokrewieństwa 
(por. łac. acus, goc. awo, ‘babka’): 
przy powadze dawnej, wujowi przy¬ 
sługującej, nie raziłby nawet wy¬ 
wód tego słowa od jakiegoś pnia 
aw ~ *JP or łac. aećre, ‘sprzyjać’), na 
oznaczenie ‘spółczucia, miłości’ (?). 

wy; wykoć, ‘mówić komu: wy’: 
w dalszych przypadkach was, wam. 
wasz (p.); waszeć z wasz mość, itd.; 

■ na pierwotną odmianę drugiej 
osoby liczby mnogiej składały się nie¬ 
gdyś dwa pnie (jak i dla osoby 
Piei wszej, por. my: nas ): prus. w ans, 
Was, łac. ros (ind. was, tylko bez- 
Przyciskowe), i prus. lit. jus, ‘wy’, 
Judu, ‘wy oba’, goc. jus, ang. you; 
n 'ć.jujam, ‘wy’, juszman, ‘was’. Sło¬ 
wianom ten drugi pień zupełnie 

. przedrostek; służy pytaniu; 
( T “Wśc, wypędzić, wyłożyć 
rfH “em. auslcgon)- wyraża 
konanie czynności: wymalować, 
jspac się (niem. ausschlafen ); dziś 


tylko na Zachodzie i Rusi; na Po¬ 
łudniu mają zamiast niego braku¬ 
jące nam iz-\ iziti , ‘wyjść’, izlo&iti, 
‘wyłożyć’, ale u Słowieńców istnieje 
wy- narzeczowo do dziś, i w naj¬ 
dawniejszym ich zabytku (kazania 
z 11. wieku) wignati, ‘wygnać’, wi¬ 
ll att, ‘wydać’, a tak samo w cerk. 
głagolickich zabytkach, np. w 7 psał¬ 
terzu z Synaju. Oboczne do u (p.); 
w- przydech, 

wyć, Wilkowy ja, wysiać ( wysk ), 
u Czechów wysk, wy skat i, wyskot, 
o ‘radosnych okrzykach’; tak samo 
w 7 Ezopie Biernatow 7 ym: »nie uczyni 
nic swym wyskicm«. Prasłowo; 
cerk wyti, i tak u wszystkich Sło¬ 
wian; z inną samogłoską serb. ukati, 
uka, ‘krzyk’; łot. mika, ‘burza’, lit. 
Ukns, ‘sow r a’. 

wyćwierkować, nie z polskiego 

ćwierkać, lecz z włos. ricercare, 
o ‘preludjach’; ryewerki, r. 1611; 
to, i wyewerki, u Knapiusza; » wy- 
czwierknj szczygliczku*, » słucha tw 7 e 
wy czwórki dzieciątko«, St. H, Lu¬ 
bomirski 1682 r.; *wyćwierem zbyt¬ 
nimi, »żona wgćwirna i dziwna«, 
*u'yćwirna w holu choroba*, Ja¬ 
błonowski 1720 i 1731 r.; por. 
wykwinty, co tak samo od muzyki 
i spiew r u włoskiego wyszły. 

wyderkaf, z niem. Wiedrrkauf-, 
jedyny w średniowieczu sposób dla 
pobierania zakazanych przez kościół 
odsetek w postaci czynszu od nieru¬ 
chomości, sprzedanej pozornie z pra¬ 
wem odkupu. Już w 16. wieku i wy- 
derck z tego zrobiono, a Opaleński 
1648 r. świadomie je z wydzierać 
łączył {y> wy derek, od wydzierania 
słusznie mianowany«). 

wydra, zwierzę; prasłowo; tak 
samo u wszystkich Słowian; w- przy¬ 
dech; lit. udrajs), Svydra’; md. udrą-, 
aw 7 est. udrą--, grec. hydra hydrę] 








fztir T r {Fuck - 

tząt „ÓS l»b zwie- 

(0(la (P) przyrostkiem -ra. 
daS ę bo Ć J^S"^ nieznane 
wydroza/y LeopoP ta ■ ^ 1Stmało: 
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^'*'«vfniem P lpSc r 0 eUr ° Pejska ’ ła 
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wykot; *na cukry, morcypany 
i insze wykoty* (‘wymysły, wyderkUi 
Potocki ; wykot zresztą mówi si§ 
o ‘rodzeniu jagniąt’: »wykot wio 
senny«, jak czes. wykot -; ale J eS 
i wykotca, ‘namawiający do wykotu, 
wyporania się’, bo wykocić się■ wy 
buchnąć’ (Potocki). P. kot (kotuff)- 
Wykrot, ‘wykręt’, ‘drzewo oba¬ 
lone’, od pnia kret-: kr ot-, tegoż co 
i w kręcić , p. (por. stopa: stupo c r 
wykusz, w 15. i 16. wieku, ‘g ft ‘ 
nek, strażnica’, ‘przedsionek’, w a 
ściwie ‘strzelnica’; w biblji: lia 
strzesze (‘dachu’) wieźnej wykusze* > 
czes. wikusz (obok wikyrz), z m enl - 
średniowiecznego wik - hus, ‘dom 
walki’; u nas wy- mylne, jak we 
simy ciężyć (p.); Czesi odmienili słów ° 
i wedle alkierz: wikerz. 

wykwintny, pierwotnie o śpiewie, 
jeszcze u Zimorowica: »padwany 
(‘pieśni’) wykwintować ładnie«; 0 
kwinty muzycznej (p.); panny to słowo 

utworzyły i przeniosły na ‘przesa 9 
w stroju i mowie’ (por. gorgi, gorg 0 tC ~ 
z takiem samem przejściem znaczę 
nia); wykwinty, wykwintność o g r y 
masach’, dziś o tem, ‘co wyszukane, 

eleganckie, pańskie’. 

wylub, ‘kanianka’, ‘zielsko’: * e ^ 
z wy lub/, groch się zwyczy«, 0 
tocki; może raczej wy/ubić: * W 
wyłubieją «, Potocki; p. tub. 

Wymi ę,wymiączko\ prasłowo, a 
samo u wszystkich Słowian; bra 
w lit,; ind. udhar-, drugi przypal® 
ud/mas, grec. Rthar, łac. 11 ’ 

niem. Eutcr ; wymię z *w//d " 1 

bo d przed m wypada (p or - { 
z *dadm, wiem od wied rUt,lł( \ 0 . 

°d rud-)- w- stała przedsuwka b 

wiańska, por wydra itd. 

, wynętrzyć albo » wypytać 3 

uy,^ r. 1500, ‘wyjmywać wnę _ 
mości’; od *nętra, p. wnętrze ; z 
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trem por. serb. rus. mitro, ‘wnętrze’, 
serb. iznutra, ‘z wewnątrz’. 

wypitwać ryby, ‘skrobać, wywnę- 
rza ć’; tak piszą słowniczki 16. wieku, 
P- Pytać, pytwać; że u Czechów cza¬ 
sem pitwati zamiast pytwati, mnie i 
dziwi. 


wy (lorek, Wyparteli, wyprotck 
r. 1500 (mylnie wyprzotck), w 15. 
1 w ieku nazwa ‘dziecka wypró- 
e Oo z łona’; ludowe uujporek, o‘wy- 
prótem jagnięciu’; p. próć; z wypor- 
tek P° r - wymeltek, r. 1500, obok 
u, P»telek, wymirtek, wymielek. 

wypukły, wypukłość ; w 1500 r. 
i ^ ący puklinę *’ ‘ kił Q’; P- pęk 


Wyrozęb, wyrozub, rodzaj ‘kar 

la ; od wyriti, serb. wiriti, cerk 

uh ii i/i ac z i swoi«, ‘wytrzeszczać 1 

wyruwać, ‘wyrywać’; f wyrwa 

fran? ^ 1 >' 1 17 ■ wieku > ó ‘szydercy 

bean« e p Z y w '! rwnt > »leda wyrwa 
uean« p rwać. 

uchi/^^ n ^ 3 ’ strzała niechaj mi 
toni a “Wemkę długą*, Po 

nekt ’ dZ1S tylkow -9 rs itnek (jak wyci 
a ip ’ * f !h *!tnl :l tartaczne*, p.rznąć 

d ° SłÓW jak P ° 
w ’ ’ 0 “ wyr-, por. w?/roząl 

n, n ;» ° kl ’ P rz y m iotnik, ze zdrob 
s ,n P rz y r °stkiem -ki w pierw 7 
yio stopniu (por. szeroki, głęboki) 

nin UZ ł w a S° w drugim stop 
s am W dalsz y ck urobieniach (por 
szcrz yć)\ więc pierwotne 
ta > Wł/sić; stopień drugi by 
W ł/szogród (Wyszekrm 
w i 4 • W ' ,szc ' P rz ysłówek wysze(j, 
‘win 1 15 ' wieku nadwyszej, t. i 
m/ H2 mŻ ’ ; w da lszych przypadkach 
zaiS T’ wyższemu itd.; to wysz 
wipp mie jsce pierwotnego wys- 
z * ' Wl,SR y na ( wysza , ‘wysokość’ 

i»yszkn J ?’ J ak sserza \ wyszyć 

kn ’ poddasze’ (r. 1500: przęt: 


albo tvyszka«), a w 7 edle nizszy 
zaczęto pisać i wyzszy, najniesłu- 
szniej zresztą. Pisownia 14. i 15. 
wieku nie rozstrzyga co do brzmie¬ 
nia, można ją różnie uważać; w 7 psał¬ 
terzu: wyszyć się, »na wyszę« (i »na 
wysoce*), wyszszy,naiwyszszy ; w bi- 
blji: » na wyszszą «, wyszszego, wisz- 
szy, »poczną cię wysycz* (wyszyć?, 
wysić?). Piszemy zwyska, )sskzniska; 
do tego urobiliśmy na nowo: wy¬ 
żyna. Złożenia: pod-, prze-, wy¬ 
wyższać, itd Prasłowo; cerk. wy- 
sok, uysota, wy sit i, wysziń, ‘wyż¬ 
szy’; tak samo u innych Słowian: 
czes. wysze, icysz, ‘wyżej’, wyssę, 
wyszina, ‘wyżyna’, wysziti, ‘podwyż¬ 
szać , i t. d. Dalszy wywód mniej 
pewny; łączą wys- (przed s wypa¬ 
dła spółgłoska, bo inaczej byłoby 
wych-) z grec. hypsi, ‘wysoko’, hy- 
pselos, ‘wysoki’; niem. uf, auf; iryjs 
uas, ‘ponad’, z czego wasal, ‘wysoki’ 
(nasz wasal). Po litewsku nazywa 
się, ‘wysoki’: auksztas, prus. auktas 
(w urobieniach: auktime, ‘zwierzch¬ 
nik’), może to samo, jeśli różnica 
polega tylko na gardłowej, u nich 
k, u nas s; ale to auktas wywo¬ 
dzą może słuszniej od pnia innego: 
aur/ti, ‘rosnąć’, więc auktas ‘rosły’, 
łac. auctus (stąd aukcja) od au- 
gerc, *róść’(?). 

wyspa, wyspiarz; Wyspiański; 
od 17. wieku zastąpiła, jak czes. 
wyspa, dawny męski icysep (może 
wedle insuta, łac. insula, co czę¬ 
ste w 7 16. i 17. wieku); nazwa nie¬ 
szczególna, boć to właściwie ‘na¬ 
syp* wysypka’, p. suć; nierównie 
trafniejsze były dawne ostrów i otok, 
‘opłynięte wodą’, u nas tylko w na¬ 
zwach miejscowych ocalałe; otok 
przeszedł już r. 1500 na ‘siność po 
uderzeniu’, jak czes. otok. 

wysprz, ‘do góry’, tylko w 14. 
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wyśmienity — wzór 


W 


i Az ?/* Pr ’> st tyle co Lu ie-jnr 

ą//i 7 i). daje Zawsze 7 (Por. 

wyśmie.iity, dziś o ‘znakomitym’ 
pierwotnie o 4 wvsokim’ i™ ■ . 9 

od rzeczownika^ 

kość’ ( l, 0 r rn <5 5 ,- y // ’ w -Vao- 

tpor tus. niznueń ‘nizknć/i’ 

do «7S/Ci) ; w 15 , ’ “ZKOSC, 

jeszcze: 

W»szczy„id, ‘wystswid^Ti 

" EzS 

P le . »język, głowę (przez i 

wyszcz„niać,, , łt J ^ rzez dziurę) 

szczyniają^ » za uszv J^y «** 
z onei skórw. , ‘ -w^zynione 

p. ci. y ’ głowę*; 

wyszynki, ‘szabla staroświecka’ 

Potodn; czy me wyrzynka 7 t)' 

Wyza, to //suta r. 1500 mrl™ t- 

czes. slowień. roi m ’ 

wyzuć, wyzuty r 15H9 „ 

»«;;•« i »««■„, ^„ 7 ; 

SWĄ* 

zrsrś 

fcs ^; eł ’’p S oŁS ffB to tęzS ' 

u wszystkich Słowian ^ 

1 te £ oż znaczenia (jest i P c>st » 
węg. t 1 P 0z yczŁ 

iuź u Rein ’ ma ° ‘ Psie 8t aryn 
juz u Keja częste. Wuzeł ,.r„ J 
od wnn~ n„ t 7, ■ , pozoru: 

od “* 

rąg.? y Kl > d wsunięte, pie 


wzięć, złożone z przyimka wz- 
i Jąć (p.j; dziś coraz częściej wsiąść, 
jakby z przyimka należało do pnia 
(wedle padnę-paść, kraćlnę-kraść: 
wezwę - wsiąść); wezmę] coraz czę¬ 
ściej iceznę, zapisane już w ld. 
wieku, niby wedle innych czasow¬ 
ników na -ąć, jak giąć, ynę (weź- 
ntp panuje niemal ogólnie); zacho¬ 
wało jedyne pierwotną odmianę 
czasownika jąć, co w czasie teraź¬ 
niejszym we złożeniach brzmiał 
-iwę: otin/ę, wuz-imę : między z-m 
półgłoska miękka u nas »stward¬ 
niała*, lecz Ruś ma jeszcze pier¬ 
wotne ipożnm ; wzięty (na słów o, t-j- 
słynny’); wzięcie (‘maniery’); wzią~ 
tek (rus. wziatka, wzintoczuik , ‘k u ~ 
Gliniarz’); w dalszych złożeniach: 
powziąć , pmczięcic] zawziąć się na 
kogo, zawzięty, zawziętość. Często¬ 
tliwego *wzimać ani * wzejmywać 
niema, zastępuje je brać, jak i du- 
rativum (trwałe): biorę — wezmę — 
zabieram. 

wznak, dziś tylko na wznak, » a 
znak, »leźenie wznaczne* (na grzbie¬ 
cie), Mączyński; »położysz je wznak*, 
psałterz florjański (opak, puławski); 
ludowe wznacki. Prasłowiańskie; 

cerk. wuznak, itd 

wznieć, eawznieć , ‘brzmieć’, P- 
zumieć. 

Wzór, ‘okaz, typ’, ‘deseń’; wzo- 
/ ek] wzorzysty, wzorowy, wzorować ; 
» wzorki zbierać z kogo*, już w 16- 
wieku, o ‘ośmieszaniu lub nicowa¬ 
niu osoby’ (przeniesione od pań, wy¬ 
bierających wzorki u sąsiadek, aby je 
naśladować); znaczy: ‘to, na co się 
t zicra , p. źrzeć i *zór ; cerk. wzór, 
czes. wzór, ‘model’. Drugie, zupeł¬ 
nie odmienne, dziś nieznane wzór, 
w . i 17. wieku, wzoranie, ‘ora- 
nina, od orać ( p.): »z swoich dwór- 








z 


wzpomnieć — z, ze 
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Sk ! ch ozorów... szlachta nie płaci 
poborów«, Potocki. 

wzpomnieć, wspomniał ; dziś wy- 
ącznie używane, zamiast dawniejsze¬ 
go wzpomionąć ; wzpmnień, częste od 
do 17. wieku; wzpomieniesz; czes. 
ozpomonoidi ; cer k. 7 ; o menąti i p o /// ę - 
(nie jak u nas i u Cze- 

ciow), rus. wspomianul '; skrócone 
- , e e wspomnieć) w 7 e iczpomnąć, co 
Jedyne ocalało, a czego inni Słowianie 
me znają wcale; częstotliwe wzpomi- 
wspominek (*wzpominąć nie 
is nieje) Przeciw etymologji piszemy 
dziś: wspomnieć. 


wzraz; w 15. i 16. wieku nieraz 
tczdraz, ze wsuniętem d; od 17. 
wieku zupełnie zapomniane; zna¬ 
czy ‘odraz, odbicie, kształt’; szcze¬ 
gólniej we zwrocie: na ivz(d)raz, 
‘na kształt, na podobieństwo’; do 
czasownika wzrazić, ‘odbić’, od raz 
(p.); por. rus. wozrazaf, ‘odpowia¬ 
dać, i obraz. R. 1500 mylnie: na 
zwraz; -»ivzraz albo wzór* r. 1540, 
na wzraz, ‘ad exemplar’. 

wzrok, wzrokowy, krótkowzrocz¬ 
ny, p. zerknąć. 

Wżdy, ‘przecież’, p. wszegdy. 


Z 


Ordy niema sycząca s (ś) jes 
brzmieniem pierwotnem o dwoją 
lnem pochodzeniu (z aryjskiego 1 

• SÓ1 ’ 1 z ar yjskiego , 
podmebiennego, p. słowo, grec. Mcm 
sto, \M:.kcnhmi~ UUs & oba brzmię 

rozróżnia: sedmi, ‘siedzę’, a i 
sztowe, ‘sława’, szimtas, ‘sto’), od 
Powiada dźwięczne e (z) wyłączni, 
aryjskiemu g lub gh podniebień 
nemu, na Litwie z z takiego g, gh 
poszło. Wyjątkowo mieszają się obi< 
pierwotne gardłowe; u nas: gęś 
gwiazda, u Litwy od podniebiennej 
zansis, zwaigzde i i., niezgodnoś. 
co się i przy k = sz powtarza 
Wobec pierwotności z przedstawił 

* się z jako brzmienie pochodne, bąd: 
z zj (np. mazać, mażę, z * mazję) 
bądź z g (np. mnogi : mnożyć) 
V j obu razach jest to zjawisko już pra¬ 
słowiańskie; tak samo u wszyst¬ 
kich Słowian. Nam wyłącznie na- 
cźy »mazurzenie« (z zamiast i: zono 

J?'L ł P 7 ÓZne ulże nia w wymowie. 
P zrodło z źródło, itp. 

Ze (s); S$-. Jak przyimek to. 

Słownik. 


we (p.), tak i z , ze, brzmi dwojako: 
we złożeniach rzeczownikowych są- 
(odpowiednio do tcą-); przed cza¬ 
sownikiem zaś we złożeniach, a przed 
imionami jako przyimek z-, ze zaś, 
jeśli w następnej zgłosce ruchome e 
głuchnie, więc: z dworu, ale: ze dna, 
ze dwu. W z spłynęły (inaczej niż 
w we, zupełnie jednolitem) dwa cał¬ 
kiem odrębne przyimki. Dawne iz 
(lit. tsz; łac. grec. cks ?) w języ¬ 
kach zachodnich słowiańskich (cze¬ 
skim, polskim, łużyckim) utraciło 
nagłosowe i- ( w najdawniejszych 
zapiskach ocalałe w nazwach Iz- 
gorsk, później Zgórsk); oznaczało 
ono kierunek skąd: » wyjść e domu«; 
temu z (— iz) nie odpowiada nigdy 
są. Drugi przyimek, to dawne « 
(lit. ale prus. sen), powstałe 
z sun-, ocalałego we wzdłuźonej 
formie son w rzeczownikowych zło¬ 
żeniach, np. sąsiad (p. są-) lub Są- 
tok (w przeciwieństwie do Roz-tok ), 
a jako z przed czasownikiem; jako 
przyimek oznacza ‘spół, razem’: ij a 
z nim« (albo, wedle dawnej składni: 
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za — zabawa 


£** niffi ■ fc - J- ‘j' a i on’), zebrać 
(do kupy, efaor); sq . tylko w tem 

g J^ emU 1 s P ół - razeru ’) się pojawia, 
b8mo ^ se ’ ma jednak i trzecie je¬ 
szcze znaczenie, kierunku z góry 
»spadł ^ dachu®. Tak wiec z w 
trojakie: z (iz), .ze wnętrza*; 2 {suń), 
urazem z kim® ; e (siin ?), dachu*; 

pierwszego z jest pierwotne; z dwil 
drugich poszło z s, i jeszcze druki 
. .wieku (a Czesi do dziś) odróź- 
mają owo z od tego s, piszą: 

* d0mU *> ale: •* kim., „ nami!, 
f ™'> >sc s °bą-. Pierwsze z za- 
stąpiliśmy w czasownikach zazwy- 
Wy: cer kiewne izchoditi, 
izbawih, nasze wychodzić, wybawić ■ 
więc do rzadkości raczej należą: zba- 
Wl . c \ zdechł (izdochl), zuć (izuti) 

zwolic (»matko ztvolena« w Bogu¬ 
rodzicy; izwoliti, ‘wybrać’). Drugie 
S ’ SUn > f chowało, jak w, wti n , swoje 
« przed zaimkiem trzeciej osoby 

* mm (z f miafrt * nim), z nią przed 
czasownikiem: zn-ić (»znijdl du- 
chu swi ę ty«), śniadać (to jest: z-ja- 

Ztożemazs,-: LiL, JJ° k 

sąpicrz, sąmnienie (sumienie): w na- 

mi c; jSC ° Wych: S( dok, Sątop, 
Sąpólno (Sompolno, Sępolno, t. j ‘ze 
spólnemi polami’), Sątrzaska, Są- 
emski (cieśnina’). Zachodzą co do 
brzmienia trudności: drobne przy 
pierwszem z = fe (lac . i gre c, eks 

“nac^e- Sam0gł0Rk ^ ‘O: nierównie 

nrzed df 26 ^ drugiem s (co 
przed dźwięcznemi samo zdźwięcz- 

mało, sbabą = zbabą, i w te j ior . 

mie się uogólniło: ze mną-, Czech 

rnowi: se mnu, Ruś: so nmoju)- 0 d- 

powiadaź ono najdokładniej lit su 

(su ticmis, ‘z tymi’), a jako są- ( we 

złożeniach) lit. san-, są- (Sątok = 

ind ‘ Sam ~’ f? rec - ka-, 

ględme a- ( a-lochos = sąłog, p. 


łoże), jest to samo są-, tylkoź nie 
zna żaden inny język (prócz sło¬ 
wiańskich i litewskich) owego su, s, 
jako przyimka; nawet pruski ma 
tylko sen (sen steimans, ‘z tymi’)- 
Próby utożsamienia owego su, s, 
z grec, ksyn, syn, albo z łac. cum 
(eon), zawodzą. Dawny język, do 17. 
wieku, znał jeszcze czwarty, naj¬ 
osobliwszy zwrot przy owem s, z' 
»będzie mnie zeń <• (‘dorównam mu’) t 
nie było go z to« (‘nie stać go 
było na to, nie był tak silny’)- 
Złożenie z-sz przechodzi w sscz, 
a z-z w zdz: szczedł, t. j. zszedł, 
szczyt, t. j. zszył, zdzeql, t. j. zźegł 
(w 15. i 16. wieku). 

Za, przyimek i przedrostek; pra¬ 
słowiańskie; znaczy ‘z tyłu’ (niem- 
unter i hinter): zachód (zapad u in¬ 
nych Słowian), niem. ‘Untergang’, 
zaiozyć, niem. ‘hinterlegen’, zawo¬ 
dzić, niem. ‘hintergehen’; zawiść 
i zajrzeć (‘patrzyć z tyłu’, w prze¬ 
ciwieństwie do na : nawiść, ‘miłość’); 
zapomnieć, ale zapamiętać (p.); przy 
wymianie: ‘coś za coś’; por. zawsze. 
P. zad. Poza Słowiańszczyzną, gdzie 
to za powszechne, brak odpowied¬ 
ników 7 gdziekolwiek indziej. 

Za, służy pytaniu, częściej i za, 
aza, izali, azali, 1 czy ź?’; mylnie: a za, 
azali, czego ani dawny język, ani 
inni Słowianie nie znają; w psał¬ 
terzu: aiza, azatmem i azali wiem, 
czyż bo?’; szczególniej częste w t 14. 
i 15. wieku; w porównaniu z bi- 
(l.ą Leopolita rzadko już go używa; 
dziś je w 7 znow 7 iono; por. serb. zar 
L r Zaz )' ‘czy?’, czes. dawniej za, 
za i, dziś z zd, zamiast z (jak to 
nieraz bywa): zda, zdali. Z poprzed- 
niem za nie ma żadnego związku. 

zabawa; zabawić się, ‘bawić’ 
, znac zeniu dwojakiem, o ‘prze¬ 
bywaniu’ i o ‘rozrywce’, jako ‘roz- 





z 


bówr l j nny , Ch SJowian ’ n P u Ser- 
‘tryh ’ ^awny; zabyt, 

£ZX«ł \ >>subien Jarego zaby- 

UÓ’ *? ^ zda wnego^oca- 
, zabyc, ‘zapomnieć’, dziś ru- 

wołSka- ą w i? 8 * U Erasze wskiego, 
»rnVr?7,?’ 7 1 ■ W,eku wn 5 cz ruskie 
zabXl!? T}' W 1,iblji ^ywać, 

na mie«V ° SZalałym ’ (^"bywałeś się 
kowal’ h *^ b - ,,imł Sl ? z nią, (‘spół- 
cirf. ’ 7 , Ezo P ie ); zbawić, zbawU 
el ’ P- % c » por. Jowwf. 

wać^e^f' s/f - ‘zaohcie- 

dziś tvll ^ W lGA 17 - wieku; 
(rzadkiej nar . Zeczowe > *abagać się 

nxezna„ bazy 

ha, zabah,, , Cze f ol . mej małorus. Z>a- 

rhńw. S ri Cla - nki ’’ 1 u Cz ^- 

wy na cześć’ zah7 P ° M *’ ‘ cbci ' 
‘zachcieć’. Po^ sab ^M, 

„ -bobon,lS^.^tku. 
Rus Przeszło; my je ’ t ° d nas na 
niarny Czesi * ' e . tylko z za- 

i f- 

WcŻ wywodzą .w /■’ z lc h *0- 

‘straszydło’ Od ??“* 

szydło’ (p ) * ■ Ud bobo, ‘stru¬ 

li Potockiego- 6 Ur ’ gęsi) ’ cząste 
Pełniłe n >‘ ^ ko e ut ) zaból na- 

.. p Za , Ch ? ra ’ zacJiarja ‘prowiant’ 
^Potockiego wcale cz^to^ami’ 

^dow ną prowadzą ^ 

r*| Snrcv° W d “S 111 C ° r ° k «**■ 
biwszy kamień,V ^ amieńca )«> »od- 

bła, przez kt C ą Sacha ^, *dja- 

c ^rya 7iJ g ° Slę P iekł « «*- 
^ 4 Vow S f f - teab ) «- 

c ***Xb Jrzajre ^^™- 


Zacokaćsię, ‘zacinać się’; » sz kapa 
w błome się zacoka *; oco/eofy « za _ 
cięty , małorus. zacukaty sin, w tem 
samem znaczeniu (stąd wzięte ?). 

zad, z zadu, zadni, zadek (w bi- 
. J , 1: sza swe zadkU, ‘za siebie’, ale 
J “ ż r “>»»• -mlek albo rzyć*) 
P - «‘ k o/„ 

od P°> JW*et? od prze)- za- 
< ztec, ‘pośladek mięsa’; nazad. P ra - 
słowo; u wszystkich Słowian tak 
samo; rus. zadnica, ‘spadek’ 
zaderewisty, ‘zadzierżysty’, z ru- 

T"’ Jak 1 dcrrwnin (PO, co od 
16. wieku częste, mianowicie: »wiel- 

| ąSci ® Wy fcreivnM«, »w lichej de- 

remU <: (‘wiosce’); zaderewist, ^6- 

wią nietylko o luku, o dębie “i e 

zdały s - S( ° d P° wiedzi królewskie) 
.dały się zadercwistce ; do tetro 
i^ownik: »już g0 ( w naturz^ 

i zadzl r ZrHlcrcimU - Narzeczowo 
ma * lCr0Wl -*#> nib y od zadziera- 

zadziesiętać, ‘zakazać’, od dzie- 
przykazań; * (ojciec cór- 
kom) za dziesiąta surowo,, Potocki- 
do d zls narzeczach: [ 

talem Xf l * S(ld ***l~ 

l Zy^ Z&klmalem ^ Źeby tego 

i ■*MSL 2 ? n ; r? szkoda ’’ a,e 

^klinować’, 

może 1 iTt a um taWa ' 

sht) pomylone: Z9l ? bą (P- 

szałeśm« (?) ' ^ s ynow usły- 

cerk^H^T^ prasłowiańskie; 

zaiko ( Z tego Tit' FUS ’ 3ajac ' 

zakują 7 g0 bt - sutM s, a łotew. 

‘zaiac’ t? t S " J ~’ b ° r ' P rus - zasins, 
co i JZ Ramym Przyrostkiem 
’ ?° 1 w slowianskiem zai-e 

,11 \“ n ’ ‘ re8 " ,a ’: 0 ‘noicboch’' m 

ich regol, ( , mhm „ omin ; k J_- 
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zalawty — zanadra 


re ^ ularis ’- «*&*- 
i ‘Testi Zahon tłunuŁcz y 

„achlTd • 0 ksi T- 

sMem i dZ18Ch); juŻ w Prasłowiań- 
SKiem ze znaczeniem ‘prawa’ t i 

b™ kon “ (Ł '■ Ww'; 

uywa, p. koniec-, rozeszło sic od 
dawna na Bałkanie i śród llZ" 
a doszło nawet Chazarów i Pie’ 
czemegów. Zahon \ i ile 
obok siebie Jk L P ° k0n 

‘na 

włoki’. ę zsz ywa; za- 

u Pnln ty, / alotn ^ zalotnik- zaletny 
u Potockiego; u ludu i zaletm^l 
lecanki, zalecać sic czes *u?' 
letnik, zalotnice, ‘zalotnica’ • o 

■^wolem e',»J„’ 14 „° 5 'S“’ 

‘właściwości’. '' W znacze mu 

^eku ‘zapomoga’, r 156 R- ’’ , ' 

i6o " r ™ 
>»d*ka’, JtcknTs,^ 1 ' 

sadzie Się Zdradliwie’. ‘ 

s*™Z a !!T 2h ^ *««**>- 

2; n a °’ “.^e, C0 obwiła’; p 0 - 

„S ^ kasowniku *z«„^. s P ki . 

nieie’ cz 2“'l"'’ ”r*^ 

manouti, numanouti, 


‘skinąć’, namanouti se, ‘zjawić się > 
p. majak. , 

zamek, zamków//, zamczysty, °^ 
zamknąć, zamykać-, w biblji: zf ^ 
w T arte są brony i zamczone « (* za 
tarasowane*, Leopolita); przeciw 
nie: odemknąć, odmykać. P- mknąc- 
(Ale zamkle, zumkliki, ^zamklan 
postronek* w Hippikach z r. Ib > 
o ‘kluczkach’, p. zankicl)■ 
słowiańskie to: cerk. zamka, 8 0 
wień. zańka, serb. zamka (Prus o 
wie pożyczyli od nas zomukis)- \° 
nieważ niem. Schloss znaczy r ‘ ! ^ 
tylko ‘zamek u drzwi’, lecz i ‘g 1 . 
(‘Burg’), więc na całym Zachodzie 
słowiańskim nabrał zamek i łfg 0 
znaczenia (zupełnie obcego Słowian 

SZr,ZV7Pio’l o nno nAWPClrOWO 

całą 


szczyźnie), a od nas powędn 
w tem nowem znaczeniu i na 
Ruś (zamok Ktowskij)-, czes. zamek 
łuż. zank; u nas od 16 . wieku (b 1 * 
bija nie daje jeszcze tego znacze¬ 
nia). 

Zamsz, zamosz, rodzaj ‘skóry* 
z niem. Samisch(ledcr), pożycz a* 
jak ircha, błam-, zmnsa(r)ki, ‘ S P® ^ 
nie skórzane’; zamsik, w 16. i ’ 
wieku, przezwisko * łyków< i »świe 
żej szlachty*; J. Chodkiewicz P 1 " 
sze: »ci zamsikowie Szembekowie » 
»to prosty Biernat abo zamsik 
»(będą cię zwać) zamsickiem P e 

mieniem*, r 1646; »moźe, widzę* 
szlachcicem być zamsik z oliwy * 

»Szoci z zamsu kupują szlachen 
two«, co raz u Potockiego. ^ 
zanis, zamsze, w znaczeniu: ‘sobo y* 
ganki’, albo ‘okienka’, z niem. St« l j 
P- gzyms: »pieca piekielnego sam ^ 
zawarty*, Potocki; kramzansj 
kamzunsy, ‘blanki, odrzwia’, u Rna 
piusza, również tu należą. ( 

zanadra, zanadry, zanadrze , z 
pazusze’, od nadro, a to od ja 
(cerk. jadra , ‘łono’), z niepi er "' 








z 


—--■ - -- ... u^łO 

rj“v° ‘« u ’ 

oczekiwalibyśmy poST*2 S"™ Mk 'e; » »»zystkich st„w“ 

Mnli l 'l’1" J u ms jednak niema, do pawim “*• “Artfi*, 

r ^7 k ' SprZączka ’’ 2 niem.,SWi- «/wi P • T &C 5 ruK - portif, por - 

jttiT t/aCl(l) r - !500 > zmki( ‘ l - s«pom Tl ,“** S<iprtek ' łuź ‘ 

Jest t drugie sankicl, roślina ‘kro „ R prt P od P art - 
Sf'™c’ "'ko ‘ranmb’ (dla gojący! ' Y ’ 

ale to r, £° f J 1 zmuktcl i serniki, 

(od teiL ^ - !adńska: dnienia 

' d J źe właściwości nazwana od 
samis , ‘zd™wn + i .• d > oa 

! . w )» także sanaria. 

Zanowiec, albo, jak u ludu in 
nowicc- odmiany tej nazwy dl’a ro- 
1 n genmta, ‘cytisug’, bywają wsze _ 

, / u samego Stanka 1472 r 

sane % 7 janoski ‘ s 'anoivicś (?, S 

r ! r.nn ‘ 1 zarnowiecl) • 

ezes. y« MOJWC j /ftWo 5 b - zan ™wt, 

hl f}j Pouczenie z mzwą^' T°~ 
chyba pozorne: edvż ** + a Jantl 

kwita * » cz M n. «d- 

kIa-S-wSC 

skiem. P ' ’ ttJt w cze- 

od?5 n *!!,f“”*"’ ‘ d »» nierządu', 
w 16 . S' z Bchamlhnm. 

zpmlustltn 0 U < oe 0* a i popaśnica. 

b rx<f'Ttdti’ im" 

k. 2: i?róof«s 

■ożeni: IE?™’. k« «- n„ „SHftj* d ™c»n,.', 


czac^ aSy ’ < ’ t ! alka ’’ ^Paśnik, ‘wal- 
j :. y > sa Pnski, zapasować sir (‘cho- 
ic zapasy’)-, przeciwnie zapas(ck) 
a najczęściej zapaska, ‘fartuszek’’ 

Pl T ^cie 

U Czech^^ ( ?°’ ZnSCZą ‘P^ant’’ 
„I W tylko ‘walka’. 

nik’ m" 3 ’ r 1500 Za P <w/ ka, ‘naszyj- 
mk, jak o^a, yjo/iowrt, do 

wia?skie P,eÓ /^' : P<W ' ); prasło -’ 
SEfj, Cerk ‘ ‘kortyna, fi¬ 

ranka , słowien. czes. e^pona ‘haftka 
sprzączka’- brak i c . naitKa, 

w litewskiem g ° rzeczowni ka 

p. ™T’ SkraCaCe (jak *■»■«), 

ó3.»iwie, p. kar. 

ZE ®trząti 2 , p. sir zad z. 
i i n S °', Natychmiast, zaraz’, w 15 

Li 6 ! ™ ek " (nfJ^ 'e« A»» 

P • «atei 77); białorus. z czego 

lit zatafjaniis. g0 

zateczka, r. 1500, tyle CO ‘za 

damsr Zatykadłk0 ’’ w “Worze głowy 

damskiej; czy słuszne? 3 

“^‘KaTcd 2 kur ' ,< d “zone 
zaułek, p. ul, u iica 

-o-T^oTtt’ 

1 sł«W n„ ,-„7. wedJe imion 


znaczeni az,ś odmieniło r umy ' rusk ie. 

zs ssłs? 

aparhk ' jMt 1 ■*-« i - 1 itŚ4™“ Soi 
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zawiewka — zą b 


Z 


r 1 ”™™ Od Wiać,' p. (,d5y 
Wyglądając srogiej na dom c 
»nową C0ra2 d j 
tortuny sawiewkę «, Potockie dru- 
gi e od icrzeć, p. ; trzecie od' 
wartki (wiercieć) p ■ u p , , ’ 
tylko .***, C2eCh °” 

ścirf 6d ' w / awnym języku w 
Clgl >, zaicodnik, ‘koń wyścicrowv’ 
* zawód bieeaćd • / g° vv > , 

kosztv’ • f i . > zawód, zachód, 
starasz o & wielkim zawodem się 

t»hoau, :• ■*» 

dzieniu, omyleirfu’ T 16 ’ 

zawód*. P o,,;,,,: - ’• , K komu 
K<CAC i wodzić. TJ i n _ 



«.* 6 |, -tarta, na głowie 

pokrowcem’; p 2awid ' 

zawszy w biblji m „ id ; rt 
I CZ \ st ° (zawzff!/) zawzgi; w p s 

w m in T-" 1 Wekd M ob °k «*» 
• Puławskim wezdg), w 15 wie 

sawdn°\lv Wssc ddy ; narzeczo- 

zawscoclata? “o" s^TasS 

owej „i ż , tany* 8lo “V 

> *utaneh, (rus. zawtrak ‘ćn 
danie .2 

WrttaobI4Ui?^“”^ 

grobem’ , ea (zdrtw^o) 

1 t. p., w tychże rotach; zawcza; 

*uZ T eSme ° dmieniło sączeń 
tach^ nib y.J«kwezw 

( ** ,ht ^’ Sfmndt <>- 
S% 5; zazdrostny, zazd 
’ sasd roscic, w psałterzach l 


wstawnego <Z; uzazr ością złą Bie * 
naźrzeli są mię«; braku innych Sło¬ 
wian, ale w małoruskiem jest J® 
szcze pierwotne zazdra, ‘zazdrość * 
zazdryj, ‘zazdrosny’, co i u nas wi¬ 
docznie było, a od tego zazdrość. 
(jak radość od rad); od za-źrzec, 
p. źrzeć, i por. zawiść. Por. zdra- 
zazula, w najrozmaitszych posta¬ 
ciach: zezula, zieziula, zasala , ‘ku¬ 
kułka’ u ludu, miejscami ‘biedronka , 
u innych Słowian tak samo (i e( di~ 
zyća, zayzica , i ziegzica rus.), fl J b ° 
2 z -: czes. zezule, zczhult ’, j a 
1 u nas gsegkołka, gzegułka, zeff- 
zulka, w 16. wieku (t/s- zamiast z-)* 
rus. zegokka ( zagozka ), segosula, 
‘kukułka’. Prasłowo; -ula, -ica , 
przyrostki; pień geg-, por. lit- P rllS 
f/eguzB (i gege, gcgule, gcgute), 
‘kukułka’, łotew. dseguze. Co do 
O c O-i por. gog- w gogół (pod gogodze 
i gag- w gagati, o głosach ptaszycb- 
ząb, zębaty, zazębić; ząbek; zą- 
wze, ządrze(X) ( u koni u zębów, 
por słowień. zubrna, ‘dziąsło’, ruS ‘ 
stubrit , i o ‘bębnieniu nauki’, zct- 
żubra, ‘luka w zębach’); z wokali- 
zacją o; niema u nas wokalizacji c, 
jaka w cerk. zębiti, zębą, ‘rozdzie¬ 
rać , rus. cerk. razjabcni, ‘rozdarci, 
prozębati i prozębuąti, ‘kiełkować 
■ to do kieł, jak tamto do ząb), ruS ’ 
cerk. zjalati, serb. zenuti (z 

nuti); gdy to poniekąd ograniczone, 

rzadkie, ząb u wszystkich Stowia® 
tak samo się powtarza, rus., serb-, 
ezes. zub. Prasłowo; lit. zenibth 
rozcinać’, sembeti, ‘kiełkować’, sa ,ll ~ 
has ’ i ‘kant’, zambis, ‘socha’, zaitibo- 
tas, ‘zębaty (kanciasty)’, łotew. zitobs, 
ząb; ind. dza(m)bhatc, ‘ugry 28 ’ 
dzambha -, ‘ząb, paszczeka’, »west- 
nam- zembajati, ‘rozbija, druzgoce ; 
pec. gomfos, ‘kół’; niem. Kam>»< 
grzebień’, z dawnego kami)- 







ząbrz — Zboże 


zębrz, 

p. kiibr. 

f9Zel, ‘smycz’; ^trzymając psa na 
zązelut; prasłowo; od 15. wieku 
zapisywane; cerk. zęzil’, ‘obroża’, 
ser . zezel, ‘tyka, do której psa 
^ązą , bułg. kegul, ‘zatyczka u jarz- 
ma ’, , U nas dziś tylko narzeczowe 
eązehc, ‘uprzykrzać się komu’. Na- 
sze zązel j es t więc » mazurskie c, za- 
nn sst zązel, a to od pnia geng-, 
bt. zengiit, ‘kroczę’ (różnica co do 
gardłowej, tak jak w gęś a zcmsis, 
,}j' Wukanga, ‘przekroczenie’; ind 
cizanghu-, awest. zanga-, ‘kostka 
u nogi’; niem. Gang. 

zban, p, dzban. 
i 2 { ler eźny, zbereżnik, zberezyje 
narzeczowe; znaczenie 
™ h S larza > psotnika’, do ‘bezboź- 
J? ^rodmarza’; nie polskie, jak 
(na ! v i P rz y sz ło z pobcreza 

uchodził kto; • w,ekUf dokąd 

wszelki 2 P raweru wojował, 

"3"“ .Jak na pobe- 

aW ! ano 0 ‘nierządzie’, 
teen ; zbójczy (a wedle 

^ ' zbojczymy, zbójować, ‘zwal- 

Zhór P ° ,lta; biĆ > U -i- 
ci : ;.. , ’ g r °niada; synod ( sobór ru- 

sło!’r, kOSC1Ół ’ ( P rotesta ncJd, bo do- 
(II,ab i ’ vvytłumacz °na grec. syna- 
Sk iro aC " e I ccl, ’ sin y> zhorzyszcze (u 
brać’ Z>orow d' Zborowski; p. 

* 6o4o «»; dziś tylko o ‘pło- 
iuż r ,° lEych ’’ ’ w tem znaczeniu 
i wT m ; - Wieku stałe > a nawet jest 
mblji, ale jeszcze częściej tam 

, z wTel S 1Ch / <zbiorach ' majątku’; 
boeactT, m zbozym« (»z wielkimi 
rzem nlJ-’ Leo P olita )> •»** włoda- 
ci ążei “ d J f° wszym ^ozym,, »ob- 
źeni« cudz ym zbozym, (,zadłu- 
cemL e °P°! lta) ’ * b ^ dzie dziedzi- 
g° zboza, (‘majątku’); p. bóg; 
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zbozny, ‘pobożny’, od 14. wieku, 
w Innem więc znaczeniu: ‘wedle Bo¬ 
ga’; czes. zboki, ‘majątek’; małorus 
zbtze z polskiego, bo tylko u nas 
przeszło zboze na rolę. 

Zboża. Słowianie - Polanie żywili 
się nietylko z łowiectwa i paster¬ 
stwa, ale głównie i z uprawy zboza. 
Ogólną nazwą ‘zboża’ było żyto 
u nas przeniesione później wyłącz¬ 
nie na ‘reź’; obok rży, dawniejsze 
i ważniejsze od niej były jęczmień 
i proso, którego trojaka nazwa naj¬ 
lepiej świadczy o jego znaczeniu: 
obok nazwy proso jest ber {brzyca; 
serb bnca nie jest, jak bają,’ po¬ 
życzką z trać. br/za, lecz wraz 
z brzycą prasłowiańskie), i pszono; 
Grecy i Arabowie piszą też wy¬ 
raźnie o uprawie prosa jako o głów- 
wnej uprawie słowiańskiej. Obok 
jęczmienia i prosa, reż, pszenicę 
1 ovv ? es J uz w prarodzinie znano. 
Ze zboża wyrabiano prahmo, jagły, 
kaszę; kasza w obrzędach wszela¬ 
kich (jak i ser przy weselnych) wy¬ 
stępy wała wybitnie, szczególnie przy 
połogowych. Z jarzyn najstarszy 
i najważniejszy bób; dalej groch 
i soczewica; mak, czosnek, rzepa 
równie pierwotne, gdy dynia, ogu- 
rek do późnych nabytków należą. 
Z owoców tylko bukiew i zoledź 
orzech, jabłko, gruszka, tar tiki, ma¬ 
imy i bdly - grzyby od prawieku 
poszły, gdy śliwy, trześnie, Wisznie, 
m e mówiąc o brzoskwiniach, do 
pożyczek, acz wczesnych, liczymy. 
Prasłowem jest jagoda, obejmująca 
poziomki, bruśnice, czernice. W tem 
wyliczaniu brak pierwotnej nazwy 
pszenicy’, której uprawa prastara, 
starsza może niż rży, gdyż jej 

nazwa 

dzisiejsza widocznie późna, acz pra¬ 
słowiańska, od pszona , niby »ziar 
nicac. Przyczyna tego braku jest ta, 
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zbrodnia — Zbroja 


t e cZ eSvT tn l DaZWę P rzeniesi °no 
zumiS a chwaSt zbożow T. co zro- 
ZZ t P° wszec hnego prze¬ 

sądu, że Się zboża wyradzają (»jęcz¬ 
mień się często w owies, w ber odmie¬ 
nią prosa , Potocki, Moralia), bo pra¬ 
słowiańskie pyro znaczyło pierwot¬ 
nie ‘pszenicę’, jak dowodzą^* „1- 
rju, grec. P y ros> ‘pszenica’/„ ^ 

sty^hoT Wa ^ (Per * ] - Inne <W 

2 S enaZ e l St0M ° Sa I ***. *>■ 
, (tl olja prasłowiańskie). Idąc 

nimażSllf” 0 ‘'' lwn ' “j»'visŁo: 

wEe,Ttoi ]eT7dU* ‘ P ’ W 

tjlko ,«„v “ " Stowiaaatwem 
‘Prosa’ pntstoe Zrt ZT 1 “? d "> 

grec. melinę). a dla 

starsze jawni Cinri Źa Jeszcze 

‘zboże’; Sc T* Ł », 

, grec dzeici. ‘orkis^W 

U Słowia " przechowało r ^« Z nrn < ’° 

w rus. owinie {je wi 2 h? m ° Ze 

P lec . gdzie zboże suszS- di T Ja ' 
mienia, ‘p S2 eni C y’, s 

zwy całkiem od/ienne,^^?"' 

językowe, słowiafefi /ddYf™^ 
Pierwotnego Z!, ° ddaWa si « 
J** Osobno p zL J Tr bar ' 

wa do prawieku. r ° SClc P ra " 

frodnicly] ‘cfzbacza f^ d f arz » 

^! a ’St- “‘"•“i 

0 ‘zbroi’ < u j f ruska > zbruj. 
Powtarza się P u ^ ko “ sk iej’; 
fłoodft^.jj ”J ch Słowian; 

(por - ^ 

n > i czynić; 


(P- 
to 
‘zba- 

zbro - 

nie 
po- 

P 

rząd 


koński i rządzić); znaczy do r 

u ludu ‘narzędzia, zaprzęgi’ ( g ,0 
Zbroja. Kamienie i gałęzie tw^ 
rzyły zbroję najpierwotniejszą) ® 
już Arjowie ciskali i z proc k 0,11 5,’ 
kije zaś mieli sękate i opalane, 
lej siekiery i młoty; nasadzał ^ 
na kije groty kościane czy 
mienne (oszczepy), lub lekkie (łrzc* ^ 
itp.) z grotem mniejszym z u 
wypuszczali Używanie i £ ^ usZ ^ r0 ’ 
głównie żelaza, wydoskonaliło z ^ 
ję, ale słowiańska jeszcze i ^ 
kach po Chr. bywała wcale u 
nie znała hełmu, pancerza, ffiiaC j 
konnicy nie było. Głównie " a C -. 
Słowianin strzałami, i zatru e 
miewał w ręku dwie lub trzy stu 
(oszczepy) i zakrywał się s f^j ą 
tem drewnianym (krótką, 0 fil| j 
tarczą). Wypadał z lasów i c * . 
się do nich, więc zimą g° .^ c j e 
wano, gdy błota zamarzły a j 
opadło. Od sąsiadów przej 
nową broń z nazwami (P- helu 1 i ^ , z0) 
szabla); handel bronią kwitł ba 
i Karol W. zakazał 805 r- n [ e m- 
zbroi i pancerzy do Słowian 1 ^ , 
brunnia, ‘pancerz’; z tego £5 ^ 

czes. brnie, nam juź obce). pfity 
uwydatnia to ubóstwo broni; °.^ 
on co do strzał-szypów (łuk u 
zna kije, siekiery i ID ^ 0 ^’ W do- 
(mieczów i Niemcy od Ga 0 
stali, jak i Rzymianie). Od _ . ic ji, 

od walk zachodnich i wsCłJ t yi]jo 
wzmaga się siła bojowa, dotą j^u- 
liczbą groźna; nastaje cię ' tt ^j u gą, 
nica, z włócznią - kop.ją P^^ych 
w pancerzu i hełmie. Od l^.^e 
wojów wyodrębniają się ‘ ,v '^. a ] C e, 
i drużyna książęca, oddana zai’ ó< J 
uzbrojona i wyćwiczona, . y#, I 

i szlachty późniejszej; za już 
i Bolesława W. odznacza 
zwycięstwami. Średniowiecz y 








zbrygować się Z( ] eb 
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szych dziejów wojskowości i zbroi 
? ie °tybamy; obce słownictwo za- 
ewa je i później, niemieckie (wprost, 
lub częściej za pośrednictwem cze- 
s lem) czeskie (szczególniej w 15. 
Wiekuj, węgierskie (za Batorego): 
Lubiemecki w Poloneutychji kreśli 
dosadnie dawną zaśniedziałą woj¬ 
skowość przed reformą Batorowa, 
a w fraszkach wykpiwają »okazo 
wamet (ruszenie pospolite), mazo- 

S ,e «r g,iI ” ie ' 1 oprawy wsze¬ 
lkich Albertusów. Ponowny upa- 

. . g oto wo.ści wojennej i uzbro¬ 
jenia zaciężył nad 18. wiekiem; 
v J e J odnowieniu górowały wpływy 
najpierw niemieckie, szczególniej 
Pruskie, później francuskie; słow¬ 
nictwo, mianowicie dzisiejsze, bywa 

sie 2 S S0WaĆ się’: »chcąc 

około r 1630 z ie T SW f° wstwa *, 
‘uwolnić się’. ’ Wł0s ' d ™-bnmre, 

Zbuk i zbęk, dzbuk, O ‘jaju nie- 
aJężonem, zapartku’, alei Jiszyst- 
nS i?? -,' ouchnącem’; zbtecz- 
hnet 5 UtWIeC : >jako ^zewo nie 
>>ab y ciał0 w gro- 

l uvńiW iUC1! ? talo '‘ ’ sbuc stał r. 1500, 
wiąoi ; p. bliczeć. 

te^K^Pomni 0 , myślić’; obok 
za . ' shlllc > wzbilić, już od r 1558 
^Pisywane; dziś tylko ludowe (jest 

^iV, / ySpiańskieg0 ’ W Weselu >’ *nie 

Sc/i T ° tem *’ <nie Pann^tam , 

W ’ ‘zapomnieć’; od był, zbył, 
rus ‘ W ‘darzenie 

Podhalu, 

O iJ ł ' brz< ^ k 1 itd,; od bark-, burk- 
ni samem znaczeniu (w zanisce 

iach. burczące, albo burczące), 


bo w podobnych słowach samo¬ 
głoski niestałe (obok terlikać jest 
turlikac na Podhalu, i i.). Również 
zhyrki, zberki, zbe.rif, ‘miejsca nie¬ 
równe, trząskie’: »po takich zbe- 
rach jeździć niebezpiecznie*; zbyr- 
czcc, sbyrkaćz j,wóz zberka po ka- 
miemach«, *zbyrkać kajdanami (pod- 
kowkami)«. r 

Zbył, nazbyt, zbytni, zbyteczny; 
zbytek, zbytkmv(n)y ; łączy dwa 
przeciwne znaczenia: cerk izbuti 
polskie zbyć (p. być), znaczy ‘po¬ 
zbyć (»żywota zbyte., biblja), ‘wy¬ 
zbyć się czego’; ale i co zbywa, t.j. 
pozostaje’, więc w biblji zbytki 
lesztki (»ostatki*, Leopolita), zby¬ 
teczny ‘pozostały’; tak do dziś u Cze- 
chow; i przeciwnie: ‘co nad miarę 
fnad byt) bywa’, a więc »zbi,tność 
lusuria* (‘przepych’) r. 1500; a jest 
i trzecie zbyt : »na trzy zbyty*,‘ z &- 
wody, razy’, bo jest i zbyć = cerk 
subyti, co się zbyto, ‘stało’. 

zdarzyć się, zdarzenie, 'Wydarzyć 
się; znaczy pierwotnie ‘udać się’: 
zdamy tyle co ‘zdatny’, niezdara, 
do niczego’, > chleb się zdarzył,, 
u ał się ; w biblji; »azać bóg zdn- 
otI , nie J m uie syny«, »zdarzy 
bog co jest mepodobno*; tak samo 
czes. zdarziU ‘udać się’, na zdar, 
na szczęście’; p. dar. 

zdawić, ‘zdławić’, sadowić ‘za¬ 
dusić , p. dawić i dławić. 

Zdehie u p °tockie- 
Z tego ’ 2 uiylnem i- 
l kY ' dzikl kot’; u Stanka 1472 r 
f ’P ler wotne step, obok zdeb 

‘ u l - ’ b ° s fy ,/a i t. d. przeszło 
w zdbm; cerk. stipl 1 , ‘dzik’; por. lit. 
sttprus (ta sama wokalizacja), ‘silny’ 
grec stibros, łac. stipulns, ‘mocny’’ 
p. sebło (źdźbło); step i teść (p.) ma ,-’ 
twardą półgłoskę zamiast ndękkiij, 
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zdechnąć — źdźbło 


*£a P ’£ ŚĆ ’ Wedk dal ' SZe J odmiany: 

zdecŁ 2 czeg0: stpa > Ucia - 

zdechnąć, p. dech. 

cie- iion' Bdejł ”t’ zde .imywać; zdję¬ 
te, nowe postaci, od 17. wieku co¬ 
raz zamiast dawnego ^ 

Sef ’ !" ol f uczeniach, szczegól- 
wej zas w trzeciem: ‘z eórv’i cJL- 
d mechanicznie wsunięto Ag1zie 

(juź w 16. wieku!™! llędzy s ' j 
zdjąć gdy S1 « takie 

zd i do zęfme Ir” 1 ? 0110 ^ eg0 
ką , i sonm (nasze sejm). ’ P 

p. *Sa' "***' «•**, 

fSSKSSasS 

Yerrafh P ' ? 1 por ‘ nie ™- 

««? 

S£ 

»ciek u nas i wzdnii /~j 7 

p. ,-o/. (od zuas-) ; 

2£ /A ^ PrąsCfańskTeT' cert 

na5e zd l n T CZ6nia od ‘drzewa’ 
wist !h 'zadJewniC ,j 

zykach od nazwy ‘drzewa’ 

r!z d nazwy ‘siły’ np ' i d pocho ' 

‘drypw t ■ - ’ lml - duru-. 

Zim U ^ ‘ twardy ’’ « 

silny’-’ f &T °Pers.durmca-, ‘zdrowy, 

‘silny’. ]i> C ,7 r °! mr ’ robtistus, 

szem 'La l *’ V’ ***■ z " a ‘ 
lrWa ( mem Treue, trauen, 


Z 


goc. trausti , ‘spółka, umowa’; stąd 
i dzisiejszy trust). Jest więc zdroiey 
niby sdrsewiały , por. sedrwieć, 
‘zdrętwieć’. Obok zdrów są postaci 
z st-, rus. storow (Kroniki W No- 
w-ogrodu), dolnołuź. stroicy, nasze 
wyjątkowe strawie (w 15. wieku), 
Strowski. 

zdrożny, zdrozność, p. droga; por. 
zbrodnia. 

zdumieć się, zdumiony , zamiast: 
zumieć się, zumiony ; p. um; w zu¬ 
mieć z- równe cerk. iz-, ‘wy-’, rus. 
izumljat sia, niby ‘wyjść z uwu, 
rozumu’; częste w 15. i 16. wieku: 
zumiawszy się , ‘przerażeni’, zuniic- 
(!), ‘zdziwiony’, zumienie, ‘prze- 
i a/.p-nie. Od 18. wieku zastąpiliśmy 
zumieć przez zdumieć się, zdumiony , 
P- duma. Por. żuchwaty. 

zdun, ‘garncarz’, jedyna pozosta¬ 
łość po prasłowie: cerk. zdali, zizdą, 
buduję, lepię’, zid, ‘glina’, zid\ ‘ma- 
Łerjał’, zdatcl, ‘twórca’, zidczij, ‘bu- 
' owniczy’, rus. cerk. sozdatieVi 
‘twórca’, zdaniie, ‘budynek’, zodczij 
(nie *zedczij !), ‘budowniczy’, czes. 
' nmr’; lit .kiedzin, ‘buduję’, zai- 
aS ’. P* ec * zidinys , ‘ognisko’, prus- 
zejdis, ‘ściana’. Wiemy więc, z czego 
Słowianie mury »lepili«, i że icb 
ściana z niem. Stein nic spólnego 
mieć nie może. 

zdziać, ‘nazwać’, w 15. wieku 
stałe; zachodzi np. w biblji kilka- 
ziesiąt razy: »zdział Adam imię 
swej źenie Ewa«, *jemuźto Aleksy 
dzieją-' (‘którego zwą Aleksym’)) 

■ jemużto Laban zdziała ; właściwie 
Dadać ‘nńĘ’; P- dziać. 
źdźbło, w 15. wieku śćblo, bo 
sc ntlźwięczniło się przed dźwię cZ " 
nemi bł > Półgłoska zagłuchła; rus. 

stle °ło) ściekło w psałt. florjańskim, 

SC \v°- W Pntawskim; w 16. wieku, 
U njka i i., narzeczowe zdbło, sbto. 







z 
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zdziębło, zdziebko. Prasłowo; cerk. 
stilhje (zbiorowe), słowień. steblo, 
serb. stablo, czes. zblo, łu ż.splo, spjcl- 
co, Stwjelco, małorus. steblo (imię 
“ tebels ki). Lit. stiebas, ‘słup’, stiby- 
goleń, prus. stibinis, ‘płozy u sa¬ 
ni , tu przeważają jednak postaci na 
~ p: łlt - stipinai, ‘płozy u sani’, sti- 

Pnts, ‘silny-, stiptif ‘ Sztyw n ieć , 

U martwieć’); grec. stifros (lit. sti- 
jmis), stiptos, ‘ściśnięty’; łac. sti- 
pula, ‘źdźbło’ (tu należy i stypen¬ 
dium, od stips, ‘dar’), stipes, ‘słup, 
Pal, stipare, ‘ściskać’; niem. siei/ 
(dawne stif; Stcife to samo co lit. 
stipinis). Jest i u nas w stpica, ‘spry- 
cha u koła’, starorus. stpica, łuź. 
stpica, stwica. 

zedrwieć, ‘Struchleć’, p. drwa, 
gdzie "dr wiec opuszczono. 

Zegar, zegarek, zegarmistrz ■ 
r J5U0 zeger- 2 niem. Seiger, o ‘kle¬ 
psydrze’, w której piasek' czy woda 
miarowo opadały, ciekły (niem sei- 
gen >' dziś zastąpił to Niemiec wy¬ 
razem Uh), i łac. horoloffium (ho- 
r arumi, co oznacza hory, ‘godziny’) 

TZ 0rl f h ^ -^Jak u nas 
^ f]ur, obok ora. Jeszcze r. 1552 
nie »idzie«, lecz zawsze »cie- 
/zegarek dociecze*, Potocki. 

Zekier, sekir\ * ze ki er do łuku«, 
»zekiry, dardy i inne spiże* (‘zbroje’), 
^e icr czy pierścień ?«, »(wezyr) 
SW °J :u ’^ lr książęciu oddawa*; w 17. 
wieku częste; z tur. zejkir, zehkir. 
Pierścień’ (i „ } uku); jest j u Ser . 
'iow, zcctr , ‘pierścień’. 

zekłtać, ‘połknąć’, -siemię...Od nie¬ 
przyjaciół waszych zckltauo będzie* 
.^nieprzyjaciel ochłanie., u Leopo- 
*V’ k f O przed //, bo poszło od 
J tac,glyt aC (czes. zeldtati, zehltiti), 

eerk nia 7 ? M f' (n,Ł 9tołka ' ‘gardło’); 
S £ P rdł0 ’> Otutati, ‘chło- 
ą ’ P° ł yŁac’; serb. gutati. 


Zeie, w muzyce wojskowej, z tur 
zil, ‘cymbałki’. 

żelować, podzelować, ‘dać po¬ 
deszwę’, z niem. Sohle (z łac. solea), 
besohlen, o tern samem znaczeniu! 

zelozja, ‘zazdrość’, z elan t, ‘gorli¬ 
wiec’, dawna łacina, od zclus, zelo- 
sus, włos. gelosia, zelante (to samo). 

zełwa, zołwci, obie postaci pra¬ 
polskie, jak i zetwica i zolwica; 
jedyne zołowka ruskie; ‘bratowa’* 
prasłowo; cerk. zlwa, serb. zamek 
(z *zalwa), czes. zclwa (znaczy i ‘sy- 
nowę’, ale to późne); brak w lit.; 
grec. galoos, ‘bratowa’, łac. glos. 

zepśnić się, upsnąó się, Kwiat¬ 
kowski 1564 r., ‘ponieść szwank’; 
zepsnić i popśnić się, ‘popsuć się’, 
w 17. wieku, dziś ludowe, przy- 
psnąć, ‘przerwać’; słowień. opesnoti, 
‘umknąć’. 

zerknęć, ‘spojrzeć’, było i zierk- 
nąc, zerkać, zerk !; nazierkicm (p.), 
nieraz w 17 wieku (»Tatarzy prowa¬ 
dzą nas dogranie nazierkiein«, niby 
nadzierając’); z pierw otnego *z'irk- 
od pnia zir-, p. źrzeć, ‘patrzyć’; 
w cerk. częstotliwe zreati, pozreati , 
poglądać’, zrcalo, ‘zwierciadło’, sło- 
wiem zrcalo i zrkalo, bułg. zrkoli, 
ocz y czes - zrcadlo i zrkadlo, ‘zw ier- 
ciadło, rus. nazierkom, ‘nazierkiem’ 
soziercaf, ‘poglądać’. Z wokaliza- 
cją o:*zo-rk-, południowe i czes. zrak, 
nasze zrolc, rus. zoroh, a więc cerk! 
zrak, ‘widok’, prizrak, ‘przywidze¬ 
nie, mara’, zazrak, ‘zarzut’; serb 
zrak, ‘powietrze’, zraka, ‘promień’; 
czes. zrak, przizrak ; rus. zraczki, 
źrenice (cerk., zamiast zoroczki); 
zt o,; mamy w przezrocze, z czego, 
wedle źrzeć'. przeźrocze, przeżro- 
czffst-y, obok i zamiast przezroczy¬ 
sty (narzeczowe przeźrótka przy¬ 
pomina swojem t bułg. ozrtam se 
‘obzieram się’), i W e złożeniu w-zrok 
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zez — ziarno 


Zamiast zierccidło , lub sierkadfn 

mamy od 15. wieku tvil™ -- 
dlo t> eKu ^ zwiercia- 

lak Ł P 7 r r tek '* (J ak w znak, 
? oboczn °ść Mrfc 

Sa 0 " rÓWnieŹ wyjąt- 

wyc”’ ‘ S ^ ÓS 1 tka w rzutach kostko- 
2j ’ ° r 5 Wieku ogólne, póź- 
nie J zyz, przeniesione na wzrok- 
f zezem patrzvć- . zrolr 

. - z y c i zezować, zeso- 

p__„ . . /tó < z *ac. sejr, l sześó’'i 

tockSm”’ • sz . cz< * ól “ e j ra«te u Po. 

“*»**■ fl- 
J aK goły naledziedl o W 

r^cSkr-^^ 

L~.~ŁEC5k.£ 

Sr^ST55& 1 “‘« 

■wsssSć? 

gips’, serb. se«?m. 
zęza, *?/««, ‘ściek wody w statk.,’ 

fSZJT- 

zdhn lii -z l yaga, czes. 
fwokalizacj, „ d0 ™“' “»“)■ 

"***"*>. poro kn£ 

W dziegieć im ■ f C! !~' oca lałego 

f rj$ rr*- 

■w’Hm*’ ż “ i,vo ’> prai. 

ato (inna samogłoska!, o krótkie 
W U jJJ j f ,! Słow ian); ind. daha-, 
‘dzień’ g ° C ' da0s ' niem - Tao 

2 TcHjwcrk ) 8 tj W ę ?°^. czk a cll > tabork 
.nvc?/c). U Słowian brak woka- 


Z 


lizacji o, jak to nieraz bywa: niema 
goff- ani dog-. 

zgolemo, ‘wielce’, p. golcmy. 

Zgrzebi, dziś zgrzeble, zgrzebny, 
o ‘prostem płótnie’, p. grzebać. 

Zgrzyt, dawniej skrzył ; już 1500r. 
tylko zgrzyt ( zgrzytać , »zęby 
zgrzycąi , Potocki, zgrzytanie), ale 
w psałterzach nigdy inaczej niż 
skrzytać-, w cerk. obok shrtzit, 
2 półgłoską, jest i skrizit, z i, j ak 
u nas; rus. skrieketat ’, cerk. skrgati 
i skrizit i, ‘zgrzytać’; czes. szkrhati, 
skrzchtati, szkrtati ; por. skarga 
z innem następstwem płynnej- 

ziać, zieję-, ziew, ziewać; posie¬ 
wać, wyziewać, wyziewy, jednora¬ 
zowe: zionąć (zamiast *zinąć innych 
Słowian, wedle wicie: wionąć)-, wy¬ 
zionąć ; rozziewie, rozstawić, roz¬ 
dziawić (usta), rozziew, ziepać i zi¬ 
pać, ‘oddychać z ciężkością’ Częste 
n Potockiego zazionąć: »za zionie 
żaba łasicę«, » w ilk owcę*. Często¬ 
tliwe: stajać , zziajany, ‘zadyszany’; 
udowe zaziajać sir, zjajany. P ra " 
słowo; cerk. zijati, zćją i zijają, 
z wnaji ; bułg. zina i zćpam', serb- 
ziniiti, zijechati obok zijewati ; czes. 
zćiti, ziwati i zipati-, rus. ziew, ‘pysk’? 
rotozicj, ‘gapiący się’ {rot, ‘usta’), 
narzeczowe ziepat’, ‘krzyczeć’. Lit- 
ap-zioti, ‘obzionąć’, hiowatdi, ‘zie- 
wać ,^ ziopsoti, ‘gapić się’; łac. hio, 
zieję, hi-sco, ‘otwieram usta’; niem 
awne gien, gewon, ginBn i geinOri, 
dzi i gOhnen, ‘ziewać’. 

Ziarać, ziarają, Kwiatkowski 
o64 r. (* księgi nie mruczą, nie 
ziarają, nie są drapieżne, nie ob- 
ar lwe *); ludowe ziarać, ziorać, 
zierać , o ‘zazdrosnem patrzeniu, cze- 
aniu, ale i : »ogniem ziarać*,‘F^ 0 ' 
uąc, częstotliwe do drzeć (p-)i 
' a % . jest i u innych Słowian. 

Ziarno, żarno; obie postaci są 











zielony — zięć 


prapolskie (jak (Marski i dcerski ), 
chociaż sarno ginie w 16. wieku 
{earnaty w biblji); z pierwotnego 
Zlrno \ ciarko, z ziarnko ; ziarnisty 
ziemisty. Prasłowo; tak samo 
u wszystkich Słowian; cerk. czes. 
zmo, rus. sierno; lit. simie, ‘groch’, 
prus. sirne, ‘ziarno’; niem. Kom 
(goc. kaurn), ‘ziarno’, i Kern, ‘jądro’; 

, Onmum (z czego gran). P.źrzrć 
zrseję. 

zielony, zieleń, zielonawy; uro¬ 
bienie prasłowiańskie, cerk. bułg. 
słowień. serb. selen, od ziele, zbio¬ 
rowego do *zielo, zioło (cerk. selije, 
eerb. zelje; na dawnej Rusi i o ‘tru- 
ciźnie’); siółfco; zielnik; simosie- 
l on, roślina. Prasłowo; lit. kelt i, 
zielenieć’, zclmuo, ‘latorośl’, zresztą 
z inną samogłoską: kole, prus. salis, 
ziele , zalias, ‘zielony’; grec. chloe, 
ziele , chlor os, ‘zielonawy’. P. słoto- 
por kolty, w cerk. jest i siak, 
zioło, z pierwotnego *sółk. Pi er 
wotne sioło u Słowian dziś rzad¬ 
kie głownie u nas bywa, ale i tu 
w liczbie mnogiej raczej Nazwana 

Z Zió1 ' ale od ko- 

eru zółto-zielonego; obu barw daw- 

H “ e ^zróźniano; u Słowian niema 
J siadu po tej dawnej nazwie, 
zastąpionej przez żółty, ale na Li- 
J 1 ®, 8 ? jeszcze jej ślady: kalus, 
y (nasze zola , p.), zilas, ‘siwy’. 

naszem zielony zestawiają bez¬ 
pośrednio (co do słowotwórstwa) ind. 
urnnja-, awest. zaranja-, ‘złoto’(ind 
Mn-, awest. sari-, ‘żółty, złoty’); Li- 
rwa nie posiada czegoś podobnego. 

Ziemia, drugi przyp. liczby mn.: 

Zlem isty; ziemny, ziemniaki; 

1,1!fT- siemianin i ‘terrigena’, zie¬ 
miański, ziemirmstwo; siemek (niem 

dziś i mann ?’. dziŚ 8iomek -’ Poziemki, 
nrzJ - Slonikl (mylne io zamiast ie)- 
vrz y ziemisty; podziemie ; osiem 
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(uderzyć), wedle stałego trybu, 
jak osob, wnąłrs itp., stąd pozorny 
nowy rzeczownik, np. u Czechów 
sem (u nas ziem, jak łódź zamiast 
łodzią; dawnym czasom to obce). 
Prasłowo; cerk. semlja; lit. setne, 
prus. {same) setne ; lit. semas, ‘niski’j 
stąd nazwa ‘nizoziemia’, Żcrnaite, 
w przeciwieństwie do ‘wyszoziemi\ 
Auksztoty (od auksztas, ‘wysoki’); 
z Zemojty nasza Żmójdś, Żmujdi\ 
a z mej dzisiejsza Żmudź; zeminis, 
ziemny’ (nazwy bóstw Żemine, Żcm- 
pati, Zemininkas), zemiszkas , 1 ziem¬ 
ski’. Grec. ‘na ziem’; awest. 

setni = łąc. kurni, ‘na ziemi’; łac. 
humus, ‘ziemia’, humilis, ‘niski’- 
grec. chihon. Stąd lit. nazwa ‘czło¬ 
wieka’, sumo, prus. zmoj (dalsze 
urobienie prus. zmunents, ze zwy- 
ym przyrostkiem, naszem -ięt; lit. 
zmoffus), smona, ‘kobieta’, hnones, 
ludzie’; łac. homo, humanus (stąd 
europejskie humanista, humani¬ 
tarny, humanizm ); goc. guma, ‘mąż’ 

(ocalałe, w niem. Brimtigam). 

ziębić, ziąbie, ziąb; ziębnąć; 
oziębły, przeziębienie; tu i nazwa 
ptaszka, zięba (tak samo łac. fri- 
gella, bo tfrigore cantat «, ‘śpiewa 
w zimie’); prasłowiańskie, bez od¬ 
powiedników dalszych; cerk. zęba 
zębsti, ozęblosf; czes. zdbsti; rus’ 
sjablik, ‘zięba’. Z wokalizacją oj 
eonb, w przestawce: snob, oznoba , 
snobki j, rus. i bułg., 0 ‘zimnie’, ‘fe¬ 
brze. 

Zięć; prasłowo; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo; cerk. zęf, itd.; lit. 
zentas, łotew. z odmienną wokali¬ 
zacją: znuots, jak ind. dsnati-, ‘krew¬ 
ny ; grec, gnotos, ‘krewny’; ind. d.ia- 
nati, ‘rodzi’, dzanitar-, ‘rodzic’ 
awest. żuta-, ‘zrodzony’ (nowopers! 
zada,, ‘syn’, w nazwach, zade, i po 
naszych romansach 18. wieku)- 
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zima 


zły 


Z 


grea genesis, ‘początek’ (taż samo- 
głoska co w zięć), ffeneter, ‘rocS 
.mmmmi (zdwojone), ‘rodzę się’ 

“rodzic’ ;goc. -kiindsjzrolzony'^^ 

Kl ?< dziecko’. Pień zupełnie 0 d 
rębny od pma dla znać. 

wh-w-’ Smmy > zimnicci, ‘febra’ 
1 Jij u innych Słowian ‘lodownia 

zbtóek { ° simie lub ozmu 

z ooźe), pozimnialo : grzezimn,,,,,;. 

zimostradny ( c drzewie i i.), < co zimt 

22 wa ’ B 1472 
zim(o)z l plon, sanwsielon (?), ‘roślins 

metiacąca w zimie liści’ r I500 ps 

r*** -!B. wieku 

“ 72 “.^?^ - «■* 

- 1 wiń* i' 

ze to właściwie zicmoles, , niskie 
przyziemne drzewko, z ćz e£ rn 5 
worodem ludowym zimoleł ■ * 
fe«*. Prasłowo; wszędzie tak Jamo 
Lit- sienią, sieminis , ‘zimny’ pms 

“J lnd ‘zimą’,* ’/J™ 

‘zima, zimno’; awest. ^ 

grec, chemia, cheimon, ‘zima, burza’’ 

i'!*’ śnieg’; ła c . hicms, ‘zima’’ 

£r?ż‘ zimowy ’ (stąd « i 

Dnn d, leże Zimowe’) 

{*- 

obok «- 

(dawne 

* “-i** 

blt^e ^ ‘ ,ela ‘° (W- » M- 

w J„ ł0 f“’ słot- 

nica czasza (złota)’, w biblii; m- 

ka ’ Heglów, o ‘drogiej tkani¬ 


nie’; złotousty. Prasłowo; z *zoł-ło, 
cerk., południowe i czes. zlało , rus. 
zołoto ( zołotnik , o wadze). Brak na 
Litwie (lit. anksas t. j. łac. aurum), 
tylko u Łotwy jest zelłs, ‘złoto 
(a narzeczowe lit. zełtas, ‘żółty’, ?)> 
jest zato w niem. Gold (goc. gułth\ 
a pokrewnie (od pnia zel-, ‘żółty, 
p zielony, — tych kolorów nie roz¬ 
różniano) w ind. hiranju-, awest. 
zarań ja-, ‘złoto’, ind hari-, awest. 
zari-, ‘żółty’, ‘zielony’. 

zły, zlić się, złość, słostny ( złost - 
nie w biblji; złość ni w psałterzu?), 
złośny , złośnik, złościwy, złościc 
się; we złożeniach: słodzie,) (p. dziej > 
znaczy już w 14. wieku nie ‘zło¬ 
czyńcę’, lecz‘kradnącego’); złoczyń¬ 
ca-, złorzeczyć {złorzeczcnik, ‘prze¬ 
klęty’, biblja). We zły wsunięto {)• 
żyły (zagly u Załabian); od tego 
poszła zgłoba, ‘złość’, zgłobiwy i zgło- 
bliwy, ‘złośliwy’, sgłobić (*ne bid 
twój zgłobili radę*, w obu psałte¬ 
rzach; r. 1532: .myślili złą radę*, 
malignayerunt consilium’), ale to 
ginie już w 15. wieku zupełnie, gd) 
w psałterzu florjaóskim (ale tylko 
w pierwszej części) bardzo pospo¬ 
lite; w biblji już go źle użyto. 
l -zglobę (‘żal’, ‘ąuerelas’) synów izra¬ 
elskich usłyszałeśm*. (Z głobą, 
bić, nic nie ma spólnego; zgtowa raz 
błędnie w psałterzu napisane). P rs " 
słowo; tak samo i to samo u wszyst- 
kich Słowian: cerk. zuł, zloba, zlynh 
złobht)-, ale złodiej pozostaje u niob 
‘złoczyńcą’, albo i ‘djabłem’. Zli¬ 
czenie pierwotne takie samo 
w krzywy - krzywda: lit. pa-zul'HW s i 
‘krzywy, ukośny’, atzułas i atzulus, 
przykry’, isułas, ‘bezwstydny’, i* 1 ' , 
nus , ‘ukośny’, pazwiło, ‘skłonił się > 
nuo-swelnus, ‘stromy’; łotew. zwclb 
obalić, zwelus, ‘chwiejny’; ind. hiofl 
ratę, hwalati, ‘uchyla się’, dsu-hti' 





z 
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rana-, ‘bez powodzenia’, awest. zu- 
rah-, ‘krzywda’, pers. zur, ‘fałsz, 
kłamstwo’. 

zmora, u innych Słowian, a cza¬ 
sem i u nas, mora , o ‘czarownicy’, 
głównie o ‘duszeniu, gniecieniu we 
.śnie’ ( »zmora dusi«), niem. Mohr, 
Nachtmahr, franc. cauchc-mar, rus. 
kikimora ; nie ma związku z sło¬ 
wem mara ani mór; dalszy wywód 
wątpliwy. 

zmurszały, od nmrszeć, ‘butwieć’, 
mursz, ‘gnicie’, z niem. morsch, 
o tern samem znaczeniu. 

znać; z naje (‘zna’), w psałterzu; 
znany, znajomy, znanicc, psałterz, 
‘znany’; poznanie.-, Poznań (Poznań); 
znawca (jak dawca), wyznawca, 
znawczyni; liczne złożenia: do-, 
przy-, u-, zaznać ; p. znak, zna¬ 
mię. Przysłówkowe znać pomieszano 
z snadź (p.). Prasłowo; cerk. znati, 
znają, i tak u wszystkich Słowian; 
ind. dznajatc, ‘uznaje’; grec. (zdwo- 
jone) gi-gnO-sko, ‘znam’, aoryst: 
cgno, ‘poznał’, gnosis, ‘wiedza’; łac. 
nósco, ‘wiem’, notus, ‘znany’ (stąd 
notoryczny, notyfikacja, notarjusz, 
notować, nota ty ), grec. gnotos; 
mem. dawne irchnaan ( erkenncn ), 
poznawać’. Litwa ma to samo z inną 
wokalizacją, zinoti, ‘wiedzieć’, prus. 
poziuimai, ‘poznajemy’; lit. źcnkłas 
prus. dawniejsze zentlas), ‘znak’, 
pazinti, ‘poznać’; awest. zanti-,‘ wie- 
dza’; niem. kann, Kundc, Kunst 
(nasze kunszt, p.). 

znak, znaczyć, znaczny , znako¬ 
wać; odznaka; na-, o-, prze-, wy¬ 
znaczyć; przeznaczenie; znakomity 
(°<ł znakomy, t.j. ‘znaczny’); zna¬ 
chor, ruskie, ‘wróżbit’; prasłowiań¬ 
skie urobienie od zna- (p. znać), 
z przyrostkiem - k , jak brak, ‘we- 
sele’, od bra-ć (żonę), zlak z *zołk 
do zol-, ‘zioło’. 


znamię, znamionko, znamiono¬ 
wać; znamienity; prasłowiańskie uro¬ 
bienie od zna- (p. znać), jak brze¬ 
mię od ber-, ‘nieść’, płomień od pot-, 
‘płonąć’. Ogólne od psałterzów i Ka¬ 
zań świętokrzyskich; od 13. do 15 
wieku jest i pierwotne znamionać 
(cerk. znamenati), częstsze niż zna¬ 
mionować-. tznatnionawszy ji pir- 
ścieniem* (‘naznaczywszy’), * imiona 
znamionana «, ‘naznaczone’; w bi- 
blji jest i znamionawa, ‘znaczy’ 
(znamionujesz w psałterzu). 

znienacka, •gor.znicobaczka; w 15 . 
wieku znaczy: ‘powoli, stopniowo’, 
dziś: ‘nagle, niespodziewanie’; należy 
do nadziei - nadżly, por. słowień. 
serb. iz nenade (do nada, ‘oczeki¬ 
wanie, nadzieja’); małorus. i biało- 
rus. z polskiego; serb. iznenad, ‘traf’. 

znój, »aż do znoją słuniecznego<, 
w biblji (raź słońce zagrzeje, Leo- 
polita); znojny, znoić, uznojouy; 
prasłowiańskie; tak samo i w temźe 
znaczeniu u wszystkich Słowian; cerk 
znój; od pnia z ni-, ‘źec’, rus. zni- 
jat’, zaznijat ‘spalić, zwęglić’. Tylko 
znicz, ‘ogień święty’, nic z tern nie 
ma spólnego; świeży to wymysł ze 
źle odczytanego i jeszcze gorzej 
wyłożonego zinczius u Długosza; 
zinczius (od zinoti, p. znać), to li¬ 
tewska nazwa ‘znachora’ (z przy¬ 
rostkiem słowiańskim -czius), po¬ 
mieszana z wiecznym ogniem Per- 
kunowym, którego strzegli kapłani 
zobać, ‘jeść’, ‘dzióbać’ (w dziobać 
d- przydano); * chciwie zobali psze- 
nicę«, w Ezopie; w biblji: u czas, 
gdyż źrzałe jagody godziły się zo¬ 
bać i (» mogły być jedzione«, Leo- 
polita), zobi (»jćdz«, Leopolita); 
tozobki, ‘powierzchownie’, częste u Po¬ 
tockiego i w 16 wieku: twzobki 
tu owdzie wglądając,... jak ptaki zo¬ 
bi ą< (Filalet, Apokrizys 1597 r.l. 
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»wiersz w sobki napisany*. » C o 

sztfh’ C ° sobotnim n a niedzielę 
sztychem*; u innych Słowian zob 
ziarna, owies’, stąd krakowskie zu- 
* mkl 1 tiarze, ‘co sprzedają na¬ 
siona ogrodowe’, zubie, ‘nasiona’! ‘ga- 

S’ ™ he \ ‘ bi l sek ’, *™b mleko!., 
jpj.. Prasłowo; u Słowian tylko 
z wokalizacją o: cerk. zobati ‘ijeść’ 
hułg zoh M ‘karmić’, zob, ‘ziarna’’ 
serh. zob, ‘owies’, zobiti, ‘karmić’’ 

iST.; 

zcbti zebm, ketełi, zeblenti, ‘jeść 
powok, z niechęcią’ P. dziób, dzió- 

ZOła, ług’, zolie i zotować (bie- 

tak samowi 
skiem, a (stąd?) i wbułg, wfe ™ 

P“-KŁ » 

zołza, ‘choroba końska’ 

złozowac i złazić- ale zlozeń i ‘czło¬ 
wiek zakatarzony’; prasłowo o nad- 

seTSlw ennejP0 f tad:Cerkife «. 

ih. sł/jezda, czes. zlezai klasa, rus. 

efea (a więc wszystko z *gdsa), 

ezes. hhza i klasa z *qleza 

1 małorus -^«,z *zelza 

Gardło ^ 8 WięC dwoista 

gardłowa, co nieraz bywa. Łączą to 

z lit narzeczową nazwą ‘gruczołów’, 

g jSZj' ***”"*•. * a*™*, 

zór, we złożeniach: dozór do- 
zorcct, nadzór,pozór,pozorny-, wzór 

do 0 \m\sf P ’ ' pry - es6r -> Przezorni)-, 

prasłowo, znaczy ‘widok, spoirze 
me . Wszystkie te złożenia powta- 
Ją Slę u mnych Słowian (rus 

Sko T Czy 1 ‘ wstyd ’ ; <* rk - mr 

tyiko to co nasz pozór, pozorataj, 
szpieg \prezor, ‘pycha’, zazor, ‘na- 
gana). Obok tego znaczy zor- i zar- 

obokT 1 !-^^ (° bi e postaci 
iebie, np. u Kochanowskiego), 


gdy u innych Słowian obie się 
dzielą: cerk. zor ja (w liczbie mno¬ 
giej zorję) ‘zorza’, zarja ‘blask, 
czes. zorze, ‘zorze’, zarze , ‘blask, 
rus. zarja, zarjewo, ‘łuna’. Prasłowo, 
prus. zari, ‘żar’, lit. zereti, ‘lśnić, 
kari ja, ‘zarzewie’, kara i pakara , 
‘blask’ P wzrok, zwierciadło. 

zorza, p. *zór. 

zostać, zamiast dawniejszego 
ostać, p. Tam wspomnieliśmy o dwo¬ 
jakiem ostać-, odstać i obstać-, i zostać 
było również dwojakie; my dziś tylko 
drugie znamy: zostać, pozostać, p°' 
zostawić, pozostałość, ale od 14. do 1 ®- 
wieku znano i pierwsze: * czemu jes 
mię został « (‘opuścił’), grzeszniki 
zostające (‘odstające od’) zakona*, 
*zosta.wion jest. (‘opuszczon’), p sa *" 
terz, *nie chcieli tego zostać « (‘°P U “ 
ścić’), biblja; jeszcze u Kochanow¬ 
skiego: » przodków swych zostać 
masz sobie za lekkość*. Dziś nam 
już i zostać bywa za mało; w po 
zostać trzy przyimki skupiliśmy, na 
co dawniej jednego starczyło. 

Źrenica, słoworodem ludowym do 
żreć (p. źrzeć), ‘patrzyć’, zamiast picr" 
wotnej zienicy, prasłowiańskiej, 
cerk. zenica- rus. zienki, zienok , 
‘oczy’ i ‘źrenica’, ziechaf , poziejat , 
‘patrzyć’. Już w obu psałterzach ta 
mylna postać: » jako źrzenice oka*- 
W słowniczku 1532 r.: >jirzenica, 
pupilla., tamże: tjirzącc sąmnie- 
nie«, o »skrupulatnem« sumieniu- 

Źrzeć, źrzę; we złożeniach: dot 
rzeć, pojrzeć, ujrzeć, nienajrzcć (‘nie- 
nawidzieć’), zajrzeć (to samo nie 
mai), częstotliwe: podejrzywać; P (r 
dojrzany, wszystko z dawnego 
doźrzeć, poźrzeć, uźrzeć, np • P 0 ' 
żrżycie, ‘patrzcie’, tiźrzyta, ‘ujrzą 
(oba), uźrzaw (zamiast uźrzew, ju 
°d najdawniejszych czasów, wedle 
uźrzał; jest i użrzcwszy, z czeska?)) 


) 
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uśrzenie; źrzadło w 16. wieku. Pień 
zh---, cerk. zirją, ziriszi, zireti , czes. 
zrziti, zrzim, zrziedlo , ‘zwierciadło’, 
rus. zrief, zrju, zrisz ; częstotliwe 
zirati, u nas zimę, od 16. wieku 
zierać, we złożeniach: pozierać, do-, 
za-, ivy-, nad-zierać (rus. ncidzira- 
tiel). Z wokalizacją o p. *zór (a jest 
i wokalizacja zar-, p. tamże); z przy¬ 
rostkiem -k, zerknąć (p.), i wzrok (p. 
tamże). P, Sowizdrzał, zwierciadło, 
zazdrość, rzetelny. Lit. źiureti, ‘pa¬ 
trzyć', z odmienną nieco samogłoską 
(* wtórne, jak nieraz). To zir- odmie¬ 
nia się więc: źrze, źrzysz, pojrzę, poj- 
rzysz; inaczej następne źrzeć (p.). 

źrzeć, źrze je-, częstotliwe: doj¬ 
rzewać-, dojrzały, z dawnego do- 
źrzeć, dożrzcwae, doźrzdły ; źrelszy, 
u Potockiego, ‘dojrzalszy’; doźrzaly 
przechodzi zwykłym trybem (p. środa 
z śrzoda) w doznały, , a to ulega 
przestawce: dorzały (jak rsioda 
z środa, p.), poczem d się wsuwa: 
dordzały, niedordzały u Kochanow¬ 
skiego, dordzewać, ‘dojrzewać’. Zło¬ 
żenie: skorożrzy i skołoźrzy (z sta¬ 
łem, bezmyślnem zupełnie rozpodob- 
nieniem dwu r), » skorożrzy wy (i sko- 
lozrzywy) frukt*, ‘rychłościgły’, 
lub. »owoce skołozryioe*, ^nadzieją 
skołozrywą płoszy*, »ty wolisz sko- 
łozrywą niźli zimostradną (żonę)*, 
Potocki. U nas tylko to zir-; u in¬ 
nych Słowian jest i z wokalizacją 
°- zor ; cerk. zireti, zireją, zireł, 
‘źrzały’, suzoriti, słowień. zoriti, 
czes. s-zorziti, rus. zorit', ‘dać doj- 
rzeć’. Prasłowo; brak w lit.; ind 
dsarati i dźirjati, ‘starzeje’, dźa- 
raiit-, ‘starzec’, dźara-, ‘starzejący 
się’, dzirna-, ‘ułomny’, awest. zar- 
wan-, ‘ wieko wość’, zarta-, 1 zstarzały’; 
grec. (zdwojone) gergerimoi, ‘pa- 
ałki’, geron, ‘starzec’, geras, ‘wiek’. 

^ ziarno. 


zrzędzić, gderać’, zrzędny, zrzę¬ 
da, zrzędzi; o)cha; od 17. wieku już 
w tem ujemnem znaczeniu ‘gdera¬ 
nia, ależ wyszło od rządu (p.), zrzą¬ 
dzania; jeszcze w 17. wieku zrzą¬ 
dzić-. ‘wyrządzić’. 

ZUbr, zubroioać, ‘czyścić’ (o mące), 
z niem. saubern. 

zuch, zuchowaty, skrócone z zu¬ 
chwały, t. j. zufały (f i chw stale 
się mieniały: ufała i uchwała, tu 
odwrotnie, chw zamiast pierwotnego 
f z P u ’h to jest z-upwały , ‘despe¬ 
rat , ‘co z-upwał, t. j. stracił upwę, 
ufanie’ (p. pum, pewny), więc prze¬ 
ciw po - ufałemu, za-ufałemu; tu 
z- równe cerk. iz-, ‘wy-’, podobnie 
jak w zumieć się (p. zdumieć się). 
Pierwotna postać i znaczenie jest 
w biblji: »aby zufuU (‘ut desperet’; 
»aby nie miał więcej nadzieje*, Leo- 
polita). 

ZUĆ, zzuć, zzuwać ; zuwadlnia , 
r. 1500, ‘gdzie suknie składają’; 
cerk. iz-uti (w zzuć zdwojony przy- 
imek); p. *uć, obuć, wyzuć. 

zufka, zuwka, zufka, zuwka, ‘po¬ 
lewka’; częste w 15. i 16. wieku, 
ginie w 17. wieku; z niem. Suppe 
z franc. soupe, a to z niem. saufeu, 
‘żłopać’. Niemieckiemu s- odpowiada 
w dawnych pożyczkach z- (p. że¬ 
glarz, zegnać), później i z-, np. zaga 
z niem. Sdgc, ‘piła’, a z przedsunię- 
tem d- (por. dzwon): dzaga, u Bie¬ 
lawskiego, prusaka, 1595 r.: sobie 
dzadze «, ‘obie piły’; zegar z Sei- 
ger; więc zjawia się i zufka, * winna 
zuwka «, po >Murmeljuszach« i » Ma¬ 
nierach* (słowniczkach 16. wieku); 
u Reja źufeczka, u innych i żó- 
feczka. Nowa pożyczka: zupa. 

zupełny, zupełnie, od 16. wieku, 
zamiast upelny (co Rej w Psałte¬ 
rzu stale używa; upelnie w biblji, 
zupełnie u Leopolity); Czesi ii piny 

42 
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zatrzyma, my mnożymy stale przed- 
i (por. zostać, zobaczyć, itd.); 
oznacza tu dokonanie, jak w usiąść, 
ustroić ltp. ‘ ’ 

zwać; dawniej odmieniano: zoice 
zowie sz,zową, później zowię, zawiesi\ 
zowią- częstotliwe (zyiaać) w zło- 
źemach: od-, prze-, przy-, wy-, na¬ 
zywać; odzew, odezwa; nazwa, na¬ 
zwisko, przezwisko; .tako zowąa,' 
(albo .tako rzekący.), ‘tak zwany’, 
wedle dawnego trybu u imiesłowj 
czynnego; samozwaniec. Prasłowo- 
tak samo u innych Słowian; cerk’ 
zwati, zową; w Cześkiem jak u nas 
nowe: zwę, zwiesz, zwie {się) itd 
wedle zwać, chociaż zowie 'nie usta- 
piło mu miejsca. Brak w lit • ind 
hawate, ‘przywoływa’, hwatar-, W 
acz (cerk. zwałaj); awest. zbajciii, 
przyzywa, zawah, ‘przeklina’, Za¬ 
wezwany’. 1 

, zw 'astOWaĆ, zwiastun, od *wiast 
znany (p. niewiasta), por . wieść ; 
cerk. izwicst w rus. izwiestiie, ‘wia¬ 
domość. 

zwierciadło; jest i wicrdadk 
w 15. i 16. wieku, jakby od wier¬ 
cenia, ‘obracania’; ale u innych Sło¬ 
wian nazwane od wzroku, od zier- 
kama (p. zerknąć)-, czes. zrcadh 
(z tego u nas zrdadło r. 1527 
i zrkadlo; rus. zier cało i zierkało 
f^' A \ srcal ° i zrkalo; u Glabert 
r stale źrzadlo albo zwicr- 
clar 0 * w żrzadle albo w zwierciadle 
zwierz, zwierzę, zwierzęcy, zwie- 
rw; prasłowo; tak samo u wszyst 
kich Słowian; cerk zwer’; lit. źwe- 
rut, prus. zwirins, ‘zwierzę’, lit 
zweriena (= zwierzyna ); grec. the-i 
i fer, ‘zwierz’, łac. ferus, ‘dziki’ 
fenuus. 

zwnieć, ‘brzmieć’; już w 14 
"wieku przestawione we: wznieć 
w psałterzu florjańskim poprawnie 


■>wzniały są się wody ich*, 
wznieli nieprzyjaciele twoi*; P ł 
sarz psałterza puławskiego nie ro 
zumiał już tego słowa i napisał raz: 
zawsmiały, a drugi raz: .poznali*, 
w psałterzu z r. 1532: »brzmieli*; 
tak samo przestawili Czesi wziiieti 
ze zwnieti. Prasłowo; zuńn- (P or 
rus. Zwienihorod, u nas fałszywe 
Żmigrody ze Zwnigrodów; król chor¬ 
wacki Z u> ni mir w 11. wieku). 2 wo- 
kalizacją o: z won-, p. zwon, dzwon, 
dalsze urobienie z -k :źivięk,'p. dźwięk, 
cerk. i z g: zwrgą, rus. zwjaf) a [' 
‘dźwięczeć’, bułg i z t: zwuntju, 
‘dźwięczy’. Cerk. zwinęli, zwon , zwo 
niti; rus. zwieniet’; z cerk. zwęffćt 
‘ogłaszam’, por. lit. zwengti, ‘rżeć, 
źioangetiSbTzęczeć^źwangusfgłoś&y’ 
dźwięczny’. 

zwon, zwonnik, zwonarz (1546 i )> 
zwonek, zwonica r. 1500; zwonowij ; 
jeszcze w 16. i 17. wieku powszechne, 
zamiast dzisiejszego dzwon itd.; pt ,ł 
szek zwoniec (dzwoniec już 1584 r ), 
częste w nazwach roślin, zwoukh 
r. 1500: »ervus, lebiodki, zwoniec*’ 
»enula, zwonki «; ‘hyperieum' na " 
żywa się. w 15. i 16. wieku ztvo- 
niec, zwończek, zioońciec, zwonkh 
dzwonki, dzwoneczki (r. 1472 i sit 
chywilk, co znane i jako przydomek 
osobowy); p. *zwnicć. 

zwurdzić, o mleku, ‘skipieć’, P 0 ' 
źyczka rumuńska ( urde , serb. urda. 
‘twaróg’), jak tyle innych w mleczar 
stwie, od pasterzy wołoskich. 

zwyciężyć, zwycięzca; zastąpi* 0 
niezłoźone wycięźyć, gdzie wy- P rZ< z 
nieporozumienie się dostało zamias 
wi- od słowa wiciądz, wiciędza, ser ■ 

witez {owiteziacJi- i bo\\d.tex&cb'' pra" 1 

już Skarga, a moderniści to sło"W° 
wznowili), rus. witjaź, cerk. witfł 
‘bojownik, bohater’; oznaczało ‘W" 
dzi wolnych, szlachtę’, jak pruscy < vl ' 
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tingowie (pożyczka z polskiego), 
nadłabscy Withazen ( Weidschas - 
seri). Powstało przyrostkiem -ęg (jak 
włóczęga, ciemięga) od rzeczownika 
ivit\ o‘zdobyczy’, jaką się. dzielili le¬ 
piej niż pospólstwo uzbrojeni i stale 
żołnierce oddani wiciędzy, niby 
łupieżcy «, przynajmniej sądząc we¬ 
dle cerkiewnego wuz-wif, ‘zysk’, 
is-ioitije , ‘owoc’; bułgarskie na-wi- 
./am, ‘zwyciężam’, przypomina lit. 
icyti,, ‘gonić (wroga)’, atwyti, ‘ode- 
gnać’, atwaja, ‘raz, kroć’. Termin pra¬ 
słowiański wywodzono mylnie od 
Niemców, czy od wikingów normań- 
skich, czy od jakichś Witungów, 
szczepu tej nazwy. Jeszcze w zabyt¬ 
kach 15. wieku wycięzny, wycięski, 
stałe; moźnaby to i przez wi- je¬ 
szcze czytać; wobec niedokładnej 
pisowni dawnej rzecz arcyniepewna, 
skoro już w biblji pojawia się zwy- 
cięzyć, zwyciężycie!, jak później 
zwyczaj, p wyk. 

Zwyczaja ludowe, obrzędy, to 
w^arzyszące chwilom i krytycznym« 
w życiu (narodziny; niegdyś postrzy- 
ź y n y> g^y chłopiec w opiekę mę¬ 
ską przechodził od kobiecej; we¬ 
sele; śmierć) i w przyrodzie (żniwa; 
zjawiska atmosferyczne, itp.) za¬ 
chowały niejedno prastare z cza¬ 
sów jeszcze pogańskich, gdyż zmia¬ 
na religji najmniej na tych spra¬ 
wach codziennych zaciężyła; lecz 
właśnie nasz lud zatracił pod wpły¬ 
wem kościelnym najwięcej z tych 
przeżytków; nierównie więcej za¬ 
chował ich lud ruski, choćby w gra¬ 
nicach dawnej Rzeczypospolitej, na 
Białej (litewskiej) Rusi, lub w gó¬ 
rach, szczególniej między Hucułami. 

V różnicy między Polską a Ru- 
aią świadczą najwymowniej owe 
■Dziady ? litewskie c, t.j. białoruskie, 
z kowieńskich czasów Mickiewicza, 


Podania i przesądy polskie ustę¬ 
pują nawet czeskim, liczniejszym 
i staroźytniejszym. Natomiast przej- 
rnuje nasz lud z nadzwyczajną ła¬ 
twością wszystko obce, rzecz i na¬ 
zwy: dyngus, śmigus, topienie (czy 
wynoszenie) Marzany na wiosnę, 
pieśni kupalne, strzygi, upiory, 
skrzaty wymownie o tern świad¬ 
czą; rusałki tylko do literatury na¬ 
leżą. Kalendarz ludowy jest wy¬ 
łącznie chrześcijański, nie zachował 
ani jednej nazwy pierwotnej: stado 
dla ‘świąt pogańskich’ zmyślił Dłu¬ 
gosz; sobótki, kolęda, mija, świątki 
{zielone), gody (jedyna nazwa pier- 
wotna), to obcy przybysze, jak i roz¬ 
różnianie dni feralnych (np. piątku); 
Słowianin baczył tylko na pełnię 
i wiotech księżyca, a wróżył o dniu 
feralnym z tego, co go na drodze 
i i- spotykało. Zmyślone są wszelkie 
mniemane nazwy bóstw polskich: 
jesza, tleli (lelum polelum), dzidzi- 
Icla, są wykrzykniki piosenne, jak 
i nija czy tyją; łada z pieśni we¬ 
selnych poszła; poświst, pogoda (?), 
równie wiarogodne. Jedyna dawna, 
to kpiąca nazwa uboze, dla »go- 
spodarza r (ducha domostwa), co za 
piecem żywiono wieczorem, szcze¬ 
gólniej we czwartki, resztkami wie¬ 
czerzy; miejsce u boża zajął od 16. 
wieku skrzat. We czci zmarłych 
ocalała prastara strawa, od 16. wieku 
przez stypę zastąpiona; pusty toie- 
czór (‘czuwanie u zwłok’); palenie 
grmnadek (‘stosów drzewa, sło¬ 
my 5 ) dla ich ogrzania w Wielki 
Czwartek (w ten sam dzień cała 
Ruś to samo sprawiała) wspomina 
kaznodzieja w końcu 15. wieku. We¬ 
selne obrzędy uboższe w przeżytki, 
jak i żniwiarskie: pieśni (prócz od- 
śpiewu: *plon niesiemy, plon«) 
wszystkie nowe; przy chrzcinach 

42* 
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niema już żadnej wzmianki o iro- 
p 1 ; r °teanicach« (‘fejachlo.su’). 
Przesądy są ogólno-europejskie, jak 
i postaci »mityczne e, krążące po 
polach i lasach, przeważnie lub wy¬ 
łącznie żeńskie: boginki czyli „L 
muny siwilija (nazwy biblijne), 
południce; zmora; latawiec z skrza- 
iem m plącze. Obszerna dziedzina 

czarów, z czarownicami-wiedźmami 

mc _ oryginalnego nie zawiera, wv- 
mysły to późne i obce, głównie z 16 
1-. wieku I w zaklęciach nic 
dawnego: porwań rtjabłu, wciór- 
nuscy, pierony, wolanty , kor fanty, 


itd-wszystko nowomodne, najwy* 

źej 16. wieku sięga. Jeduem sło¬ 
wem, folklore polski w całej Sło- 
wiańszczyźnie najuboższy, nic nie 
zachował dawnego, pierwotnego- 
Bliższe szczegóły p pod wszela- 
kiemi nazwami, tu przytoczonemu 
upiór itp. 

zysk, zyskać, zyskowny, wyzysk 
itd.; złożone z z (sit) i iskać (P_)» 
por rus. syszczik, ‘szpicel’; -ni- d a J e 
zawsze y, por. dobry z dóbr ii-i, wyśpi z 
(p), cerk. wyną (z wuiną); zysk wię° 
to, ‘co zszukano, zgarnięto’. 


Z 


Brzmienie prasłowiańskie, pochod¬ 
ne, od g przed »jasnemu (mogę-mo- 
zesz), albo od zj (mazać-mażę); m i e . 
szamy z rz, p. „izonki, kąp i i ; na . 
rzeczowo, od 10 wieku, z (mazur- 
s le zona itp.), ź ( zielazo, od 15 
wrnku; nowsze ogólne źródło zamiast 
zrodto itp., zdziary zamiast zdzaru 
P- zar) W dawnych pożyczkach 
zastąpiło dźwięczną sycząca (p. róża 
nu mu zna, żagiel itd.). 

Żaba, żabka, zabiniec; we zło¬ 
żeniach zabokrzek, Żaboklicz (‘krzyk 
abi); prasłowo; u wszystkich Sło¬ 
wian tak samo; cerk. żaba; ponie- 
waź prus. nadawo, ‘żaba’, zupełnie 
odosobnione, może to i pożyczka 

‘gWc?m ?; N łączii uiem - 
f, ™ (?) - Nazywają zada i wsze 

Jakie krosty w pysku końskim’, por 

rus. żaba , ‘krup’. ^ 

Żachnąć, się, p. zasnąć się. 

Żadać się, kadzić się, ‘brzydził 1 
się’, częste jeszcze w 17 wieku, np 
u Potockiego: »czym się ludzie za 
dzą*, .choć się tym kadzi*; w psał¬ 
terzu: .męża zgłobliwego zadać si; 


będzie gospodzin« ( kadzić się, w P u " 
ławskim), .zadający są się zezy* 
nili«, ‘obmierzli’, zadanie, kadzenie, 
‘obrzydzenie’, zadliwy, kadny,‘ brzyd¬ 
ki’, niekadna, ‘ładna’ Powtarza się 
u Łużyczan: kadaś se, ‘brzydzić się- 
Z pierwotnego ged-; z wokalizacją 
«: gad. p. (jak sed-: sad-). Lit-<7^«> 
‘wstyd’, gedingas, ‘wstydliwy’, 9 e _~ 
dinti, ‘wstydzić’, prus. gidan, ‘wstyd, 
negidings, ‘bezwstydny’; niem. Kot, 
'gnój’, z quad, ‘zły’. 

Żaden, dawniej niżaden,niżadny, 
‘nikt’; tak samo u Czechów, żądny, 
i u Łużyczan, zadyn, żaden, żerny; 
małoruskie (z polskiego?) nyznden, 
żodnyj, żodrn, żudnyj (rus. narzc- 
czowe żodnyj, 1 każdy’, stąd lit .żed- 
nas); ściągnięte z nizejeden, P° c 
wpływem każdy (?). 

( ^aga, kazka, pisane i karzka, 
‘piła’, z niem. Sćige, dawne saga 
(słowień. żaga); obok zaga, dzaff a 
(por. zufka). 

Żagiel, żaglować, ale z e pi er ’ 
wotnem: żeglować (r. 1500), żeglug 
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(jak windnga ), żeglarz ; z niem. Se- 
gel, Segłer, Śeglung. 

Żak, ‘wór rybacki, sieć’, to samo 
co sak (p.), tylko żak z niem. iSack 
(z- z s-, jak zawsze), a sak, sakwa, 
sakietc(ka) z łac. i romań. saccus , 
sacco; więc sak, żakować , i o ‘plą¬ 
drowaniu’, jak włoskie sacco (por 
sacco di Iloma 1527 r.); z polskiego 
małoruskie zak, zakuwali/. 

żak, kaczek, żakowski, ‘scholar, 
uczeń’; z diakon (bo do szkoły ustę¬ 
pował, kto szedł na księdza), nazwy 
‘najniższego święcenia’: grec. diako- 
nos, a skrócone diakos, ‘sługa (ko¬ 
ścielny)’ ; W obu tych postaciach 
cerk i rus., u Słowieńców dijaczki 
Jezik, ‘łacina’, d/acziti, ‘śpiewać’ 
(węg. diak, Dcak); natomiast kok 
przeszedł do nas przez Czechy od 
Romanów, jak z świadczy. Trzecia 
tegoż słowa postać czes .jaken, z Sta¬ 
roniem. jaguno, jachono, o tern sa¬ 
mem znaczeniu. 

Żal, żalić się; żałość, żałosny , 
żałować, pożałowanie ; kalla, ‘skar¬ 
ga 5 ; żałoba, żałobny, odżałowany, 
‘oskarżony’; dziś tylko z ża-, i tylko 
w jednem znaczeniu. W 15., a na¬ 
wet i 16. wieku było jeszcze żr-: 
żela, ‘żal’, ożclać: » wdowiec, gdy 
żony okalał*, w Ezopie (poprawka 
z pierwotnego: »ożclał«). W biblji 
żałować, żałoba, o ‘skargach, o skar¬ 
żeniu przed sądem’: » żałowali są 
na źydy*, » żałując na was«, »ać 
przestaną żałob «; żałosłny, zało- 
ściw (i w psałterzu). Prasłowiań¬ 
skie; cerk. żeleti, żclja, ‘żal’, czes. 
zełeii, ‘żałować’; cerkiewne żeleti, 
rus. żełat’, ‘żądać, pragnąć’; cerk. 
żal, załost’, zaliti i kalowati , »su- 
zali mi sę«, ‘zźaliłem się’; rus. kal- 
kij, ‘nędziiy (żałosny)’, czes. żal i żel, 
żałoba. Ależ to tylko jedna » strona« 
tego pnia. Drugą objawiają żale 


i żalniki, ‘cmentarze’ (już w cerk. 
kał’, ‘grób’, żal’ jednego rękopisu 
oddaje drugi grebiszteni), por. w Ezo¬ 
pie: »i weszli są miedzy groby, 
gdzie były zmarłych żałoby «, ‘po¬ 
mniki’), a to jest prasłowiańskie, i mi- 
mowoli pytamy, czy żal (jak łac. 
urna) nie nazwany od ‘palenia’ 
zmarłych; żale byłyby więc ‘palo- 
wdska’, i żal a żar jedno (obocz¬ 
ność l i r; przecież np. u Łuży¬ 
czan karla, żaroba, to samo co kalla, 
żałoba). Może jednak żclja, ‘żal’, 
istotnie tylko od ‘żalu, skargi, bólu’, 
nazwane; por. lit. gclti i gili i, ‘bo¬ 
leć’, Gilline, ‘śmierć’, gela, ‘ból’; 
prus-.^ofc,‘śmierć’, gali utwcijuśmier- 
cać, gulseniu, ‘ból’; lit. galas, ‘zgon’, 
koniec (ale i ‘strona’: Ziem gola, 
Lei goła, w nazwach miejscowjch); 
niem. egu iii en, Qual, ‘męka’, dawne 
cwelan, ‘umierać’, t/nelan, ‘boleć’. 
Z żalem nic nie ma spólnego kala¬ 
ni sza: »obchody zadusznealbo żalo- 
msze «, r. 1500, *żałomsze albo po¬ 
kłady, albo pogrzeby* (tamże), bo to 
jest niem. Seelmessc, 'msza za du¬ 
sze’ (Scele). 

Żałtarz, ‘psałterz’; tak zawsze 
w psałterzu florjańsliim i biblji, ale 
już w psałterzu puławskim zoltarz, 
i tak stale w 16. wieku: zoltarz 
Dawidów (w małym foimacie: żol- 
łarzyk, a to odmieniono w 17 i 18. 
wieku w ołtarzyk, ‘książeczka do 
nabożeństw^’); tak samo ‘psalm’ 
w psałterzu florjańskim żalni; jest 
to niem. Salin, Salter, t, j. Psalm, 
Psaltcr (łac. psalterium), z opuszcze¬ 
niem nagłosowego p-; niemieckiemu 
s- w nagłosie odpowiada stale czes¬ 
kie i polskie z. Postać psałterz 
wprowadzono ponownie wedle łac. 
psalterium, niem. Psalter. 

tar,pożar; żarliwy; karki, a z tego 
żarski i zarstki (‘dzielny’, o koniu); 
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& wa6%ly rUW ^ 6 \ 1 ‘ Żałość ’> karot °- 
icac żałować’; kurzyć się, rożka. 



oa p Eia v,. o^rsss. 

ak jeszcze w obu psałterzach do¬ 
brze napisane, przechodzi w 16 wieku 
w zarzeicie, cośmy my i nie w 
"f*® odmienili; z wokalizacją o: 
• 0r ~’ P‘ 9°meć, gorzki, gorzej no- 

r gj'° r,ia « <- Si 

zciatuh^ żar, seraw;, ‘żarzący się’ 
ego zer uwije, ‘zarzewie’; tak 

“:;T tklCt inQ yoh Słowian: 
, zar/l(> , gorąco’, zarW , 
bajeczna niby ‘feniks’ (ale Lrawa 
i zet arnika, dla rośliny ‘vaccinium’ 
Bą nasz e Żórawiny). Litwa ma tylko 
słowa od gor- (p. mrseć) . iud ™ 

ras-, zar ; grec. theros, ‘lato’. L- 
™ MJ , ‘gorę’. Stańko 1472 r za¬ 
pisuje dla ‘wszy’ i ‘wszołów’ je¬ 
szcze i ropichę (od rop,/), i hermie- 
u innych Słowian zdrada ‘żar’ (buł/l 
rus. zaradok obok zaratok (to sarno)- 
od ropienia’ i zar niedaleki ? Zło- 

tiwl.^ ^ aje ’ we dle dawnego 

tiybu: zdzar, co znaczy ‘l as wytrze¬ 
biony pożarem’ (to samo co Żegań 
/Zgorzelec, Praga); stąd nasze liczne 

ZT J ?T e ' Zdkar »i 

Wtrr l ' lnłyneb ręczny ’’ karno - 

C' kamień w żarnach’; w biblii- 
-nie przyjmiesz miasto zakłada 

Sam 6 ® 0 \ ZWirzchnie g° Żarnowa* 

( kamień z żartu, Leopolita), .ziom¬ 
kiem żarno wowynu ; r. 1 500:» spodni 
'Żarnowy kamień«. pj ! 

^ mv ,zrnka 
i z,ha, słowien. zrniti, ‘mleć na żar¬ 
nach ; serb. zrwań (przestawka; jest 
i w cerk. zrwna), a z tego zdrnmji; 

‘żarna’^T* 0 * 0 * Kt Obnoś, 
Zn k PrUS : 0‘moiwis-, ind. gra- 
an ~’ kam ien do rozbijania »somy«’- 


goc. asilugairnus, ‘młyn z osłem, 
niem dawne kucrna i cum. 

żart, kartować, żartobliwy, czes- 
żert (od nas na całą Ruś i Litwę); 
z niem. Scherz (włos. scherzo , w mu¬ 
zyce); razi nasze -t. bo dolna niem¬ 
czyzna, coby to t uprawniała, ni® 
zna tego słowa. 

żasnęć Się, ‘ustraszyć się’, dziś 
tylko we »zgrubiałem« żachnąć się, 
w 15 . i 16 . wieku stałe, ale pi* 
sane mylnie z rz-; w biblji: *się 
był urzasł słów* (»uląkł-, Leopo- 
lita), urzaswszij się, zrzasszy się, 
srzosną się, ‘ulękną się’, »są sierca 
nasza zrzesili* , ‘zlękli’. Prasłowo; 
cerk. zasiti, ‘straszyć’, i zasnąti. 
‘lękać się’, rus. nzas, ‘strach’, obok 
zach, uzacliat ’ sia; czes. zasiliL ńżas , 
przesesiti; lit. gąsti, ‘straszyć’, isz- 
Oąstis, ‘strach’; goc. usgeisnan i lts ~ 
gaisjan, ‘zlęknąć się’. P. ?trzasnąć się. 

Żęć, kmr, ‘ściskać’, częstotliwe 

zginać, wyżymać, ‘wykręcać’ (bie - 
liznę), zzymać, ‘ściskać’ (czoło, ra- 
miona; stąd zzymać się, o‘gniewli' 
wym’); zminda, kmikrupa, o ‘ską* 
Pym, ale i o ‘gderliwym’; cerk zęti, 
zimą- rus. kat (rukit , ‘ścisnąć rękę ), 
żmii, zmienja, ‘garść’, i inne liczne 
urobienia; u nas z-ząć daje: sddąć, 
zdzymać, w 16. wieku; czes. z(d.)inii- 
Prasłowo; z wokalizacją o p. 0°~ 
mały, gomółka ; u Litwy tylko z o, 
ale grec. gcwo, ‘jestem pełny’, gento, 
chwycił’, gomos, ‘ciężar’. 

zęć, i nie i snę; narzeczowo i ztufc 
(raz tak i w biblji!); częstotliwe zy- 
nać, por. dożynki, obzynki ; se> i, 
w biblji (z czes. ?), żniwo , knieja 
(stąd Żnin, dawniej Żniein), żeniec, 
zyńca r. 1500 , zamiast *żniec, żeńca > 
żniwiarka; nazwa rośliny: znisiano, 
siauozęć. Prasłowo; cerk. zęti, kinjH, 
ęnjeszi, zętwa (rus. kutwa), ‘żniwo’, 
zęteT, ‘żeniec’, simc; tak samo u im 
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nych Słowian; czes. kiti, knu , zeń, 
żniwo’, zatwa. Lit. geneti, ‘obcio- 
sy wać drzewo z gałęzi’, co najbliższe 
temu żęli, łączą ze pniem gen-, gon- 
(p. gnać), od pnia ghen-, oznacza¬ 
jącego ‘bicie, zabijanie’: ind. hanati, 
awest. awi-dkanajti, ‘ścina drzewo’. 
Por. żądło. 

Żędać, żądza, żądny, pożądli¬ 
wość', żądając)!, w znaczeniu bier- 
nem (jak dawniej w tym imiesło¬ 
wie stale): ‘pożądany’ (czes. kddouci). 
Prasłowo; cerk, zędati, zęzdą i zę- 
dają, kękda ; słowicń. keja, ‘żądza’; 
serb. kedja; czes. zadali, kadost', 
‘źądość’; rus. cerk. każda, zadał’, 
‘żądać’. Prasłowo, z tą cechą, że 
-n ze pnia czasu teraźniejszego 
uogólniono (jak w siąkać)-, lit. pasi- 
gendu, ‘pożądam’, ale w bezokolicz¬ 
niku bez n czasu teraźniejszego: 
pasi-gesti, gedauti, ‘pragnąć’, pe¬ 
deli, ‘tęsknić’, z wokalizacją a: go - 
das, ‘żądza’, godus, ‘chciwy’, gode- 
tis, ‘pragnąć’; awest dzaidiat, ‘pro- 
sił’; grec. thcssasthai, ‘prosić’, po- 
thos, ‘pragnienie’. 

Żędło, kądlisty; narzeczowo ką- 
glo, za zwykłą odmianą dl w gl 
(por. mdły: mgły, modlić: moglić); 
kadelko, zamiast kądlko. Prasłowo; 
cerk. żęło, bułg. słowień. kclo, rus. 
zało, kalii’, ‘kłóć’; od tegoż pnia 
co i kąć, kur (p); żądło: ‘broń’, lit. 
ginklas, ‘broń’ (do kłócia). 

kąpią, ‘zbiornik wody’, z niem. 
Sumpf w 15. wieku tylko zutnp, 
kmnpiarze, ‘strycharze, co cegły ro¬ 
bią’, w kumplu (‘studni’) wodę do 
tego mają. Linde wprowadził mylną 
pisownię z rz-, ależ rząp (p.) cał¬ 
kiem co innego, prasłowiańskie. 

żbik, p. zdeb. 

źdać, ‘czekać’; częstotliwe: ozy-\ 
dać, ‘oczekiwać’; w 14. i 15 wieku 
ogólne, ginie już w 16. wieku; »kdał 


drugich siedmi dniów*, biblja(»cze- 
kaL, Leopolita); »czekając ozy da¬ 
łem pana (w psałterzu florjańskim: 
iczakają czaka! jeśm gospodna*; 
w puławskim: »czekając czekał*); 
»ani zdał odpowiedzienia«, Sprawa 
Chędoga 1544 r. Prasłowo; cerk, 
zdati, kida i zdą, ‘czekam’, rus. zdu, 
dokydajuś, czes. zdati, zdu; lit 
geidziu, gcisti, ‘pragnę’, gaidas, ‘ży¬ 
czenie’, prus. geidc, ‘czekają’, sen- 
gidaut, ‘uzyskać’; niem. Geiz, 1 skąp¬ 
stwo’, dawne git. 

Że, -z, dodaje się zaimkom: któż, 
cók, tenże, itd.; czasownikom: dajke 
itd.; przysłówkom: juk, niz, itd.; 
spójnikom: i-ke , a-ke (skracanym 
od 16. wieku w ik, a z); z ike(by) 
wyodrębnił się nowy spójnik, ke(by); 
dziś ik i ke jednego znaczenia. 
U wszystkich Słowian podobnie; 
greckie -gc (to samo). 

żebrać, żebrak, żebranina, na ca¬ 
łym Zachodzie słowiańskim (sło- 
wień. czes. zebrati); od nas na Rusi 
i Litwie; pożyczka w 15. wieku 
z dawnego niem. seffr, o ‘włóczę¬ 
gach, żebrakach’. 

żebro, p. ziobro. 

Żec, zgę, kke; zcgać, podżegać; 
ozóg, już w 15. wieku, zamiast okeg; 
pożoga (ale jest jeszcze »poprawne* 
pokega w 15. wieku), pokokca i po- 
zezca, ‘podpalacz’; Że gań (‘wypa¬ 
lony las’); zegadło (żegadłem pięt¬ 
nowano, r. 1500 i wcześniej: »piętno 
albo zegadło *); kcgleń, ‘węgiel’, 
u Stanka 1472 r. (dziś po narze¬ 
czach ‘zrzęda’,‘dziecko uprzykrzone’, 
zcglemć, ‘zrzędzić’); w biblji: kgą, 
‘palą’, zgli, ‘palili’ (stąd zglisko, zgli¬ 
szcze), »obiaty kkone « i »kgące « (to 
wedle dawnej składni jedno), ‘ofiary 
całopalne’; we złożeniu z przyim- 
kiem z-: zdzegl (»wzniecił*, Leopo¬ 
lita), tzdsegł obiaty palone«, ‘spalił’, 
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częstotliwe *gćgati 

ż w £ "Tr 4 ’ - es Łt 

US. zagra- dalej hagawka i haaa- 
mca, pokrzywa’ (u Stanka 1472 r 

ZZ&Ll % mwica ’ ale iagawa 

la adiantum); jest jednak do ehr 
\ ale i samo 'znać dzaaS 

Wiać, dźgnąć-, jest i zazognąć (za- 

S SaZ T ąĆ) - bańskie W 
(tak wszędzie, cerk. Sa 

"™f h formach z półgłoską' 

Wli’ rU f kie dla 

litv ’ , blbI -P u Leopo- 

uty * spalenie*; czes. im iL 

‘piekący’) po¬ 
szło z pierwotnego *deg Q , ^W c 0 

Litwa zachowała: drgti, dlgu ‘2 

C ’ ńn d tls > ‘źegadło’ (do wyr.ala- 
ma dziur w drzewie, niby ‘świder ’1 

rzSka’ Ind*' Jt'"'' 

dazaiti ‘gore’ &West - 

ni, gore, grec. tefra, ‘popiół’- 

że£nad ’ ^T 01 ’’ ^ W 

taka K n T C< l nai ’ Poznanie- 
taka sama pożyczka na całym Za¬ 
chodzie (a od nas na Rusi i Litwie)- 
z mem. segnen, a to z łac. signare 
od sigmmt, ‘znak’ (krzyża św.) 

żelazo, zelazko, żelazny, Żeleź¬ 
niak, zelasistij ; od 15. wieku na 

me -«•)■ Już Stańko 1472 r tłu 
maczy ‘verbena’ miedzy i™! 1 

(Cfotófo naŁ. ZZHi 

mzwvT’ f tJ "*° 0,1 “'“'“-ej 
kina ^T WJ “ lo) 1 &- 

“> , 2 Urzęd„„ a t „. ier . 

4oiv<M otó i ta 

* rotekich LT,"? 

y szf y, bo zeleznik po- 


lega na mylnem tłumaczeniu poi* 
skiein z niem, isarna (cisem). 

Żemła, ‘bułka’, od 15. wieku po¬ 
wszechne, częste w biblji: »upra- 
źoną w oleju Żemłę <; z niem. ScW- 
mcl, z łac. simila, a to wraz z grecką 
nazwą ‘przedniej mąki’, scmidaliott, 
z jakiegoś obcego języka. Po na¬ 
rzeczach źcmla, żemelka, do dziś 
przetrwała. 

Żer, p. źyr. 

Żerdź, żerdka-, kyrdi, biblją, żerdź 

r. 1500; prasłowo; tak samouwszyst- 
kich Słowian; cerk. zrd' z gt rd-, w rus- 
jest i pień gerd-, t.j. małorus oze- 
red, jeśli to nie zajęło miejsca p°' 
staci ozered, ozierod (u nas to p°‘ 
życzka z ruskiego); lit. i w żardets, 
‘Lągi do noszenia’, żardis. ‘miejsce 
ogrodzone’, odpowiada rus. zorod, 
stóg siana’, białorus. azarod. ‘su¬ 
szarnia’. Służy żerdź grodzeniu, i stąd 
poszła również nazwa gród (p-)> 
do gard--, słowo pojawia się więc 
z dwojaką gardłową: g i z (lit- #)> 
por. niem. Giirte.l, ‘pas’, anglosas- 
ocard, ‘płot’, goc. garda, ‘stajnia’, 

kigawdan, ‘opasać’. 

Żętyca, właściwie źyntgea (»ży- 
hura albo mulica «, to z niem .Mol- 
keu, o tern samem znaczeniu), ‘ser¬ 
watka z mleka owczego’; z rumuń- 
źintice (to samo), przez pastuchów 
wołoskich; słowo pierwotnie sło¬ 
wiańskie, bo znaczy: ‘to, co przez 
zinkę cedzono’, zaś żbika, czes. zi- 
n ? e ’, Sinice, źinka, znaczy ‘włosie- 
uicę ( dzinia , ‘włosienica’, w psał¬ 
terzu puławskim). Potocki pisze 
zentyca. 

łŁiu’ f fflHt -ć, p. hec. 

3B, żłobek ; żleby w górach (ich 
wgłębienia’); prasłowo; czes. ż/aó, 
J a ^ nasz żłób, z pierwotnego *zolb, 
zas Cze s. i nasze żleb z pierwot- 
ne go żelb (na Rusi dają obie P° 
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staci jedno: go Job): cerk. słowień. 
zlib, u Serbów i żdlijeb ; wszystko 
z *gelb-. 

żłódź, o ‘zamarzającym deszczu’, 
prasłowo; z *gełd-, co daje i *zołd~, 
załab słód, ‘grad’, nasze słódź, 
i *sełd-, cerk. żlidica, słowień. slcd, 
‘gołoledź’, małorus. ożełedt (por .żłób); 
grec. chnladza, ‘grad’, nowopers. 
żula, ‘grad’. 

żłukto, żłókto, ‘naczynie do zo- 
lenia bielizny’, żłćkcić i żłóktać, 
'moczyć chusty w ługu’; tak samo 
lit. zlmktas, co od żlugti, 1 moczyć’, 
wywodzą. 

żmij, żmija, z mylnem z-, za¬ 
miast s- innych Słowian: serb. z maj, 
cerk. zmij(a), słowień. snuj i smeł, 
bułg. zmech, czes. smok (drugi 
przyp. zemka), rus. śmiej. Od ziemi 
(p.) przezwany, w przeciwieństwie do 
1 węża*, wodnego; pień zm- obok 
ziem- i innym językom dobrze znany. 

żmuda, żmudny, żmudzie , z myl¬ 
nem z - zamiast z- przyimka: z-mu- 
dz/ć, o-mudzie (p. niudzić), od tegoż 
pnia co i myśl i mądry, p. (por. ko- 
inudny). Ale żmuda, zmudzin, nazwa 
‘koników’, wyszła ze Żmudzi p. {zie¬ 
mia), a po nich i ‘drobne owoce’ żmu- 
dzią nazwano. 

żołądek, od żołędzi (p.), dla po¬ 
dobieństwa postaci, a wiedział o tern 
juź Potocki: »ba i żołądek od niej 
{żołędzi) nazwany podobno*; tak 
samo u wszystkich Słowian: cerk. 
żełąduk, rus. żełndok (u Słowień- 
ców i Serbów z innym przyrostkiem, 
żeludać), czes. żaludek. Przymiot¬ 
nik: żołądkowy, i* wino żołądkoioet, 
‘wytrawne’; czasownik: żołądkować 
‘gniewać się’, tłumaczy dosłow¬ 
nie łac. słomachari, ‘gniewać się’, 
od stomachus, ‘żołądek’. 

iołądż, żołędzi-, dawniej rodzaju 
męskiego: *żołądź położyła, prosząc, 


by go wdzięczna była*, w Ezopie, 
'kto się obźarł żołędzia «, Potocki 
żołędny (w kartach). Prasłowo; 
u wszystkich Słowian tak samo' 
cerk. żełąćF, serb., rus. żelud', czes. 
żalud; grec. bałanos, łac. glans, glan- 
dis; nasze słowo jest zbiorowe, na -d; 
na Litwie ocalało pierwotne gili, 
‘żołędź’. Od tego i żołądek (p.). 

żołd, w więzożołd (p.); rus. żołd’, 
‘ilex aąuifolium’, z polskiego (?). 

Żołd ; nowe żołdak ; żołdoioać, 
‘służyć na żołd, t. j. wojskowo’, ‘wo¬ 
jować’: »juź przestań żołdoioać *, 
mówi pustelnik do * draba* w Ezo¬ 
pie (por. słowień. żołdowanje, ‘woj¬ 
na’); żołdnierz, a z tego żołnierz 
juź w 1500 r.; żołnierski, żołnier¬ 
ka, żołnierzować ; narzeczowe żol- 
mierz (Im z In nierzadkie). Po¬ 
życzka to od Niemców u zachod¬ 
nich Słowian; od nas na Ruś i Li¬ 
twę przeszła. Z niem. Sold, Sóldner, 
z franc. nazwy monety: solde{ z łac. 
solidus, ‘szeląg’), dziś sou ; Sold¬ 
ner urobienie niemieckie, soldaio 
włoskie, a z tego niem. Sołrlat, 
rus. sałdat. 

żółknąć, pożółkły, Żółkiew, u nas 
tylko te urobienia, do pnia żołk-, 
od którego u innych Słowian i na¬ 
zwa ‘żółci’, cerk. żlez. słowień. żolcz, 
żołchek, ‘gorzki’, serb. żucs, żu- 
chak, ‘gorzki’, czes. klucz, rus. koleś-, 
p. żółty. 

żołna; prasłowiańska nazwa wsze¬ 
lakich ‘dzięciołów’; cerk. żlna, sło¬ 
wień. żołna, serb. zunja, czes. żluna 
ii zluwa ), łuźyc. żołma. Od barwy; 
p. żółty. 

żółty, żółć, żółciowy ; żółtko (por. 
białko)-, żółtaczka-, żółtobrzuch, pier¬ 
wotnie nazwa ‘węża’, co mimo swej 
wielkości miał być tbarzo sonły- 
wyj i spyt barzo twerdo * (wedle 
małorus. tekstu z 17. wieku); więc 
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w Polsce w 16. i 17. wieku prze- 
sauno jego nazwę na ‘ospalca’: 
**ej stale na kółtobrzuchów napa- 
dał, a jeszcze Potocki pisze fraszkę 
o zołtobrzucha o wzdroźeniu 
Papieru*; do dziś na całej Rusi na- 

Zl p’ T SZelaklCh ‘ W ^ ÓW ’, Żotto- 

S rast ro° ; tak 881110 u wszyst¬ 
kich innych Słowian: cerk. bułg kit 

słowu* kolt s«b. czes. Ł$ 

, lus. zoltyj, Litewskie gełtas 

zf°TTin? 61 ™™’ 0boczn G 

p. słoto. We złożeniu z z- przy- 

nosfalć^r ’ Jak WS2elkie Podobne, 
o ■ WęC r ” 1500 śdzól- 
f osc o mięsie wstęchłem’, ,ż^dł- 

". żółknąc, żołna. 

zamiast* i?**’ 5 pra f łowo ; <*rk kełw, 
toTl i Tr kety feroc. c^s 

t ToL Sł ° WO) ’ Sł0wieó °ze,W, 

żona; śo«/e, zonin, dawniej: ze- 
J*’ f enin ’ P° r - żeński, kenić się- 
mwozema, smic h, raz keniuch 
i-i04l; ożenek (nie okonek) kr 

łneta (por. żeński, a z tego keń- 
szczyna zeńszczyzna, dziś nieuży¬ 
wane, zbiorowe, ale już w 15. i 16 
wieku przeszło i na osoby); wcze- 
sme przybrało to znaczenie ‘żony’ 
ii którem go dziś wyłącznie znai^ 
por. mąk); już w U. wieku wy- 

kobielI’/' Vlk ° 02Daczało ‘niewiastę, 
kobietę (np. ,zla kona « tłumaczyło 

nia^ rZ pi e ń Cę) ' f azwana od ‘rodze- 
dzai’ P nTe am i (POr ' ła °- 9™us,‘ro- 

zwaCólT-z Skąd poszła 

zwa króla, kumng, p. ksiądz)- ind 
dzanann, ‘płodzę’; grec. gyne,ŁJ- 
ang. r/ueen, ‘królowa’; prus „cna. 

gospodarce językowej słowo to 
nasenni nadzwyczajnego, gdyż od 
niego wyszło odróżnianie grama¬ 
tycznego rodzaju żeńskiego, przed. 


tern, jak w innych językach, wcale 
nieistniejące. Ponieważ po pruskie® 
(jena niema śladu ani w lit- a,1) 
w łotew., może być pożyczką z P° p 
skiego. U innych Słowian kena | a .' 
czy oba znaczenia, por. serb- ke- 
nica, kenka, ‘samica’; Ruś odróżnia 
kena, i kenszczina, ‘kobieta’, ale »keti- 
skij wopros«: ‘kwestja kobieca’. 

żóraw; Żurawno, z mylnem w, °d 
ker-, ‘krzyczeć’; prasłowo; lit- U cr ~ 
toe, grec. geranos, łac. grns, nie®- 
Kranich, wszędzie ten sam ptak* 
niezawiśle od tego przenoszą ogól' 
nie nazwę ptaka na wszelakie przy* 
rządy z długim drągiem, niby szyją* 
np. kóraw u studni; tak samo nazy* 
wają Węgrzy swoje dawne, podobne 
studnie: geme kuł, ‘czapla studnia : 
kórawiny , nazwa jagód leśnych, 
‘vaccinium’. U inuych Słowian tak 
samo: cerk keraw(l), u Serbów 
i kdrał. zdrao, czes. kerdw, jerzdb , 
rzerzdb (pomieszane z jarz({bkiew\ 
rus kuraw(ic)l, itd. 

Źreb (z krzeb), krebia, ‘udział 
ziemi’; pierwotnie: ‘los’, bo o zie- 
mię losowano; cerk. krebij, serb 
kdrijeb, rus . keriebicj, ‘los’; wróżono 
losując tabliczkami czy pałeczka®! 
nacinanemi, więc por. prus. girbtft- 
liczba’, niem. korbę,n, ‘wcinać, kar* 
bować’, grec. grafu, ‘piszę’ (stąd g>' a ~ 
fomanja, telegraf). 

Źrebię, mylnie źrebię pisane, śro¬ 
dek ( z mylnem o zamiast e), kre- 
biec ; prasłowo; krzeb- z *gei’b-> 
cerk. krebę i źrebic, serb. kdrijebe- 
czes. krzibie i hrzibie, hrzebec, r u ® - 
zcrebja, kercbiec, keriebionok, ‘łoszę • 
Rrnk w litewskiem; grec. brefo* 
( z f/rcbhoś), ‘zwierzę młode’, nie®- 
Kalb (?). 

Żreć, z zrzec; pokrzeć; krę, krzesz, 
zrze, dziś: kresz, kre, ze zwykle® 
ulżeniem* wymowy; częstotliwe- 
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zgrać, dziś kerać, pożerać, wyże¬ 
rać itd.; żarł, stąd żarłok i żar¬ 
łok, karłoctwo i karłactwo, żar¬ 
łoczny (jest i karłastwo w 15. wieku); 
oh zer ca, poker ca; zakarty, zazar- 
tość; obżarstwo; zrać, pokrała 
w psałterzu florjańskim (ale po¬ 
żarła w puławskim), »mądrość ich 
pokrana* (pożarła w puławskim), 
jak w Cześkiem sekretna (od krdtil); 
obżartuch (jak odartuch); ludożerca. 
Prasłowo; cerk. krćti, krą. serb. 
kdrijeti (a do tego kderem, jak 
u nas zdejmę do zdjąć); czes. daw¬ 
niej krzieti, km, dziś krat/, zeru; 
rus. krat’, kr u. P. gardło, źródło, 
krtań, ozydle Na Litwie tylko o 'pi¬ 
ciu’: gerti, ‘pić’, gSris i gira, ‘napój’, 
gir ta s. ‘opiły’ (i u nas po narzeczach 
kręć: ‘pić’); ind girati i grnati, ‘po¬ 
żera’; grec. (zdwojone) bibroskó, ‘żrę’, 
bora, ‘żarcie’, łac. norare, ‘pożerać’. 

źródło, dziś pisane źródło (do¬ 
brze że nie kradło , tak jakby na¬ 
sza pisownia była fonetyczna!), to 
samo słowo co gardło (p.), tylko 
z inną wokałizacją: gardło z *gur- 
dlo, źródło z *gcr-dło, *kerdto, 
z przestawką płynnej nasze krze- 
dło, wkońcu z przegłosem zrzód f o, 
a z tego, z ułacnioną wymową, źró¬ 
dło; p. kręć; cerk. k(d)rćlo; rus. 
zereło, czes. krzidlo i hrzidlo; p. 
okydle. 

Żubr, mylnie odmazurzone z pier¬ 
wotnego żubr i ząbrz (a i ą stale 
się mieniają); nazwy miejscowe, 
Zcmbrowo, Zebrze; zwierz ocalał 
dłużej w mazowieckich lasach, dziś 
tylko w białowieskiej puszczy, ale 
rozszerzenie nazw miejscowych do¬ 
wodzi, źe żył niegdyś w całej Pol¬ 
sce. Znała go dobrze i Litwa, na- 
zywając go stmnbras ( st - zamiast 
syczącej s-, jak w s tir na = sarna ); 
w pruskiem wissambers, gdzie wis- 


niejasne. W 15. wieku obcego ‘ty¬ 
grysa’ tłumaczono najdowolniej zą- 
brzem, nie mając o tygrysie wy¬ 
obrażenia (podobnie ‘osła dzikiego’ 
łosiem ochrzczono, a ‘wielbłąda’ 
orzem); jeszcze w słowniczku około 
r. 1500: »tigris, ząbrz*, i tak przed¬ 
tem zawsze; w »Murmeljuszach i 
zambr i żubr, ‘tygrys’. Prasłowo; 
tak samo u innych Słowian (ale z z -, 
nie z-), cerk. ząbr, itd. 

ŻUĆ, kuję; zwać, zwę, zwiesz; od 
zwać: żwawy, co w 16. i 17. wieku 
znaczyło okuwcę, t. j. ‘obmówcę, 
oszczercę, co okuje kogoś’; dopiero 
od 18. wieku nabrało nowego zna¬ 
czenia, o ‘zwinnym, rzeźkim’; okuwca 
od okuwania; kujka; żuchwa, jak 
brzechwa (do kuchioy należy kuch- 
Uwy; kuchtać, ‘gryźć’; zuchleć, ‘jeść 
wolno’, kucheł(ek), ‘kawałek’). Bez¬ 
okolicznika kuć nie znają inni Słowia¬ 
nie (cerk. kwati, kują, tak samo czes., 
rus., łuź.), więc może to dopiero doro¬ 
bione u nas, jak i u dolnych Łużyczan 
(kuś, kuju). Lit. kiaunos, ‘żuchwa’ 
(por. bułg. kuna, ‘warga’); niem. 
kauen (dawne chiuwan; Wiedcr- 
kiiuer, ‘przeżuwacz’). 

Żuk, ‘chrząszcz’ (i o ‘wole czarnej 
maści’), rus. kuk, załab. ze,uh,‘krówka,’ 
(‘gnojek’); od rus. zułcat’, ‘brzęczeć’. 
Por. zukel. 

Żuł, ‘nainuł leśny’, stąd Żuławy. 
‘niskie (nadrzeczne) urodzajne miej¬ 
sca’ (w Prusiech). 

Żupa, przestarzała nazwa ‘ko¬ 
palń’ (soli, wielickiej i bocheńskiej, 
żup ruskich w Samborze, olkuskiej 
srebra i miedzi); żupnik, ‘urzędnik 
żupy’. Pierwotnie oznaczała kupa 
wszelki ‘monopol książęcy’, ‘opłaty, 
sądowe i inne’ (wybierał je kupca, 
po łacinie suparius, jeszcze w 15. 
wieku na Mazowszu), a zawiadywał 
niemi zuoan (w najdawniejszych cy- 
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na P„ 0 i T P ,^ Zu Pnn, nieznany 
oj zle 1 Bałkame, to tursko-tatar- 

u AwarT a ‘Tt nikÓW chań ^Ł’ 

u Awarów i Bułgarów, jak wiemy 

z Nagy s. Miklos z 9. wieku !? 
»r.\b?d należycie że 
nie objaśniona. Nazwa ‘wysokie* 
tatojnibw (.„iefti ż,,,3*ch 
mnymi; z meg0 Ser bski król urósł) 
w Polsce i Czechach w !2 i 13* 
wieku, wcześnie zeszła i na ‘wój¬ 
tów (tzupnn Wysz«, j uź w r 

nad Dunajem, jest wójtem)- kuna ’ 
Mw zwali sie „ qi„ ■ h KV P a ~ 
‘kmiecie , ■ Słowian nad Sala 

i w Cerkiewnem) oznacza wl 

SLi^Lc^Titis’ 

zL™ <T7’ SUpani ’ Uległ 
zupcm skróceniu we kpan stąd u 

^.ęgrów wM ‘capitanei’, w 13 
vieku, a z konieczną u nich 

iiik komitat* * ^ : ispcw, ‘naczel- 

^Upan, ‘długa suknia męska’ no 

K S 5 -" 

wełnianym; biila K“" 

■ »n, ra wełniana, żim™”’ £ 
synowa megdyż „ ™- 

garskim kuponem (p. kupa)- tn 

Ssssr.^Ą^Ci: 

W kabat, kamizelka’, co prze¬ 


jęte również do naszego język* 
w formie podwójnej: kupica (dobrze 
w 16, wieku znana, u Reja i 1 ‘ 
i jupa, juplta (to wprost z niein- 
Joppe), narzeczowo i huba. Wszyst- 
kie te nazwy (romańskie, franę. fi 1 ' 
pon, i niemieckie) pochodzą osta¬ 
tecznie z arab. dmbbah (dkobbab), 
‘suknia wełniana, spodnia’. , 

ŹUr, niemiecka nazwa ‘kisielu; 
od 15. wieku ogólne, przejęte na 
całym Zachodzie słowiańskim (u i ,a6; 
Słowieńców, Czechów, Łużyczan), 
a od nas na Rusi; z niem s,tr 
(dziś saner), ‘kisły’. 

żurzyć się, ‘troskać, gniewać się • 
"niech się nikt nie kurzy*, Po¬ 
tocki; w psałterzu: roskurzaJh ‘ T0Z ~ 
góry czyli’; dziś po narzeczach i ssU' 
rzyć (np. kaszubskie), ale pokrewne 
języki dowodzą pierwotnego k -: rus. 
kwit sur, ‘smucić się’, kurbcr, serb- 
zurdi se, ‘spieszyć’, kuran, ‘prędki, 
złtrba, ‘ścisk’; serb. kustar odpo¬ 
wiada rus. szustryj tnalyj, ‘zwinny, 
więc różnica i zgoda sięgają g^' 
biej. 

żużel, kukle, r. 1500 kukeUcct, 
różnie pisane, i zukelica, ‘opiłki że¬ 
laza’ (»struźki*), ‘odpadki węgla’! 
to . samo słowo znaczy u innych Sło¬ 
wian ‘owady brzęczące’, i ‘szkodniki, 
czerwie we zbożu’, i ‘mole’, np. cerk 
zukcl, ‘chrząszcz’, czes. konkala, Ni¬ 
kela, ‘robactwo’, serb. kikak, sł°" 
wień. ki kek, ‘robactwo w ziarnie, 
w życie’; rus. kuksał’, ‘brzęczeć’, za¬ 
chowałoby znaczenie pierwotne Tu 
należy i powszechna nazwa kuk (p-) - 
żwawy, p . kuć. 

Żwir; niema drugiego słowa o iów 
nie chwiejnej postaci, bo obok św l1 j 
zu-icr, jest i sarsiwa, zershw, dziw - 
słteo, drząsiico; serb. surst , rus. n a 
rzeczowe gtciersia i ker siwa', 1 
kwir(g)kdai, ‘żwir’, kie(g)zdros. 
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żybura, ‘lura’, szczególniej o ‘li- 
cliem piwie’, częste w 16. i 17. 
wieku; por. serb. dżibra, dżebra, 
iura, fusy, męty’ (d- przedsuwka, 
stała w słowach obcych, np. dże- 
brati, ‘żebrać’), bułg. dżibri, ‘o 3 ad’, 
z tureckiego. 

żyć; czas teraźniejszy odmienny: 
zywę, z u wiesz, żywący, później myl¬ 
ne: żywię-, dziś oba zastąpione no- 
wem żyję, nieznanem dawnemu języ¬ 
kowi; od żyć: żyto, ‘co do życia służy’, 
już u Prasłowian odnoszone do ‘zbo¬ 
ża’ (cerk. sita, ‘owoce’, prus. getta, 
‘chleb’); żydło, ‘codożycia służy’ (por. 
bydło): f grad odjął im sydto «, »źeby 
się swym truło zydlem « (‘pokar¬ 
mem’), »w komorze ta trocha zy -1 
dłut, wynicowawszy modę staro¬ 
polską w zydle « (‘życiu’), Potocki; 
życie; p. żywy; starożytny; poży¬ 
tek, pożyteczny, użytek, p. życzyć; 
żyśń i żyzność, ‘obfitość’, żyzny 
wpsałterzu, znaczy i ‘posilny’; z z-żyć 
poszło: żdżyć, ‘strawić’, co raz w ro¬ 
tach sądowych 14. i 15. w., np.: *nie 
zdżył wieprza*, »kopy groszy nie 
żdżyla «, »nie wziął konia ani żdżylt, 
»zdzyto pospolicie* (por. rus. z cerk. 
iżdiwienje, ‘nakład, koszty’). Pomi¬ 
jam liczne złożenia, jak odżyć, prze¬ 
żyć, używać, użycie, użytek, wy¬ 
żyć kogo skąd, zażyć, zażywać (np. 
tabakę), i t, d. P, żyr, nieżyt. 
Prasłowo; cerk. żiti, żiwą, żiteT, 
‘mieszkaniec’, sito, ‘owoc’, żitnica, 
‘spichlerz’, żisń, ‘życie’; czes. żiti, 
żiwu i żiji, żizń; lit gyti, ‘żyć, 
i ‘ożyć, orzeźwieć’, i gyti, ‘dożyć, do¬ 
być’; w słowie żyć wokalizacja ei 
(*gei-o, *gijo ), z wokalizacją o i p. 
goić; ind. gaia-, ‘dom’, dżiwatifż yje’, 
awest. gaja-, ‘życie, wiek’, dżiti-, 
‘życie’, grec. beomai, ‘będę żył’. 

Życzyć, życzenie ; pożyczać, po¬ 
życzka, itd.; urobienia od żytek ( po¬ 


żytek, użytek), więc właściwie: *żyt- 
czyć; tak samo w czes. puojcziti, ‘po¬ 
życzyć’, łuź. pożczić, pożycyś; zna¬ 
czy więc: ‘dawać do (u)źycia’. P. żyć. 

żyd, jeszcze w 15. wieku: »do 
zydt (‘do żydów’); żydówin (w cerk. 
i żidin, osobnik, jak zawsze na -in, 
jak Rusin); żydowski; żydziuk i zy- 
dziak; żydowstwo; sżydowieć; ogól¬ 
nie słowiańskie, z łac. ludaeus (od 
Judy) przez romańskie (weneckie ?), 
jak dowodzi ż (z j). Przysłowiowe: 
*żyda grzebać «, ‘taić winę’. 

żydki, ‘gibki’, w 15. wieku, o prę¬ 
tach, rózgach, niby ‘cienki’; u innych 
Słowian używa się tego bądź dla 
‘cienkiego, rzadkiego’ napoju (rus. 
żidkij, żidost , ‘wilgoć’, jak w cerk.), 
bądź dla ‘gibkości’, słowień. żidek; 
serb. żidak łączy oba znaczenia. 

żyła, żylasty r. 1500, wy żyło¬ 
wać; w psałterzu raz: >wirzchy 
albo żyły < ( w puławskim niema 
tego dodatku; w łac. ‘cercices’). 
Prasłowo; tak samo u innych Sło¬ 
wian; u nas to jedyne, ale na ca¬ 
lem Południu jest i inne pierwotne 
urobienie od pnia żi- ( gi -): żica, ‘nić’ 
(żyły służyły pierwotnie jak nici); 
lit. gija, ‘nić’, gi-sla, ‘żyła’; ind. 
dżija-, ‘cięciwa’, awest. dżjd-, ‘cię¬ 
ciwa, żyła’; grec. bios, ‘łuk’, łac. 
filttm, ‘nić’ (stąd filować, filet). 

Żyr, albo żer, żyrować i żero¬ 
wać, żerowisko; y pierwotne; od 
ży- (w żyć, p.), jak dar od dać, 
rar, pir; nazwa ‘tłuszczu’; ogólno- 
słowiańskie (w cerk. sir, ‘pastwi¬ 
sko , u Słowienców i Serbów ‘źo- 
łędź’, ‘bukiew’; ruskie jak u nas). 

Żyrzec, albo żersec (por. żeniec 
i i.), żyr ca i żer ca, tłumaczy w 15. 
wieku ‘szafarza weselnego’ w ewan- 
gelji o Kanie Galilejskiej i o cu¬ 
dzie z winem; jest to nasz jedyny 
niemal bałwochwalstwa szczątek, bo 
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żyto — żyzność 


Ź 


irC . C ’ t0 DaZAVa ‘ofiarnika po¬ 
gańskiego, od cerk .kreti, krą ‘ 0 fi a - 

8 ^ a ( rus - żertwa), ‘ofiara 
obiata’, kirze, ‘kapłan’; lii S 
chwalić’ (geras, ‘dobry’), prus (/ir j [ 
mar, chwalimy’; ind.^a^, ‘wzywa’, 

’■ ™ e,Ł *»*>». 
iyto, żytni, p. kyć. 

kvil$'fi Wi6 ' 0hjwiać '' Pokywmj- 
żywot, sywociars ; kywirn■ - j 

(‘element’, ale i ‘źyiacf w lo i 
tak v 'yJ‘ic.v > w 10. wieku 

tak tłumaczą ł ac . ‘animal’), kywiotny, 


Witalis’, r. 1500, kyiciolowy. P* a ’ 
słowo; tak samo u innych Słowian, 
cerk. kiw, kiwot ; prus. f/iwa, ‘żyje, 
lit. gywas, ‘żywy’, giwata, ‘żywot 
(i nazwa ‘węża domowego’, t.j. g 0 " 
spodarza’, giwoite ); grec. bios, ‘źy - 
cie’; łac. niims , ‘żywy’ (od vivere, 
stąd wiwaty, wiwisekcja, itd.); g oc - 
cjius (niem. guick, erguicken, Quzd (r 
silbcr = kywe srebro r. 1 
obok rtęci). 

Żyzność, kysny, p. kyć. 








DODATEK 



A 


a-, an- (str. 1); a- przed spółgło¬ 
skami, an- przed samogłoskami, 
przedrostek grecki przeczenia (‘bez’, 
‘nie’), w licznych złożeniach (nawet 
łacińskich, por. a-normalny i i.): 
a-teusz (powtarza mylnie łacińską 
końcówkę; raczej *ałej, por. ateizm, 
franc. athee), a-patja, a-sbest, ‘nie- 
zgaśny’, a-mctyst, ‘nieopiły’, a-tom, 
‘niedziałek’, a-mbroeja, ‘bezśmiertne’, 
asfalt, ‘niełomny’, a-tonja, ‘bezsił’, 
itd.; an-onim , ‘bezimiennik’, an-al- 
fabcta , ‘niepiśmienny’, an-organicz- 
ny, itd. W łac. m- {im-, i-)-, in-wa- 
lida, ‘niemocny’, im-mortalis, ‘bez- j 
śmiertny’, i-gnorant, ‘niewiedz’, itd -1 


W niem. un-, w niezliczonych zło¬ 
żeniach: un-rein itd. W ind. jak 
w greckiem. U Słowian powtarza 
się jako ą-, u- (nie ę-, ję-, jak twier¬ 
dzono), w cerk. ą-rod, ‘niedbały, 
głupi’ (rus. jurodiwyj, o ‘obłędzie 
religijnym’), ubogi, ‘bez-bog(actwa)’. 
Od tego przeczącego grec. an-(a-) 
odróżniaj grec. przyimek ana, ‘na’: 
ana-tom, ‘rozcinacz’, ana-lisa, ‘roz¬ 
kład’, am-bona, ‘wstęp’, itd. (prze¬ 
ciwne kata-, np. katarakty, katoda 
itd ). Jest i grecki przedrostek a-, 
równy słowiańskiemu są.-, np. a-lo- 
chos = cerk. są-tog, ‘małżonka’ (‘spół- 
leźąca’; por. są-siad itp.). 


B 


baba (str. 9); babsztyl, złożenie 
z s(zjtylać, ‘kuleć’ (p. sztykut)-, ba¬ 
biński, nie babski (jak siestrzyński, 
macoszyńsM, macierzyński). 

bażyć się (str. 18); pień lag- po¬ 
wtarza się może w lit. boginti, ‘nieść’ 
(przestawka z gabenti?), pewniej 
w celt. lag, ‘walka’, bagim, o ‘spo¬ 
rze’, nord. bagr, ‘przeciwnik’, bae- 
()ja, ‘sprzeciwiać się’, Staroniem, ba- 
gen, ‘spierać, kłócić się’. 

bęk (str. 19); oboczne z u, p. 

Słownik. 


buczec, i dodaj buhuc\ »gdy mu 
w brzuchu barzo bukat, w Mar¬ 
chołcie 1521 r. 

bryndza (str 43). Słowa paster- 
skie, jakie od Rumunów-Wołochów 
poprzejmywaliśmy: bryndza i bundz 
(dwie odmianki jednego słowa?), 
strągą (p.), urda (p. zwurdzić), 
miały się wszystkie dostać Rumu¬ 
nom od pasterzy albańskich; »bren- 
dza , ser wołoski*, wymieniany 
w aktach dubrownickich w 14. wieku. 

43 




674 


Dodatek 


c 


Członki i części ciała (str 78) 
Nazwy części ciała należą, jak na¬ 
zwy rodzeństwa, lub liczebniki i za- 
im a, do żelaznego inwentarza ję¬ 
zyków aryjskich. Aryjczycy U p£ 

^ iah anatom ję praktyczne, zjada¬ 
ją serce wroga, aby siły jego so- 

b!f z WCiel ! h ’ P ! jąc 2 .i e >?° czaszki. 
/ i f ł W z, T w ąjąc wnętrznościami 
O tłuszczem) ofiar bydlęcych, spo- 

wł!v C S<lmi mięS ° ; niedziw, że 

nośm ^ d,a SerCa i wnętrz- 

nazwv W dT ę T tC Same ' dobnie 
■ , y dbi oka, nosa, ucha, zębów 

języka, dla krwi, kości (ości), di‘a ra 

™ema, łokcia, nogi itd.; m e m a 

jednak spólnych nazw dta gW 

rąk, palców i i. To, że Litwinfi sS 

SX?hld?- , T nazwy ’ ™ 

dla dłom, łydki i głozna, jestnajlep- 
:“ 0de “ 1Ch by3e J s PÓlnoty, 

iac br i przec2 ^» niedocenia- 
irńot 11 ? 080 *' CeChująCej 1 słownik i 
Fnnwh Tn ° bU ję2yków - Jak na 
pTsw h? 1 Da zastą- 
P wianie kilka nazw aryjskich 

% rt danłls '> dentysta z łac ) 

‘nóf/a °L> apCdeS (p ■ P iec hota) dla 

nat L Llt T D Je Utracił ! P™kie 
nacje pożyczka od nas). 

nik C,? (V S l" ( ‘robot- 

objaśnione 

na str. 459 ki™ ? ! trafm ej 

Ciąfh ’ ck orw. e 4o^/cStg’) m ' 


*czeznęć (str. 78),‘ginąć, niknąć’; 
u nas już tylko we złożeniu z przy - 
imkiem z- (iz-): zczeznąć (pisane 

szczeznąć, szczezt ); w cerk i u Buł' 
garów, Serbów, i samo czeoiąki, 
czeznati. , ‘tęsknić’; to samo co kaz- 
w kazić (p.), skaza (samogłoski jak 
w sec-zgaga, i i.); dalsze odpo¬ 
wiedniki arcywątpliwe. 

czołznęć się (str. 80), ‘śliznąć się’: 
*jako się z żelaza żelazo szczołznęłojt 
‘ześlizło’, Twardowski w Paskw r alinie 
1655 r.; czołznąć to samo co k/ctz- 
nąć (p. kielzać ), różna tylko półgło* 
ska ( kilz- i kulz-), co nierzadkie. 

czumak (str. 81). Inni wywodzą 
nazwę tę trafniej od dżumy (p-)» 
bo rozwozili ją czumacy od przy¬ 
stani, i w pieśniach ich dżuma je¬ 
den z głównych motywów. 

szyrchlić (str. 82), później czer - 
chlić, zwykle tylko we złożeniu 
oczerchlić, ‘obijać korę drzewa (aby 
uschło); od pnia *czert-, ‘krajać, (P- 
kroć, krótki ); rzeczownik czrcslo 
u Serbów i Czechów (głównie o ‘ko¬ 
rze dębowej’, czrijeslo i trzisld)> 
u nas, z odmienną samogłoską 2a 
półgłoskę: *czirsło, a od tego cza¬ 
sownik czyrslić, i z odmianą ® 
w eh: czyrchlić (por. sirszl i sirzch , 
ryścią i rychcią ); w Statucie litew¬ 
skim z ruska oczer ( oczerchh )> 
w prawach bartnych stałe. P° r ' 
prus. kersle, ‘siekiera’, od ko 
‘tnę’; p. trzos. 
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D 


dowcip (str. 94), p ciupać (nie 
depta ć !); docJicip ma zwykłe eh —fi 
duła (str. 103), prasłowo; » wszyst¬ 
kie dulizny abo rudy żelazne*,‘me- 
talla’, Aleksandreida 1510 r.; łu- 
źyc. duła, ‘bryła’, słowac. duliet, 
‘grubieć’; grec. danlos , ‘gęsty’, łac. 
durus, ‘twardy’, może tu również 
należą; inni wywodzą je odmiennie. 


duży (str. 104), ‘silny’; oboczne 
dąży u Paprockiego (Koło 1576 r.) 
w czasowniku zdążyć, ‘przemóc’: 
fDawidek lichota zdążał dość pręd¬ 
ko (Goliata)*. 

dynar (str. 106), denar, dynarck, 
‘trójnóg żelazny, na którym gotu¬ 
ją’; z niem. Dicner, ‘sługa’; w 16. 
wieku pisane z y, nie z e. 


F 


fafoły (str. 116), fafałki, falki , 
p. niżej fąfel. 

fąfel (str. 120), ‘smark’; »za fą- 
feł Polskę dając*, Herburt 1607 r.; 
fąfoly, ‘płaty, szmaty, strzępy, grę- 
zy’; fąfry, ‘miny’, fąfrać, ‘nadymać 
się’. Bez nosówki (por. Wawel z Wą- 
weł i i.): fafoł, fafel, ‘smark’, itd.; 
fafle, ‘wargi psa’; faflać (i fafrać ), 
‘gadać niezrozumiale’, fafuła, ‘nie¬ 
zdara’, itd. W fąfel f zastępywa eh, 
chw, więc fąfel to czes. chuchtcal, 
z temi samemi znaczeniami, co dla 
wymiany eh i sz i nasze szuszwał 
(p.). Słowo falki nie z niem . Ab fali, 
lecz skrócone fafalki. Słowa patrzą 
pozornie na zdwojone, ale może na¬ 
leżą raczej pod chichy (p.). Tu na¬ 
leży i staroczes. fefUk, ‘przepaska’, 
dzisiejsze fefiowati ( femfiowati ), 
‘stroić’, co nie z niemieckiego wzięte, 
ani z łaciny, jak twierdzą. 

firlej (str. 122); »abyś jego fer¬ 


ie jów a wykrętów nie obaczył*, 
w Fortunacie 1570 r. 

fortuna (str. 126), i szturm, ‘bu¬ 
rza morska’, stałe w Pielgrzymce 
księcia Sierotki z 1584 r., chociaż 
nie on dopiero wniósł tę włoszczyznę. 
Sporo jej u niego w nazwach tech¬ 
nicznych, np. monet, statków, co on 
i naczyniem nazywa za mimowol¬ 
nym rusyzmem (rus .sudno, ‘statek’, 
i sosud, posuda, ‘naczynie’). 

furda (str. 129), ‘fraszka’, od 18. 
wieku; od fur-, dźwiękonaśladow- 
cze (p. furkać)-, fury-bury u Ju- 
niewicza, słowo »bliźniacze«, jak 
inne podobne: terefere-, łap-cap, 
łapes - cape s; figi-migi {fik-mik)- 
czeremere (o ‘podpiłym’, w Eneidzie 
trawestowanej Chotomskiego); krę- 
tuwętu ; tyndyryndy (stąd nazwa 
ryndzheka dla pieśni wielkonocnej 
w Jaworowie pode Lwow'em); leli- 
poleli ; łupu-cupu, itd. 


43 * 
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G 


Słąb (str. 143), wywód mylny 
Ohb me ma nic spólnego z <,r<l bó 
to oznacza ‘miąższość’, tamto ‘prze- 
ciwnie l wvdra^pm'o ł * 71 ■ • 

‘głęboki’ n T m • ; 9lbu *' albi 'Mi 

kie (mil J . Tm T a ’ J«t słowac¬ 
kie UiUnet), nie polskie 

głód (str 143). Słowianie maia 

co każdv n odu > nie dla ‘pragnienia’, 
mil ’7 SW0Jerau wyraża {pra- 
J *\ otyłam i i.) ; niedziw, skoro 

dzie C f z P fl rar ° dzime wody było wszę- 
,e .1 za wsze aż nadto * 

głowa (str. 144) Śladv ■ 

MkTT”? plłnne ' i 

tylko w słowie gahcak, ‘zołza’ i sto 
rorus, gohaainia,* topki soli’ od w 

ZT (P T U mS: ***« cXi/ale 

mem - 'Hut Zucker*) l ecz i w 
tam hoUoota: p„e,' 0 a"; 


rawiom pokazuje dziatwa chleb, 
»wa toó?' hohcotu, a myni żyta ko¬ 
pni (wróżba to wiosenna). 

grąd (str. 156), grępa (str 157) 
i grzęda (str 162). Wszystko wy¬ 
szło od pnia dla ‘wyniosłości’; po¬ 
stać chwiejna, z rz i r, z nosówką 
i bez niej. Słowo gręclzi, ‘piersi, 
ocalało w narzeczowem gręzy i g rz C~ 
^‘wymiona’. Por. » na grziutzicch «> 
r 1549, »ligna silvestria alias 

r. 1489. Dla grzyby por. »in 
insula alias grzamba«, r. 1447, »in 
monticulo alias na grzebie*, r. 1540. 
Pod grzęda (str 162) wymieniłem 
niepotrzebnie rus. Jiryduia, co po¬ 
wtórzyłem na str. 173 (acz krćciej 
nieco) pod hreczka. Z odmianą grzę- 
ba: grzęda por. odmianę chrib: chrid 
(pień skrei-, ‘krajać’) pod grzbiet. 


H 


średniowieczne to^lin P f* ' h ° Pi 

chowiiw! •’ b ° eryiśmy u Mie- 

wfen£ Za J ie “ M 0 Ei »'f^ 


za nim wołają ^pojedźmy na hops, 
ecjuitemus meretricatum«. 

hynszt (str. 175). Uwaga o orzii 
mylna; p orz na str. 382. 


Ch 


chachmęci (str. 175), częste 

W r I Wieku >’ ‘ za rośla, 

o cla 1 ' J Ck ~ c7 ^ Sk reśl uv 
0 ch aszcze na str 176 


czeskie ‘pospólstwa, gawiedzi’; cha- 
tra nieobjaśnione. 

charwańc (str 176). Skreśl wy¬ 
stawione na czele charwańc, chat- 
watynia , i postaw Chorwaci itd 
chęchy (str. 178), ludowe, ‘w e ' 
uźytki’, ‘kryjówki’, ‘zielsko’; bez no- 
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sówki: chachmęci (urobione jak char- 
pęci, p. charpy, i podobne), cha¬ 
szcze- powtarza się z u w chuchro, 
‘zbutwiałki’, clmchra, ‘wnętrzności 
rybie’, cJmchrak, ‘mizerak, chu- 
deusz’; por. nazwę miejscową cze¬ 
ską Chuch!//- w dalszym związku tu 

i fnfel (p.) ? 

chebd (str 177). Urobione przy¬ 
rostkiem zbiorowości -d, od pnia 
chrb- z skub-, powtarzającego się 
bez s- w prus. kaubri, ‘głogi, cier¬ 
nie’; znaczy ‘krzaki, zarośla, łom, 
susz’. Od chabru//, ‘gałęzi’, przy¬ 
biera a, u nas, Czechów, Łużyczan 


(chabźe, ‘chebd, zarośla’, chabżf ru¬ 
pieci’, chabźiś, ‘psować’); pruskie 
-r- powtarza się w słowach chabcr- 
dzie i chamerdzie (czes. cltamradi), 
‘susz, łom’, a narzecza obfitują w naj¬ 
rozmaitsze odmianki, chabuzie itd. 
Nawet nazwę ‘szkapy’, chabeta, 
moźnaby tu odnieść, bo diabeł za¬ 
pisano w 16. wieku dla ‘ebulus’ 
(‘chebd’). 

chróst (str. 184); Czasownik od 
tegoż pnia z półgłoską: chwarstać, 
a z /- zamiast duo--, farsnąć, tak 
wężem mu się ic//far snę a (‘wyrwę’), 
Żebrowski 1687 r. 


J 

judzić (sti. 208); wobec odosob- w ukraińskiem),moźe raczej csAJudy- 
nienia. tego słowa (powtarza się Judasza poszło. 

K 


Katarzyna (str. 222). Ruskie Je- 
katierina z grec. Aikaterina (we¬ 
dle wymowy nowej), a to z Har/ia 
Knthcriua. Dyr B Erzepki wytknął 
mi słusznie, że niema u Kochanow¬ 
skiego fraszki z katrt/nką, ‘pierni¬ 
kiem toruńskim’ [jest fraszka z 17. 
wieku], i dodał: katrynka w 17. 
wieku należy i do stroju kobiecego, 
akta miejskie nieraz ją wspomi¬ 
nają, np. r. 1622 (w Grodzisku): 
»item mycka, katrynka, minderak 
u nieboszczycej«. Słowo mycka,niem. 
Miitze z łac. almucium, częste daw¬ 
niej i o ‘czapce męskiej’; minderak, 
niem Mieder, ‘kształt, gorset’ (zmie¬ 
nione wedle inderak, p ); katrynki 
nie odnalazłem w źródłach niemiec¬ 
kich. 


kiszka (str. 231), Zgrubiałe kicha 
(J. Tuwim). 

Kwiaty (str. 287). Prajęzyk nie 
rozróżniał kwiatów' ani ziół (nie 
miał nazwy ani dla ‘malwy-ślazu’, 
o co go pomawiano), nazywał je 
wszystkie razem » ziołami*, od barwy, 
lub »bylami«, od rośnięcia; nie miał 
nawet nazwy dla ‘trawy’ (‘siano’ 
jednak Litwa z Słowianami ozna- 
czają już spólnie). Dopiero za pra- 
słowiańszczyzny rozróżniano i ob- 
zywano zioła - kwiaty, nie dla ich 
woni czy barwy, lecz dla mniema¬ 
nych skutków leczniczych albo i po- 
źy wczych, ślaz i i. (p. str. 119: Fauna 
i flora) Hodowla kwiatów' po ogród¬ 
kach późna; kwiaty i zioła przy¬ 
bywały z Syrji przez Grecję i Rzym, 
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dE\ 0g f 6dki klasztorne (bene¬ 
dyktyńskie) Wkońcu i do nas, ale 
jeszcze ogródek idealny Rejowy (oni- 

“Y "-Wizerunku; by, J JJZ 
nader ubogn Dopiero 16. i 17. wiek, 
oa Konstantynopola poprzez We- 
necjęi Wiedeń, zbogacił florę euro¬ 
pejską (np. tulipanami, u nas z wło- 

S g r 1 r e T anemi > hsem turec - 

ieszcze iS A “® ryka Powiększyła 
jeszcze te zasoby, niegdyś prze¬ 
ważnie wschodnie. Nazwy w ie C 
blatów sztuczne i późnej u nai- 

E b “r yCh Ila iP rozaiczn iejsze, od 
botaników czy urzędników, np ka- 

ZlVatt^ alja albo 9 eor ginja 
oegonja AA, Nazwy to dalej łacin 

sko-greckie [hortensje, t jA 0 gro- 
dowe s ?er - e czy pela £ . | 

albo niemieckie; nieraz je znie- 

(od kraTv 7' f iW0nJa z Paeonia 
i, ■ U ! . ew k°aja zamiast lew- 

ł e °£ (gr ® c . kle ! dos łownie: ‘biały fio¬ 
łek ) wedle innych na -onjcr za 

miast poprawnej rezed,, (łac .reseda 
przezwana od ‘uśmierzania bólu’):’ 
rozetka (t. j. ‘różyczka’!, f ra nc ro- 
sette), itd. Niektóre tłumaczymy 

niezapominajka, z niem. vj q ils 

ZT cta ś w*** (po. z SI 

vert\ f ermosnek ’ 2 łac. prinmla 
ms >, 1 J > mne przenosimy, np. na¬ 
zwę bzu, ‘sambucus’, na ‘syringa’ 
(mem. jedno IMunder, a d™£ 


Flieder , rus. buzina i sireń ; ta po 
franc. lilas, skąd znów nazwa ko¬ 
loru: »w liii czyli bzowym kolo¬ 
rze.-, n Niemcewicza; nazwa sama, 
lilak, perska). Rodzime niektóre po- 
zapominaliśmy, np. podlaszczck dla 
‘fiołka’, łanysz dla ‘konwalji’, bar¬ 
wica dla ‘niezapominajki’, modrak 
lub chaber (dziś wznowiony) dla 
‘bławatu’, kuroślep dla ‘pierwiosnka’, 
i inne. Najciekawsza nazwa bratki, 
bo zachowała aryjską składnię, uży- 
wającą liczby mnogiej albo po¬ 
dwójnej jednego członu pary nie¬ 
rozłącznej, zamiast obu członów (np- 
łac. Castores, zamiast Castor et Pol- 
lux) ludowe ojcowie, zamiast ojciec 
i matka , tak samo lit. tewai); bratki 
więc, to brat i siostra (siostra z bra¬ 
tem r. 1472, wedle baśni o mimo- 
wolnem kazirodztwie, rus. Iwan da 
Marja , albo por. macoszki z niem. 
Sticfmiitterchen, wedle innej baśni); 
tak samo małzony , a raczej *mal- 
zenie, oznaczały ‘żonę i męża’ zara¬ 
zem. Pomijamy obce: róża, lilja , 
narcyz (z mitu), aster , ‘gwiazda', 
marg tery tka (w Balladynie!, od nas 
rus. margaritki), malwa, lak (jak 
w niem.), wanilka (od zapachu), bal¬ 
samina. Storczyk nazwa młodsza, 
od 16. wieku, dla obcych ‘orchi- 
deów’, przeniesiona z własnych. 

P- stokroć. 


L 


lenno (str. 295), i łan (str 
Oba słowa z niem Lehn, 

urzędowe, drugie ludowe, różn 

jak np. mnona Andrzej i J Ct 
ff f an 1 Szczepan, i t. d.; zt 

gęgają podo bne dwójki na 
y w czasie » np. barwa i f 


berto i feruła , szłom i hełm, kło¬ 
buk i kołpak, skiba i szyba, sko- 
piec i szaf (lik) i i., pochodząc z tej 
samej obczyzny, rychlej albo póź- 
niej przejętej. Oba słowa szły do 
nas przez Czechy; lenno z mylnem 
nn (od lenny, lennik; por. podobne 
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mylne nn w inny, męczennik, płoń- 
n y,i t. d.); lan zaś czeski wyłożono 
z mem. narzeczowego lain, jak cmi 
(p. ca n/ca) z niera. Zctin\ i w sa¬ 
mych Niemczech Lekn tu i owdzie 
znaczył wymiar, ‘Hubę’, ‘mansus’. 
Różnica w rodzaju obu słów nie¬ 
zwykła. 

Liczebniki (str. 298). Arjowie 
liczyli od ł do 100 wedle zasady 
dziesiątkowej (od palców u rąk',; dla 
‘tysiąca’ są spólne nazwy tylko 
u Arjów północnych (p. tysiąc), da¬ 
lej u Arjów wschodnich (ind. sa- 
hasra , itd.); odosobnione i zagad¬ 
kowe są łac. wille (p. mila), i grec. 
chilioi (jest w kilo-gramack i kilo¬ 
metrach ; chiliazm to millennium). 
Pierwotne, zmysłowe znaczenie li¬ 
czebników (przymiotników, odmien¬ 
nych od 1 do 4, nieodmiennych od 
5 do 100) jest nieznane; wszelkie 
domysły polegają na zwodniczym 
spółdźwięku, np. novem, ‘dziewięć’, 
ma być liczbą nową (byłoby nią chyba’ 
‘sześć’!), albo ‘pięć’ i ‘dziesięć’ na¬ 
zwane niby od palców i rąk (ależ 
Finger fiinf i Hand — hund(ert) 
to słowa niemieckie, nie aryjskie). 
Jedyny, przynajmniej pozornie praw¬ 
dopodobny domysł łączy nazwę dla 
‘sto’ z nazwą dla ‘dziesięć’: d- na- 
głosowe odpadło, por. greckie tria- 
konta, ‘trzydzieści’, z łac. kent-um, 
‘sto’ (z łac. centum dawny galicyj¬ 
ski cent, dziś tylko od dolara znany; 
dalej centymetr, centyfolja, centnar, 


centurie , — ale nie roślina ccntu- 
rja, p.); ‘sto’ byłoby ‘dziesiątką dzie¬ 
siątek’ (por. podobne miljon odw*7Ze). 
Ale nawet to niepewne: ‘sto’ moź- 
naby i inaczej tłumaczyć (od kupy, 
zbioru?). Mylą również domysły, ja¬ 
koby dziesiątkową zasadę aryjską 
krzyżowały inne, obce zasady licz¬ 
bowe, przejęte czy od tubylców 
(przedaryjskich), czy z Babilonji; np. 
takie franc. quatrcviugts (zapo¬ 
mniano o franc. soixantrdix !), albo 
mem. »wielkie sto* (t. j. 120). Ludek, 
to nie gramatyk-pedant, lubi odmia¬ 
nę, choćby na gorsze. Oto sąsiedzi 
mają te same liczby co my, ale dla 
‘czterdzieści’ pożyczyli sobie u Gre¬ 
ków sorok (p.), a dla ‘dziewięćdzie¬ 
siąt’ urobili niesłychany dziwoląg: 
diewienosto ; starzy Słowianie zamiast 
»cztery a dwadzieścia (taki był szyk 
pierwotny liczb, co Niemcy zatrzy¬ 
mali; por. czternaście) liczyli: *czte- 
ry między (dwiema) dziesiątkami, 
(czes. cztyrmecitma), co ani mądre, ani 
ładne. Lud wytwarza chętnie nowe 
nazwy zbiorowe, p. tuzin, mendel, 
kopa, por. ang. score (‘20’, właściwie 
‘karb’), niem, Sticge (‘20’), itd., ale 
pierwotnej zasady dziesiątkowej 
przez to bynajmniej nie łamie ani 
krzyżuje. 

lozar (str. 301), r- 1570, *luzar 
u pasa z rogu leli niego«, około 
i 1650, ‘szydełko do rozluźniania 
powrozów i lin’, z niem. Loser, p. 
luźny. 


Ł 


* an ( str ‘ 3o6 )> P or - lenno w Do¬ 
datku. 

łuczywo (str. 314); tyczy w o słow¬ 
niczka poznańskiego z r 'l500 nie 


»mylnie odczytane (?)«, lecz prze¬ 
chowało się do dziś w narzeczu 
wielkopolskim (Dyr. B. Erzepki); 
nowy dowód, jak dawne są od- 
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mianki 
stało 
czyna, ‘smolak 1 


narzeczowe; łyczywo do- 
y °d ł y ]ia - Ruskiem jest lu- 
w wileńskiej Ale- 


ksandreidzie r. 1510, gęsto rusyzma- 
mi przetkanej, łuczyny, ‘faculae. 


M 


melsnąć fstr. 328),‘mylić’: „jako 
błądząc omelśniony jelonek za nie¬ 
swój ą łanią Twardowski w Pas 
kwalinie 1655 r.; małorus. otuer- 
snuiy sm, ‘pomylić się’ ( u Żele¬ 
chowskiego; niema u Hrynczeńki), 
seib mrsiti, ‘pogmatwać’, litew uz- 
-Pomnieć’. Pień;, 

Pjłgłoską. miękką i twardą, 
mcsk* fstr. 328), myrski, ‘raźny’. 

fńskie m>lŚ (t ° samo ), ukra¬ 
ińskie merszcze(j), ‘rychlej’; „kilka 

skoków myrskick', książę Sierotka 

1584 r., »im merscej skacze«, »mer- 

Skosc swoję ukazując*; p. marski- 

wymiana er, ćr, yr, i «, nieKadk i 

V ov. merdać imardać, mercha,‘ nie- 

wKXl5 ( 5 5 ‘ te '“/ apra!ki ^ 
sziwn \ , ’ 1 lndzle J) i mar- 

Z17’ T ’ termosić 1 tarmosić, 
bcrdysz z bnrdysz (p.), i inne 

miasto (str. 330); odmieniło u nas 
znaczenie ‘miejsca’ na Wód’ nie 

niem. Ort, lecz Stadt 
gród ) i statt (‘miejsce’), co to 
samo słowo, dopiero od 18. wieku 

‘Z ’ la u e / U1 Piśmie ' Łac - 
*dóh’e Ce i W CJrku); 8t ^ d nasz< ‘ 

dobiec lornety*, „stanąć u mety,, 
lW ’ k^czą je z lit. mietas, ‘kół’ 


milerz (str. 337), w Fortunacie 
1570 r.; miałem-, ‘stos drzewa <ł° 
zwęglania’; z niem. Meilcr. 

moździerz (str. 346). Słowa nie¬ 
mieckie braliśmy nie zawsze wproś 
od Niemców, lecz i przez Czechy, 
co nieraz trudno rozstrzygnąć. Moź¬ 
dzierz napewne wprost z czes. m°*~ 
diorz (dziś mozdirz , a piszą g° 1 
h mozdirz), nie z niem. Morser', miis, 
musić , może też czeskie, nie nie¬ 
mieckie; Hem, dawna (16. wiek) 
nazwa 'wiązu’(narzeczowe ilni, ilnid), 
z czes. jilcm, jilm(a), a to z niem¬ 
ym (z łac. ulmus). W Słowniku nie 
zawsze to uwzględniałem. Dawny 
język, szczególniej miejski, obfituj e 
w czechizmy, nieraz najspecjalniej- 
sze, np. szatlawa (u Groickiego), 
‘więzienie’, itd. 

mucha (str. 347). Dodaj: sniu- 
szyć, ‘jeść w post mięso’, niby ‘pi* 1 ' 
gawić’, jak muchy na mięsie; 
on jedno piątek znuiszyU, Sejm 
Czartowski 1622 r Na Południu 
słowiańskiem zowie się to samo 
mrsiti, a to stoi we związku z czes 
mis, mlsati itd , o ‘łakociach’ i ‘ U P 0 ' 
dobaniu w łakociach’. 


N 


- " ar ? ŚC,ć ( s tr. 355); wedle ni 
jert diugm narościć, narasta 
P- roście pod róść-, por. urościć, 


* zdrady naroszczone «, ‘nagotowanę- 
u Twardowskiego w Paskwalmi 
1655 r. 
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natarczywy (str. 357), p. Utarczka-, 
wedle słusznego natarcz-ywy uro¬ 
biono mylne zapal-czyicy, upor-czy- 
w tt, i inne. 

niecki (str. 360); postać pier¬ 
wotną * nug-tff łączą z niem. Na- 
chrn (dawne naka), ‘czółno’, boć 
oboje są tylko ‘korytem’ mniejszem 
lub większem. 

niega (str. 360), ‘pieszczenie’, cer¬ 
kiewne; rus. nieśnyj. , ‘pieszczony’; 
u nas i na całym Zachodzie tylko 
w nazwach osobowych i miejsco¬ 
wych: Mironieg, Niegosz {Niego¬ 
sławice), v/lla Nigozlai, Nicgocin , 
Nieguta, Nicgów, Niegowiedz ( Nic- 
gowić), itp. 

Niemiec i niemy (str 360). Hi¬ 
storyk czeski wątpił o wywodzie - 
Niemca od niemego , boć jakżeż ] 
»memymi« przezywać ludzi mówią¬ 
cych wiele i głośno? Ależ niemy, i 
to ‘mów-iący niezrozumiale, bełkot’; i 
pisze też Nestor: »Jugra jaz//k g 
niem* (naród bełkot). Więc wy- i 
wodzą niem z od pnia dla ‘ 


I ‘bełkotu’, por. z odmianą samogło¬ 
ski momot, cerk. mtimnii, rus mjam- 
lit’, czes. mumlati i mumrati, o ‘mru¬ 
czeniu’, łot. mSms (jeśli to nie po¬ 
życzka ruska ?); jeszcze liczniejsze 
są odmianki tegoż pnia z a: ma¬ 
rnot, mamrać, mamrotać (a z tego 
rozpodobnione jamrot, jak nazy¬ 
wają Kaszubi szwargocącego Niemca 
lub żyda; z przestawką: marniot, 
marmotać) itd. Tę nazwę Niemiec 
przejął z naszem c cały Bałkan 
(Albani, Rumuni, Grecy), Węgrzy 
natomiast mają -f: Nemct. Prusowie 
Niemców Mikami (‘Michałami’,?) 
przezwali, Litwini Woketis (‘zdol¬ 
ny’,?)- 

nietoperz (str. 361); mylne nie¬ 
toperz już w 16. wieku, np. w Ale- 
ksandreidzie 1510 r. i indziej. 

nietota (i tojeść) (str. 361) są 
nazwy magiczne; u nas wyłącznie 
dla roślin czarowniczych; starzy Wę¬ 
grzy podobne i osobom nadawali, 
np. Nenwagy, ‘Niejest(eś)’, Macady, 
‘Terazjest(eś)’. 


O 


obszar (str. 373), obszarnik ; z ob¬ 
szerny (p. szeroki) mimo łudzącego 
podobieństwa znaczenia i brzmie¬ 
nia w najmniejszym nie pozostaje 
związku. Obszar jest dawne niem. 
obirschar (iiber i scheeren ), ‘excres- 
centia’ aktów 15. wieku (szczegól¬ 
niej na Rusi Czerwonej), i znaczy 
nadwyżkę ziemi, wykazaną przy 
ścisłem jej wymierzaniu«. Dopiero 
od 17. wieku (najpierw może w Ju 
dycie Leszczyńskiego z 1627 r.) 
nabiera znaczenia ogólnego: ‘prze¬ 
stworu, przestrzeni’, chociaż łącz¬ 
ności z polem nie zatraca; dziś 


w obszarniku, ‘właścicielu wielkiej 
posiadłości’, znowu się to odzywa. 

oczerchlić (str. 374), p. w Do¬ 
datku czyrchlić. 

Oktawka (str. 3 78),‘małe skrzyp¬ 
ce , nieraz u W. Potockiego: »wziąć 
do ręku okfatckę i smyczkiem... ma¬ 
chać* ; u ludu optawka, oftakta, 
obtótka ; z włos. ottamno (od łac. 
octacus, o ‘ósemce’, do octo), o ‘fle¬ 
cie’ i ‘klawikordzie’. W kościele 
oktawa ‘ósmy dzień po święcie’. 
Oktawjci(n), ‘ósme dziecko’, bo Rzy¬ 
mianie dzieci, od piątego począwszy, 
liczbami porządkowemi przezywali. 
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Nazwa miesiąca oktobcr (i n .), ‘ósmy 
miesiąc’, bo liczono od marca 

stek% d ° tąd me ob J aśnion °, Przyro- 
! k ;. ; nazw y Poprzednich miesięcy, 
martuis, mams itd,, wzięte od bo¬ 
gów i od obchodów religijnych 
np. februarius). e J 3 ’ 


orędzie (str. 381); nie dodano od¬ 
syłacza do dorędzie, p.; pierwotne 
na doredzi (jak: na morsy, na folh 
itp ), w Sejmie Czartowskim 1622 r- 
Otręby (str. 387); wywód mylny? 
p. w Dodatku pod tryny. 


P 


•W ( “ r ', 3 f ) ' p ““ 

bzpan ocalała metylko w wet 
spam, lecz i w nazwie miejscowe 
słowackiej Sspanna dolina (nien 

f e ; r T Und ’ a moź 

SvlnM W 7 m ISpdHk ' chorwacki 

tek tk t PC 7 SkrÓC0D0 w SZ P'<> 

tek jak komet - w kmieć, i wszel 
kie wywody słowiańskie tych naz 

ni" 7 i Są / gÓrj m ylne, szczegół 
n e wob e c demokracji słowiańskie 
nieznoszącej tytułów. 

piha (Str. 413), jedno z licznycl 
nawoływań na konie, używane w oko 
licach Olkusza, od którego na ^ 
wają ową ludność Piekarzami, jifl 

Zl Z l i UWli ( ° d P° dobne go \t 
S J Ź -? ej zna l ,iha i w Zwier 
cied Ie: ipoa poganiaj!« Cq inneg 

rtfl Ckł0piec Prychający wózk 
kopalni (czes. pichati, ‘kłóć’’ 
Inne nawoływania na konie p. he 
■ ,P an ^ a ( s te 417), ‘zarys, lista 

c« ft ;o ad r nka>Zaw ' Mmc ' 1 /'«» 

ieTo ’ P y Z Jedne ^° łac - slowt 
jedno przez włos. piania, drugi 

P z mem. Pflanze, pflansen; ti 

wkońc ^Y planłat °n wszystk 
wkoncu z łac. planus, ‘równy’, b 

PnETf ZiCmię P od sadzonki 

x r 429) ‘ Ruska « az ^ 

Pohza, skrócona z Polszczą, a t; 


polka (str. 429), nazwa czeskiego 
tańca ludowego (od jego pół- tak¬ 
tów), co około r. 1835 ze wsi do 
salonu się dostał. r . 

póki, póły (str 426) i dopóki, 
dopóty- dawniej i poko, jeszcze 
w 18. wieku, ale *poto niema; skró¬ 
cone z po ki miasty , po ty niiasty > 
jedna postać wywołała drugą- 
potomek (str. 432), potomstwo , 
potomny i przytomny ( przytomność)', 
w obu ocalał pierwotny miejscoW 
nik zaimkowy od ten, p. (dawna 
odmiana jego: togo, jest w Kaza¬ 
niach świętokrzyskich, tomu, towh 
a więc potomek : ‘ten, co po ty> fl 
jest’, przytomny, ‘ten, co przy tein 
jest, obecny’. Słownikarze, od Bir¬ 
czyńskiego do Załuskiego (Troca), 
mają i potemny : ‘ten, co potemu jest» 
‘zgodn y, stosowny, odpowiedni, po 
tenmość, ‘sposobność’, ale słów tyc 
nie przyjęto. 

Preszburg (str. 436), r. 907 Breza- 
lawespurg , z niemieckiem -bury 0 
słowackiego Prseclaicia. Nazw? 
wspominam, bo od niedawna za * 
miast Prseclaicia , lub Przestawi 
zmyślono dla Preszburgu i P rz ^ 
jęto ogólnie jakąś niemożliwą 
zwę, Bratislaica, co razi ucho s o 
wiańskie tak samo, jak sowiec 
Leningrad (przecież Wł. Uljanow ni 
przezywał się Leną, lecz Leninem-)- 
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Z Wrocławiem, ani z nazwą ksią- 
źęcia czeskiego Brzetysława (po¬ 
zostawiam mylną tego imienia po¬ 
stać, jako utartą, chociaż należałoby 


ją poprawić wedle rus. Brjaczisław) 
nie ma Preszburg nic spólnego, 
a \ węgierska jego nazwa, 

Pokuń, nie nasz Poznani 


R 


runo 


(stw 468), właściwie ‘wełna chociaż właśnie owce, nie bydło ro- 


rwana garścią z owcy*, bo strzyc 
owce nauczono się bardzo późno, 


- J --■•I' »V/ 

gate, główne bogactwo Arjów-pa- 
sterzy stanowiły. 


Sas (str. 482). Jak multan (p.) 
Wołoszyna i ‘miecz’ jego oznacza, 
tak i sas bywał i ‘nożem’: » puścić 
go w zapasy, albo za łeb, albo daw¬ 
szy sasy« (‘noże’), Paprocki 1576 r 
(Od za łeb rzeczownik załcbki; do¬ 
daj pod łeb na str. 309). 

schaby (str. 483). Znam je z ru¬ 
skiego; w Domostroju (około 1560 r.) 
przy wyliczaniu potraw postnych co 
raz mowa o schaba, schaby biełu- 
zyje, więc słowo nie »obce«, lecz 
słowiańskie; por. chabina , ‘pręt’(?). 

Skawa (str. 493), dopływ Wisły; 
Skawina. Od pnia ska-, ‘ruszać’, p. 
pod nie-chać; ska- i cha- są oboczne, 
a obok skaw- jest i chaw-, albo 
szaw- w szaiciać (p.), ‘ruszać, chwiać’, 
a to powtarza się w rus. i w czes. 
szeweliti (to samo). 

smilstwo (str. 503). Czasownik 


sntilić z kim, ‘cudzołożyć’, nieraz 
w Historjach Rzymskich z 1540 r.; 
przemieniony w późniejszych prze¬ 
drukach nieraz w zmyślić (l). 

szarańcza (str. 540); mylnie od- 
mazurzone, jak np. szabla zamiast 
sabla, i i.; poprawne saraucza u księ¬ 
cia Sierotki 1584 r. Do nas z Rusi, 
na Ruś ze Wschodu, ale nie odna¬ 
leziono dotąd właściwego odpo¬ 
wiednika; wywodzą od turskiego 
sard, ‘żółty, ‘blady’; istotnie zowie 
się ‘szarańcza’ w jednem z turskich 
narzeczy sary-mangys. 

SZCZkaĆ, szczknąć, szczkaicka, 
czkać, czkawka, czykawka , i wiele 
innych odmianek narzeczowych (na¬ 
wet c(z)ykutka itp.), dźwiękonaśla- 
dowcze prasłowo; czes. sztiukati, 
sztkdti itd., słowac. sztikutkanie, 
serb. sztuk(t)ati se. 


‘mierzwa’ ‘ trawię ’’ trG °> ‘^nię’, lit. trinti, 

(wS uód e ą ? ma ^ 1 iTZy - W ’’ I JruS Mnie ’ tu należy 

cu od trę, p. trzeć), por. grec. prasłowiańska tryzna albo trizna, 
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Dodatek 


to samo co strawa, ‘uroczystość po¬ 
grzebowa’, gdzie trawiono dostatki 
zmarłego, por. trawa i truć ; tu na¬ 


leży trwonić (może i trwoga i trzy¬ 
mać), wkońcu i otręby , od ocierania 
nazwane. 


W 


wten (str. 636); znam staroruskie 
toż/linje równoległe w znakach bart- 


niczych’ (=), chyba od tnę ?; wten 
byłoby złożeniem z przyimkiem. 


Z 


zewnątrz, zewnętrzny (str. 652), 
znaczy jeszcze w 17. wieku tyle co 
wnątrz , wnętrzny (dziś wewnątrz 
wewnętrzny): ^piękność zewnętrzem 
i zwierzchnia®, Twardowski w Pas- 
kwalinie 1655 r, -okrasę zwierz- 
chowną i zewnętrzną « (‘duchowną’) 
Bazylik 1570 r., i to jest właściwe 


znaczenie. Ale Czesi, już od Husa, 
używają zewnitrzni , zewnitrz, w na- 
szem dzisiejszem znaczeniu, i tu i 
owdzie, może pod wpływem czeskim, 
pojawia się takie zewnątrz i u nafi 
w 16. wieku; dziś zostało zewnątrz 
przeciwnem do loewnątrz , niesłusz- 
nie, gdyż to jedno i to samo. 









UZUPEŁNIENIA 


bekiesza (str. 20), bekieszka 
159<> r., niem. Pikesche, Pekeschc; 
oboje z węg. be/cecs, ‘futro’. 

Manka (str. 28); dodaj narze- 
czowe bląg, zablązc, ‘ścianka w sto¬ 
dole’, przezywana najrozmaiciej: są- 
siecznica , zasiek, zasietnica, zapale, 
i t. d 

ciemiec (str. 62) nic nie ma spól- 
nego z zamszem (str. 644; to poszło 
wkońcu z franc. chamois, ‘giemza’); 
por. w akcie poznańskim z 1529 r, 
(po łacinie): » skóry mniejsze (niż 
juchty) zwane czymcze (cimce)*. 

Cynadra (str. 70), wyw'ód mylny; 
z czes. ct/nadr, ‘wnętrzności (rybie, 
szczupaka)’; jak je przyprawiać, uczą 
czeskie kuchmistrzowstwa IG.wieku. 

dom (str. 93); brakuje: przydo¬ 
mek, miejski termin nowy, z 18. wie¬ 
ku; dodawano do imienia właści¬ 
ciela, czy mieszkańca, nazwę domu 
stałą. 

grap i grapa (str. 155), ‘kocio¬ 
łek’, z niem. Grapcn ; r, 1759: *gra- 
pow dr/tbinow «; — drybin z niem. 
Dreibcin , ‘trzynóg’. 

Irzy (str. 193) mylnie wstawiono; 
powinno (na str. 206) brzmieć: 
Jerzy, dawniej Jirzy, Irzy (por. 
Irzykowski), z czes Jirzi; obok tego 
Jur (a), niem. Jurg. 

jucht (str. 208), skóra, z rus., 
8 to z pers. juft, ‘para (skór)’; 
ck i f mieniają się stale; (wielkie 
skóry) juchty 1529 r. 

kamo (str. 215), skrócone kam, ‘do- 
k‘(d’, ‘gdzie?’, kantoś, ‘gdzieś’, w bi- 
bl Ji (»kędy», Leopolita); nikam(o), 

Słownik. 


‘nigdzie’; od pnia pytajnego (p. kto), 
jak tam(o), sam(o) do ten, sień. 

kapusta (str. 218); * kapusta ziół« 
(psałterz flor.; * odrośli ziół* puław.) 
tłumaczy łac. ‘olera herbarum’, niby 
»jarzyna* (niem. Kr aut), do łac. ca- 
putium. 

kaszanat (str. 222), W kuchmi- 
strzowstwie niemieckiem (Steindl, 
Kochbuch z r. 1569: *Pisch im 
Kaschcnat ; behaimisch (czeski) 
Kaschenat* (nie od kaszy nazwany); 
Bawor Rodowski w czeskiem kuch- 
mistrzowstwie z r. 1591 podaje ob¬ 
szerny przepis, jak urządzić kasze- 
nat z cielęciny, zamiast wyziny. 

kasztan (str. 222); inne kasztan, 
pogardliwe przezwisko ‘żyda’, ‘łyka’, 
z rus. kasztan i kosztan (a to z ta¬ 
tarskiego), ‘sknera’, ‘lichwiarz’, głów¬ 
nie ‘krzykacz, wodzirej wiejski’. 

knydel (str. 240); już Iluś kar¬ 
cił Prażan i innych Czechów za ich 
germanizmy, że mówią knedlik za¬ 
miast sziszka, renlik (‘rynka’, str. 
472) za trzynozek, hunsskop (por. 
tnmekop, str. 173) za nagłówek 
koński, marsztale (p. masztalerz, 
str. 324) za koniusznia, mazhanz 
(por. tnacloeh ?, str. 317) za wierzch¬ 
nia sień, trepki za chodaki (por. 
trepki, str. 576), mcmłUk za pła¬ 
szczyk (por. tanemantliki, str. 322), 
hausktiecht za pachołek domowy 
(por. husnacht, str. 686), forman 
za wozataj {furman, str. 129). Nas 
za to samo nikt nie karcił. 

kurwa (str. 284), prasłowo; wszę¬ 
dzie tak samo, tylko na Rusi zamiast 

44 
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tego cerkiewne błąd’ (por. bieda. 
str 29). Wywody niepewne, więc 
je pomijam. 

lekki (str. 293); do lyi, ‘łagodny’, 
dodaj złożone lyostaj około 1450 r. 
(czes. Ihoslejiu/, ‘słabeusz’), wobec 
ius . Doroltostaj (imię własne); o tern 
‘co ulgę sprawia’. 

łaskotać (str. 307); łoskotać 
u Mickiewicza, Słowackiego, z ru¬ 
ską wokalizneją. 

oładka (str. 379) lub racuszka (za- 
miast reczuszka, str. 156, z hre- 
czuszki; h odpada, jak w ramota, 
niby i i.), ‘ciasto smażone’; oboje 
z małomskiego; oładka od oleju 

płoz (str 422); dodaj imię Do¬ 
tli płoz, z 12. wieku. 

pończocha (str 430),w 16. wieku 
i punczocha , całkiem z czes.; od 
nas na całą Ruś, panczocha i i • 
z niem pimtschuch , narzeczowe 
austrjaclue, t. j. Bundsclmh (od 
‘wiązania’), prosty ‘chodak chłopski’ 
wiązany sznurami aż po kolana 
na obie nogi; u nas ‘okrycie weł¬ 
niane nogi’. 

, P rzc łaj (str 443) i przełaju ‘bok’ 
ubocze, na przełaj, ‘bokiem’ (‘prze¬ 
cinając drogę’); 1262 r. prelaja ‘cu- 
stodia ceryomm’ (zabiegać jeleniom 
drogę; służba obowiązkowa); z prze¬ 
łaje, ‘z boku’, wiek 16. 

pułap i pułapka (str. 447 ) pi¬ 
szemy mylnie z u (por. pu-, str. 446)- 
pułapka jest tylko pułapką (1510 r 
polawka), a pułap jest poła- 

. k lo~- (8tr - 4?9) ’ 2 18 ‘ wi ^u, 
kloc pedant ; przyrostek -ufa, ale 

f ? ’ P or ' la / ,r łinda z 19 . wie! 
(przyrostek -ynda, ale pień?) Zl 
yel) dymufka, *grać o koniak w der- 
dywalkę « (warszawskie, np. A Dy¬ 
gasiński, w Asie, str. 6); przytacza i- 


jako próbki słów sztucznych (to 
ostatnie i ludowe: spleść dyrdy¬ 
mał kit , ‘koszałki-opałki’; od dyrdać. 
‘biegać’,?). 

serdelek (str. 485), warszawska 
nazwa ‘kiełbaski’, od rybki tej na¬ 
zwy, 1 >- sardela. 

Smok (str. 503), nazwany od smy¬ 
kania (p. smyk), por. płoz (p-) 
i sań (p. sam); pień smeJc-, smok-, 
obok siueuk- (smyk, p.); do smeuk- 
postać sumk- w smektać, ‘głaskać’: 
» chłop się po sercu smekce« , Poli¬ 
karp, około 1450 r.; por. słowieńs. 
smuczi, ‘sanki’. 

stołowanie (str. 517), ‘belkowa¬ 
nie, u Słowackiego i i., z niem. 
tStollru, p. stola, sztolnia. 

Strzęp (str. 522); obok strzępać 
jest i slrzępnąć; w psałterzu puław. 
zstrzęph, ‘skrzepli’ (‘obriguerunt’; 
w psałt. z 1532 r.: ^zrzasnęli*)- 

szarafan (str. 540), ‘płaszcz lekki’ 
nieraz uMickiewicza i Słowackiego), 
z rus. sarn fan, a to z perskiego; 
u nas sza- mylnie odmazurzone, 
jak sza- w szarańcza (p. str. 540, 
683). F 

tymiano (str. 589), ‘błoto’; U nas 
tylko w licznych nazwach łąk, błot 
i rzek: »ty lateńska łąka< f i » łąki 
na Tym inny * r. 1553, 1589; struga 
Tymianku r. 1616, rzeka Tymie- 
idea, Tymianfk )a, osada Ty mir nieć, 
1 t. d.; są i postaci z u: Turni rń; 
Tyśm/enica to samo (pierwotne $ 
wypadło, jak w justro, p. jutro)', 
łuż. tym jo, tym jeńca, ‘błoto’, na 
Rusi z i : tinueno, ‘błoto’, i w cer- 
kiewnem. 

usnacht, husnacht (str. 596), ł p a " 
chołek domowy’, z 15. i 16. wieku 
(np. u Reja), z niem. ITausknecld, 
a ra czej wprost z czeskiego (p- P 0< ^ 
knydel w tych Uzupełnieniach. 







INDEKS 
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a 1 

a- 1, 673 
abcug 2 
Abdank 112 
abdankować 2, 112 
abecadło 1 
abentair 2 
abentajer 2 
abiecadlo 2 
pbo 3, 32 
abonować 35 
abowicm 3, 32 
abrys 2 
absencja 2 
absolut 2 
abstrakcja 2 
abs7łag 2 
abszyl 2 
abszytować 2 
abi«cht 2 

aby 51 
acan 2, 337 
achandja 6 
achcentel 2, 122 
achental 122 
aclitel 2 
ać 2 
acz 2, 71 
acz nic 2 
acze 2 

aczkoli (aczkolwiek) 2 
aczli 2. 71 
aczować 2 
adamaszek 2 
adamentny 89 
adjunkt 190 
admirał 2 


admonicja 342 
adrjan 7 
adut 7 
adwokat 630 
adziamski 3 
aftować 167 
agat 132 
agnusek 197 
agrest 3 
aiza 8 
akandje 6 
akcyza 65 
aksamient 3 
aksamint 3 
aksamit 3 
akustyka 81 
alamoda 3, 342 
alamodny 3 
elamodzki 342 
alamuda 3 
Mani 440 
Alanja 440 
alarm 3 
albo 3, 32 
albowiem 3, 32 
alboż 3 
nlchemja 3 
ale 3 
alembik 3 
ależ 3 
alfabet 1 
ali 1 
alibo 3 
alić 1 
alikant 320 
aliści 1 
aliż 3 


A 


alkiermes 77 
alkierz 3 
alkohol 3 
alkowa 3 
almarja 3 
aloes 4 
Alpy 305 
alt 17 
altembas 4 
alwerz 4 
alzbaniczek 4 
alzbant 4 
ałun 4 
Amadeja 36 
amarant 430 
ambaje 4 
ambaras 4 
ambicja 368 
ambitny 368 
ambona 4 
ambrozja 347 
ambucht 2 
ambus 4 
amelja 4 
amfilada 4 
amorant 430 
amplifikować 5 
amprztyfikować 5 
amry 168 
amtować 368 
an, ana, ano 5 
an- 673 

anc żary cha 136 
androny 5 
androt 5 
andrus 5 
andrut 5 


andryczyć 453 
andrykuly 5 
Andrzej 5 
andżar 230 
angażant 430 
angażować 607 
angieł 5 
angiol 5 
angol 5 
angrest 3 
ani 359 
anieli 5 
anielski 5 
animelka 5 
animusz 604 
anioł 5 
aniż(by) 365 
ankieta 4 
ankra 7 
ankur 453 
ano 1, 5 
anonim 192 
ansa 5 
ansambl 4 
anszlag 5 
anszlak 5 
antaba 5 
antal 5 
antfos 5 
antloch 5 
antrakt 4 
antreprener 4 
antwerk 5 
antychryst 5 
antypast 5 
anuż 367 
anyż 5 
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Indeks 


aorta 634 
apartament 431 
apertura 634 
apetyt 2 
aplauz 2 
aplikant 2 
apoteka 5 
apotekarz 5 
aprobacja 437 
aprowizacja 625 
aprztytikant 5 
aprztyfikować się 5 
apstryfikować się 5 

apszlag 2 
apteka 5 
aptekarz 5 
aptyka 5 
arak 6 
aras 6 
arasy 6 
archa 6 
archandja 6 
archandrja 6 
archandza 6 
architekt 567 
archiwum 6 

arcy- 6 

arcydzieło 6 


arcydzięgiei 6 
arcyksiężę 6 
ardziekan 6 
arenda 6 
arendarz 6 
arendować 6 
areszt 6 

argować się 6, 199 
argument 6 
arka 6 
arkabuz 6 
arkabuzyr 6 
arkada 7 
arkan 7 
arkana 7 
arkas 7 
arkusz 7 
armata 4, 7 
Armenja 381 
armider 169 
armja 4, 7 
armować się 4 
aron 7 

aronowa broda 7 
arrasy 6 
arsenał 7 
arwon 431 
arystokracja 76 


arzka 474 
arzką 474 
arzkąc 474 
as 7 
asan 2 
asawul(a) 8 
asi 1 

asindziej 337 
asińdżka 337 
askultant 201 
aspan 337 
aster 678 
astronom 367 
astrych 8 
asygnacja 528 
aść 337 
aśćka 337 
ataman 8 
atłan 8 
atlas 8 
ato 1 

a to je 207 
atoli 1 
atrament 8 
atut 7 

Audaniec 112 
Audank 112 
audjencja 201 


| audytor 201 
aukcja 639 
aula 593 
auskultant 201 
austerja 8 
auszpik 8 
automobil 327 
awans 8 
awansować 8 
awanlaż 8 
awantura 8 
awanturniczy 8 
awizować 8 
awizy 8 
awo 1 
aza 8 

azali 8, 297 
azaliwiem 8 
azawicm 8 
azbest 136 
ażur 291 
azymita 208 
aż 8 
aża 8 
azali 8 
aże 8 
ażio 291 
ażusta 7 


ba 9 

baba 9 , 673 
baba jaga 208 
babcia 9 
babi 9 
babiarz 9 
babica 9 
Babica 9 
babić 9 
babie lato 9 
babimór 9 
babina 9 
babiniec 9 
babiński 9 , 673 
babka 9 , 345 
bablać 9 

babożcń 9 
babrać 9 
babski 9 , 673 
babsztyl 48 , 673 
babunia 9 
baca io 
bachandryja lo 
bachant lo 
bachmat lo 
bachmatek io 


bachmistrz 17 
bachor 10 

bachor (bachorze) 10 
bachorze 10 
bachować 10 
bachur 10 
bachus 10 
baciarski 10 
baciaryga 10 
baciarz 10 
bacnąć 10 
bać się 10 
baćkory 10 
baczliwy 10 
baczmaga lo 
baczny 10 
baczyć 10 
badać (się) i 0 
badacz lo 
badanie 10 
badawczy 10 
badawia 19 
badrak 10 
badurzyć 11 
badyl 10 
badziać się 13 


B 

bag U 
bagatela 10 
bagazja 10 
bagaż 10 
bagnet 10 
bagni.jtko 11 

bagnię 11, 17 
bagnięć 11 
bagniędż 11 
bagnisko U 
bagno 11 
bahun 11 
baj 11 
baja 12 
bajać 11 
bajda 11 
bajdala 11 
bajdek 11 
bajdurzyć 11 
bajeczny 11 
bajęda 11 
bajka 11 
bajnet 10 
bajoro 12 
bajówka 12 
bajtała 11 


bajtataszki U 
bajtlować 11 
bajura 12 
bak 12 
baka 10 
bakać 12 
bakaije 12 
bakalarz 12 
bakanie 12 
bakembardy 12 
baki 10 
bakier 12, 228 

bakliwość 12 
bakort 12 
bal 12 
bal (dyl) 20 
balasy 12 
balbot 12 
balbotać 12 
baldachim 12 
baldaszkowy u 
baldrjan 12 

balet 12 
balijka 12 
balja 12 
balk 20 
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balka 20 

banknot 15 

ballada 12 

bankocetle 15 

balować 12 

bankructwo 14 

balwierz 12 

bankrut 14 

bałzak 117 

banować 15 

balzam 12 

bant 15 

balzamina 678 

bantować 15 

balagula 12 

bańka 14 

bałakać 11, 12 

buntować 15 

bałałajka 12 

baon 451 

balanrąl 1J 

bara 15 

bałamucić 12 

baraban 15 

bałamunt 12 

barakan 15 

bałamut 12 

baran 15 

bałbotać 12 

barani 15 

balchan 13 

baraniec 15 

balda 13 

baranina 15 

bałdyga 13 

baraszek 15 

bałękać 12 

baras7ki 15 

balonie 13 

baraszkować 15 

balia 12 

barbara 15 

Bałtyk 301 

barbarzyniec 15 

bałuch 12 

barch 15 

bałuchy (bały) 13 

barchan 15 

bałuk 13 

barclinieć 15 

bałuszyć 12 

barć 15 

bałwan 12 

barczcć 49 

hałwański 13 

barczysty 16 

bałwaństwo 13 

barda 21 

bałwochwalca 13 

Barda 16 

balwofalca 13 

bardlić 17 

bały 13 

bardo 16 

bałyk 13 

bardon 16 

Bambry 13 

bardysz 21 

ban 13 

bardyzan (a) 21 

banda 13 

bardzo 16 

bandaż 14 

bargiel 16 

bandażysta 14 

bark 16 

bandera 14 

barka 17 

banderola 14 

barkan 15 

bando 14 

barki 16 

bandoch 14 

barkmislrz 17 

bandolet 14 

bark olać 49 

bandos 14 

barkracht 17 

bandura 14 

barłóg 17 

bandurzysta 14 

barłogo 17 

bandyta 14 

barnadyn 21 

baner 14 

barnardyn 21 

bania 14 

barszcz 17, 41 

baniak 11 

barszczyca 17 

banialuki 14 

barta 21 

banieczka 14 

Bartatów 111 

banior 11 

bartek 15 

banita 14 

Bartek 15 

bank 14 

Bartłomiej 15 

bnnkarz 14 

bartnictwo 16 

bankier 14 

bartnik 15 

bankierz 14 

bartodziej 15 

bankiet 15 

bartosz 15 


Bartosz 15 

bawełnica 18 

barłram 21 

bawialnia 18 

barwa 17 

bawialny 18 

barwena 44 

bawić (się) 18 

barwiany 17 

bawidełko 18 

barwica 17, 678 

bawidło 18 

barwić 17 

bawolet 430 

barwiczka 17 

bawół 18 

barwienek 17 

bazgrać 18 

barwierz 12 

bazgracz 18 

barwik 17 

bazia 11, 17 

barwina 44 

Bazyli 18 

bai winek 17 

bazylika 18 

barwisty 17 

bażan (puzan) 419 

barwnik 17 

bażant 18 

barwny 17 

bnżyć się 18, 673 

bar* 16 

bąbel 19 

Barycz 13 

bączek 19 

baryła 17 

Bądccz 51 

barysz 36 

Bądków 51 

barysznik 36 

-budź (będę) 23, 247 

borzo 16 

bąk 19, 673 

barzy 16 

bąk (bękart) 24 

Barzy 16 

bąkać 19 

bas 17 

bąknąć 19 

basałyga 17 

bdla 19 

basałyk 17 

bdly 19 

basarunek 17 

bean 19 

bnsetla 17 

bebechy 19 

basia 17 

bebiś 9 

basować 17 

beblnć 9 

bassama teremtete 580 

Bebło 10 

basta 17 

bebrać 19 

bastard 17, 24 

bechtać 19 

baster 17 

bechter 19 

bastert 17 

bechtyr 19 

bas t jon 18 

beczeć 20 

bastramy 18 

beczka 19 

bastrzak 23 

beczułka 19 

bnstrzę 17 

bedel 19 

basurman 28 

bedewia 19 

basy 17 

bedła 19 

baś, baś 17 

bedłka 19 

baśń 18 

bedty 19 

baszłyk 18 

bednarz 19 

baszta 18 

bednia 19 

bat 18 

begiel 20 

bat (łódź) 17 

begina 430 

batalja 451 

bejc (a) 20 

bataljon 451 

bejcować 20 

batalnia 430 

bek 20 

ba ter ja 451 

bekas 20 

batki 17 

bekiesza 68> 

batog 18 

beknąć 20 

batożyć 18 

bekowisko 20 

batuta 451 

beksa 20 

bawa 18 

bekusy 10 

bawej 32 

bela 20 

bawełna 18 

beldonek 13 













belfer 20 
bellerka 20 
belferować 20 
Belgard 167 
belk 20 
belka 20 
belkować 20 
beltram 21 
beluarda 20 
belweder 625 
belbotać 12 
belch 20 
belgotać 20 
belk 20 
bełkot 20 
bełkotać 20 
bełt 20 
bełta 12 
beltać 20 
bcllanina 20 
Bełz 20 , 45 
Bełza 20 
belzyć się 20 , 45 

Bełżyce 20 
belżyć się 20 . 45 
Benedykt 20 
benedykt(a) 20 
benedyktyn 20 
benefis 20 
Bentkowski 51 
ber 21 
berbeć 21 
berbenica 21 
berdebuszka 21 
Berdechów 21 
Berdyczów 21 
berdysz 21 
berek (brzęk) 44 
berkowiec 23 
berkut 21 
Berlin 21 
berlinka 21 
berlok 39 
berło 21 
bernacli 21 
bernacki 21 
Bernad 21 
bemadyn 21 
Bernard 21 
bernardyn 21 
Berno 40 
bertram 21 
Beskid 21 
beskidny 21 
beskurcja 22 

best (bez) 22 
bestja 21 
bestjalny 22 
*** (Wity) 4 „ s 


bestwić 22 
bestwieć 22 
bestyjka 22 

beśtefranty 22 

besztać 22 
besztanina 22 
beszte 22 
besztefranty 22 

bet 22 
betlejka 22 
bety 22 
bez 22 

bez. bzu 22, 678 
bezaar 23 
bezczelność 80 
bezczelny 80 
bezd (bez) 22 
bezden 91 
bezdenny 91 
bezdeń 91 
bezdn(i)a 91 
Bezdrew 444 
Bezdziady 22, 444 
bezdzięki 112 
bezeceństwo 68 
bezccny 66 
bezedna 91 
bezednowie 9t 
bezestan 4 
Bezkorzystew 444 
bezkurja 22 

bezliku 299 
bczlisz 23 
bezład 23 
bezmala 320 
bezmian 23 
bezmiar 330 
beznadziejny 353 
bezoai 23 
bezpieczny 406 

bezpochybnie 188 
Bezprzem 22 
beztowlosa 439 
bezwinny 22 
bezwiństwo 22 
bezwzględność" 141 

bęben 23 
bębennica 23 
bębniarz 23 
bęclał 24 
bęcnąć 24 
bęcwal 24 
bęczeć 19 
Będargowo 51 
będąc 23 
będę 23 
Będlewo 51 
Będomin 51 
Będziechów 51 


Będzieszyn 51 
Będzimirowo 51 
bękarcki 24 
bękart 23 
bęks 24 
bęś 23 
Bętków 51 
biada 24 
biadać 24 
biadaszek 24 
biadaszku(ż) 24 
biadkować się 24 
biadować się 24 
bialacz 24 
bialas 24 
białasy 24 
białawy 24 
białek 24 
białka 24 
białko 24 
białmech 24 
Bialochrobacja 176 
białogłowa 24 
białorzyt 478 
białozor 24 
białpuch 24 
biały 24 
białycz 24 
Białynia 24, 414 
biba 25 
bibosz 25 
bibuła 25 
bić 25 
bicz 25 
biczak 27 
biczować 25 
biczownik 25 
bida 25 
Biebrza 32 
biec, biegę 25 
bieda (bida) 25 
bieda (biada) 24 
biedactwo 24 
biedaćta 562 
biedak 24 
biedaszek 24 
biednik 24 
biedny 24 
biedota 24 
biedronka 25 
biedroń 25 
biedrzeniec 25 
biedrznik 25 
biedzenie 24 
biedzić się 24 
bieg 25 

I biegać 25 
biegły 25 
biegun 25 


biegunka 25 
biegus 25 
biel 25 
bielas 25 
Bielawy 24 
bielednia 24 
bielcdniowy 24 
bieleń 25 
bieleń 25 
bielić (się) 24 
bielidło 24 
bielizna 24 
biclka 25 
bielmo 24 
biclon 25 
bielszy 24 
bieluj 25 
bieluń 25 
Bieńkowski 20 
Bień 20 
Bicńko 20 
biera 26 
bierać 37 
bieret 27 
bierka 26 
bierkowiec 23 
bierlet 27 
biermuszka 26 
Biernacki 21 
Biernat 21 
biernia 26 
bierny 37 
biertram 21 
bierwiono 26 
bierzmno 26 
bierzmo 26 
bierzmować 26 
Bierzwienna 26 
bierzwiono 26 
bierzwno 26 
bies 26 
biesaga 26 
biesiada 26 
biesiadować 26 
biesić się 26 
biesowski 26 
Bieszczad 21 
bieszczedni 22 

Eicszczedź 22 

bieżeć 25 
bieżySwiat 25 
biga 27 
bigas 27 
bigos 27 
bigot 27 
bigwanty 27 
bijak 25 
bik 27 
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bika 27 
binda 27 
bindaj 27 
binda rz 27 
bindas 27 
binduga 27 
biodra 27 
biodro 27 
birbant 27 
biret 27 
birka 26 
birzmno 26 

Birzwicnna 26 
birzwno 26 
bis (bies) 26 
bisior 27 
bisiorowy 27 

biskantować 28 
biskup 27 
biskwit 28 
bisurman 27, 349 
bisurmaństwo 27 
biszkokt (biszkopt) 
biszkunty 28 
bitarnia 28 
bitka 25 
bitny 25 
bitunek 28 
bitunk 28 
bitunkarz 28 
bitwa 25 
biuletyn 392 
biurko 28 
biuro 28 

biurokracja 28 
biust 28 
Bizancjum 28 
bizantynizm 28 

bizon 28 
bizun 28 
blach 28 
blacha 28 
blacharz 28 
blachmal 28 
blacliman 28 
bladaczka 28 
blady 28 
blajgiel(b) 28 
blajwas 28 
blajwąs 28 
blak 28 
Wakować 28 
blamanż 29 
blamorant 430 
blanka 28, 085 
blankiet 29 
blansz 29 
blask 29 
blaskaty 29 


28 


blaski 29 
blaskooki 29 
blaskowy 29 
blaszanka 28 
blaszka 28 
blazgonić 30 
bl.jg 685 
blecli (blak) 28 
blecharka 28 
blcchować 28 
bicchowuik 28 
błędnik 29 
bledyniec 29 
bledzin (syn) 29 
blegot 29 
blegotać 29 
blegotliwy 29 
blejczyk 28 
blejer 28 
blejszczyk 28 
blejtram 28 
blejwas 28 
blejwejs 28 
blekot 29 
blekotać 29 
blekotliwy 29 
blemas 7 
blen 25 
błesny 26 
blcszczyć 29 
blewiązgać 29 
blewiązka 29 
blędzieć 31 
blichtr 29 
biik 29 
•dikawy 29 
bliki 29 
blikować 29 
bliklry 29 
blin 339 
bliz 29 
blizce 29 
blizki 29 
blizkoić 29 
blizna 29 
blizu 29 
bliźni 29 
bliźniacy 29 
bliźniaczy 29 
bliźnięta 29 
bliżej 29 
bliżyć się 29 
bloch 29 
bloczek 29 
blok 29 
blokauz 29 
blokowy 29 
blomuz 29 
blomuzie 29 


blond 29 
blondyn 29 
blozbak 30 
blozbark 30 
bluć 30 
blugotać 20 
blusbrach 30 
bluskier 30 
bluszcz 30 
bluzgać 30 
bluzgier 30 
bluzgotać 30 
bluznąć 30 
blużnić 30 
blużnierca 30 
blużnierz 30 
blwać, bluję 30 
blwoeina 30 
blwota 30 
błagać 30 
błagalny 31 
błahostka 30 
blahoSć 30 
błahy 30 
błam 30 
blawacz 30 
bławat 30 
btawatnik 30 
blawatno 30 
blawatny 30 
blawy 30 
błazen 30 
błazeństwo 30 
blazno 30 
błaznować 30 
blażnica 30 
blaźniwy 30 
Błażej 30 
blażejek 31 
blażek 31 
błąd 31 
błądzić 31 
błąkać się 31 
blecha (pchla) 401 
Bteszjn 401 
blędli wy 31 
błędny 31 
błękit 31 
błękitny 31 
błochać 31 
błocko 31 
błoć 31 

blogać (błagać) 31 
błogi 31 

błogosławić 31, 199 
biokać 31 
błona 31 
bloniarz 31 
błoniasty 31 


btoniawa 31 
błonie 31 
btonka 31 
bloszczyca 31 
błotnisty 31 
błotny 31 
bioto 31 
błozno 31 
blożyć 31 
błysk 32 
błyskać 32 
błyskanie 32 
błyskawica 32 
błyskot(ki) 32 
błyskotliwy 32 
błysnąć 32 
błyszczeć 32 
bo 32 
bób 32 
bobak 32 
bobczyć 32 
bobek 32 
bobenki 32 
bobkowy 32 
bobo 32 
bobonek 32 
bóbr 32 
Bóbr 32 
boch 33 
bochen 33 
bochenek 33 
bochriar 33 
boclinek 33 
Bochnia 33 
bocli(e)niec 33 
Boeholnica 33 
bocian 33 
bociem 32 
boć 32 
Boćki 33 
boćko 33 
boćkowiec 
boćkowski 
boćwina 33 
boczek 35 
bocznica 35 
boczny 35 
boczyć się 35 
bodacić się 13 
bodaj 33 
bodajś 33 
bodaś 33 
bodatka 13 
bodiak 33 
bodliwy 33 
bodloch 37 
bodiak 33 
bodnąć 33 
bodziać się 13 


8 8 
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bodziak 33 
bodziec 33 
bodziszek 33 
bóg 33 
bogacić 34 
bogactwo 34 
bog.ić(Um) 31, 5C2 
bogacz 34 
bogalny 34 
Bogarodzica 34 
bogatka 34 
bogaty 33 
bogdjj 34 
bogini 34 
boginiak 34 
boginka 34 
bogobojny 34 
bogomodlca 34 
bogomodlec 34 
bogomolca 34 
Bogoryja 34 
bogoslawić 31 
Boguchwał 34 
Bogumił 34 
bogumila 34 
Bogurodzica 34 
Bogusław 34 
Boguwola 34 
boguwola 34 
Boli 47 
bohater 34 
bohatyr 34 
Bohdan 34 
bohdanka 34 
Bohoinolec 34 
boisko 3T> 
bój 35 

bojać się 10, 35 
boj hu 35, liii 
bojarka 34 
bojarzyn 34 
bojażliwy 34 
bojaźii 34 
bojca 33 

bojec (bodziec) 33 
bojeć się 10 
bojewisko 35 
bojka 35 
Bojki 35 
bojować 35 
bojowisko 35 
bojownik 35 
bojowy 35 
bok 35 
bokal 35 
bokobrody 35 
bokowy 35 

ból 35 
bolączka 35 


boleć 35 
bolehlaw 35 
bolejący 35 
bolesław 35 
Bolesław 35 
Bolesta 35 
boleściwy 35 
boleść 35 
boleśny 35 
Bolko 35 
bomba 35 
bombarda 35 
bnmbast 35 
boinbaz 35 
bombiza 35 
bombizina 35 
bomblować 35 
bon 35 
bona 35 
bonić 35 
Bonifacy 36 
bonifikacja 35 
bonifrater 35 
bonować 35 
boiicz 36 
Bończa 36 
bór 36 
boracz 49 
borag 49 
liorak 49 
borek 36 
borg 36 
borgować 36 
borkany 36 
boroczno 36 
boroszno 36 
borowica 36 
borowik 36 
borowina 36 
borowizna 36 
borówka 36 
borownik 36 
borowy 30 
borsuk 36 
borsztówka 622 
bursztyn 50 
borta 50 
Boruta 36 
borys 36 
Borysław 36 
borysz 36 
borysznik 36 
Borzysz 36 
Borzywój 36 
bosak 37 
bosak (bosy) 37 
bosiny 37 
boski 31 
bosman 37 


bosonogi 37 
bóstwo 34 
bosy 37 
bóść, bodę 33 
bót 50 
botuch 37 
botwieć 51 
botwina 33 
botjnki 50 
bowiem 32 
bozia 34 
bożek 34 
boźkować 34 
bożnica 34 
boży 34 
bożyc 34 
bożyć się 34 
bożyszcze 34 
bracelct 38 
brach 39 
bracia 39 
braciszek 39 
bractwo 39 
brać (bracia) 39 
brać, biorę 37 
braha 38 
braja 38 
brajcary 38 
brak 38 
brukarz 38 
brakować 38 
bralt 38 
bram 38 
brama 38 
brameczka 38 
bramka 38 
bramować 38 
brana 38 
brandmajster 38 
braudy bury 38 
braniec 37 
branka 37 
branny 38 
brant 38 
branzoletka 38 
brat 38 

brat z siostrą 39, 678 
bratać się 39 
bratanek 39 
brataniec 39 
braterski 38 
braterstwo 38 
bratki 89, 678 
bratnal 39 
bratni 39 
bratobójczy 39 
bratowa 39 
Bratysława 682 

brawarje 39 


brawo 39 
brawować 39 
brawownik 39 
brawura 39 
brazolc 39 
Bruzylja 40 
Brda 39 
brdać 39 
Brdawa 39 
brdo 27 
Brdów 39 
brc-brei 39 
brechać 39 
brcchliwy 39 
breebnia 39 
brcchun 39 
brednia 39 
brmlny 39 
bredzić 39 
bregict 39 
breja 38 
lirckla 39 
lireklcszt 10 
brelok 39 

bi endza (bryndza) 43, 

Brcnik 40 
Brenna 40 
Brcnno 40 
Breń 40 
bret 43 
bretnal 39 
brew 40 
brewe 40 
brewerje 39 
brewet 40 
brewiter 40 
brewjarz 40 
brezole 39 
brezylja 40 
brlok 40 
brlokowaty 40 
brnąć 40 
Brnik 40 
liróć się 36 
broczyć 40 
bród 40 
broda 40 
brodafiasz 40 
brodawica 40 
brodawka 40 
bródlo 36 
brodnia 40 
brodofiasz 40 
Brody 40 
brodzić 40 
bróg 
broić 41 
brok 41 
brokat 41 
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brokatela 41 
broma (brama) 38 
brona 38, 41 
broniak 41 
bronić 41 
bronny 41 
bronować 41 
bronowlok 41 
brony 41 
bronz 41 
bronzowy 41 
broń 41 
brość 41 
brośń 41 
brosza 42 
broszka 42 
broszura 42 
brotfana 43 
brotfas 42 
browar 42 
browarnia 42 
browarnik 42 
browar z 42 
brózda 42 
bróździć 42 
brożec 41 
brożek 41 
brożyna 11 
bruczeć 19 
brud 12 
brudny 42 
brudzić 42 
bruić 43 
bruj 43 
bruk 42 

brukać (brudzić) 42 
brukać (burczeć) 49 
brukarz 43 
brukiew 42 
brukotluk 42 
brukować 42 
brukowiec 42 
brukowy 42 
brunatny 42 
brunet 42 
brus 42, 372 
brusić 42 
brusik 42 
brusiny 42 
bruślac 42 
bruśnica 42 
brusznica 42 
bruifana 43 
brutka 43 
Brwinów 26 
brwisty 40 
bryczka 43 
brydzić 39 
bryja 38 


bryk 43 
bryka 43 
brykać 43 
brykała 43 
brykiel 40 
brykla 40 
bryknąć 43 
bryła 43 
brynda 43 
bryndować się 43 
bryndza 43, 673 
Brynica 40 
Bryńsk 40 
bryś 43 
bryt 43 
brytan 43 
brytfan(n)a 43 
brytwana 43 
brytyjski 43 
bryzg 43 
bryzgać 43 
bryznąć 43 
bryzyIja 40 
bryże 43 
brzad 43 * 
brzana 44 
brzanka 44 
brzask 41 
brzazg 44 
brząkać 44 
brząknąć 44 
brzdąkać 44 
brzdęk 44 
brzcchać 39 
brzechotać 39 
brzechtać 39 
brzechwa 44 
brzeczka 44 
brzedzić 39 
brzeg 44 
Brzeg 44 
brzęk 44 
brzekinia 44 
brzemienny 44 
brzemię 44 
brzcmionko 44 
brzeskinia 45 
brzestan 30 
brzescian 45 
Brzeście 45 
Brześć 45 
brzeszczan 30 
brzeszczot 41 
brzeszczyć się 44 
brzezeń 334 
brzeziasty 45 
brzeziaty 45 
Brzezie 45 
brzezień 334 


brzezina 45 
brzezula 45 
Brzeźno 45 
Brzeżany 41 
brzeżdżenie 44 
brzęczeć 44 
brzęk (brzęk) 44 
brzęk 44 
brzękać li 
brzęk acz 44 
brzęknąć 45 
brzmiel 45 
brzmienie 45 
brznieć 45 
brzok 44 
brzoskiew 45 
brzeskinia 45 
brzoskwinia 45 
brzost 45 
brzosla 45 
brzostan 30 
brzosto 45 
Brzostów 15 
brzoza 45 
Brzozów 45 
brzuch 45 
brzuchaty 45 
brzucho 45 
brzuchowy 45 
brzusiec 45 
brzuszcze 45 
brzuszec 45 
brzuszek 45 
brzyc 21 
bizyca 21 
brzydal 46 
brzydki 46 
brzydkość 46 
brzydliwość 46 
brzydliwy 46 
brzydnąć 46 
brzydota 46 
brzyk 21 
brzytewka 46 
brzytwa 46 
buba (bubu) 19 
buba 46 
bubromani 28 
bucefał 24 
buchl 16 
bucha 46 
buchać 46 
buchalter 46 
buchasty 46 
buchnąć 46 
buchsztaba 46 
buchta 46 
bucić się (buta) 51 
bucik 50 


bucisko 50 
buczę 48 
buczeć 46, 673 
bucznieć 46 
buczno 46 
huczny 46 
buczyć się 46 
buczyna 48 
buda 46 
budnik 46 
budny 47 
budowa 46 
budować 4G 
budowla 46 
budowniczy 46 
budujący 46 
budulec 46 
budunck 46 
budynek 46 
budyń 47 
budzicht 20 
budzić 47 
Bug 47 
bugaj 47 
Bugaj 47 
bubać 47 
buhaj 47 
buhalter 46 
bujać 47 
bujak 47 
bujawy 47 
buje 47 
bujny 47 
bujurdun 48 
buk 48 
hukać 673 
bukał 35 
bukat 48 
bukiet 48 
bnkiew 48 
bukłag(a) 48 
bukłak 48 
bukłaszek 48 
bukłaszka 48 
bukon 48 
Buków 48 
Bukowiec 48 
Bukowina 48 
bukowy 48 
buksy 48 
bukszpan 48 
bukszpir 48 
bukszpryt 48 
buksztaba 46 
bukszteł 48 
buksztyl 48 
bukuwica 48 
bukwa 48 
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bukwica 48 
bukwita 48 
buła 48 
bulba 48 
bulgotać 20 
bulkotać 20 
bulwa 48 
bulwar 20 
buła 48 
butany 48 
bułat 48 
buława 48 
bulga 49 
bulka 48 
buka 49 
bumaga 49 
buma/ka 49 
bumażnik 49 
bumhacy 46 
buucik 49 
bunda 49 

bunderz (burderz) 49 
bundz 673 
bunt 49 
buntować 49 
buntowniczy 49 
buntownik 49 
buńczuczny 49 
buńczuk 49 
buńdziuczny 49 
buńdziuczyć się 49 
bura 49 
burak 49 
-burca 50 
burczeć 49 
burczymucha 49 
burda 49 

burda (burdynk) 49 


burdać się 49 
burderz 49 
burdynk 49 
burdziuk 49 
burgrabia 50 
burgmistrz 50 
burk (bruk) 42 
burka 49 
burkatela 41 
burkliwy 49 
burknąć 49 
burkotać 49 
burmistrz 50 
burmistrzować 50 
bursa 50 
burso(rjmani 28 
bursować 50 
bursownik 50 
burstein 50 
bursz 50 
burszowski 50 
bursztyn 50 
burtta) nO 
burtnica 50 
bury 50 
burza 50 
burzan 50 
burzliwy 50 
hurznik 50 
burzyć 50 
burzyciel 50 
burzyć 50 
bus 33 
busieł 33 
Busk 47 
buśko 33 
busznić się 46 
buszny 46 
buszować 50 


but 50 
buta 51 
butel 51 
butelka 51 
butelkowy 51 
butersznit 505 
butla 51 
butny 51 
butwieć 51 
buza 51 . 
buza (buzować) 51 
buzdygan 51 
buzia 51 
buziak 51 
buzować 51 
by 51 
By- 51 
Gybto 10 
Bychćw 51 
być 51 
byczy 53 

Bydgoszcz 51, 153 
bydlęcy 52 
bydlenie 52 
bydlę 52 
bydlęcy 52 
bydlić 52 
bydliciel 52 
bydlinek 52 
bydło 52 
byk 53 
byl 54 

byle (bylica) 54 
byle 51 
bylek 54 
bylica 54 
byliczka 54 
były 51 


bystro 54 
bystry 54 
bystrze 54 
Bystrzyca 54 
byś 53 
Byszew 51 
Byszków 51 
byt 54 
bytling 52 
bytność 54 
by to (by'l) 54 
Bytom 51 
Bytów 51 
bywać 51 
bywalec 51 
bywały' 51 
bzdandarzowie 54 
bzdęga 54 
bzdura 54 
bzdurstwo 54 
bzdurzyć 54 
hzdy 54 
bzdyk 54 
hzdyr 54 
bzdyś 54 

bzik (acz) 22, 178 
bzik 54 
bzikać 54 
bzikiujć 54 
bziu (fiu bziu; i> 

hznąć 54 
bzowy 22 
Bzura 54 
bzyknąć 54 
bździeć 54 
bidziel 54 
b/d/ina 54 
bżdzioch 54 


cackać się 57 
cacko 55 
cadzić 57 
cadzidlo 57 
cadzka 57 
cal 55 
cajg 55 
cajghauz 55 
cajgwart 55 
cajnguli 56 
cal 55 
cale 55 
calec 55 
calizna 55 
calowy 55 


cal 55 
całek 55 
całki 55 
całkiem 55 
całkować 55 
całkowity 55 
całodzienny 109 
całokształt 55 
całość 55 
całować 55 
całta 55 
całun 56 
całus 55 
całuszka 55 
cały 55 


c 

cambr 73 
cana (cena) 58 
canka 56 
cnp 58 
capa 56 
capać 56 
capanka 56 
capowy 56 
capek 56 
sapnąć 56 
capstrzyk 56 
car 56, 59 
car-zicle 56 
carewicz 59 

Carogród 59 


carowa 59 
caryna 59 
carz 56, 59 
carzyk 56 
cąbr 57 
cąbrowy 57 
cąbrzyć 57 
cążki 60 
eber 56 
ceber 56 
cebr 56 

cebratka (cebr) 
cebula 56 
cebulka 56 
cebulowaty 56 













cech 56 
cecha 57 
cechmistrz 56 
cechować 56 
cechowy 56 
ceckać 57 
ceduła 57 
cedzić 57 
cedzidło 57 
cedziłka 57 
cedziny 57 
cegauz 55 
cegielnia 57 
cegiełka 57 
ceglany 57 
ceglarz 57 
ceglasty 57 
cegła 57 
cejkauz 55 
cejkhaus 55 
cekłarz 57 
ceklatum 57 
ceklować 57 
cektać się 57 
cel 57 
cela 107 
celbrat 57 
celik 57 
celnik (cło) 65 
celny (cel) 57 
celny (cło) 65 
celować 57 
Cdowiec 288 
cełowny 57 
celowy 57 
celsztat 57 
celujący 57 
cemhra 57 
cembrować 57 
cena 58 
cena (cyna) 70 
cenar 58 
ceniany 70 
cenić 58 
cennik 58 
cenny 58 
census 58 
cent 58 

centezymalny 58 
centl 58 
centnar 58 
centorzya 58 
centralny 58 
centrum 58 
centuria 58 
centurzya 58 
centymetr 58 
cenzor 58 
centyfolja 679 


Indeks 


cenzura 58 
cep 58 
cepak 58 
ceplik 58 
cepuch 58 
cepy 58 
cera 58 

cera (cerować) 58 
cerat 58 
cerata 58 
ceregielant 58 
ceregiele 58 
ccregielować się 58 
Cerckwica 59 
cergiele 58 
cerkiew 59 
cerki 57 
cerować 58 
certa 59 
certować się 59 
certyfikat 59 
cesarski 59 
cesarstwo 59 
cesarz 59 
cesarzewic(z) 59 
cesta 57 
cct (celno) 59 
cetać się 57 
celcr 59 
cetnar 58 
celno 59 
cetyna 59 
cewa 59 
cewka 59 
cębra 57 
cębrować 57 
cędo 542 
cęgi 60 
cęta 60 
cętka 60 
cęlkowany 60 
Ch- p. po II 
ci (-Ć) 00 
ci (tobie) 587 
ciach-ciachl 60 
ciachnąć 60 
ciałko 60 
ciało 60 
ciamkać 108 
ciapać 60 
ciapu-ciapu 60 
ciarach 60 
ciarać 60 
ciardlko 566 
ciarki 60 
ciarlatan 541 
ciarnicć 60 
ciasnocha 60 
ciasność 60 


ciasnota 60 
ciasny 60 
ciasto 60 
ciastoch 60 
ciastuch 60 
ciąć, tnę 60 
ciądza 61 
ciądzać 61 
ciądzacz 61 
ciąg 60, 674 
ciągadło 61 
I ciągły 61 
ciągnąć 61 
ciąża 61 
ciążać 61 
ciążba 61 
ciążebnik 61 
ciążyć 61 
cichacz(em) 61 
cichajta 61 
cichnąć 61 
cichostępy 61 
cichość 61 
cichszy 61 
cichy 61 
ciebie 587 
ciec, ciekę 61 
ciecha 63 
Ciechocinek 63 
cieciarka 61 
ciecierza 63 
ciecierzyca 61 
cieciorka 61 


ciecz 61 
cieczą 61 
ciek 61 
ciekać 61 
cickacz 61 
ciekawość 61 
ciekawy 61 
ciekły 61 
cieknąć 61 
ciekun 61 
cielak 61 
cielątko 61 
cielec 61 
ciełepać się 61 
cielepajło 61 
ciele-piele 61 
cielesny 60 
cielestny 60 
cielę 61 
cielęcina 61 
cielęcy 61 
cielętnik 61 
cieliczka 61 


cielsko 60 
ciem 61 
ciemcowy 62 
ciemiec 62, 685 
ciemierzyca 62 
ciemię 62 
ciemięga 62 
cicmiężyciel 62 
ciemiężyć 62 
ciemnawy 65 
ciemnia 65 
ciemnica 65 
ciemność 65 
ciemny 65 
ciemrak 65 
ciemrza 65 
ciemrzyć się 65 
cieniować 62 

cienisty 62 
cieniutki 62 
cienki 62 
cienko 62 
cienkusz 62 
cień 62 
cieplarnia 62 
cieplice 62 
cieplik 62 
ciepło 62 
ciepłota 62 
ciepły 62 
cicrlica 63 
ciernie 63 
cierniowy 63 
ciernisko 63 
ciernisty 63 
cierń 63 
cierpiączka 63 
cierpieć 63 
cierpieć 63 
cierpiętliwy 63 
cierpki 63 
cicrpkość 63 
cierpliwy 63 
cierpnąć 63 
cierpota 63 
cierzeniec 63 
cierzeń 63 
ciesielski 63 
ciesielstwo 63 
ciesielka 63 
ciesiołka 63 
cieś 63 
cieść 63, 569 
cieśla 63 
cieślica 63 
cieśnina 60 
cieśń 60 
cieszyciel 63 
cieszyć 63 


cieciórka (ciecierza) 63 
cieckać 57 
ciećwierz 63 
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Indeks 


cieszykamień 63 
Cieszyn 63 
cieszynka 63 
cietrzew 63 
cię (ciebie) 587 
cięciwa 64 
cięga 64 
cięgatura 64 
cięgniskóra 61 
cięgota 64 
cięgotki 64 
ciężar 64 
ciężarny 64 
ciężarowy 64 
ciężek 64 
ciężki 64 
ciężkość G4 
ciężyć 64 
cigiędź 61 
ciocia 61 
ciołek 61 
ciora 65 
cios 63 
ciosać 63 
ciosek 64 
cioska 64 
ciosla 63 
ciosna 63 
ciosno 63 
ciosowy 63 
ciota 64 
cio leżanek 64 
ciotczany 64 
cioteczny 64 
ciotka 64 
ciotuclma 64 
ciotunia 64 
ciozka 64 
cirkać 68 
cirnie 63 
cirń 63 
cirznie 63 
cirzń 63 
cirzpieć 63 
cis 64 

cis (cyś) 69 
cisa wy 64 
cisina 64 
cisk 64 
ciskać 64 
cisnąć 64 
cisowy 64 
ciśnienie 64 
cisza 61 
ciszszy 61 
ciszyć 61 
ciucia 64 
ciu-ciu 64 
ciuciubabka 64 


ciućka 64 
ciukać 65 
ciuknąć 65 
ciułać 64 
ciupa 65 
ciupać 65 
ciupaga 65 
ciupas 557 
ciupnąć 65 
ciura 65 
ciurba 65 
ciurczeć 65 
ciurkać 65 
ciurkiem 65 
ciurknąć 65 
ciwun 65 
ciza 65 
ciża 65 
ciżba 64 
ciżemka 65 
ciżma 65 
cka (deska) 88 
cklenie 65 
cklić się 65 
ckliwy 65, 570 
cknąć 65 
cknić się 65 
clenie 65 
clić 65 
clo 65 
cmentarz 66 
cmęlarz 66 
cmok 66 
cmokać 66 
cmoknąć CC 
cmoklać 66 
cmyntarz 66 
emynterz 66 
cnąć 65 
cnić się 65 
cność 6G 
cnota 66 
cnotliwy 66 
cny 66 
co 66 
co- to 66 
cobądź 66 
codzienny 66 
cofać 66 
cofnąć 66 
cog 67 

cokolwiek 66, 247 
cokol 66 
colt 55 
comber 57 
coniemiara 330 
copel (sopel) 66, 507 
córa 66 
córeczka 67 


córka 66 
cór unia 67 
córuś 67 
coś 66 
cóż 66 
cuch 67 
cuchnąć 67 
cuchthaus 67 
cucić 67 
cuckać G9 
cud 67 
cudacki 67 
cudak 67 
cudny 67 
cudo 67 
cudować 67 
cudowny 67 
cudzić 67 
cudzołożyć 67 
cudzoziemiec 67 
cudzy 67 
cudzysłów 67 
cug 67 
cugiel 67 
cugle 67 
cukier 67 
cukierek 67 
cukiernia 67 
cukrować 67 
cukrownia 67 
cula 68 
cuma 68 
cumować 68 
cupnąć (capnąć) 56 
cupnąć (czępieć) 68 
cuż 68 
cwał 68 
cwałać 68 
cwałować 68 
cwaniak 68 
cwany 68 
cwelich 68 
cwykiel 68 
cyb (czyb) 70 
cybeba 69 
cybuch 69 
cyhula 56 
cyc 69 

c>C (cycek) 69 
cycać 69 
cycaszek 69 
cycek 69 
cychlhaus 67 
cycka 69 
cycoń 69 
cycuś 69 
cydr 69 
cyferblat 69 
cyfra 69 


cyga 69 
cygan 69 
cyganek 69 
cyganerja 69 
Cygani 69 
cyganić 69 
cyganka 69 
cygański 69 
cygarka 69 
cygarnica 69 
cygaro 69 
cykać 69 
cykada 69 
cjkata 69 
cykawka 69 
cykl 218 
cyknąć 69 
cykorja 69 
cykuta 69 

cykutka (czkać) 683 
cyl 57 
cymbał 69 
cymbory 69 
cy mimie 69 
cym bulce 69 
cymbury 69 
cyment 69 
cymer 69 
cymes 70 
cyna 70 

cynadra 70, 685 
cjnamom 69 
cynamon 69 
cyndalin 70 
cyndelin 70 
cynek 70 
cyngatura 64 
cyngbier 190 
cyngiel 70 
cynk 70 
cynkowany 70 
cynobr 70 
cynozura 70 
cypel 70 
cyplik 70 
cypres 70 
cyprys 70 
cypryś 70 
cyranka 70 
cyrata 58 
Cyrekwica 59 
cyrk 70 
cyrkać 70 
cyrkiel 70 
cyrkiew 59 
cyrklowy 70 
cyrkularz 70 
cyrkuł 70 
Cyrkwica 59 
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cyrograf 70 
cyrować 58 
cyrulik 70 
cysiać 09 
cyś (cygan) 69 
cyt 70 
cytacja 70 
cytara 70 
cytat 70 
cytnać 7o 
cytować 7o 
cytra 70 
cytryna 70 
cytrynat 71 
cylwar 71 
cytwor 71 
cywil 71 
cywilizacja 71 
cywilny 71 
cywka 59 
cyzelować 71 
cyziojan 71 
cyzlerować 71 

-ć 60 
ćcia 569 
ćciwiarski 74 
ćkać 65 
ćma 65 
ćmić 65 

ćmie! (czmicl) 79 
ćinok 66 
ćmuk 66 
ćpać 65 
ćwiardy 583 
ćwiartka 68 
ćwiartkowy 68 
ćwiartować 68 
ćwiczenie 68 

ćwiczyć 68 

ćwiek 68 
ćwierć 68 
ćwiergotać 68 
ćwierkać 68 
ćwierkotać 68 

ćwiertnia 68 

ćwiertować 68 
ćwięk (ćwiek) 68 
ćwik 68 
ćwikieł 68 
ćwikła 68 
ćwioczek 68 
ćwiok 68 
ćwiri 68 
ćwirdza 586 
ćwirdzić 586 
ćwirk 68 
ćwirkać 68 
ćwirtnia 68 
ćwirzdzić 586 


-cz (co) 71 
-cz (cze) 71 
czakaje 71 
czaban 71 
czac 55 
czacina 59 
Czacki 55 
czacz 55, 71 
czaczko 55 
czaczo 55 
czaczu 55 
czad 71 
czadz 55 
czadzić 71 
czahar 71 
czahor 71 
czaić się 71 
czair 71 
czaj 71 
czajka 72 

czajka (szajka) 72, 539 
czajnik 71 
czakać 75 
czakan 75 
czakaiika 75 
czako 72 
czai 72 
cza mara 72 
czamarka 72 
czambuł 72 
czamlct 72, 215 
cznnka 56 

Czanioryja 73, 266, 171 
czapa (capa) 56 
czapa 72 
czapeczka 72 
Czapelski 72 
czapić 72 
czapinos 72 
czapka 72 
czapkować 72 
czapla 72 
czapnik 72 
czaprak 72 
czar 72 
czara 72 
czarci 73 
czareczka 72 
czarka 72 
czarniawy 72 
czarnobrewa 40 
czarnocha 72 
czarnogtów 72 
czarnoksiężnik 72 
czarnucha 72 
czarnuszka 72 
czarny 72 
czarodziej 72 
czarować 72 


czarownik 72 
czarl 73 
czartoploch 73 
Czarlm yja 73, 266, 171 
czas 73 
czasem 73 
czasola 73 
c»n.solka 73 
czasoslćw 73 
czasowo 73 
czasownik 73 
czasula 73 
czasulka 73 
czasza 73 
czaszka 73 
cz.iszulka 73 
czata 73 
czatować 73 
czalownik 73 
czaus 73 
czausz 73 

cząber (comber) 57 
cz,|br 73 

-czuć (spocząć) 73 
-czqć (zaczyć) 74 
cziislka 78 
czaty ot) 
c/ban 107 
ezlier 56 
czchać 74 

czchać (kichać) 226 
czchnżjć 226 
czciciel 77 
czcić 74, 77 
czcienic 83 
czcionka 83 
czczenie (czczy) 74 
czczość 74 
czczy 74 
czczyca 74, 583 
czczyć 74 
czeber 56 
Czech 74 
czechei 74 
czechło 74 
czechrać 77 
czeczotka 74 
czeczuga 74 
czego 66, 71 
czegóż 66 
czekać 75 
czekadlnik 75 
czekan 75 
czekana 75 
czekanka 75 
czekczcry 75 
czekmen 75 
czekolada 80 
czeladka 75 


czeladnica 75 
czeladnik 75 
czeladny 75 
czeladzin 75 
czeladź 75 
czelednik 75 
czelność 80 
czelny 80 
czeluść 75 
czem 66, 71 

cze mierzy ca 62 
czemu 66, 71 
czepek 75 
czepiać 75 
czepić 75 

czepić (czepiec) 75 
czepiec 75 
Czepiel 78 
czerak 82 
czcrchlić 674 
czere-mere 675 
czerechy 581 
czereda 76 
czeremcha 76 
czeremsza 581 
czerwi 582 
czerep 76 
czereśnia 76 
c zer w o /6, 581 
czei-ga 76 
czerha 76 
czerliwy 77 
czermień 77 
czernica 72 
czernić 72 
czernidło 72 
czerniec 72 
czernobyl 72 
czerń 72 
czerpać 76 
czeipak 76 
czerstwy 76 
czerw 76 
czerwiec 76 
czerwień 76 
Czerwieńsk 77 
Czerwieńskie Grody 77 
czerwi wy 77 
czerwliwy 77 
Czerwona Ruś 77 
czerwony 76 
czerwotocz 76 
czeryn 582 
czesać 77 
Czesi 74 
czeski 74 
czesne 78 
czesny 78 
czestka 78 
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Indeks 


czestne 78 
czestnik 78 
czestność 78 
czestny 78 
Czestoch 78 
częstować 78 
cześć, czci 77 
czcśnik 78 
czeszuja 78 
czeta (czata) 73 
czeznąć 674 
czeżuja 78 
cz<;do 542 
czępieć 78 
czępek 78 
często 78 
Częstochowa 78 
częstokół 78 
częstokroć 267 
częsty 78 
część 78 
czkać 78, G83 
czkawka 78, 683 
czknąć 78, 683 
człapać 78 
czlapak 78 
człek 79 
człon 78 
członek 78 
członkować 78 
człowieczeństwo 79 
człowieczy 79 
człowiek 79 
czmer 80 
czmiei 79 
czmucić 80, 527 
czmychać 80 
czmychnąć 80 ' 
czmyr 80 
czoboty 80 
czochać 77 
czochrać 77 
czokolada 80 
czołdar 80 
czołem 80 
czołgać się 80 
czolganiec 80 
czołgatny 80 
czołgiem 80 
czolgotny 80 
czołkać się 80 


da 83 
daca 84 
dach 83 
dachówka 83 


czółko 80 
czoln 80 
czółno 80 
czoło 80 
czolobitnia 80 
czołowy 80 
czolznąć się 674 
czop 80 
czopek 80 
czopowe 80 
czosać 77 
czosnek 80 
czostek (czosnek) 80 
czostka (czestka) 78 
czrzewo 581 
czrzoda 581 
czsność 66 
czsnosta 66 
czsnota 66 
czsny 66 
czso 66 
czstny 66 
czterdzieści 80 
czternaćcie 80 
czternasty 80 
czternaście 80 

cztery 80 
cztwarty 80 
cztwarlek 81 
cztyrdzieści 80 
cztyrnaćcie 80 
cztyrze 80 
cztyrzej 80 
cztyrzy 80 
czu 68, 81 
czub 81 
czuba 81 
czuban 71 
czubaty 81 
czubek 81 
czubiasty 81 
czubić 81 
czuch 67 
czucha 81 
czuchrać się 77 
czucie 81 
czuć 81 
czudo 81 
Czudi 67 
czuha 81 
czuhać 82 


dać, dam 84 
Daćbog (Dadzbog) 81 
da dana 83 
daga 84 


czuhaj 81 
czuhań 81 
czuja 81 
czujduch 81 
czujny 81 
czujświt 81 
czulki 81 
czułostkowy 81 
czułość 81 

czuły 81 
czumak 81, 674 
czumakować 81 
czupieć 78 
czupiradło 81 
czupirało 81 
czupirzyć się 81 
czupryna 81 
czupurny 81 
czurylo 82 
czuszka 81 
czuwać 81 
czwal 68 
czwanić się 68 
czwartak 81 
czwartek 81 
czwarty 80 
czwarzyć 82 
czwiarty 80 
czwór 82 
czworaki 80, 82 
czworakować 82 
czwórka 82 
czworkować 82 
czwórnasób 82 
czworo 80 
czworobok 82 
czworograniasty 155 
czworogranny 155 
czy 82 
czyhać 82 
czyj 82 
czyjbądi 82 
czykawka (czkać) 683 
czykutka (czkać) 683 
czyli 82, 297 
czym 66, 71 
czyn 82 
czyniać 82 
czynić 82 
czyniwać 82 
czyjkolwiek 82 


D 

dajać, daję 84 
daktyl 85 
dal 84 
dalece 84 


czynność 82 
czynny 82 
czy no waty 82 
czynownik 82 
czynsz 82 
czynszować 82 
czynszownik 82 
czypek 75 
czyrak 82 
czyrchlić 674 
Czyrmin 77 
czyrnica 72 
czyrnidlo 72 
czyrniec 72 
czyrfiszy 72 
czyrpać 76 
czyrslić 674 
czyrstwy 76 
czyrw 76 
czyrwiec 76 
czyrwieniec 77 
czyrwień 77 
czyrwiony 77 
czyrwony 77 
czyrwotoczyna 76 
czyrzchlić 583, 674 
czyrzpać 76 
czyrzw 76 
czyrzwić 76 
czyrzwiec 77 
czyrzwiony 76 
czysło 83 « 
czystość 82 
czystota 82 
czysty 82 
czyścicą 83 
czyścić 82 
czyście 82 
czyściec 82 
czyścisz 83 
czyść, czte 83 
czytać 83 
czytaniec 83 
czytanka 83 
czytelnia 83 
czytelnik 83 
czytelny 63 
czyż (czy) 82 
czyż (czyżyk) 83 
czyżyk 83 


dalej 84 
daleki 84 
daleko 84 
daiekonośny 84 
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dali 83 

dalmatyka 84 

dalmucju 84 
dalszy 84 
dama R 4 
damascenku 84 
damaszek 84 
damaszkowy 84 
damsif 80 
damski 84 
danoi 83 
Han ja 84 
daniel 85 
dank 112 
dannik 84 
dań 84 
dar 85 
llnradzka 94 
darń (drzeć) 100 
dardański osicl 85 
daremny 85 
daremszc7jzna 85 
dard(a) 85 
darmo 83 
darmocha 85 
darmojad 85 
darmoleg 85 
darmopych 85 
d im 85 
darnie 85 
darnina 85 
darń 85 
darować 85 
darski 85 
darzki 85 
darznąć 85 
darznie 85 
darzyć 85 
daszek 83 

dala 84 
datek 84 
datly 85 

datować 84 
datum 84 
dawać 84 
dawca 84 
dawić 85 
dawka 84 
dawność 85 
dawny 85 
dażka 84 
dąb 85 
d-lbczak 85 
d.tbek 85 
d-ibie 85 
Dąbie 85 
dąbrową 85 
dąbrowie 80 
dąbrówka 80 

Słownik. 


Dąbrówka 86 
dąć, dmę 80 
dąs (dąsy) 86 
dąsać się 80 
dąsna 108 
dążki 86 
dążność 86 
dążny 86 
dąży 165, 675 
dążyć 80 
dbać 86 
dbały 86 
Dlira 39, 86 
Dbrzyca 86 
dca 86 
debata 451 
deboszować 91 
debra 86 
dchr 7 (a) 86 
deccrncnt 208 
dech, tchu 86 
drcyma 88 

dedukcja 103 
dejnek 86 
dek 87 
deka 87 

deka (daga) 84 
dekiel 87 
dekoracja R8 
dekret 268 
delegacja 293 
delegat 293 
delicje R 8 
delijunak 87 
dilikat 88 
delirjuin 292 
dclja 87 
delura 87 
dcmeszka 84 
demokracja R8 
demon 88 
demoniczny 88 
demonstracja 349 
denar 87 

denar (dynar) 87, 675 
dcnarck 87 
dendera 112 
denko 91 
denny (dna) 90 
dentysta 674 
de.iorty 198 
depozyt 8 R 
deptać 87 
deptak 87 
deptalnia 87 
dera 87 
derbisz 87 
derdać 87 
derdołkowie 87 


derdy 87 
dereń 87 
deresz 87 
derewnia 87, 613 
derka 87 
derka 87 
derkacz 87 
del ty (darty) 100 
derwisz 87 
deseń 88 
deser RR 
deska 88 
despckl 88 
deszcz 88 
deszczka 88 
deszczówka 88 
deszczowy 88 
deszczulka 88 
dębczak 85 
dębczyna 85 
Dębią Córa 85 
dębianka 85 
dębić 85 
dębieć 85 
dębieli 88 
dębina 85 
Dęblin 85 
Dębno 85 
Dębofióra 85 
Dębolęka 85 
dębówka 85 
dęga 88 
dętka 86, luą 
dęty 86 
diaczek 88 
diak 88 

diakon 88, 661 
dialog 89 
diamjnt 89 
diament 89 
diamentowy 89 
didko 108 
dieta 89 
ditko 108 
diurnista 110 
djabet R8 
djaliol 88 
djachel 88 
djasek 88 
dla 89 
dlań 204 
dle 90 
dlić 90 
dtabić 89 
dlamsić 89 
dlapa 300 
dławić 89 
dlawiduda 89 
dtawikura 89 


dlażyć 89 
dłoń 89 
dlóto 89 
dłubać 89 
dlubiucho 89 
dlubiząb 89 
dług 90 
długi 90 
długoletni 291 
Długosiodło 191 
długość 90 
Długosz 90 
Dlugota 90 
dluża 90 
dlużec 90 
dlużnia 90 
dłużnik 90 
dłużny 90 
dłużyć się 90 
dnia 90 
dmący 86 
dmuch 90 
dmuchać 90 
dmuchawka 90 
dmuchnąć 90 
dna 90 
Dniepr 911 
Dniestr 90 
dniować 109 
dniówka 109 
dniowy 109 
dno 91 
do 91 
dob’ 91 
doba 91 
Dobczyce 91 
Dobek 91 
1 lobicgniew 91 
Dobiesław 91, 93 
Dobiesz 93 
dobóc 37, 423 
dobosz 91 
doboszanie 91 
dohoszować 91 
Dobrawa 86, 191 
dobro 92 
dobrochna 91 
dobroć 91 
dobroczy lica 91 
dobrodziej 91, 109 
dobrodziejstwo 91 
Dobromir 333 
dobromyślny 91 
Dobroniega 91 
dobropun 92 
dobrorzeczeństwo 91 
Dobrosiaw 333 
dobrota 91 
dobrotliwy 91 


45 
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dobrowoleńsiwo 91 
dobrowolny 91, 539 
dobrownik 92 

dobry 91 
Dobrzycki 80 
dobyć 52 
dobył 54 
dobylczę 52 
dobytek 54 
docent 92 
dochcip 91, 675 
dochód 181 
dochtór 92 
dochlorowsko 92 
dociec 61 
dociekać 61 
do cna 65 
doczesny 73 
dodatek 84 
dodatni 84 
dogadywać 131 
dogadzać 148 
dogarać 151 
dogoda 148 
dogodnie 148 
dogodzić 148 
dogorywać 152 
dogryzać 160 
doić 92 
dojąd 205 
dojć (dojść) 194 
dójka 92 
dojki 92 
dojmować 202 
dojmywać 202 

dojrzały 657 
dojrzeć, dojrzę 656 
dojrzeć, dojrzeję 657 
dojrzewać 657 
dojść 194 
dojutrek 209 
dojutrkować 209 
dokazać 223 
dokazywać 223 
dokąd 225 
dokładny 236 
do kna 240 
dokonać 252 
dokonały 252 
dokopać się 255 
do korzon 258 
do korząt 258 
dokrowsko 92 
do krzty 275 
doktor 92 
dokuczać 92 
dokuczka 92 
dokuczliwy 92 
dokucznica 92 


Indeks 


dokuka 92 
dola 92 
dolar 564 
dolegać 292 
dolegliwy 292 
dolewka 289 
doliczyć 299 
dolik 299 
dolina 92 
Iloliwa 194 
dolman 92 
dolny 92 
dól 92 
dolać 92 
dołek 92 
Dołęga 360 
dolęka 92, 360 
dolężny 360 
dołki 92, 572 
dolman 92 
doloma 92 
doloman 92 
dołożyć 313 
Doluploz 686 
dom 93. 685 
doma 93 
domacy 93 
domagać się 342 
domak 93 
domalegaj 93 
Domaniew 93 
Domanowa 93 
Domarad 93 
domator 93 
domek 93 
Domek 93 
Domienik 93 
Domienikowo 93 
domieszka 335 
domniemany 342 
domowit 93 
domownik 93 
domowy 93 
Don 103 
donacja 84 
donica 94 
donos 361 
donośny 391 
doń 204 
dookoła 248 

dopasowywać 398 
dopiero 94 

dopioro 94 
dopiro 94 
dopirz 94 

dopirzwo 94 
dopóki 682 
dopóty 682 
dorada 452 


do rana 453 
do rania 453 
dorazu 454 
doraźny 454 
dordzaly 657 
dord/ować 657 
dorędzie 94 , 682 
dorlia 91 
dornica 105 
dorobajlo 91 
dorobek 459 
dorobić się 459 
doroda 460 
dorodny 460 
doróść 463 
dorosły 463 
dorotka 94 
dorównać 464 
doróżka 97 
dorsz 59 
dorzaly 657 
do rzeczy 475 
dorzcczny 475 
dorznąć 477 
dorzynać 477 
dosadzać 479 
dosichmiast 486 
dosiadać 489 
dosiadywać 489 
dosiąc 490 
dosiąść 489 
dosiego roku 486 
dosięgać 490 
doskonały 252 
doskrzeć 498 
doskwierać 498 
dosłowny 501 
dospiely 94, 509 
dospiewać (spiech) 94, 
509 

dośpieć 509 
dośpiely 509 
doSpiewać (spiech) 509 
dostać 512 
dostarczać 514 
dostateczny 514 
dostatek 511 
dostawać 512 
dostawca 514 
dostąpię 515 
dostojen 94 
dostojeństwo 94 
dostojnie 94 
dostojność 94 
dostojny 94 
dostuchan 463 
dosyć 94 
dosyl 94 
dościgać 529 


dościgły 529 
dość 94 

doświadczyć 535 
do szczędu 542 
doszczętny 512 
do szczętu 543 


doszły 01 
doszło 94 
dotąd 570 
dotkliwy 571 
dotyebdób 91 
dotyczeć 571 
dotyczyć 571 
dotykać 571 
doufać 193 
doufale 193 
doufaly 103 
doufanie 193 
doważać 598 
dowcip 94. 675 
dowcipliwy 94 
dowcipnik 94 
dowcipniś 94 
dowcipny 94 

dowiadywać się _ 
dowiedzieć się R * 6 
dowiedzione 94 
dowiernć 633 
dowierzyć 611 
dowieść 94 
dowlec 625 
dowód 94 
dowódca 629 
dowora 634 
doza 84 
do zdry 650 
dozgonny 150 
dozicrać 657 
doznać 655 
dozór 94 
dozorca 94 
dozorny 94 
dozraiy 657 
dozwolić 630 


dczys 34 


dcżrzaly 657 
dożrzeć, dożrze 
doźrzeć, doźrzejć 


656 

657 


druhny 94 

drabotliwy 

drabować 


94 

(drab’) 


94 







drabować (drab) 
drabski 95 
drabstwo 95 
drach (drak) 95 
dracz 95 
dracza 95 


drać, dziorę 100 
dragan 95 
dragant 95 
draganlowy 95 
dragnie 95 
dragon 95 
dragonja 95 
dragoński 95 
dragument 6 
drajhulc 95 
drajszlak 95 
drak 95 

draka (dracza) 95 
drala 95 
dranica 95 
drantywy ino 
drony (drać) 100 
drań 95 


drańcic 95 
drapać 95 
drapacz 95 
drapaczka 95 
drapak 95 
drapichróst 95 
drapicnie 95 
drapiestwo 95 
drapieź 95 
drapieżnik 95 

drapirzyt 95 
drapnijć 95 
drapsić 96 
drasnąć 95 
dratew 95 
dratwa 95 
drażnić 95 
drażliwy 95 
drączek 96 
drąg 96 


96 


drąga] 96 
drążek 96 
drążki 97 
drążkowy 
drążyć 96 
drdest 455 
drelich 95 
drelink 95 
dreliszkowy 95 
drelować 99 

dri mny ( (Irobn5 

dr «I>cić % 
drepsić 96 


dreptać 96 
dreszcz 96 


95 


dreszczyk 96 
drewko 96 
drewniak 96 
drewnianka 96 
drewiany 96 
drewniany 96 
drownijsty 96 
drewnisty 96 
drewno 96 
drewny 96 
drewotnia 96 
drewutnia 96 
dreznar 96 
dręchnąć 96 
dręczyć 96 
drętki 97 
drętwa 97 
drętwieć 97 
drętwy 97 
drgać 97 
drgawka 97 
drgnąć 97 
drgubica 98, 578 
drób 97 
drobiaszczek 97 
drobiazg 97 
drobiażdżek 97 
drobić 97 
drobienie 97 
drobię 97 

drobionka 97 
drobne 97 
drobnostka 97 
drobno4ć 97 
drobny 97 
droby 97 
droczyć się 97 
droga 97 
drogi 97 
drogocenny 97 
drogo(w)skaz 97 
drogość 97 
Drogowit 625 
drogoztot 58 
Drohobycz 625 
drop, dropia 98 
dropiasty 98 
dropiaty 98 
drost 98 

drot (drót) 95, 99 
drozd 98 
drożdże 98 
drożdżowy 98 
drożeć 97 
drożezłot 58 
dróżka 97 
drożny 97 
drożyć (droga) 97 
drożyć (drogi) 97 


Indeks 


drożyzna 97 
druch 98 
druchna 98 
druciany 95 
druciarz 95 
drug 98 
d nigdy 98 
drugdzie 98 
drugi 98 
druginasly 98 
drugojcy 98 
drugubica 98, 578 
druh 98 
drujki 99 
diuk 99 
drukarz 99 
drukować 99 
drumka 99 
drumkać 99 
drumla 99 
Druskieniki 99 
drustwo 98 
druszlak 99 
drut 95, 99 
drutować 95 
druzgać 99 
druzgi 99 
drużba 98 
drużbart 99 
drużebny 98 
drużka 98 
druzyć (drążyć) 96 
drużyna 98 
drwa 96 
drwalnia 96 
drwić 96 
drwiny 96 
drwoszczep 96 
dryakiew 99 
drybin 685 
dryfus 95 
drygać 99 
drygant 99 
drygawka 99 
drygi 97 

drygubica 98, 578 
drygunt 99 
dryja 99 
dryjaka 99 
drylich 95 
dryliszkowy 95 
drylować 99 
drynda 99 
dryndać 99 
dryndolić 99 
dryndulka 99 
dryndziarz 99 
drypcić 96 
drystać 99 
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drystaczka 99 
dryś 99 
dryzdać 99 
dryzdaczka 99 
dryzdnąć 99 
dryznąć 99 
drzakiew 99 
drzażdże 100 
drzazga 100 
drząstwo (dziarg) 108 
drzążdze 100 
drzeć 100 
drzemać 100 
drzemała 100 
drzemiący 1110 

drzemka 100 
drzemlik 100 
drzemliwy 100 
drzemota 100 
drzenisty 100 
drzenność 100 
drżeń 100 
drzewce loi 
drzewiany 101 
drzewic(j) 100 
drzewie (drzewo) 101 
drzewiejszy 100 
drzewko 101 
drzewniany 101 
dizewny 101 
drzewo 101 
drzeworyt toi 
drzewostan 101 
drzewsko 101 
drzon loo 
drzonek 100 
drzwi 101 
drzwiany 101 
drzwiczki 101 
drzymać 100 
drzyst 99 
drży stać 99 
drzystawka 99 
drżączka 97 
drżeć 97 

drżeń (rdzeń) 456 
drżliwy 97 
dualizm 101 
dubacz 101, 104 
dubas 101, 104 
dubelt 101 

dubeltówka 101 

dubeltowy 101 
dubiec loi 
dubiel 101 

dublet 101 
dublować loi 
Dubrownik 86 
duby 101 


45 * 
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Indeks 


duca 102 
duch Kil 
duchem 101 
duchenka 102 
duchna 102 
duchnik 101 
duchowieństwo 101 
duchowny 101 
duć, duję 102 
ducza 102 
duczaja 102 
duda 102 
dudarz 102 
dudek 102 
dudka 102 
dudki 102 

dudltić 102 
dudlić 102 

dudlać 102 
dudlawy 102 
dudłu 102 
dudnicć 103 
dudnić 103 
dudrać 103 
dudul 102 

dudziarz 102 
ducl 101 
duel 101 
dufać 103 
dufale 103 
dufaly 103 
dufliwy 103 
dufuość 103 
duga 103 
duha 105 
duk 103 
dukać 103 
dukat 103 
Dukla 102 
duk wić 103 
d ukwieć 103 
dukt 103 
duła 138 
dulezeć 103 
dulizna 075 
duła 075 
Dułgola 00 
duma 103 
dumać 103 
duinka 103 
dumność 103 
dumny 103 
dunaj 103 
Dunaj 103 
Dunajec 103 
Dunajów 103 

dunal 104 

Dunawiec 103 
dunąć 103 


dunder 104 
dunica 04 
Dunin 84 
Dunja 84 
Duń 85 
duński 81 
duo 101 
dupa 101 
dupak 104 
dupek KM 
dupelbir 105 
dupla (duplo) 104 
dupla 101 
duplak 101 
duplika 101 
duplikai 418 
duplon 101 
duplo 104 
dupniasty 101 
dupnieć 104 
dupnik 104 
dupny 101 
dur 104 
dura 113 
durak 104 
durawy 113 
dureń 104 
durk (druk) 99 
durka 113 
durkowaly 113 
durlalka lin 
durnica lui 
durno 104 
durny 104 
durować 104 
durszlak 90 
durzeć 101 
durzyć 101 
dusić 1 U 1 
dusigrosz 104 
dusna 108 
duś (dukat) 103 
dus/a 102, 104 
duszka 101 
duszkiem 101 
duszkożl 102 
dusznie I 04 
dusznik 104 
duszno 104 
duszny 101 
duszony 101 
duszpasterz 104 
duszyca 104 
duszyczka 101 
dutcpascm 102 
dute passa 102 
dutepasy 102 
dulka 104 
duż 104 


duże 101 
dużo luł 
dużość 104 
duższy 104 
duży 104, 075 
dwa 105 
dwaccl 105 
dwadzieścia 105 
dwaki 105 
dwnkroć 207 
dwanadzicście 110 
dwanaście 105, 110 
dwie 105 
dwieście 105 , 516 
d wirze 101 
dwoić 105 
dwoisty 105 
dwój 105 
dwojaki 105 
dwojako 105 
dwóje 105 
dwojcy 103 
dwójec 105 
dwójka 105 
dwójko 105 
d wojny 105 
dwór 105 
dworaczyć 105 
dworak 105 
dwornica 105 
dworny 103 
dworować 105 
dworzanin 105 
dworzec 103 
dwudziesty 105 
dwugłos 114 
dwugloska 141 
dwunadziesty 110 
dwunasty 105. 110 
dwimogi 105 
dwuplciowy 421 
dwu raźny 105 
dwuznaczny 105 
dyba 105 
dybać 105 
dy hi dzban 105 
dybikulel 105 
dybki 105 
dyhkiem 105 
dych (dech) 106 
dych (dyszek) 10G 
dychać 86, 106 
dychawica 106 

dychawiczny 106 
1 dychawka 106 
dychmić 106 
dychtować 106 
dychtowny 106 
. dydek 103 


dyg 106 
dyga 106 
dygać 106 
dygnąć 106 
dygotać 106 
dyktować (dychtować) 
106 

dyktować (dyktat) 106 
dyklowny 106 
dyl 106 
dylina 106 
dyliżans 106 
dylować llK> 
dym 106 
dyma 106 
dy marka 106 
dymek 106 
dymić 106 
dymienica 106 
dy mieniczny 106 
dymię 106 
dyminica 10C 
dymiona 106 
dy mimika 106 
dymka 106 
dymnik 106 
dymny 106 
dy mówka 106 
dy mowy 106 
dynar 87, 675 
dynarek 87, 675 
dyndać 106 
dyndyrz 106 
dyngować 106 
dyngus 106 
dynia 106 
dyplom 106 
dyptam 107 
dyplan 107 
dy rdać 87 
dyrdcm 87 
dyrdy 87 

dyrdyntalka 110, 686 
dyrektor 106 
dyrkucz 87 
dyTiiąć 87 
dysharmonja 169 
dysjunkcja 190 
dysk 88 
dyspens(a) 309 
dyspepsja 100 
dystrykt 522 
dyszeć 86 
dvszck 106 
dyszel 107 
dyszelny r 107 
dyszer 130 
dyszla 107 
dylek 103 











Indeks 
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flywan J07 
dywanik 107 
d/MKa (żaga) CCI) 
dzban 107 
dzbanarz 107 
dzbanek 107 
dzbanuszek 107 
dzbuk mu 
dziabae 107 
d/iabcl 88 
dziibkfl 107 
dzi iiilic ’,1 s 

dzialimji 107 
dziaehiuif 107 
dziać (sic) 107 
dziad 107 
dziadek 107 
dziadostwo 108 
dziaduwiam 107 
dziadowka 108 

dziadunio 108 

dziadyga 108 
dziadzia 108 
dziadzio 108 
dziak (diak) 88 
dziakać 107 
dziaklo 108 
<lzi.it 108 

działać 109 
działacz 109 
działo 109 
dziania 108 
dzinnmć los 

'Uwnidzig 108 

dzianet 108 
dzianica 113 
dzianiczłta 113 
dziany 107 
dziardyn U )8 
ll ' : arg 108 
dziarno 108 
dziarski 108, 110 
dziarslwo 108 
dziatki 108 
dziatwa (dzhć) 107 
dziatwa (dzieci) 193 
t,zi ‘1slo 108 
^"'nuy 108 
dzinsna 108 
t, 7 j**lany 108 
dziąSliiy 10^ 
dzhjżki mg 
dzicz 11 3 
dziczka 113 

<l/iozv zna 

dzidticrzysty \\2 
<Jzie (gdzie) 138 
dzicbrcnoski 33 


dzieci 108 
dziecię 108 
dziecina 108 
dziecinny 108 
dzJeciński 108 
dziecko 108 
dziccki 108 
dzieckować 108 
dzieeski 108 
D/Ućmarowicc 111 
Dzicćmiarki 111 
1 ‘ceiniarowo 111 
dziedzic 107 
dziedzictwo 107 
dz' -dziczyć 107 

dziedzierzysty 112 
dziedzina 107 
dziedziniec 109 
dziegieć 109, 652 
-dziej 109 
dzieją 109 
d/icjać 107 
dzieje 109 
dziejowy 109 
dziel -dziel 108 
dzieła (dla) 89 
dzielić 108 
dzielnica 108 
dzielnik 108 
dzielnik (dzieło) 109 
dzielny 109 
d/ielać 109 
dzido 109 
dziengi 109 
dzioniu loo 
dzień ie 109 
dziennik 109 
dziennikarz 109 
dzienny 109 
dzień, dzicni 109 
dzień, dnia 109 
dzierać 100 
dziergać 110 
d/ierkacz 87 
dzierlatka 110 
Dziorzążna llo 
Dzieiziiżno 110 
dzierzba 110 
dzierzęga 110 
dzierztnola llo 
Dzierzna 110 
dzierżą dło 110 
dzierżak 110 
Dzierż,mów 110 
dzierżawa 110 
dzierżawca 110 
dzierżeć llo 
Dzierżek 110 
dzierżenie 1 io 


dzierżony llo 
dzierżyć 110 
dziesiątka 110 
dziesiąty 110 
dziesięcina llo 
dziesięcioro 110 
dziesięć no 
dziesiętnik 110 
Dziel rzych 110 
Dzietrzychowicc 111 
dzietwa 109 
dziewa 111 
dziewać Dlziejuć) 107 
d/iewana 111 
dziewanna 111 
dziewczę 111 
dziewczyna 111 
dziewiąty 111 
dziewica 111 
dziewierz 111 
dziewięciornik 111 
dziewięciornik 111 
dziewięcirnik lll 
dziewice 111 
dziewięćsił 111 
dziewięsil 111 
Dziewin m 
dziewiorck lll 
dziewka lll 
dziewoja 111 
Dziewoklicz 234, 276 
Dziewoklucz 276 
dziewosław lll 
dziewosłębić lll 
dziewosłęby lll 
dziewosnębić lll 
dzieża 112 
d/iębrenoski 33 
dzieciciina 112 
dzięcioł 112 
dziędziera 112 
dziędziarziiwa 112 
dzięga (dziękwa) 113 
dzięgać 113 
dzięgi 109 
dzi.gicl 112 
dzięgil 112 
dzi gna 112 
dzięk 112 
d/ięka 112 
dziękczynienie 112 
dzięki 112 
dziękować 112 
dziękwa 112 
dzik 113 
dziki 113 
dzikość 113 
dzikus 113 
dziuia liii 


dzinsia 113 
dzinś 113 
dziób 113 
dzióbać 113 
dzióbasty 113 
dziobały 113 
dziobek 113 
dzióbnąć 113 
dzi o ki 113 
dzionek 109 
dzi .stra 113 
dziustrować 113 
dzir.ić 100 
dzirbie się 110 
d/irbolić się 110 
dzirbolka 110 
dzirlalka 110 
dziryt 113 
dzirzgać 110 
dzirzwa 110 
dzi rżeć 110 
Dzirżek im 
d zarżenie 110 
dzisi 113 
dzisia 113 
dzi<iaj 113 
dzisiejszy 113 
dziś 113 
dziub 113 
dzJubać 113 
dziubas 104 
dziupla 101 
dziuplo 10 | 
dziura 113 
dziurawy 113 
dziurki 113 
* latka 110 

dziiiizysty 113 
dziw 111 
dziwactwo 111 
dzi v> uczyć 114 
dziwak 114 
dziw urny lll, 530 
dziwer 111 
dziwer o w ać 114 
d/i wic i* lll 
dzivrir lll 
Dziwisz 111 
dziwi na (dziewanna) 
tli 

dziwny 114 
d/iwo lll 
dziwoczck 11 i 
dziwoki lll 
dziwoląg 114 
dziwotwór lll 
dziwować się lll 
dziwowanie lit 
dziwów idz 114 
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Indeks 


dziwowisko 114 
dziwy 114 
dzwon 114, esg 
dzwonek 114 
dzwonić 114 
dzwoniec 114 
dzwonnik 114 
dzwono 114 


edukacja 103 
edukować 103 
ehej! 115 
ej! 115 
ejnal 170 
ejże! 115 
ekonom 367 


fabryka 92 
fabrykant 92 
fabrykować 92 
fabularz 11 
fabuła 11 
facecja 116 
facelet 116 
facet 116 
facetka 116 
fach 116 
fachel 116 
fachlarz 598 

fachowiec 116 
fachowy 116 
facjata 116 
facjcnda 116 
facka 116 
facolet 116 
facylet 116 
facz 116 

faczować 116 
fafalki 116 , 675 

fafaly 116, 675 
fafel 675 
fafelki 116 , 675 
faferkraut 116 
faflać 675 
fafle 675 
fafel 116, 675 
fafr 410 
fafrać 675 
fafuła 116, 675 
fagas 116 
fagocista 117 
fagńlny 117 


dżwiarstwo 108 
dźwierka 101 
dźwierki 101 
diwierze 101 
dźwięczeć 114 
dźwięczny 114 
dżwiędać 112 


ekscelencja 80 
ckspensować 509 
ckspensy 509 
ekspert 438 
elearowie 115 
elektwarz 115 
elena 4 


fagola 116 
fagot 117 
fajans 118 
fajczany 117 
fajczarz 117 
fajeczka 117 
fajerka 117 
fajerwerk 117 
fajfer 117 
fajka 117 
fajkarz 117 
fajkowy 117 
fajn 117 
fajngult 149 
fajnzilber 117 
fajtalaszki 119 
fakcja 119 
(akia 116 
fakt 117 
faktor 117 
faktyczny 117 
fala 117 
falandysz 303 
falbana 117 
falcbny 186 
falcndysz 303 
Faleński 116 
Falęcice 186 
Falęty no 
falić (chwalić) 186 
falisty 117 
falit 117 
Falkowski 186 
falować (f a l a ) m 
falować (felować) H 7 


dźwięga 112 
dżwięgać 112 

dźwięk 114 
dźwigać 114 
dźwignąć 114 
dźwignia 114 
dźwirki 101 

E 

eliksyr 115 
Elk 309 
emetyk 630 
emir 115 
enklityczny 500 
es (as) 7 
estetyka 202 

F 

falundysz 303 
fala (chwała) 186 
falagi (chalagi) 175 
fałat 117 
fałd 117 
fałda 117 
fałdować 117 
fałdysztor 117 
faldzisly 117 
fałcczny 117 
fałeszny 117 
falki 675 
fałsz 117 
fałszerz 117 
fałszować 117 
fałszywy 117 
famula 117 
famurały 117 
fana 117 
fanatyczny 117 
fanatyk 117 
fanatyzm 117 
fandiber 117 
fancz 118 
fandzlibrowy 117 
fanfaron 118 
fankiel 118 
fanszlibrowy 117 
fant 118 
fantastyczny lig 
fantastyk lig 
fantazja 118 
fantazjować lig 
fantazma 118 
fantazować 118 


dźwirze 101 
dżdżyć 88 
dżdżysty 88 
dżet 132 
dżgać 664 
dźgnąć 6G4 
dżuma 114 


estragon 21 
estymować 524 
esy-floresy 115 
clman 171 
-ewie(z) 612 
eż 115 
eże 115 


fantować 118 
fantowy 118 
fara 118 
faramuśny 118 
faramuszka 118 
fararz 118 
farba 118 
farbiarnia 118 
farbiarski 118 
farbiezka 118 
farbierski 118 
farbierz 118 
farbisly 118 
farbka 118 
farbot 125 
farbolki 125 
farbować 118 
farbowny 118 
farfura 118 
farfurka 118 
farmarcznik 118 
farmark 118 
farmazon 118 
farmuszka 118 
farny 118 
farsa 118 
farski (farny) 11F 
farsnąć 677 
farsz 118 
farszować 118 
fartować 118 
fartuch 118 
fartuszek 118 
fartyczny H 8 
farusz 118 















Indeks 
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faruzajski 118 
faruż 118 
faryna 118 
(nI 'ynnrz ] ir 

faryniarz 118 
faryimik 118 

farynny H8 
faryzeusz 118 
fasa 119 


faseczka 119 
faska 119 
fasola 119 
fasolka 119 
faso! 119 
fason lig 
fasować 119 
fastryga 119 
fastrygować 119 

fastrzyga 119 
fasulcc 119 
fasunck 119 
faścić 187 
faszerować 118 
faszyna 119 
faszysta 119 
Fa,a Morgana 119 
fatalista 119 
fatalizm 119 
falalność 119 
fatalny 119 
fatalachy 119 
fatalaszki lig 
fatum 119 
fatyga 119 
fawor 120 
faworyt 120 
faworyta 120 
faworyty 120 

fawować 120 
faza 120 


t:,fel 116 , 675 
116 , 675 
fclfrać 675 
fi),r 5 ’ 116 , 675 
febra 120 
fechtmistrz 120 
fechlować 120 
federpusz 448 
fcl i 17 
fola 117 
feler 117 
falować 117 
felczer 120 
feldmarszałek 120 
teldwebel 120 
f elpa 120 


femurały 117 
fendel 117 
fendrych 117 
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fenik 120 
fenrych 117 
feralny 120 
fercnc 120 
fercns 120 
fcrct 120 
feretck 120 
ferczja 120 
fergadron 125 
fcrjalny 120 
fcrjc 120 
fcrman 122 
ferska 45 
fcrtać 118 
fcrtyczny 118 
feruła 21 
fest 121 

fest (festyn) 121 
festyn 121 
fela 121 
fctcć 121 
fetoć 121 
fetor 121 
fetować 121 
feudalny 295 
feudum 295 
liakicr 121 
fialek 122 
fialkowy 122 
fiasko 121 
ficl 121 
fieać 121 
ficygierna 121 
fidrygance 121 
fidrygancje 121 
fierka 122 
fierlej 675 
fifka 117 
fig-mig 121 
figa 121 
figatele 121 
figiel 121 
figiel migiel 121 
figielek 121 
figlarny 121 
figlarski 121 
figlarz 121 
figlasy 121 
figlik 121 
figlować 121 
figownica 121 
figowy 121 
figuly 121 
figura 121 
figuralny 121 
figurant 121 
figurka 121 
figurować 121 
figuryna 121 


figurynka 121 
fijalka 122 
fik (figa) 121 
fikl 121 
fik-mik 121 
fikać 121 
fikalski 121 
fikcja 121 
fikcyjny 121 
fiknąć 121 
fiks 121 
fiksacja 121 
fiksat 121 
fiksować 121 
fiktywny 121 
fila (chwila) 187 
filanlropja 122 
filar 121 
filet 669 
filja 121 
filjacja 121 
filialny 121 
filip 121 
Filipom 121 
Filipowcy 121 
filister 121 
filistyn 121 
filiżanka 121 
filować 669 
filozof 122 
filozofia 122 
filtrować 122 
filut 122 
filuterny 122 
finanse 122 
finla 122 
fioch 122 
fiok 122 
fiolet 122 
fioletowy 122 
fioł 122 
fiolek 122 
fiolka 122 
fiołkowy 122 
firacyntcl 122 
firaneczka 122 
firanka 122 
fircyk 122 
firka 122 
firlej 122, 675 
Firlej 122 
firlelka 122 
firma 122 
firman 122 
fisk 122 
fiskalny 122 
fiskal 122 
fiskus 122 
fistula 122 


fiszbin 122 
fiul 122 
fiukać 122 
fiukiKjć 122 
fiutl 122 
fiuta 122 
fiutacz 122 
fiute 122 
fiute-brde 122 
fiutka 122 
fiuty 122 
fiutyniec 122 
fizyczny 123 
fizyk 123 
fizyka 123 
fizyler 123 . 130 
fizys 123 
flacha 123 
flaczki 123 
flader 123 
fladrować 123 
fladrowy 123 
flaga 123 
flak 123 
flakonik 123 
flakowaly 123 
flakowy 123 
flanca 123 , 082 
flancować 123 , 
flanka 123 
flaster 417 
flasza 123 
flaszeczka 123 
flaszka 123 
flaszkowy 123 
flaszysko 123 
flgdra 123 
flecik 123 
flejtuch 123 
flejtuszek 123 
flet 123 
fletnia 123 
flctniczek 123 
flink 123 
flinta 123 
flis 123 
flisak 123 
flisowski 123 
flisowy 123 
fli^nik 123 
flonderka 123 
flondra 123 
flora 124 
floren 123 
floret 124 
floryzować 124 
flota 124 
flotyla 124 
fluks 124 


682 
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Indeks 


fluksja 124 
flukla 121 
flura 121 
flus 124 
foch 124 
foch (f.irh) 124 
loehr 124 
lochować 124 
fochy 124 
fodcrtuch 1'ill 
todrować 124 
fofr 124 
foksal 121 
folajter 127 
fohijira 127 
folarz 124 
follla (foljti) 121 
folila 124 
folgować 121 
foljo 121 
foljal 121 
foljant 121 
folować 124 
folusz 124 
folusznik 124 
folwarczck 121 
folwarczny 124 

lolwarczyna 121 
folwarcczck 124 
folwark 121 
foldrować 121 
foldrownik 121 
foldrimck 121 
fonfry llfi, 075 
fon lana 125 
fonlaż 125 
for- 125 
fora 12(1 
forhot 125 
forhotki 125 
forc 12.5 
forca 125 
fordan 125 
fordoński 125 
Fordon 125 
fordun 125 
fordygal 12fi 
fordymcnt 125 
foremny 125 
forga 125 
forgocz 125 
forma 125 
formacja 125 
formalność 125 
formalny 125 
format 125 
forndeliczek 125 
formihzdy 12.5 
formularz 125 


formula 125 
formułka 125 
formuza 122 
formu7ka 122 
fornal 125 
fornalka 125 
fornalski 125 
forpoczla 125 
forposala 125 
forsa 125 
forsować 125 
forsowny 125 
forsl 120 
forszpan 125 
forszt 1215 
forszlat I2(i 
forszlowac 12R 
forszus 125 
fort 12G 
forta 12(1 
forlalę 12fi 
forteca 12(1 
fortel 12(1 
fortehiy 12(1 
fortepian 417 
fórlka 1211 
forlugat 12(1 
fortuna 12(1, (175 
Fortunat 126 
fortunić 12(1 
fortunka 12(1 
fortunny 12(1 
fortyfikacja 126 
fortyfikować 12C 
forlygal 126 
fortyl 126 
forlylny 126 
forwachta 125 
forwark 124 
foryś 126 
forylnrz 12(1 
fory tować 126 
forzt 126 
fosa 127 
f stor 127 
foszcz 187 
tuszki 121 
h zt 126 
fosztować 126 
folarlu 126 
folel 117 
fotografia 127 
foza 127 
fraclia 127 
fracht 127 
fraj- 127 
frajhiler 127 
frajer 128 
frajerka 128 


frajkury 12/ 
frak 127 
framhoga 127 
irambuga 127 
framuga 127 
framza (frandza) 128 
franca 127 
fl ancy mer 127 
Franciszek 127 
fruncis7kani 127 
Francja 127 
francowy 127 
francuza 127 
francuski 127 
francuszczyzna 127 
Francuz 127 
francuzica 127 
frandza 128 
Franek 127 
I l ania 127 
Franio 127 

franka labula 1(8, SIS 
f runko 127 
Frankonja 127 
frankoński 127 
Frankowie 127 
frant 127 
franlówka 127 
lraiUowski 127 
franza 128 
tras 127 
frasobliwy 127 
frasować 127 
frasowity 127 
frasowliwy 127 
frasowny 127 
frasunek 127 
frasunk 127 
fraszka 127 
fraszkopis 127 
fraucymer 127 
fraza 128 
frazes 128 
frazesowicz 128 
Fr.jeek 127 
frejbiler 127 
frejlina 128 
fiolka 128 
tresować 127 
fresunk 127 
frez 128 
frgdzclka 128 
frędzla 128 
Iręzelka 128 
frocht 127 
froncymcr 127 
froterować 128 

frul 128 

fru-biu 128 


frugać 128 

frunąć 128 

fruwać 12 ' 
fryhra 120 
fryc 12" 
f ry eować 128 

fryrówka 128 

fryga 128 
fre gać 128 
frygmić *28 
fryj 128 
fr jerkn 128 
fryjciski 128 
fryjerstwo 128 
fryjerz 128 
fryjor 128 
fryjnwać 128 
Iryjowny 128 
tryka 128 
tryk acz 128 
frykando 128 
Ir kas 128 

trykasować 128 

frykcja 128 
trymarczyć 128 
fry ni irk 128 
tiymuśny 118 
fryst 128 
fryszki 128 
tryszt 128 ^ 

fryszlukować 129 

frywolt 128 
frywort 128 
fryz (frez) 128 
fryz 12(1 
fryza 120 
fryzjer 120 
fryzjerski 120 

fr . zka 120 

fryzować 120 

fryzura 129 
fsiu-bziu 122 
flory (który 1 278 
flo (kto) 278 
[[orny (klńry) “ 
fuczcć 129 
fuga 120 
fugas 120 
fugas chrust** 
ruja 120 

tajać 120 
fujara 120 
fujarka 120 
fujawa 12*0 
fujawica 120 

fuk 120 
fukać 120 
fuki 120 
f ukliwy 129 












Indeks 


fuknąć 120 
I’ulsztyn 111 
fum 120 
fuma 12!) 

funcik 120 
funda 120 
fundacji 120 
fu; Jam^nt 129 

fundamentalny 
fundować 129 
fundusilt 129 
fundusz 129 
funduszowy 129 
funt 120 
funicol 129 
funtowy 129 
fura 129 
furaż 127 


Kaba^ i?., 
Kabac* 130 
rabanie 130 
Miilotka 130 
Kabinet 130 
K*bloilin 130 
Kdm.jć 130 
Kuce 131 

«'Kck 131 
Ruch 13(| 
tSschować 130 
eacica 131 
Bacić 131 
Racic 131 
Racki 1:11 
Racny 13! 
Wicopcrz 131 
Raczę 131 
Rad 131 
Radar 131 
Badacz 131 
Badaj I3i 
Rodanina 131 
Radaieusz 131 
Radatliwy 131 
Radaljwus 131 
Radka 131 
Radu-j lu 131 
Radulski 131 
Radula 13] 
Radzac 113 
Kadzii, a ^jj 
Ra alck 132 
Raić 132 
Kaik 132 
Raisly 132 
Raj 132 


129 
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furażować 127 
furczeć 129 
furda 129. fi7f> 
furdyga 257 
furfaul 129 
furfanterjo 129 
furfiuć 129 
furgon 127 
furja 12!) 
furjal 129 
furjłdka 129 
furjować 129 
furka 129 
furkać 12!) 
furkn.jć 129 
furkotać 129 
turion 129 
furman 129 


furmanek 129 
furmanić 129 
furmański 129 
furii.'.- 12!) 
furstat 126 
urt 128 
furta 121. 
turlać 129 
fllrtjauka 128 
furwachta 125 
fury-burj 675 
fur. sic 126 
fusla 129 
fusy 12!) 
fuszer 130 
fuszerka 130 
fuszer owal 130 
futer 130 


fulerat 130 
fulerko 130 
fulcrturh 130 
futor 130 
futro 130 
fulrowuny 130 
futrowizna 130 
futryna 130 
futrzany 130 
futrzny 130 
fulrzyna 130 
fuz 12!) 
fuza 129 
fuzja 130 
fuzyjka 130 
fyrkać 130 
fyrlać 118, 130 


G 


Rajda 132 
gajdak 132 
Rajdarz 132 
fiajdos 132 
gajny 132 
Bajowe 132 
gajowina 132 
gajo wizna 132 
gajówka 132 
gajowy 132 
gala 132 
g.il.mcie 132 
Palant 132 
galanteria 132 
galanteryjny 132 
galanto 132 
palantom 132 
galamować się 132 
palanty 132 
galar 132 
galarda 132 
galareta 132 
galaretowy 132 
galarja 133 
galas 132 
galatyna 132 
gdlliin 133 
galcz 149 
galer 133 
galera 132 
Ralcrja 133 
galernik 132 
galeta 133 
galgand 1.31 
gaiialy 133 
Cialicja 133 
golić 133 


galionu 1,32 
galiola 1.12 
galoty 133 
galówka 132 
gal rola 132 
gala 133 
galozka 133 
Palii 133 
galda 1 (0 
galdus 110 
Pałeczka 133 
Ratgan 133 
Ratganiarz 131 
g.dganki 131 
gatgauski 131 
galgańslwo 134 
gaiku (kawka) 133 
gałka 133 
pałować 133 
paluch 133 
gałuszka 133 
galuszye 133 
galwacki 111 
galwak 111, 676 
gamać się 131 
gamajda 131 
gamgać się 131 
gamoń 1.34 
ganiorzyć 134 
gamracja 130 
gamrat 130 
Gamrat 131 
gamratka 130 
gamratka (gramutka) 
155 

gamratować 130 
ganirola 153 


gamrotka 155 
gaucarski 135 
ganearz 135 
gandziara 134 
ganek 131 
gang 134 
ganiać 150 
ganić 131 
ganichnosc 131 
ganiebny 134 
gank 131 
gankowy 131 
gańlu 134 
gańliić 131 
gap. gapia 134 
Rapa 131 
Rapi.ilko 134 
gapić się 134 
gapiowaly 134 
gara 134 
garanlować 165 
garb 131 
gai barnia 131 
garbaiz 134 
garbaty 134 
garbić 134 
garbonos 134 
garbować 131 
garbowały 131 
gaibus 134 

garbuz (garbarnia) 134 
garda 601 
gardelko 135 
garderoba 165, 601 
gardlany 135 
gardlica 135 
gardlić się 135 
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Indeks 


gardlina 135 
gardlacz 135 
gardtko 135 
gardło 134 
gardłować 135 
gardłowy 135 
gardy 135 
gardzić 135 
gardziel 135 
gardził 135 
gardzina 135 
gardziolck 135 
garkuclmia 135 
garlcta 132 
garlić się 135 
garło 134 
garlowaty 135 
garnąć 135 
garncarski 135 
garncarz 135 
garnek 135 
garniec 135 
garnuszek 135 
garować (gara) 134 
garsely 15] 
garsteczka 136 
garstka 136 
gai ściel 135 
garść 136 
garuga 134 
garus 136 
gary (gara) 134 
gary 135 
gas 136 
gasa 136 
gasicicl 136 
gasić 136 
gasidło 136 
gasnąć 136 
gaszek 130 
gatka 131 
gatki 131 
gatunek 136 
gawęda 136 
gawędzić 136 
gawędź 136 
gawiedź 136 
gawiędzina 136 
gaworzyć 137 
gawron 137 
gawronić się 137 
gaz 137 
gaza 137 
gazda 137 
gazdostwo 137 
gazdyni 137 
gazeciarski 137 
gazeriarz 137 
gazeta 137 


gazon 137 
gazoiuk 137 
gazownia 137 
gazowy (gaz) 137 
gazowy (gaza) 137 
gaździna 137 
gaża 607 
gąbczasty 137 
gąbka 137 
gąbkowy 137 

Gącerzewo 111 
gądek 137 
gągać 139 
gągnąć 139 
gąsienica 137 
gąsionka 137 
gąsior 139 
gąska (gęś) 139 
gąska (gąsienica) 137 
gąstać 137 
gąstolić 137 
g-lść, gędę 137 
gąszcz 139 
gąz 164 
gążew 137 
gązewka 137 
gążwa 137 
gbel (kubeł) 279 
Rbit 137 
gbur 138 
gburka 138 
gburować 138 
gburowatość 138 
gburowaty 138 
gburski 138 
gdakać 138 
Gdańsk 138 
gdański 138 
Gdańsko 138 
gdańszczanie 138 
Gdecz 154 
gdera 138 
gderać 138 
gderalski 138 
gderliwy 138 
Gdów 154 
gdowa 605 
Gdowo 154 
gdula 138 
gdy 138 
gdyby 51, i 38 
Gdynia 138 
gdyrać 138 
gdzie 138 
gdzieindziej 192 
gęba 138 
gębacz 139 
gębaty 139 
gębiczka 139 


gęlika 138 

Giewont 358 

gębować 139 

giez 140 

gębusia 139 

giezek 140 

gębuś 139 

giezleczko 106 

gędziec 137 

giezlko 166 

gędźba 137 

giętki 140 

gęga 139 

giętkość 140 

gęgać 139 

gięty 140 

gęgawa 139 

giga 141 

gęgłić 139 

gigłe 141 

gegnąć 139 

gil HI 

gęgot 139 

gildzić (gidlić) HO 

gęsi 139 

gin;jć 141 

gęsiarka 139 

gitara 70 

gęsiarz 139 

gizd 140, 174 

gęsiniec 130 

gizdawy 140 

gęsiopas 139 

gizdraga 110 

gąsior 139 

gizlat 141 

gęstnąć 139 

giża 141 

gęstwa 139 

giżel 141 

gęstwieć 139 

giżka 111 

gęstwina 139 

giżnik 141 

gęsty 139 

gladjator 331 

gęś 139 

glamać 112 

gęśl 139 

glamkać 112 

gęśliczki 139 

glamza 142 

gęśtki 139 

glamzać 142 

gęzicn 164 

glan 141 

giący (giąć) 140 

glanc 141 

giąć, gnę 140 

glancować 141 

gibać 140 

głanek (gled) 141 

gibki 140 

glanki 111 

gibkość 140 

glaus 141 

gihnąć 140 

glansować 141 

gibolać 140 

glansowny 141 

gichać 140 

glapa 134 

gichnąć 140 

glapić się 134 

giczal 110 

glawja 142 

giczel 140 

glądać 141 

giczelnik 140 

glijclmić 141 

gid 140 

gleba Ul 

gidja 140 

glegla (jodła) 208 

gidlić 140 

gleglija 208 

Ciecz 154 

glegotać li 4 

Giedko 154 

glcisty H 4 

giclela 133 

glej HI 

giclnik 141 

glejowy 141 

giełda 140 

glejt 141 

gieldziarz 140 

glejt (gięta) 14Z 

giemza 110 

glejta 141 

gicmzać 140 

glejtnik 141 

gicmzić 140 

glejtować 141 

Mierada 155 

glejtownik 14* 

Gieraity m 

glejlowny 141 

gierka (gra) 154 

glekotać 233 

Gierka 140 

glemda 142 

gierka 140 

glcmiędzić l 4 - 

giermek 140 

glcmięza 142 

gierzynek 140 

glcń 141 
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glet 149 
gięta 141 
glctować 141 
glcwieć 141 
glewja 142 
ględzić 141 
ględzieć 141 
glibiel 142 
glibki 142 
gbea (iglica) ] 
glij 141 
glijowaty ni 
gltka (igła) igt 
glina 142 

gliniaiski 112 
gliniarz 142 
gliniasty 142 
glinka 142 
gbnny 142 
glinopac 142 
glipki 142 
glista 142 

glistnik 142 
ElKnik 112 
Śliwy 142 
glizda 142 
Kiom 142 
glomza 142 
glomzda 142 
glon 14 i 
glonek (glcń) j 
Rlosa U2 
glot 112 
fiolka 142 
glozować 142 

glut 142 
Śluza 142 
Śluzować 142 
gladce 142 
głodki 142 
gl*>dko 142 
Sladkomowny j 
gładysz 142 
gla d>szka 142 
Sadzić 142 
K,a dzi(U 0 142 
gładzik 142 
g'->dziuchny 14; 
gladzi 7na i 42 
gi*liać 143 
słabnąć 143 
glagoliea 114 
glasać 141 
głaskać 


głaz 

glaź 


głąb, głębi 143, 676 
gląbiasty 143 
głąbik 143 
glbiący 676 
glbicć 676 
głębia 143 
głębić 143 
gtębik 143 
głębina 143 
głęboki 143 
głębokość 143 
gtębokszy 143 
głębszy 143 
globić 113 
głód 143, 676 
głodać 143 
głodek 113 
głodny 143 
głodomór 143 
głodować 143 
głodowy 143 
głodzić 143 
głóg 144 
glogobicz 111 
Glogolice 144 
glogol 144 
Głogoly 114 
glomza 112 
glos 144 
głosek 141 
głosiciel 144 
głosić 144 
głosik 144 
głoska 144 
głosować 114 
głośnie 144 
głośnik 144 
głośno 144 
głośny 144 
głowa 144, 676 
głowacz 144 
glowalka 114 
glowaty 144 
głowica 144 
głowienka 145 
glowina 144 
głowizna 144 
główka 144 
głownia 145 
głównik 144 
główny 144 
głowolomny 144 
głowowy Ml 
główszczyzna 114 
glozn 145 
gluch 145 
glucliman 145 
gluchuąć 145 
głuchoniemy 145 


gtuchość 145 
głuchota 145 
głuchowaty 145 
głuchy 145 
glum 145 
glumić 145 
głupek 145 
głupi 145 
głupiec 145 
głupiutki 145 
głupkowaty 115 
głupstwo 145 
głuptas 115 
głusza 115 
głuszec 145 
gluszeć 1.15 
głuszyć 145 
glużyć 145 
gmn (mgła) 329 
gmach 115 
gm.iszek 115 
gmatwać 145 
gmatwanina 145 
gmrnt (kinem) 239 
gmcrać 145 
gmeracz 145 
gmeranina 145 
gmerk 115 
gmin 146 
gmina 146 
gminny 116 

gniinowladztwo 146 
gminowy 146 
gmyr 115 
gmyrać 115 
pmyrzący 115 
gmyz 145 
gnać 146 
gnarować 146 
gnat 146 
gnatek 116 
gnęhicicl 146 

gnębić 146 
gniady 146 
gniatać 147 
gniazdo 146 
gniazdko 146 
gniazdosz 146 
gniazdowiec 116 
gniazdowy 146 
gnicie 147 
gnić 147 
gnida 147 
gnicciuch 117 
gnieść, gniotę 147 
gniew 117 
gniewać 147 
gi.iewliwy 147 
gniewnik 147 


gniewny 147 
Gniewomir 147 
Gniewosz 147 
gniczdny 146 
gnieznik 146 
Gniezno 146 
pińoździć się 146 
gnicżdzieński 146 
gnieźnieński 146 
guiit 147 
gnilcc 147 
gnilka 117 
gniotek 147 
gnius 147 
gniusny 147 
gnoić 147 
gnoisly 147 
gnój 147 
gnojek 147 
gnojnik 147 
gnojowisko 147 
gnojówka 147 
gnojownia 147 
gnus 147 
gnusslwo 147 
gnuśnieć 147 
gnuśnik 147 
gnuśny 147 
gnyk 147 
gnylcowy 147 
gnyp (knyp) 210 
go (jego) 2115 
gocha (gorzałka) 151 
gochna 151 
Goci 153 
gocki 153 
Gocław 148 
god 117 
godło 148 
godnie 148 
godnik 147 
godno 148 
godność 148 
godny 148 
godować 147 
godowanie 147 
godownik 147 
godowny 147 
godowy 117 
Godprzydowa 111 

godzić (się) 148 
Gcdzięba 148 
godziętny 148 
godziły 148 
Godzimir 148 
godzina 148 
godzinki 148 
godzinnik 148 
godzinny 148 
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Indeks 


Gndzislaw 148 
godziwy 118 
gogąlko 119 
gogo 149 
gogodze 118 
gogolica 148 
gogol 148 
Rogolka 118 
gogolac 119 
goguś 149 
Raić 119 
Gojko 119 
Gojmir 119 
golanka 119 
Rohu-nia 149 
golarz 149 
Kałusz 143 
Rola/ń 119 
golcz 119 
Rolce 119 
Rolce 119 
Rolciny 149 
Rnlcilicc 119 
Rolcniowy 119 
Rolcń 149 
golibroda 119 
Rolić 149 
Rolicz 149 
Rolizna 149 
golnąć 149 
Rollslarz 119 
goltślar 119 
Rohizii 149 
Rolą!) 119 

Kol.(liki 119 

Rolek 149 
gołębi 149 
golębiarz 1,49 
gołębi! elniec 149 
gołębnik 119 
gołoborze 119 
Rulobrody 119 
goloRunmo 119 
Rołojuch 119 
Rololcdź 149 
Robo anka 172 
gołosłownie 149 
Roloszjjca 119 
Kobita 119 
R lowąs 149 
Goły (Hale) 133, 
Kołysz 149 
Koinola 151) 
gomółka 150 
Romoty 159 
Konion ir >0 
Romonić 15 fl 
gon 150 
Ronciarz 1511 
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gondola 150 
gondula 150 
goniacz 150 
Roniclia 150 
gnnicicl 150 
gonić 150 
goniec 150 
Roniony 150 
gonitwa 150 
goniwać 150 
goniwiatr 150 
Ronny 159 
Rono 150 
gont(a) 150 

Ronlal 15(1 
gontowy 15(1 
Ronlyna 150 
Ronba 150 
gońca 150 
gończy 150 
Gopio 150 
góra 150 
Rorac 151 
góral 15(1 
góralka 150 
góralski 150 
góralszczyzna 150 
Gnruzd 151 
gorąco 152 
gorącosć 151 
gorący 151 
gorącz 152 
gorączka 151 
gorączkować (się) 151 
gorączkowy 151 
Rorbudy 135 
gorezjea 152 
gorezjezka 152 
gnrczyczny 152 
tarci 151 
gorejący 151 
gorętszy lal 
gorg 151 
Rorgi 151 
gorgolić 151 
Rorgulik 151 
górka 150 
górki 152 
Rolko 152 
gorlić się 151 
gorliwiec 151 
gorliwość 151 
gorliwy 151 
górnica 150 
górnictwo 150 
górniczy 150 
górnik ISO 
górno- 150 
górnolotny 150 


Rórnoimślny 150 
Rólny 150 
góro- 150 
górować 150 
górowały 150 
gors 151 
gorscciarka 151 
gorset 151 
górski 150 
gorszy 152 
gorszyciel 152 
gorszyć 152 
gorjcz 152 
góry czci 152 
gorjczka 152 
gorjczuik 152 
gorzalina 152 
gorzalczany 152 
gorzałka lal 
gorzalkoś 152 
gorzczcjs 7 y 152 
górze 151 
gorzeć 151 
gorzej 152 
gorzek wiat 152 
Corzędzicj 151 
gorzki 152 
gorzknieć 132 
gorzknąć 132 
górzyc 152 
gorzykwiat 152 
górzysty 150 
gorzki 152 
Goslaw 1 18 
gospoda 152 
gospodarczy k 153 
gospodarny 153 
gospodarować 153 
gospodarski 153 
gospodarstwo 153 
gospodarz 153 
gospodarzyć 153 
gi spodnowy 152 
gospodyni 152 
gospodza 152 
gospodzin 152 
gospodzinów 152 
gosposia 152 
C. ctków 153 
Goslyń 153 
gośćcowy 133 
ością 153 
gościć 153 
gościec 153 
Goscicjewo 153 
Rościę 153 
gościna 153 
gościniec 153 
gościnne 153 


gościnność 153 
gościnny 153 
gościństwo 153 
gościow 153 
gosciowy 153 
Goscirad 153 
gość 153 
Gośćmi)' 153 
Goszcza 153 
gotów 153 
gotowa 153 
gotowadlnia 153 
golowalnia 153 
Rotowalniany 1)3 
gotowalniowy 153 
Gotowie 153 
gotowiec 153 
gotowizna 153 
gotówka 153 
gotowy 153 
lycki 153 
i, wni.it 154 
gówniarz 154 
Jawne 154 
ivv aicc 154 
or 1»1 

Goworck 151 
goworzyć 137 
gozd (gwozd) l *)* 1 
Goidawa 16ó 
gozdź 166 
gra lal 
grab 151 
grabać 155 
grabarka 154 
grabarz 454 
gr ibia 173 
grabicicl 155 
grabić 155 
grabie 155 
grabieć 155 
grabież 1 
grabka 155 
grabie 155 
grahnąć 1>5 
grabnicć 155 
gr lbnlić się 155 
grabolusk 155 
Grabowiec 151 
grabsztych 151 
grabsziyfcicl 151 
graca 15 r ' 
gracja 155 
gracjalisia 155 
gracki lal 
gracko 151 

gracować b>-> 

grać 154 
gracz 151 











Indeks 


7 IB 


grad 155 
tfradjerować 157 
Wadobić 155 
gradowa sol 155 
gradówka 155 
gradowy 155 
graf 173 
Walka 155 
grafomania 666 
grajcar I5fi 
grajek 154 
gratnntka 155 
gramatyczny 155 
gramatyka 155 

gramolić się 155 

grunduk 103 
grania 155 
graniasty 155 
granica 155 

Rranicznik 155 
graniczny 155 
graniczyć 155 
granie (grać) 151 
grano wity 155 
grań 155 
grapCa) ( 1 K> 
grapa (grępa) 154 

grapn^ć 100 
grapsnąć liii) 
grat 155 
gratka 155 
gratulacja 155 
gratyska 155 
Kratysowy 155 
grawać 154 
grawka (grafka) 155 
gr'td 156, 676 
Rn ldal 160 

gr<plowina 156 
gradowy 156 
gradzie] 150 
gradzik ir ,6 
K r ‘iać 162 
g r ‘lżać 102 
Ważyć 162 
grdest 455 
grdc^czyć 150 
grduluca 578 
grdiila 138 
grdyka 156 
Grecja 156 
grecki 156 
greczyzna 156 
Wcfik 160 
Gregorianki 162 
grejcar 156 
Grek 156 
greka 156 

grele 156 


gremjalny 158 
Krepa 157 
greka 157 
Gręboszów 150 
gręby (gruby) 159 
gręda 156 
grędzi 156, 676 
grcdzJdłn 162 
grępa 157, 676 
gręzidło (grzęzidlo) 162 
gręzy (gritęzriJić) 160 
gręzy (grędzi) 670 
grób 157 
Krobcl 157 
grobelny 157 
Krobia 157 
Krobia 157 
Krohowiec 157 
grobowy 157 
grobszłyn 151 
groch 157 
groch ol 157 
Grocholski 157 
grochowianka 157 
grochowiny 157 
grochówka 157 
grochowy 157 
grocik 159 
gród 157 
gródek 157 
grodenapl 158 
grodetur 158 
Grodno 158 
grododzirżca 158 
gradowy 157 
grodzą 157 
grodzić 157 
grodzice 157 
Grodzisk 157 
grodzisko 157 
grodzki 157 
gródź 157 
gr..f (graf) 173 
grogren 158 
Grójce 157 
grom 158 
gromada 158 
gromadny 158 
gromadzić 158 
gromadzki 158 
gromie 158 
gromiwać 158 
gromki 158 
gromnica 158 
gromnieznik 334 
gromniczny 158 
gromny 158 
gromot 158 
groinotrzask 579 


gromowładny 158 
gramowy 158 
grand ( d) 1 »ó 
grono 158 
gronny 158 
gronostaj 158 
gronowa ty 158 
gronowy 158 
gron 155 
grosik 159 
grosłwo 159 
gresz 159 
/ ros/:ik 159 
groszek (groch) 157 
groszowy (grosz) 159 
groszkować 157 
groszkowy 157 
groszówka 159 
groszowy 159 
groszysko 159 
groszy wo 159 
grot 159 
groza 159 
grozić 159 
groźba 159 
grozliwy 159 
groźny 159 
gruba 159 
grukarz 159 
gruli i c (grubo) 159 
grubieć 159 
grubjnnin 159 
grubjjiiski 159 
grubjaństwo 159 
grubo 159 
grułioskórny 159 
grubość 159 
grubowaty 159 
gruby 159 
gruca 159 
gruchać 159 
grucluuić 159 
gr lichot 159 
gruehotać 159 
gruczoł 159 
gruczołowy 159 
gruda 159 
grudka 159 
grudowaty 159 
grudzić 159 
grudzień 159 
grudzisly 159 
grumada 158 
gnimadki 158 
grund (grud) 156 
grundal 160 
grund w aga 160 
grundychwał 160 
grunt 160 


gruntowny 160 
gruntowy HiO 
grunt w’aga 160 
gruii 155 
grusza ICO 
gruszcznnka 160 
gruszecznik ICO 
gruszewie 160 
gruszka 160 
gruszkowaty 160 
gruszkowy 160 
gruszt 160 
gruwazlki 160 
gruz ICO 
gruzeł ICO 
gruzelka 160 
gruzla ICO 
gruzoł 160 
gruźlica ICO 
grwaski 160 
gr\alinowy 130 
gryczany 156 
gryf 160 
gr\fcl 155, 160 
gryfik 160 
gryfka 155 
gryfla 155 
gry glinowy 430 
gryka 150 
grymas 160 
grymaśnik 160 
grjmaśny 160 
grynszpan 160 
grynszpanowy 160 
grypsać 160 
grypsnąc ICO 
grys 160 
gry szpan 100 
grywać 154 
gryzipiói ko ICO 
gryyinolić ICO 
gryzmoła ICO 
gryzmić ICO 
gryzoń 1G0 
gry/ć, gryzę ICO 
gryża ICO 
grzać, grzeję ICO 
grzanka 160 
grządka 162 
grządy (gręd) 156 
grządzicl 156 
grz<|zki 162 
grz;|/nc)ć 162 
grzbiet 1G0 
grzbiclowizna 160 
grzbietowy 160 
grzdęczyć 156 
grzdula 138 
grzdyka 156 
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grzdykać 156 
grzebać 161 
grzebak 161 
grzebieniasty 161 
grzebieniarz 161 
grzebienie (grzcśćj Kil 
grzebieniowy 161 
grzebiennik 161 
grzebień 161 
grzebiolucha 161 
firzebnąć 161 
grzebolucha 161 
grzebulka 161 
grzebyk 161 
grzech 161 
grzechot 162 
grzechotać 162 
grzechotka 162 
grzechotnik 162 

grzeć, grzebę IGI 
grzecznie 162 
grzecznoSć 162 

grzeczny 162 
grzcczy 162 
Grzegorz 162 
grzegrzolka 1 G 6 
Grzela 162 

Krzemień (grzmieć) 162 
grzepa (grępa) 157 
grzesi 162 
Grześ 162 
grześ 162 
grześć, grzebę 161 
grzesznica 162 
grzesznik 161 
grzeszny 161 
grzeszyć 161 
grzęba 676 
grzęda 162 , 676 
grzępa 157 
grzęzawisko 162 
grzęzidlo 162 
grzęzki 162 
grzęznąć 162 
grzęzy (grzęznąć) 1 6 2 


haba 175 
Habdank 112 

haber 175 
babinka 175 
baczek 167 
baczkować 167 
baczyć 167 
haczyk 167 

haczykowy i 67 

adrować się ie 7 


Indeks 


| grzęzy (grędzi) 676 
grzmiący 162 
grzmieć 162 
grzmocić 162 
grzmot 162 
grzmotać 162 
grzmotnąć 162 
grzonąć 161 
grzyb 163 
grzybek 163 
grzybic 163 
grzybienie 163 
grzybień 163 
grzybiewie 163 
grzybowie 163 
grzymać 162 
Grzymała 162 
Grzymck 192 

grzypa (grępa) 157 
grzywa 163 
grzywacz 163 
grzywka 163 
grzywna 163 
grzywowie 163 
gub 163 
gubać się 163 
gubernator 163 
gubiciel 163 
gubić 163 
gula 163 
gulasa 163 
guldynka 163 
gulgotać 163 
gultszlar 149 
guma 163 
gumclastyka 163 
gumicnce 163 
gumienny 163 
gumigut 163 
gumnisko 163 
gumno 163 
gumowy 163 
Gunccrzewice lii 
gunia 163 
guńka 163 


gurbić 134 
gurgulić się 151 
gusła 164 
gusman 164 
gust 164 
gustować 164 
gustowny 164 
guścik 164 
guilarz 164 
guślić 164 
gutaperka 163 
guwerner 163 
guwernerka 163 
guz 164 

guzdrać się 164 
guzdralski 164 
guzdrała 164 
guzeł 164 
guzica 164 
guziczka 164 
guzik 151 
guzikarz 164 
guzikowy 164 
guzman 164 
guzowaty 164 
guzy 164 
gwałciciel 164 
gwałcić 164 
gwałt 164 
gwałtować 164 
gwałtowny 164 
gwaltul 164 
gwar (gwarzyć) 164 
gwar 164 
gwara 164 
gwarancja 165 
gwarantować 165 
gwardia 165 
gwardian 165 
gwarectwo 165 
gwarek 165 
gwarliwy I 64 
gwarny 164 
gwarowy I 64 
gwarzyć 164 


| gwazdać 165 
I gwuzdacz 165 
gwazdała 165 
gwer 138 
gweśny 165 
gwiazda 165 
gwiazdarz 165 
gwiazdeczka 165 
gwiazdka 165 
gwiazdowy 165 
gwiazdozbiór 165 
gwiaździsty 165 
gwiebt 165 
gwieśny 165 
gwiezdny 165 
gwieździsty 165 
gwint 165 
gwintówka 165 
gwintowny 165 
gwintowy 165 
gwisny 165 
gwizd 165 
gwizdać 165 
gwizdawka 165 
gwizdnąć 165 
gwizdun 165 
gwiznąć 165 
gwiżdż 165 
gwiżdżeć 165 
gwoli 166 
gwozd 166 

gwoździarnia 166 
gwoździarz 166 
gwoździć 166 
gwoździk 166 
gwóźdź 166 
gzelee 166 
gzło 166 
gzić MO 
gzik 110 
gzy 140 
gzyms 166 
gżegułka 166 
gżegżolka 166 


hadrunk 167 
badrunkować 167 

hadry 167 
halciarka 167 
haft 167 
hafta 167 
hallarz 167 
haftować 167 
haj 167 

haja (chaja) 175 


H 

I hajda! 170 
hajdamacki 167 
hajdamak 167 
hajdamaka 167 
hajdawery 132 
hajduk 167 
hajiwki 132 
hajnał 170 
hojno 167 
hajtować 167 


33, 167 














Indeks 
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halaspas 167 
halchant 4 
halcna 4 
halerz 167 
Halicz 133 
halka 167 
halny 167 
halsbant 168 
halsztuk 168 
halaburda 168 
hola-drala 168 
halaj-balaj 168 
halajstra 175 
hałas 168 
halasić 168 
hałasować 168 
hałastra 175 
hałaśliwy 168 
halun 4 
hałuszki 133 
haly 168 
hamał 5, 168 
haman 168 
hamer 168 
hamernia 168 
hamernik 168 
hamować 168 
hamownik 168 

hamry 168 

hamulec 168 
hamza 168 
Han czary cha 198 
handel 168 
handlarski 168 
handlarstwo 168 

handlarz 168 

handlować 168 
handlowny 168 
handlowy 168 
handręczyć się 167 
handryczyć się 167 
landrykować się 167 
hundszlag 5 

haniebność 168 
haniebny 168 
Hanka 1 

hankur (rankor) 453 
hanszlak 5 
hanlaba 5 
Hanusz 198 
hanwark 5 

hanyi 5 
hańba 168 
hańbić 168 

^apteka 5 

^aptekarz 6 
haracz 168 

haramza 168 

harap i 6g 


liarapnik 168 
liaras 6 
harasńwka 6 
haraśny 168 
liaratać 168 
harbuz 168 
harc 168 
harcerz 168 
harcować 168 
harcownik 168 
hardość 169 
hardy 169 
hardzić 169 
hardzieć 169 
hurdzina 169 
hargotać 176 
harkot 169 
harkotać 169 
harmata 7 
harmider 169 
harmonijka 169 
harmonijny 169 
harmonika 169 
harmonia 169 
harnasać 169 
harnasić 169 
harnaś 169 
harnasz 169 
liarnaszowany 169 
liarnaszowy 169 
harom bizon 169 
harować 169 
harowanie 169 
hart 169 
hartować 169 
hartowny 169 
harul 169 
haru-haru 169 
harumpalcat 169 
harus 6 
hasał 169 
hasać 169 
hasto 169 
haubica 173 
haw 167 
hawelok 508 
hawerz 169 
hawiarz 170 
hazuczka 170 
hazuka 170 
heban 170 
hebcęgi 369 
hebd (chebd) 178 
hebel 170 
heblować 170 
heca 170 
hecel 174 
hecial 682 
heciak 682 


hccol 170 
hecować 170 
hcfthk 167 
hej! 170 
hejdnl 170 
hejdać 170 
hejnał 170 
hcjtal 170 
hcitman 171 
hejże! 170 
heksamelr 170 
hektar 170 
hektografować 170 
hektolitr 170 
hektyczny 170 
hektyka 170 
hel (hyl) 174 
Hela 174 
helażl 170 
hclekać 170 
helena 4 
helikać 170 
heliograwiura 170 
hcljotrop 170 
hełm 170 
hen 171 
hengować 171 
heraldja 171 
heraldyczny 171 
herap 168 
herb 171 
herbaciany 171 
herbarz 171 
herbata 171 
hcrbatniczka 171 
herbowny 171 
herc 169 
heretyk 171 
heretykować 171 
herezja 171 
hergiewet 171 
hergwet 171 
herny 175 
herold 171 
heroldowy 171 
herszt 171 
herszlować 171 
het 171 
hetka 171 
lietka-pętelka 171 
hetman 171 
hewdziec 171 
liewer 171 
Hiacynt 171 
hiacynt 171 
hieroglifik 457 
hinszt 174 
hipnotyzować 484 
hipokras 171 


histerja 171 
historja 171 
Hiszpania 172 
hiszpanka 172 
hiszpański 172 
hlaczyk 172 
hlak 172 
hledać 172 
hledzić 172 
hładon 172 
hladysz 172 
hnet 627 
hnclki 627 
hocl 172 
hodować 172 
hodowca 172 
hodowla 172 
hojl 172 
hojdal 172 
hojdać 174 
hojność 172 
hojny 172 
holal 167 
Holandia 172 
holandzki 172 
Holender 172 
holenderski 172 
liolomęka 150 
holować 172 
hołd 172 
hołdować 172 
hołdowniczy 172 
holoble 172 
holomanka 172 
hołota 172 
hołubce 172 
hołubić 172 
hołysz 172 
homeopata 480 
homonim 480 
homoseksualny 480 
Honczarycha 135, 198 
honor 172 
honoracjory 172 
honorarium 172 
honorować 172 
honorowy 172 
hopl 172 
hopnęć 172 
hops! 172, 676 
hora (harować) 169 
horda 381 
hordowit 172 
horodniczy 172 
horodziszcze 172 
horodyszcze 172 
horsz (orz) 382 
hortensja 678 
Horyń 382 
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Indeks 


horz 382 
horzec 152 
hospodar 173 
hospodjn 173 
hoslruchan <1(13 
liosudar 173 
holcl 8 
hoży 173 
hrabia 173 
hrabina 173 
hrabiowski 173 
hrainota 453 
hreczka 156, 173 
hreozkosicj 173, 487 
hreczus/ki 685 
hreczycha 156 
hroinak 468 
Hrubieszów 159 
hruby (gruby) 159 
liruzki 173 
Hryr 173 
hi > dnia 676 
hrymnąć 472 
hu! 172 
hub! 172 

huba (hubka) 13'J, 173 
huba 173 
hubczasty 173 


hubka 173 
huckop 173 
huczek 173 
huczno-buczno 46 
huczny 173 
huf 173 
hufiec 173 
hufnal 173 
hufnica 173 
hujl 173 
hujdać 171 
hujdawka 174 
huk 173 
hukać 173 
bulili wy 173 
huknąć 173 
hul (ul) 593 
hulać 173 
hulajgrćd 173 
hulaka 173 
hulała! 167 
hulanka 173 
hulaszczy 173 
hulatyka 173 
hullaie sii; 173 
hultaj 173 
hulan (ułan) I67 


1 humanista 653 
humanitarny 653 
humanizm 653 
humor 173 
hunefot 173 
hunckop 173 
huncwot 173 
hup! 172 
burgnt 173 
hurkot 173 
hurm 174 
hurma 174 
hurt 174 
hurtować 174 
hurtownik 174 
husarski 174 
husarz 171 
husnacht 686 
huspenina 174 
huslcm 139, 171 
huslo 174 
liusty 174 
hu.śl 174 
huśtać 174 
huśtawka 174 
huszczc 139, 174 
buta 174 


hutnik 171 
huzar 171 
huzarski 171 
huzica 164 
huzno 161 
hybać 188 
hybcl 170 
hyberna 654 
hyc! 174 
hycać 174 
hycel 174 
hycnąć 174 
hyd 171 
hydki 171 
hydlly 171 
hydra 637 
h > dzić 174 
hyl 171 
hymn 174 
hynina 171 
hynszt 171, 676 
hyr 175 
hyra 175 
hyrny 175 
hys 175 
liysować 175 
hyz 175 


chaba 175 
chaber 175 
rbaberdzic 677 
chabet 677 
chabeta 175, 677 
chabina 175 
(.bobrowo 184 
chabry (chrobry) 184 
chabuzie 677 
rhachla 175 
chachniecić 175 
‘hachrn,.,. 175, 676,677 
chadzać 181 
cliaja 175 
chajawiea 175 
chalcedon 213 
chalić (chwalić) 186 
chata (chwała) 186 
chałaciarz 175 
clialagowie 175 
chataslra 175, 676 
chałat 175 
chalpa 175 
chałtury 175 
chałupo 175 
chalupować 175 

Cody (haly) n i8 


cham 176 
chnmerdzie 677 
chamski 176 
chamula 176 
chan 176 
chanaja 176 
chandra 530 
chapać 176 
chapanka 176 
chnpcydcns 176 
cliapnąć 176 
chaps 170 
charakter 176 
cliaramdzia 168 
rharam7a 168 
charańdzia 168 
Char Ino wo 1R4 
charchuć 176 
charcica 176 
charczeć 176 
chargotać 176 
charkać 176 
charkol 176 
charkolać 176 
churleć 176 
charlęga 176 
cliarlak 176 


CH 


charlężiiik 176 
eharłub 212 
charmider 169 
charpa 176 
charpęć 176 
chart 176 
Chat waci 176 

chasa 176 
chaśnik 176 
chaszcze 176, G7G 
Chata 177 
chatka 177 
chnutury I75 
cliąsa 177 
chjisuclmy 177 
eh.jżba 177 
chcenie 177 
chcieć 177 
chciwy 177 
chehd 177, 677 
chebda 177 

chebdzie 177 
chebdzina 177 
chebzina I77 
chebziwie 178 
chechłać 178 
chechłak 178 


chełbać 178 
chcłhotać 178 
chelm 178 
Chełm 178 
Chełmno 178 
Chełmża 178 
chełpa 178 
chelpać 178 
chełpić się 178 
chełpliwy 178 
chcłst 178 
chcłstać 178 
chclścić 178 
c hel lać 178 
chelznfjć 178 
chełzno 178 
chera 183 
c herc hel 178 
cherlać 183 
cherlak 183 
cherlawy 183 
cherub 485 
cherubim 485 
chuchy 478, C76 
chęć 178 
chędogi 178 

chędożyć 178 
















c hęśnlk 177 
chętka 178 
chętnie l7g 
chętny na 
chichotać 179 

chichy 179 
chimera l7g 
cliina 179 
chinina 179 

Chiny 179 
chiński 179 
chińszczyzna 179 
chlać 179 
chlapać I79 
chlapanina 179 
chlapnąć 179 
chlaptać 179 
chlaskać 179 
chlasnąć 179 
chlastać 179 
chlastnąć 179 
chleb 179 
chlebić 179 
chlebny 179 

chlebodawca 179 
chlebojedżca 179 
chlebojejca 179 
chlebowy 179 
chlew I79 
chlębać 179 
chlipać I7g 
chluba 178 
chlubić S i ę , 7g 
chlubny 178 
chlupa 178 
chlupać 178 
chlust 180 
chlustać 179 
chłanąć 180 
chłapać 180 
chfcjd 179 
chłeptać I79 

Chlędowski 179 
ch łć<i , 80 

c hlodni Ca 180 
chłodnik I80 
chłodny I80 
chłodzić 180 
chłonąć 180 
chłop iso 
chłopiec 180 
chłopię iso 
chłopka 180 
chłosnąć i 80 
chłosta 180 
chłostać iso 
chłostki 180 
chtoi 180 

Chł ^Cić (Się) 180 

Słownik 


chluba 178 
chłystek 180 
chmiel 180 
chmielić 180 
chmielnik 180 
chmielny 180 
chmara 180 
chmura 180 
chmurny 180 
chmurzyć 180 
chobot 180 
choc (choć) 177 
chochla 175 
chochlik 181 
chochoł 181 
chocholaty 181 
chociaj 177 
chociaż 177 
choć 177 
chód 181 
chodaczkowy 181 
chodak 181 
chodnik 181 
chodzą 181 
chodzić 181 
chodzidła 181 
chodziwy 181 
choina 181 
choinka 181 
choja 181 
chojar 181 
chojda 174 
chojdać 174 
Chojka 181 
Chojnice 181 
cholebać 181 
cholebka 181 
cholera 182 
choleryk 182 
cholewa 182 
cholewka 182 
chotosznie 182 
chomąto 182 
chomelka 182 
chomik 182 
chomla 182 
chomoto 182 
chopić (się) 182 
chór 182 
chorał 182 
chorągiew 182 
chorągiewny 182 
chorąży 182 
chorchel (chrachel) 183 
chorchlać 183 
choroba 183 
chorobliwy I83 
chorość 183 
chorować 183 


chorowity 183 
chórowy 182 
Chorwaci 176 
Chorwacja 176 
chory 183 
chorzeć 183 
Chorzelów 183 
chórzyslka 182 
chościk 187 
choszczki 187 
chów 183 
chować 183 
chowatedlnica 183 
chowierać 183 
chowierzyć 183 
chowior 183 
chowiorek 183 
chrabać 183 
chrabąszcz 183 
chrabotać 183 
chrabry (chrobry) 184 
chrachać 183 
chrachel 183 
chram 183 
chramać 184 
chrap I83 
chrapać 183 
chrapicki 183 
chrapka 183 
chrapliwy 183 
chrapnąć 183 
chrapota 183 
chrapowaty 183 
chrapowicki 183 
chrapy 183 
chrąchy 186 
chrąst 186 
chrępać 185 
Chrobaci 176 
Chrobacja 176 
chrobactwo 459 
Chrobak 184, 459 
chrobot 184 
chrobotać 184 
chrobry 184 
chromać 184 
chromina 183 
chromota 184 
chromy 184 
chrona 184 
chronić 184 
chroniczny 270 
chronologja 270 
chronometr 270 
chropawy 184 
chropowaty 184 
Chropy 184 
chróst 184, 677 
chróstniak 185 


chróstnik 185 
chróstowy I85 
chróściany 185 
chróściel 185 
chrupać 185 
chrust (chróst) 184 
chryja 185 
chrystyjanie 186 
chryzma 277 
chrzan 185 
chrząkać 186 
chrząpiel 185 
chrząslka 186 
chrząstka 186 
chrząszcz 186 
chrzhiet 161 
chrzciciel 185 
chrzcić 185 
chrzciny 185 
chrzebiet 161 
chrzept 161 
chrzeptowy 161 
chrzcsny 185 
chrzest, chrztu 185 
chrzestny 185 
chrześcicicl 185 
chrześcijanin 185 
chrześcijaństwo 185 
chrzęchy 186 
chrzęst 186 
chrzęścieć 186 
chrzybiet 161 
chrzypieć 184 
chrzyżmo 186 
chrzyżmować 186 

chterny (który) 278 
chtery 278 
chto (kto) 278 
chtórny (który) 278 
chtóry 278 
chuch 186 
chuchać 186 
chuchnąć 186 
chuchrak 677 
chuchro 677 
thuć 178 
chuderlawy 186 
chudeusz 186 
chudnąć 186 
chudoba 186 
chudopacholek 186 
chudy 186 
chudziebny 177 
chudziec 186 
chudzina 186 
chujawa 175 
chujawica 175 
chujec 186 
chusa 177 
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718 


Indeks 


chusta 186 
chusteczka 186 
chustem (hustem) 174 
chustka 186 
chutki 178 
chutliwy 178 
chutnie 178 
chutny 178 
chwacić 188 
chwacki 188 
chwalba 186 
chwalebny 186 
chwalić 186 
chwalny 186 
chwała 186 
Chwalecki 187 
Chwałka 186 
Chwalko 187 
cliwarstać 185. 077 
chwarszczeć 185 


chwast 187 
chwat 188 
chwatać 188 
chwiać 187 
chwitjdać się 187 
chwiejać 187 
chwiejny 187 
chwier 187 
chwierul 187 
chwierutać 187 
chwila 187 
chwilowy 187 
chwinić 187 
chwisnąć 187 
chwist 187 
chwislać 187 
Chwistek 187 
chwistnijć 187 
chwiszcz 187 
I chwojka 181 


chwost 187 
chwoslać 188 
chwościsko 187 
chwoszcz 187 
chwoszczki 187 
chwytać 188 
chyba 188 
chybać 188 
chybić 188 
chybki 188 
chybnąć 188 
chybotać 188 
chych 179 
chycić 188 
chyhjdzią 188 
chylcem 188 
chylić 188 
chylem 188 
chyłkiem 188 


chyly IW 
chynąć 188 
chyra 183 
chyrak 183 
chyrchel 178 
chyrlak 183 
chyrlawy 183 
chytać 188 
chytrek 189 
chylrość 189 
chytry 189 
chytrze 189 
chytrzeć 189 
chytrzyć 189 
chyz (hys) 179 
cliyz (chyi) 189 
chyż (hys) 173 
chyż(a) 189 
chyży 189 


i 189 

-ic. -icz 612 
ich 204 
ić. idę 194 
idea 189 
idealista 189 
idealny 189 
ideał 189 
idjota 189 
idiotyczny 189 
idyla 189 
Idzi 189- 
igielnik 189 
igiełka 189 
igielny 190 
iglasty 189 
iglica 189 
igliwie 189 
igła 189 
ignorant 073 
igo 189 
Igołomia 189 
igra 190 
igrać 190 
igraszka 190 
igrzec 190 
igrzysko 190 
ihumen 190 
ihumcnia 190 
ikon(a) 190 
ikonostas 190 
ikra 190 
ikro 19o 
'krowy igo 
ikrzak 190 


I 


ikrzysty 190 
ile 589 
ilko 589 
ilm 680 
ilnianka 295 
ilnik 195 
ilop 593 
iluminować 190 
ilustrować 304 
ilki (jelki) 206 
Iłża 316 
iłżecki 316 
im 204 

im (nim) 190 
im—tym 190 
imać 1911 
imacz 190 
imaginacja 190 
imainacja 190 
imaniec 190 
imbier 190 
imbir 190 

Imbramowice 73 
imbrjak 190 
imbryczek 19o 
imln-yk 190 
iinent 190 
imicć, imam 190 
linienie 190 
imieniny 192 
imiennik 192 
imienny 192 
imię 192 
imiono 192 
imionnik 192 


imitacja 190 
imo 192 
imojazdą 192 
imoń 337 
imoplawem 192 
i mość 337 
imperator 91 
imperjal 91 
imperjum 91 
imperlynent 190 
impet 446 
impetyczny 446 
imponować 190 
import 190 
impresarjo 190 
impresór 190 
impreza 190 
impry mować 190 
inaczej 192 
inaki 192 
inakszy 192 
inamorat 190 
inąd 192 
inderak 192 
indergmach 192 
mdergmaszek 192 
indermach 192 
indermaszek 192 
indermaszne 192 
indukcja 103 
indyczka 192 
indygienat 91 
indyk 192 
indzie(j) 192 
indzienigier 192 


indzienigierka 192 


indzmgier 192 
inegdy 192 
inędy 192 
ingbicr 190 
inghir 190 
ingi 192 
inicjał 190 
inkarnacja 495 
inklinacja 500 
itikluz 236 
inkurka (rankor) 
inkwizycja 4 
inkwizytor 4 
inny 192 
ino 192 
inochód 192 
inoclioda 192 
inochodnik 192 
Inowrocław 209 
inspekcja 508 
inspektor 508 
instytut 190 
insula 639 
inszta 175 
inszy 192 
interes 192 

inlere(s)se lt2 
liilcrmedjum 5 ■ 
















Indeks 


719 


inwokacja 630 
inżynier 192 
iny 162 

ips 193 

jpsym 193 
ipsymować 193 
lr Orz) 193 
ircha 193 
irchownik 193 
ircliowy 193 
irszany 193 
irz 193 
irząb 200 
irzcha 193 
Ir zy 193, 685 
irryk 193 


Irzykowski 685 
Isep 193 
iskać 193 
iskierka 193 
iskra 193 
iskrzyć 193 
iskrzysty 193 
Isla 624 
Islocz 624 
Istża 316 
ispina 193 
ist (isty) 194 
islba 194 
Istebno 194 
istność 193 
i istny 193 


istorja 171 
istota 193 
isty 193 
istyk 193, 571 
iścić 194 
iście 193 
iściec 194 
iścina 194 
iścizna 194 
iść, idę 194 
Iślanka 624 
iwa 194 
Iwan 198 
Iwanowice 198 
iwina 194 
lwia 455 


-i 195 
W 195 


jabłecznik 19r, 
jableczny 199 
Jabłko 196 
Jahłkowity 1% 
Jabłkowy 166 
jabłoń 196 
Jabłowo 196 
jabłuszko 195 

jabrząd 196 
jabrzędzie 196 
jacak 196 
J acek 17] 
Jacenty 171 
Jacęty 171 
jaehać 203 


Jachant (hiacynt) 
Jacy 196 


171 


Jacynkt ( hiacyn| 

, 'jechać) 203 
Jaiwingi 482 
jaczka 197 
jad 196 
jadać 196 
Jadalnia 196 


Jadalny 199 
Jadani l 
jadło 196 
jadłoba 196 
Jadlobić się 196 
Jadłospis 196 

Jadnacz 204 
jadnaki 204 


Jadowić się 196 
Jadowity 19 B 
Jadówka 199 
jadro 196 


jadrzysty i9 6 


Jadwiga 197 
jadwiżka 197 
jadzić się 196 
jaglany 197 
jagn uglko 197 
Jagnieszka 1 
jagnię 197 
jagoda 197 
Jagodne 197 
jagwint (adwent) 1 
jajca 197 
jaje 197 
jajecznica 197 
jajecznik 197 
jajeczny 197 
jajko 197 
jajnik 197 
jajo 197 
jajowy 197 
jak 197 

Jak (Jakub) 197 

jaka 197 

jakbądż 197 

jaki, jaka, jakie 197 

jjkkolwiek 197, 247 

jakmiarz 197 

jak mierz 197 

jako 197 

Jakób 197 

jakoby 197 

jakość 197 

jakoż 197 

Jaksa 198 

jakto 197 

Jakub 197 

Jakusz 197 

jałacie! 197 

jałal 197 

jalmurka 198 


J 


jałmużna 198 
jalmużnik 198 
jalochna 198 
jałoszka 198 
jałowaty 198 
jałowica 198 
jalowiczy 198 
jałowiec 198 
jałowieć 198 
jałówka 198 
jałowy 198 
jama 198 
jamiol (anioł) 5 
jamiola (jemioła) 2 U 6 
jamka 198 
jamnik 198 
jamułka 198 
Jan 198 
janacz 204 
janaki 204 
jancychryst 5 
janczar 198 
janczarka 198 
Janczarycha 136, 198 
Janczy 198 
jandula 198 
jankor (rankor) 453 
jankur 453 
janobyt 193 
janosiet 198 
janostajnie 204 
janowiec 198 
Janowiny 198 
Janusz 198 
japurty 198 
jar 199 
jar (jarz) 199 
jaralyk 171 
jarcy (jacy) 196 


Iwo(n) 198 
Iwonicz 198 
iwowy 194 
iza 189, 642 
izali 189, 642 
izba 194 
izbica 194 
izdba 194 
izdbica 194 
izdebka 194 
Izdcbno 194 
Izgórsk 193 
iż 189 
iże 189 
iże (jiże) 205 


jarczak 199 
jarczakowy 199 
jarek 199 
jargać się 199 
jargolić 199 
jargotać 199 
jarka 199 
jarlyk 199 
jarmak 199 
jarmarczny I 99 
jarmarek 199 
jarmark 199 
jarmo 199 
jormolka 198 
jannułka 198 
jarmusz 200 
jarmuż 200 
jarny 199 
jaro 199 
Jarogniew 147 
Jaropełk 199, 448 
Jarosław 199 
jarosz 199 
Jarosz 191 
Jarowit 199, 625 
jarowy I 99 
jarstwo I 99 
jaruga 199 
jary 199 
jarz 199 
jarząb 200 
jarząbek 200 
jarzębaty 200 
jarzębina 200 
jarzęcy 199 
jarzęg 530 
jarzmo 199 
jarzyć się 199 
jascysko 201 
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Indeks 


jasełka 200 
jasiek 198 
jasień 200 
jasion 200 
jaskier 200 
jaskinia 200 
jaskiniowy 200 
jaskółka 200 
jaskra 200 
jaskrawy 200 
jaskrek 200 
jaskrzanie 200 
jasła 200 
Jasło 200 
jasność 200 
jasnota 200 
jasny 200 
Jassy 440 
jastkoliczy 200 
jastkolczyn 200 
jastkńlka 200 
jastry 201 
jaslrych 8, 521 
jastrząb 201 
jastrzyć 201 
jasyr 201 
Jaś 198 

jaśłi (jasła) 200 
Jaśliska 200 
jaśmin 201 
jaśminek 201 
jaśnia 200 
jaśnieć 200 
jaszcz 201 
jaszcz (jażdż) 202 
jaszczor 201 
jaszczorka 201 
Jaszczullowice 111 
jaszczur 201 
jaszczurka 201 
jaszczyk 201 
jata 201 
jatka 201 
jatkowy 201 
jalnik 201 
jato 201 
jaw 201 
jawa 201 
Jawa (Ewa) 115 
jawić 201 

jawnogrzesznica 201 

jawny 201 
jawor 202 
Jaworów 202 
Jaworski 202 
iaz (ja) 195 
jaz 202 
jazda 202 
jazgarz 202 


jazie 202 
jaziec 202 
Jazygi 482 
Jażwia Góra 202 
jażwica 202 
jaiwiec 202 
Jaźwiny 202 
jażdż 202 
ją 204 

jąć, imę 202 
jąderko 203 
jądro 203 
jądrowy 203 
jąkać się 203, 208 
jąkała 203 
jątrew 203 
jątrewka 203 
jątrznica 203 
jątrzyć 203 
jebłecznik 196 
jcblko 196 
je 204 

jechać, jadę 203 
jecy (jeść) 207 
jeden, jedna, jedno 
204 

jedl 208 
jedla 208 
jedlca 205 
jediec 205 
jedlina 208 
jedło 196 
jednać 204 
jednacz 204 
jednaki 204 
jednakie 204 
jedną 204 
jednąc 204 
jedno 192 
jednochód 192 
jednochoda 192 
jednochodnik 192 
jednocić 204 
jednodniówka 109 
jednogłośnie 204 
jednokole 204 
jednolity 301 
jednomyślny 204 
jednoróg 204 
jednorożec 204 
jednostajny 204 
jednota 204 
jednowlajca 625 
jednylki 204 
jedorny 204 
jedurny 204 
jedwa 204 
jedwab 204 
jedwabnica 204 


jedwabnik 204 
jedwabny 204 
jedwo 204 
jedzą 207 
jedzinak 204 
jedziny 204 
jegdy 205 
jegla 208 
jeglija 208 
jego 204 
jegojski 205 
jegomość 337 
jej 204 
jejmość 337 
jelca 205 
jelec 205 
jeleni 205 
jeleń 205 
jelito 206 
jelonek 205 
jcłczeć 206 
lelki 206 
Jelowicki 195 
jemiato 206 
jemielueba 206 
jemioła 206 
jemioło 206 
jemiotucha 206 
jemu 204 
jen 205 

jeną (jedną) 204 
jendor 192 
jenie (jedzenie) 207 
jeniec 206 
jeno 204 
jenokole 204 
jenszy 196 
jenteres 192 
jenie 205 
jeńctwo 206 
jeński 206 
jeństwo 206 
jer 193 
jercha 193 
jermołka 198 
Jerzmanów 111 

Jerzy 193, 685 
jerzyk 193 
jesiennik 206, 334 
jesień 206 
jesień (jasion) 200 
jesietrzyna 206 
jesion 200 
| jesiora 206 
jesiotr 206 
jestem, jest 206 
jestestwo 207 
jestli 207 
jestojska 207 


jeść, jem, jadł 
jeśli 207 
jeszcze 207 

jeszczerzyca 201 

Jewa (Ewa) 115 
jezda 202 
jezdecki 202 
jezdny 202 
Jeziorna 207 
jezioro 207 
jeździć 202 
jeździec 202 
jcżli 207 
jeiwiec 202 
jeż 207 
jeżdżuly 202 
jeżeli 207 
jcżekoli 205 
jeżyć się 207 
jeżyna 207 
jęcie 206 
jęciec 206 
jęcy (jeść) 207 
jęćstwo 206 
jęczeć 208 
jęczmień 208 
jęczmyk 208 
jędrnieć 203 
jędrny 203 
jędor 192 
jędrus 5 
Jędrzej 5 
jędrznieć 203 
jędrzyć 203 
jędza 208 
jędzona 208 
jęk 203, 208 
jękliwy 203 
jęknąć 203 
jękot 203 
jętca 206 
jęteres 192 
jętka 206 
jętry 203 
jęty 202 
jęzioro 207 
język 208 
ji, ja, je 204 
jigrzec, jigrea 
jinaki 192 
Jinowlodz 208 
Jinowroclaw 

jiny 192 
jirzący 656 
jirzenica 656 
jLrzmo 199 
Jirzy 685 
jirzyk 193 
jitrocel 203 

















Indeks 


721 


jiże 205 
jodła 208 
Józef 208 
Józek 208 
Józia 208 
Józwa 208 
W (już) 210 
jubka 209 
jucha 208 
jucht 685 
j uczyć 208 
judycje 246 
judzić 208, 677 
jugo 189 
Jugo 190 
juhas 208 


kabak 210 
kabała 211 
kaban 211 
kabanina 211 
kabat 211 
Kabatkowie 211 
kabląk 211 
kabriolet 218 
kabza 211 
kabzan 211 
kacap 211 
kaccrek 211 
kacermistrz 211 
kacerny 211 
kacerski 211 
kacerstwo 211 
kacerz 211 
kacerzować 211 
kachel 212 
kaćkać się 212 
kaczać 212 , 242 
kaczala 212 
kaczatka 212 
kaczan 212 
kaczany (kaczy) 212 
kaczczy 212 
kaczka 212 
kaczkać się 212 
kaczlon 212 
kaczmarka 220 
kaczmarz 220 
kaczopysk 212 
kaczor 212 

kaczornik 212 

kaczy 212 
kaczydlo 212 
kaczyniec 212 
kadencja 212 
kadet 212 


juki 208 
julepck 593 
junactwo 208 
junaczyć 208 
junak 208 
juniec 209 
junoch 209 
junochodnik 192 
junosza 209 
junoszka 209 
Junowlodz 208 
juńczyk 209 
jupa 209 
jupica 209 
jupka 209 
jur 209 


kadka 212 
kadłub 212 
Kadłubek 212 
kaduk 212 
kadzić 212 
kadzidlnica 212 
kadzidlny 212 
kadzidło 212 
kadzidłowy 212 
kadzielnica 212 
kadzilnica 212 
kadź 212 
kafa 223 
kafar 212 
kafel 212 
kafenauz 223 
kalenhauz 223 
kafla 212 
kafłany 212 
kaflowy 212 
kaftan 212 
kaftanik 212 
kaganek 212 
kaganiec 212 
kajać się 213 
kajanie 213 
kajdany 213 
kajet 213 
Kajewo 213 
Kajęcin 213 
i kajfas (kalfas) 214 
kajmakan 484 
kajstra (tajstra) 564 
kajzerka 213 
kak 213 
kak (jak) 278 
kakać 213 
kaku 213 
kalać 214 


Jur 193, 685 
Jura 193, 685 
Jurek 193, 685 
jurgielt 209 
jurgieltnik 209 
Jurkowo 193 
jurność 209 
jurny 209 
iurznie 209 
iurzny 209 
jurzyć się 209 
justrzejszy 209 
justrzenka 209 
juszyca 208 
jutrać 209 

K 

kalafior 219 
kalambur 213 
kalarepa 213 
kalatka 214 
kalcedon 213 
kalectwo 213 
kaleczy 213 
kaleczyć 213 
kaleka 213 
kaleki 213 
kalendarz 246 
kalenica 214 
kaleta 214 
kaletka 214 
kalędowy 246 
kalędy 246 
kalfas 214 
kalić 214 
kaliczyć 213 
kalina 214 
kalina (kaliwo) 214 
kalisko 214 
Kalisz 214 
kaliwo 214 
kalmus 500 
kalny 214 
kalonka 214 
kalosz 214 
kaluszka 68 
kalwakada 223 
kalżdy 224 
kal 214 
kalać 237 
kałamarz 214 
kałamaszka 214 
kalamącić 214, 329 
kalamucić 214, 248 
kalarasz 214 
kalatać 247 


jutro 209 

Jutrogoszcz 210 
Jutroszyn 210 
julrze 209 
jutrzejszy 209 
jutrzenka 209 
jutrzenny 209 
jutrznia 209 
jutrzny 209 
jutrzyna 209 
już 210 
jużci 210 
juże 210 
jużyna 210 
jużynować 210 


kalauz 214 
kalauzować 214 
kaldon 215 
kaldonić 215 
kaldun 215, 247 
kalkan 215 
kalkus 215 
Kałusz 214 
kałuża 214, 309 
kanifo) 278, 68 j 
kamoś 685 
kamasze 215 
kamcha 215 
kamelarja 215 
kamelarz 215 
kamelor 215 
kamera 251 
kameralny 251 
kamerdyner 251 
kamfora 215 
kamiany 215 
kamieć 215 
kamieniarz 215 
kamienica 215 
kamienicznik 215 
kamieniec 215 
kamienieć 215 
Kamieniobród 40 
kamieniołom 311 
kamiennik 215 
kamienny 215 
kamienować 215 
kamień 215 
Kamieński 215 
Kamiński 215 
kamionka 215 
kamionować 215 
kamizela 215 
kamizola 215 
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Indeks 


kamlar 215 
kamlarz 215 

kamlot 215 
kampament 251 
kampanja 251 
kampust 218 
kampzor 215 
kamracia 215 
kamracki 215 
kamrat 215 
kamuszek 215 
kamyczek 215 
kamyk 215 
kamyszek 215 
kamzans 644 
kanalas 217 
kanak 215 
kanał ja 215 
kanał 215 
kanapa 216 
kanaparz 216 
kanapka 216 
kanar 216 
kanarek 216 
kanawac(a) 217 
kan.jć 217 
kancelaria 216 
kancelista 216 
kancelować 216 
kanciasty 216 
kancjonał 216 
kanclerz 216 
kandara 216 
kandyba 216 
kandybać 216 
kandydat 216 
kandydatura 216 
kani 216 
kania 216 
kanianka 216 
kaniasty 216 
kaniola 216 
kaniora 216 
kaniuk 216 
kanka 216 
kanon 216 
kanona 216 
kanoniczy 216 
kanonik 216 
kanonizować 216 
kanonja 216 
kanonjer 216 
kanpust 218 
kant (kantyk) 216 
kant 216 
kantak 216 
kantar 216 
kantata 216 
kanton 216 


kantopory 216 
kantor 216 
kantor (kontor) 216 
kantorek 216 
kantorja 216 
kantorowicz 216 
kantowaty 216 
kantówka 216 
kantyczka 216 
kantyk 216 
kantylena 216 
kantyna 216 
kanwa 217 
kanzona 210 
kańczug 217 
kańczuk 217 
kanpus 218 
kańpust 218 
kapa 217 
kapać, kapię 217 
kapalica 217 
kapalin 217 
kapalka 217 
kapcan 211 
kapce 217 
kapcie 217 
kapciuch 217 
kapczuk 217 
kapela (kupela) 217 
kapela 217 
kapelan 217 
kapelka (kapla) 217 
kapelka (kupela) 217 
kapelmistrz 217 
kapeluch 217 
kapelusz 217 
kapelusznik 217 
kapeluszowy 217 
kapia 217 
kapica 217 
kapicznik 217 
kapie (kapa) 217 
kapiszon 217 
kapitalny 217 
kapitał 217 
kapitan 217 
kapitel 217 
kapitulacja 217 
kapitulować 217 
kapituła 217 
kapka (kapa) 217 
kapka (kapać) 217 
kapla 217 
kaplerz 548 
kaplica 217 
kapla 217 
kapłan 217 
kapłański 217 
kapłaństwo 217 


kapłon 218 
kapnąć 217 
kapores 218 
kapota 211 
kapowy 218 
kapral 218 
kapralsłwo 218 
kaprawy 217 
kapreole (kapriole) 218 
kaptiole 218 
kaprys 218 
kapsa 211 
kapsla 211 
kaptur 218 
kapturać 218 
kapturowy 218 
kapturzyć 218 
kapuca 218 
kapucyn 218 
kapuś 218 
kapusta 218, 685 
kapustny 218 
kapuśniak 218 
kaput (kapituła) 217 
kaput 218 
kapuza 218 
kar 219 
kara 218 
kara (karać) 218 
karabela 219 
karacena 219, 231 
karac(z)yna 219, 231 
karać 218 
karaczan 219 
karałjol 219 
karafjor 219 
karakan 219 
karaluch 219 
karałasz 214 
karamel 220 
karaskać się 219 
karaski 219 
karasować 219 
karaś 219 
karawaka 219 
karawan 219 
karawan(a) 219 
karawaniarz 219 
karawela 256 
karawika 219 
karazja 219 
| karb 220 
I karba 220 
karbacz 250 
karbarja 220 
| karbarz 220 
l karbnik 220 
karbona 493 
karbować 220 


karbownik 220 
karcer 216 
karciciel 220 
karcić 220 
karcioch 220 
karciok 220 
karcz 220 
karczemny 220 
karczma 220 
karczmarka 220 
karczmarz 220 
karczoch 220 
karczof 220 
karczować 220 
karczówka 220 
karczunek 220 
kardastwo 220 
kardasz 220 
karery 219 
karesować 219 
kareta 218 
karjera 219 
karjolka 219 
karjulka 218 
kark 220 
karkać 220 
karkosz 220 
karkoszka 220 
karlę 222 
karlik 222 
karlus 222 
karłowaty 222 
karlub 212 
karm 220 
karmazyn 77, 220 
karmazynowy 220 
karmelek 220 
karmia 220 
karmiciel 220 
karmić 220 
karmin 220 
Karmin (Karmu) 229 

karmnik 220 
karmny 220 
Karna 229 
karnacja 495 
karnal 220 
karnawał 220 
knrneol 220, *19) 
Karnia 229 
Karmn 229 
Karniszewo 229 
karnjol 220 
Karnkowski 229 
karność 218 
karny 218 
karoca 218 
karofial 219 
Karol 222, 269 













Indeks 


karólck 221 
karosz 221 


karp, karpia 221 
karpa 229 
karpać 229 
karpiel 219 

karpiowaty 221 
karpiowy 221 
karśniawy 221 
karta 221 
kartać 220 
karteczka 221 
kartel 221 
karłelusz 221 
kartka 221 
kartkowy 221 
kartofel 221 
kartofla 221 

karton 221 
kartować 221 
kartownik 221 
kartowy 221 
kartun 221 
karuj 221 
karujowy 221 
karuk 221 
karuzel 219 
karw 221 , 271 

karwa 221 , 271 
karwaser 623 
karwasz 221 
karwat 221 
karwatka 221 

kar wirki 271 
Darwin 271 
karwiniec 221 
narwodrza 271 
karwowy 221 

kary 221 
karze! 222 
karzeł 222 
kasa 211 
kasać (się) 222 
kasaka no 
kasanat (kaszanal) 
ka sanl(a 29/? 
Pasany 222 

kasarnia 2 G 0 
kasetka 21 ] 

Kasia 212 , 222 
kasjer 211 
kasowy 211 
kasta 222 


Kaśka 222 

kasza 222 

kaszanat 2 
kaszel 222 
kaszemir J 


222 


kaszka 222 
kaszkiet 222 
kaszlać 222 
kaszln.jć 222 
kaszmir 224 
kaszla 222 
kaszlali 222 
kasztan 685 
kasztanowy 222 
kasztel 222 
kasztelan 222, 260 
kasztelanie 222 
kasztelanowa 222 
Kaszuba 222 
kaszubski 222 
kaszubszczyzna 222 

kaszy wo 222 
katafalk 539 
katan 222 
katana 222 
katanka 222 
katański 222 
kataryniarz 222 
katarynka 222 
katarynki 222 
Katarzyna 222, 677 
katoda 181 
katorga 223 
katorznik 223 
katować 222 
katownia 222 
katówna 222 
katowski 222 
katrynka 222, 677 
katulać 242 
katusza 222 
kaulafior 219 
kawa (kawka) 223 
kawa 223 
kawalarz 223 
kawalec 223 
kawaler 223 
kawaleria 223 
kawalerski 223 
kawalerzysta 223 
kawałka ta 223 
kawałkować 223 
kawa! 223 
kawałek 223 
kawecan 223 
kawecon 223 
kawiarka 223 
kawiarnia 223 
kawić 223 
kawior 223 
kawka 223 
Kawodrza 271 
kawon 223 
kawowy 223 


kazać 223 
kazadinica 223 
kazak 262 
kazalnica 223 
kazanie 223 
kaziciel 223 
kazić 223 
kazienny 223 
Kazimierz 333 
Kazimir(z) ,3,33 
kaziród 223 
kazirodczy 223 
kazirodztwo 223 
kazna 223 
| kaznaczej 223 
kaznodzieja 224 
kaznodziejstwo 224 
kazubek 263 
kazca 223 
kaźmir 224 
każmirek 224 
każnić 224 
każń 221 
każden 224 
każdy 224 
kazdziurny 224 
kazubek 263 
kądziałka 224 
kądzicl 224 
kądziołką 221 

kakol 224 
kąkolik 224 
kąp, kąpią 224 
kąpać 221 
kąpiel 221 
kąpielowy 224 
kąpioika 224 
kąsać 225 
kąseczek 225 
kąsek 225 
kąsnąć 225 
kąśliwy 225 
kąszczek 225 
kąt 225 
kątnica 225 
kątny 225 
kątolik 224 
kątowy 225 
kątrać 225 
kątrzyć 225 
kchnąć (kichnąć) 226 
kcrntuch 231 
kersztrąg 227 
kębłać 225 
kęblak 225 
kęhlo 225 
kędry 225 
kędy 225 
kędykolwiek 225 
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kędyś 225 
Kędzierski 225 
kędzierzawić 225 
kędzierzawy 225 
kędzierzyć 225 
kędziory 225 
kępa 225 
kępiasty 225 
kępina 225 
kępka 225 
kępowaty 225 
kęs 225 
kęso 225 
kęsy 225 
kętnar 226 
kętrać 225 
kętrzyć 225 
ki, ka, kie 226 
kibic 220 
kibicować 226 
kibić 226 
kibitka 220 
kibitny 226 
kici 220 
kicać 226 
kicak 226 
kicha 677 
kichać 226 
kichaczka 22G 
kichawicc 226 
kichawka 226 
kichlarz 226 
kichnąć 226 
kicia 226 
kiciasty 226 
kicnąć 226 
kić 226 

kicz (kiczka) 226 
kicz 226 
kiczka 226 
kidać 226 
kichy 227 
kicca 226 
kiecka 226 
kiedajszy 227 
kicdel (kitel) 231 
kiedy 227 
kiedyby 227 
kiedyindziej 227 
kiedykolwiek 227 
kiedyś 227 
kiedyż 227 
kiegdy 138, 227 
kiej 227 
kiejby 227 
kiejindziej 227 
kiejkoiwiek 227 
kiejstrank 227 
kieł 227 
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kiela (kielnia) 227 
Kielce 230 
kiele (kilka) 230 
kielec 227 
kielich 227 
kieliszek 227 
kielko 230 
kielkokroć 230 
kielnia 227 
kielo 230 
kielsztrank 227 
kielzać się 227 
kieł 227 
kielb 227 
kiełbasa 227 
kiełbasić 227 
kiełbaska 227 
kielbaśmk 227 
kiełbik 227 
kielbodziej 227 
kiełek 227 
kiełczak 227 
kielczęta 227 
kiełkować 227 
kiclp 227 
Kiełpin 227 
kichać się 227 
kiełzać się 227 
kiełzawka 228 
kielzko 228 
kien, kna 22.8 
kiendroz 229 
kienroz 229 
kiep 228 
kiepieniak 228 
kiepkować 228 
kiepski 228 
kiepsko 228 
kiepstwo 228 
kiepus 217 
kier (kierować) 228 
kier 228 
kier (kir) 230 
kierat 228 
kierbnik 580 
kierca 228 
kicrchmasz 228 
kierchów 228 
kierdasz 283 
kierdcc 229 
kierdel 228 
kierdos 229 
kiereja 228 
kierejka 228 
kiereszować 228 
kierezja 219 
kierla 222 
Łierlesz 228 
kiermasz 228 


Indeks 


kiermezyn 220 
kiernica 229 
kiernowy (kir) 231 
kiernoz 229 
kierować 228 
kierownictwo 228 
kierowniczy 228 
kierownik 228 
kierpce 229 
kiersztrank 227 
kierunek 228 
kierz 229 
kierzanka 229 
kierznia 229 
kiesa 229 
kieska 229 
kieson 211 
kieścień 231 
kieszeniowy 229 
kieszeń 229 
kieszonka 229 
kieszonkowy 229 
kij 229 
kijak 229 
kijanka 229 
kijas 229 
kijec 229 
kijek 229 
kijocha 229 
Kijów 229 
kijować 229 
Kijowiec 229 
kijownica 229 
kijowy 229 
kika 229, 286 
kikieć 229 
kikut 229 
kikutać 229 
kilaś 230 
kile 230 
kilim 229 
kilimek 229 
kilka 229 
kilkadziesiąt 229 
kilkanaście 229 
kilkaset 229 
kilko- 229 
kilkoletni 230 
kilkoro 230 
kilku- 230 
kiloby 230 
kilo! 230 
kilogram 679 
kilometr 679 
kila 230 
kilowy 230 
kinal 230 
kinal 230 
kinąć 230 


kindiak 230 
kindziuk 230 
kindżal 230 
kiniony 230 
kinżał 230 
kiper 230 
kipiątek 230 
kipieć 230 
kipiel 230 
kipka 392 
kipnąć 230 
kiprować 230 
kiprowany 230 
kiprzyca 230 
kiprzyna 230 
kir 230 
kirasjer 231 
kirchów (kierchów) 
228 

kirkut 228 
kirowy 230 
kirys 231 
kirysowy 231 
kiryśniczek 231 
kiryśnik 231 
kisać 231 
kisialy 231 
kisić 231 
kisieć 231 
kisiel 231 
kisły 231 
kisnąć 231 
kistka 231 
kiściasty 231 
kiścień 231 
kiść 231 
kiszczyć 231 
kiszka (kisnąć) 231 
kiszka 231, 677 
kiszkowy 231 
kiszony 231 
kit 231 
kita 231 
kitaj 231 
kitajka 231 
kitana 138 
kitel 231 
kitka 231 
kitla 231 
kitlik 231 
kitować 231 
kiwać 231 
kiwior 231 
kiwnąć 231 
kiwon 231 
kiwutka 226 
klabocian 233 
klacz 231 
klacza 231 


klaft 235 
klafta 235 
klafter 235 
klag 232 
klajster 232 
klajstrować 232 
klambra 232 
klamerka 232 
klamka 232 
klamra 232 
klapa 232 
klapać 232 
klapka 232 
klapnąć 232 
j klaps 232 
klapsnąć 232 
klar 232 
klarnet 232 
| klarować 232 
klarowny 232 
klarynet 232 
klasa 232 
klask 232 
klaskać 232 
klasnąć 232 
klasowy 232 
klasyczny 232 
klasyk 232 
klasztor 232 
klasztorny 232 
klatka 232 
klauza 232 
klauzura 232 
klawicymbal 232 
klawikord 232 
klawisz 232 
klawjatura 232 
klawt 235 
kląć, klnę 232 
kląskać 232 
kląskacz 232 
kląskawa 232 
kląszcz 232 
klątewny 232 
klątwa 232 
klcban (pleban) 417 
klebocian 33, 233 
klecha 232 
klechda 232 
klecić 232 
Kłecko 227 
kleć (kleta) 232 
kleć (kleń) 233 
kleczyć 16 
kleić 233 
kleik 233 
klej 233 
klejki 233 
klejkość 233 













Indeks 
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klejm 233 
klejma 233 
klejnot 233 
klejnotnik 233 
klejonka 233 
klejowaty 233 
klejowy 233 
klekot 233 
klekotać 233 
klekotka 233 
klekolliwy 233 
klektać 233 
klempa 233 
klenina (klon) 235 
klenot 233 
kleń 233 
klep 233 
klepa 233 
klepać 233 
klepacz 233 
klepadlo 233 
klepak 233 
Kleparz 233 
klepień 233, 209 
klepisko 233 
klepka 233 
klepsydra 231 
kler 234 
kleryk 234 
kleryka 234 
klerykal 234 
klcśniawa 234 
klcśnica 234 
kleśnić 234 
kleśniec 234 
kleszcz 234 
kleszcze 234 
kleszczeniec 234 
kleszczyć 234 
kleszczyki 234 
kleszy 232 
kleszyna 232 
kleta 232 
kletka 233 
klęczeć 234 
klęczeń 234 
klęczki 234 
klęcznik 234 
klęk 234 
klękać 234 
klęknąć 234 
klępa 233 
klęsk 232 
klęska 234 
klęsnąć 234 
klęty 232 
klicz 234, 275 
kliić 233 


kliik 233 
klij 233 
Klimek 234 
klimek 234 
klimkować 23-1 
klin 234 
klinek 234 
klinik 234 
klinika 500 
klinowaty 234 
klinowy 234 
kliska 235 
kliszawy 234 
kliszka 231 
klita 232 
klituś-bajduś 235 
klity-klely 235 
klnąć 232 
kloba 235 
kloc 235 
klocek 235 
klocowe 235 
klofa 235 
klofta 235 
klok 235 
klomb 235 
klon 235 
klonina 235 
klonowy 235 
kloska 236 
kloza 235 
kluba 235 
klucha 236 
kłuć 235 
klucz 235 
kluczka 235 
kluczkować 235 
klucznica 235 
klucznik 235 
kluczowy 235 
kluczyk 235 
kluka (kluczka) 235 
kluka (klukać) 236 
klukać 236 
klukotać 236 
klupić 236 
kluseczka 236 
klusiątko (klusię) 236 
klusię 236 
kluska 236 
kluza 235 

Klwaci (Klwaty) 176 
kiwać 235 
klaczasty 236 
kład 236 
klada 236 
kladać 236 
kładka 236 
kładnąć 236 


kładzenie 236 
kładzienie 236 
kładzina 236 
Kłaj 236 
kłak 236 
kłam 236 
kłamać 236 
kłamca 236 
kłamcać 236 
kłamliwy 236 
kłamny 236 
kłamstwo 236 
kłaniać się 238 
klańcać 236 
kłańce 236 
kłapać 236 
kłapacz 236 
kłapaty 236 
kłapciasty 236 
kłapeć 236 
klapouchy 236 
kłapnąć 236 
kłaść, kładę 236 
kłąb 236 
kłącze 237 
kłębek 236 
kłębiasty 236 
kłębić 236 
kłębuszek 236 
kłęby 236 
kło-kło 33 
kłobocian 33 
kłobuczck 237 
kłobuk 237 
kłóciasty 237 
kłócić 237 
klócie 237 
kłóć 237 
kłóć, kłuję 237 
kłoda 238 
kłódka 238 
klodnik 238 
kłokocina 238 
kłokoczka 238 
kłokoczyna 238 
kłokotka 238 
kłomia 238 
kłomia 238 
klon 238 

kłonią (kłomia) 238 
kłonica 238 
kłonić się 238 
kłopić się 238 
kłopot 238 
kłopotać 238 
kłos 238 
kłosać 238 
kłosek 238 
kłosiany 238 


kłosić się 238 
kłosie 238 
kłosisty 238 
kłosować 238 
kłosowy 238 
kłota 238 
kłó teczka 238 
klótka 238 
kłótliwy 237 
kłótnia 237 
kłótnik 237 
kłuć, kłuję 237 
kłus 238 
kłusać 238 
kłusać się 238 
kłusak 238 
kłusię (klusię) 236 
kłusować 238 
kłusownictwo 238 
kłusownik 238 
kłusty (tłusty) 572 
kłych 239 
klyk 230 
kłykieć 239 
kłys 239 
kłyś 239 
kment 239 
kmiecy 239 
kmieć 239 
kmin 239 
kminek 239 
kminkówka 239 
kmiotaszck 239 
kmiotek 239 
kmiotowic 239 
kmiotówna 239 
Kmita 239 
kmocha 239 
kmoszka 239 
kmolr 239 
kmotra 239 
kmotrowski 239 
k myśli 278 
kmyślny 278 
knafel 239 
knaflik 239 
knap 239 
knapski 239 
knebel 239 
kneblik 239 
knecht 239 
knedel 240, 685 
kncfliczek 239 
kneflik 239 
knerać 494 
knesać 240, 491 
kniat 239 
kniaź 277 

knicchinia (knieja) 240 
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knieć 239 
knieja 240 
knod 240 
knot 240 
knotel 240 
knować, knuję 240 
knowie 240 
knucie (knut) 240 
knuć (knować) 240 
knucz 240 
knut 240 
knutel 240 
knydel 240, 685 
knyp 240 
knysać 240, 491 
knyś (knyp) 240 
knysz 240 
knytel 240 
kob (kobiec) 210 
kob 211 
kobczyk 240 
kobeżnik 241 
kobiałka 241 
kobiec 240 
kobieciarz 241 
kobiecy 241 
kobiel 241 
kobielić się 241 
kobierzec 241 
kobieta 211 
kobluk 237 
kobos 242 
kobus 240 
kobuś 240 
kobuz 240 
kubuzać 210 
kobuż 240 
kobużnik 240 
kobylenie 241 
kobyli 241 
kobylica 241 
kobylnik 241 
kobylocha 241 
kobyla 241 
kobyłka 241 
kobza 241 
kobzar 242 
kobzarz 242 
koc 242 
kocanek 242 
kocanki 242 
kocenki 242 
kochać 242 
kochanek 242 
kochanka 242 
kochasia 242 
kochia 175 

kochliwość 242 
kochliwy 242 


Indeks 


koci 261 

kocianka (kocanka) 242 
kecica 261 
kocić się 212 
kociec (kojec) 244 
kocielnik 242 
kocie! 242 
Kocicl, Kociela 242 
kociołek 242 
kociewie 242 
Kociewie 212 
kocioł 242 
kociołek 242 
kocirpka 242 
kocirz (kocur) 261 
kocisz (kocz) 243 
kociuba 242 
kocmołuch 242 
kocolować 242 
kocowe 242 
kocur 261 
kocyk 242 
kocz 212 
koczarga 243 
koczczy 242 
koczerga 243 
koczka 261 
koczkodan 243 
koczkodon 243 
koczobryk 242 
kcczol 243 
koczować 243 
koczowisko 243 
koczownik 243 
koczpergal 243 
koczuba 242 
koczwara 243 
koczwarować 243 
koczy 242 
koczyk 242 

koczysko (koczowisko) 
213 

kodluch 243 
koHik 280 
kofter 243 
koftyr 243 
koga 243 
koguci 243 
| kogucić się 243 
kogut 243 
kogutek 243 
kohucik 243 
koić 243 
kojarzyć 199 
kojec 244 
kojeść 207, 362 
kokać 244 
kokarda 243 
kokcieleć 244 


kokieteria 243 
kokietka 243 
koko 244 
kokodryl 268 
kokora 244 
kokorek 244 
kokorekać 244 
kokornak 244 
kokoryczka 244 
kokorykać 244 
kokorzec 244 
kokorzykać 244 
kokosić się 244 
kokosz 244 
kokoszka 244 
kokoszy 244 
kokoszyć się 244 
kokot 244 
kokolka 243 
kokolliwy 244 
koktan 138 
kolacja 244 
kolacjonować 244 
kolacyjka 244 
kolak 244 
kolandr 216 
kolano 245 
kolanko 245 
kolankowaty 245 
kolankowy 245 
kolarz 248 
kolasa 245 
kolaska 245 
kolba (kolcza) 244 
kolba 245 
kolce (kolec) 244 
kolce (kolo) 247 
kolcza 244 
kolczaty 244 
kolczasty 244 
kolczuga 245 
kólczyk 247 
kolczysty 244 
kole 248 
kolebać 245 
kolebka 245 
kolec 244 
kolega 245 
kolegialny 245 
kolegium 245 
kolegować 245 
kolej 245 
koleją 245 
kolejarz 245 
kolejka 245 
kolejnik 245 
kolejowiec 245 
kolejowy 245 
koleński 246 


koleśnik 245 
kolet 245 
koleżanka 245 
koleżeństwo 245 
kolęda 245 
kolędnik 245 
kolędować 245 
kolędra 216 
koli 247, 278 
koliba 246 
kolibyk 245 
kolić 248 
koligacja 245 
kolimaga 246 
koliński 246 
Kolisko 248 
kolistość 248 
kolisty 248 
koliweszka 245 
kolizja 215 
kolka 214 
kollokacja 301 
kolnia 246 


Kolno 246 
kolonada 246 
kolonista 240 
Kolonja 246 
kolonialny 246 
koloński 216 
kolor 246 
kolorować 246 
kolorowy 216 


koloryt 246 

koloryzować 246 

koltryna 246 
kolubryna 246 
kolumbryna 246 
kolumna 246 
kolumnada 240 


-kolwie 247 
-kolwiek 240 
kolżdy (każdy) 
kolacja 244 
kołacz 247 
kołaczek 247 
kolacznik 247 
kołat 247 
kołatać 247 
kołatek 247 
kołatka 247 
Kolbjagi 602 

kołczan 247^ 

kołderka 247 
kołdra 247 
Koldrąb 238 

kołdun 247 

kółeczko 247 

kółko 247 
kolmirz 247 


224 
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kołnierz 247 
kołnierzyk 247 
kolo 247 

kołodziej 109, 248 
kołomaż 248, 326 
kolomącić 248 
Kołomyja 248 
kołomyjka 248 
kołotewka 237 
kołotówka 237 
kołotuszka 237 
kołowacieć 248 
kołowacizna 248 
kołować 248 
kołowaty 248 
kołowrót 248 
kołowrotek 248 
kołowy 248 
kołpak 248 
kołstka 248 
kołtka 248 
kołtryna 246 
kołtrysz 248 
kołtun 248 
kol tuner ja 248 
kołtuniasty 248 
kołtunić się 248 
kołtunowaty 248 
kołtuństwo 248 
kołychać 249 
kołysać 249 
kołysanka 249 
kołyska 248 
kom- 249 
komandor 249 
koinandyta 249 
komar 249 
Komarnicki 249 
Komarno 249 
kombinować 250 
komedja 219 
komedjant 249 
komel 249 
komelan 249 
komenda 249 
komenderować 249 
komenderunek 249 
komendować 249 
komenjusz 249 
komentarz 249 
komenty 249 
komeraże 249 
komesz 249 
komeszyna 249 
kometa 249 
komeżka 251 
komfort 249 
komiczność 249 
komiczny 249 


komiega 249 
komięga 249 
komik 249 
komin 250 
kominek 250 
kominiarczyk 250 
kominiarz 250 
kominowe 250 
komis 250 
komisarski 250 
komisarz 250 
komisja 250 
koinisjoncr 250 
komisowy 250 
komiśny 250 
komitet 250 
komitywa 250 
komkać 250 
komla 249 
komnata 250 
komocja 250 
komoda 250 
komonica 254 
komon(n)ik 254 
komor 249 
komora 250 
komórka 250 
komórkowaty 250 
komorne 250 
komornik 250 
komorny 250 
Komorowski 249 
komosić 251, 254 
kompan 251 
kompanja 251 
kompanjon 251 
kompas 250 
kompatura 250 
kompaturka 250 
kompensować 250 
kompetencja 250 
komplement 250 
komplet 250 
kompletny 250 
kompliment 250 
komponować 250 
kompost 218 
kompot 218, 250 
kompotjerka 250 
kompozycja 250 
kompres 250 
kompromitować 250 
komput 250 
komsić 250 
komtur 249 
komudny 347 
komudzić 347 
komuna 250 
komunica 254 


komunik 254 
komunikant 250 
komunikować 250 
komunja 250 
komylonek 249 
komysz 249 
komysznik 249 
komża 251 
kon- 251 
konać 252 
konar 252 
Konarski 253 
Konary 253 
koncept 251 
koncert 251 
koncerz 252 
koncesja 251 
koncyljum 251 
konda 251 
kondemnata 251 
kondukt 251 
konduktor 251 
kondycja 251 
kondys 282 
kondysi 282 
Konecko 253 
koneser 251 
konesor 251 
konew 252 
koncwcczka 252 
konewka 252 
konfederacja 251 
konfederatka 251 
konfekt 251 
konfiglis 251 
konflikt 29 
kongruencja 159 
koniaka 254 
Koni ary 253 
koniarz 253 
konicz 253 
koniczyna 253 
koniec 252 
koniecznie 252 
konieczność 252 
konieczny 252 
konię 254 
konik 253 
konikowie 254 
konina 253 
koniokrad 253 
konisko 254 
koniuch 253 
koniuszy 253 
konjugować 190 
konjunkcja 190 
konkluzja 236 
konkordat 251 
konkretny 251 


konkurować 251 
konkury 251 
konlerz (kołnierz) 247 
konojady 253 
Konojcdzsko 253 
konop 252 
Konopacki 253 
konopaczyć 252 
Konopad 253 
konopia 252 
konopie 252 
konopka 253 
konoplany 253 
konopnik 253 
konopny 253 
Konotop 253 
konowal 253 
konsekwencja 506 
konserwatorium 251 
konserwatywny 251 
konserwy 251, 486 
konsolacja 251 
konspekt 88 
Konstantynopol 59 
konstrukcja 251 
konstytucja 251 
konstytucyjny 251 
konsument 251 
konsumować 251 
konsumpcja 251 
konsyljarz 251 
konsyljum 251 
konsysiorz 251 
konszachtować 253 
konszachty 253 
konszafty 253 
kontent 251 
kontenteca 251 
konterfekt 253 
konterfet 253 
konterfetować 253 
kontor 216 
kontr 253 
kontra- 253 
kontrabanda 253 
kontrabas 253 
kontrakt 251 
kontrast 253 
kontredans 253 
kontrola 253 
kontrołor 253 
kontrolować 253 
kontrować 253 
kontrybucja 251 
kontryfał 253 
kontusik 253 
kontusz 253 
kontuszowiec 253 
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kontuszówka 253 
kontuz 7 
kontynent 251 
kontynuować 251 
konwenans 251 
konwent 251 
konwersacja 252 
konwiersz 251 
konwikt 251 
konwisar 252 
konwisarz 252 
konwój 252 
konwojowy 252 
konwulsje 251 
koń 253 
końc 252 
końcówka 252 
końcowy 252 
kończasty 252 
kończaty 252 
kończyć 252 
kończyna 252 
koński 253 
Końskowola 253 
kopa 254 
kopać 254 
kopacz 255 
kopaczka 255 
kopalnia 255 
kopalniowy 255 
kopalnocka 224 
kopalny 235 
Kopania 255 
kopanica 255 
kopanik 255 
kopanina 255 
kopanka 255 
kopań 255 
kopcić. 255 
kopcidym 255 
kopcieć 255 
kopciuch 255 
kopciuszek 255 
kopczyk (kobczyk) 
kopczyzna 251 
kopeć 255 
koper 255 
koper (kopr) 256 
kopera 255 
koperczak 255 
koperdak 255 
koperlić się 255 
kopemocka 224 
kopersać 255 
kopersztych 255 
koperta 255 
koi ertać 235, 102 

kopertkl 255 
koperwas 255 


Indeks 


240 


koperwaser 255 
kopiasty 251 
kopicą 254 
kopić 254 
kopiec 254 
kopiejka 256, 409 
kopienlak 228 
kopienniczy 256 
kopienniczyć 256 
kopiennik 256 
kopigrosz 254 
kopijniczy 256 
kopijnik 256 
kopiradto 81 
kopja 255 
kopka 254 
koplina (kopno) 256 
kopnąć 254 
kopnia (kopno) 256 
kopnik 255 
kopno 256 
kopny 254 
kopować 254 
kopowisko 254 
kopr 256 
koprowina 255 
kopruch 255 
koprzyk 256 
koprzywa 428 
Koprzywnica 428 
kops 255 
kopsać 255 
kopsnąć 255 
kopula 256 
koputka 256 
kopulowaty 256 
kopydlik 256 
kopydlnik 256 
kopyrtki 255 
kopyrtnąć 402 
kopystka 256 
kopyść 256 
kopytko 256 
kopytne 256 
kopytnik 256 
kopyto 256 
kopytowy 256 
kor (kćr) 256 
kora 256 
korab 256 
karabiowy 256 
korabl 256 
korabny 256 
koral 256 
koralka 256 
koralewy 256 
koralowy 256 
koramizować 429 
korandr 246 


korb (korbas) 256 
korba 256 
korbacz 256 
korbas 256 
korbet (korwet) 258 
korcić 256 
korcieć 256 
korcipka 242 
korcowy 258 
korczak 256 
korczować 220 
korczunek 220 
korczyk 258 
kord 256 
korda 256 
kordasz 220 
kordat 257 
kordegarda 257 
kordel 257 
kordelas 257 
kordjaczny 257 
kordjaka 257 
kordjalny 257 
kordjal 257 
kordon 257 
kordupel 104, 283 
kordyban 257, 283 
kordybannik 283 
kordyl 257 
kordylować 257 
korek 257 
korfanty 257 
koriandr 246 
koriander 246 
korkociąg 257 
korkodąb 257 
korkodyl (krokodyl) 
268 

korkowy 257 
kornecik 257 
kornecista 257 
kornefas 257 
kornet 257 
komość 258 
kornufas 257 
kornut 257 
korny 258 
koromyslo 257 
korona 257 
koronacja 257 
koroniarz 257 
koronka 257 
koronny 257 
koronować 257 
korowaj 257 
korowód 257 
korsak 258 
korsarz 258 
korszety 151 


kortedziować 253 
kortezański 258 
kortezja 258 
kortygarda 257 
kortyzacja 258 
koruna 257 
koruszek (korzec) 
korwet 258 
korweta 258 
korwelować 258 
Korwin 265 
korydon 258 
koryfant 258 
koryfcj 257 
koryfeusz 257 
korytarz 258 
koryto 258 
korzec 258 

korzccziuk 256, - 

korzeczny 258 
korzekwica 258 
Korzekwica 258 
korzeniasty 258 
korzenić 258 
korzenie 258 
korzeniowy 258 
korzenisty 258 
korzennik 258 
korzenno 258 
korzenny 258 
korzeń 258 
korzkiew 258 
orzonck 258 
orzyć (s»«> 258 


: 258 


259 


259 
a 259 
259 


259 
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kosooki 259 

koszykarz 259 

kostera 261 

koszykowe 259 

kosternik 261 

kot (kotny) 261 

kosterować 261 

kot 261 

kosterslwo 261 

kot (kut) 262 

kostka 260 

kot (kotew) 262 

kostnica 260 

kotara 262 

kostnieć 260 

kotarba 242 

Kostoiom 311 

Kotarbiński 242 

koslra 259 

kotarlia 262 

kostropest 386 

kotczy 242 

kostrouck 259 

kotczysz 243 

kostrubaty 259 

kotek 261 

kostucha 261 

kotew 262 

kostur 260 

kotiuha 262 

kostyra 261 

kotka 261 

kostrzewa 259 

kotka (kotew) 262 

kosy 259 

kotki 261 

kosynier 259 

kotlarz 242 

koś (koń) 254 

kotlina 242 

kośba 259 

kotły 242 

kościany 260 

kotner 285 

Koscielecki 260 

kotny 261 

kościelny 260 

kotować 262 

Kościelski 260 

kotszysz 243 

kościen, ktisn i 260 

kotuch (kojec) 244 

kościerz 259 

kotulać 242 

Kościerzyn 259 

kotwica 262 

kościogryz 261 

kousz (kusz) 285 

kościół 260 

kować 279 

kościotrup 260 

kowadło 279 

kościsty 260 

kowal 279 

kość 260 

kowalnia 279 

kośkać 254 

kowerta 255 

koślawy 259 

kowickać 286, 496 

kośnica 260 

Kownacki 250 

kośnieć 260 

kownata 250 

kośnik 259 

Kowno 280 

kosz 259 

koza 262 

kosz (obóz) 260 

koza (kozice) 263 

koszałka 260 

kozaczek 262 

koszalki-opałki 392 

kozak 262 

koszara 260 

kozera 262 

koszary 260 

kozernik 262 

koszarzą 260 

kozi 262 

koszezywał 261 

koziarnia 262 

koszer 260 

koziarz 262 

koszerny 260 

kozica 262, 263 

koszki 263 

Koziebrody 262 

koszowy 259 

kozielec 263 

koszowy (obozowy) 260 

kozie! 263 

koszt 260 

koziełek 263 

kosztować 260 

kozik 263 

kosztowność 260 

kozina 262 

kosztowny 260 

kozioł 263 

kosztunek 260 

koziołek 263 

koszula 260 

koziorożec 262 

koszyczek 259 

kózka 262 

koszyk 259 

kozłek 263 


kozodój 262 

krak 264 

kozodrza 263 

krakać 264 

Kozodrza 263 

krakngć 264 

kozodrzew (kosodrzew) 

Kraków 204 

259 

krakowiak 264 

kozoroźec 262 

Krakowiec 264 

kozowoński 262 

krałka 264 

kozub 263 

kram 264 

kozub aleś 263 

kramarczyk 264 

kozula 262 

kramarz 264 

kozulka 262 

kramarzyć 264 

kozunio 262 

kramnica 264 

kozyra 262 

kramny 264 

kozyrować 262 

k ramowy 264 

kożlarz 263 

kramzans 644 

koźlec 263 

kraniec 264 

koźlę 263 

krank 264 

koźlić 263 

krańcowość 264 

kożlik 263 

krańcowy 264 

koża 263 

krapcie 264 

kóżden 224 

kr apel 265 

kóżdy 224 

kras 264 

kożekrził 361 

krasa 264 

kożki 263 

krasek 264 

kożub 263 

krasiaty 264 

kożuch 263 

krasić 264 

kożuszek 263 

krasikoń 264 

kpać 228 

krasisty 264 

kpić 228 

kraska 264 

kpiny 228 

krasnalek 264 

kra 263 

krasnoludek 264 

krachki 266 

krasność 264 

kraciasty 265 

krasnowrona 264 

kraczaj 268 

krasny 264 

kraczoch 268 

krasomówca 264 

kradać 264 

krasszy 264 

kradmie 264 

krasy 264 

kradmo 264 

kraść 264 

kradomie 264 

kraśniak 264 

kradziectwo 264 

kraśnię 264 

kradziestwo 264 

kraśny 264 

kradzież 264 

kraszanka 264 

kradzieżny 264 

krata 265 

kradźba 264 

krater 265 

kragancować 265 

kratka 265 

kraik 263 

kratkować 265 

kraina 263 

kratkowy 265 

krainiec 263 

krawać 268 

kraj 263 

krawat 265 

krajać 204 

krawata 265 

krajacz 264 

krawatka 265 

krajanka 264 

Krawaty 265 

krajcar 156 

krawądż 265 

krajczy 264 

krawcowa 265 

krajka 264 

krawczyk 265 

krajobraz 264 

krawędź 265 

krajopis 264 

krawiec 265 

krajowiec 264 

krawiecki 265 

krajowy 264 

krąg 265 
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krąglak 265 
krągły 265 
krążać 265 
krążak 265 
krążek 265 
krążownik 265 
krążyć 265 
krechki 266 
krechkość 266 

kreci 266 

krecisty (kreda) 265 
kreda 265 
kredenc 265 
kredcncerz 265 
kredens 265 
kredrnsować 265 
kredensowy 265 
kredka 265 
kredowy 265 
kredyt 265 
krcgle 267 
krejc.tr 156 
krejda 265 
krekurać 265 
krem 269 
kremny 269 
krepa 267 
kropel 265 
krepować 267 
kreptuch 265 
krerać 205 
kres 266 
kresa 266 
kreska 266 
kreskować 266 
kresowy 266 
kresy 266 
kreślić 266 
kret 266 

kreta (kreda) 265 
kretales 265 
kretes 266 
krotny (kreda) 265 
kretowina 266 
kretowisko 266 
krew 266 
krewa 266 
krewić 266 
krewki 266 
krewniak 266 
krewny 266 
kreza 266 
krezki 266 
kręcenie 267 
kręciciel 267 
kręcicki 267 
kręcić 267 
kręcidlo 267 
kręciszak 267 


kręciwąs 267 
kręcony 267 
kręgiel 267 
kręgielek 267 
kręgielnia 267 
kręgielnica 267 

kręglarz 267 
kręglowy 267 
kręgosłup 265 
kręgowy 265 
krępa 267 

krępa (krępować) 267 
krępce 38 
krępciowaty 267 
krępeć 267 
krępować 267 
krępulec 267 

krępy 267 
kręt 267 
krętacz 267 
krętalski 267 
krętanina 267 
krętem 267 
kręto 267 
kręloglów 267 
krętu-wętu 267 
kręty 267 
krnąbrność 267 
krnąbrny 267 
Kroaci 176 
Kroacja 17g 
krobia 267 
króbka 267 
krochmal 267 
krochmalić 267 
krochmalny 267 
krócica 270 
krócić 270 
krocie 268 
krćciej 270 
krociowy 267 
króciuchny 270 
króciusieńki 270 
króciutki 270 
kroć 267 
kroćset 268 
krocz 268 
kroczaj 268 
krocze 268 
kroczej 268 
kroczek 268 
kroczyć 268 
kroczysty 268 
króglik 273 
krogulaszek 268 
krogulczy 208 
krogulec 268 
kroić 268 
krój 268 


krojnika 270 

krostawy 270 

krok 268 

krostka 270 

krokiew 269 

krostowaty 270 

krokiewka 269 

krośna 270 

krokodyl 268 

krośniarz 270 

krokodyli 288 

krótce 270 

krokorać 265 

krotki 270 

krokos 268 

krótki 270 

krokosowy 268 

krótko 270 

kroksztyn 269 

krótkotrwały 270 

krokszlynek 269 

krótkowidz 270 

krokwa 269 

krótkowzroczny 64 

krokwić 269 

krotnąć 271 

krokwiowy 269 

krotnieć 271 

król 269 

krotochwila 187 

krńlewa 269 

krotofila 187 

krćlewać 209 

krotofilny 187 

królewic 269 

Krotoski 270 

królewicz 269 

Krotosza 270 

Królewiec 269 

Krotoszyn 270 

królewna 269 

krótszy 270 

królestwo 269 

krowa 271 

królewski 269 

krowi 271 

królewstwo 269 

Krowicki 271 

królik 269 

krowieniec 27l 

królowa 269 

krowiniec 27l 

królować 269 

krówka 27l 

krom 269 

Krowodrza 271 

kroma 269 

krówsko 271 

kromia 269 

krszta 275 

kromie 269 

krsztusić 275 

kromka 2G9 

krsztyna 275 

kromleszt 40 

krszyć 271 

krompel 209 

krszyna 271 

kromras 269 

krta 275 

kronika 270 

krtaniowy 271 

kronikarz 270 

krtań 271 

kropacz 270 

krtęczyć 271 

kropelka 270 

krtycz 271 

kropią 270 

krucli 271 

kropiasly 270 

kruchki 271 

kropiciel 270 

kruchkość 271 

kropić 270 

kruchość 271 

kropidlntca 270 

kruchta 271 

kropidło 270 

kruchy 271 

kropiclnica 270 

krucica 270 

kropierz 270 

kruczeć 272 

kropisty 270 

kruczek 272 

Kropiwnica 428 

kruczmerka 279 

kropka 270 

kruczmorka 279 

kropkować 270 

kruczy 272 

kropla 270 

krufta 271 

kroplisty 270 

kruglik 273 

kropnąć 270 

kruk (krukać) 2 

krosienka 270 

kruk 272 

krosna 270 

kruka 272 

Krosno 270 

krukać 272 

krosta 270 

kr u kawka 272 

krostawieć 270 

krukiew 272 
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kruknąć 272 
krukowaty 272 
krukowy 272 
krukta 271 
krukwa 272 
krulić 272 
krumpcrski 272 
krumperz 272 
krupa 272 
krupiarka 272 
krupiarz 272 
krupica 272 
krupić 272 
krupinka 272 
krupka 272 
krupniczka 272 
krupnik 272 
krusz 271, 507 
kruszą (grusza) IGO 
kruszak 507 
kruszczganek 273 
kniszczyna 271 
kruszec 271 
kruszeć 271 
kruszki 271 
Kruszwica 160 
kruszyć 271 
kruszona 271 
kruly 273 

kruwki (krucliki) 271 
kruż 273 
krużganek 273 
krużki 267 
krużlik 273 
krużyk 273 
Krwaci (Krwaty) 176 
krwawica 266 
krwawić 266 
krwawnica 266 
krwawnik 266 
krwawnikowy 266 
krwawny 266 
krwawy 266 
krwiotok 266 
krwiożerczy 266 
krwisty 266 
krwotok 266 

kry, krwie 266 
kryć 273 
k ryczyca 275 
kryda 265 
kryg 273 
kryga 273 
krygować 273 
kry go wy 273 
kryjomkq 273 
kryjomo 273 
kryjomy 273 
kryka 272 


kryksman 273 
kryksreclit 273 
kryłoszanin 274 
Krym 274 
krymczak 274 
krymczuk 274 
kryminał 276 
krymka 274 
krynica 274 
kryniczny 274 
krypa 274 
krypcć 284 
krypta 271 
krypto- 271 
kryptokatolik 271 
kryrać 265 
krys 266 
krysa 266 
kryska 266 
krystalizować 274 
krystjanie 186 
kryślić 266 
krysztalić 274 
krysztalny 274 
kryształ 274 
krytyczny 274 
krytyka 274 
krytykować 271 
krytyzować 274 
krjwe-krywejto 276 
kryza 266 
kryzki 266 
kryzys 268 
kryżmo 186 
krzaczek 274 
krzaczysty 274 
krzak 274 
krzan 185 
krzuslo 275 
krzaslowaly 275 
krzat 497 
krzakać 274 
krzyknąć 274 
krzątać się 274 
krzątanina 274 
krzciny 185 
krzciuk 278 
krzczyca 274 
k rzęch ki 266 
krzechtać 274 
krzeczeć 274 
krzeczek 274 
krzeczy 278 
krzekać 274 
krzeknąć 274 
krzekot 274 
krzekotać 274 
krzektać 274 
krzemieniec 275 


krzemienisty 275 
krzemienny 275 
krzemień 275 
krzcmięzić się 275 
krzemięzny 275 
krzemiężny 275 
Krzemionki 275 
krzemy k 275 
krzepczy 275 
krzepić 275 
krzepki 275 
krzepnąć 275 
krzesać 275 
krzesełko 275 
krzesić 275 
krzesidto 275 
krzesiwo 275 
krzesło 275 
krzesłowaty 275 
krzcścijański 185 
krzcścijaństwo 185 
krzew 274 
krzewić 274 
krzewie 274 
krzewina 274 
krzęcinka 274 
krzęczeć 274 
krzętny 274 
krzosać 275 
krzosk(a) 275 
krzowie 274 
krzta 275 
krztań 271 
krztoń 271 
krztusić 275 
krzlyna 275 
krzyczeć 275 
krzydlo 497 
krzyk 275 
krzykać 275 
krzykacz 275 
krzykała 275 
krzykliwy 275 
krzyknąć 275 
krzykwa 419 
krzyna 272 
krzynica 274 
krzynka 272 
Krzynki 498 
Krzynno 498 
krzynów 276 
krzypopa 255 
krzyślić 266 
krzyształ 274 
krzyw 270 
krzyważń 276 
krzywda 276 
krzywdować 276 
krzywdzić 276 


krzywić 276 
krzywizna 276 
krzywo 276 
krzywonos 276 
krzywoprzysiężca 276 
krzywota 276 
krzywousty 276 
krzyw ul a 276 
krzywulasy 276 
krzywułec 276 
krzywuła 276 
krzywy 276 
krzyż 276 
krzyżactwo 276 
krzyżak 276 
krzyże 276 
krzyżmał 276 
krzyżmo 276 
krzyżować 276 
krzyżowiec 276 
krzyżówka 276 
krzyżownik 276 
krzyżowy 276 
krzyżyk 276 
ksiądz 277 
Książ 277 
książątko 277 
książek 277 
książę 277 
książka 277 
książnica 278 
ksieni 277 
ksicnicc 278 
księdzowy 277 
księga 277 
księgarnia 278 
księgarz 278 
księgosusz 278 
księgozbiór 278 
księstwo 277 
księża 277 
księżna 277 
księżniczka 277 
księżulo 277 
księżunio 277 
księży 277 
księżyc 277 
księżycowy 277 
ksiuk 278 
ksobie 278 
ksobny 278 
ksyk 278 
ksykać 278 
ksyknąć 278 
kścieć (kwiść) 288 
kściuk 278 
kszaft 278 
kszczyca 274 
ksze (księże) 277 
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kształcić 278 
kształt 278 
kształtny 278 
kształtować 278 
kszłaltowny 278 
kszyk 278 
kszykać 278 
kszyna 275 
klemu 278 
- klery 278 
kto 278 

ktohgdż 247, 278 
ktokole 247 
ktokoli 247 
ktokolwiek 247, 278 
ktoli 297 
który 278 
którybgdż 278 
którykolwiek 278 
któryż 278 
ktoś (ktosi) 278, 488 
któż 278 
ktoikolwiek 278 
ku 278 
Kuba 197 
kuban 279 
kubana 279 
kubaniarz 279 
kubeczek 279 
kubek 279 
kubeł 279 
kubik 279 
kubita (kobieta) 484 
Kubitkowski 241 
kubło (kębło) 225 
kubło (kubeł) 279 
kubraczyna 279 
kubrak 279 
kuc 279 
kucać 279 
kuebaja 279 
kuch 279 
kucharka 279 
kucharz 279 
kuchcik 279 
kuchenka 279 
kuchenny 279 
kuchmistrz 279 
kuchmistrzowstwo 279 
kuchnia 279 
kuchro (chuchro) 677 
kuchta 279 
kucia 279 
kuciaha 285 
kuciapka 285 
kucnąć 279 
kucyk 279 
kuć, kuję 279 


Indeks 


kucza 279 
kuczaba 285 
kuczbaja 279 
kuczeć 279 
kuczek 279 
kuczer 243 
kuczerować 243 
kuczka 279 
kuczki 279 
kuczma 279 
kuczmerka 279 
kucznąć 279 
kuczyć (się) 279 
kuczyna 68 
kudła 280 
kudłacić 280 
kudłać 280 
kudłaty 280 
kudlek 280 
kudły 280 
kudrychwalec 285 
kudrywalec 285 
kula 280 
kufel 280 
kufer 280 

kuflik 280 

kuglarz 280 
kugle 280 
kuglować 280 
kujan 280 
kujawiak 280 
Kujawy 280 
kujon 280 
kukać 280 
kukawka 280 
kukiełka 280 
kuklik 280 
kukła 280 

kukła (kukiełka) 280 
kukłać 280 
kukrachty 280 
kukrzysko 280 
kuks 280 
kuksać 280 
kuksaniec 280 
kuksnąć 280 
kukułczy 280 
kukułka 280 
kukurudza 280 
kul 280 
kula 281 

kula (kulawy) 281 
kulać 281 
kulas 281 
kulasty 281 
kulawy 281 
kulbaczyć 281 
kulbaka 281 


kulczyba 281 

kupcrdocha 81 

kulczyk (kólczyk) 247 

ku perek 282 

kulesza 281 

kupernocka 282 

kulfan 280 

kuperwas 255 

kulfon 280 

kupią 282 

kulhawy 281 

kupić (kupa) 282 

kulić 281 

kupić (kupią) 282 

kulig 281 

kupiec 282 

kulik 281 

kupiecki 282 

kulisty 281 

kupiectwo 282 

kulisz (kulesza) 281 

kupieniec 282 

kuliszek (kulik) 281 

kupiradlo 81 

kulka 281 

kupita 241 

kulnąć 281 

kupka 282 

kulon 281 

kupno (kupa) 282 

kulsze 281 

kupno (kupią) 282 

kułaczki 281 

kupny 282 

kułak 281 

kupować 282 

kum 281 

kuprowy 282 

kum (kumka) 250, 281 

kur 282 

kuma 281 

kura 282 

kumać się 281 

kuracja 283 

kumać 281 

kuracjusz 283 

kumcio 281 

kuradent 283 

kumka 281 

kurak 282 

kumostwo 281 

kurant 283 

kumoszka 281 

kuras 283 

kump, kumpla 281 

kuraś 283 

kutnpan 251 

kurasz 283 

kumpie 281 

kuraszek 283 

kumys 281 

kuratela 283 

kuna 281 

kurator 283 

kundel 282 

kurcab 285 

kundys 282 

kurcaba 285 

kuni 282 

kurcian 283 

kunica 281, 409 

kurciański 283 

kunirować 280 

kurcz 283 

Kunowie 422 

kurczę 282 

Kunowo 422 

kurczliwy 283 

kunne 281, 409 

kurczowy 283 

kunstkamera 251 

kurczyć 283 

kunszafty 253 

kurdesz 283 

kunszt 282 

turdupel 104, 283 

kunsztarz 282 

kurdyban 257, 283 

kunsztmistrz 282 

kurdygarda 283 

kunsztować 282 

kurdywan 257 

kunsztowny 282 

kurdziej 283 

kuntusz 253 

kurdziel 283 

kupa 282 

kurek 282 

kupajło 224 

kurenny 283 

kupalnocka 224 

kureń 283 

kupała 224 

kurhan 284 

1 upało 225 

kurka 282 

kupczyć 282 

kurniawa 284 

kupczyk 282 

kurnik 282 

kupela 217 

Kurnik 282, 284 

kupelować 217 

kurny (kur) 282 

kuper 282 

kurny (kurz) 284 
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kuropatwa 284 
kuropatwi 284 
kuropatwiczka 284 
kuropatwiowy 284 
kuropienie 282 
kuroploch 284 
kuroploszek 284 
kuroślcp 282 
kurować 283 
kurp, kurpia 284 
Kurpie 284 
kurpie] 284 
kurpik 284 
kurs 284 
kursir 284 
kursista 284 
kursistka 284 
kursnierz 285 
kursor 284 
kursować 284 
kurta 284 
kurtka 284 
kurtuś 284 
kurtyna 284 
kurtyzana 258 
kurwa 685 
kurwatura 276 
kury (konkury) 283 
kurytarz 258 
kurz 284 

kurza ślepota 282 
kurzawa 284 
kurze 282 
kurze oka 282 
kur ze ja 283 
kurzeniec (kur) 282 
kurzenny (kureń) 283 
kurzeń 283 
kurześlep 282 

kurzę 282 

kurzętnik 282 
kurzoślep 282 

kurzy 282 

kurzymor 282 
kurzyniec 282 
kus 284 
kusiciel 284 
kusić 284 


la (dla) 89 

lal lal lalaszl 288 

Uba 288 

laber 288 

labet 288 

labidzić 289 

labiedzić 289 

Słownik. 


kuso 285 
kustrać się 285 
kustrzyca 285 
kusy 285 
kuś 282 
kuśka 282 

kuśkać (kuszkać) 285 
kuśmierz 285 
kuśnierz 285 
kusz (kousz) 285 
kusz 285 
Kusz (Jakub) 197 
kusza 285 
kuszaba 285 
kuszkać 285 
kusznąć 825 
kusznierz 285 
kusznik 285 
kuszny 285 
kuszyk 285 
kut (kót) 262 
kuta 285 
kuta (kuty) 286 
kutać 286 
kutas 285 
kutasik 285 
kutel 285 
kuternoga 285 
kutja 279 
kutlof 285 
kutnar 285 
kutnarski 285 
kutner 285 
kutnerować 285 
kutnerowy 285 
kutryfalca 285 
kutrygał 285 
kutwa 285 
kutwić 285 
kutwieć 285 
kuty 285 
ku wiek 286, 496 
kuwiekać 286 
kuwikać 286 
kuzyn 286 
kuzyna 286 
kuzynostwo 286 
kuźnica 286 


kużń 286 
kużki 263 
kwacz 286 
kwader 81 
kwadra 286 
kwadrans 286 
kwadrat 286 
kwadrować 81, 286 
kwak 286 
kwakać 286 
kwandrans 286 
kwap, kwapiu 286 
kwapić 286 
kwapienie 286 
kwapiony 286 
kwapliwość 286 
kwapliwy 286 
kwapny 286 
kwarc 286 
kwarciany 287 
kwardy 286, 586 
kwarta 287 
kwartana 81 
kwartet 287 
kwartniczek 287 
kwartnik 287 
kwas 286 
kwasek 286 
kwasić 286 
kwaskowaty 286 
kwasoród 287 
kwaśnica 286 
kwaśnieć 287 
kwaśny 286 
kwaszenina 286 
kwatembry 81 
kwater 261, 287 
kwatera 287 
kwaterka 287 
kwatermistrz 287 
kwaterkowy 287 
kwef 287 
kwefić 287 
kwerela 287 
kwerenda 287 
kweres 498 
kwest 287 
kwesta 287 


kwestarz 287 
kwest ja 287 
kwew 287 
kwęczeć 287 
kwękać 287 
kwiaciarka 287 
kwiat 287 
kwiatek 287 
kwiczał 288 
kwiczeć 288 
kwiczoł 288 
kwieciany 287 
kwieciarka 287 
kwiecić 287 
kwiecie 287 
kwiecień 287 
kwiecisty 287 
kwiel 287 
kwielić 287 
kwietni 287 
kwiękać 287 
kwik 288 
kwikać 288 
kwiknąć 288 
kwilić 287 
kwinta 288 
kwintesencja 288 
kwintet 288 
kwiść, kwtę 288 
kwit 288 
kwita 288 
kwitacja 288 
kwitek 288 
kwitnąć 288 

kwitnięć 288 
kwitować 288 
kwitowy 288 
kwocha 288 . 
kwoczka 288 
kwoka 288 
kwokać 288 
kwoktać 288 
kwoli 278 
kyka 229 
kypr 230 
kyprz 230 
kyrpeć 284 
kzło (gzło) 166 


L 


labja 288 

Lach 289 

ladakto 289 

labodzić 289 

lać, leję 289 

ladra 289 

labować 288 

lada 289 

ladra (letra) 296 

labrować 289 

lada (leda) 289 

ladrowany 289 

labrowy 288 

Iadaco 289 

lafa 289 

labrzysty 288 

ladacy 289 

lafirynda 686 

labuś 289, 451 

ladajako 289 

lafowy 289 


47 
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laga i ;ka) 291 
lakier 289 
lagrowy 289 
lajtuch 293 
lak 289 
laka 289 
lakier 289 
lakiernik 289 
lakierować 289 
lakrycja 303 
laksa 290 
laksować 290 
lakluka 310 
lala 290 
lalalać 288 
laleczka 290 
lalka 290 
lama 290 
lament 290 
lamoiUarz 290 
lamentliwy 290 
lamentować 290 
lamęcić 290 
lamkor (rankor) 
lamować 290 
lamćwka 290 
lampa 290 
1 impart 290 
l unparterja 290 
!■' mpurtować się 
la ipas 200 
lampasz 290 
Lampert 290 
lampiarz 290 
lampjon 290 
lampka 290 
lamus 290 
lamusik 290 
lancknecht 292 
Lanckorona 111 
lancman 292 
lanczaft 290 
lanczoft 290 
landara 290 
lnndszalt 290 
landwera 292 
landzić 301) 
lanka 290 
laność (lenistwo) 
lany (lać) 289 
larendogra 290 
larma 290 
lamio 290 
larum 290 
larwa 290 
Larysza 36 
las 290 
łasa 290 
laseczka 291 


Indeks 


453 


290 


295 


Insecznik 291 
lasek 290 
laska 290 
laskowicc 291 
laskowy 290 
Lasota 290 
lasowiak 290 
Itiaowy (las) 290 
lasowy (łasa) 290 
laszczka 291 
latać 291 
latacz 291 
lalaczyk 291 
latalec 291 
Lnlalski 291 
latarnia 291 
latarnik 291 
latawica 291 
latawiec 291 
latarnia 291 
latko 291 
latny 291 
lato 291 
latopcrz 361 
latopis 291 
latoroslka 291 
latorostka 291 
latorość 291 
latorośl 291 
latorózga 291 
latosi 291, 486 
lałoś 291, 186 
latować się 291 
latynizować 305 
latywać 291 
laur 291 
Laurenty 291 
laurowy 291 
lawenda 291 
lawendowy 291 
laweta 291 
lazaret 291 
lazaretowy 291 
lazur 291 
lazy 291 
laża (ażio) 291 
ląbrać 291 
ląlirak 291 
l.-ic 292 
ląd 292 
Ląd 292 
lądować 292 
lodowiec 292 
lądowy 202 
lągiew 308 
lągnąć 292 
Hso (albo) 3 
ldza 293 
le 292 


lebielka 292 
lebioda 292 
lebiotka 292 
lec, lęgę (legnę) 292 
Loch 289 
lccha 292 
Lcchici 289 
lecić 292 
lecieć 292 
Iceicństwo 292 
leciuchny 291 
leciutki 294 
leciwy 291 
lecz 292 
leczolmy 293 
leczniczy 293 
leczyć 293 
leezywrzćd 293 
leda 289 
Ledarg 191 
I.ediiiea 301 
Lednicki 301 
ledwa 293 
ledwe 293 
ledwie 293 
ledwo 293 
Iedwomowny 293 
ledwość 293 
ledwy 293 

ledzien (styczeń) 301, 
334 

ledziuchny 294 
legać 293 
legalny 293 
legar 293 
legart 293 
legartować 293 
legat 293 
legawicc 293 
legawy 293 
legenda 293 
legendowy 293 
legiejda 293 
legier 293 
legięda 293 
legiwać 293 
legia 293 
legion 293 
legionista 293 
leglarz 293 
legować 293 
legowisko 292 
leguchny 291 
leguczki 294 
legumina 293 
legurarny (regularny) 
457 

leguś 293 
lchenszaw 295 


lei 239 
leiarnia 289 
lejc (lejce) 293 


lejcowy 

lejcach 


293 

(łańcuch) 3 156 


łotrzyk 293 
lejek 289 
lejka 289 


Icjtniuit 125 
lejluch 293 
lek 293 
lekarski 293 
lekarstwo 293 
lekarz 293 
lekce 293 
lekceważyć 293 
lckcicjszy 293 


lekki 293, 686 


lekko 293 
lckkoduch 291 
lekkomyślny 294 
lekkość 293 
lekować 293 
Ickownik 293 
lektor 293 
lektura 293 
Icktwarz 115 
lektjka 313 
lek warz 115 
Ld-Polel 294 


294 
e 294 
!)4 

eleń) 205 
eli 294 
99 

jelito) 206 
299 

olclum 294 

:llo) 204 
294 

d 294 
wo 294 


71, 299 


ię 295 
295 
295 
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leniuszek 295 
leniwiec 295 
leniwy 295 
lenniczy 295 
lennik 295, 678 
lenno 295, 678 
lenny 295, 678 
leność (leń) 295 
lenować się 295 
lensz 295 
lenszow 295 
!enung 295 
leń 295 
leńcuszck 30C 

leński 295 
leństwo 295 
leopard 295 
Ic P 295 
lepak 296 
lepianka 295 
lepiarz 295 
lc Piej 296 
lepie lać 296 
lepionka 295 
lepiotać 296 
kpisty 295 
lc Pki 295 
lepkość 295 
lepnjjć 295 
lepowy 295 
lepsza 296 
lepszeć 296 
lepszość 296 
lepszy 296 
lerka 296 
lermo 290 
lesica 290 
lesisty 290 
Pestek 296 
leśń. Iści 296 
leśniczówka 290 
leśniczy 290 
leśnik 290 
Leśnik 290 
Ie śny 290 
lesz 2% 
leszcz 296 
Leszczno 291 
leszczota 296 
leszczotka 296 
leszczyna 291 
Leszczyński 291 
Leszek 296 
leszka (leclia) 292 
Leszno 291 
leszownik 296 
leszowy 296 
ll ‘ tar g 296 
leiargiczny 296 


letki 296 
lelkiewicz 296 
letko 296 
letkość 296 
letni 291 
letnik 291 
łotra 296 
lew 296 
Lew 296 
lewa 297 
lewak 297 
lewanda 291 
lewar 297 
Lewarl 295 
Lcwartów 295 
lewek 297 
lewica 297 
lewie (lewo) 297 
lewirat 112 
lewkonja 678 
lewo 297 
lewuś 297 
lewy 297 
leziwo 297 
leźć 297 
leża 297 
Leżajsko 292 
leżak 297 
leżałka 297 
Icżączki 297 
leże 297 
leżeć 297 
leżen 297 
leżniem 297 
łeżysko 297 
lędzić (landzić) 306 
lędzinice 297 
Iędziwicc 297 
lędźwica 297 
lędźwie 297 
lędźwicc 297 
lędźwiowy 297 
lęk 297 
lękać się 297 
lękliwy 297 
Lężajsko 292 
Igi 293, 686 
lgnąć 297 
Igo 293 
lgoslaj 686 
lgota 293 
li 297 

liberalny 298 
liberja 298 
libertacja 298 
libertyn 303 
libiewy 302 
libowy 302 
lice (lejce) 293 


lice (lico) 298 
Iicemicrnik 298 
lich 298 
lichman 298 
Iichmanić 298 
Iichtmmina 298 
licho 298 
lidiolat 298 
lieholccie 298 
liehoradka 298 
lichość 298 
lichota 298 
lichotarz 298 
licho Lny 298 
lichtarz 298 
lichtarzyk 298 
lichlon 298 
lichtować 298 
lichtuga 298 
lichtunck 298 
lichwa 298 
lich warz 298 
lichwiarz 298 
lich wić 298 
lichwnik 298 
lichy 298 
licie 298 
licina 298 
lico 298 
licować 298 
licowny 298 
Iić 298, 3U3 
liczba 299 
liczbować 299 
liczbowy 299 
liczebny 299 
liczko 298 
liczman 299 
liczny 299 
liczyć 299 
liczydło (lice) 298 
hczykrupa 272, 299 
lifa (lichwa) 298 
lifarz 298 
ligać 298 
liga wica 298 
ligawka 298 
liga wy (ligać) 298 
Ligęza 298 
lij 303 
lik 299 

lila (bzowy) 299, 678 
li-lil 303 
lilja 299 
liljowy 299 
limba 299 
limonja 299 
li mon jad a 299 
limunja 299 


lin 299 
lina 299 
linąć 289, 303 
linewka 299 
linić 295 
linieć 295 
linijka 299 
linja 299 
linjał 299 
linjować 299 
linjowy 299 
linka 299 
linoskok 299 
linwa 299 
lipa 299 
lipcowy 299 
lipiec 299 
lipień (lipiec) 299 
lipień 299 
lipki 299 
lipkość 299 
Lipkowie 299 
lipnąć 299 
Hpnieć 299 
lipowiee 299 
lipowy 299 
lira 299 
lirenka 299 
li mik 299 
lis 299 
lisi 299 
lisica 299 
lisieć 299 
lisiura 299 
Jisowaty 299 
list 300 
listewka 300 
listonosz 300 
listopad 300, 390 
listowny 300 
listowy 300 
listwa 300 
listwować 300 
liściasty 300 
liście 300 
liścik 300 
liściowy 300 
liść 300 
liszaj 300 
liszka (licho) 298 
liszka (lis) 299 
lisziii 298 
Uszny 298 
liszyć 298 
litanja 300 
Iitek 300 
litera 300 
literacki 300 
literak 300 


47* 












736 


Indeks 


literat 300 
literatura 300 
literka 300 
litewski 300 
litewszczyzna 300 
litkup 300 
litkupnik 300 
lito (lulo) 300 
litościwy 300 
litość 300 
litować się 300 
litowny 300 
litr 300 
litra 300 
litun (latać) 291 
liturgja 300 
Litwa 300 
Litwin 300 
lity 301 
Liw 194 
iiwa (iwa) 194 
liwina 194 
lizać 301 
lizanka 301 
lizawka 301 
liznąć 301 
lizun 301 
lizuś 301 
liżyobrazek 301 
liuić (lgnąć) 297 
lnianka 295 
lniany 295 
loch 301 
locha 301 
lochać się 301 
lochować (loch) 301 
lochowaty 301 
loclit (luft) 303 
loczek 316 
lód 301 
iodgisar 303 
lodny 301 
lodowacieć 301 
lodowaty 301 
lodówka 301 
lodownia 301 
lodowy 301 
lofka (lotka) 301 
loft (luft) 303 
loftka (lotka) 301 
lok 316 
lokacja 301 
lokaj 301 
lokajski 301 
lokal 301 
lokalny 301 
lokat 301 
lokator 301 


lokować 301 
Lolo 222 
lombard 451 
lon 301 
lonar 301 
lonek 301 
lonhar 301 
lonher 301 

lonoSć (lenistwo) 295 
los 301 
losować 301 
losownik 301 
losowy 301 
losl 304 
lośnik 30] 
loszek 301 
lot (lecieć) 292 
lot (lotunk) 301 
loteria 301 
lotka 301 

lotka (lecieć) 292 
lotnik 292 
lotność 292 
lotny 292 
lotować 301 
lolunek 301 
lotunk 301 
lowelas 14 
lozak 304 
lozar 679 
loża 301 
lpieć 297 
lsknąć 302 
isknić 302 
lsnąć 302 
Lstek 296 
lściwość 296 
lściwy 296 
lśniący 302 
lśnić 302 
lśnienie 302 
Iszczący 302 
lszczeć 302 
lub 302 
lubaszka 302 
Lubaszów 302 
lubawy 302 
lubcia 303 
Lubcza 302 
lubczyk 302 
Lubeka 302 
luberja 298 
Lubiatowo 302 
lubić 302 
Lubicz 302 
lubieć 302 
Lubień 302 


lubieżny 302 
lubieżliwy 303 
lubieżny 302 
Lublin 302 
lubo 302 
Lubochna 302 
Lubochów 302 
Lubomir 302, 333 
Lubomirski 302 
Luboń 302 
Luboradz 302 
Luboradzki 302 
lubość 303 
Lubosza 302 
Luboszyn 302 
lubować 302 
Lubraniec 111, 302 
Lubrański 302 
lubryka (rubryka) 466 
Lubrza 302 
lubszczek 302 
lubszczyk 302 
lubszy 302 
lubunio 303 
luby 302 
lucemiernik 298 
lud 303 
Ludbrańc 111 
ludność 303 
ludny 303 
ludojad 303 
ludowiec 303 
ludożerca 667 
ludwisarnia 303 
ludwisarz 303 
Iudycje 246 
ludzie 303 
ludzki 303 
ludzkość 303 
ludztwo 303 
lufa 303 
lufcik 303 
luft 303 
luftować 303 
luka 301 
lukier 303 
lukrecja 303 
lukrować 303 
lukrum 303 
luks 303 
luksus 303 
lulać 303 
lulek 303 
lulil 294 
lulka 303 
lu-lu! 303 

lumer (numer) 367 


luminarz 314 
luna 314 

lunar (lonar) 301 
lunąć 303 
Lunda 303 
lundysz 303 
luński 303 
lupa 303 
Lupa 303 
lupka 303 
lupr 303 
luprować 303 
luprynk 303 
lura 303 
luslauz 304 
lusthauz 304 
lusterko 304 
lustr 304 
lustra 304 
lustracja 304 
lustro 304 
lustryna 304 
luśnia 304 
lusznia 304 
luszow 304 
luszt 304 
lusztyk 304 
luszlykować 304 
lulać 300 
lulenka 304 
lutera (litera) 300 
lutnia 304 
lutniarz 304 
lutnik 304 
lutnista 30-1 
luto 300 
lutościwy 300 
lutość 300 
lutować (się) 300 
lutować (lut) 379 
luty 300, 304 
luz 304 
luzak 304 
luzar 679 
luzem 304 
luźno 304 
luźny 304 
lwi 296 
lwica 296 
Iwiczyca 296 
lwię 296 
Lwów 296 
Iza 304 
lża 304 
lzejszy 293 
lżyć 304 
I lżywy 304 











Indeks 


737 


Łaba 304 
laba (łapa) 304 
labaj 304 
łabęci 305 
labęć 304 
łabędzi 305 
łabędź 304 
łabuzie 310 
łabuzisko 310 
łach 305 
łacha 311 
łachać (łajać) 305 
lachacz 305 
łachetka (łach) 305 
Jaehman(a) 305 
łachmydra 305 
łachmyta 305 
łaciarz 307 
łacić 307 
łacina 305 
łacinnik 305 
łaciński 305 
łacnica 305, 307 
łacnić 305 
łacnie 305 
łacniuclmy 305 
łacniuc/ki 305 
łacno 305 
łacność 305 
łacny (łatwy) 305 
Iacn y (łączny) 305 
łacwi 305 
łacwie 305 
łacznieć 306 
łączność 306 

łączny 3oo 
ład 305 
ładny 305 
ł.ulo-ładol 305 
ładować 305 
ładownia 305 
ładownica 305 
ładunek 305 
ładunkowy 305 
ładzić 305 

łafa (lafa) 593 
łafter 235 
łagicw 305 
łagiewka 305 
łagoda 305 
łagodliwość 305 
łagodliwy 305 
łagodność 305 
łagodny 305 
łagodzić 305 
Łagów 305 
łagwica 305 


Ł 


łaja 305 
łajać 305 
łajcuch 306 
łajdaczyć się 305 
łajdak 305 
łajno 306 
łaknąć 306 
łakoci 306 
łakomy 306 
łakotki 306 
lakolliwy 306 
tełok 306 
łamać 306 
łamanie 306 
łamańce 30G 
łamigłówka 306 
łamikamień 311 
łamliwy 306 
łan 306, 678 
łandykować 306 
łani 30C 
łania 306 
łanie uszko 306 
łanka 306 
łanoszka 306 
łanowe 306 
łanowiec 306 
łanowy 306 
lantyka 306 
łanwa 306 
łanysz 306 
łańcuch 306 
łańcuszek 306 
Tańcut 111 
łap! 306 
łap-cap 306 
łapa 306 
łapać 306 
łapacz 307 
lapaczka 307 
łapcie 307 
łapczywy 307 
łapeć 307 
lapes-capes 306 
łapiasty 30G 
łapinly 306 
łapie (topie) 306 
łapigrosz 307 
lapikufel 307 
łapka 306 
łapnąć 307 
łapówę 306 
łapówka 306 
łapownik 306 
łapserdak 307 
łasić się 307 
łasić się (łasy) 307 


łasica 307 

łaska 307 

łaska nie 307 

laskawca 307 

łaskawić 307 

łaskawy 307 

łaskliwy 307 

łaskotać 307 

łaskotki 307 

laskotliwy 307 

łaskować 307 

łasktać 307 

lasować 307 

łasowny 307 

łastówka (jaskółka) 200 

łasy 307 

łaszt 307 

łata (łatać) 307 

łata (łacić) 307 

łatać 307 

łatka 307 

łatnica 307 

łatr 307 

latuszka 307 

łatwić 307 

łatwiuchny 307 

łatwość 307 

łatwowierny 307 

łatwy 307 

ława 307 

ławeczka 307 

ławica 307 

ławka 307 

ławnik 307 

łaz (łazy) 308 

łaz (łazić) 306 

łazanki 308 

łazęga 308 

łazęka 308 

łazić 306 

laziebnik 308 

łaziebny 308 

łazienka 308 

łaziwo 308 

łazy 308 

łaźbić 308 

łaźbienie 308 

łaźnia 308 

łażenie 308 

łącz 308 

łączka 308 

łącznik 308 

łączny (łączyć) 308 

łączny (łąka) 308 

łączyć 308 

lągiew 308 

łąka 308 


ląkawięa 308 
ląkawy 308 
łąkoć 308 
łąkotka 308 
łąkowy 308 
ląteczka 309 
łątka 309 
lbica 309 
lbisko 309 
łeb 309 
łebka 309 
łebski 309 
łechtać 309 
Łek, Łku 309 
łekno 309 
łektać 309 
Łemki 35, 204 
łepak 309 
łepeta 309 
łepski 309 
łeptać 309 
łesktać 309 
łezka 316 
leż 309 
łęczyć 308 
lęczysko 309 
lęczyszcze 309 
łęg 309 
lęgi 309 

łęgować się 309 
łęgowaty 309 
lęk 309 
Łękomir 333 
lększa 308 
łępać (łupać) 315 
łęt 309 
Łętowski 309 
łężny 309 
Iga 309 
łgać 309 
łgarz 309 
łkać 310 
tknąć 310 
łobazie 310 
łobazy 310 
loboda 310 
Łoboz 310 
łobozg 310 
łobuz 310 
łobuzie 310 
łobuzować 310 
Łobzów 310 
Łobżenica 310 
lochynia 627 
łocyga 310 
łocyka 310 
łódka 310 
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łodyga 310 

Łodzią 310 

łódź 310 

Łódź 310 

logawy 310 

lugosz 310 

loisly 311 

lój 311 

łojek 311 

lojówka 311 

łokautwo 311 

lokać 311 

łokciowy 311 

łokieć 311 

Łokietek 311 

Łoktek, Łokietka 311 

loktusza 311 

łom 311 

Łomazy 312 

łomić 311 

lomikamicń 311 

łominos 311 

Łomnica 311 

łomny 311 

łomot 311 

łomotać 311 

lomotuąć 311 

łonew (iągiew) 308 

łoni 312 

łonko 312 

łono 312 

łonowy 312 

łoński 312 

łopata 312 

łopatka 312 

łopian 312 

łopie 312 

łopot 309 

łopotać 309 

łopuch 312 

łoskot 312 

łoskotać 312 

łoskotać (łaskotać) 686 


łosoś 312 
łoś 312 
łoszak 312 
łoszę 312 
lót 315 
łoterski 312 
lotcrstwo 312 
łotoć 312 
łotoczck 312 
łotok 312 
łotr 312 
łotras 312 
lotrować 312 
łotrowski 312 
lotrowstwo 312 
łotrzyca 312 
łotrzyk 312 
Łotwa 301 
Łotysz 301 
łów 313 
łowczy 313 
łowić 313 
Łowicz 313 
łowiec 313 
łowiectwo 313 
łowny 313 
łoza 313 

łozmaryjan (rozmaryn) 
465 

łoże 313 
łóżko 313 
łożnica 313 
łożny 313 
łożyć 313 
łożysko 313 
lub 313 
łubek 313 
łubiany 313 
tubie 313 
łuczać 313 
łuczek 314 
łucznik 314 
tuczny (luczyć) 313 


i luczyć 313 
tuczy na 311, 680 
łuczywo 314, 679 
łudarka 314 
iudnrstwo 314 
ludarz 314 
łudzący 314 
łudzić 314 
ług (lęg) 314 
ług (ługować) 314 
ługować 314 
lugowisko 314 
ługowy 314 
luk (lęk) 314 
luk 314 
łuna 311 
lup 315 
łupa 315 

łupa (łupina) 315 
łupać 315 
łupek 315 
łupić 315 
lupień 315 
łupierz 315 
łupież 315 
łupieżca 315 
łupieżnik 315 
łupina 315 
lupka 315 
łupkowy 315 
lupu-cupu 315 
łuska 315 
łuskinia 315 
luspina 315 
łusla 315 
łuszczak 315 
łuszczybochenek 315 
łuszczyć 315 
łut 315 
luzgać 315 
luża 309 
Łużyce 309 
lużyć 314 


łużyny 314 
łyczak 315 

łyczywo (łuczywo) 314, 
679 

łyda 315 
łydka 315 
łyk (łkać) 310 
łyk (łyko) 315 
łykać 310 
łykacz 310 
łykanie 310 
lykawy 310 
łyknąć 310 
łyko 315 
łykowy 315 
łypać 315 
łypnąć 315 
łysek 315 
lysić 315 
Łysice 315 
łysieć 315 
łysina 315 
łyska 316 
łyskać 315 
łyskawica 315 
lyskawiczny 315 
lyskot 315 
łysnąć 315 
lysość 315 
lyst 315 
łysta 315 
łysy 315 
lytka 315 
lyża 316 
łyżczyca 258 
łyżeczka 316 
łyżka 316 
łyżwa 316 
łyżwiarz 316 
łza 316 
łzawy 316 
łżykwiat 287, 334 
lży wy 309 


maca 316 
macać 316 
macocha 317 
maceć 316 
macek 316 
mach 316 
machać 316 
macharzyna 316 
maclicłski 316 
machcrzyna 316 
machina 317 
machinacja 317 


machinaluy 317 
machlarstwo 317 
machlarz 317 
inachlerstwo 317 
maclilcrz 317 
machlować 317 
machnąć 316 
machram 349 
macica 325 
macicza duszka 326 
maciejówka 317 
Maciek 317 


M 

maciek 317 
macierz 325 
macierzą duszka 326 
macierzanka 326 
maeierznik 325 
macierzyn 325 
macierzyński 325 
macierzyństwo 325 
maciora 325 
maciorka 326 
maciupcrny 122, 320 
maciupki 320 


maciutki 320 


macka 310 
maćkiem 310 
macloeh 317 
macocha 317 
macoszki 678 
macoszy 317 

macoszyński 673 

maeuga 317 
macuś 317 
maeużka 317 
mać 326 
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maćkać 316 
maczać 343 
mączek (mak) 318 
mączek 319 
maczuga 317 
madera 320 
madjar 317, 609 
•nadlać się 313 
madziar 317, 609 
mag 317 
magazyn 317 
Magda 323 
magduszki 48 
magiczny 317 
magiel 317 
mngiclnica 317 
magicrka 317 
magierszczyzna 317 
magister 318 
magistrat 318 
magistrowa 318 
magja 317 
maglować 317 
maglownica 317 
Magura 343 
maisz 317 
maiż 317 
maj 317 
majaczyć 318 
majak 318 
majttc 331 
majątek 318 
majątkowy 318 
majdać 323 
majdaez 323 
majdan 318 
majdmjć 323 
majcran 318 
majętnostka 318 
majętność 318 
majętny 318 
majoran 318 
majorana 318 
majówka 317 
majowy 317 
majster 318 
majstersztuk 318, 556 
majstrowa 318 
majtek 318 
majtki 318 
majtnnć 323 
mak 318 
makaljunda 319 
makar 319 
makaran 319 
makaron 319 
makaroniczny 319 
«nakar(y) 15 
makat 319 


makata 319 
makolądwa 318 
makolągwa 318 
makowica 318 
makówka 318 
maku wy 318 
makuch 279, 319 
makulatura 319 
nukułcusz 319 
inakula 319 
makulka 319 
makutra 318, 580 
mai 319 
nialacja 319 
malaga 320 
malarski 319 
malarz 319 
mulatura 319 
malccrza 332 
malec 320 
innlriu 320 
maleńki 320 
maleństwo 320 
malerz 319 
nialik 319 
malikowaty 319 
malina 319 
maliniak 319 
Malinowski 319 
malinowy 319 
matka 319 
malon 328 
malować 319 
malowanka 319 
malowidło 319 
malowniczy 319 
mallych 319 
maluchny 320 
maluczki 320 
malun 328 
malunek 319 
maluśki 320 
maluta 320 
malutki 320 
malwa 078 
mnicha 319 
muldr 319 
maldrat 320 
maldrsyk 319 
Małgosia 320 
Małgorzata 320 
Mnłgorz.eta 320 
Małgorzata 320 
mahnazja 320 
mało 320 
malodohry 320 
małoletni 320 
mnłomiastkowy 330 
małomiejski 330 


małomówny 320 
małość 320 
nialoufny 320 
małowiarek 320 
malożena 321 
małpa 320 
mnłpcczka 32l» 
małpi 320 
malpiarz 320 
malpierz 320 
małpować 320 
małwazja 320 
mały 320 
małż 320 
małżeński 320 
małżeństwo 320 
małżona 321 
małżonek 320 
małżonka 320 
małżonkowie 320 
małżowina 320 
mama 321 
mamałyga 321 
mnmear (mamzer) 321 
mamczyć 326 
mamić 321 
mamidło 321 
mamin 321 
mamka 321 
mamlać 321 
mamon 321 
mamona 321 
marnot 081 
mamrać 321, 081 
mamrotać 321, 348, 681 
mamruezeć 321 
mamrzeć 348 
mamuna 321 
mamut 321 
mamzer 321 
m.in 321 
manaster 312 
Manasterzyska 342 
manatki 321 
mandat 321 
mandalarjusz 321 
tnanela 321 
niangiel (magiel) 317 
manholt 68 
maniak 322 
manić 322 
manier 321 
maniera 321 
manierka 322 
manifest 321 
manifestacja 321 
manipulować 321 
manja 322 
mankament 322 


maukat 322 
mankiet 321 
manostwo 321 
ma nowie 322 
manowice 322 
manowisko 322 
manta 322 
mant cl 322 
niantel7ak 322 
mantolet 322 
mantyka 322 
mantyla 322 
manualista 321 
manuał 321 
manufaktura 321 
inanżcl 320 
manżenka 320 
mańczasty 322 
mańka 322 
mańkut 322 
ma ński 321 
maństwo 321 
mapa 322 
mara 322 
mar cha 322 
marcha (szkapa) 328 
marchew 322 
marchewka 322 
marchja 322 
Marchołt 322 
marchołtowy 322 
Marchult 322 
marchwiany 322 
marchwica 322 
marehwisko 322 
Marcin 322 
mareiszki 323 
rruircjalista 324 
marcj-iłny 324 
marcowy 324 
marcypan 323 
mnrdać 323 
niardn.ić 323 
margać 323 
margicl 323 
margierytka 320 
margrabia 322 
marhać 323 
Mar ja 323 
Marjana 323 
marka 322 
mttrkier 322 
markiz 322 
markiza 322 
markotać 323 
markotliwy 323 
markotny 321 
markować 322 
mar ko wy 322 
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marmot 681 
marmotać 681 
marmur 323 
marmurki 323 
marno 322 
marnotrawić 322 
marnować 322 
marny 322 
marona 323 
marsk 323 
marski 323 
marsowaty 324 
marsowy 324 
marsz 324 
marszałek 324 
marszalkować 324 
marszczka 323 
marszczyć 323 
marszyna 322 
marlahuz 324 
marlauz 324 
martwić 346 
martwota 347 
martwy 346 
maruda 324 
maruder 324 
marudny 324 
marudzić 324 
maruna 318, 323 
marunka 323, 344 
mary 324 

marynaty 318, 324 
marynarz 318 
marynata 318 
marynować 318 
Marża 323 
Marzana 323 
marzana 323 
Marzaneczka 323 
marzanna 323 
marzec 324 
marznąć 324 
marzyciel 322 
marzyć 322 
marzyk 380 
marzymięta 323 
mas (mos) 344 
masa 324 
masakrować 324 
masarz 324 
masaż 324 
masclniczka 324 
masełko 324 
Masia 323 
masielniczka 324 
maska 324 
maskarada 324 
maskować 324 
niaslck 324 


Iudeks 


masło 324 
masłocznik 324 
mastoczny 324 
masłok 324 
masny 325 
masować 324 
masowy 324 
mastki 325 
mastny 325 
masywny 324 
maścić 325 
maść 325 
maślacz 325 
maślak 324 
maślanka 324 
maślany 324 
maślerz 321 
maślić 321 
lnaślnica 324 
maślniczka 324 
maślonka 321 
maszerować 324 
maszkara 324 
maszkarnik 321 
maszkarny 324 
maszt 324 
maszta 324 
masztalerz 324 
masztalnia 324 
masztarnia 324 
maszldnia 324 
masztowy 321 
maszyna 317 
maszynista 317 
maszynka 317 
maszynowy 317 
mat 325 
mata 325 
matać 325 
matactwo 325 
malacz 325 
mataczyć 325 
mataczyna 325 
matanina 325 
matczyn 325 
mateczka 326 
matecznik 325 
materac 325 
materia 326 
materiał 326 
inaterklasy 326 
matjasno 325 
matka 325 
matlać 325 
matlarz 325 
matnia 325 
matoga 325 
matołek 325 
matołka 325 


matonak 325 
matonóg 325 
matowy 325 
mutrac 325 
matrykuła 326 
matuchna 326 
matwać 325 
Matyjas 325 
matyjaśnie 325 
mazać 326 
maznlonka 328 
mazanek 326 
mazanie 326 
mazanina 326 
mazepa 326 
mazgaić się 326 
mazgaj 326 
mazia (malmazja) 320 
maziarz 326 
mazidło 326 
Mazoch 326 
Mazosze 326 
mazowiecki 326 
mazowieski 326 
Mazowszanie 326 
Mazowsze 326 
Mazur 326 
mazurek 326 
maż 326 
maźnica 326 
lnaża 216 
mażcństwo 320 
mącić 328 
mączarz 327 
mączasty 327 
mączka 327 
mączkować 327 
mączny 327 
mączyca 327 
mączysty 327 
mądr 327 
mądre drzewo 343 
inądrostka 326 
mądrość 326 
mądry 326 
mądrzejszy 326 
mądrzyk (maldr) 319 
mąka 327 
mątew 329 
mątewka 329 
Mątwy 329 
mąż 327 
mdlić 327 
tndlo 327 
mdłość 327 
mdły 327 
mebel 327 
meblować 327 
mecenas 327 


1 


mech 327 
mechaniczny 317 
mechanik 31/ 
mechanizm 317 
mechtać 331 
meczet 327 
mcc7yt 327 


medal 327 
medalik 327 
medaljon 327 
mcdclański 327 
mediana 332 
medianna 332 
mcdjalor 332 
Mediolan 332 
medium 569 
medl 327 
medycyna 328 
medyk 328 
medytować 328 
medżclan 328 
megać 339 
mej (maj) 318 
mclancliolik 319 
melancholia 319 
meldować 328 
meldunek 328 
mclodja 328 
mclodram 328 


meloman 328 
melon 328 
melonik 328 
melsnąć 680 
Melsztyn 111 
melty (mleć) 339 


na 396 
348 
348 


328 

lik 328 
328 

opięli) 380 


>23 

erk) l* 5 
6 

01, 680 

I. 680 















Indeks 


741 


met (mat) 325 
meta 330, 680 
metal 327 
metamorfoza 125 
metelica 345 
metoda 181 
metr (magister) 318 
metresa 318 
metryka 326 
mezclan 328 
mędierz 328 
pęcherzyca 328 
męcherayna 328 
męchyrz 328 
męcić 328 
męczarnia 328 
mcczen(n)ik 328 
męczennica 328 
męczeński 328 
męczeństwo 328 
męczyciel 328 
męczyć 328 
męczyglńg 144 
rnęriak 607 
mędl 328 
rnędoweszka 007 
mędrela 326 
mędrclek 326 
mędrochna 320 
mędroszka 326 
mędrszy 326 
mędrzec 326 
mędzelait 328 
męgiel (magiel) 317 
męka 328 
męski 327 
męstwo 327 
męt 328 

mętol (motyl) 315 
mętclica 345 
mętlik fmanllik) 322 
mętny 309 
męloperz 361 
mętyl 315 
mężatka 327 
mężczyzna 327 
mężny 327 
mężyca 327 
mężyk 327 
mglisty 329 
mgła 329 
mgławica 329 
mglawy 309 

mgnęć 320 

mgnienie 329 
mi (mnie) 341 
miał 329 
miaicza 329 
miałki 329 


miałkość 329 
miana 329 
miano 329 
mianować 329 
mianowacz 329 
mianowicie 329 
mianownik 329 
miara 330 
miarka 330 
miarkować 330 
miarny 330 
miarowy 330 
miarznąć 346 
miast(o) 330 
miastko 330 
miasto 330, 680 
miatać 335 
miauczeć 330 
miauknąć 330 
miazdra 330 
miazga 331 
miąć 331 
miąsko 336 
miąż 331 
iniążki 331 
miąższy 331 
Michał 331 
michałek 331 
Michnik 337 
michunki 331 
midera 339 
miderak 339 
miech 331 
miech onki 331 
mi echo wice 331 
micchownice 331 
miechównik 331 
miechowski 331 
miech rać 331 
micchtać 331 
mieehyrz 331 
miccki ( niecki) 360 
mieć, mam 331 
miecz 331 
miecze wy 331 
miecznik 331 
mieczny 331 
mieczowy 331 
mieczyk 331 
mieczy ko wie 331 
miednica 332 
miedny 332 
miedza 332 
miedziak 332 
miedzianka 332 
miedziany 332 
miedzioryt 332 
miedziowy 332 
miedznik 332 


miedzny 332 
miedzo wy 332 
miedzy 332 
miedź 332 
miedźwiedź 338 
miedźwno 338 
miedźwny 338 
miegoć 332 
miegotny 332 
miejsce 330 
miejscowość 330 
miejscowy 330 
miejski 330 
iniekać 332 
mickotać 332 
mickowisko (miecz) 331 
iniekowsko 331 
miektać (mieclitać) 331 
miekut (miecz) 331 
miel (miał) 329 
mielacz (mleć) 340 
mielak 340 
mielarnia 340 
mielcarz 332 
mielcerza 332 
mielcuch 332 
niielerz 680 
micliwo 310 
mielizna 329 
mielnik 339 
Mielno 206 
mielony 339 
Miemiec 360 
mieniać 329 
mieniący się 329 
mienić (miana) 329 
mienić (miano) 329 
mienie 331 

mieniek (mientus) 332 
mieniony 329 
mientus 332 
mień 332 
-micr(z) 333 
mierniczy 330 
miernik 330 
mierność 330 
mierny 330 
Microsław 333 
mierzączka 333 
mierzch 333 
rnierzehać 333 
mierzchnąć 333 
mierzchomie 333 
Mierzeja 333 
mierziący 333 
mierzić 333 
mierzieniec 333 
mierzieńszy 333 
mierziono 333 


mierziony 333 
mierzk 333 
mierzkać 333 
mierznąć 333 
mierzwa 334 
mierzwiasty 334 
mierzwiaty 334 
mierzwić 334 
mierzyć 330 
mierzyn 334 
micrzynck 334 
mierzyniee 334 
miesiąc 334 
miesiączek 334, 365 
miesiączka 334 
miesić 335 
miesięcznica 334 
miesięcznik 334 
miesięczny 334 
miestce 330 
mieście 330 
mieścić 330 
mieść 335 
mieśćski 330 
mieszać 335 
mieszaniec 335 
mieszanina 335 
mieszanka 335 
mieszczanin 330 
mieszczański 330 
mieszczaństwo 330 
mieszczuch 330 
mieszek 331 
mieszka (miesić) 335 
Mieszka (niedźwiedź) 
3a r ) 

mieszkać 335 
mieszkalny 335 
mieszkanie 335 
mieszkaniec 335 
mieszkanko 335 
Mieszko 335 
mietać 336 
mietelnik 336 
mietlica 338 
micLła 338 
miewać 332 
miewywać 332 
miezdrzyć 330 
mieżdżyć się 331 
mię (mnie) 341 
mięcherz 331 
mięczak 336 
międlica 336 
międlić 336 
między 332 
międzyakt 332 
Międzychód 332 
międzynarodowy 332 
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Międzyrzecze 332 
międzytym 332 
miękczeć 336 
miękczcjszy 336 
miękczyć 336 
miękina 330 
miękisz 336 
miękki 336 
miękko 336 
miękkość 336 
mięknąć 336 
miększy 336 
niiękuchny 330 
mięsić 335 
mięsień 336 
mięsisty 33G 
mięsiwo 336 
mięsny 336 
mięso 336 
mięsopust 336 
mięszać 335 
mięta 336 
miętka 336 
miętki (miękki) 336 
miętkiew (mięta) 336 
miętlica 338 
miętosić 331 
miętówka 336 
miętowy 336 
miętus 330 
miętusić 331 
mięzdra 330 
iniężczcjszy 331 
mięższy 331 
mig 336 
migać 329, 336 
migawka .33G 
migdal 336 
mignąć 336 
migoć 332 
migotać 336 
migotliwy 336 
mijać 337 
mika 329 
Mikołaj 336 
mikołajki 336 
mikstura 335 
miks(z)tat 337 
miks(z)talnik 337 
Mikułicz 337 
Mikuła 337 
mikuś 336 
mila 337 
milczana 337 
milczeć 337 
milczek 337 
milczenie 337 
milczkiem 337 
milenjum 337 


Illdek3 


milerz 680 
milicja 337 
militarny 337 
miljon 337 
milowy 337 
miluchny 337 
milusiński 337 
milutki 337 
Mitogoszcz 153 
miłosierdzie 337, 185 
miłosierny 337, 485 
miłostka 337 
miłościwy 337 
miłość 337 
mitośniczy 337 
miłośnik 337 
miłoiny 337 
miłować 337 
mity 337 
mimo 337 
mimochodem 337 
mimojazdą 337 
mimowiednie 337 
mimowolnie 337 
mimrać 321 
mina 337 
minąć 337 
mincarz 328 
ir.indcrak 677 
minera 337 
minerał 337 
minęły 337 
minister 318 
minka 337 
minóg 338 
minucjarz ,338 
minucje 338 
minuta 338 
miód 338 
miodek 338 
miodownik 338 
miodowy 338 
miodunka 338 
miot 338 
miotać 338 
miotełka 338 
miotła 338 
miotło 338 
iniollować 338 
mir 338 
mirny 338 
mirotomca 338 
Mironieg 681 
mirulomca 338 
mirzwa 331 
mirzyk 338, 380 
misa 338 
miseczka 338 
misiarz 338 


misić 338 
misiurka 338 
miska 338 
miskulancja 335 
misterny 318 
mistrz 318 
mistrzowski 318 
mistrzyni 318 
Miś 360 
Miszka 360 
miteltodcr 231 
mitenki 338 
mitręga 338 
mitrężny 339 
mitrężyć 339 
mitus 339 
mituś 339 
mitwać 339 
mitygować 337 
mizdrzyć się 339 
mizerja 339 
mizerny 339 
mizerować 339 
mizgać się 339 
mizinny 339 
mkly 339 
mknąć 339 
mlanka 339 
mlask 339 
mlaska! 339 
mluskotać 339 
mlasnąć 339 
mleć, mielę 339 
mlecz 310 
mleczak 340 
mleczarnia 340 
mleczarz 340 
mleczny 340 
mleczywo 340 
mlekita 310 
mleko 310 
mlewne 310 
młewo 340 
mlcziwo (mlodziwo) 
310 

mliwo 340 
mion 310 
mlacać 311 
młaka 340 
mlocarnia 341 
młocek 341 
młócić 341 
inloćba 341 
młodnieć 340 
młodość 310 
inlodożcnie 340 
młoducha 340 
młody 340 
młodzian 340 


młodzianek 310 
młodzić (młody) 34° 
młodzić się (miodne) 
340 


młodzie 310 
młodzieniaszek 340 


młodzieniec 340 
młodzież 340 
młodzik 310 
mlodziuchny 310 
mlodziwo 340 
młodziwy (miody) 
młódź 340 
mtoka 340 
młokiciiia 310 
młokita 340 


młost 340 
młot 311 
młotek 311 
młóto 311 
młyn 311 
młynarz 311 
młynek 311 
młyniec 311 
młynkować 311 
młynówka 341 
młyński 341 


a 3ii 
ich 311 
/mi mic) 


mniej 342 
mniejszość 312 
mniejszy 312 
mniemać 312 
mniemanie 313 
mnicmieć 342 
mnimać 342 
mniski 311 
Mniszcch 341 
mniszek 311 
mniszka 341 
mniszy 341 
mnogi 3!2 
mnogość 342 


Moch 344 
mochaier 347 
mocny 342 
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mocować 342 
mocz 343 
moczar 343 
moczyć 343 
moczydło 343 
moczywąs 343 
moda 342 
model 342 
moderat 342 
moderować 312 
moderunek 342 
modlić Sie 343 
modlitewnik 343 
modlitwa 343 
rnodla (moda) 342 

modlą (modlić) 343 
modny 342 
modrak 343 
modre drzewo 343 
modry 313 
modrzeli 313 
modrzew 343 
modzel 31(1 
modzelowaty 316 
Mogilno 343 
mogiła 343 
Mogiła 313 
mogiłki 343 
rnoglić (modlić) 343 
moglitwa 343 
mohorycz 300 
moiściewy 343 
mćj 343 
mojaśty 343 
m °jski 343 
moknąć 343 
mokradl 313 
mokry 343 
mokrzyć 343 
mokwa 343 
mól 313 

“mldarz (mordarz) 344 
molisty 313 
moltyk 319 
molojec 340 
molwa (mowa) 345 
moment 342 
momot 313, 631 
momotać 343 
momotliwy 313 
monada 342 
monarchja 342 
monaster 342 
mondrzyk (maldr) 319 
moneta 328 
monetarny 328 
monitor 312 
mono- 342 
monolog 312 


monopol 342 
monolonny 342, 573 
monstrancja 349 
mops 342 
mór 344 
mora 344 
mora (zmora) 655 
morawina 344 
morał 342 
morąg 314 
morągi 344 
mord 314 
morda 341 
mordarz 344 
morderca 344 
morderczy 341 
morderz 344 
mordęga 344 
mordować 314 
mordownia 344 
morda 344 
mores 312 
moręgi 344 
moręgowaty 344 
morka 34 i 
morowina 344 
morówka 314 
morowy (mór) 344 
morowy (morwa) 314 
morowy 344 
morski 344 
morspręgi 43G 
morus 344 
morusać 341 
morwa 314 
morwowy 344 
moryczyć 344 
morze 344 
morzenie 344 
morzybab(a) 9, 314 
morzyć 344 
morzysko 341 
mos 344 
mosiądz 314 
mosiądzowy 314 
mosiężny 311 
Moskal 314 
moskal 311 
moskiewski 31 i 
Moskorzew 344 
Moskwa 311 
mospan 337 
most 341 
mostek 314 
mosterdzicju 337 
mostowniczy 344 
mostowy 344 
mościć (most) 344 
Mościska 341 


mość (miłość) 337 
moszcz 344 
moszea 327 
moszenka 315 
moszna 315 
mot 315 
motać 345 
rnotek 315 
motela 319 
motloch 345 
motouz 345 
motowąz 315 
molowiąz 345 
molowidło 345 
motuz 345 
moltizek 345 
motjka 315 
motyl 315 
motylica 345 
motyw 342 
mowa 345 
mówca 315 
mówić 345 
mównica 315 
mowny 315 
mozaika 312 
mózg 345 
Mozgawa 344 
inozgierz 346 
mózgowiec 315 
mózgownica 345 
mózgowy 345 
mozolić 316 
mozolisty 346 
mozol 316 
mozolą 346 
moździerz 316, 680 
móżdżek 345 
możdżeń 316 
możdżerz 316 
może 342 
możebny 342 
możliwy 312 
można 312 
mrocka (mrówka) 346 
mroczny 316 
mroczyć 346 
mrok 316 
mrokomie 346 
mrokowy 316 
mroszczyć się 347 
mrówca 346 
mrówczany 316 
mrówczy 346 
mrowie 346 
mrowisko 346 
mrówka 346 
mróz 346 
mrozić 346 


mro7owały 346 
mroźny 346 
mruczeć 346 
mrugać 346 
mrugnąć 346 
mruk 34G 
mrukliwy 346 
mruknąć 346 
mrużek 346 
mrużyć 316 
mrygać 346 
mrzana 317 
mrzeć 346 
mrzewka 347 
mrzeża 347 
mrzeżna 317 
mrzonka 351 
mrzost 347 
mrzyglód 347 
inskły 339 
msknąć 339 
msta 317 
mściciel 347 
mścić 317 
Mścigniew 347 
Mścisław 347 
Mścisz 347 
mściwy 347 
msza 347 
Mszana 327 
Mszaniec 327 
msznrz 347 
Mszcziij 317 
mszyca 347 
ms7>ć (mech) 327 
mszyć (msza) 317 
mu (jemu) 205 
mucha 317, 680 
muchair 317 
nuichajer 347 
muchołówka 347 
muchomor 317 
muchotrzew 347 
muchra 347 
mudju 327 
inudrahel 327 
mudzić 317 
mufek 349 
mulać 348 
mularski 318 
mularz 348 
mulę 348 
mulica 318 
mulisty 318 
mulka 661 
multan 348 
multanki 348 
Multany 348 
muł (itamuł) 348 
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Indeks 


muł 348 

mumlać 344, 348 
muinrać 348 
mumsznńc 348 

mumy 324 

munderować 342 
munderunek 342 
mundur 342 
munia 348 
munster 310 
munsztcr 349 
munsztuk 318 
munszluluk 348 
muńka 348 
nrar 348 
murarz 348 
muraszka (mrówka) 
346 

murawa 348 
murdza 348 
murdzaty 348 
murga 348 
murgrabia 50 
murlat 318 
murny 348 
murować 348 
murowy 348 
mursz 655 
murszeć 655 
murza 348 


murzać 348 

musztuluk 348 

mynica 328 

murziasty 348 

mutacja 339 

myńca 328 

murzyć 348 

muleta 349 

myreha 322 

murzyn 348 

mutować 339 

myrski 324, 680 

murzyński 318 

mutualizm 339 

mysi 350 

mus (mos) 314 

mutyjanki 318 

mysikrólik 350 

mus 318, 680 

muzulbas 349 

myśleć 350 

musadek 349 

muzułman 349 

Myślenice 350 

musat 319 

muzyka 350 

myśliciel 350 

musatek 349 

muzykant 350 

myślić 350 

musić 348, 680 

my 350 

Myslimice 350 

musieć 348 

mycić 351 

myślistwo 350 

muskać 349 

my ciel 350 

myśliwiec 350 

musknąć 349 

Mycielski 350 

myśliwy 350 

musnąć 349 

mycka 677 

mysz 350 

mustasia 349 

myć 350 

myszka 350 

muster 349 

mydlarz 350 

myszkować 350 

muslra 349 

mydlić 350 

myszołów 350 
myszpula (nicspuW 

musulbas 319 

mydliny 350 

muślin 349 

mydlnik 350 

myszy 350 

muszczec 347 

mydłek 350 

mylel (inolyl) 343 

mus 7 czcć 349 

mydło 350 

mylka (myć) 350 

muszelrzew 347 
muszka 347 

myjać 350 

mytnik 351 

muszkul 350 

mykać 339 

myto 351 

muszla 350 

mykita 337 

m7da 351 

muszlasia 349 

mylić 350 

mżeć 351 

muszter 349 

mylny 350 

mżonka 351 

musztra 349 

mylka 350 

mżurck 351 

musztrować 349 

mylkować 350 

1 mżyć 351 


na 351 
nal 351 
nabakier 12 
nabawić 18 
nabechtywać 19 
nabić 25 
nabijać 25 
nabój 35 
nabożeństwo 34 
nabożność 34 
nabożny 34 
nabrzmiały 45 
nabrzmiewać 45 
nabyć 52 
nabyt 54 
nabytek 54 
nachodzić (się) 181 
nachylać 188 
naciąć 60 
naciągać 61 
nacie (nal) 351 
naciec 161 
nacierać 580 
nać 353 
naćkać 65 


N 


| nacz 71 

nacząe, nacznę 74 , 423 
naczczo 74 
naczelnik 80 
naczęcie 74 
naczrzcć 76 
naczynać 71, 423 
naczynie 82, 675 
naczyrać 76 
nnczyrpnąć 76 
nad 351 

nadarzyć się 85 
nadawać 84 
nadawca 84 
nadbrzeżny 41 
nadeiąć 60 
nadeń 204 
nader 353 
naderspan 353 
nadert 353 
naderwać 470 
nadęty 86 
nadgniiość 147 
nadgrobek 157 
nadgroda 353 


I nadgryźć 160 
nadmiar 330 
nadmienić 329 
nadobny 91 
na doręczu 94 
no dorędzi(u) 94 , 682 
nadrabiać 459 
nadragi 353 
nadro 614 
nadryw 470 
nadspodziewanie 510 
nadstawa 514 
nadweredzić 353, 634 
nadwerędzić 353, 634 
nadwerężyć 353, 631 
nadwerężyć 353, 634 
nadwyrężyć 333, 634 
nadwyszej 639 
nadybać 106 
nadymać 106 
nadziać (się) 107 
nadziak 353 
nadzianka 107 
nadzieja 353 
nadzierać 357, 657 


‘ się )!®' 353 
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nagrodzić 353 
nagus 353 
nagwait 164 
nagwazdać 165 
nahaj 353 
nahajka 353 
naigrawać 154 
naj- 195, 351 
najazd 202 
nająć, najmę 202 
najda 194, 354 
najdować, najdę 194 

najduch 191 , 354 
najdywać 194 
najem 202 
najemnica 202 
najemnik 202 

najnog (minóg) 338 
najpierw 410 
najpirwiej 410 
najtyczanka (Neu-Ti- 
tschein) 243 
naju 352, 598 
najuczyć 208 
nakaz 223 
na kier 228 
naklejać 233 
nakład 236 
nakładać 236, 354 
nakładca 236 
Nakło 354 
nakłonić 238 
nakowadlnia 279 
nakowalnia 279 
nakrapiany 270 
nakryć 273 
nakryty 273 
nakrzyż 276 
nalaz 354 
nalazać 354 
nalazować 354 
naleciałość 292 
naleciały 292 
nalegać 292 
nalepa 295 
nalewać 289 
nalewajki 354 
Nalewajko 354 
nalewka 289 
Nalewki 289 
nalezienie 354 
naleica 354 
należć 354 
należeć 297 
należny 297 
należyty 297 
nałęcz 354 
Nałęcz 354 
nal 6g 354 


nałożnica 313 
nałożyć (się) 354 
nam 352 
namn 352, 598 
namagać się 342 
namasz (nal) 351 
namaszczenie 325 
nami 352 
iumiast(o) 330 
namiastek 330 
namiestnik 330 
namiętny 393 
namiocik 354 
namiot 354 
namiotka 354 
namitka 354 
namódlność 354 
namódlny 354 
namolny 354 
namulny 354 
namul 348 
nari 354 
nana 354 
na nezabudesz 52 
nanizać 364 
nauko 354 
nano 354 
nań 204 
naocznice 378 
naoczny 377 
naokłep 233 
na opak 380 
naoścież 354 
napacwić się 390 
napad 390 
napajać 426 
naparstek 354 
napastować 390 
napaść 390 
napawać 355 
napchlić 401 
napęc(z)niały 447 
napędzać 403 
naprziały 404 
na piechty 406 
napierśnik 410 
napiewać 404 
napiętek 412 
napirwej 410 
napirwszy 410 
napitek 405 
napiwne 415 
napłask 419 
napoczekaniu 75 
napodorędziu 94 
napój 426 
napokaz 223 
napominać 341 
napomnieć 341 


napór 441 
napośledź 530 
naprawić 435 
naprędce 436 
naprężony 436 
naprzeciwko 441 
napFzck 443 
naprzeki 413 
naprzekór 258 
naprzód 412 
napuchn.jć 417 
napuszony 417 
napuszy sty 447 
napuż.yć 355 
narabiać 459 
narada 452 
naraić 452 
narajać 453 
Karam 355 
naramiennik 453 
Naramowice 355 
naraszczać 680 
naraz 454 
narazić 454 
narażać 454 
narcyz 678 
naremny 355 
nareszcie 458 
Narew 355 
naręcze 459 
naręcznica 459 
narężyć 355 
narocznik 355 
naroczysty 355 
naroczyty 355 
naród 460 
narodowość 460 
narodowy 460 
narodzenie 460 
liarogi 461 
narok 355 
naroki 355 
narokicm 355 
narost 463 
narościć 355, 680 
narościć (rościć) 680 
na roścież 354 
narośl 463 

naroszczony 355, 680 
narów 355 
narowity 355 
narózdno 4G6 
narożnica 461 
narożny 461 
narszczek (nostrzeg) 366 
narty 35G 
narukować 468 
naruszyć 466 
narwać 470 


nary 356 
narjw 470 
narzać 365 
narzaz 356 
narzazek 356 
narząd 356, 474 
narzec 355 
narzecze (rzec) 356 
narzekać 355, 474 
narzekalnica 355 
narzędcm 356 
narzędzić 356, 474 
narzędzie 356, 474 
nas 352 
nasad 479 
naschwał 186 
na ser jo 527 
nasiadka 488 
nasiek 488 
nasickanicc 488 
nasierszały 490 
nasiężrza 357 
nasiężrzał 357 
nasiężrze 357 
nasilę 490 
naski 352 
naskórny 495 
naskrętny 357 
naskrzeć, naskrę 357 
naskrzętny 357 
naskwierać 357 
nasrożyć 511 
nasłać 357, 512 
naslawać 512 
następny 515 
następstwo 515 
nastorczyć 517 
nastorzyć 517 
nastrajać 519 
nastręczać 518 
nastrnożyć 522 
nastroga 522 
nastrój 519 
nastrożyć 522 
nastrzmić 522 
nasuć 524 
nasuwać 526 
nasyłać 499 
naści (nal) 351 
naścicż 354 
naścieżaj 354 
naściężaj 354 
naśladować 530 
naśmiesznik 532 
naśmiewać 532 
naśmiewca 532 
nasz 352 
naszać 361 
naszczykać 546 










74G 


Indeks 


naszpikować 553 
na sztorc 555 
naszychtować 560 
naszyjnik 560 
naszyniec (nasz) 352, 
604 

natarczywy 596, 681 
natarcusz (notariusz) 
366 

natcha (decli) 86 
nate(rn)mieścic 330 
natężać 570 
natłok 571 
naloczyć 573 
naton 60 
natręt 575 
natrętny 575 
natroczyć 576 
natrząsać się 579 
natychmiast 330 
natymicścic 330 
nauczyciel 593 
nauc7>cielka 593 
na udry 592 
nauka 593 
nauklcr 213 
nawa 243, 378 
nawadzać 598 
nawala 599 
nawara 633 
nawąz filo 
nawet 607 
nawęzacz filo 
nawę/nik 610 
nawias 357 
nawiasem 357 
nawiązać Cli 
nawiązka 611 
nawidzicć 361, 614 
nawiedzać 615 
nawieść 618 
nawijać G13 
nawinąć 613 
nawlec 625 
nawlekać 625 
nawodnienie 628 
nawóz 631 
nawrót 632 
nawskróś 496 
nawspak 635 
nawyk 638 
nawykać 638 
nawyknąć 638 
nawywrót 633 
nawzajem 202 
na wzdraz 641 
nawznak 640 
na wzraz 641 
nazad 643 


nazajutrz 209 

niech 360 

nazbyt 649 

niecha 359 

nazierać 357 

nicchać 359 

nazierkiem 357 

niechaj 359 

naznaczyć 655 

mechajny 360 

naznak 610 

nicchaż 339 

nazwa 658 

niecić 210 

nazwisko 658 

niecki tlili, 681 

na zwraz 641 

niecoś 362 

nazy wać 658 

nicculki 360 

nąlrz 627 

niccus7ki 360 

nega 367 

nieć 427 

nemnofi (minóg) 338 

nicćciwiarski 74 

nen 354 

nieczciwiarski 74 

nena 331 

nieczulki 360 

nenka 35.1 

nicdarznicnic 110 

nerka 358 

niedbalstwo 86 

Neurowie 365 

niedokrwistość 266 

nczabudcsz 52 

niedolęfia 360 

nę (nal) 351 

niedolęka 360 

nęcisko 358 

niedołężny 360 

nęcić 338 

niedoperz 361, 681 

nędza 358 

niedordzaly 657 

nędzarz 358 

niedorzeczny 475 

nędzić 358 

nicdospialek 509 

nędznica 358 

niedospieszen 509 

nędznik 358 

niedouk 593 

nędzny 358 

niedowiarek 611 

nędzować 358 

niedowidzać 613 

nękać 352 

liicduż 104 

nęż (na!) 351 

niedużość 101 

ni 359 

niedziela 360 

niania 354 

niedzielny 360 

niańczyć 351 

nicdziolka 360 

niańka 351 

niedźwiadek 360 

niby 359 

niedźwiedź 360 

nic 359 

niedźwiedzi 360 

nice 359 

nirga 681 

nicestwo 359 

niegdy 363 

nichl (nikt) 301 

niegdyś 363 

nicinny 359 

niegdzieś 363 

nico 339 

niegłaźny 143 

nicość 359 

niegnarowity 355 

nicpoń 359 

Niegocin 681 

nić 359 

niegodzien 148 

niczemny 359 

niegodzięlny 148 

niczsc 359 

niegodziwiec 148 

niezso 359 

niegodziwstwo 148 

nic 359 

niegodziwy 148 

nie (nie jest) 359 

Niegosz 681 

niebezpieczeństwo 406 

Niegoszewice 681 

niebie 359 

Niegów 681 

niebieski 359 

Niegowić 681 

niebiosa 359 

Niegowiedz 681 

niebo 359 

Niegula 681 

niebogi 359 

niejaki 363 

Niebojan 35 

niekaki 363 

nieborak 359 

niekiedy 227 

nieboszczyk 359 

mekraszony 264 


niemałe 320 
nicmalczyca 320 
nicmasz 332 
niomaż 332 
Niemiec 3G0, 681 
niemiecki 360 
niemieć 360 
niemilościwość 337 
Niemka 360 
Niemkini 360 
niemo 360 
niemoc 312 
nicmóc 312 
Nicmój 191 
niemota 360 
niemowię 3G0 
niemowlę 360 
niemowlęcy 360 
nicmownię 366 
niemrawy 356 
niemy 360, 681 
nicnadzicżny 353 
nicnajrzcć 656 
nienasycony 528 
nienawidzić 361 
nicnawidzieć 361, 
nienawistny 361 
nienawiść 361 

nicocliclznany I 78 
nieoględny 141 2 28 

i;ieokielz(n)any 
nicomics7kać 335 

nicpcć 361 
liiopiluk 361 
niepili 361 
nicplafia 361 

niepokalany 21< 

niepowetowany 

Nicpr 90 
nicrad 432 
nieraz 451 
nieruchomi* 11 * 
nieruszysly 

nierymowny 

nierząd 174 
nierządny «< 
nierzkąc <74 ^ 
niesamowity 
niesforny <® 
meskladny 
nieslaP an ^ 
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nicsplik 361 
niespodzianka 510 
nicslaczczony 511 
nicslatczyć 514 
niestety 361 
niestucie 361 
nicsiojcie 361 
niestoty 361 
Nieslr 90 
niestrawność. 518 
“iestyuć 3H1 
nieściora 427 
nieść, niosę 361 
nieśny 301 

nieszpór 301 

nics 7 porny 361 
nieszputa 3.11 
nirszputka 361 
niesztowice 303 
niet 359 

nietoperz 301, 6R1 
nielopjrz 361 
nietota 3G1, G81 
nictrzasek 579 
melrzask 579 
nietu 359 
nieuk 593 
nicuroku 595 
nieustraszony 517 
niew.irowny 001 
niewarunkowy 001 
niewczym 3(>2 
luewczyinci 302 
niewiasta 362 
niewiastka 362 
niewidomy 613 
niewiesta 362 
niewieści 362 

niewięzisiy 612 

niewiężtiity 612 
niewód 3 o 2 
niewola 630 
niewolnictwo 630 
niewolnik 030 
niez.thudka 52 
Niczamysl 350 
niezapominajka 078 
niezbędny 47 , 363 
niezbędny 47, 362 
niezdara 85, 649 
niezdarny 85 
niezprabiasz 155 
niezliczony 299 
niezmierny 330 
nieżadny 660 
•iićch (niuch) 364 
"jKd (nikt) 364 
nifida 363 
n ‘ 8 dy 363 


nigdzie 363 
nigdzicj 3153 
nijak 3153 
nijaki 363 
nijeden 303 
nikaki 303 
nikakie(j) 363 
uikain(o) 3(53, 685 
nikczemność 359 
nikczemny 359 
nikły 363 
niknqć 303 
nikt 363 
niktej 364 
ni kio 363 
nim 204, 364 
nimi 204 

nimo (mimo) 337 
ninacz 364 
ninie 361 
niniejszy 364 
ninog (minóg) 338 
niskrjd 363 
niszczota 364 
niszczotny 364 
niszczyć 364 
nit 361 
nilka 359 
nito 359 
nitować 364 
niuch 364 
niuch ać 364 
niuchnsić 364 
niunia 3(54 
niuńka 364 
niwa 361 
niwczym 362 
niwecz 364 
niweczyć 364 
niz 364 
nizać 364 
nizina 364 
nizinny 364 
niziuchny 364 
niziutki 364 
nizki 364 
nizkość 364 
nizowiec 364 
nizoziemny 364 
niżli 364 
niż (niz) 364 
niż (niże) 364, 663 
ni żaden 660 
ni żądny 660 
niże 364, 663 
niżej 364 
niżeli 364 
niżli 364 
niżnik 364 


niżny 364 

no 3G5 

no! 367 

noc 365 

nochal 366 

nocleg 292, 365 

noclcgowisko 365 

nocnica 365 

nocnik 365 

nocny 365 

nocować 365 

liocstrzeg (nostrzeg) 366 

nog 365 

noga 365 

nogaj (noga) 365 

Nogaj 354 

nogal 365 

nogawica 365 

nogieć 365 

nogielck 365 

noglek 365 

nokieć 365 

nominacja 366 

nominalny 366 

nominał 366 

nor 365 

nora 365 

norek 365 

norowy 3.55 

norzyea 366 

norzjć 365 

nos 366 

nosacizna 366 

nosaty 366 

nosić 361 

nosidlo 361 

nosoróg 300 

nosorożec 366 

nosówka 366 

nosowy 3CC 

nostrzeg 366 

nostrzek 366 

nostrzyk 366 

nośny 361 

nosze 361 

noszenie 361 

nota 366 

nóta 366 

notacja 366 

notarjusz 366 

notatka 366 

iiolaty 366, C55 

Noteć 366 

notes 366 

notesik 306 

Noteś 366 

notoryczny 655 

notować 366 

notyfikacja 655 


nów 366 
nowak 366 
nowicjusz 366 
nowina 366 
nowochrzceniec 185 
nowokrzcenicc 185 
nowosiedliny 366 
nowość 366 
nowotny 366 
nowowiernik 366 
no wożenia 366, 666 
nowożeniec 366 
nowożytny 366, 669 
nowy 366 

nozdrze (nozdrza) 367 
nozdrzy 367 
nozdrzjk (nostrzeg) 366 
nóż 367 
noźenki 367 
nożewnik 367 
nożewy 367 
nóżka 365 
nożny (nóż) 367 
nożowiec 367 
nożownik 367 
nożyce 367 
nożyczki 367 
nożyk 367 
nul 367 

nucić (nęcić) 358 
nucić (nuta) 366 
nuda 358 
nudności 358 
nudny 358 
nudziarz 358 
nudzić 358 
nuk 628 
numer 367 
nunia 348 
Nur 365 
nura 365 
nurek 365 
nurkować 365 
nurt(a) 366 
nurzać 365 
Nurzec 365 
nurzyć 365 
Nurzyk 365 
nuta 366 
nula (paz) 400 
nużl (nużel) 367 
nużą 359 
nużny 359 
nuż.yć 359 
nygus 367 
nynać 294, 367 
nynul 294 
nyrka 358 
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o 368 

o (ob-) 368 
ol 368 
ob 368 

°ba(j), obie, obu 369 
obaczyć 10 
obadać 10 

obadwa, obiedwie 369 
obagnić 197 
obalić 369 
obaliny 369 
obar 369 
obarczyć 16 
obarny 369 
obartel 369 
obarllik 369 
oharluch 3G9 
oburzanek 369 
obawa 10 , 369 
obawać sic 369 
obawiać się 369 
obcas 369 
obces 369 
obcesein 369 
obcesowy 369 
obcęgi 369 

obchód 181, 371 

obchodzić 181, 371 
obcierać S80 
obcować 370 
obcug (owcug) 387 
obcy 369 
obdarlus 100 
obdarły 100 
obdarzyć 85 
obdlużony 90 
obec 369 
obecnie 370 
obecny 369 
obedrzeć 100 
obejmować 202 
obejmy wać 202 
obelga 294 
obclny 371 
obelżywy 294 
obetgać 369 
obenlajer 2 
oberman 321 
oberszter 125 
obertas 369 
oberwać 470 
oberwaniec 470 
oberża 8 
obfitość 370 
obfitować 370 
obfity 370 
obiad 370 


obiadować 370 
obiadowy 370 
obiadwać 370 
obiata 370, 614 
obiatny 614 
obiatować 614 
obi.islo 369, 611 
obiec (obec) 369 
obiecać 370, 614 
obiecadlo (abecadło) 1 
obiecanka 370 
obiecek 370 
obiecny (obecny) 369 
obiecować 370 
obiecywać 370 
obiednia 370 
obiedny 370 
obiedwać 370 
obielić 24 
obierz 370 
obierzny 370 
ohiesić 370 
obieś 370 
obieszon 370 
obiela 370, 614 
obietnica 370 
obietny 370 
obież (obierz) 370 
obieżny 370 
obieżyświat 25 
obiór 37 
obirki 37 
objaśnić 200 
objawić 201 
objąć 202 
objęcie 202 
objętość 202 
objuczyć 208 
Oblec (lec) 371 
oblec (wlec) 371 
obleżenie 371 
oblężenie 371 
oblęieniec 371 
oblężon 371 
oblfitujący 370 
obli 371 
oblicze 298 
obliczyć 371 
oblig 371 
obligacja 371 
oblik 371 
oblina 371 
obłapiać 307 
obłapić 307 
oblaszcze 626 
obława 313, 371 
oblawnik 371 


O 


oblaz(a) 371 
oblączck 371 
oblączysty 371 
obląk 371 
obłąkaniec 31 
obłęd 31 

obloczca (lokać) 311 
obłoj 371 
oblojca 371 
oblojnie 371 
oblojstwo 371 
obłok (lokać) 311 
obłok (oblec) 371 
oblość 371 
obłożyć 313 
obłuda 314 
obłudnik 314 
obły 371 
obmierzły 333 
obnażyć 353 
obochód 371 
obód 371 
obój 371 

obój, oboja, oboje 369 
oboja 371 
obojczyk 371 
oboje, obojga 369 
obojeńca 369 
obojętca 369 
obojętek 369 
obojętny 369 
obok 35, 368 
obopólny 369 
obora 371 
oborać 381 
oborzyć 383 
obosieczny 488 
obostrzać 386 
obów 373, 592 
obowiązek 371, 611 
obowiązkowy 371 
obóz 371 
obozować 371 
oboźny 371 
Obra 378 
obrabiać 459 
obracać 372 
obrada 452 

obramować (bram) 38 
obramować (rama) 453 
obraz 371 
obraza 372 
obrazek 371 
obrazić 372 
obrazkowy 371 
obrazoburca 50 
obrazowy 371 


obrażliwy 372 
obraźnik 371 
obrąb 372 
obrąbek 372 
obrączka 372 
obręb 372 
obręba 372 
obrębek 372 
obrębiać 372 
obręcz 372 
obroba (obręba) 
obrócić 372 
obrok 372 
obrona 41 
obronny 41 
Obrowo 378 
obrót 372 


455 


372 
a 372 
42, 372 

d (brzad) 43 

sk 372 
zać 372, 476 
izg 372 


373 
k 373 


372 

476 


476 


46 

i 

378 


5l< 


ka) 
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obuch 373 
obuć 373, 592 
oburącz 369, 458 
oburzyć (burza) 50 
oburzyć (oborzyć) 383 
obustronny 369, 519 
obuszck 373 
obuszkować 373 
°buw 373, 592 
obuwać 373 
obuwie 373 
obwarowywać 601 
obwarzanek 369 
obwiąsto 369, 611 
obwiązać 371 
obwiązka 371 

obwiesić 618 
obwieścić 619 
obwięziel 369 
obwiniony 622 
obwisły 618 
obwód 629 

oby 51 
obyehód 371 
obyczaj 373 
obyczajny 373 
obyczajowy 373 
obydwaj, obydwie 369 
obyknąć 373 
obżałowany 601 
obżarstwo 667 
obżartuch 667 
obżerca 667 
obżynki 662 
ocalenie 55 
°calić 55 
ocapieć 56 
oce (oczy) 377 
ocel 373 

ocemgnienie 329, 377 
ocena 58 
ocet 373 

°cękały 374 
oc Qtały 374 
°ch! 368 
°chabić 175, 373 
°chać 368 
°chelstać 178 
echełtać 178 
°chełzdać 178 
°chemłać 385 

ochlap 373 
°chłódnąć 180 
ochłonąć 180 
ochmaiić 503 
ochmistrz 373 
ochmistrzować 373 
ochmistrzyć 373 
ochmistrzyni 373 
Słownik. 


ochoczy 374 
ochota 373 
ochotnik 373 
ochotność 373 
ochotny 373 
ochraniać 184 
ochr(z)ępać 185, 267 
ochronka 184 
ochrosnąć 374 
ochrostać 374 
ochroś 374 
ochwat 374 
ochwiść (okiść) 231 
ochwity (obfity) 370 
ociec, oćca 376 
ocielić się Cl 
ociemniały 65 
ocieniać 62 
ociepka 65, 389 
ociętny 374 
ociokać 374 
ocipka 65 
oclenie 374 
oclić 374 
ocknąć się 374 
ockniewać 374 
ocknięty 374 
ocnąć się 374 
ocokać 374, 643 
octowy 373 
ocustrzyć 374 
ocusztrzyć 374 
ocyganić 69 
ocykać się 374 
ocymnienie 329 
oćwiczyć 68 
ocz 71 

oczajdusza 71 
oczepiać 75 
oczepiny 75 
oczerchlić 674 
oczernić 72 
oczko 377 
oczkur 592 
ocznice 378 
oczny 377 
oczrzedź 387, 582 
oczwisty 377, 614 
oczy 377 

oczywisty 377, 614 
od (ode-) 374 
odbiór 37 
odbiorca 37 
odblask 29 
odbyć 52 
odchlina 374 
odchlisko 374 
odchlisty 374 
odchlań 374 


odchnicnie (olknienie) 
379 

odcinek 60 
odeumować 68 
odcyfrować 69 
oddalić 84 
oddawać 84 
oddawca 84 
oddech 86 
oddychać 86, 106 
odechcieć się 177 
odegnać 146 
odegrzewać 160 
odemknąć 339, 614 
odeprzeć 442 
oderwać 470 
odespodż 510 
odeszty 374 
odewrzeć 633 
odezwa 658 
odgadnąć 131 
odgadywać 131 
odgłos 144 
odgniolek 147 
odgrzonąć 161 
odiskać 193 
odjazd 202 
odjąć 202 
odjąd 205 
odjemny 202 
odkąd 225 
odklcjać 233 
odkosza 260 
odkrycie 273 
odkrywać 273 
odległy 292 
odlew 289 
odlewać 289 
odlot 292 
odłączyć 308 
odłóg 313 
odłużać 374 
odłużyć 374 
odmach 375 
odmęt 328 
odmiana 329 
odmłodzić 3ł0 
odmowa 345 
odmrozić 346 
odmykać 339, 644 
odniepadnienie 375 
odniepaść 375 
odnoga 365 
Odolan 375 
Odolanów 375 
odołać 375 
odosabniać 384 
odpadki 390 
odparować 396 


odpocznąć, odpocznę 
73, 424 

odpocznicnie 424 
odpoczynąć 424 
odpoczynek 424 
odpoczywać 124 
odpór 442 
odpowiadać 615 
odpowiedzieć 615 
odpowiedź 615 
odpust 448 
odra 100 
Odr,mieć 100 
odrany 100 
odraza 154 
odrazu 454 
odrobina 97 
odroda 460 
Odrowąż 100 
od rwić 375 
odrwiświat 375 
odrwisz 375 
odryglować 471 
od rzeczy 475 
Odrzykoń 100 
odsapnąć 481 
odsądzić 483 
odsichmiast 330 
odsiecz 488 
odsiedzieć 488 
odspiew 509 
odświecczyć 535 
odświeżać 537 « 

odszczepieniec 543 
odszkodować 549 
odtąd 570 
odlychmiast 330 
odtworzyć (otworzyć) 
387 

odudzieć 102 
odukaly 103 
oduzdne 597 
oduźne 597 
od wach 375 
odwaga 598 
odwarkać 602 
odważać 598 
odważny 598 
odważyć się 598 
odwdzięczyć 112 
odwet 607 

odwieczerz (wieczór) 
614 

odwiedzać 615 
odwiedziny 615 
od wierny 101 
odwieść 619 
odwilż 621 
odwirny loi 

48 
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odwlec 625 
odwlekać 625 
odwód 628 
odwojować 629 
odwołać 630 
odworzyć (otworzyć) 
387 

odwrót 632 
odwrotnie 632 
odyniec 204 
Odyniec 204 
odzew 658 
odziać 375 
odziecka 375 
odziedza 375 
odzienie 375 
odzieniec 375 
odziew 375 
odziewać 375 
odziewnica 375 
odzież 375 
odzieżą 375 
odznaka 655 
odzywać się 658 
odźwierny 101 
odżyć 669 
ofiara 375 
ofiera 375 

oftakta (oktawka) 681 
ogalać 149 
oganiać 150, 376 
oganisty 376 
oHanka 376 
ogar 375 
ogarek 375 
ogardnąć 135 
ogarniać 135 
ogarz 375 
Ogienek 375 
ogienny 375 
ogień 375 
ogier 382 
oglchnąć 145, 379 
ogłosić 144 
oglów, oglowi 376 
ogłuchnąć 145, 379 
ogłupieć 145 
ogłuszyć 145 
ogniewy 375 
ognik 375 
ogniowy 375 
ognisko 375 
ognisty 375 
ogniwacz 376 
ogniw'aczek 376 
ogniwo 375 
ogolić 149 
ogólnik 376 
ogólnikowy 370 


ogólny 376 
ogół 376 
ogółem 376 
ogołocić 149 
ogon 150, 376 
ogonek 376 
ogonica 376 
Ogończyk 376 
ogórecznik 376 « 
ogórek 376 
ogórkowy 376 
ogórnik 376 
ogorzały 151 
ogradzać 157 
ograżka 159, 376 
ogrążka 376 
ogród 157, 376 
ogródki 157 
ogrodnictwo 157 
ogrodnik 157 
ogrodowy 157 
ogrodzenie 157 
ogrodziec 157 
ogrojec 157, 376 
ogrom 158 
ogromność 158 
ogromny 158, 376 
ogrzewalnia 160 
ogułem 376 
oguly 376 
ogurek 376 
ohl 368 
ohromny 376 
ohurslwo 376 
ohyda 174, 376 
ohydny 376 
Ohydzić 376 
ojciec 376 
ojcowizna 377 
ojcowski 377 
ojcowskie 377 
ojczaszck 377 
ojczeńko 377 
ojczulek 377 
ojczyc 377 
ojczym 377 
ojczyzna 377 
oje 377 

okamgnienie 329, 377 
okamialy 215 
okap 217 
okaplonić 218 
okaz 223 

• okazałość 223 

okazały 223 
okazywać 223 
okchly 145, 379 
okchnąć 145, 379 
okiełzać 178 


okiełznać 178 
okienko 377 
okiennica 377 
okicńce 377 
okiść 231 
oklask 232 
oklek 298 
oklep 233 
oklepany 233 
okład 236 
oklchmjć 145, 379 
okłoć 237 
ok lot 237 
oklotować 237 
oknienie (olknienie) 379 
okno 377 
oko 377 
okocić się 261 
okolica 248, 377 
okolić 248 
okoliczność 248 
okoliczny 248 
okolny 248 
okół 377 
okółki 377 
około 248, 368 
okopać 255 
okopciały 255 
okopy 255 
okowita 377 
okowy 279 
okracz 268 
okraczać 268 
okrajec 377 
okrajki 377 
okrakiem 268 
okrasa 264 
okraszać 264 
okrągłość 265 

okrągły 205 

okres 266 
okręg 265 
okręt 267, 377 
okrętowy 377 
okrężne 265 
okrom 269 
okropić 270 
okropność 270 
okropny 270 
okruch 271 
okrucieństwo 273 
okrutny 273 
okrwawić 266 
okrzepnąć 275 
okrzeźwieć 581 
okrzętny 274, 378 
okrzyczeć 275 
I okrzyknąć 275 
okrzynek 276 


oksza 378 
Oksza 378 
Okszyc 378 
oklawa 681 
Oklawjan 681 
oktawka 681 
oktober 682 
okulary 378 
oknlat 378 
okulaty 378 
okulista 378 
okunić się 378 
okuń 378 
okutać 286 
okwity (obfity) 370 
olbora 381 
olbrzym 378 
olbrzymi 378 
olcha 115, 378 
olekać 170 
Olender 172 
Oleśnica 378 
olesznik 379 
olknąć (olknąć) 1 45 < 
olmarja 3 
olsnqć 379 
olśnuć 379 
olsza 378 
olszewnik 379 
olszyna 378 
oładka 086 

oldować 172 079 

olknąć (olknąć) H 5 > 
ołów 379 
ołówek 379 
ołowianka 379 
ołowiany 379 
olowny 379 
ołtarz 379 - 7 g, 

ołtarzyk (to 
661 

omal 320 
omale 320 
oman 379 
omasta 325 

omaścić 325 

ombrda 395 
omdleć 327 6g0 

omelsniony ■ ’ ^ 

omgleć (omdlej 

omiażdżyć si« 

omiąg 379 
omiedzić 338 

360 

omięg 379 

omnibus 457 
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omudzić 665 
omyłka 350 
°n, ona, ono 379 
onaczyć 379 
onaki 379 
onako 379 
ondzie 379 
oncgdaj 379 
onędy 379 
oniemieć 360 
onuca 380, 592 
onucka 380 
onuczka 380 
opacicha 380 
opacki 380 
opactwo 380 
opaczny 380 
opaczyć 380 
opaczyna 380 
°Pad 390 
opak 380 

opakować (opak) 380 
opal 392 
opalać 392 
opałka 392 
opar 395 
^Parcie 441 
°I»arkanić 396 
spartolić się 397 
oparzelisko 395 
oparzyć 395 
oparzysty 395 
opasać 397 
°Pat 380 
opatrunek 399 
opatrywać 399 
opatrznościowy 399 
opatrzność 399 

opatrzny 399 
opętać 404 
°Pich 380 
opieprzyć 409 
opierać (prać) 434 
opierać (przeć) 441 
opierzony (pióro) 414 
opiewać 404 
0 Pięć 380 
opinać 381 
opiola 380 
opiołka 380 
opłacać 420 
opłakiwać 419 
opłatek 380 
opłazem 420 
opłaźnie 420 
opłcenie 420 
opłecenie 421 
opłwitość 370 
opłwity 370 


Opoczno 380 
opoczysty 380 
opój 426 
opoka 380 
opole 429 
Opole 429 
opona 380 

oponiec (bobonek) 32 
opora 441 
oportunizm 617 
opowiadanie 615 
opowiedanie 615 
opowiedzieć 615 
opracować 434 
oprawa 435 
oprócz 437 
oprowadzać 439 
opróżnić 439 
opryszek 437 
opses 369 

oplawka (oktawka) 681 
opuchnąć 447 
opukałość 381 
opukały 381 
opuścialy 448 
opwitość 370 
opytać 450 
orać 381 
oracz 381 
Orawa 382 
oraz 368, 454 
orbora 381 
orcel 381 
orcik 381 
orclowy 381 
orczyk 381 
orda 381 
ordnunk 381 
ordunk 381 
ordynacja 381 
ordynarny 381 
ordynat 381 
ordynek 381 
ordyniec 381 
ordynka 381 
ordynować 381 
orędować 381 
orędownik 381 
orędzie 381, 682 
oręż 381 
oręże 381 
orężny 381 
organy 381 
orka 381 
orkel 381 
orkisz 381 
orklowy 381 
orlątko 382 
orli 382 


orlica 382 
orlik 382 
Ormianie 381 
ormiański 381 
ornaf 381 
ornat 381 
ort 381 
ortel 382 
ortyl 382 
oryginalny 383 
oryl 382 
Orynin 382 
orz 382, 676 
orzba (orka) 381 
orzech 382 
orzeł 382 
orzeszek 382 
Orzew 382 
orzeźwiać 476 
orzół 382 
Orzy Orzy 383 
osa 383 

osa (osika) 115, 384 
osaczać 385, 506 
osacznik 385 
osada 479 
osadnik 479 
osadzać 478 
osądzać 483 
osełka 384 
ósemka 386 
osep 385, 485 
osesek 383 
oset 386 
osęczek 383 
osędziaty 383 
osędzieć 383 
osęk 383 
osęka 383 
osiadać 489 
osiadły 489 
osiąc 490 
osiąść 489 
osica 383 
osieć 383 
osiedlić 492 
osiek 383, 488 
Osiek 383 
osieł 383 
osiełek 383 
osiem 386 
osierdzie 383, 485 
osierocić 489 
osika 383 
osina 384 
osioł 383 
osiwieć 492 
oskard(a) 384 
osklepić 493 


oskola 384 
oskoma 384 
oskomina 384 
oskomleć 384 
oskrzele 497 
osia 384 
osłabły 499 
ostek 383 

osłodczyć 384, 499 
osłodzić 384, 499 
osłonić 500 
osłupieć 502 
osmoróg 386 
ósmy 386 
osnowa 505 
osny 386 
osob 384 
osoba 384 
osobić 384 
osobie 384 
osobisty 384 
osobliwy 384 
osobnik 384 
osobność 384 
osobny 384 
osobowy 384 
osoczca 384 
osocznik 384 
osoczyć 384, 506 
osoka (osoczyć) 384 
osoka (sok) 506 
osokora 506 
osoryja 383 
osowiały 508 
osowieć 508 
ospa 385 
ospica 385 
ospisty 385 
ossię 383 
ostać 385 
ostateczny 385 
ostatek 385 
ostatni 385 
ostawać 385 
ostawić (zostawić) 385 
ostawić (odstawić) 385 
osławienie 385 
ostąpać 385 
osterja 8 
ostęp 385, 515 
ostępować 385 
Ostoja 516 
ostrea 385 
ostrew 386 
ostręga 386 
ostrężyna 386 
ostróbka 519 
ostroczyć 519 
ostróg 386 


48* 
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ostroga 386 
ostrokót 386 
ostromędarz 386 
ostropes 386 
ostropest 386 
ostropyzdro 386 
ostrość 386 
ostrów 385 
Ostrów 385 
Ostrówek 385 
ostrowidz 386 
Ostrowiec 385 
ostrowzrok 386 
ostroż(a) 385 
ostrożek 386 
ostrożnik (ostroga) 386 
ostrożny 385 
ostrożować (ostróg) 386 
ostrożyć 386 
ostroźyna 386 
ostrubka 519 
ostry 386 
ostryga 385 
ostrysz 386 
ostrze 386 
ostrzega 385 
ostrzew 386 
ostrzyć 386 
ostrzyżki 523 
ostudzić 385, 523 
ostydly 523 
ostygły 523 
osuch 524 
oswobodzić 528 
oswoić 528 
osysek 383 
oś 386 

oścień, osna 386 
oścień 386 
oścież 529 
ościsty 386 
ość 380 
oślada 530 
ośląlko 383 


Pa- 389 
Fabian 389 
Pabianice 389 
pabirki 423 
Pac! 389 
Pac 389 
Pac 389 

paca (pad) 389 
paca 389 

Paca (paczyna) 390 


oślepnąć 531 
ośli 383 
oślica 383 
oślisko 383 
oślnąć 531 
ośm 386 
ośmielić 532 
ośmieszać 532 
oświata 535 
oświecony 535 
oświetlić 535 
oświt 596 
oszalować 539 
oszcżenić się 543 
oszczep 543 
oszczerca 544 
oszczerzać 544 
oszczędność 544 
oszczędny 544 
oszczędzać 544 
oszczyrca 544 
oszcdziały 383 
oszcdzieć 383 
oszelaly 540 
oszemlać 385 
oszędzialy 383 
oszędzieć 383 
oszkaradzić 549 
Oszmiana 215 
oszołomić 170, 551 
oszpacić 553 
oszpecić 553 
oszukać 557 
oszust 385, 558 
oszustać 385 
oszwabić 528 
ot! 368 
ot (od) 374 
otawa 386 
otawić się 386 
otchlina 374 
otchlisko 374 
otchlisty 374 
otchłań 374 


otchnienie (olknienie) 
379 

otewrzeć 633 
otlukiwać 572 
oto 368 
otok 573 
otóż 368 

otpuczynąć 74, 424 
otpoczynienie 424 
otręby 386, 682, 684 
otroczy 387 
otrok 387 
otruć 577 
otrzedni 387 
otrzedź 387 
otrzymać 583 
otucha 585 
otulać 584 
otwartość 387 
otwarty 387 
otwierać 387 
otwirnj (odźwierny) 
101 

otwór 387 
otworznie 387 
otworzyć 387 
otworzysty 387 
otyły 587 

ów, owa, owo 387 
owad 387 
owaki 387 
owca 387 
owcug 387 
owczarnia 387 
owczarz 387 
owczarznia 387 
owczy 387 
owdowieć 605 
owdzie 387 
owędy 387 
-owic(z) 6 t 2 
owieczka 387 
owien 387 
owies 387 


owoc 388 
owocny 388 
owocować 388 
owocowy 388 
owrzodzieć 634 
owsianka 388 
owsiany 387 
owsik 387 
owsisko 387 
owszeją 368, 636 
owszejki 368 
owszejko 368 
owszem 368 
oz- 388 
ozd 388 
ozdabiać 91 

ozdoba 91 
ozdobny 91 
ozdownia 388 
oziem 653 
oziębły 653 
ozimi 654 
ozimina 654 
ozimy 654 
oztomek 388 
ozmajty 465 
oznaczyć 655 
oznobić 653 
ożdzić 388 
ożdzie 368 
oźnica 388 
ożarek 375 
ożdzony 388 
ożeg 388 
ożelać 661 
ożóg 388 
ożuć 667 
ożuwać 667 
ożuwca 388, 667 
ożydać (żdać) 663 
ożydle 388 
ożyna 207 
ożywiać 670 

ożżenie 664 


pach 389 
pacha 389 
pachać 389 
pacharzyna 389 
pachciarz 391 
Pachcrzyna 389, 403 
Pachmie 389 
Pachnąć 389 
pachnidlo 389 
pachnieć 389 


P 

pachoł 389 
pachwina 389 
paciep 65, 389 
paciepić 389 
paciepny 389 
pacierz 390 
pacierzowy 390 
paciorki 390 
paciuk 389 
packać 390 


pacnąć 389 
pacwa 390 
pacyka 389 
pacyna 390 
packać 390 
pacześ 390 
pacześny 390 
paczka 391 
paczoski 390 
paczyć 390 
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paczyna (pacyna) 380 
Paczyna (paezyć) 380 
Pad 390 
padać 390 
padalec 390 
Padalica 390 
padawiec 390 
Padlina 390 
Padło 390 
padolist 390 
Padół 92, 389 
paduch 390 
Padwan 390 
padwaiick 390 
Padż 390 
Pagórek 150, 389 
Paik 390 
Paiż 400 
Pająk 390 
Pajda 391 
Pajocznik 335, 390 
Pajęczyn® 390 
Pajtasz 391 
Pajuk 390 
Pak (opak) 391 
Pak (paka) 391 
Paka 391 
Pakiet 391 
Pakli 391 
Pakliby 391 
Pak Jak 391 
Paknięli(by) 391 
Pakość 391 
Pakość 391 
Pakośnik 391 
Pakować 391 
Pakownia 391 
Pakowny 391 
Pakt 391 
Paktować 391 
pakuty 391 
Pakunek 391 
Pal 391 
Pal (pał) 392 
Palacz 392 
Palakicla 391 
Palandrana 391 
Palanka 391 
Palant 391 
palaniować 391 
Palarusz 395 
Palarz 392 
Palatynka 391 
Palba 392 
Palcat 391 
Palcowy 391 
Palczasty 391 
Palczysty 391 
Palec 391 


patcczny 391 
palcndora 391 
palenisko 392 
palerzyna 402 
palcsować 392 
palestra 392 
palcstranl 392 
palet 392 
imlctot 392 
Pfiletować (palet) 392 
paletra 391 
palędra 391 
palie 391 
pulica 391 
palić 392 
palicz 392 
palik 391 
palikopa 392 
palipiec 392 
palipiecck 1 392 
paliwoda 392 
palnąć 392 
palny 392 
palować 391 
palowy 391 
paltot 392 
paluch 391 
paluszek 391 
pal 392 
pała 392 
pałac 392 
pałacyk 392 
pałać (pał) 392 
pałać (opalać) 392 
palamar 392 
pałasz 392 
pałaszować 392 
pałąk 389 
pałka 391 
pałogłowiec 392 
patuha 392 
Pałuki 308 
paluki 314 
pamfil 392 
pamflet 392 
pamiątka 392 
pamięcien 392 
pamięciowy 393 
pamięć 392 
pamiętać 392 
pamiętne 393 
pamiętnik 392 
pamiętnikarz 393 
pamiętny 392 
pamłoka 340 
pampuch 393 
pamrowie 393 
pan 393. 682 
pan- 393 


panać 393 
pancernik 393 
pancerola 393 
pancerz 393 
pandora (bandura) 14 
pandrowie 393 
pandry 393 
pandur 403 
pandjwenis 430 
paiicgiryk 393 
panew 394 
panewka 394 
pani 393 
paniać 393 
panie 393 
panicz 393 
panienka 393 
panieński 393 
panieństwo 393 
panna 393 
panosza 393 
panoszyć 393 
panować 393 
panrow 393 
panszmjtcr 125 
panteizm 393 
pantera 393 
pantofel 394 
pantofla 394 
pantoflarz 394 
pański 393 
państwo 393 
pańszczyzna 393 
papa 394 
papa (papka) 394 
papać 394 
paparć 395 
papawa 404 
papcie 395 
papęziak 404 
papęziały 404 
papęźniak 404 
papie (papie) 404 
papier 394 
papiernia 394 
papieros 394 
papierowy 394 
papierzany 394 
papieski 394 
papież 394 
papieżnik 394 
papin 394 
papinkarz 394 
papinki 394 
papir 394 
papka 394 
papkać 394 
papla 394 
paplać 394 


paplacz 394 
paplanina 394 
paplarz 394 
paplotać 394 
paprać 394 
paprociowy 895 
paproć 395 
paprotczany 395 
paprotka 395 
papryka 410 
paprzyca 394 
paprzysko 394 
papu 394 
papucie 395 
papuczc 395 
papuga 395 
papuży 395 
par 395 

para (par) 395 
para 395 
parachja 395 
parachwija 395 
parać się 395 
parada 395 
paradny 395 
paradować 395 
paradyz 152 
paradyz 452 
parafja 395 
parafjańszczyzna 395 
paragon 395 
paragonować 395 
paragraf 395 
paraliż 395 
parałusz 395 
parasol 395 
parasolka 395 
parał 396 
parawan 396 
parch 396 
parchaty 396 
parchawica 396 
parchawiec 396 
parchewka 396 
parchowaty 396 
parciany 397 
parcieć 397 
pardon 396 
pardonować 396 
pardwa 396 
parepa 396 
parfuma 396 
parg (próg) 437 
pargamiennik 396 
pargamin 396 
pargaminnik 396 
park (parkot) 396 
park 396 
parka (para) 395 
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parkacz 396 
parkan 396 
Parkiet 396 
parkot 396 
parlament 396 
Parlawita 396 
parność 395 
Parny 395 
parobczak 459 
parobek 389, 459 
paroch 395 
Parol 396 
Parować 395 
Parować (par) 395 
Parować (para) 395 
parowiec 395 
parowy 395 
parple 395 
pars 431 
parsk 396 
parskać 397 
parsknąć 397 
parskot 397 
parst 397 
Parszczeć 397 
Parszywy 396 
part 397 
partać 397 
Partacz 397 
Partanina 397 
Parteka 397 
partes(y) 397 
Partja 397 
partolić 397 
partyka 397 
partykularz 397 
partykuła 397 
Parlyta 397 
Partytura 397 
Partyzant 397 
Paryja 389 
Parza 395 
parznąć 397 
parznić 397 
Parzyć (par) 395 
Parzyć (para) 395 
Pas (pasek) 397 
Pas (paszport) 398 
Pas (pasz) 399 
pas- (pa-) 389 
Pasać, paszę 397 
Pasać, Pasę 399 
Pasamon 398 
Pasamonnik 398 
Pasany 397 
Pasaż 398 
pasażer 398 
pascha 398 
paschal 398 


paseczek 397 
pasek 397 
Pasek 400 
paser 398 
pasiecznik 488 
Pasieka 398, 488 
pasiekowy 398 
pasierb 398 
pasierbica 398 
pasirzb 398 
pasirzyt 399 
pasja 398 
pasjans 398 
pasjonat 398 
paska (pascha) 398 
paskarz 398 
paskować 398 
paskuda 398, 560 
Paskudnik 398 
paskudny 398 
pasmo 398 
pasorzyt 399 
Pasować (pas) 397 
Pasować (dopasować) 
398 

pasować (pasz) 399 
pasożyt 399 
pasta 398 
pasterka 399 
pasternak 398 
pasternik 399 
pasternisko 399 
pasterski 399 
pasterz 399 
pastewnik 398 
pastewny 398 
pastka 390 
Pastor 399 
pastorał 399 
pastuch 399 
pastucha 399 
Pasturz 399 
pastuszka 399 
pastuszy 399 
pastwa 398 
pastwić 398 
pastwić się 398 
pastwion 398 
pastwisko 398 
Pastyrz 399 
pasyjny 398 
Pai 400 

Paić, padnę 390 

Paćć, pasę 399 

Paść (pastka) 390 
pasz 399 
Pasza 399 
Paszcza 390 
paszczać (post) 432 


paszczeka 389, 543 
paszczęka 543 
pasznia 399 
paszoł (szedł) 546 
paszor 184 
paszport 398 
pasztalańca 402 
pasztecik 398 
pasztel 398 
rasztet 398 
pataraczny 399 
patela 399 
patelnia 399 
patena 399 
patetyczny 225 
patoka 573 
patolęcz 399 
patoręczny 399 
patrochy 399 
patroszyć 399 
palry 399 
patrzać 399 
Patrzyć 399 
Patyczek 399 
patyczka 399 
Patyk 399 
Patyna 399 
Patynek 399 
patynka 399 
paw, pawia 399 
Pawa 399 
pawąz 400 
Paweł 400 
paweza 400 
paweżnik 400 
Pawęski 400 
pa węża 400 
Pawica 399 
pawlacz 400 
pawloczany 400 
pawłoczny 400 
pawłoka 400 
paz 400 
pazdroczać 400 
pazdroczyć 400 
pazdur 400 
paznochty 400 
paznogieć 400 
Paznokieć 400 
pazucha 400 
pazur 400 
paż 400 
październik 400 
paździerze 400 
paździerze* 335, 400 
paździerzyć 400 
pażdziorko 400 
Pąch 389 
Pąchać się 389 


pąciec 401 
pać 401 
pęczek 403 
pęd 403 
pądal 403 
pędowy 403 
pądur 403 
pądziec 401 
pąga 403 
pęgwica 401 
pąkowie 403 
pąpawa 401 
pąpie 404 
pąsowy 180 
pątlik 404 
pątnik 401 
pątnikować 401 
pątować 401 


pce 401 
pcha (pchła) 


101 


pchać 101 
pchełka 401 
pchlić 401 
pchła 401 
pchnąć 401 
pchnięcie 401 
pczelnik 446 


pczmiel 444 


pczola 446 
pecen 390 
pecka 401 

peckać (packać) 


pecyna 401 

pec^nek 
Peczcniżyn 428 


(pecen) 


390 

390 


peda 102 
pedagog 402 
pedał 401 
pedant 102 
pedel 102 
peleryna 402 
peltram (bertra 

pełć (ple*) 421 

Pełczyn 448 

pelechy 408 
pełgać 402 
Pełka 448 
pełna 402 
pełnia 402 
pełnić 402 
pelniulki 402 
pełny 402 
pełzać 402 
pena 58 
penalik 446 
penal 446 
pendent 405 
pendzel 402 
penitent 58 


m) 21 
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penować 58 
Pensja 402 
Pensjonat 402 
Perć 402 
perduta 402 
perekińczyk 226 
Perekop 255 
perełka 402 
Pcrfuma 396 
pergamennik 396 
Pergament 396 
Pergamin 396 
Perjod 181 
Perka 402 
Pcrkal 402 
Perkaty 402 
Ptrkołab 402 
perlić 402 
Perła 402 
Perłowy 402 
persk 396 
Per lać 402 
perinqć 402 
Pertyka 402 
peruka 402 
Perz (perzyna) 402 
perz (pyrz) 402 
Perzyna 402 
Pestka 401 
Pestry (pstry) 445 
Pcstylencja 402 
Peszt 40C 
Petecie 403 
Petent 403 
Pętlica 404 
Petycja 403 
Petyhorca 403 
Petyta 403 
Pewność 403 
Pewny 403 
Pezem-lorem 403 
PQca 403 
PQcak 403 
PQch (pąch) 389 

PQch (puch) 447 
Pęcherz 389, 403 
Pęcherzyna 403 
Pęchyrz 403 
Pęcina 403, 404 
Pecyna (pecyna) 401 
Pęćca 403 
PCĆce 403 
Pęczak 403 
Pęczca 403 
Pęczek (pęk) 403 
Pęcznieć 403 
Pęd 403 
Pędrak 393 
Pędzić 403 


pędziec (pąciec) 401 
pędziwiatr 403 
pędziwicher 403 
pęga 403 
pęk 403 

pękaciuchny 403 
pękać 403 
pękaty 403 
pękawka 403 
pęknąć 403 
pękowle 403 
pęp 103 
pępawa 404 
pępek 403 
pępie 404 
pęporzeza 403 
pępowina 403 
pępownik 404 
pępuszek 404 
pęta 404 
pętać 404 
pętca 403, 404 
pętce 404 
pętelka 404 
pętla 404 
pętlica 404 
pętlik 404 
pęto 404 
pęzel 402 
pęzieć 404 
pfać (pwać) 449 
piach 405 

piachawiec (picha- 
wiec) 33 
piać, pieję 404 
piana 404 
pianino 417 
pianista 417 
pianka (piana) 404 
pianka (pieńka) 409 
piard 410 
piardnąć 410 
piarg 405 
piarżysty 405 
piasczysty 405 
piasecznica 405 
piaseczniczka 405 
piaseczny 405 
piasek 405 
piaselniczka 405 
piaskarz 405 
piaskowiec 405 
piaskowy 405 
piasnka 411 
Piast 405 
piasta 405 

piastnka (piasnka) 411 
piastować 405 
piastun 405 


piastunka 405 
piatyhorca 403 
piazda (piasta) 405 
piqć, pnę 405 
piądź 412 
piąka 409 
piąstka 412 
piątak 412 
piątek 412 
piąterko 412 
piątka 412 
piątno 412 
piątro 412 
piątrowy 412 
piąty 412 
pica 405 
pichać 33, 682 
Pichacz (pihal) 682 
pichacz (pichać) 682 
pichawiec 33 
pi cny 405 
picować 405 
picownik 405 
picowny 405 
pić, piję 405 
piczny 405 
pidlo 405 
piec, piekę 406 
piec, pieca 406 
Piech 415 
Piechcin 407 
Tiechno 415 
piechota 406 
piechotnik 406 
piechotny 406 
piechty 406 
piechur 406 
piecuch 406 
piecyk 406 
pięć, poję 404 
piecza 406 
picczatować się 407 
pieczara 407 
pieczarka 407 
pieczątka 407 
pieczeń 406 
pieczenia 406 
pieczcniarz 406 
Picczeniegi 428 
pieczęć 407 
pieczętarz 407 
pieczętować 407 
pieczliwość 406 
pieczliwy 406 
pieczołować się 407 
pieczołowity 407 
picczonka 406 
pieczyste 406 
pieczywo 406 


picdimużik 412 
piega 407 
piega wy 407 
piegowaty 407 
piegża 407 
piekać 406 
piekarnia 106 
Piekary 357, 406 
piekarz 406 
Pickcin 407 
Piekielnik 107 
piekielny 407 
piekło 407 
picktać 407 
piekut 407 
piekula 407 
pielać 408 
piełegować 408 
pielesz 408 
pielęgnacja 408 
pielęgnować 408 
pielęgować 108 
pielgrzym 108 
pielgrzymka 408 
picltram (bertram) 21 
pieluchy 408 
pieluszki 408 
pienia (pena) 408 
pieniactwo 408 
picniać 408 
pieniacz 408 
pieniądz 408 
picniądztwo 408 
pieniążek 408 
Pieniążek 408 
pienica 409 
pienić się 401 
pienie (piać) 404 
picnick (pień) 409 
pieniek (na pieńku) 111 
picnięstwo 408 
pieniężne 408 
pieniężny 408 
Pieniny 404 
pienisty 404 
pieńka 409 
pienkawa 409 
pienny 409 
pień 409 
pieńka 409 
pieprz 409 
pieprzny 409 
pieprzyk 409 
pierca 442 
pierczyk 442 
pierdolić 410 
pierdolą 410 
pierdzieć 410 
pierdziel 410 
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pierla 402 
piernat 414 
piernąć 410 
piernik 409 
piernikarz 409 
pierny (pieprz) 409 
pieróg 410 
pieron 414 
pieroński 414 
pierożki 410 
piersiczki 410 
piersiowy 410 
piersisty 410 
Piersity 410 
Pierś 410 
pierścień 410 
pierścionek ilu 
Pierść (pirść) 410 
pierszeństwo 410 
pierszyć 410 
pierun 411 
pierwej 410 
pierwiasnek 410 
pierwiastek 410 
pierwiasty 110 
pierwiaty 410 
pierwiosnek 410 
pierwoć 410 
pierworodny 410 
pierwospy 410 
pierwolny 110 
pierwszeństwo 410 
pierwszy 110 
pierz 409 
pierzaja 411 
pierzasty 414 
pierzchać 410 
picrzchalec 110 
pierzchliwośe 410 
pierzchliwy 410 
pierzchnąć 410 
picrzchnia (piesznia) 
412 

pierze 414 
pierzeja 111 
pierzga 411 
pierzgnąć 111 
pierznik (piernik) 409 
pierznik (pierze) 414 
pierzny (pieprz) 409 
Pierzny (pierze) 114 
pierzony 414 
Pierzyć 414 
pierzyna 414 
Pies 411 
Piesaszek 411 
Piesek 411 
Piesiek (pieski) 411 
Pieski 411 


1’ieskowa Skala 405 
picsnka 411 
piestrzanek (pierścień) 
410 

piestrzanka 445 
piestrzyć (pstrzyć) 445 
pieslunka 405 
Pieś 415 
pieścić 411 
pieścidlo 411 
pieśćliwy ni 
pieśkliwy 411 
pieśnią (pieśń) 411 
pieśnią (piesznia) 412 
pieśniarz 411 
pieśnioksiąg 411 
pieśń 411 
pieszczoch 411 
pieszczony 41] 
picszczoszka 411 
pieszczota 411 
pieszczotliwy Ul 
pieszek 400 
pieszki 406 
piesznia 412 
Pieszy 100 
pietraszyć 415 
pietruszka 412 
pieluch 401 
piewać 104 
piewca 404 
pięchrzyć 412 
pięcioro 112 
pięcipurcica 397 
piąć 412 
pięćdziesiąt 412 
pięćpcrst 307 
pięćpierst 307 
piedziesiąt 412 
piądzimąż 412 
piedzimężyk 412 
Piądź 412 
piękność 412 
piękny 412 
piekrostka 412 
Piękrzyć 412 
Piękrzydlo 412 
pickszydlo 412 
piąstka 412 
Pieść 112 
piąta 112 
Piętno 412 
piętnować 412 
piątny (pięta) 412 
Piąlr 413 
piętro 412 
piętrowy 412 
Piętrzyć 412 
Pigularz 413 


piguła 413 

piołun 114 

pigułka 413 

piolyn 414 

pigwa 413 

pion 411 

pigwowy 413 

pion (pionek) 114 

pihal 082 

pionier 414 

1’ihacz 082 

pionowy 414 

pihetł 082 

piórko 111 

pijactwo 405 

piórkoś 114 

pijać 405 

piórnik 414 

pijaczy 105 

piórno 414 

pijak 405 

pióro 414 

pijanica 405 

pióropusz 114. 1* 

pijany 405 

piorun 114 

pijański 405 

piorunki 414 

pijaństwo 405 

piorunować 414 

pijatyka 405 

piosenkarz 411 

pijawka 405 

piosnka 411 

Pika 413 

Piotr 415 

Pika (pikać) 407 

Piotrowic 612 

1'ikać 407, 413 

Piotrowięta 612 

pikiet 413 

Piotrumila 192 

pikieta 413 

piotruszka 412 

piknąć 407, 413 

pipa 115 

Piktuwo 407 

pipi 115 

pikuliczck 413 

pipie 415 

pikulik 413 

pipiQ 115 

pikut 407 

pirctr(um) (bertr 

pilał 413 

piróg 410 

pilać (pilnować) 413 

pirść 410 

Piłat 413 

pi rwo 410 

pilatyk 413 

pirwodziny 116 

Pilawa 413 

pi rwy 410 

Pilch 113 

pi rżeli ać 410 

pili 413 

pirzcldiwość 410 

Pilica 413 

pirssehliwy 410 

pilić (pilnować) 413 

pirzw 410 

pilnik 414 

pirzwirzno 410 

pilność 413 

pirzwieniec 410 

pilnować 413 

pirzwiecziiięta 41 

Pilny 413 

pirz wizna 116 

piłować 413 

pirzwnięla 410 

pilść 113 

pirz wy HO 

pilśnianka 413 

pisać 415 

pilśnić 113 

pisadło 415 

Pilśń 413 

pisanka 415 

Pilul 413 

pisany 415 

pila (piłować) 414 

piscmniclwo 41 

Pila 411 

pisemny 415 

Pita lu 

pisk 415 

Piłat 113 

piskać 415 

Piłat 113 

pisklę 415 

piłeczka 111 

piskliwy 415 

Pitka 414 

pisknąć 415 

piłować 414 

piskorz 415 

Piluta 413 

pismo 415 

pinda 414 

pisnąć 415 

pindurynda 414 

pisorym 415 

pinek 414 

pisownia 415 

pinzel 402 

pistolet 415 












Piśmidło 415 
piśmiennictwo 415 
piśmienny 415 
pisinię, piśmicnia 415 
Piszczałka 415 
piszczeć 415 
Piszczek 415 
Piszczel 415 
piszezkowy 415 
Pitka 405 
Pitny 405 
pitolić 450 
pitonosy 415 
Pitrasić 415 
pilraszyć 415 
Pitrok 450 
1‘itwać 415, 150 
Pitwak 150 
piwiarnia 415 
Piwiariuany 415 
piwiarz 415 
piwnica 415 
Piwniczy 115 
piwny 415 
piwo 415 
piwonja 416 
Piwonka 416 
Piwosz 415 

piwotrnnk (bcrtram) 21 

Piwowar 415 

piwowy 115 

Piztfać 116 

pizn;|ć 116 

pizus 416 

Pi/dzić 116 

Piżmo 416 

1’kielnik 407 

Pkielny 407 

pkieł 107 

Piać 416 

Placaszek 416 

placek 116 

Piach (niech) 417 

Placówka 416 

Placowy 116 

Placuszek 416 

Plaga 416 
Plagjat 417 
plagować 108 
plakat 417 
Plama 417 
plamić 417 
Plamisty 417 
plan 417 
Piana 417 
Plankty 419 
planować 417 
Planta 682 
Plantacje 682 


fndeks 


i 


57 


plantator 682 
plantować 682 
plapla 394 
plask 417 
plaskać 417 
piaskarka 117 
plaskaty 417 
plaski 417 
plaskonogi 117 
plaskur(a) 417, 438 
płaskim (praszczur) 417 
plasnąć 417 
plaster 117 
plastr 417 
plaslrować 117 
plastyka 117 
plaszczurzętd 545 
płaszczyzna 417 
piata 117 

płatać (pleść) 418 
platan 117 
platery 117 
platforma 417 
plazdcr 417 
plaża 416 
plądrować 119 
pląs 417 
pląsać 417 
plątać 417 
plątanina 117 
pleban 117 
plebcj 117 
plebejusz 117 
plebiscyt 417 
piece 117 
plech 117 
plccha (plcsz) 118 
I>lcchowacz 418 
pleciuga 418 
plecy 417 
pleć, piele 118 
plcczysty 117 
plemienny 418 
plcmig 418 
pleni 418 
plenić 418 
pienie (pleć) 118 
plenny 418 
pleń 118 
plcskać 419 
pleso 421 
pleść, plotę 418 
pleśnieć 418 
plcśniwy 418 
pleśń 418 
plesz 418 

pleszek (plech) 418 
pletli wy 418 
płetwa 421 


plewa 118 
plewiarka 118 
plewić 118 
plewidło 418 
plewnia 118 
phjsy 417 
pliska 418 
pliskwa 418 
plistwa 418 
pliszka 118 
plizga 118 
plomba 414 
plombować 111 
plon 418 
plondrować 419 
plonnik 418 
plonować 418 
ploso 421 
plotka 118 
plotkarz 418 
płowa (plewa) 418 
plucha 419 
plucliola 419 
pluć 119 
plugacz 419 
plugawić 419 
plugawy 419 
pluną 419 
plunąć 119 
plundrować 119 
plusk 119 
pluskać 30, 119 
pluskota 119 
pluskwa 419 
plusnąć 419 
pluszczcć 119 
pluta 419 
pluwaczka 419 
plwacz 419 
plwaczku 119 
plwocina 119 
płwotka 419 
płaca 419 
placliciany 419 
płachetka 419 
płachetnik 419 
płachta 419 
płaci 120 
płacić 120 
płacie 420 
płacież 420 
płaćca 420 
płacz 119 
płaczcimica 419 
płaczka 419 
płaczliwy 119 
placzuica 119 
plajca 420 
płakać 419 


płaksa 419 
płaski 419 
płaskość 419 
płast 420 
płaszcz 120 
płaszczcnica 420 
płaszczowy 120 
płaszczyć 119 
płaszczy k 120 
płaszczyzna 419 
piat 420 
płatek 420 
płalka 420 

płatki (płatnerz) 420 
płatnąć 420 
płatnerz 420 
płatnia 420 
płatnik 120 
płatno 420 
płatny 420 
płatować 420 
płatowy 420 
pław 420 
plawca 420 
pławić 420 
płaz (płazem) 420 
płaz (płazać) 420 
płaza 420 
płazać 420 
ptazą 120 
płazić 420 
płciowy 120 
płocha (pchła) 401 
płeć, płci 420 
płeszka (pchla) 101 
płot 120 
pletownik 420 
płetwa 420 
pło 421 
płocha 421 
płochliwy 421 
płochość 421 
płochy 421 
płocica 421 
plóciennik 422 
płócienny 422 
Płock 357 
Tłoć 421 
płód 121 
płodny 421 
płodowity 421 
płodozmian 421 
płodzić 420 
płodzisty 421 
płókać 121 
płomienny 121 
płomień 121 
płomyk 421 
płonąć 421 










758 


Indeks 


płonić (płonąć) 421 
płonić (plony) 422 
ptonieć 422 
plonina 422 
pionka 422 
płonny 422 
piony 422 
płoń 422 
plosa 422 
płoskonka 422 
płoskoń 422 
pioskunka 422 
ploszczyca 419 
ploszczyk 119, 422 
Płoszyć 421 
Plot 418 
plota 421 
plotka 421 
plótnianka 422 
płótno 422 
plowić 422 
płowieć 422 
płowy 422 
płoz 422, fiSS 
płoza 422 
płozić 42(1 
płożący 420 
pila 420 
Płuca 422 
Pług 422 
Płukać 421 
płużyć 422 

płwieć (plwiący) 370 
Płyn 422 
płynąć 422 
płynny 422 
płyta 423 
płytki 422 
płytkość 422 
pływać 422 
plywacz 422 
Pływak 422 
pływalnia 422 
Pnącze 405 
Pniak 409 
Pnieć 405 
Pniewie 409 
Pniewo 409 
PO 423 
pobereźe 647 
pobezrzynić 22 
Pobiedziska 24 
pobielać 24 
Pobiezczynić 22 
Pobłażać 31 
pobocz 423 
Pobok 423 
pobór 423 
Poborca 423 


poborowy 423 
pobożność 31 
pobożny 34 
pobrusić 42, 372 
pobrzękacz 44 
pobudka 47 
pobyt 54 
pocałować 55 
pocałunek 55 
pochlebca 179 
pochlebiać 179 
pochlebnik 179 
pochlcbować 179 
pochlebstwo 179 
pochłaniać 180, 373 
pochłonąć 180 
pochód 181 , 423 
pochoda 423 
pochodnia 423 
pochop 162 
pochopić 182 
pochopny 182 
pochować 183 
pochuć 423 
pochutna%vać 423 
pochulnić się 423 
pocliulniwać 423 
pochutnjwać 423 
pochwa 123 
pochwalić 186 
pochwala 186 
pochwisl 187 
pochwiściel 187 
pochyły 188 
pociąg 61 
pocić się 432 
pociecha 63 
pociemku 65 
pocieszać 63 
pocieszny 63 
pocieszyciel 63 
pociosywać 63 
Pocirpka 242 
pocliwy 424 
poćbiega 407 
poćpiega 407 
poćwierdzić 586 
poćwirdzać 586 
poćwirdzić 586 
począć, pocznę 74 , 123 
począć (spocząć) 73 
424 

Początek 423 
początkowy 423 
Poczcić 78 
Poczciwy 78 
Poczekalnia 75 
poczesność 424 
poczestność 424 


poczet 83 
poczęcie 423 
poczęstunek 78 
poczęty 423 
poczkać 75 
poczliwość 424 
poczliwy 424 
poczta (czta) 78 
poczta 424 
pocztami 368, 424 
pocztowy (poczta) 424 
pocztowy (poczet) 83 
poczwara 424 
poczwarka 424 
poczwarny 424 
poczynać 74, 423 
pod 424 
podarek 85 
podarunek 85 
podatek 84 
podbeclitywać 19 
podbiał 21 
podbródek 40 
podbudzać 47 
podchlebiać 179 
podchiebny 179 
podchmielić 180 
podchorąży 182 
podcienie 425 
podciwy 78 
podczaszy 425 
podczesze 425 
podczos 425 
poddany 84 
poddaństwo 84 
poddasze 83 
podejrzany 656 
podejrzywać 656 
podeprzeć 441 
poderżnąć 477 
podeszwa 425 
podfntrować 130 
Podgórze 151 
podgrodzie 157 
Podhalanie 167 
Podhale 167 
podhełmowy 170 
Podjąć 202 
Podjudzać 208, 677 
podkasać 222 
podkasaly 222, 425 
podkładka 236 
podkomorzy 250 
podkop 255 
podkopać 255 
podkowa 279 
podkradać 264 
podkradywać 264 
podkupić 282 


podia 425 
Podlasie 289 
podlaszczok 290 
Podlasze 289 
podle (podia) 125 

podle (podły) 425 

podlić (podły) m 
podłoga 425 
podłość 425 
podłoże 313 
podtożny 425 
podług 90 
podłużny 90 
podły 125 
podmonić (man) 
podmieść 335 
podminować 337 
podmiot 335 
podmiotowy 336 

podmuch 60 
podniebienie 359 
podniebienny 359 

podno 425 
podnóże 365 
podnóżek 365 
podobać się 125 
podobizna 425 
podobno 425 
podobny 425 
podochocić 373 
Todole 92, 423 

podolszcwnik 3/ 

podołać 92 

podolek 02, 
podpażek 400 

podpierać 411 
podpałka 392 
podpiewyw at 
podpora 441 

podpórka 441 

podpuszczka 

podrabiać 4a^ 
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podrzeć 100 
podrzeźniać 425 
podrzeżniacz 425 
podrzędny 474 
podrzędztwo 474 
Podrzynać 477 
podsadek 425 
podsędek 483 
podsicń 425 
Podsiębitka 425 
podskakiwać 494 
podskarbi 493 
podskok 494 
Podstać 514 
podstawa 514 
podstawek 425 
Podstęp 515 
Podstępny 515 
podstoli 517 
Podstrzesze 522 
Podsychać 483 
podcienie 425 
podszeptywać 547 
podszewka 425 
Podtatusiały 567 
Podufały 103 
Podurka 425 
Podusta 425 
podustek 425 
podustwa 425 
Poduścić 426 
Poduszczać* 426 
Poduszczyć 426 
Poduszka 426 
Podwajać 105 
Podważyć 599 
Podwiązka 612 
Podwieczorek 614 
Podwika 426 
Pod woda 629 
Podwodzić 629 
Podwój 426 
podwoje 426 
podwójnie 105 
Podwójny 105 
podwojski 629 
Podwórze 105 
Podwyższać 639 
Podzelować 651 
Podziać 107 
Podział 108 
Podziemie 653 
podziewać 107 
Podziw 114 
Podżegać 663 
Poeta 82 
Poezja 82 
Pofatygować 119 
Pogadanka 131 


pogan, pogani 426 
poganiacz 150 
poganin, poganie 426 
poganka 426 
pogański 426 
pogaństwo 426 
pogarda 135 
pogardliwy 135 
pogebek 139 
poginąć 141 
pogląd 141 
pogłębić 143 
pogłoska 144 
pogłówne 144 
pogoda 148 
pogodny 148 
pogotowie 153 
pogrozić 163 
pogrążać 162 
pogrążyć 163 
pogrom 158 
pogróżka 159 
pogrzeb 161 
pogrzebny 161 
pogrzebować 161 
pogrzeby wać 161 
pogrześć 161 
pogubić 163 
Pogwizd 187 
pohaniec 426 
pohański 426 
pohończy 426 
pohulanka 173 
pohybel 141 
poić 426 

poić (spajać) 426 
pojazda 42G 
pojąć 202 
pójć (pójść) 194 
pojednać 204 
pojemny 202 
pojętny 202 

pojmować 202 
pojmywać 202 
pojrzeć 656 
pójść 194 
pojutrze 209 
Pokaj 213 
pokajać się 213 
pokajanie 213 
pokal (bokał) 35 
pokarm 220 
pokawić 223 
pokaz 223 
pokaz} wać 223 
pokąd 225 
pokątny 225 
póki 682 
pokielbasić 227 


pokiereszować 228 
pokład 426 
poklat 426 
Poklatecki 232 
pokląsk 232 
pokląskwa 232 
poklctnica 426 
pokład 426 
] pokładnica 426 
j pokładziny 427 
pokłon 238 
pokłosie 238 
poko 682 
pokocina 427 
pokój 145, 243 
pokolenie 245 
pokon 644 
pokonać 252 
pokonnik 644 
pokora 258 
pokorny 258 
pokost 427 
pokostowy 427 
pokościć 427 
pokotem 242 
pokow 455 
pokraka 268 
pokrątka 267 
pokrewieństwo 266 
pokrewny 2G6 
pokręcać 267 
pokręcić 267 
pokręta 267, 428 
pokrętka 428 
pokryciec 273 
pokryć 273 
pokryjomu 273 
pokrytka 273 
pokrywa 273 
pokrywadło 273 
pokr}wka 273 
pokrzywa 428 
pokrzywnik 428 
Pokucie 225 
pokuklać 280 
pokup 282 
pokurcz 283 
pokusa 284 
pokuszać 284 
pokuta 428 
pokutnik 428 
pokutować 428 
pokwitować 288 
poi 248 
Polak 428 
Polanin 428 
polana 429 
polanka 429 
polano 429 


pole 429 
pole (podle) 425 
polec 292 
polecać 292 
polecić 292 
polecieć 292 
polednia 429 
poległy 292 
polej 429 
Polel 294 
polclum 294 
polenia 429 
polepszyć 296 
polerować 295 
Polesie 290 
Poleszuk 290 
poletek 430 
poletko 430 
polewa 289 
polewany 289 
polędwica 297 
polędżwica 297 
polica 429 
policzek 298 
policzyć 299 
politura 295 
polka 682 
pólko 429 
polny 429 
polor 295 
polować 429 
polowanie 429 
Polska 429 
polski 429 
polskość 429 
polszczyzna 429 
polubić 302 
pół 429 

poła (półka) 429 
poła 430 
połać 430 
pola jarka 305 
półbabcze 9 
połeć 430 
poletek 430 
półgrzywnie 163 
półka 429 
połknąć 310 
pólmacek 316 
półmisek 338 
północ 365, 429 
północny 365 
połóg 313 
polok (łokać) 311 
połonina 422 
połów 313 
połowa 429 
Połowcy 422 
połowica 429 
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polowień 429 
poloz 422 
położnica 313 
Pólpanek 393 
polu- 429 

południca 109, 429 
południe 109, 429 
południowy 429 
połudzienny 429 
połumierze 429 
połunocny 429 
połuśledzie (ślad) 429 
poluważck 429 
połuwłoczek 429 
Połykać 310 
pomacku 310 
pomagać 342 
Pomaleńku 320 
pomału 320 
pomek (pomykać) 433 
pomiąć 331 
pomiar 330 
pomiotło 338 
pomnieć 341 
pomoc 312 
pomóc, pomogę 342 
pomocnik 342 
pomocny 342 
pomorszczyzna 344 
Pomorze 341, 423 
pomost 344 
pomruk 340 
pomsta 347 
pomucha 430 
pomyje 350 
pomysłowy 350 
pomyślny 350 
pomywaczka 350 
ponciec 401 
ponętny 358 
pondelaris 430 
ponderaly 430 
ponderować 447 
pcudipary 430 
pondiweni 430 
poniechać 359 
ponieważ 8 
ponik 303 
ponikwa 363 
poniżyć 364 
ponno 425 
pono 425 

ponomar (pałamar) 392 

ponso 430 

Ponsowy 430 

lionta 401 

pontal 448 

pontka 401 

ponurość 365 


ponury 365 
ponuta (ponęta) 358 
poń 204 
pończocha 686 
poobiedni 370 
poomacku 316 
pop 130 
popadja 431 
popażela 400 
popażnica 400 
popchnąć 401 
Popek 430 

popcnicc (bobonek) 32 
popędliwość 403 
popęd Ii wy 403 
Popi 430 
kopiel 431 
Papiciaty 431 
Popielec 431 
popielice 431 
Popielniczka 431 
Popiel 431 
popierzchnąć 411 
pnpinicc (bobonek) 32 
Popiół 431 
popłoch 421 
popona 645 
poponiec (bobonek) 32 
Popowo 430 
poprawić 435 
poprawka 435 
Popręg 436 
poprószki 431 
popróżnicy 439 
popruszki 431 
poprzeczny 443 
poprzednik 142 
poprzek 443 
popsuć 445 
popsujmajster 445 
Popśnić się 651 
popud 403 
popuda 403 
popychać 401 
popychadlo 401 
por 431 
pora 431 
porabiać 469 
porada 452 
poradzić 452 
poraj 431 
porazić 454 
porażać 454 
porażenie 455 
porażka 454 
porcja 431 
porej 431 
poręcz(e) 459 
poręka 458 


porękawiczne 458 
porny 431 
poród 4GO 
poroda 460 
porokować 431 
poronić 462 
porończę 462 
porost 463 
poróść 463 
poroszą 431 
porównać 464 
porównawczy 464 
poróżnić 466 
port 411 
portki 397 
portmonetka 328 
portowy 411 
portugal (fortygał) 126 
Porubaczyć się 466 
porwać 170 
Porwań 170 
porwon 131 , 170 
Pory 131 
Poryw 470 
porządek 174 
porządkować 474 
porządny 174 
posad (posag) 432 
posada 479 
posadnia 479 
posadnik 479 
posądzać 478 
posadzej 479 
posadziciel 479 
posadzka 479 
posag 432 
posażny 432 
Posąg 483 
posągowy 483 
posążek 483 
posełny 499 
poselski 499 
poselstwo 499 
poseł 499 
poselkini 499 
posępny 486 
posiadać 489 
posiadacz 489 
posiadłość 1S9 
posiąść 489 
posiew 487 
posilić 491 
posiłek 491 
posiłkowy 491 
poskramiać 496 
poskromić 496 
poskrzeć 498 
poskundzić 398 
posłać, poślę 499 


posłać, pościele 199 
posianie 499 
posłuszny 591 
posoch 506 
posoka 506 
pospiech 509 
pospieć 509 

pospolilowić się 429 

pospolity 429 
pospólstwo 429 
pospołu 429 
posrebrzany 511 
post 432 
postać 432, 514 
postarać się 513 
postarbnąć się 513 
postarzeć .514 
postaw 432, 514 
postawa 514 
postawiec 432, 514 
postękiwać 515 
posilanie 432 
postnik 432 
postny 432 
postrach 517 
postradać 518 
postrobić 432 
postrobieństwo 432 
postronek 432 
postronny 519 
postrzał 522 
postrzodek 534 
poslrzygacz 523 
post rzygał ni a 523 
posuć 524 
posurny 432 
posyłać 499 
pościć 432 
pościel 432 
pościelą 132 
pościenic 529 
pościg 529 
pościólka 499 
poślad 432 
pośladek 132 
pośledni 432 
pośledź 432 
poślica 499 
pośliznąć się 531 
poślubić 531 
pośny 432 
pośpiech 509 
pośpieć 509 
pośratać 432, 534 
pośredniczyć 534 
pośrednik 534 
pośród 534 
pośrzacaj 132, 534 
pośrzueenie 432 
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Pośrzatać 432 
Pośrzatnać 432 
PO świadomiu 535 
poświata 535 
Poświst 538 
Poszczęścić 78 
Poszewka 423 
poszportn.ić się 551 
poszta 424 
poszukiwać 557 
poszurny 432 
Poszwa 423 
Pot 432 
Potakiwać 564 
Potanieć 565 
Potaż 128 
Potomność 682 
Potomny 682 
Po temu 682 
Poterać 568 
Potępiać 570 
Potępić 570 
Potępieniec 570 
Potkać (się) 571 
Połknąć się 571 
Potlumić 572 
Potoczny 573 
Potok 573 
Potomek 682 
Potomny 682 
Potomstwo 682 
Potop 573 
Potrafić 574 
Potrawa 575 
Polrest 576 
Potrochu 576 
Potrójny 580 
Potrosze 576 
Potrzeba 579 
Potrzebny 579 
Potrzebować 579 
Potrzesktać 576 
PoLściwy 78 
Potucha 585 
Potukać 432 
Potulny 584 
Poturać 432 
Poturc 7 eniec 585 
Potwarca 432, 586 
Potwarz 432 
Potwarzać 432 
potwierdzić 586 
Potwirdzić 58# 
Potwór 587 
Potworny 587 
Póły 682 
Potycz 571, 588 
Potyczka 571 
Potylica 589 


potyrać 568 
pouczać 593 
poufałość 592 
poufały 592 
poufny 592 
powab 598 
powabny 598 
powadzić 598 
powaga 599 
powalać 599 
powalić 599 
powała 599 
powalka 599 
poważać 599 
poważny 599 
powątpiewać 605 
powąz 4110 
Powązki 400 
powerek 432, 639 
powernąć 144 
powetować 607 
powiadać 433 
powiastka 433 
powiat 432 
powiatówka 432 
powić 613 
powidła 433, 613 
po wieczka 615 
powiedać 433 
powiedzieć 433 
powieka 615 
powierzchnia 618 
powierzchowny 618 
powierzyć 611 
powiesić 618 
powieść, powieści 433 
powieść, powiodę 619 
powietrze 433 
powielrznik 433 
powiew 61U 
powiewać 610 
powiększać 621 
powijać 613 
powijaki 613 
powinien 622 
powinność 622 
powinowaty 622 
powiszować 433 
powitać 625 
powitalny 625 
powlec 625 
powłok 433, 627 
powloką 433, 627 
powód 433, 628 
powodny 433 
powodyr 433 
powódź 628 
powój 629 
powoli 630 


powolić 133, 630 
powolny 630 
powoływać 630 
powrósło 433 
powróz 433 
powrożnik 433 
powstydzić 635 
powszechny 636 
powtarzać 636 
powtóre 636 
powtórzyć 636 
powymicrać 347 
powyrek 432, 639 
powziąć 640 
powzięcie 640 
pozajulrze 209 
pozaranck 453 
pozbawić 18 
pozbyć się 52 
pozdno 433 
pozdrowić 650 
poziemka 653 
pozierać 657 
poziewać 652 
poziomka 653 
pozłótka 654 
poznać 655 
Poznan 655 
poznanie 655 
Poznań 357, 655 
pozór 656 
pozorny 656 
pozostać 656 
pozostałość 656 
pozostawić 656 
pozwolić 630 
późdnie 433 
pó/dny 433 
póździć 433 
póżdzie 433 
późniejszy 433 
późno 433 
późny 433 
pożrzeć 656 
pożałować 661 
pożar 661 
pożądliwość 663 
pożega 663 
pożegnanie 664 
pożerać 667 
pożerca 667 
pożeżca 663 
pożoga 663 
pożółkły 665 
pożożca 663 
pożreć 666 
pożrzeć 666 
pożyczać 433 
pożyczacz 433 


pożyczka 433 
pożyteczny 433 
pożytek 433 
pożywny 670 
pra- 433 
prababka 434 
praca 434 
pracel 436 
pracharz 438 
praclik 436 
pracować 434 
pracowity 434 
pracownik 434 
prać, piorę 434 
pracz 434 
praczka 434 
pradziad 434 
praga 434 
Praga 434 
pragnąć 434 
praktyka 434 
praktykant 434 
praktykarz 434 
praktykować 434 
pralnia 434 
pralnik 434 
prałat 434 
pralotr 433 
prandyczyć 434 
praudykarz 134 
prandyki 246, 434 
prasa 434 
prask 435 
praskać 135 
prasknąć 435 
praskura 139 
prasnąć 435 
prasolny 435, 506 
prasolstwo 435 
praso! 435, 506 
prasować 434 
prasowy 434 
praśnica 440 
praśny 440 
praszczęta 434 
praszczęla (prask) 435 
praszczur 545 
praszczurzę 545 
prawda 435 
prawdziwy 435 
prawica 435 
prawić 435 
prawiczka 435 
prawidło 435 
prawidłowy 435 
prawie 435 
prawizna 435 
prawnie 435 
prawnik 435 












762 


prawność 435 
prawnuk 433 
prawo 435 
prawodawca 435 
prawosławie 499 
prawosławny 499 
Prawość 435 
prawota 435 
prawować się 435 
prawowierny 435 
prawy 435 
prażnik 436 
prażino 434 
prażnik 430 
prażonka 434 
prażucha 134 
prażyć 434 
Prącie 436 
Prąd 436 
prądać się 436 
prądowina 436 
prążka 436 
Precel 436 
precz 136 
preterans 434 
Prełat 434 
prenumerować 367 
1 'reszburg 682 
pręcej 436 
pręcik 436 
pręciuchny 436 
Prędame 436 
prędki 436 
prędko 436 
prędzej 436 
prędziuchny 436 
pręga 436 

pręga (pręgierz) 436 
pręgaty 436 
pręgierz 436 
pręt 436 

prętki (prędki) 436 
prężyć 136 
pręży na 436 
prężynka 436 
pro- 433 
próba 437 
probacja 437 
probant 437 
probanlka 437 
probierczy 437 
probierz 437 
próbka 437 
problemat 437 
próbny 437 
proboszcz 437 
próbować 437 
proca (praca) 434 
proca 437 


Indeks 


Procarz 437 
proceder 437 
procent 437 
proces 437 
Procesja 437 
Proch 437 
Próchnieć 437 
Próchno 437 
prochówka 437, 14 g 
próć 437 
prócz 437 
procza 437 
profos 437 
Próg 437 
prok (proca) 437 
prokny (prócz) 437 
prom 438 
Promienisty 438 
promień 438 
Promyk 438 
Proporcja 431 
proporczyk 438 
proporzec 438 
Prorocki 438 
proroczy 438 
prorok 43R 
prorokini 438 
prorokować 438 
prosiana błoć 31 
prosiana włoć 626 
prosiciel 438 
prosić 438 
prosień 335 
prosię 438 
prosięciniec 438 
prosiniec 335, 491 
proskura 438 
proskurnica 438 
Proso 439 
prostactwo 439 
prostak 439 
prostokątny 439 
Prostopadły 439 
prostość 439 
prostota 439 
prostować 439 
prostowlosa 439 
prostucha 439 
prosty 439 
prośba 438 
prościć 439 
prościnka 439 
prośnowloć 627 
proszak 438 
proszalny 438 
proszek 437 
prószyć 437 
prowad 439 
prowadzić 439 


prowizja 625 
prowizor 625 
prowodyr 629 
prowokacja 630 
proza 439 
prozaiczny 439 
prozaik 439 
prozapas 439 
prozdzien 439 
próżny 439 
próżny 439 
próżniaczy 439 
próżniak 439 
próżność. 439 
próżnować 439 
próżny 439 
pruciać 436 
1’rusak 439 
Prusy 439 
Prut 439 
Pry (prawi) 435 
prychna 440 
Pryciać 436 
Prym 440 
Prymas 440 
Prymiera 440 
prymiiy 440 
prymus 440 
Pryncypał 440 
Prynuka 352 
prysa 440 
Prysk 440 
Pryskać 440 
pryskirnik 440 
Pryskować 440 
prysnąć 440 
Pryszcz 440 
Przy szczel 440 
Pryszczyk 440 
pryszka 440 
prza 442 
przałka 442 
Przasnysz 440 
przaśnik 410 
przaśny 440 
przączck 440 
prząść 440 
Przążka 436 
Prze 140 
przebaczyć 10 
przeberować 16, 41 
przebiec 25 
przebiegły 25 

przebłagiwać 31 
przebóg 441 
przeboleć 35 
przeborować 16, 41 
przebrnąć 40 
przebuć 592 


przebudzać 47 
przebuwać 592 
przebyć 52, 441 
przebyt 54, 44 
przebytek 441 
przebywać 441 
przebywacz 441 

przebywawać 441 
przccadzać 57 
przecedzać 57 
przeceniać 58 
przechera 441 
przecherny 441 

przechód 181 
przechować 183 

przechyra 441 
przeciąg 61 
przeciw 441 
przeciwko 441 
przeciwnik 441 
przcco 441 
przeć (prze cię) 
przeć, prę 441 
przeć, prze 441 
przeć, przeję 442 
przecz 71, 441 
przecz (.precz) 4 
przeczka 443 


przed 442 
przedać 442 
przędąj 442 
przedajny 442 
przedawać 442 
przędą wczyk 442 
przedawnictwo 442 
przedawnienie 85 


przedaż 442 

przededwierze 101 

przedłić 89 
przedłużać 90 
przedmiejski 330 
przedmieście 330 
przedmiot 335 
przedmiotowy 336 
przedni 442 
Przcdpelk 442, 448 
przedrabować 94 
przedrzeźniać 425 
przedświt 538 
Przedwoj 442 
przedzej 442 
przedziurawić 113 
przegarajćjcy 152 
przegarzac 152 
przegłosować 144 
przegłosowywać 144 












Indeks 


Przegrana 154 
przegrywać 154 
Przegub 163 
przejący 442 
Przejąć 202 
Przekabacić 211 
przekaz 223 
Przekaza (kazić) 223 
Przekażać 223 
Przekleństwo 232 
Przeklęctwo 232 

Przeklęty 232 
Przeklinać 232 
Przekład 236 
Przekładać 236 
Przckładacz 236 
Przekłuwać 237 
Przeko 443 
Przekobialy 443 
Przekomarzać się 443 
Przekop 255 
Przekopać 255 
Przekór 258 
Przekora 258 
Przekraczać 2G8 
Przekręcać 267 
Przekręcić 267 
Przekupić 282 
Przckwintować 288 
Przekwitać 288 

Przeląc 297 

Przelęknąć 297 
Przelina 442 
Przelisz 443 
Przelścić 296 
Przeiaj(a) 686 
Przełaz 308 
Przelhica 411 
Przełom 311 
Przełożyć 313 
Przemakać 343 
Przemawiać 345 
Przemiana 329 
p rzemko 594 
Przemycić 351 
Przemykieić 337 
Przemysł 350 
Przemyśl 350 
Przemytnik 351 
Przcnie 442 
Przenikliwy 363 
Przeniknąć 363 
Przeń 441 
Przeobrazić 372 
Przeoczyć 377 
Przeonaczyć 380 
Przeorać 381 
Przepastny 443 
Przepaść 443 


7G3 


przepierować 443 
przepierzyca 443 
przepiór 443 
przepiórczy 443 
przepiórka 443 
przeplataniec 418 
przeploch 443 
przepołowić 429 
przepołudni 443 
przepór 437 
przepraszać 438 
przeprosiny 438 
j przeprowadzka 439 
przeputać 449 
przerazić 454 
przerębla 455 
przerobić 459 
przeróbka 459 
przerodzić się 460 
przerwa 470 
przerwać 470 
przerywka 470 
przerzedzać 473 
przesiać 488 
przesiadywać 489 
przesiek 443 
przesieka 113 
przesiewać 488 
przesilenie 491 
przesilić 491 
przesmyk 504 
przespanka 508 
prześpi ech 443 
przespieć 443 
przestarzeć się 514 
przestępstwo 515 
przestowłosa 439, 441 
przestrach 517 
przestroga 522 
przestronny 443 
przestrzeń 443 
przestwór 443 
przesukowany 443 
przesukowy 443 
przesypiać 508 
przesyt 529 
prześcielać 499 
prześcień (pierścień) 
410 

prześcieradło 522 
prześladować 530 
prześlągły 531 
prześnica 440 
prześpiewanie (prze¬ 
spieć) 443 
przeszarzedny 549 
przeszkadzać 549 
przeszkoda 549 
przetak 564 


przetchliny 374 
przetłumaczyć 572 
przeto 441 
przetrącić 575 
przetrwonić 578 
przetwór 587 
przetykać 571 
przewaga 599 
przewał 443, 599 
przeważny 599 
przewernąć 444 
przewieść 619 
przewietrzać 611 
przewinić 622 
przewód 629 
przewodni 629 
przewodniczyć 629 
przewodnik 629 
przewora 634 
przewrót 632 
przewrolnik 633 
przewrotny 632 
przewrotowy 633 
przewyższać 639 
przez 444 
przezdenny 91 
Przezdrew 444 
Przezdziad 414 
przczdziatkini 23 
Przczdziecki 441 
przezdzięki 22, 112 
przeziębienie 653 
przezimować 654 
Przezkorzyslew 444 
pr7człisz 413 
przezmian (bezmiar) 23 
przeznaczenie 655 
przeznaczyć 655 
przczór 656 
przezorny 656 
pi-zczpieczność 406 
przezpieczny 406 
przezrocze 651 
przezroczysty 651 
przezwisko 658 
przezywać 658 
przezrocze 651 
przeźroczysty 651 
przeźrótka 651 
przeżegnać 664 
przeżyć 669 
przęcka 440 
przędza 440 
przędzalnia 440 
przędziono 440 
przędziwo 440 
przęśleń 440 
przęślica 440 
przęsło 440 


przęlr 413 
przmiel 444 
przmielina 444 
przmil 444 
przód 442 
przodek 442 
przodkować 442 
przodownik 442 
I przódy 442 
1 przódzi 442 
[ przódzicj 442 
przlyk 441 
prztykać 144 
prztyknąć 144 
przy 4 14 
przybiec 25 
J przybici 441 
| przybielszy 444 
I przybrać 37 
' przybyć 52 
przybysz 52, 141 
przybyszowy 52, 411 
przybylek 54, 411 
przycapnąć 56 
przychód 181 
przycicin 445 
przycupnąć (capnąć) f*6 
przycupnąć (cupnaić) 68 
przyczaić się 71 
przyczapić 72 
przyczepić 75 
przyczepny 75 
przyczerwieńszy 444 
przyczyna 82 
przyczynić 82 
przy czynów ość 82 
przyczyr(z)ń 72, 444 
przydatek 84 
przydatny 84 
przydcza 445 
przydomek 685 
przygana 134 
przygarsn 136 
przygoda 148 
przygodzić 148 
przygotować 153 
przygwoździć 166 
prz> hołubić 172 
przyjaciel 445 
przyjąć (jechać) 203 
przyjąć, przyjam 445 
przyjajać 445 
przyjaźń 445 
przyjąć 202 
przyjemność 445 
przyjemny 445 
przyjeżdżać 202 
przyjmą 445 
przykaz 223 
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Indeks 


przykazać 223 
przykazanie 223 
Przyklejać 233 
Przyklęknąć 234 
Przykład 236 
Przykładny 236 
Przykłota 237 
przykopa 255 
przykrywadło 273 
przylegać 292 
przyległy 292 
przylepka 295 
Przylipnąć 297 
Przyliś 444 
przylnąć 297 
przyłbica 309, 441 
przylóg 313 
przyłożyć 313 
przymamić 321 
przymieszka 335 
przymilać się 337 
przymiot 338 
przymiotnik 336 
przymierze 338 
przy mirze 338 
przymówka 345 
przymrozek 346 
przymusić 348 
przynaglać 353 
przynależeć 297 
przynęta 358 
przynoś 361 
przynośny 361 
przynuka 352 
przynukać 352 
przyodziewek 107 
Przyostrz 445 
przypadek 390 
przypiekać 406 
pizypierzyć 414 
przypiękrzyć 412, 594 
przypinek 414 
przypodobać się 91 
przy południca 429 
przypomnieć 341 
przypowiastka 433 
przyprawa 435 
przyprawić 435 
przyprząż 436 
przypsnąć 651 
przyroda 460 
przyrodni 460 
przyrodnik 460 
przyrost 463 
Przyróść 463 
przyrównać 464 
przyrzekać 474 
Przyrzeszyć 476 
przysadzisty 479 


przysąd 483 
przysiąc 445 
przysięga 145 
przysiężca 445 
przysiężnik 445 
przysiężny 445 
przysiodlki 491 
przysiółek 492 
pezysionck 489 
Przyskwierać 498 
przysłuchać 502 
przysluszać 502 
przysparzać 510 
przyspieć 509 
przyspiew (śpiew) 509 
przyspiewać (spiech) 

509 

przysposobić 510 
przystać 512 
przystaw 514 
przystojny 516 
przystosowywać 517 
przyswoić 528 
przyśpieć 509 
przyświecać 535 
przyszczepka 543 
przyszpilić 554 
przyszło 546 
przyszwa 548 
przyszynąć 561 
przylachnąć 563 
przytakiwać. 564 
przytc 7 a 445 
przytkać 571 
przytknąć 571 
przytłaczać 571 
przytoczyć 573 
przytomność 682 

pizytomny 682 
przytroczyć 576 
przytulić 584 
przytulisko 584 
przytułek 584 
przylwór 587 
Przytyk 571 
przytykać 571 
przyuczać 593 
przywabić 598 
przywara 633 
przywąkronić się 604 
przywianek 610 
przywiązać 611 
przywiązanie 611 
przywierać (przywara) 

633 

przywierać (zawierać) 

634 

Przywieszać 618 
przywirać 633 


przywlec 625 
przywłaszczać 625 
przywódca 629 
przywoity 445 
przywołać 630 
przywóz 631 
przywożny 631 
przyzba 445 
przyzlclcń 444 
przyziemisty 653 
przyznać 655 
przyzwoity 445 
przyzwyczajać 638 
przyzywać 658 
przyżótć 444 
psalm 661 
psałterz 661 
Psary 253, 411 
psek, pieska 411 
psi 111 
psi.mka 411 
psikus 225, 411 
psikut (piku!) 407 
psina 411 
psinka 411 
psioglowicc 411 
Psków 421 
psocić 445 
psota 445 
psotliwość 445 
psotliwy 445 
psotnik 445 
psotny 445 
psować 445 
pstrąg 445 
pstro 445 
pstrocha 445 
pstrocina 445 
pstrocizna 445 
pstroglowiec 445 
pstrokaty 445 
pstrosz 445 
pstruclia 445 
pstry 445 
pstrzyć 445 
psuć 445 
psyk 446 
psykać 44G 
psyknąć 446 
pszczelarz 446 
pszczeli 446 
pszczelnictwo 446 
pszczelnik 446 
Pszczoła 446 
pszczółka 446 
Pszczyna 421 
pszenica 446 
pszeniczny 440 
pszennak 446 


pszenny 446 
pszeńca 416 
pszonak 416 
pszonka 446 
psznnnak 446 
pszono 446 
ptach 446 
ptactwo 446 
ptak 446 
ptasi 446 
ptasisko 446 
ptastwo 146 
plaszck 416 
plaszę 116 
płoszy 446 
ptaszyna 446 
ptaszyniec 446 
ptaszynka 446 
ptaszysko 446 
ptyzana 401 
publiczność 446 
publiczny 446 
publika 446 
publikacja 446 
publikować 446 
puc 447 
pucaly 417 
pucok 147 
pucer 417 
puch 447 
puchacz 447 
puchlina 447 
puchlizna 447 
puchlny 447 
puchły 447 
puchnąć 447 
puchówka 447 
puchowy 447 
pucka 447 
pucołowaty 447 
pucować 447 
pucówka 447 
pud 447 
pudel 447 
pudełeczko 447 
pudełko 447 
pudło 447 
pudlować 447 
pudowy 447 
puer 447 
puf 447 
pugilares 447 
puginał 447 
puha 447 
puhać 447 
puhacz 447 
puhar 447 
puk 447 
pukać 447 









Indeks 
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Pukanie 447 
Pukanina 447 
pukawka 447 
Pukiel 447 
Pukla 447 
puklad(a) 426, 446 
Puklasty 447 
puklerz 447 
Puklina 639 
Puklad(a) 426, 446 
puklal 426, 446 
Puknąć 447 
Pula 447 
Pulares 447 
Pulchny 447 
Pulpet 447 
Pulpit 447 
puls 447 
Pulsować 447 
Pulsowy 447 
Pult 447 
pultynek 447 
Pułap 446 , 666 
Pułapka 446, 666 
Pulbabcze 9 
Pulhak 446 
Pułk 448 

Pulka (pólka) 429 
Pułkownik 448 
Pułkownikować 448 
Pułkowy 448 
Pulmile 429 
Pulnoc 129 


pułnocek 429 
putszkarlat 429 
punczocha 686 
punkcik 448 
punkt 448 
punktualny 148 
puntal 448 

pupienki tbobonki) 32 
pupki 448 
purchatka 448 
purchawka 448 
purkolab 402 
purpura 448 
purpurzany 448 
purty 448 
puska 448 
puskać 448 
pustać 448 
pustak 448 
pustelnica 448 
pustelniczy 448 
pustelnik 448 
pustelny 448 
pustki 448 
pustkowie 448 
pustotka 418 
pustopas 448 
pustość 448 
pustosz 448 
pustoszyć 448 
pustota 446 
pustować 448 


pustułka 448 
pusty 448 
pusty wieczór 448 
pustynia 448 
puścić 448 
puścieć 448 
puścina 448 
puścizna 448 
puściuteńki 448 
puściutki 448 
puślisko 449 
pusz 448 
puszcza 448 
puszczać 448 
puszczadlo 448 
puszczak 448 
puszczyk 448 
puszeczny 449 
puszka 448 
puszkarstwo 449 
puszkarz 449 
puszlisko 449 
puszyć się 447 
putać 449 
putnia 449 
puwa 447 
puzan 449 
puzdro 449 
puzo 449 
puzon 449 
pwa 449 
pwać 449 


pych 449 
pycha 449 
pychać 449 
pyje 449 
pykać 449 
pyknąć 449 
pyl 449 
pyłek 449 
pypeć 449 
pyrkać 402 
pyrz 402 
pysio 449 
Pysk 449 
pyskać 449 
pyskacz 449 
pyskaty 449 
pysklać 450 
pyskować 449 
pyskowy 449 
pyszałek 449 
pyszalkowaty 449 
pyszczek 449 
pysznić się 449 
pyszność 449 
pyszny 149 
py ta 450 
pytać 450 
pytel 450 
pytka 450 
pytlować 450 
pyzać 450 
pyzaty 450 


Q 

ąuamąuam 450 


rab 450 
rabacja 45t 
rabarstwo 451 
rabat 450, 451 
rabiei 451 
rabin 451 

rabinowa noc (raby) 

451 

rabować 451 
rabowniczy 451 
rabownik 451 
rabszyc 451 
rabunek 451 
rabuś 451 
raby 451 
raca 451 
rachmistrz 451 
Słownik. 


R 


rachować 451 
rachuba 451 
rachunek 451 
rachunkowość 451 
rachunkowy 451 
Raciąż 451 
Racibórz 451 
racica 452 
racja 451 
racjonalny 451 
Racowie 451 
racuszka 156, 686 
rać 452 
Raćmierz 451 
raczej 451 
raczek 453 
raczki 453 


raczkiem 453 
raczkować 453 
raczyć 451 
rad 452 
rada 452 
radca 452 
radek 452 
P.adgost 452 
Radgoszcz 452 
radlica 452 
radlić 452 
radio 452 
radniej 452 
radny 452 
rado 452 
Radogoszcz 452 
Radom 452 


Radonia 152 
radostny 452 
radość 452 
radośny 452 
Radoszkowice 452 
radować 452 
radszej 432 
radszy 452 
Radwan 452 
Radymno 452 
radzać (ród) 460 
radzić 452 
radziecki 452 
radziej 452 
Radzim 452 
Radzyń 452 
radźca 452 


4!> 
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rata 452 
rafina 452 
raić 452 
raj 452 
rajca 452 
rajcować 452 
rajczyni 452 
rajfur 453 
rajfurka 453 
Rajgród 452 
rajsbrct 473 
rajscajg 473 
rajski 452 
rajtar 453 
rajtarka 453 
rajtarski 453 
rajtszula 453 
rajtuzy 453 
rak 453 
rakarski 453 
rakarz 453 
rakówki 453 
rakowy 453 
rakuski 453 
Rakusy 453 
Rakuszanie 453 
rama 453 
Tamiarz 453 
ramiączko 453 
ramieniowy 453 
ramienny 453' 
ramie 453 
ramiono 453 
ramka 453 
ramkarz 453 
ramota 453 
ramtuch 454 
rana 453 
ranić 453 
rankor 453 
ranny (rana) 453 
ranny (rano) 453 
rano 453 
rantem 477 
rany (rano) 453 
rańtuch 454 
rapa (rafa) 452 
rapa 454 
rapcie 454 
rapt 454 
raptem 454 
raptownie 454 
raptularz 454 
raptury 454 
raptus 454 
raptusiewicz 454 
raróg 454 
rarytas 473 
rasa 454 


rasa (rasza) 6, 454 
rasza 6, 454 
raszpla 454 
raszplować 454 
rasztabigi 454 
ratal 454 
rata 454 
rata (rada) 454 
rataj 454 
Ratno 451 
ratować 454 
ratownik 454 
ratowny 454 
ratunek 454 
ratunk 454 
ratusz 454 
ratuszny 454 
ratuszowy 454 
ratyl 454 
Rawa 454 
Rawicz 454 
raz 454 
raz wraz 454 
rażą 454 
razem 454 
razić 454 
razować 455 
razowiec 455 
razowy 455 
raźnie 455 
raźność 455 
raźny 455 
rażenie 455 
rąb 455 
rąbać 455 
rąbacz 455 
rąbanina 445 
rąbeczek 455 
rąbek 455 
rąbnąć 455 
rącze 455 
rączka 455, 458 
rączo 455 
rączszy 455 
rączy 455 
rądel 462, 472 
rądl 472 
rądlik 472 
rągać 455 
rątszy 455 
rcy (rzec) 474 
rdes 455 
rdest 455 
rdza 456 
rdzawieć 456 
rdzawka 456 
rdzawy 456 
rdzenisty 456 
rdzenny 456 


rdzeń 456 
rdzewieć 456 
reakcja 456 
realny 456 
rebarbara 456 
rebekować 456 
rebelizant 456 
rebelja 456 
rebus 457 
recenzja 456 
recydywa 456 
reczuszka 156, 686 
redakcja 456 
Redarowie 452 
redlica 452 
redlić 452 
redukcja 456 
referat 456 
regencja 457 
regestr 457 
regiel 471 
regiens 457 
regimencik 457 
regiment 457 
regimentarz 457 
Regle 471 
Regliska 471 
regularny 457 
reguła 457 
rej 457 
Rej 457 
reja 457 
rejent 457 
rejestr 457 
rejestrowy 457 
rej wach 457 
rekrut 457 
rektor 457 
relacja 456 
religijny 456 
religja 456 
reluta 304 

rema (ryma) 472, 521 
remarka 322 
rematyzm 521 
reminiscencja 341 
remiz 457 
remiza 456 
Ren 457 
reneta 457 
renglota 457 
renta 6 
rent jer 6 
reński 457 
reptać 458 

reptuch (kreptuch) 266 
republika 447 
reszt 458 
reszta 458 


resztka 458 
retman (rotman) 464 
retor 464 
retoryka 464 
rety! 454 

reumatyzm 472, 521 
rewerenda 458 
rewidować 025 
rewizja 625 
rewizor 625 
rewokować 630 
reza 473 
rezeda 678 
rezolutny 304 
reż rży, 438 
rębać 458 
rębacz 458 
rębajlo 458 
ręby 455 
ręcznica 459 
ręcznik 458, 459 
ręczny 458 
ręczjć 458 
rędzina 458 
rędzinny 458 
ręka 458 
rękaw 458 
rękawica 458 
rękawiczka 458 
rękawiczne 458 
rękawicznik 458 
rękawka 458 
rękodajny 458 
rękodany 458 
rękodzielnik 458 
rękodzielny 458 
rękodzieło 458 
rękojemczy 458 
rękojemstwo 458 
rękojeść 458 
rękojmia 458 
rękopis 458 
rękowieść 458 
rękowiny 459 
Rgielsko 458 
Rgilew 458 
rob 459 
robactwo 459 
robaczek 459 
robaczliwy 459 
robaczny 459 
robaczywy 459 
robak 459 
robdeszan 459 
robdyszan 459 
robić 459 
robieniec 459 
robionek 459 
robocigdz 459, 674 
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robocizna 459 
roboczy 459 
robota 459 
robotnica 459 
robotnik 459 
robotny 549 
robotować 459 
robóżka 461 
robran 459 
robron 459 
robront 459 
rochmanić 459 
rochmannieć 459 
rochrnanny 459 
ród 459 
rodacki 460 
rodak 459 
rodal 460 
rodcla 460 
rodgisar 460 
rodowitość 460 
rodowity 460 
rodowód 460 
rodowy 460 
rodus 460 
rodzaj 400 
rodzajny 4G0 
rodzeństwo 460 
rodzic 459 
rodzica 460 
rodziciel 460 
rodzicielka 460 
rodzicielstwo 460 
rodzić 459 
rodziczka 459 
rodzimość 460 

rodzimy 460 

rodzina 460 
rodzinny 460 
rodzony 460 
rodzynki 465 
rdg 460 

rogacina 460 
rogacz 460 
rogal 460 
rogalek 460 
rogatka 460 
rogaty 460 
roglik 460 
rogowaty 461 
rogowy 460 
rogoża 461 
rogozie 461 
rogozina 461 
rogoża 461 
rogóżka 461 
rohatyna 461 
roić 461 
r6j 461 


rojny 461 

rojowisko 461 

rojownik 461 

rok 461 

roki 461 

rokicina 461 

rokieta 461 

rokita 461 

Rokita 461 

Rokitno 461 

rolcitowy 461 

rokosz 161 

rokoszanin 461 

Roksolanie 440, 463 

Roksolanki 440 

rola (rolnik) 462 

rola 462 

rolka 462 

rolnictwo 462 

rolniczy 462 

rolnik 462 

rolny 462 

romanista 462 

romanja 462 

romans 462 

romansista 462 

romansować 462 

romansowy 462 

romantyczność 462 

romantyczny 462 

romański 462 

romatyzm 472 

romien 468 

romot 468 

romotać 168 

rondel (rądel) 462, 472 

rondel(a) 462, 472 

rondo 462 

ronić 462 

ropa 462 

ropawy 462 

ropić 462 

ropucha 463 

roralka 463 

roraty 463 

rosa 463 

rosada 479 

rosądzać. 464 

rosić 463 

rosiczka 463 

rosieć 464 

rostedlina 465, 489 

rosierdzie 464 

rosisty 463 

Rosja 463 

Rosjanin 463 

roskwrzeć się 464, 498 

roskwirać się 464, 498 

rosły 463 


rosnąć 463 
rosocha 505 
rosochaty 505 
rosolis 465 
rosół 464 
rosomak 463 
rospa 464 
rospisty 464 
rost (róść) 463 
rost (ruszt) 470 
rostań 465 
rostanie 465 
rostruchan 463 
rostrucharz 463 
rostryha 464 
rostucharz 463 
rosluszar 463 
rostyrk 513 
rostyrkność 465, 513 
rosuć 464 
rosyjski 463 
rosypać 464 
roicić 463, 680 
róSć 463 
roSlina 463 
roszcik 470 
rószczka 465 
roszt 470 
rosztek 470 
roszyrzyć 464 
rota 463, 464 
rotman 464 
rotmistrz 464 
rotne 463 
rolnik 463, 464 
rolowy 464 
rotuia 464 
rów 464 
Rów 464 
rowek 464 
rówień 464 
rówieśnica 464 
rówieśnik 464 
rowkowy 464 
równać 464 
równia 464 
równianka 464 
również 464 
równik 464 
równina 464 
równiutki 464 
równość 464 
równowaga 599 
równy 464 
roz- 464 
rozbikamień 311 
rozbiór 37 
rozbitować 465 
rozbój 35 


rozbójnik 35 
rozbrok 465 
rozchorować się 183 
rozchwiewać 187 
rozcież 529 
rozczarować 72 
rozczulić 81 
rózdnie 468 
rózdno 466 
rozdrazić się 465 
rozdrażniać 95 
rozdrzeć 100 
rozdrzeszyć 465, 476 
rozdrzeżniać 96 
rozdział 108 
rozdziawić 652 
rozdzierać 100 
rózeczka 465 
rozcdrzeć 100 
rozcgnać 146 
rozejm 202 
rozekier 465 
rozenki 465 
rozetka 678 
rozflażyć 123 
rózga 465 
rozgard 158, 465 
Rozgard 138 
rozgardjas(z) 465 
rozgarzać 152 
rozgłaszać 144 
rozgłos 144 
rozgniewać 147 
rozgoryczyć 152 
rozgorzlić się 151 
rozgorzyć 152 
rózgowaty 465 
rózgowy 465 
rozgrzeszyć 465 
rozhowory 154 
roziewić 465 
rozjadly 196 
rozjarzać 199 
rozjąć 202 
rozjątrzyć 203 
rozjemca 202 
rozjurzyć 209 
rozjuszjć 208 
rozkalić 214 
rozkaz 223 
rozklekotać 233 
rozkocić się 242 
rozkosz 242 
rozkroić 263 
rozkrok 465 
rozkrzewiać 274 
rozkwiecić 287 
rozkwirać się 464, 498 
rozkwitać 288 


49* 
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rozkwrzeć się 464, 498 
rozlegać się 292 
rozległy 292 
rozliczność 464 
rozliczny 464 
rozliczytość 464 
rozliczyty 464 
rozlity 464 
rozłączyć 308 
rozłąka 308 
rozłóg 313 
rozłożyć 313 
rozłożysty 313 
rozma(j) 465 
rozmąćkany 316 
rozmaczki 343 
rozmaitość 465 
rozmaity 465 
rozmajeron 465 
rozmamany 465 
rozmamlany 321 
rozmamrany 321 
rozmarhać 323 
rozmaryn 465 
rozmarzyć 322 
rozmiar 330 
rozniewać 465 
różno 466 
roznorowiony 355 
różny 466 
rozoki 464 
rozokość 464 
rozokowatość 464 
rozooki 464 
rozpacz 465 
rozpaczać 465 
rozpanoszyć się 393 
rozparać 437 
rozpęd 403 
rozpędzać 403 
rozpętać 404 
rozpiąć 405 
rozpłastać 420 
rozpłaszać 421 
rozpłaszczyć 419 
rozpłodzić 421 
rozpocząć 74, 423 
rozpoczynać 423 
rozpołtować 430 
rozpór 437 
rozporaić 453 
rozporek 437 
rozpostrzeć 522 
rozpowszechnić 636 
rozprawiać 435 
rozprostrzeć (rozpo¬ 
strzeć) 464, 522 
rozprószyć 437 
rozpruwać 437 


rozpuk 447 

różdżka 465 

rudera 467 

rozpusta 448 

rożec (rozżec) 464 

rudnia 467 

rozpustnik 448 

rożen 466 

rudnik 467 

rozróżniać 466 

roienek 466 

rudny 467 

rozrzeszyć 476 

Różna 632 

rudobrody 467 

rozsada 479 

Rożniatowski 466 

rudowina 467 

rozsforować 486 

różnica 466 

rudowizna 467 

rozsiedlina 489 

różnić 466 

rudy 467 

rozsierdzić 485 

różniczkowy 466 

rudzieć 467 

rozsieść się 489 

Rożnięcin 466 

rufa 467 

roztasować 566 

różność 466 

rufjan 467 

rozterk 513 

rożnowaty 466 

rufjanka 467 

roztomaity 465 

różnowierca 466 

rufjański 468 

roztmażać 579 

różny 466 

rufjaństwo 468 

roztrnożca 579 

różowaty 466 

rug 468 

roztrnożyć 579 

różowieć 466 

ruga 468 

roztropny 577 

różowy 466 

rugować 468 

roztruchan 463 

różyca 466 

ruja 468 

roztrwożyć (roztrno¬ 

różyczka 466 

rukać 468 

żyć) 579 

Rpień 458 

rukiew 468 

roztrząsać 579 

Rpisz 458 

rukować 468 

roztrzepany 581 

rsioda 534 

rulant (rurant) 464 

roztuchan 463 

rsiodek 534 

ruła 469 

roztwarty 387 

rtęć 466 

ruml 468 

roztwierać 387 

rui 466 

rum 468 

roztwór (twór) 587 

rubacha 466 

rumacja 468 

roztworzyć (twór) 587 

rubakier 466 

rumak 468 

roztworzyć (rozwo- 

ruban 466 

rumatyzm 521 

rzyć) 387 

rubaszeństwo 466 

rumbarbarum 456 

roztyć się 587 

rubasznik 466 

rumek 468 

rozum 594 

rubaszny 466 

rumel 468 

rozumieć 594 

rubaszyć się 466 

rumen 468 

rozumny 594 

rubel 466 

rumianek 468 

rozuzdać 597 

rubież 455 

rumiany 468 

rozwaga 599 

rubin 466 

rumień 468 

rozwalić 599 

rubinowy 466 

rumienek 468 

rozwaliny 599 

rubl 466 

rumienić 468 

rozwarty 634 

rubo (grubo) 159 

rumienidło 468 

rozwasęgowany 603 

rubrum 467 

ruminować 478 

rozważać 599 

rubryka 466 

rumion 468 

rozważny 599 

ruby (gruby) 159 

rumionek 468 

rozwiązać 611 

ruch 466 

rumnek 468 

rozwierać 634 

ruchać 466 

rumor 468 

rozwieść 619 

ruchadło 467 

rumot 468 

rozwód 628 

ruchający 467 

rumotać 468 

rozwodniać 628 

ruchawka 467 

rumować 468 

rozworzyć 634 

ruchawy 467 

rumowisko 468 

rozynki 465 

ruchliwy 467 

rumrycht 468 

rozziawić 652 

ruchno 467 

rumunck 468 

rozziew 652 

rucho 467 

runa 468 

rozziewić 652 

ruchomość 467 

runąć 468 

rozżarzać 662 

ruchomy 466 

runić się 469 

róża 466 

ruczaj 467 

runiczny 468 

Róża 632 

rucznica 469 

runięć 469 

różaniec 466 

ruda 467 

runo 468, 683 

różany 466 

rudawina 467 

ruń 469 

różańcowy 466 

rudawizna 467 

rup, rupia 469 

różdżany 465 

rudawy 467 

rupić 469 

różdże 465 

rudel 467 

rupie 469 
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rupieci 469 
rupliwy 469 
rura 469 
rural 469 
rurant 464, 469 
rurka 469 
rurkować 469 
rurmistrz 469 
rurmus 469 
rurnik 469 
rurny 469 
rus (rusz) 469 
rusalny 469 
rusałka 469 
Rusek 469 
Rusiec 469 
Rusin 469 
rusiński 469 
ruski 469 
Rusnak 469 
rustykalny 464 
rusy 469 
rusycyzm 469 
rusyzm 469 
Ruś 469 
Ruśniak 469 
ruśnica 469 
rusz 469 
ruszenie 467 
ruszka 467 
rusznica 469 
rusznicarz 469 
ruszniczny 469 
rusznikarz 469 
ruszt 470 
rusztować 470 
rusztowanie 470 
rusztowy 470 
ruszyca 467 
ruszyć 466 
ruszysty 466 
ruta 470 
rutka 470 
ruż 470 
rużować 470 
rwać 470 
rwantes 470 
rwetes 470 
ryba 470 
rybacki 470 
rybak 470 
rybarka 470 
rybarz 470 
rybi 470 
rybitw 470 
rybnik 470 
rybny 470 
rybolostwo 470 
rybołów 470 


rycerka 470 
rycerski 470 
rycerstwo 470 
rycerz 470 
rycerzować 470 
rychcią 473 
rychle 471 
rychle (rytle) 471 
rychlik 471 
rychło 471 
rychły 471 
rycie 471 
rycina 471 
rycwerki 637 
ryć (ryj) 471 
ryć (ryk) 471 
ryczałt 471 
ryczart 471 
ryczeć 472 
rydel 471 
rydl 471 
rydlik 471 
rydwan 471 
rydz 471 
rydzawy 471 
rydzy 467, 471 
rydzyk 471 
ryfa 471 
ryga 472 
rygiel 471 
rygor 472 
rygorozum 472 
rygorysta 472 
rygówać 472 
ryj 471 
-ryja 471 
ryjek 471 
ryk 472 
rykle 471 
ryknąć 472 
rykowisko 472 
ryl 471 
rylec 471 
ryło 471 
ryml 472 
rym 472, 521 
ryma 472 
rymarz 472 
rymarz (rym) 472 
rymnąć 472 
rymokleta 472 
rymopis 472 
rymować 472 
Ryn 457 
ryna 472 
ryndziwka 675 
ryneczka 472 
rynek 472 
| ryneta 457 


ryngort 472 
ryngraf 472 
Rynianin 457 
rynka 472 
I rynkmacher 472 
rynkort 472 
rynkowy 472 
rynna 472 
rynsztok 472 
rynwa 472 
ryński 457 
ryp! 472 
rypać 472 
rypnąć 472 
rys 472 
rysa 472 
rysak 473 
rysiec 473 
rysować (się) 473 
rysownik 473 
rysunek 473 
ryś 473 
ryścią 473 
rytle 471 
rytm 521 
rytowina 471 
rytownik 471 
Rytwiany 471 
rytwina 473 
ryty 471 
rywać 470 
rywadlnik 171 
rywociny 473 
rywula 473 
ryza 473 
ryż 473 

ryża (ryza) 473 
ryżobrody 471 
ryżowłosy 471 
ryżowy 473 
ryży 471 
rzadki 473 
rzadko 473 
rzadkość 473 
rzadziej 473 
rzazać 474 
rzazak 474 
rzazanie 474 
rząd 474 
rządca 474 
rządek 474 
rządność 474 
rządny 474 
rządowy 474 
rządzicha 474 
rządziciel 474 
rządzić 474 
rządziocha 474 
rząp, rząpia 474 


rząp (żąp) 474. 663 
rzec, rzekę (rzeknę) 
474 

rzechotać 474 
rzechtać 474 
rzeciądz 633 
rzecz 475 
rzeczka 475 
rzeczny 475 
rzeczpospolita 447 
rzeczysko 475 
rzeczywisty 475 
rzednieć 473 
rzedzić 473 
rzedzieć 473 
rzedziej 473 
rzegotać 474 
rzeka 475 
rzekać 474 
rzekący 474 
rzekomo 174 
rzekotać 474 
rzektać 474 
rzektanie 474 
rzemieniowy 475 
rzemienny 475 
rzemień 475 
rzemieslo 475 
rzemieślnik 475 
rzemieśniczy 475 
rzemieśnik 475 
rzemieślnik 475 
rzemięslo 475 
rzemiosło 475 
rzemyk 475 
rzep 475 
rzepa 475 
rzepak 475 
Rzepie a 475 
rzepik 475 
Rzepior 475 
rzepka 475 
rzepnik 475 
rzepny 475 
rzeptać 458 
rzerzucha 425 
rześki (rzesza) 476 
rześki 476 
rzesza 476 
rzeszeć 465, 476 
rzeszotny 476 
rzeszoto 476 
Rzeszów 476 
rzeszyć 476 
rzetelny 476 
rzewień 456 
rzewliwy 476 
rzewnie 476 
rzewniwy 476 
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rzewno 476 
rzewność 476 
rzewny 476 
rzezać 476 
rzeź 476 
rzeźba 476 
rzeźbiarstwo 476 
rzeźbiarz 476 
rzeźbić 476 
rzeżki 476 
rzeźnia 476 
rzeżnik 476 
rzeźny 476 
rzeźwić 476 
rzeżąrzka 476 
rzeżucha 475 


sal 478 
sa-sal 478 
sabelek 478 
sad 478 
sadło 478 
sadnisty 478 
sadno 478 
sadowić 478 
sadownik 478 
sadowy 479 
sadyba 479 
sadz 478 
sadza 478 
sadzać 478 
sadzawka 478 
sadze] 479 
sadziba 479 
sadzić 478 
sadznik 479 
sadzonka 479 
safandula 481, 686 
safjan 479 
sag (sajan) 479 
saga 479 
sagan 479 
sahajdak 479 
saja 479 
sajan 479 
sajanik 479 
sajdak 479 
sajeta 479 
sak 479 
saka 479 
saka] 479 
sakiewka 479 
saklak 539 
sakret 484 
Saksonja 482 
saksoński 482 


Indeks 


rzeiycha 475 
rzędny 474 
rzędzicha 474 
rzędzić 474 
rzędzik 474 
rzędziocha 474 
rzępolić 474 
rzępolą 474 
rzęsa 477 
rzęsisty 477 
rzęsny 477 
rzężeć 477 
rzkąc 474 
rzkomo 474 
rznąć 477 


sakwa 479 
sakwas 539 
sala 479, 507 
salaterka 480 
salalierka 480 
salceson 480 
saletra 479 
saliny 479 
salka 479 
salmiak 479 
salnietra 479 
salon 479 
salonowiec 479 
salpetra 479 
salsa 479 
salserka 479 
salscrna 479 
salt 480 
saltarcl(l)a 480 
saltebrety 480 
salwa 480 
salwark 541 
Salwator 480 
salwować się 480 
salacha 480 
salamacha 480 
sałata 480 

sam, sama, samo 480 
sam 480 
samar 480 
samborza 560 
Sambowie 487 
samcowy 480 
samczek 480 
samica 480 
samiec 480 
samiustek 480 
samo (sam) 480 
samobójca 480 


rznięcie 477 
rzodkiew 477 
rzodkiewka 477 

] rzodkwiany 477 
rzucać 477 
rzucić 477 
rzut 477 
rzutki 477 
rzutny 477 
rzwać 477 
rzwieć 477 
rzyć 477 
rzygać 478 
rzyganie 478 
rzygulec 478 

s 

samochcąc 480 
samochód 480 
samochwał 187, 480 
samociążki 61 
samoczwart 480 
samogłoska 144 
samoistny 194 
samój 480 
samojedż 480 
samolub 480 
samostrzał 480, 522 
samoslrzelnlk 480 
samoszóst 480 
samota 480 
samotnik 480 
samotrzeć! 480 
samotrzeć 480 
samowar 480 
samowola 630 
samozielon 654 
samozwaniec 658 
samsiad 482 
samura 480 
samylki 480 
sandacz 481 
Sandomierz 483 
sandżak 486 
sani 481 
sanica 481 
sanie 481 
sanikl 645 
sanki 481 
sankować się 481 
sanny 481 
sap 481 
sapa 481 
sapać (sapa) 481 
sapać, sapię 481 
saper 481 


Rzym 478 
Rzymianin 478 
rzymski 478 
rzynać 477 
rzysza 476 
rzytny 478 
rzytowie 487 
rzytwiny 471 
rżać 478 
rianie 478 
rżany (reż) 478 
rżawa 478 
rżeć 478 
rżenie 478 
rżysko 478 


saperda 481 
Sapieha 481 
sapient(y) 481 
sapicżyński 481 
sapka 481 
sapliwy 481 
sapor 481 
sapowisko 481 
sarabanda 481 
Saraceni 481 
sarańcza 540, 683 
sarbać 481 
Sarbiewo 481 
Sarbin 481 
Sarbinowo 481 
Sarbja 481 
sardela 481 
sardelka 481 
sardynka 481 
sarenka 482 
sarkać 481 
sarknąć 481 
sarmacki 482 
Sarmata 482 
sarmatyzm 482 
sarn 482 
sarna 482 
sarnina 482 
Sas 482 
sas 683 
sasanka 482 
sasenka 482 
sasina 482 
saski 482 
Saś 482 
saszor 541 
satyr 482 
satyra 482, 529 
satyryczny 482 
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satyryk 482 
satysfakcja 529 
saw 480 
sawina 542 
są 482 
s 4- 482, 641 
s 9 c (sący) 482 
Sąciaski 60, 482 
Sąciażka 482 
sączek 486 
sączyć 483 
s«jd, sądu 483 
sąd, sędu 483 
sądek 483 
sądny 483 
sądownictwo 483 
sądowy 483 
sądzić 483 
sąg 483 
sąmnienie 526 
sąpierz 442 
sąpierzewy 442 
Sąpolno 482 
saprzewy 442 
Sąrżyca 482 
sąsiad 482, 488 
Sąsiada 482 
sąsiedni 482 
sąsiedzki 482 
sąsiek 482. 488 
Sątok 573 
sążeń 483 
sążenisty 483 
sążnisty 483 
sążjca 482 
scelować 58, 483 
scena 483 
scenarjusz 483 
sceniczny 483 
schab 483, 683 
scheda 57 
schemat 549 
schlebiać 179 
schnąć 483 
schnięcie 483 
schodki 181 
schodzić 181 
schować 183 
schowek 183 
schron a 184 
schrupać 185 
schudły 186 
schylać 188 

Schylić 188 
scyzoryk 483 
sczęsny 78 
sczęście 78 
sczęśliwy 78 
sczmiel(ka) 79, 444 


se (sobie) 488 
sedna 516 
sedłak 484 
sedno 484 
sedwaser 486 
sejm 484 
sejmik 484 
sejmować 484 
sejmowy 484 
sek 481 
sekatura 484 
sekiel 484 
sckielczyk 484 
Seklucjan 489 
sekować 484 
sekret 481 
sekretarz 484 
sekretarzy k 484 
sekstant 548 
sekstern 548 
sekutnica 484 
sekutny 484 
sekwens 506 
seledyn 484 
seledynowy 484 
semen 484 
sempiterna 484 
sen 484 
senat 484 
senjor 484 
senjorat 484 
sennik 484 
senny 484 
sens 485 
sensat 485 
sensualizm 485 
sensyperda 485 
sentencja 485 
sentyment 485 
sentymentalny 485 
sep 485 
sepecik 485 
sepet 485 
ser 485 
scraf 485 
serafim 485 
Serb 485 
serb 485 
serbać 481 
Serbin 485 
Serb ja 485 
serbski 485 
serce 485 
sercowy 485 
serdak 485 
serdeczko 485 
serdecznik 485 
serdeczny 485 
serdelek 686 


serdelka 481 
serdeniata 485 
serdeńko 485 
serdiuki 485 
serduszko 485 
serdyt 485 
seremski 76 
serga 486 
sergicl 486 
serjo 527 
sernica 485 
sernik 485 
seroka 511 
serokopytnik 511 
surokos 511 
serowy 485 
serowy (surowy) 526 
serpanka 486 
serpentyna 486 
serwantka 486 
serwaser 486 
serwatczany 485 
serwatka 485 
serweta 486 
serwilizin 486 
serwis 486 
serwus 486 
serzysko 485 
sesanka 482 
sesenka 482 
setka 516 
setny 516 
sęczek 486 
sędacz 481 
sędła 486 
Sędomierz 483 
sędzia 483 
sędziak 486 
sędzić 483 
sędzioły 539 
Sędziwój 483 
sędziwy 486 
sęk 486 
sękaty 486 
sękowacizna 486 
sęp 486 
sępi 486 
sępić 486 
Sępolno 482 
sfora 486, 528 
sforcować 486 
sforka 486 
sformułować 125 
sforniowy 528 
sforny 486 
sforować 486 
sforsować 486 
sforzeń 528 
si, sień 486 


si (sobie) 488 
siabr 487 
siać, sieję 487 
siadać 488 
siadło 487 
siadły 487 
siaki (siak) 486 
siano 487 
sianokos 259, 487 
sianowieś 615 
si.uiożęć 487, 662 
siara 487 
siarczany 487 
siarczysty 487 
siarka 487 
siarnik 487 
siateczka 488 
siatka 488 
siąc 490 
siąg 487 
siftga 487 
siągnąć 487 
siąkać 487 
siąpić 487 
siąść, siędę 487 
siążeń 490 
siba 535 
sibina 535 
sibretkowie 488 
sicie 492 
Sicz 488 
sidełko 487 
sidło 487 
siebie 488 
siec, siekę 488 
Sieciech 63, 636 
sieć 488 
siecz 488 
siecza 488 
SLeczeń 331 
sieczka 488 
sieczkarnia 488 
sieczny 488 
sieczysty 488 
siedlacka 487 
siedlaczka 487 
siedlącka 487 
Siedlce 491 
siedlecka 487 
siedlić 492 
siedlisko 492 
Siedliszcze 492 
siedm 488 
siedmdziesiąt 488 
siedmioro 488 
siednmaćcie 488 
siedmnaście 488 
siedziba 489 
siedzieć 488 
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siedź 539 
siejaczka 487 
siejba 487 
siejcczka 487 
siejka 487 
siejocha 487 
siek 488 
siekać 488 
siekacz 488 
siekanina 488 
siekanka 488 
siekiera 488 
siekira 488 
siekluki 489 
Siekluki 489 
siclanin 491 
sielanka 491 
sielawa 489 
Sielawa 489 
sielawka 489 
sielski 491 
sicluszka 491 
siemię 489 
sicmioncha 489 
siemionka 489 
sicmionko 189 
Sicmir (Wszemir) 636 
Sicmirad 489 
Siemiradzki 489 
Siemomysl 350, 489 
Siemowit 489 
Siennica 487 
siennik 487 
sienny 487 
sień 489 
sicńca 489 
siepać 489 
siepacz 489 
siepak 489 
sicpiący kamień 489 
sierak 489 
sicrce 485 
sierć 490 
sicrdzqcka 487 
sierdzić się 485 
sierdzicie 485 
sierdziwy 485 
sicrlęczka 487 
siermięga 489 
sierocy 489 
sierota 489 
sierp 489 
sierpień 489 
sierpik 490 
sierść 490 
sierśl 190 
sierszeń 490, 547 
sierszon 547 
sierszula 547 


sierzclil 490 
sierżant 486 
siestrzan 492 
siestrzanka 492 
siestrzenica 492 
siestrzcniec 492 
siestrzyński 673 
sieść 488 
sictm 488 
sietny 490 
siew 487 
siewać 487 
sicwacz 487 
sicwba 487 
siewca 487 
siewierski 490 
Siewierz 490 
Siewierz 490 
Sicwierzanie 490 
siewka 487 
siewniczka 487 
się 488 
siędzenie 487 
sięgać 490 
sięgnąć 490 
sigać 490 
sik 490 
sikać 490 
sikawka 490 
siklawa 490 
siknąć 190 
sikora 490 
silić 490 
silno 491 
silny 490 
siła 490 

sitki (sidło) 488 
simodynajciet 440 
sini 491 
siniak 491 
sinica 491 
sinić 491 
sinidlo 491 
siniec 491 
sinieć 491 
sinogardlica 491 
sinogarlica 491 
sinogarliczka 491 
siność 491 
siny 491 
siół 491 
sio (si) 486 
siodełko 491 
siodlarz 491 
siodłać 491 
siodlaczek 491 
siodlaczka 491 
siodlak 491 
siodłaty 491 


siodło 491 
siodło (sioło) 491 
siodłowy 491 
siódmy 488 
sioło 491 
sionka 489 
sioren 482 
siostra 492 
siostrzeniec 492 
sipieć 492 
sipkość 492 
siplawy 492 
siposz 492 
sirant 125 
sirodki (środki) 23 
siromach 489 
sirota (sierota) 489 
sirp 489 
sirszeń 490, 547 
sirszl 490 
sirzp 489 
sirzpień 489 
sit 492 
sitarski 492 
sitarz 492 
sitko 492 
Sitno 492 
sito 492 
sitowie 492 
siuchna 538 
siupas 557 
siusia (szuta) 558 
siusiecka 558 
siuta 558 
siwarnik 192, 558 
siwawy 492 
siwieć 492 
siwieć 492 
siwilija 528 
siwizna 492 
siwosz 492 
siwy 492 
skadłuha 493 
skakać 494 
skale 493 
skalisty 493 
skalny 493 
skala 493 
skałka 493 
skaluba 493 
skamialość 215 
skamłały 215 
skamieniały 215 
skamlać 494 
skapać 217 
skapieć 217 
skarada 549 
skaradość 549 
skarady 549 


skarb 493 
skarbić 493 
skarbnica 493 
skarbniczka 493 
skarbona 493 
skarbowy 493 
skarga 493 
skarlały 222 
skarlupa 495 
skarpa 493 
skartabel 493 
skarzyk 493 
skarżyć 493 
Skawa 683 
Skawina 683 
skazać 223 
skazaniec 223 
skazić 223 
skazitclny 223 
skazywać 223 
skąd 493 
skądinąd 192 
skąpić 493 
skąpiec 493 
skąpstwo 493 
skąpy 493 
skępca 493 
skiba 493 
skibić 493 
skibka 493 
skielzać się 228 
skielznąć się 228 
skierka 193 
skipieć 230 
skir 82 
sklabiony 494 
sklep 493 
sklepić 493 
sklepienie 493 
sklepik 493 
sklepikarz 493 
sklęczyć 494 
sklęsnąć 234 
sklut 494 
skład 236 
składnia 230 
skłaniać 238 
skłębiony 236 
skłęczony 237 
sklobiony 494 
skłonność 238 
skłonny 238 
skner 494 
sknerl 494 
sknerstwo 494 
skobel 494 
skoblica 494 
skoblić 494 
skobuzieć 240 
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skociec 496 
skodę 495 
skocki 495 
skoczek 494 
skoczka 494 
skoczyć 494 
skofja 494 
skofijka 494 
skojec 494 
skok 494 
skokan 494 
skokliwy 494 
Skokny 494 
skokotliwy 494 
skolić 493 
skołojrzy 495, 657 
skolozrywy 495, 657 
skoloirzy 495, 657 
skoloirzywy 495, 657 
skoma 384 
skominy 384 
Skomleć 494 
skomoroch 494 
skomoroski 494 
skomosić 251 
skomrośny 494 
skomroszny 494 
skon 252 
skonać 252 
skop 494 

skop (skopiec) 494 
skopać 255 
skopec 495 
skopek 494 
skopić 494 

Skopiec (skopiony) 494 
skopiec 494 
skopowy 491 
skóra 493 
skórka 495 
skórkowy 495 
skórnie 495 
skórnik 495 
skórny 495 
skoro 495 
skorojrzy 495, 657 
skoropis 495 

skorowidz 495 
skorozrywy 495, 657 
skorożrzy 495, 657 
skoroirzywy 495, 657 
skorpa 495 
skorupa 495 
skorupina 495 
skorupka 495 
skorusza 495 
skory 495 

skórzany 495 
Skórzec 495 
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skórzenki 495 
skórznie 495 
skorzyca 495 
skorzyć (skworzyć) 499 
skośny 259 
skosztować 260 
skot 495, 496 
skotak 495 
skotarz 495 
skotnica 495 
Skotnik 495 
skotopas 495 
skotopaska 495 
skotopaśca 495 
skowera 496 
skowiknęć 496 
skowronek 496 
skowryśny 194 
sko wj czeć 496 
skowyk 496 
skowyra 496 
skowyt 496 
skowytać 496 
skra 193 
skrabać 496 
skrabnąć 496 
skrabowaty 496 
skracać 270 
skrawek 268 
skrewić 266 
skręt 267 

skrob, skrobiu 4% 
skrobać 496 
skrobacz 496 
skrobaczka 496 
skrobanina 496 
skrobia 496 
skrobipiórko 496 
skrobotać 496 
skrócić 270 
skródlić 384. 490 
skródzić 384 
skroić 268 
skrom 496 
s' romliwy 496 
skromny (skromność) 
496 

skromny (skrom) 496 
skroń 496 
skropawy 184 
skróś 496 
skrow 497 
skrowity 497 
skrucha 271 
skrudlić 4% 
skrupić się 272 
skruszony 271 
skrutny 273 
skrybent 498 


skryjówka 273 
skrypiec 498 
skryptura 498 
skrypturalik 498 
skrytka 273 
skryty 273 
skrzat 497 
skrzntek 497 
skrzątwa 497 
skrzeczeć 497 
skrzeczek 182, 497 
skrzek 497 
skrzekliwy 497 
skrzekot 497 
skrzrkotać 497 
skrzclc 497 
skrzepły 275 
skrzepnąć 275 
skrzepł 497 
skrzętny 497 
skrzot 497 
skrzyć się 193 
skrzydełko 497 
skrzydlasty 497 
skrzydło 497 
skrzynia 498 
skrzynka 498 
Skrzynki 498 
Skrzynno 498 
skrzyp 498 
skrzy pać 498 
skrzypce 498 
skrzypek 498 
skrzy pica 498 
skrzypiec 498 
skrzypieć 498 
skrzypka 498 
skrzypotać 498 
skrzyżal 497 
skrżyt 652 
skrżytać 652 
skubać 498 
skubanina 498 
skubenl 523 
skubnęć 498 
skudlo 550 
skulić (kula) 281 
skulić (skolić) 493 
skuła 493 
skupiać 282 
skurłat 495 
skusić 285 
skuść, skubę 498 
skuteczny 498 
skutek 498 
skutkować 498 
skutny 498 
skwapliwy 286 
skwar 498 


skwara 498 
skwarczek 498 
skwarek 498 
skwarna 498 
skwarny 193 
skwarzyć 498 
skweres 498 
skwerować 198 
skwierczeć 498 
skwierczki 498 
skwierk 498 
skwierkliwy 498 
skwirczck 498 
skwor 7 cc 499 
skworzyć 499 
słabeusz 499 
slabieć 499 
slabizna 499 
słabość 499 
słabowity 499 
slaby 499 
słać, ślę 499 
słać, ścielę 499 
słaniać się 500 
sianka (stęka) 500 
siąp (szlap) 409, 550 
slapać 499 
slapisty 499 
sława 499 
sławetny 499 
sławętny 499 
Stawianie 501 
sławić 499 
sławny 499 
sławski 501 
slącza nóżka 365 
sł.ika 500, 531 
słezka 316 
sięka 500 
stęp (stop) 500 
slępica 500 
sloboda 499 
Sloćwina 306 
słód 499 
slodkawy 499 
słodki 449 
slodnęć 499 
słodnieć 499 
slodownia 499 
słodownik 499 
słodszy 499 
słodycz 499 
słodyczka 499 
słodzić 499 
slodziny 199 
słodzona (śledzona) 530 
słoik 500 
słój 500 
slojeczek 500 
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slojek 500 
słojerz 500 
słojerzowaty 500 
slojowaty 500 
słoma 500 
slomianka 500 
słomiany 500 
słomina 500 
słomka (słoma) 500 
słomka (siąka) 500 
słoneczko 500 
słonecznica 500 
słonecznik 500 
słoneczny 500 
słoniawa 506 
słonić (się) 500 
słonie (słońce) 500 
słonina 506 
słonka (słąka) 500 
słonko 500 
słony 506 
słoń, słonia 500 
słoń, słoni (słońce) 500 
słońce 500 
Słońsk 506 
słop 500 
słopiec 500 
stopień 500 
słota 500 
słotny 500 
słotwina 507 
Słotwina 506 
Słowak 501 
słowarz 501 
Słowianie 501 
Słowicnie 501 
Słowienin 501 
słowień, słowni a 501 
stowieński 501 
słowik 501 
słówko 501 
słownik 501 
słowny 501 
słowo 501 

słozona (śledziona) 53 
słuch 501 
słuchać 501 
słuchacz 501 
słuchalnica 501 
słuchowy 501 
słuć, slowę 502 
sługa 502 
sługus 502 
słunecznik 500 
sluneczny 500 
słuńce 500 
słup 5U2 
słupek 502 
Słupia 502 


słupiec 502 

smętarz 66 s 

słupowy 502 

smętek 503 s 

slusz(a) 502 

smętny 503 s 

słuszać 502 

smigurst 533 s 

słuszno 502 

smilić 683 s 

słuszny 502 

sinilstwo 503, 683 s 

służalczy 502 

smtód 503 s 

służalec 502 

smochtać 503 s 

służą ty 502 

smoczy 503 s 

służący 502 

Smogor 502 s 

służba 502 

Smogorzewo 502 s 

służbisty 502 

smok 503, 686 s 

służebniczka 502 

smoknąć 503 

służebny 502 

smoktać 503 

służyć 502 

smolak 504 

słych 502 

Smoleńsk 503 

słychać 502 

smolisty 503 

słynąć 502 

smolny 503 

słyszeć 502 

smoluch 503 

slza 316 

smoła 503, 504 

smaczny 503 

Smolka 503 

smaga 502 

smołowy 503 

smagać 502 

smrek 504 

smaganiec 502 

smród 504 

smaglawy 502 

smuch 504 

smagły 502 

smucić 504 

smagnąć 502 

smug 504 

smak 503 

smuga 504 

smaka 503 

smugly (smagły) 502 

smakołyk 503 

smuk 504 

smakosz 503 

smukawica 504 

smakować 503 

smukły 504 

smakowity 503 

smuknąć 504 

smakowniczek 503 

smukowny 504 

smalc 551 

sinusz (smuch) 504 

• smalec 551 

smuszck 504 

smalić 503 

smuszysty (smuga) 504 

smalnąć 503 

smutek 504 

smalony 503 

smutny 504 

smałżowy 320 

smycz 504 

smar 503 

smyczek 504 

smard 503 

smyk 504 

smardz 503 

smykać 504 

smark 503 

sna (snadź) 504 

0 smarkać 503 

snad 504 

smarkacz 503 

snadno 504 

smarkaty 503 

snadny 504 

smarkle 503 

snadi 504 

smarować 503 

snaść 504 

smarowidło 503 

snażny 504 

smarz (smardz, 503 

snażyć się 504 

smalruz 503 

snecha 504 

smatrużnica 503 

snębić 504 

smażyć 502 

snicarz 505 

smektać 686 

sniecić 533 

smerda 503 

sniem (sejm) 484 

smerek(a) 537 

snieżć 504 

smerk 537 

snimanle (jąć) 203 

smęcien 503 

snop 504 


505 


sochacz 505 
socharz 505 
soczewica 506 
soczewka 506 
soczenie 384, 506 
soczowica 506 
soczyć się 506 
soczyć (osoczyć) & 
soczysty 506 
soja 506 
sojka 506 
sojusz 506 
sojusznik 506 
sok 506 

sok (osoczyć) 5 

Sokal 506 
sokoli 506 
sokolnik 506 
Sokolniki 506 
sokół 506 
sokora 506 
sokotać 506 
solanka 506 
solarz 507 
solennik 507 
solić 506 

solmizować H® 

solniczka 506 
solnik 507 
solówka 506 
solueja 304 
SÓl 507 ,fy 

soidan (sułtan) 
sołectwo (solty®) 
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solestwo 507 
soltestwo 507 
sołtys 507 
som (sum) 525 
sonica (sumnica) 528 
sopel 507 
sopka (suć) 524 
Sopot 484 
soprznąć 506 
S0 PUch 507 
Sorbać 481 
sorcń (sarn) 482 
sorok 507 
sorom 507 
soroiniot 507 
sos 479 
soscnka 507 
sosik (socha) 505 
sosjerka 479 
sosna 507 
sosnowy 507 
sosrąb 506 
Sośnia 507 
sośniak 507 
sośnina 507 
soszka (socha) 505 
sotnia 508 
sotnik 508 
sowa 508 
sowi 508 
sowicie 508 
sowie* 508 
s °wię óo 8 
sowisty 508 
sowity sos 
sowizdrzalski 508 
Sowizdrzał 508 
Sowiżrzał 506 
s *wka 508 
Sownociardłko 508 
spacer 508 
spacerować 508 
spaciatum 508 
spacjer 508 
spacjować 508 
spacyr 508 

spać 508 

spadek 390 
spadkobierca 37, 390 
spadlać (podły) 425 
spadzisty 390 
s Pajać 426 
spalnia 508 
“Par 553 
s Pazmy 508 
s Pażniać się 433 
s P0chać się 389 
sPOd 508 
specjał 508 


spekulacja 508 
spekulant 508 
spekuły 508 
spełzły 402 
spencer 508 
spendować 509 
speza 508 
spiąć (piać) 404 
spiąć (spiech) 509 
śpiący (spać) 508 
śpiączka 508 
spichrz 533 
spidwas(ek) 509 
spiech 509 
spięć (spiech) 509 
spiegierz 553 
spieglerz 553 
spiegować 553 
spieka 406 
spieniężyć 408 
spień 509 
spierać (się) 442 
spieszno 509 
spieszyć 509 
śpiew 509 
śpiewać 509 
śpiewaczka 509 
śpiewak 509 
śpiewka 509 
śpiewnik 509 
śpiewność 509 
śpiewny 509 
spik (spać) 508 
spikanard 509 
spiknąć się 509 
spina 509 
spinka 509 
śpioch 508 
spionek 509 
spirytus 509 
spirytyzm 509 
spis (spisać) 509 
spis(a) 509 
spisać 509 
spisek 509 
spisglas 509 
spiskować 509 
spiskowiec 509 
spisnik 509 
spiuch (spać) 508 
spiż 509 
spiia 509 
spiżarka 509 
spiżarnia 509 
spiżować 509 
spiżowy 509 
spluwać 419 
spluwaczka 419 
splacheć 510 


spłachetek 510 
splawny 420 
spłowieć 422 
spocony 432 
spocząć 73, 424 
spoozynąć 424 
spoczynek 424 
spoczywać 424 
spód 510 
spodek 510 
spodni 510 
spódnica 510 
spodnie 510 
spodobać się 91 
spodziać się 510 
spodziewać się 510 
spoić 426 
spójka 426 
spojrzeć 510 
spokój 243 
spólnik 429 
spólny 429 
spolszczyć 429 
społeczny 429 
społem 429 
spółgłoska 144 
spółka 429 
społu 429 
spóluczeń 593 
spona 554 
sponisty 554 
sponka 510 
spór 442 
sporny 442 
sporo 510 
spory 510 
sporysz 510 
sporzyć 510 
sporzyść 510 
sporzyzna 510 
sposnikować 432 
sposób 510 
sposobny 510 
spotkanie 571 
spowiadać 510 
spowledać 510 
spowiedniczy 510 
spowiednik 510 
spowiedź 510 
spóźnić się 433 
sprachać (szpruch) 554 
spragniony 434 
sprawa 435, 510 
sprawdzać 435 
sprawić 435 
sprawiedliwy 510 
sprawiediność 510 
sprawiedlny 510 
sprawiedność 510 


sprawnie 510 
sprawny 435, 510 
sprawozdanie 435 
sprawozdawca 435 
sprawunek 435 
spręśnik 554 
sprężyna 436 
sprężysty 436 
sprincować 554 
spróchnieć 437 
sprosność 510 
sprosny 510 
sprostny 510 
sprościć 439 
sprośność 510 
sprośny 510 
sprych(a) 510 
sprych (sprychny) 510 
sprychny 510 
sprychowy 510 
spryciarz 510 
sprync 554 
spryncować 554 
sprynżie 554 
sprys 510 
spryt 510 
sprytny 510 
sprzać, sprzam 510 
sprzączka 510 
sprzątać 436 
sprzążka 510 
sprzeciwiać się 441 
sprzeczać się 443 
sprzeczka 443 
sprzeczny 443 
sprzedać 442 
sprzedaj 442 
sprzedawać 442 
sprzedaż 442 
sprzeniewierzać 611 
sprzęt 510 
sprzętr 510 
sprzężaj 510 
sprzyjać 445 
sprzysiężenie 445 
spuchnąć 447 
spustki 448 
spustoszyć 448 
Spycigniew 510 
Spycimir 510 
spyskać. 449 
Spytek 510 
srać 510 
sracz 510 
sraczka 510 
sragi 518 
sraja 518 
sraka 510 
srała 510 
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Indeks 


sralka 510 
srebło 511 
srebrnik 511 
srebrny 511 
srebro 511 
srena 511 
sroczka 511 
srodze 511 
srogi 511 
srogo 511 
srogość 511 
sroka 511 
srokaty 511 
srokosz 511 
srom 511 
sromać się 511 
sromieżliwość 511 
sromieżliwy 511 
sromiężliwy 511 
sromiężliwy 511 
sromny 511 
sromocić 511 
sromota 511 
sromotny 511 
srożeć 511 
srożyć się 511 
srzebrny 511 
srzebro 511 
ssać 511 
ssak 511 
ssawka 511 
staciwa 512 
stacja 512 
stać 512 
staczać 516 
stadło 512 
stadnik 512 
stadnina 512 
stadny 512 
stado 512 
stadowy 512 
stafier 512 
staisko 512 
staja 512 
stajać 512 
stajadło 512 
stajanie 512 
staje 512 
stajennik 513 
stajenny 513 
stajnia 512 
stal 512 

stale (stały) 513 
stalić 512 
stalka 512 
Stalmach 512 
stalować 512 
stalówka 512 
stalowy 512 


staluga 513 

starszy 514 

sterkliwość 513 

stalunek 512 

starszyzna 514 

sternał (trznadel) 58* 

stałość 513 

staruch 514 

sternik 515 

stały 513 

starucha 514 

sterować 515 

Stambuł 59 

starunek 513 

sterownictwo 515 

stament 555 

staruszek 514 1 

sterta 515 

stampilja 515 

staruszka 514 

steszka 529 

stan 513 

stary 514 

stetryczeć 569 

stanąć 512 

starynny 514 

stęchły 570 

stancja 513 

starzec 514 

stęchnąć 570 

standur 555 

starzeć się 514 

stęga 635 

Stanek 513 

starzcjszy 514 

stęk 515 

stangret 513 

starzyna 514 

stękać 515 

stania 513 

starzyzna 514 

stęknąć 515 

Staniątki 513 

starła 520 

stęp 515 

stanica 513 

statczyć 514 

stępa (stgpiw 

staniczek 513 

stateczność 514 

stępa (stępica) 515 

stanie 512 

stateczny 514 

stępel 515 

Stanięta 513 

statek 514 

stępią 515 

stanik 513 

statkować 511 1 

stępica 515 

Stanisław 513 

statua 514 

stępka 515 

Stańko 513 

statut 514 

stępkarz 515 

stankowy (stan) 513 

statysta 514 

slęplować 515 

Stano 513 

staw 514 

stęplowy 515 

stanowczy 513 

stawać 512 

stępor 515 

stanowić 513 

stawadlo 514 

stiuk 515 

stanowisko 513 

stawarka 514 

stłoczyć 571 

stanowniczy 513 

stawek 514 

sto 516 

stanowy 513 

stawiać 514 

stochmal 516 

stańca 513 

stawiarka 514 

stoczek 516 

Stańczyk 513 

stawiączką 514 

stoczkarz 516 

starać się (starzeć) 514 

stawić 514 

sloezyć 516, 573 

starać się 513 

stawidlo 514 

stodoła 516 

staranie 513 

stawka 514 

slof 555 

staranny 513 

stawkiem 514 

stóg 516 

starbać się 513 

stąd 515 

stój 516 

starbotać się 513 

stągiew 515 

stojak 516 

starczec 513 

stągwią 515 

1 stojączeń 335. 

starczeć (stark) 513 

stąpać 515 

stojąezki 335, 

siarczek 513 

stąpić 515 

stojeć 512 

starczyć (statek) 514 

stdza 529 

stójka 516 

starek (stary) 514 

Stebelski 651 

stójkowy 516 

starenny 514 

steber 516 

1 stójło 516 

stareńki 514 

stebnować 515 

slojność 516 

Stargard 157 

stebnówka 515 

stojny 516 

stark 513 

Stecka 515 

stok 516 

starka 514 

Stegno 515 

stokowy 516 

starnąć 514 

stek 515 

stokłosa 516 

starnieć 514 

stekowisko 515 

stokroć. 267, 

starosta 514 

stelmach 512 

i stokrocić 517 

starostwo 514 

stempel 515 

stokrótka 516 

starościc 514 

step 515 

i stokrotny 267 

starościński 514 

step (zdeb) 649 

stola 517 

starość 514 

stepować (stebnować) 

stolarka 517 

starować się 513 

515 

j stolarski 517 

starowny 513 

stepowieć (step) 515 

i stolarz 517 

starozakonny 644 

stepowy 515 

stolcować 517 

starożytny 669 

ster 515 

| stolec 517 

starszeństwo 514 

sterczeć (stark) 513 

[ stołem 517 














Indeks 


777 


stolica 517 
stolik 517 
stolirn 517 
stoliman 517 
stolnia 517 
stolnica 517 
stolnik 517 
stołowanie 686 
stół 517 
stola 523 
stolb 502 
stołeczny 517 
stołek 517 
stołować 517 
stolownik 517 
stołowy 517 
stołp 502 
stonog(a) 516 
stopa 517 
stoparczeć 517 
stoperczeć 517 
stopień 517 
stopnik 517 
stopniować 517 
stopniowy 517 
stora 555 
storc(z) 517 
slorczeć (sterczeć) 515 
storczyk 513 
storzanka 517 
Storzycewa 517 
storzyć 517 
storzyk 517 
storzypiętka 517 

sl«rzys z 517 

storzywąs 517 
stos 517 
stosować 517 
stosowność 517 
Stosowny 517 
stosunek 517 
stosunkowy 517 
stożek 516 
stożkowy 516 
st »żyć 516 
stożyna 516 
stpica 651 
straceniec 575 
straceńczy 575 
strach 517 
strachajlo 517 
strachliwy 517 
strachować 517 
strachowisko 517 
strachowity 517 
stracić 575 
stradać 518 
stradejeta 518 
stradjota 518 


stradnik 518 
stradny 518 
stradza 518 
stragan 518 
straganiarka 518 
stragarz 518 
stragi 518 
strapienie 575 
straszny 517 
straszyć 517 
straszydło 517 
straszywy 517 
strata 518, 575 
strawa 518 
strawca 518 
strawica 518 
strawić 518 
strawne 518 
strawny 518 
strawować 518 
straż 518 
straża 518 
strażacki 518 
strażak 518 
strażnik 518 
stryczek 518 
strączysty 518 
strąga 518, 673 
strąk 518 

slrdnal (trznadel) 582 
stredż 518 
.Strefa 518 
strefić 518 
strefisty 518 
strefować 518 
strefowy 518 
streścić 576 
streszczać 576 
stręczny 518 
stręczyciel 518 
stręczyć 518 
strępać 522 
strępacz 522 
slrętwieć 576 
strobić 518 
stroczyć 519 
strof 519 
strofować 519 
strofowanie 519 
stroić 519 
stroisz 519 
strój 519 
strojnat 519 
strojniś 519 
strojny 519 
stroka 519 
strokaty 519 
stromy 519 
strona 519 


stróna 521 
stronica 519 
stronić 519 
stronniczy 519 
stronnik 519 
stronny 519 
stroń 519 
strop 520 
stropcić 520 
stropowy 520 
strosak 520 
strowie (zdrowie) 650 
Strowski 650 
strozak 520 
stróż 520 
stróża 520 

strożak (strozak) 520 
stróżka 520 
stróżny 520 
stróżować 520 
strożyć 522 
strucel 520 
struchlały 577 
struchleć 577 
strucla 520 
strudel 520, 555 
strug (strugać) 520 
strug (struga) 520 
struga 520 
strugać 520 
strugadlny 520 
strugadlo 520 
strugalny 520 
strugałki 520 
struganina 520 
strukać 521 
strukczaszy 521 
strumień 521 
strumyk 521 
struna 521 
strup 521 
strupialy 521 
strupieć 578 
strupieszały 578 
strupiasty 521 
strupliwy 521 
strusak 520 
strusi 521 
struś 521 
strużek 520 
strużyny 520 
strwagać 578 
Strwiąż 520 
strwonić 578 
stryc (stryj) 522 
strych 521 
strych (stryj) 521 
strycharz 521 
strycholc 521 


strychować 521 
strychulec 521 
stryczek 522 
stryczny (stryj) 522 
stryj 521 
Stryj 520 
stryjaszek 521 
stryjcio 521 
stryjec 521 
stryjeczny 521 
stryjenka 521 
stryjowy 521 
stryk (stryj) 521 
stryk (stryczek) 522 
strykać (strzykać) 523 
stryna 522 
stryszek 521 
stryż 534 
stryżoga 534 
strzał 522 
strzała 522 
slrząc 522 
strząpie 522 
strzec 522 
strzecha 522 
strzeć 522 
strzedż 518 
strzekać 519, 523 
strzelać 522 
strzelanina 522 
strzelba 522 
strzelczy 522 
strzelec 522 
strzelecki 522 
strzelić 522 
strzelisty 522 
strzelnica 522 
strzemienny 522 
strzemię 522 
strześlisty 522 
strzewo 581 
strzeż 523 
strzeżyk 523 
strzęp 522, 686 
strzępać 522 
strzępić 522 
strzępki 522 
strzępnąć 522, 686 
strzmić 523 
strzoda (środa) 534 
strzoka 519 
strzosla 583 
strzyc, strzygę 523 
strzyg 523 
strzyga 523 
strzygoń 523 
strzykać 519, 523 
strzykawka 523 
strzyż 523 


















7TH 


Indeks 


strzyżyk 523 
student 523 
studenterja 523 
studentka 523 
studiować 523 
studium 523 
studnia 523 
studować 523 
studzić 523 
studzieniec 523 
studzienka 523 
Studzionka 523 
stuk 523 
stukać 523 
stuknąć 523 
stukot 523 
stuhrz 524 
stulić 584 
stula 523 
sturarstwo 524 
sturarz 524 
sturczyć 585 
stwarzać 587 
stwierdzić 586 
stwirdzić 580 
stwolin 517 
stwórca 587 
stworzyciel 587 
stworzyć 587 
styczeń 334, 571 
stydnąć 523 
stygar 524 
stygnąć 523 
styk 193, 571 
styl 524 
stylisko 524 
stylistyka 524 
stylizacja 524 
stylowy 524 
styma 524 
stynka 524 
stypa 524 
stypendium 651 
slyrczeć 515 
styrnadl (trznadel) 
styrta 515 
stywa 524 
subet 524 
subhasta 524 
sublimat 524 
subtelność 524 
subtelny 524 
subtylny 524 
suchar 524 
sucharek 524 
suchcdni 524 
sucherlawy 524 
sucho 524 
suehorlawy 524 


582 


suchość 524 

supeł 528 

suchotniczy 524 

supełek 526 

suchotnik 524 

suplent 402 

suchoty 524 

surdut 526 

suchy 521 

suremka 526 

suć 524 

surma 526 

suczka 525 

Surmacz 526 

suczy 525 

surnat 526 

sudamność 525 

surowiec 520 

sudamny 524 

surowizna 526 

surianny 524 

surowość 526 

sudno 525 

surowy 526 

sudzina 525 

sus 558 

sufit 525 

susel 528 

suflet 525 

sustal 558 

sufleta 525 

susz 524 

sufler 525 

suszarnia 524 

suhak 525 

suszki 524 

suka 525 

suszyć 524 

sukać 525 

sutan(n)a 526 

sukadto 525 

sutek 527 

sukienka 525 

suto 524 

sukiennice 525 

sutul 527 

sukin syn 525 

sutulowaty 527 

sukman(a) 525 

suty 524 

suknia 525 

suwać 526 

sukno 525 

suwalka 527 

sukrwica 525 

swach 527 

sula 525 

swacha 527 

sulak (sulnica) 525 

swacia 527 

sulejaty 117 

swacić 527 

sulerz 557 

swacina (swaczyna) 

sulica 525 

527 

Sulima 525 

swaćba 527 

Sulislaw 525 

swaczyna 527 

Sulmierzyce 525 

swadebny 527 

sulnica 525 

swadziebny 527 

sułtan 525 

swadźba 527 

sum 525 

swadżbić 527 

suma 526 

swaja 559 

suma (suną) 526 

swajca 559 

sumak 525 

swajka 559 

sumar 526 

swak 527 

sumarjusz 526 

swar 527 

sumiasty 525 

swarb (świerzb) 536 

sumienie 526 

swarka 527 

sumienny 526 

swarliwy 527 

sumka 526 

swarnia 527 

sumnica 526 

Swaróg 527 

sumniczka 526 

Swarożyc 527 

sumnienie 526 

Swarożyno 527 

sumny 526 

Swaryszew 527 

sumować (suma) 526 

Swarzędz 527 

sumować (sumny) 526 

swarzyć 527 

suną 526 

swaszka 527 

sunąć 526 

swat 527 

sunduk 526 

swatać 527 

sunica 526 

swawola 527, 630 

sunka 526 

swawolić 527 


swoger 559 
swoić 528 
swoisty 528 
swój 528 
swojak 528 
swojski 528 
swora 528 
sworność 528 
sworny 528 
sworować 528 
sworzeń 528 
swowoleństwo 527 
swowolny 527 
swywolić 527 
swywolny 527 
sy (sobie) 488 
Syberia 528 
syberjak 528 
syberyjski 528 
sybila 528 
Sybir 528 
sybirski 528 
sycera 528 
sycić 528 
syczeć 528 
sygnał 528 
sygnarek 528 
sygnatura 528 
sygnet 528 
sygnować 528 
syk 528 
sykać 528 
syknąć 528 
sylaba 528 

sylabizować 528 
sylwaser 186 
sytać 499 
symbol 528 
symetrja 528 
symfonia 528 
sympatja 528 
syn 528 

synalek 528 ^ 

synogarlica W* 

synowa 528 
synowiec 528 
synowski 528 
sypać 52g 










Indeks 
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sypiać 508 
sypialnia 508 
sypki 528 
sypnąć 528 
syr 485, 526 
syrowy (surowy) 526 
Syrokomla 249 
sys 526, 652 
sysać 51t 
system 512 
syta 529 
syłny 528 
syty 528 
sywilija 528 
ściana 529 
ścianka 529 
ściąć 60 
ścieblo 650 
ścieg 529 
ściegać 529 
ścięgna 529 
ścięgno 529 
ściek 61 
ściekać 61 
ścielić 499 
Ścienny 529 
ścierka 580 
ściernic 529 
ściernisko 529 
ścierń 529 
ścierw 529 
ścieśnić fio 
ściei 354 
ścieżaj 354 
ścieżeczka 529 
ścieżeja 529 
ścieżka 529 
ścieżynka 529 
ścięgno 529 
ściężaj 354 
ścigać 529 
ścigly 529 
ścignąć 529 
ścircialka 530 
ścirnie 529 
ścirzka (ścierka) 580 
ścirzw 529 
ścirzwo 529 
ścisk 64 
ściskać 64 
ściskliwy 64, 530 
ściskly 530 
ścisłość 530 
ścisły 530 
ściśliwy 530 
ściwiara 74 
śśbio 650 
śćdza 529 
śćklarz 549 


śćklo 549 
śćmiel 581 
śćwirdzić 586 
śklnić się 302 
śla (szła) 550 
ślachta 550 
ślad 530 
śladować 530 
ślam 530, 550 
ślama 550 
ślamazarny 530 
ślamowaty 530 
ślany (szła) 550 
ślaz 530 
ślazowy 530 
Śląsk 530 
Śląsko 530 
ślcdnik 530 
śledzić 530 
śledziennik 530 
śledziona 530 
śledztwo 530 
śledź 530 
ślemię 531 
ślepić 531 
ślepie 531 
ślepiec 531 
ślepi eć 531 
ślepnąć 531 
ślepota 531 
ślepucha 531 
ślepy 531 
śleziona 530 
ślęczeć 309, 531 
ślęczyć 531 
Ślęia Góra 530 
ślicziłota 531 
śliczny 531 
ślimaczy 531 
ślimaczyć 531 
ślimak 531 
ślina 531 
ślinić 531 
ślinka 531 
ślinogorz 531 
ślipaki 531 
ślipy 531 
śliwa 531 
śliwczanka 531 
śliwianka 531 
śliwić się 531 
śliwka 531 
śliwkowy 531 
śliwowica 531 
śliz 531 
śliz (śluz) 532 
ślizać się 531 
ślizawica 531 
ślizawka 531 


ślizgać się 531 
ślizgawka 531 
ślizgi 531 
ślizki 531 
śliżyk 531 
ślnić 302 
ślodek 530 
ślosarstwo 532 
ślosarz 532 
ślostram 531 
ślostrom 531 
śloz 532 
śluzem 532 
ślub 531 
ślubiny 531 
ślubny 531 
ślubować 531 
ślubowiny 531 
ślusarz 532 
śluz 532 
śluzem 532 
śmiać się 532 
Śmiadecki 533 
smiady 533 
śmiałek 532 
śmiały 532 
śmiara 532 
śmiech 532 
śmiechowisko 532 
śmieci 532 
śmieci ar z 532 
śmiecić 532 
śmiecie 532 
śmiecisko 532 
śmieciuch 532 
śmieć, śmiem 532 
śmiedź 533 
śmiercionośny 532 
śmierć 532 
śmierdzieć 532 
śmierdziuch 532 
śmiemy 532 
śmiertelnik 532 
śmiertelny 532 
śmiertność 532 
śmiertny 532 
śmiertuszka 532 
śmierzć 532 
śmierzyć 532 
śmieszek 532 
śmieszny 532 
śmieszyć 532 
śmietana 533 
śmictanczarka 533 
śmietanka 533 
śmietnik 532 
śmiga 533 
śmigać 533 
śmigawka 533 


Śmigiel 533 
śmigły 533 
śmignąć 533 
śmigownica 533 
śmigurst 533 
śmigus(t) 533 
śmietana 533 
śmiolanka 533 
śmirć 532 

śmlady (śniady) 533 
śniadać 533 
śniadanie 533 
śniadanko 533 
Śniadecki 533 
śniadek (śniadać) 533 
śniadny 533 
śniady 533 

śniat 533 

śniatek (śniadek) 533 
śnica 533 
śnie (sen) 484 
śniecić 533 
śnieć 533 
śniedny 533 
śniedż 533 
śnieg 533 
śnieguła 533 
śnieżny 533 
śnieżyca 533 
śnieżysty 533 
śpica 553 
śpichlerz 533 
śpiczasty 553 
śpień 534 
.śpiew 534 
śpik 553 
śpiwrzód 634 
śratać 531 
średni 534 
średnica 531 
średniówka 534 
śreż 534 
śreżoga 534 
śród 534 
środa 534 
środek 534 
śródmieście 534 
środowisko 534 
środowy 534 
śródwieczerz 534 
śródziemny 534 
śron 554 
śrót 534 
śrótować 534 
śrótowy 534 
śruba 535 
śrubsztak 535 
śryblo 511 
śrzebro 511 











780 


Indeks 


śrzebrzny 511 
śrzedni 534 
Śrzem 76 
Srzeniawa 554 
śrzerzoga 534 
śrzoda 534 
śrzodek 534 
śrzon 554 
świadectwo 535 
świadeczny 535 
świadek 535 
świadomie 535 
świadomy 535 
świarczyć 535 
świaszczenik 537 
świat 535 
światełko 535 
światło 535 
światoburczy 535 
światowy 535 
świąć 537 
świąteczny 537 
świątki 537 
świątkować 537 
świątobliwy 537 
świątynia 537 
swidba 535 
świder 535 
świderek 535 
świdrować 535 
świdrowaty 535 
świdrygał 535 
świdrzyć 535 
świdrzysty 535 
świdwa 535 
świeboda 528 
świebodny 528 
świeca 535 
świechtać 535 
świecić 535 
świecidełko 535 
świecidlnik 535 
świecidlo 535 
Swieciech (Wszeciech) 
636 

świeciedlica 535 
świecka (świeca) 535 
świecki (świat) 535 
świeczka 535 
świeczkowy 535 
świecznik 535 
świegot 535 
świegotać 535 
świegotarz 535 
świegotka 535 
świegotliwy 535 
świekicr 536 
świekot 535 
swiekotliwy 535 


świekra 530 
świekrew 536 
świekry 536 
świcpiet 536 
świepiot 536 
Świercz 536 
świerczki 536 
świerczny 536 
świerczyna (świerk) 
537 

świergot 536 
świergotać 536 
świerk 537 
świerkotać 536 
świerszcz 499, 536 
świerzb 536 
świerzbiączka 538 
świerzbieć 536 
świerzbieć 536 
świerzepa 536 
świerzepi 537 
świerzobka 536 
świerzopa 536 
świerzopka 536 
świeść 537 
świetedlnica 535 
świetlany 535 
świetlica 535 
świetlny 535 
świetnie 535 
świetnieć 535 
świetny 535 
świeżość 537 
świeży 537 
święcia 537 
święcica 537 
święcić 537 
święcidlnla 537 
świędły 620 
świędnąć 620 
święto 537 
Świętojański 537 
Świętokradca 265 
świętokradztwo 265 
świętokrajca 265 
świętokrzyski 537 
świętokupca 537 
Swiętomarza 323 
Świętopełk 448, 537 
świętopietrze 537 
Świętosław 537 
świętostny 537 
I świętość 537 
świętoszek 537 
Swiętowit 537, 625 
świętwieczór 537 
święty 537 
Swinary 537 
świnarz 537 


świni 537 
Świnia 537 
Świniarski 537 
świniarz 537 
świniec 537 
świnina 537 
świniopas 537 
świntuch 537 
świński 537 
świństwo 537 
świokier 536 
świokra 536 
Swirad 636 
świrb 536 
świrbieć 536 
świrciałka 530 
świren 537 
świrk 537 
świrnia 537 
świron 537 
świrzb 536 
świrzbieć 536 
Świsłocz 624 
świsnąć 538 
świst 538 
świstać 538 
świstak 538 
świstawka 538 
świstek 538 
świstnąć 538 
świstun 538 
Swiślina 624 
świszcz 538 
świszczalka 538 
świszczeć 538 
świszczypała 538 
świt 538 
świta 538 
świtać 538 
świżup 537 
szabas 538 
szabasowy 538 
szabaśnik 538 
szabelka 538 
szabelno 538 
szabeltas 538 
szabes 538 
szabla 538 
szablat 538 
szach 538 

szacher-macher 538 
szach—mat 325 
szachownica 538 
szachraj 538 
szachrować 538 
szacht(a) 538 
szachulec 538 
szacić 542 
szacować 538 


szacownik 538 
szacowny 538 
szacunek 538 
szacunkarz 538 
szadawy 538 
szady 538 
szadzenie 539 
szadzić 539 
szadzieć (szady) 539 
szadzielina 539 
szadź 539 
szafa 495, 539 
szafarczyk 539 
szafarnia 539 
szafarowanie 539 
szafarz 539 
szafeczka 539 
Szafer 539 
szafir 539 
szafirek 539 
szafirkować 539 
szafirowy 539 
szafka 539 
szaflik 539 
szafot 539 
szafować 539 
szafran 539 
Szafraniec 539 
szafranno 539 
szafranowy 539 
szalunek 539 
szagryn 539 
szajka 539 
Szajnocha 540 
szaktak 539 
szal 539 
szala 539 
szalać (szal) 539 
szalawary 540 
szalba 540 
szalbierski 340 
szalbierstwo 540 
szalbierz 540 
szaleć 539 
szalej 539 
szaleność 540 
szaleństwo 539 
szalić 539 
szalik 539 
szalka 539 
szaloność 539 
szalony 539 
szalota 539 
szalować 539 
szalupa 539 
szal 539 

szalamaja 340 

szałaput 539 
I szałas 540 


















Indeks 


781 


szalasz 540 
szaławiła 539 
szałwia 540 
szambelan 540 
szamerlany 540 
szamcrluki 540 
szamerować 72, 540 
szamerunek 72, 540 
szamotać 540 
szancknecht 540 
szaniec 540 
szanoba 510 
szanobliwy 540 
szanować 540 
szanowny 540 
Szansa 540 
szanta 540 
szańc 540 
szańce 54o 
szańcować 540 
szańcownik 540 
szańcowy 540 
szapieli 547 
szar 540 
Sz ar (szur) 558 
szara 541 
szaraban 540 
szaraczek 541 
szaraczkowy 541 
szarada 457 
Zaradność 549 
szaragi 540 
szarałan 686 
szarak 541 
Szarańcza 540, 683 
szarapatka 541 
szaras (szarak) 541 
szarawary 540 
szarawy 541 
szarfa 540 
szarga 540 
szargać 541 
szarganiec 541 
szargam 541 
szargart 541 
szargarz 541 
szargnąć 541 
szarlatan 541 
szarłat 541 
szarłooki 541 
szarpa (szarfa) 540 
szarpać 541 
szarpacz 541 
szarpak 541 
szarpanina 541 
szarpko 541 
szarpnąć 54! 
szarstuch 541 
szarsza 541 

Słownik. 


szarszun 541 

szczeblik 542 

szczęka (szczeka) 543 

szart 541 

szczebłować 542 

szczękać 544 

szaruga 541 

szczebrzuch 543 

szczęsny 544 

szarwark 541 

szczecina 543 

szczęstnie 544 

szary 541 

szczeciniasty 543 

szczęście 544 

szarza 541 

szczeć 543 

szczęśliwy 544 

szarzać 541 

szczeczek 543 

szczęt 542 

szarzeć 541 

szczegielny 543 

szczkać 683 

szarzedny 549 

szczególny 543 

szczkawka 683 

szarzyzna 541 

szczegół 543 

szczkmić ( szczypać) 545 

szarża 541 

szczegotać 543 

szczknąć (szczkać) 683 

szarżować 541 

szczeka 543 

szczmiacy 544 

szasnąć 541 

szczekać 543 

szczmić 544 

szast 541 

szczekacz 543 

szczmiel(ka) 79, 444 

szastać 541 

szczekliwy 543 

szczmieiina 79, 444 

szastka 541 

szczekot 543 

szczoch 545 

szaszek 541 

szczekotać 543 

szczodrak 545 

szaszkować 541 

szczel 543 

szczodroba 545 

szaszor 541 

szczelina 543 

szczodrobliwy 545 

szasz>na 482 

szczelnie 543 

szczodry 545 

szata 542 

szczelny 543 

szczodry wieczór 545 

szater 542 

szczeniak 543 

szczoka 545 

szaterek 542 

szczenię 543 

szczolznąć się 674 

szatka 542 

szczeniuk 543 

szczotka 543 

szatława 680 

szczenny 543 

szczotkować 543 

szatniczy 542 

szczep 543 

szczubicl 545 

szatnik 542 

szczepa 543 

szczubięta 545 

szatno 542 

szczepać 543 

szczuć 545 

szatny 542 

szczepić 543 

szczudiek 545 

szatownia 542 

szczepka 543 

szczudło 545 

szatr 542 

szczepniarz 543 

Szczuka 545 

szatro 542 

szczepnica 543 

szczupak 545 

szatrzyć się 542 

szczepnik 543 

szczupleć 545 

szatyn 542 

szczepowy 543 

szczuplić 545 

szatynka 542 

szczerba 543 

szczuplutki 545 

szawiać 542 

szczerbaty 543 

szczupłość 545 

szawina 542 

szczerbić 543 

szczupły 545 

sza włok 542 

szczerbiec 543 

szczur 345 

szcie (szedł) 546 

szczerbina 543 

szczurek 545 

szczać 545 

szczerk 544 

szczurość 545 

szczak 545 

szczerkać 544 

szczury 545 

szczałba 543 

szczerknąć 544 

szczurzyć 545 

szczałbatka 543 

szczerny 544 

szczutek (szczudłek) 545 

szczałuba 543 

szczerość 544 

szczwać 545 

szczapa 543 

szczerota 544 

szczwacz 545 

szczaw 542 

szczery 544 

szczwany 545 

szczawa 542 

Szczerzec 544 

szczycić (się) 546 

szczawik 542 

szczerzupa 495 

szczygieł 545 

Szczawnica 542 

szczerzupina 495 

szczykać 545 

szcządek 542 

szczerzyca (szczyr) 546 

szczyna 545 

szczątek 542 

szczerzyć 544 

szczypać 545 

szczątkowy 542 

szczęście 544 

szczypawka 545 

szczebel 542 

szczeszuja 544 

szczypawość 546 

szczebietliwy 542 

szczeznąć 674 

szczypce 546 

szczebietny 542 

szczeżuja 544 

szczypczyki 546 

szczebiot 542 

szczeżuła 544 

szczypiór 546 

szczebiotać 542 

szczęd 542 

szczypiorek 546 

szczebiotliwy 542 

szczędzić 544 

szczypka 545 

szczebiotny 543 

szczęk 544 

szczypta 545 


50 









732 


Indeks 


szrzypnlka (szypułka) 

562 

szczyr 546 
Szczyrba 543 
szczyrbiec 543 
szczyrk 514 
szczyry 514 
szczyrzbiec 544 
Szczyrzec 544 
szczyrzyca 546 

S7CZ>t MÓ 

szczytny 546 
szczytowy 546 
szebrynki 560 
szeć (sześć) 548 
szedł, szła 546 
szedzieć 546 
szedziwy 546 
szedź 546 
szcfelin 516 
szefran 530 
szejdarz 517 
szejdować 546 
szejdownik 547 
szejne kat(a)rynka 222 
szeląg 547 
szelążek 517 
szeleć (szaleć) 540 
szelej 540 
szelesnąć 547 
szelest 547 
szeleścić 547 
szelężnik 547 
szelężny 547 
szelina 547 
szelka 547 
szelma 547 
szelmostwo 547 
szelmo w ać 547 
szelmowstwo 547 
szelmsztuk 547 
szelucha 548 
szemalyzin 549 
Szemiot 385, 540 
szemrać (szmer) 551 
szemrzyk 551 
szepe 547 
szcpielak 547 
szepietać 547 
szepietliwy 547 
szepiołka 547 
szepleć 547 
szeplenić 547 
szcplenie 547 
szeplunić 547 
szepnąć 547 
szepszczelnik 547 
szepszeląg 547 
szepszelink 547 


szept 547 
szeptać 547 
szeptacz 547 
szereg 547 
szeregowiec 547 
szeregowy 547 
szerepetka 541 
S7erm 547 
szermierski 547 
szermierz 547 
szermować 517 
szeroki 547 
szerolc 552 
szeromyźnik 541 
szerszeń 490, 547 
szerszy 547 
szerz 547 
szerzą 547 
szerzyć 547 
szerzynka 547 
szerzyzna 547 
szesnaście 548 
sześci(o)niedzialka 300 
sześcioro 548 
sześcioronaści 548 
sześć 548 
sześćdziesiąt 548 
sześćnaćcie 548 
sześćset 548 
szeszelinka 544 
szew, szwu 548 
szewc, szewca 548 
szewczycha 548 
szewczyk 548 
szewluga 548 
szewluha 548 
szewski 518 
szedzieć 539 
szędzioły 548 
szedziwy 539 
szętołić się 548 
szętopierz 548 
szętoporka 548 
szkalić 518 
szltalirować 548 
szkalować 548 
szkalownik 548 
szkapa 548 
szkapi 548 
szkapina 548 
szkaplerz 548 
szkaplerzowy 548 
szkaplerzyk 548 
szkaradny 549 
szkarady 540 
szkaradzieństwo 540 
, szkarłatna 540 
szkarłat 549 
1 szkarłatny 5491 


szkarlupa 495 
szkarpa 493 
szkarpełka 549 
szkarupa 495 
szkatuła 549 
szkatułka 549' 
szkic 549 
szkicowy 549 
szkielet 549 
szkieletan 549 
szkieleton 549 1 
szkiełko 549 
szkieł a 549 
szkita 549 
szklanica 549 
szklanka 549 
szklany 519 
szklarz 548 
szklenica 549 
szklcńca 549 
szklić się 549 
szklisty 549 
szkliwo 549 
szklnąć się (lśnić) 302 
szklnić się (szklić) 549 
szkło 549 
szkoda 549 
szkódka 549 
szkodliwy 549 
szkodnik 549 
szlcodny 549 
szkodować 549 
szkodzić 549 
szko dzień 519 
szkodżca 549 
szkofja 494 
szkojca 519 
szkolarski 549 
szkolarz 549 
szkolić 549 
szkolnik 519 
szkolny 549 
szkoła 549 
szkółka 549 
szkołować 549 
szkop (skop) 494 
szkort 519 
Szkot 549 
szkot 549 
szkowrośny 494 
szkrab 496 
szkudlarz 559 
szkudła 550 
szkudłalt 550 
szkurłat 485 
szkut(a) 550- 
szkutnik 560 
szła 550* 
szlaban 550 


szlach (szlak) 550 
szlachatny 550 
szlachcianka 550 
szlachcic 550 
szlachecki 550' 

szlachetność 550 

szlachetny 550 
szlachta 550 
szlachtuz(a) 550 
szlaczek 560 
szlafmyca 550 
szlafrok 550' 
szlaga 559 
szlaga (szlagon) 550 
szlagon 550 
szlagonerja 550 
szlak 550 
szlakować 550 
szlam 550 
szlamazarny 530 
szlamować 560 
szlamowy 550 
szlamy 550 
szlaz 530 
szleja 550 
szlemię 531 
szlichcić 550 
szlichta 550 
szlichtować 559 
szlifa 550 
szlifierz 550 
szlifować 550 
szloch 550 
szlochać 550 
szlostram 531 
szlub (ślub) 531 
szlufierz 550 
szlufować 550 
szlap, szlapi 550 
szłapać 499, 550 
szłapak 550 
szłapią 550 
szłom 170 
szłyk 550 
szmaciany 551 
szmaciarz 551 
szmal(e)c 561 
szmarag(d) 551 
szmat 551 
szmata 55l 
szmatka 551 

szmattajstwa 551 
szmatławy 551 
szmelc 551 
szmelcarz 551 

szmelcować 551 

szmelcuga 561 
szmer 551 

szmermel 551 













Indeks 


783 


szminka 551 
szmizetka 251 
szmukierz 551 
szmuklerski 551 
szmukierz 551 
sznajsa 506 
szneka 551 
sznica (śnica) 533 
sznór 551 
sznorować 551 
sznupka 551 
sznur 551 f 

sznurek 551 
sznurkować 551 
sznurować 551 
sznurówka 551 
sznypka 551 
szołdra 551 
szołomić 551 
szonować 540 
szop 551 
szopa 551 
szopik 551 
szopka 551 
szopowy 551 

szopy 551 
szor 552 
szor (szur) 558 
szorc 552 
szorctuch 552 
szorować 552 
szorsfał 552 
szorstki 552 
szorsztyn 552 
szorulec 552 
szos 552 
szosa 552 
szosik 552 
szosować 552 
szóstak 548 
szósty 548 
szosy 552 
Szot 549 
szpachla 552 
szpaczek 552 
szpaczkarz 552 
szpaczkować 552 
szpaczy 552 
szpada 552 
szpadel 552 
szpadla 552 
szpaga (szpada) 552 
Sz Pagat 552 
szpak 552 
szpakowaty 552 
szpaler(a) 552 
szpar 552 
Sz Para 552 
szparag 553 


szpargał 553 
szparka 562 
szparkasa 553 
szparki 553 
szparko 553 
szparować 553 
szpat(a) 563 
szpatawy 553 
szpatel 552 
szpatny 553 
szpąder 554 
szpqga 553 
szpeciąg 553 
szpendować 509 
szper 553 
szperać 553 
szperacz 553 
szperka 553 
szperlać 553 
szpernąć (szpumąć) 
554 

szperować 553 
szperownik 553 
szperunk 553 
szpetny 553 
szpetota 553 
szpetulicha 553 
szpetulka 553 
szpic 553 
szpica 553 
szpicasty 553 
szpichlerz 533 
szpiczasty 553 
szpieg 553 
szpiegować 553 
szpik 553 
szpikulec 553 
szpil 554 
szpila 553 

szpila (szpilka) 554 
szpilać 554 
szpilka 554 
szpilkować 554 
szpilman 554 
szpilować 554 
szpinak 554 
szpinka 554 
szpital 554 
szpitalny 554 
szplacheć 510 
szpocić 553 
szpon 554 
szpona 554 
szponder 554 
szponga 553 
szportać 554 
szpot 553 
szpotawo 553 
szpotawy 553 


szpotlawy 553 
szprachać 554 
szprince 554 
szpruch 554 
szpry cha 554 
szprync 554 
szpryngiel 554 
szpula 554 
szpulka 554 
szpunt 554 
szpuntować 554 
szpurać 554 
szpurnąć 554 
szpyrka 553 
szragi 540 
szram(a) 554 
szramowaty 554 
szranki 554 
szrendować 554 
szreń 554 
szresz (śreż) 534 
szrqdować 554 
szron 554 
szropa 555 
szropować 555 
szrot 534 
szrotować 534 
szrotyrz 535 
szryszyć siq (śreż) 534 
sztab 555 
sztaba 555 
sztabować 555 
sztabowiec 555 
sztabowy 555 
szlach 555 
sztachety 555 
sztafirkować 512 
sztafirować 512 
sztak 555 
sztakicty 555 
sztalmach 512 
sztaluga 513 
sztambuch 555 
sztamet 555 
sztandar 555 
szlelwaga 556 
sztender 555 
sztery (cztery) 81 
szto (szedł) 546 
sztof 555 
sztokada 555 
sztolnia 517 
szlola 517 
sztora 555 
sztorc(z) 555 
sztorcista (sztort) 555 
sztorcować 555 
sztort 555 
sztos 517 


sztrof 519 
sztrucla 555 
sztrudeł 520, 555 
sztryple 518 
sztuba 555 
sztubacki 555 
sztubak 555 
sztuciec 555 
sztuczność 555 
sztuczny 555 
sztudirować 523 
sztuk 555 
sztuka 555 
sztukmistrz 555 
sztukować 555 
sztukwark 556 
szturchać 556 
szturchnąć 556 
szturkać 556 
szturkaniec 556 
szturknąć 556 
szturkotać 556 
szturm 556 
szturmak 556 
szturmhab 556 
szturmować 556 
sztursać 556 
szlursnąć 556 
szlyble 556 
sztyblety 556 
sztych 556 
sztycharz 556 
sztyclinąć 556 
sztychować 556 
sztychowy 556 
szlyfcik 556 
sztyft 556 
sztyftować 556 
sztygar 556 
szty kulać 556 
sztykut 556 
sztykutać 556 
sztylać 556 
sztylecik 556 
sztylet 556 
sztylhutać 556 
sztymbor 556 
sztymbork 556 
sztyinbort 556 
sztymwaga 556 
sztynwaga 556 
sztywnieć 556 
sztywność 556 
sztywny 556 
szuba 556 
szubeczka 556 
szubić 556 
szubienica 556 
szubienicznik 556 
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szubieńca 556 
szubrawiec 556 
szubrawstwo 556 
szucić (szut) 558 
szudrawiec 556 
Szudrowius 556 
szufel 557 
szufla 557 
szuflada 557 
szuflować 557 
szuja 557 
szujak 557 
szujak (szulak) 557 
szujka 557 
szujo waty 557 
Szujski 557 
szukać 557 
szukacz 557 
szukajlo 557 
szulać 557 
szulak 557 
szulbrycht 557 
szulbryf 557 
szuldbryf 557 
szuler 557 
szulernia 557 
szulerstwo 557 
szulerz 557 
szulnąć 557 
szulać się 557 
szuło 557 
szum 557 
Szumawa 557 
szumieć 557 
szumileb 557 
szuminy 557 
szumny 557 
szumować 557 
szumowiny 557 
szupas 557 
szupina 558 
szupinka 558 
szupryna 81 
szur (szory) 552 
szur 558 

szurcfal 552, 558 
szurgać 541 
szurgot 541 
szurny 558 
szurować 552 
szurpaty 558 
szurzy, szurzego 558 
szurzyć się (żurzyć) 668 
szus 558 


Indeks 


szusfal 556 
szusnąć 558 
szusowaty 558 
szust 558 
szustać 385, 558 
szusl(man) 558 
szustokor 558 
szustwał 558 
szuścieć 558 
szuszki 558 
szuszwał 558 
szut 558 
szuta 558 
szuter 558 
szutnia 558 
szutr 558 
szutrować 558 
szuty 558 
szuwar 558 
Szwab 528 
szwab 528, 558 
Szwabach 558 
szwaczka 559 
szwagier 559 
szwagierek 559 
szwagrowa 559 
szwajca 559 
szwajcar 559 
szwajdrać 559 
szwajka 559 
szwalnia 559 
szwandrować 559 
szwank 559 
szwankować 559 
szwańcarski 559 
szwarc 559 
szwarcbir 559 
szwarcel 559 
szwarclowy 559 
szwarcować 559 
szwargolić 559 
szwargotać 559 
szwarny 559 
szwarszlowy 559 
szwaszlowy 559 
szwatrać 559 
szwejca 559 
szwendać się 559 
szwestka 531 
szwędrać się 559 
szwiec, szewca 559 
szwiecki 559 
szwoleżer 223 
SŁwyngrzyć 559 


szyb 559 
szyb (szyp) 561 
szyba 559 
szybać 559 
szybaistwo 559 
szybala 559 
szybiasty 559 
szybienica 556 
szybik 559 
szybisty 559 
szybka 559 
szybki 559 
szybkość 559 
szybować 560 
szybrynki 560 
szyć 560 
szych 560 
szychowy 560 
szychta 560 
szychterski 560 
szychterz 560 
szychtować 560 
szych to wany 560 
szychtuch 560 
szyć 580 
szyd 560 
szydełko 560 
szydełkowy 560 
szyderca 560 
szyderczy 560 
szyderstwo 560 
szyderz (szyd) 560 
szyderz 560 
szydło 560 
szydny 560 
szydzić 560 
szyf 560 
szyfkarta 560 
szyfunt 560 
szyja 560 
szyjka 560 
szyjny 560 
szyk 560 
szykana 560 
szykanować 560 
szykować 560 
szykowny 560 
szyi 560 
szylawy 560 
szyld 560 
szyldkret 560 
szyldwach 560 
szyldzik 560 


szylkret 560 
szylwach 560 
szymborza 560 
szymel 561 
szymować 557 
szymowiny 557 
szyna 581 
szynal 561 
szynąć 561 
szyndle 561 
szyndować 58l 
szyniony 561 
szynk 561 
szynka 561 
szynkarka 561 
szynkarz 561 
szynkfas 561 
szynkiel 561 
szynkle 561 
szynkować 561 
szynk was 561 
szyntrot 561 
szynwaga 561 
szyp (strzała) 561 
szyp 562 
sz>pa 561 
szypaki 581 
szj peł 561 
szyper 560 
szypik 561 
szypka 561 
szypkowy 56l 
szyplać 561 
szyplanina 562 
szypoleć 562 
szyposz 562 
szypszyna 561 
szyptuch 560 
szyptuchowy 560 
szypuła 561 
szypulka 561 
szjrm 547 
szyroki 547 
szyrszeń 547 
szyrszy 547 
szysz ( a ) 562 
szysz 562 
szyszak 562 
szyszakowy 562 
szyszka 562 
szyty 560 
szyzma 562 
szyzmatyk 562 
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ta 562 

tabaczny 562 
tabagia 562 
tabaka 562 
tabakierka 562 
tabela 562 
tabes 563 
tabetyk 563 
tabin 5G3 

tabinki (tebinki) 567 
tablalura 563 
tabletka 563 
tablica 563 
tabliczka 563 
tabor 563 
tabork 652 
taboryta 563 
taborzanin 563 
tabula 563 
tabulatura 563 
tabun 563 
tabuńczyk 563 
taburet 563 
taca 563 

taca (tacma) 563 
tacher 563 
tachlować 563 
tachngć 563 
tacma 563 
tać 562 

taczać 564, 573 
taczki 564, 573 
tadynki 563 
tafciany 563 
tafelka 563 
talia 563 
taflować 563 
taflowy 563 
tafta 563 
taftuj 563 
taić 563 
tajać 563 
tajdynki 563 
tajemnica 563 
tajemniczy 563 
tajemnik 563 
tajemny 563 
tajnica 563 
tajnik 563 
tajny 563 
tajsterka 564 
tajstki 564 
tajstra 564 
tak 564 
taki 564 

taki (taczki) 564 
takież 564 


T 


tako 564 
takoż 564 
taksa 564 
taksować 564 
takt 564 
taktowy 564 
taktyka 564 
także 564 
tala 564 
talaga 568 
talar 564 
talarek 564 
talencik 564 
talent 564 
taler 564 
talerz 564 
talerzyk 564 
talja 564 
taljon 564 
talka 564 
talon 564 
taładajstwo 564 
tałałajstwo 564 
tałałajstwo 564 
tałęndać się 564 
tałowity 564 
tałwisty 564 
tałyndać się 564 
tam 564 
tam i sam 480 
tama 564 
tameczny 564 
tamka 564 
tamo 564 
tamok 564 
tamtejszy 564 
tamten 564 
tan 565 
tancerka 565 
tancerz 565 
tancmantlik 322 
tancmistrz 565 
tancszul 565 
tandeciarz 564 
tandeta 564 
tandetny 564 
tanek 565 
tanecznica 565 
tanecznik 565 
tani 565 
taniec 565 
tanieć 565 
taniecznica 565 
tanio 565 
taniość 565 
tanistra 564 
1 tantny 565 


tantonić się 565 
tańc 565 
tańcować 565 
tańczyć 565 
tapczan 565 
tapeciarz 565 
tapeta 565 
tapetowy 565 
tapicer 565 
taplać 565 
taraban 565 
tarach 565 
tarachnąć 565 
tarać się 565 
taradajka 565 
taradejka 565 
tarakan 565 
taran 565 
tarant 565 
tarantowaty 565 
tarapacić 565 
tarapata 565 
taras 565 
tarasek 565 
taraśnica 565 
taratatka 565 
tarchać 565 
tarchnąć 565 
tarcica 566 
tarcz(a) 565 
tarczan (tapczan) 565 
tarczowaty 565 
tarczowy 565 
targ 565 
targać 566 
targaniec 566 
targanina 566 
targnąć 566 
targować 565 
targowica 566 
targowisko 565 
targownik 566 
targowy 565 
tarhun 21 

tarka (tarłka) 566 
tarkać 565 
tarki (tamki) 566 
tarknąć 565 
tarko (tarłko) 566 
tarkot 565 
tarkotać 565 
tarlać się 565 
tarlatan 566 
tarietan 566 
tarlica 566 
tarłka 566 
tarłko 566 


tarło 566 
tarmosić 566 
tarn 63, 560 
tarnąć, tarnę 566 
tarnek 566 
tamie 566 
tarnina 566 
tarnki 566 
Tarnopol 566 
Tarnów 566 
tartak 566 
tartas 566, 580 
tartofle 221 
tarty (trzeć) 580 
tarzać 565 
tarżyć (targ) 566 
tas 566 
tasak 566 

tosarz (tesarz) 569 
tasiemiec 567 
tasiemka 566 
tasik 566 
taskać 566 
tasować 566 
taśbir 566 
taśma 566 
tasz 566 
tasza 566 
taszczyć 566 
taszka 566 
taszować 566 
Taszycki 563 
tata 567 
Tatar 567 
tatarak 567 
tatarczuch 567 
tatarka 567 
tatarski 567 
Tatarzy 567 
Tatarzyn 567 
tatek 567 
taternik 567 
tatka 567 
Tatry 567 
tatrzański 567 
tawciany 563 
tawołha 567 
tawta 563 
tawtuj 563 
tawuła 567 
taż (taże) 562 
tążyć 567 
tchawica 567 
tchnąć 567 
tchnienie 567 
tchórz 567 
tchórzliwy 567 
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tchórzyć 567 

terażni 568 

tczeć (tkwić) 571 

teraźniejszy 569 

tczon (tkań) 571 

terażny 569 

tebel 587 

terbuch 567 

tebienki 567 

tercerol 569 

tebinki 567 

tercja 569 

technik 567 

tercjan 569 

technika 567 

tercjanela 569 

tęcz 567 

tercjarka 569 

teczka 567 

tercjarz 569 

teda 567 

tercyna 569 

tedy 567 

tercynela 569 

tegdajszy 567 

terebzdere 569 

tegdy 567 

terefere 569 

tegiel 567 

terem 580 

teka 567 

terempela 580 

tektura 567 

teremtele 580 

tclbuch 567 

teremtetować 580 

tele (tyle; 589 

teren 565 

telega 568 

terepele 568 

telegraf 666 

terkotać 565 

telej 568 

terlikać 569 

telepać 568 

termedje 569 

telet(a) 568 

termin 569 

teletowy 568 

terminator 569 

teleż (tyleż) 589 

terminować 569 

teleżka 568 

terminowy 569 

teli 589 

termosić 566 

telko 589 

tertes 566 

teluryczny 563 

tesak 566 

te to wity 564 

tesarz 569 

temblak 568 

tęskny 570 

temlak 568 

testament 569 

temperalik 568 

testować 569 

temperament 568 

teścia 569 

temperatura 568 

teściowa 569 

temperować 568 

teść 569 

tern por yzować 568 

teszarz 569 

temruki 574 

teszność 570 

temu 568 

tesznota 570 

ten, ta, to 568 

teszny 570 

tenary 568 

tet (ten) 568 

tendencja 568 

tetraedr 569 

tendencyjny 568 

tetrimani 567 

tenor 568 

tetryczny 569 

tenorowy 568 

tetryczyć 569 

tenorzysta 568 

tetryk 569 

tenraz 568 

tetrykowaty 569 

tensam 480 

Teutoni 569 

tenuta 568 

teutoński 569 

tenutarjusz 568 

też 569 

tenże 568 

teżbier 566 

teorban 568 

teże 569 

tepać 568 

tęchnqć 570 

teperele 568 

tęcza 570 

tera (teraz) 455 

tęczówka 570 

terać 568 

tęczowy 570 

terasa 565 

tędy 570 

teraz 568 

tęga 570 


tęgi 570 

llopić 572 

tęgo 570 

tłuc 572 

Tęgobor 570 

tłucz 572 

Tęgomir 570 

tłu cza 572 

tęgość 570 

tłuczek 572 

tępać 570 

lluc7eniec 572 

tępawy 570 

tłuk 572 

tępić 570 

tłuka 572 

tępieć 570 

tłuk acz 572 

tępny 570 

tłum 572 

tępość 570 

tłumacz 572 

tępot 570 

tłumaczyć 572 

tępota (tępy) 570 

tłumik 572 

tępotać (tępać) 570 

tłumny 572 

lępotanie 570 

tłumok 572 

tęptać 570 

tiustość 572 

tępy 570 

tłusty 572 

tęskliwy 570 

tłuścić 572 

tęsknica 570 

tłuścieć 572 

tęsknić 570 

tluścioch 572 

tęsknota 570 

tłuściutki 572 

tęskny 570 

tłuszcz 572 

tęten 571 

tłuszcza 572 

tętent 571 

tłuszczowy 572 

tętnić 571 

toaleta 572 

tętno 571 

toast 572 

tężec 570 

tobą 587 

tężeć 570 

tobie 587 

tężyzna 570 

tobola 572 

ttórz 567 

tobołka 572 

tiutuA 590 

locuż 68, 572 

tkacki 571 

toczek 573 

tkać 571 

toczenica 573 

tkacz 571 

toczu(ż) 68, 81 

tkaczów 571 

toczyć 573 

tkaczy 571 

tojad 572 

tkalnia 571 

to je 207, 362 

tkanina 571 

tojest 207, 362, 681 

tkanka 571 

tojeść 207, 362, 681 

tkliwy 571 

tok 573 

tkngć 571 

tokarnia 573 

tko (kto) 278 

tokarski 573 

tkwić 571 

tokarz 573 

tkwieć 571 

tokować 573 

tleć 571 

tokowisko 573 

tlen 571 

tolić 584 

tlenek 571 

tołpa 572 

tlić 571 

tołpiasty 572 

tiamsać 571 

tolpiaty 572 

tiamsić 571 

tołumbas 573 

tio 571 

tom 60 

tłocznia 571 

Tomasz 573 

tłoczyć 571 

Tomek 573 

ttok 571 

Tomicki 573 

tłoka 571 

tomisko 60 

tlokno 572 

Tomisław 573 

tlómacz 572 

Tomkowicz 573 

tlómaczyć 572 

ton 573 

tlopaczyć 572 

tonacja 573 
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tonąć 573 

tragarz 574 

tonią 573 

tragi 574 

toniemy (ton) 573 

trajkot 574 

tonika 573 

trajkotać 574 

toń 573 

trakt 574 

topa 573 

traktament 574 

topać 573 

traktat 574 

topić 573 

traktjernia 574 

topiel 573 

traktować 574 

topielec 573 

tram 574 

topielisko 573 

tramwaj 575 

topień 573 

tranowić (trwonić) 57S 

topiony 573 

translaps 575 

topka (tolpka) 572 

trańk 578 

toplać 573 

trapacować 575 

topliwy 573 

trapecować 575 

topnieć 573 

trapić 575 

•opny 573 

trarunki 5G3 

•'■pola 573 

trata 575 

topór 573 

tratować 575 

toporzysko 573 

tratwa 575 

tor 574 

trawa 575 

torak 574 

trawiasty 575 

torba 574 

trawić 575 

torcik 574 

trawnik 575 

torebka 574 

trawny 575 

torhak 574 

trawta (tratwa) 575 

torhon 21 

trąba 575 

tork 574 

trąbić 575 

torkmysz 574 

trąbka 575 

torlop 574 

trąbny 575 

torować 574 

trącać 575 

torowny 574 

trącić 575 

torowy 574 

trąd 575 

tort 574 

trąd (truteń) 578 

tortarz 574 

trciany 576 

torlele 574 

tref 574 

tortura 576 

trefić 574 

toruń ziele (tarhun) 21 

trefniś 574 

,6r z (tchórz) 567 

trefn ość 574 

‘owalja 574 

trefny 574 

towar 574 

trefunk 574 

towarzyski 574 

tregier 574 

towarzystwo 574 

trajkotać 574 

towarzysz 574 

trel 575 

towarzyszyć 574 

trela 575 

trąb 58] 

trelować 575 

trabant (drabant) 65 

trema 579 

tracht 574 

tren 576 

tracić 575 

trendzla 576 

tracz 574 

trening 576 

trat 574 

trenodja 576 

trafar 574 

trenować 576 

trafić 574 

trepele 568 

trafny 574 

treperele 568 

trafta (tratwa) 573 

Trepka 576 

‘ratunek 574 

trepki 576 

'ratunkowy 574 

trepy 576 

tragar 574 

treska (trestka) 576 


trestać 576 

trudzą 577 

trestkać 576 

trudzić 577 

treslktać 576 

trudzielnik 577 

treściwy 576 

trufla 577 

treść 576 

1 runią 577 

tret 576 

trubla 577 

tretować 576 

trujka 577 

tretowy 576 

trukać 577 

trębacki 575 

trukawka 577 

trębacz 575 

trukczaszy 521 

Trębowla 579 

trumna 578 

trębulka 576 

truna 577 

trędowaty 575 

trunąć 578 

trędowina 575 

trunek 578 

tręlwieć 576 

trunk 578 

tręzla 576 

trunka (truna) 577 

trlicze 569 

trunkał 578 

trlikać 569, 575 

trunkowy 57R 

trł>cz 590 

trunna 577 

trnóg 579 

trup 578 

trnożyć 579 

trupać 578 

trocha 576 

trupi 578 

trochę 576 

trupiarnia 578 

trociczka 576 

trupiasty 578 

trociny 576 

trusia 578 

trocisko 576 

trusk 578 

trociszka 576 

truskawka 578 

troczyć 576 

trust 650 

troić 580 

truteń 578 

trój 580 

trutka 577 

trojaki 580 

trużcluik 577 

trójca 580 

trużenik 577 

trójniak 580 

trużjć 577 

troki 576 

trwać 578 

tron a (truna) 577 

trwały 578 

trop 577 

trwoga 578, 684 

tropić 577 

trwonić 578, 684 

trosarz 577 

trwożliwy 578 

troska 577 

trwożny 578 

troskać 577 

trwożyć 578 

troskliwy 577 

tryb 578 

troskot 577, 579 

trybować 578 

troszczyć się 577 

trybowy 578 

troszka 576 

tryburh 567 

troszkę 576 

trybuika 580 

trstel 590 

trybus 578 

truchcik 577 

trybuszyć (trybuch) 567 

truchleć 577 

tryfus 578 

truchlen 577 

tr>.Kubica 578 

truchło 577 

tryk 578 

truchłość 577 

trykać 578 

truchly 577 

tryknąć 578 

trucht 577 

tryks 578 

truciciel 577 

tryksać 578 

trucina 577 

tryksnąć 578 

trucizna 577 

tryndać się 579 

truć 577 

tryndalski 579 

trud 577 

tryngielt 578 

trudny 577 

trynić 579 
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trjrika 578 
trynkał 578 
trynóg 579 
trynożyć 579 
tryny 579, 683 
trypa 579 
trypla 579 
trysk 579 
tryskać 579 
trysnąć 579 
tryszcz 579 
tryzna 579 
tryznić 579 
trza 579 

trzan (trzon) 582 
trzask 579 
trzaska 579 
trzaskać 579 
trzaskawica 579 
trzasnąć 579 
trząchnąć 579 
trząskiem 579 
trząsnąć 579 
trząśca 579 
trząść 579 
trzdany 576 
trzcie 576 
trzrina 576 
trzcinka 576 
trzcinny 576 
trze (trzej) 580 
trzeba 579 
trzebić 579 
trzebieniec 579 
trzebież 579 
Trzebinia 579 
trzebnik (trzebula) 580 
trzebula 580 
trzebulka 580 
trzebula 580 
trzech 580 
trzeci 580 
trzeciak 580 
trzccina 580 
trzccizna 580 
trzeć 580 
trzej 580 
trzem 580 
tr7cmcha 580 
trzenidala (dyptam - ! 107 
Trzemcski 580 
Trzemeszno 580 
trzemucha 581 
trzepać 581 
trzepaczka 581 
trzepigroch 583 
trzepiotać 581 
trzepnąć 581 
trzepot 581 


trzepotać 581 
trześć 576 
trześnia 581 
trześniowy 581 
trzeszcze 581 
trzeszczeć 581 
trzewice 581 
trzewiczek 581 
trzewik 581 
trzewny 581 
trzewo 581 
trzewowy 581 
trzeźwi 581 
trzeżwiość 581 
trzeźwość 581 
trzeźwy 581 
trzęsawica 579 
trzęsawisko 579 
trzęsigłów 579 
trzmiel 581 
trzmielina 581 
trznadel 582 
trznadl 582 
trznąć 582 
trzoda 582 
trzon 582 
trzon (czeren) 582 
trzonek 582 
trzonowy 582 
trzop 582 
trzos 583 
trzoslo 583 
trzpiatać 583 
trzpintnąć 581 
trzpień 583 
trzpionek 583 
trzpiot 583 
trzpiotać 583 
trzpiotnąć 583 
trztać 582 
trztaczka 582 
trzustka 583 
trzy 580 

trzymać 583, 684 
trzynadl 582 
trzyny 583, 683 
tszczyca 74, 583 
tu 583 
tualeta 572 
tubylec 51, 583 
tucet (tuzin) 585 
tuczec 583 
tuczeń muzyk 583 
tuczny 583 
tuczyć 583 
tudzież 583 
tufle (kartofle) 221 
tuha (tęga) 570 
tuj, tuj 583 


tuk 583 
tukać (tul) 583 
tukaj (tu) 583 
tuknąć (tul) 583 
tułać 584 
tulczyć 584 
tuleja 584 
tulich 583 
tulić 584 
tulipan 584 
tulipant 584 
tul 584 
tułać się 584 
tułacz 584 
tułaczka 581 
tułak 584 
tulawy 584 
tulka 584 
tułów 584 
tulub (torlop) 574 
tulubek 574 
tułumbas 573 
tulup 574 
tum 584 
tumak 584 
tuman 584 
tumanić 584 
Tumicń 686 
tu na 584 
tunka 584 
tunna 584 
tuńczyk 584 
tupać 584 
tupet 586 
tupnąć 581 
tupot 584 
tupotać 584 
tur 584 
tur(a) 585 
turać 585 
turba 585 
turbacja 585 
turbować 585 
Turcja 585 
Turcy 585 
Turczyn 585 
turecczyzna 585 
turecki 585 
Turek 585 
turkać 585 
turkacz 585 
turkawka 585 
turknąć 585 
turkot 585 
turkotać 585 
turkuć 585 
turlej 585 
turmą 585 
turnia 585 


turnica 585 
turniej 585 
turniej o wać 585 
turnjura 585 
turnus 585 
turodzic 459 
turoń 584 

turski (turecki) 585 
turysta 585 
turzy 584 
turzyca 584 
tusz 585 
tusza 585 
tuszować 585 
tuszyć 585 
tuta 583 
tutaj 583 
tuteczny 583 
tutejszy 583 
tutka 585 
tuto 583 
tutok 583 
tutuń 590 
tu wal ja 574 
tuz 585 
tuzać 585 
tuzin 585 
tuzinek 585 
tuzłuk 586 
tuzować 585 
tuż 583 
tużebnik 567 
tużurek 586 
tu żyć 567 
twarda wy 586 
twardościeć 586 
twardość 586 
twardousty 586 
twardouścieć 586 
twardusty 586 
twardy 586 
twardziel 586 
twardzina 586 
twardzizna 586 
twaróg 586 
twarożnik 586 
twarożny 586 
twarz 586 
twierdza 586 
twierdzenie 586 
twierdzić 586 
twirdza 586 
twój 587 
twojski 587 
twór 587 
twórca 587 
twórczy 587 
Tworek 587 
twórzec 587 
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tworzony 587 
tworzycie] 587 
tworzyć 587 
tworzydlo 587 
Tworzyjan 587 
tworzyjański 587 
Tworzymir 587 
tworzytko 587 
tworzywo 587 
ty 587 
tybel 587 
tybinki 567 
tyblik 587 
tychwy 589 
tyci (tyli) 589 
tyć 587 

tycz (tyka) 588 
tyczka 588 
tyczyć (się) 588 
tydniowy 588 
tydzienny 588 
tydzień 588 
tyftyk 588 
tyfus 588 
tygiel 588 


u 590 

ubać się 10, 590 
ubaczyć lobdC 7 jc) 111,590 
ubawać się 10, 590 
ub ić 37, 590 
Ubiedrza 590 
ubierać 37 
ubiodrki 590 
ubiór 591 

ubliżyć 29 
uboczny 35 
ubogi 591, 673 
ubolewać 35 
ubóstwiać 591 
“bóstwo 591, 673 

“brać 591 
ubraniec 591 
“brdać 591 
ubyć 52 
“chaty 592 
ucho 592 
uchodzić 181 
uchować 183 
“chronny 184 
uchwacony 374 
uchwala 186 
uchwycić 188 
“chybiać 188 
“chycić 188 
“ciężliwy 64 


tygielek 588 
tygier 588 
tyglik 588 
tyglowy 588 
tygodnik 588 
tygodniowy 588 
tygr 588 
tygra 588 
tygrys 588 
tygrysi 588 
tygrysica 588 
tyk 588 
tyka 588 
tykać 588 
tyklo 588 
tykot 588 
tykotać 588 
tykwa 588 
tylczak 589 
tylczyk 589 
tyle 589 
tylec 589 
tyleż 589 
tyli 589 
tylkiej 589 


tylkież 589 
tylko 589 
tylny 589 
tyl 589 
tyłek 589 

tylowity (lałowity) 564 
tymblak 568 
tymf 589 
ty mian 589 
Tymians 686 
tymianek 589 
Tymianka 686 
Tymienica 686 
Tymieniec 686 
tymieński 686 
tymruki 574 
tyn 589 

tyndyryndy 675 
tynf 589 
tyuianka 589 
Tyniec 589 
tynk 589 
tynkować 589 
typ 589 
typiezny 589 


U 


uciec 61 
uciecha 63 
ucieczka 61 
uciekinier 61 
ucieszny 63 
ucinać 60 
ucinek 60 
ucisk 64 
uciszyć 61 
uczcić 592 
uczciwość 592 
uczciwy 592 
uczenica 593 
uczenik 593 
uczennica 593 
uczeń 593 
uczepić się 75 
uczestniczyć 592 
uczestnik ,592 
uczęstek 592 
uczestniczyć 592 
uczęstnik 592 
uczęstwo 592 
uczęszczać 78 
uczkur 592 

uczliwy (uczciwy) 592 
uczniowski 593 
uczony 593 
uczta 592 
ucztować 592 


uczucie 81 
uczyć 593 
uczyciel 593 
uczynek 82 
uczynny 82 
ud 592 

udać (się) 84, 592 
udały 592 
udar 592 
udaremnić 85 
udatność 592 
udatny 592 
udawać 592 
udawacz 592 
udawić 85, 592 
uderzyć 592 
udławić 592 
udo 592 
udobruchać 91 
udobrzyć 91 
udój 92 
udręczenie 96 
udręka 96 
udry 592 
udrzeć 592 
udział (dział) 108 
udziałać (dzieło) 109 
udziec 592 
udzielać 109, 590 


typowy 589 
tyr 589 
tyrać 589 
tyrada 589 
tyraljer 589 
tyran 590 
tyrbuszon 589 
tyrkotać 565 
tyrlicz 590 
tyrlikać 569 
tyrłycz 590 
tyrstek 590 
tyryle 569 
tysiąc 590 
tysiączka 590 
tysięcznik 590 
tysięczny 590 
Tyśmienica 686 
tytłać 590 
tytoń 590 
tytrać 590 
tytuł 590 
tytułować 590 
tytuń 590 
tyźbier 566 


udzignąć (udźwignąć) 
114 
uf 173 
ufać 592 

ufalić (uchwalić) 186 
ufała (uchwała) 186 
ufiec 173 
ufnal 592 
ufność 592 
ufny 592 

ugarać (gorzeć) 151 
ugaszczać 153 
ugoda 148 
ugodzić 148 
ugór 593 
ugorny 593 
ugorować 593 
ugorowy 593 
ugorzyć 593 
ugryźć 160 
ugrzeczniony 475 
ugrzęznąć 162 
ugwesić 165 
URwieżdżony 165 
Uherce 609 
uherski 609 
Uhrowiecki 609 
Uhry 609 
uiszczać 191 
uj (wuj) 637 














790 


Indeks 


ujazd 202, 593 | 

ulżyć 293 

Ujazd 593 

ulafa 593 

Ujazdów 593 

ulafka 593 

ująć, ujmę 202 

ulafnik 593 

Ujejski 593 

ułamek 306 

ujemny 202 

ułan 593 

ujeżdżalnia 202 

utanka 593 

ujęcie 202 

ułapić 307 

ujma 202 

ułatwić 307 

ujrzeć 656 

uloga 59-1 

ujście (uście) 596 

ulokany 311 

ujść (iść) 194 

ułomny 311 

ukanaczyć 215 

ułożyć 313 

ukanąć 217 

ułuda 311 

ukazać 223 

ułus 593 

ukąsić 225 

urn 594 

ukęszony 225 

umaić 318 

ukleja 593 

umalić 320 

uklejka 593 

umarzać 344 

uklóć 237 

umbrela 395 

ukłon 238 

umbrelka 395 

ukłonić się 238 

umiały 594 

ukochany 242 

umiarkowany 330 

ukontentowanie 251 

umieć 594 

ukor 258 

umiejący 594 

ukorzyć się 258 

umiejętność 594 

ukorzyzna 258 

umierać (mrzeć) 347 

ukośny 259 

umieścić 330 

ukradkiem 264 

umiezgać się 594 

ukraina 263 

umiezgi 594 

ukraść 264 

u mii; tn ość 594 

ukrócić 270 

umilić 337 

ukrop 270 

umitygować 337 

ukrucieństwo 593 

umizgać się 591 

ukrutność 593 

umizgi 594 

ukrutny 593 

umknąć 339 

ukryć 273 

umnictwo 594 

ukrzyżować 276 

umny 594 

u kusić 593 

umrzeć 346 

ukuszać 593 

umykać 339 

ul 593 

umylić 350, 590 

ulec (lec) 292 

umysł 350 

ulegliwość 593 

umywać 350 

uległość 593 

Uniemierz 594 

uległy 593 

Unieslaw 594 

ulegować 593 

uniewinniać 622 

ulep 593 

Unisław 594 

ulepek 593 

unskop (hunefot) 173 

ulga 593 

uonaczyć się 380 

ulgnąć 593 

uosabiać 384 

ulica 593 

upadek 390 

uliczka 593 

upal 392 

ulicznica 593 

uparać 594 

ulicznik 593 

uparty 441 

uliczny 593 

upaść, upadnę 390 

ulokować 301 

upaść, upaści 390, 594 

ulop 593 

upeinie 657 

ulotnić się 292 

upetny 657 

ulubieniec 302 

upewniać 403 


upierać się 441 

urwaniec 595 

upierzyca 594 

urwański 595 

upiękrać 594 

urwipołeć 595 

upiększyć 412 

urwisko 595 

upiór 594 

urwisz 595 

upiorny 594 

urychlić 471 

upiorzyca 594 

uryna 595 

upiawy 420 

urynał 595 

upioch 594 

urywcza 595 

upodobać 91 

urywek 470 

upór 441 

urzasnąć się 595 

uporać się 441 

urząd 474 

uporczywy 441 

urzec 474 

upraszać 438 

urzecha 473 

upraszczać 439 

urzet 595 

uprawa 435 

urzędnik 474 

uprawizna 435 

urzędować 174 

uprzątnąć 436 i 

urzut 596 

uprzeć się 441 

Urzut 596 

uprzejmie 594 

Urzutki 596 

uprzejmość 594 

Urzuty 596 

uprzejmy 594 

usarski 174 

upsnąć się 651 

usarz 174 

upstrzyć 445 

usasanezouy 482 

upuścić 418, 590 

usiadka 489 

uraz 454, 594 

usidlić 487 

uraza 454 

usiedlić 492 

urazić 454 

usikać się 545 

urażliwy 454 

usile 490, 596 

urągać 595 

usilny 490 

urągacz 595 

usiłować 490 

urągliwy 595 

uskrzynąć 596 

urągowisko 595 

usłużny 5“2 

urda 673 

usnacht 686 

urępność 595 

usnąć (spać) 508 

urępny 595 

uspanina 174 

urjantówka 595 

uspokajać 243 

urjański 595 

usta 596 

uroczny 595 

ustać 596 

uroczysko 595 

ustalić (stały) 513 

uroczystość 595 

ustanie 596 

uroczysty 595 

ustanowić 596 

uroczyszcze 595 

ustawa 514 

uroda 595 

ustawiestwo 515 

urodny 595 

ustawić 515 

urodzaj 595 

ustawiczen 515 

urodzajny 595 

ustawiczny 515 

urodzić 460 

ustawienie 515 

uroić 461 

ustawny 515 

urojenie 461 

ustawować 515 

urok 595 

usteczka 596 

urościć 680 

usterk 596 

Urowiecki 595 

usterknąć 596 

urowieski 595 

ustęp 515 

urowieś 595 

ustnie 596 

urozmaicić 465 

ustny 596 

urt 595 

ustrząc 522 

urwą 595 

ustrzmić 522 

urwać 470 

uswoić 528 
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usychać 524 
usynowić 528 
uści(e)ć się 209 
tócie 596 
uścisk 64 
uśmiercić 532 
uśmierzyć (śmiara) 532 
uśmierzyć (mir) 532 
uśmirzyć 532 
uświt 598 
uświlnąć 596 
uszczerbek 543 

uszczęśliwię 544 
uszczknąć 545 
uszko 592 
uszmarać 596 
uszparować 553 


w (we) 597 
Wa 598 

Wab . wabia 598 
Rabif 598 
Rabik 598 
R»Can 603 
Racek 598 
Raceń 598 
Racha 598 
Rachel 598 
Rachla 598 
Wachlarz 598 
Rachmistrz 598 
Rachta 598 
Rachtować 598 
waclaw 598 
Rada 589 
Radium 607 
Radliwy 59 g 
Radzić 598 
Raga 598 

Ragabunda 319, 599 
Ragant 319 
Ragar 599 
Ragomiar 598 
Ragować 599 
Ragować się 599 
Ragus 599 
Rahać się 599 
Rahadlo 599 
Rahotliwy 599 
Rajda 599 
Rajdelota 593 
Rainsztan 599 
Rajnsztyn 599 
Rajsiyn 599 
Raisztan S 99 
Raju 598 


uszy 592 
uszysty 592 
utalentowany 564 
utarapać 565 
utarczka 596 
utok(a) 596 
utonąć 573 
utopić 573 
utożsamić 480 
utracjusz 575 
utrapienie 575 
utrapiony 575 
utratny 575 
utropiony 596 
utrudniać 577 
utrudzać 577 
utrzymanka 583 


wakacje 599 
wakacj jny 599 
wakancja 599 
wakans 599 
wakować 599 
walać (się) 599 
walaniy 257 
walatka 599 
walc 600 
waleać się 600 
Walcerz Udały 592 
walcować 600 
walcowaty 600 
walcowy 600 
walczyć 599 
waldrjan (baldrian) 12 
waleczność 599 
waleczny 599 
walet 599 
waleta 599 
walić 599 
Waligóra 599 
waliza 599 
walka 599 
walnąć 599 
walny 599 
walor 599 
waluta 599 
wal (fala) 599 
wal 600 
walach 600 
walaski 600 
walaszyć 600 
walczyć 600 
watek 599, 600 
walęgać się 599 
wałęsać się 599 
walkarczyk 600 


utrzymywać 583 
utulny 584 
utwór 587 
utyć 587 
utyskiwać 596 
uwadzić 596 
uwaga 596 
uważać 596 
uważny 596 
uwiać 597 
uwiąd 620 
uwidoczniać 613 
uwielbiać 616 
uwicliezyć 616 
uwięznąć 611 
uwłaczać 597 
uwlóczca 597 


walkarz 600 
walkonić się 599 
walkoń 599 
wałkowaty 599 
walkuniać się 599 
wałowity 599 
wały 599 
wam (wy) 637 
wam a 598 
wamborek 608 
wampir 594 
wampiryzm 594 
wamworek 608 
wanatka 600 
Wanaty 600 
wanczos 600 
Wanda 600 
wanienka 600 
wankować 600 
wanna 600 
wantra 601 
wańtuch 601 
wańczos 600 
wańtuch 601 
wapanrok 601 
wapienny 601 
■Waplewo 601 
wapnisty 601 
wapno 601 
waporować 255 
war 601 
waral 601 
warcabnica 601 
warcaby 601 
warch 001 
warch (wark) 602 
warchlak 602 
warchlę 602 


uwłóczstwo 597 
uwlóczyć 597 
uwróz 597 
uzbrajać 648 
uzda 597 
uzdać 597 
uzdolniony 92 
uznać 655 
uznojony 655 
użdzienica 597 
użrzeć 656 
użycie 669 
użyć 669 

użyna (jeżyna) 207 
użytek 669 
używać 669 


warcholić 601 
warcholny 601 
warchoł 601 
warchotliwy 601 
warchotny 601 
warczeć G02 
warda 602 
wardawy 602 
wardęga 602 
wardężeń 602 
Warężyn 602 
warga 602 
wargacz 602 
warga ty 602 
wargielt 602 
wargowaty 602 
wargowy C02 
wargula 602 
warjacja 602 
warjactwo 602 
wariant 602 
warjat 602 
wariować 602 
wark 602 
warkać 602 
warknąć 602 
warkocz 602 
warkotać 602 
warować (wara!) 601 
warować 601 
w arowi ty 601 
warownia 601 
warowny 601 
warp(a) 602 
warpać 602 
warpowy 602 
Warsięga 603 
warsta 603 
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warstat 603 
warstwa 603 
Warsz 603 
Warszawa 603 
Warszewa 603 
warszta 603 
warsztacik 603 
warsztat 603 
warsztwa 603 
wart (wartki) 603 
wart (warty) 603 
warta (wara) 601 
warta (warto) 603 
Warta 603 
wartać (wartki) 603 
wartać (warto) 603 
wartaczka 603 
wartalec 603 
wartałka 603 
wartas 603 
warterz 601 
wartki 603 
wartk ość 603 
wartny 603 
warto 603 
wartogłów 603 
wartogłowiec 603 
wartoteb 603 
wartoman 603 
wartościowy 603 
wartość 603 
wartować (wara) 601 
wartować (wartki) 603 
wartować (warto) 603 
wartownik 601 
warty 603 
waruga 601 
warunek 601 
warunkowy 601 
warza 633 
warząchew 603 
warzecha 603 
warznik 633 
warzocha 603 
warztwa 603 
warzyć 633 
warzywo 633 
was (wy) 837 
wasal 639 
wasąg 603 
wasęgować się 603 
wasęźny 603 
wasilki 603 
wasiłki 603 
wasindziej 603 
wasińcka 603 
wąski 603 
waspan 603 
waść 603 


waśniciać 604 
waśnić (waśń) 603 
waśnieć (waszeć) 603 
waśniwy 603 
waśń 603 
wasz 603 

Wasza Miłość 603 
waszeć 603 
waszmościać 604 
waszmość 603 
wasznic 604 
wata 604 
wataha 604 
wataman 604 
watażka 604 
watować 604 
watówka 604 
watra 604 
watrać 604 
watrzysko 604 
Wawel 597, 600 
Wawra 604 
Wawrzeniec 604 
wawrzyn 604 
Wawrzyniec 604 
waza 604 
wazka 604 
wazon 604 
wazonik 604 
ważka 599 
ważki 599 
ważnik 598 
ważyć 598 
wą- 597 

Wąbrzeźno 45, 597 
Wąchabno 597 
wąchać 604 
wąchawy 604 
wądół 597 
wągl 609 
wągiel 609 
wągle 609 
wągłów 638 
wągroda 597 
wąklica 604 
Wąkole 597 
wąkronić się 604 
wąp, wąpia 604 
wąpie 604 
Wąpiersk 597 
Wąpierz 597 
wąpiory 604 
wąs 604 

wąsacz (wąs) 604 
wąsac (wąsad) 605 
wąsacz (wąsad) 605 
wąsad 605 
wąsal 604 
wąsaty 604 


wąsianka 605 
wąsienica 604 
wąsionka 604 
wąsisty 604 
wąsocz 605 
Wąsosze 597 
wątek 597, 605 
wątleć 605 
wątlica 605 
wątłić 605 
wątłość 605 
wątły 605 
wątor 605 
Wątory 605 
wątpić 605 
wątpię (wąp) 604 
wątpliwy 605 
wątroba 605 
wątrobiany 605 
wątróbka 605 
Wąwel 597, 600 
wąwel 600 
Wąwelnica 597, 600 
wąwiry 623 
wąwóz 597 
wąza 605 
wąziutki 605 
wązki 605 
wąż 605 
wbrew 40 
wcale 55 
wchłonąć 180 
wciąż 61 
wcielać 60 
wcielić 60 
wciorki 636 
wciornasty 636 
wciurnasty 636 
wciurnaści 636 
Wczele 446 
wczesny 73 
wczora 614 
wczoraj 614 
wczorajszy 614 
wczorejszy 614 
wdały 592 
wdowa 605 
j wdowi 605 
i wdowiec 605 
wdziać 107 
wdziewać 107 
wdzięczny 112 
wdzięk 112 
we (w) 597 
wecować 606 
wecz (w co) 364 
Wedla 606 
wedle 606 
według 606 


wehikuł 619 
wejl 606 
wejść 194 
wekiera 606 
weksa 606 
weksel 606 
wekslarz 606 
weksować 606 
wele (wedle) 606 
welenc 606 
welens 606 
wełm 606 
Wełm 606 
wełmisty 606 
wełn 606 
wełna 606 
wełna (fala) 606 
■Wełna 606 
wełnianka 606 
wełniany 606 
wełnisty 606 
wełnny 606 
wełnobicie 606 
wen! 606 
Wenaty 600 
wendeciarz 606 
wendeta 606 
Wcndowie 606 
Wenecja 620 
Wenedzi 606 
Wenetowie 620 
weń 204 
weranda 606 
werbować 606 
werbowniczy 606 
werbunek 606 
werek 432, 639 
werenda 606 
wereszczaka 606 
wereszka 606 
wereta 606 
werk 603 
Werki (wark) 602 
wertcb 607 
werteba 607 
wertebisty 607 
wertep 607 
wertować 607 
Weryho 634 
wesele 607 
weselić 607 
weselny 607 
Wesera 624 
wesołek 607 
wesoły 607 
westa 430 

westchnąć 

wesz, wszy 607 
wet 607 
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Wet za wet 607 

Węgrzyn 609 

wicina 613 

wiekuisty 615 

Wetknąć 571 

węgrzysty 609 

wicynalny 619 

wielbiciel 616 

wetkniony 571 

węsad 605 

wić, wiję 613 

wielbić 616 

weto 607 

węszyć 604 

wić, wici 613 

wielbłąd 616 

wetować 607 

węzeł 600 

wid 613 

wielbłądzi 616 

wety 607 

węzełek 609 

widać 613 

wielbłąd 616 

wewiórka 619 

węzgłowie 144, 608 

widek 613 

wielbłądzi 616 

wewnętrzny 627 

węzłowaty 609 

widelec 613 

wielbrąd 616 

wez- (wz-j 608 

węższy 605 

widełki 613 

wielbrądowy 616 

Wezbrać (się) 37, 608 

wężyć 605 

widły 613 

wielce 616 

wezbranie 608 

WQŻyna 610 

widmo 613 

wiele 616 

wezdrgnąć się 608 

wężysko 609 

widno 613 

wielebny 616 

wezgłowie 144, 608 

wiać 610 

widnokrąg 614 

wielekroć 616 

wezkwietać 608 

wiadący (wiadomy) 

widny 613 

wielemożny 616 

wezwrócon 608 

610 

widoczek 613 

wielenaście 616 

Wezwrzeć 608 

wiadereczko 610 

widok 613 

Wieleń 630 

weżdgy 636 

wiaderko 610 

widomo 613 

wielgachny 616 

weżdy 635 

wiadoczny 610 

widomy 613 

wielgi 616 

weigdi 635 

wiadomość 610 

widowisko 613 

wieli 616 

weżgdy 636 

wiadomy 610 

widz 613 

wielice 616 

weżgi 636 

wiadro 610 

widziadło 613 

wielić 616 

węborek 608 

wiaduch 610 

widzieć 613 

wieliczać 616 

węch 604 

wiaduk 610 

wiec 614 

Wieliczka 616 

węda 608 

wianąć (wiać) 610 

wiece 614 

wieliczyć 616 

Węder 608 

wianek 610 

wiecha 614 

Wielika noc 616 

Wędka 608 

wiano 610 

wiecheć 614 

wieliki 616 

wędliniarz 608 

wianować 610 

wiechetek 614 

wielikoczynić 616 

wędliny 608 

wianuszek 610 

wiechtek 614 

wielikonocny 616 

wędrować 608 

Wiar 611 

wiecować 614 

wielikość 616 

wędrowiec 608 

wiara 611 

wiecowy 614 

Wielkanoc 616 

Wędrówka 608 

wiarać się 611 

wieczernica 614 

wielkanocny 616 

Wędrownik 608 

wiardunk 611 

wieczernik 614 

wielki 616 

wędrowny 608 

wiarka 611 

wieczerza 614 

wielkierz 617 

wędzica 608 

wiarogodny 611 

wieczerzać 614 

wielkomiejski 330 

Wędzić 608 

wiarolomca 611 

wieczko 615 

wielkonocny 616 

Wędzić (węda) 608 

wiarować (wara!) 601 

wieczność 615 

wielmi 616 

wędzidło 608 

wiarować się 611 

wieczny 615 

wielinnoistwo 616 

Wędzig rosz 608 

wiarus 611 

wieczór 614 

wielmoża 342, 616 

Wędzisko 608 

wiatr 611 

wieczorek 614 

wielmożny 616 

Wędzonka 608 

wiatrak 611 

wieczorny 614 

wielmożstwo 616 

wędzony 608 

wiatrunek 611 

wieczorynka 614 

wielogroch 616 

węgar 609 

wiatyk 629 

Wiedeń 614 

wieloletni 291 

węgiel 609 

wiąz 611 

wiedma 615 

wielomówny 616 

Węgielnica (węgieł) 609 

wiązać 611 

wiedrzeniec (biedrze- 

Wielopole 616 

Węgielnik 609 

wiązanie 611 

niec) 25 

wieloryb 616 

węgielny 609 

wiązanka 611 

wiedza 615 

wielot 617 

Węgieł 609 

wiązań 612 

wiedzieć 615 

Wieluń 630 

Węgier 609 

wiązar 612 

wiedźma 615 

wielża (sum) 525 

węgierski 609 

wiązarek 612 

wiejać 610 

wiem (bowiem) 615 

Węglany 609 

wiązka 612 

wiejaczka 610 

Wieniawa 617 

węglarz 609 

-wic(z) 612 

wiejadiny 610 

wieniec 610 

węglowy 609 

wicher 612 

wiejadło 610 

wienik 617 

węglowy 609 

wichlać 612 

wiejalny 610 

wienny (wiano) 610 

węgorz 609 

wichlić 612 

wiejeczka 610 

wieńczyć 610 

Węgorzyna 609 

wichrowaty 612 

wiek 615 

wieprz 617 

Węgrowaty 609 

wichrowy 612 

wieko 615 

wieprzak 617 

Węgry 609 

wichrzyciel 612 

wiekować 615 

wieprzaszek 617 

Węgry 609 

wichrzyć 612 

wiekowy 615 

wieprzek 617 

Węgrzy 609 

wichura 612 

wiekul 615 

wieprzowina 617 











794 


Indeks 


wier (wir) 623 
wierać (wrzeć) 633 
wierciadło (zwiercia¬ 
dło) 658 
wiercić 617 
wiercieć 617 
wiereimak 318, 617 
wiercipięta 617 
Wiercioch 617 
wierdunk 611 
wierę 611 
wiernik 611 
wierność 611 
wierny 611 
wicrtać 617 
wiertak 617 
wiersz 617 
wiersza 617 
wierszokleta 617 
wierszopis 415 
wierszować 617 
wierszyć (wiersza) 617 
wierteł 617 
wierutny 617 
wierzba 617 
wicrzbca (wirzbca) 
370, 624 

wierzbeczka (wirzb¬ 
ca) 624 
wierzbina 617 
wierzbny 618 
wierzbowy 618 
wierzch 618 
wierzchem 618 
wierzchołek 618 
wierzchowaty 618 
wierzchowie 618 
wierzchowiec 618 
wierzchowina 618 
wierzchowisko 618 
wierzeja 618 
wierzejny 618 
wierzgać 618 
wierzgliwy 618 
wierzgnąć 618 
wierzyć 611 
wierzysko (wiór) 623 
wierzytelny 611 
wiesić 618 
wiesiele 607 
Wiesiołowski 607 
wiesioły 607 
wiesna 623 
wieś 618 
wieścić 619 
wieść, wieści 619 
wieść, wiodę 619 
wieśniaczka 618 
wieśniak 618 


wieśnica 618 
wieśny 618 
wieszać 618 
wieszadło 618 
wieszak 618 
wieszczba 619 
wieszczbiarz 619 
wieszczek 619 
wieszczerzyca (ja¬ 
szczurka) 201 
wieszczka 619 
wieszczy 619 
wieszczyca 619 
wieszczyć 619 
wieszny (wiecha) 614 
wietek 623 
wie lnica 614 
wietruiiek 611 
wietrzeć (wietszeć) 623 
wietrznik 611 
wietrzny 611 
Wietrzych 110 
Wie Lr zy cho wice 111 
wietszeć 623 
wiewać 610 
wiewiór 619 
wiewiórka 619 
wiezioro (jezioro) 207 
wieźć, wiozę 619 
wieża 619 
wieżdżba 619 
wieżyca 619 
wieżyczka 619 
więc 620 
więce 620 
więcej 620 
więcierz 620 
Więcław 620 
więcszy 620 
więdlina 620 
więdły 620 
więdnąć 620 
większość 621 
większy 620 
Więtko 620 
więtszy 620 
więzić 611 
więzienie 611 
więzienny 611 
więzień 611 
wiązisty 612 
więznąć 611 
więzożołd 621 
więzożołdzie 621 
więzy 611 
więźba 612 
więżbić 612 
więźbity 612 
wigilja 621 


Wigtos (Wigloz) 144, 
615 

wigor 621 
wija 621 
wijtidl 621 
wijadło 613 
wikarjusz 621 
wikary 621 
wiklina 613 
wikłać 621 
wikto (wić) 613 
wilczura 621 
wilczy 621 
wilczyca 621 
wilga 621 
wilgi 621 
wilgoć 621 
wilgość 621 
wilgotny 621 
wił ja (wigilja) 621 
Wił ja 606 
wilk 621 

wilk (wilkom) 621 
wilki (wilgi) 621 
wilkierz 617 
wilkołak 622 
wilkołek 622 
wilkom 621 
wilkość 621 
Wilkówvja 637 
wilkum 621 
Wilna 606 
Wilno 606 
wilżyć 621 
wil 622 
wita 622 
wilować 622 

wina 622 
winąć (wić) 613 
winczować 622 
winda 622 

windarz (bindarz) 27 
wiudliczki 199, 622 
windować 622 
winduga 622 
winiarz 622 
winić 622 
winićwk a 622 
winnica 622 
winniczki 622 
winnik (wienik) 617 
winny (wina) 622 
winny (wino) 622 
wino 622 
winobranie 622 
winograd 622 
winogrona 622 
winohrad 622 
winorośl 622 


winować 622 
winowaćca 622 
winowajca 622 
winowaty 622 
winówka (wino) ^22 
winownik (wina) 622 
winsz 622 
winszować 622 
wint 622 
wintówka 622 
wintowy 622 
wio! (hej!) 170 
wiocha 618 
wiochna 618 
wiodro 622 
wionąć 610 
wiór 623 
wiórnik G23 
wiorsta 603 
wiórzysko 623 
wiosenny 623 
wioska 618 
wiosło 623 
wiosłować 623 
wiosna 623 
wioślarz 623 
wiośniany 623 
wiotchość 623 
wiotchy 623 
wiotech 623 
wiotek 623 
wiotesz 623 
wioteszka 623 
wiotki 623 
wiotkość 623 
wiotszeć 623 
wir 623 
wircauz 623 
wirch 618 

wircialka (świrciałka) 

530 

wirdarz 623 
wirować 623 
wirowy 623 
wirsz (wiersz) 617 
wirsza (wiersza) 617 
wirtel 617 
wirudny 617 
wirydarz 623 
wirzba 617 
wirzbca 623 
wirzbie (wierzba) 6l7 
wirzch 618 
Wirzchlas 618 
Wirzchrzeka 618 
wirzgać 618 
wisać 618 
wisęga 618 
wisieć (wisus) 618 
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Wisieć, wis Z Q 618, 624 

Osielec 618 
wisioi 624 
wisiorek 618 

wisk 624 
^skać 624 
wiskanie 624 
wiskulicha 624 
Wisła 624 
wista 621 
Lisika 624 
Psiocz 624 
Wisłok 624 
Wisłoka 624 
Wisłoujście 596 
wisus 618 
Wiślica 624 
wiśnia 625 
'viśniak 625 
wiśniowy 625 
^iśtal (liejl) 170 
^isz 624 
wiszar 624 
niszczeć 624 
Wisznia 625 
wiszowaty 624 
wiszowy 624 
-wit 625 
^Óać 625 

Warnia (bitamia) 28 
^itez 658 
^iteż 658 
^itka 625 
^‘tlina 613 
Witomysl 625 
Witosław 625 
^ilpacher 4G5 
wi tro (jutro) 210 
Witrogoszcz 210 
Witrych 111 
w itwa 625 
wi wat 670 
wiwisekcja 670 
wiza 625 
wizawi 625 
wizerować 625 
wizerunek 625 
wizerunk 625 
wizg 625 
wizyta 625 
Wklęsłość 234 
Wklęsły 234 
wkoło 248 
Wkra 611 
wlec, wlokę 625 
wlulać się 625 
Wtulić się 625 
władać 625 
władarz 625 


władnęć 625 
władny 625 
władyka 625 
■Władysław 625 
władza 625 
władzca 625 
władztwo 625 
włajca 625 
własność 625 
własny 625 
właściciel 1 625 
właściwość 625 
właściwy 625 
wlaścizna 626 
włuść 625 
właśnie 626 
właśniejszy 626 
Włoch 626 
włochacirw 627 
włochacinka' 627 
włochaty 627 
Włochy 626 
wiochy nie 627 
Włocławek 625 
włoć 626 
wlóczebne 627 
włóczek 627 
włóczęga 627 
włóczka 627 
włócznia 627 
włóczyć 627 
włóczykij 627 
włodać 625 
włodarz 625 
włodnęć 626 
włodyka 625 
Włodzimierz 333, 625 
Włodzisław 333, 625 
włok 627 
włóka 627 
włoka 627 
włokita 627 
włóknisty 627 
włókno 627 
włos 627 
włosek 627 
Włosi 626 
włosiany 627 
włosie 627 
włosien(n)ica 627 
włosicmiee 627 
włosień 627 
wlosiny 627 
włosisty 627 
włoski 626 
włosność (własność) 
626 

wiosny 625 
włostny 625 


włościanin 625 
włościański 625 
włość 625 
włoszczyzna 626 
Włoszy 626 
wnętrz 627 
wnet 627 
wnetcczki 627 
wnetki 627 
wnęcić 358 
wnęczę 628 
wnęczka 628 
wnęk (wnuk) 628 
wnęk(a) 628 
wnęk li wy 628 
wnęter 627 
wnętr 627 
wnętrek 627 
wnętrz 627 
wnętrze 627 
wnętrzności 627 
wnętrzny 627 
wnić (wejść) 194 
wnik G28 
wnikać 628 
wnikliwy 628 
wnimać 628 
wniosek 361 
wnioskować 361 
wniwecz 364 
wnor 365 
wnorzyć się 365 
wnuk 628 

wnuk (wnętrze) 628 
wnuku 628 
wnurzyć 365 
wnyk 628 
wobec 369 
wochlon 628 
woda 628 
w r ódca (wódz) 629 
wódczany (.wódka) 628 
wódeczka 628 
wódka 628 
wodnik 628 
wodnisty 628 
woda ość 628 
wodociąg 628 
wodolej 289, 628 
wodonos 361 
wodotrysk 626 
wodowstręt 628 
wódz 629 
wodze 629 
wodzić 628 
wodzirej 457, 629 
Wodzisław 625 
wodzowstwo 629 
wództwo 629 


wój (wić) 629 
wój (wojak) 629 
wojacki 629 
wojaczka 629 
wojak 629 
wójcia 630 
Wojciech 63 
wójcik G29 
wojdłok 629 
woje (oje) 629 
wojenny 629 
wojeński 629 
wojewoda 629 
województwo 629 1 
wojłok 629 
wojna 629 
wojować 629 
wojowniczy 629 
wojownik 629 
wojska 629 
wojski 629 
wojsko 629 
wojskowość 623 
wojskowy 629 
wójt 629 
wójtowa 629 
wójtować 630 
■w okahularz 630 
wokabuła 630 
wokalis 630 
wokalista 630 
wokanda 630 
wokować 630 
wól 630 
wola 630 
Wola 630 
wolant 630 
wolarz 630 
wole (wól) 630 
woleć, wolę 630 
wolej 639 
woleństwo 630 
woli (wół) 630 
wolik 630 
wolnica (wola) 630 
wolnościowy 630 
wolność 630 
wolny 630 
wól 630 
wołać 630 
wołacz G30 
wołek 630 
Wołga 457 
Wołoch 630 
wołokita 627 
wołoski 630 
Wołoszczyaaa 639 
Wołoszyn 626 
wołowiec 630 
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wolowity 630 
wołowszczyzna 630 
wolowy 630 
Wołyń 630 
womitować 630 
womity 630 
won 606 
wonią 630 
wonieć 630 
wonitować 630 
wonity 630 
wonność 631 
wonny 631 
woń 630 
wór 631 
woreczek 631 
worek 631 
worf 631 
workowaty 631 
workowy 631 
Worów 382 
worowatka 631 
worowina 631 
wosk 631 
woskobojnia 631 
woskować 631 
woskownia 63f 
woskowy 631 
woszczyna 631 
wotant 631 
wotować 631 
wotum 631 
wotywa 631 
wóz 631 
wozatarz 631 
wózek 631 
wozgrza 631 
w Ozgi'żywość 631 
wozgrzywy 631 
wozić 631 
wozownia 631 
wozowy 631 
woźnica 631 
woźny 631 
wpajać 426 
wpierw 410 
wpław 422 
wpoić 426 
wprzek(i) 443 
wprzód 442 
wprzódy 442 
wracać 632 
wraz 454 
wrazić 454, 631 
wrażać 631 
wrażedlnik 632 
wrażenie 631 
wrażliwy 631 
wraży (wróg) 632 


Indeks 


wrąb 455 
wreszcie 458 
wręcz 631 
wręczny 631 
wręczyć 631 
wręga 631 
wróbel 631 
wróbl 631 
wróbli 631 
Wróblik 631 
wrócić 632 
wróg 632 
wrogi 632 
wrogować 632 
wrona 632 
wrona (wrżeć) 632 
wroni 632 
wronka 632 
wrony 632 
wrót 632 
wrota 633 

wrotka (zwrotka) 633 
wrotnica 633 
wrotnictwo 633 
wrotny 633 
wrotosierć 633 
wrotycz 633 
wróża 632 
wróżba 632 
wróżbit 632 
wróżca 632 
wróżda 632 
wróżka 632 
wróżyć 632 
wrzask 633 
wrzaskać 633 
wrzaskliwy 633 
wrzasnąć 633 
wrzawa 633 
wrzawliwy 633 
wrzący 633 
wrzątek 633 
wrzeciądz 633 
wrzecienica 633 
wrzeciono 633 
wrzeć (war) 633 
wrzeć (zawierać) 633 
wi zedliwy 634 
wrzedzić 634 
wrzedzienica 634 
wrzedzisty 634 
wrzekomo 634 
wrzemlenny 634 
wrzemię 634 
wrzepić 474 
wrzesień 634 
wrzeszczeć 633 
wrzkomo 634 
wrzód 634 


wrzos 634 
wschód 181, 608 
wschodki 181 
wschodni 181 
wschody 181 
wsiąknąć 483 
wskazać 223, 608 
wskazówka 608 
wskoczyć 494, 608 
wskopec 634 
wskopeczny 634 
wskórać 634 
wskorsać 635 
wskróś 496, 608 
wskrzesić 275, 608 
wskrzeszać 275 
wskrzeszenie 275 
wskurać 634 
wskurstać 634 
wsloń (słoń) 500 
wspaczenie 635 
wspacznica 635 
wspaczność 635 
wspaczny 635 
wspaczyć 635 
wspak 635 
wspaniały 635 
wspaniły 635 
wspar 553 
wspólny 429 
współzawodniczyć 629 
wspomnieć 641 
wspomóc 608 
wstać 608 
wstarz (stary) 514 
wstąpić 608 
wstążka 635 
wstecz 635 
wstecznik 635 
wsteczny 635 
wsteczyć 635 
wstęga 635 
wstęgo wiec 635 
wstęp 635 
wstępień 635 
wstępny 635 
wstręt 575, 608 
wstrętny 575 
j wstrząski 579 
wstrzemięźliwość 635 
wstrzemięźliwy 635 
wstrzymałość 635 
wstrzymały 635 
wstrzymięźliwość 635 
wstrzymywałoś 635 
wstrzymywały 635 
wstyd 635 
wstydać 635 
| wstydliwy 635 


wstydny 635 
wstydzić 635 
wścibiać się 635 
wścibski 635 
wściec się 635 
wścieklec 635 
wścieklica 635 
wścieklina 635 
wściekliwy 635 
wścieklizna 635 
wściekły 635 
wściubski 635 
wśród 534 

(*wiesz), wszą, wsze 
636 

wszak G3£k 
wszako 636 
wszą wy 607 
wszcząć 635 
wszczątek 635 
wszczynać 635 
wszczyniać 635 
wsze- 636 
wszech- 636 
wszechmoc 636 
wszechmogący 636 
wszechwladca 636 
Wszeciech 63, 636 
wszegdy 635 
wszegdyncy 636 
wszelaki 636 
wszeliki 636 
wszelki 636 
wszelkny 636 
Wszemir 636 
wszemogący 636 
Wszemysł 350 
Wszerad 636 
wszeleczny 636 
wszędybył 636 
wszędzie 636 
wszoły 607 
wszrotować 534 
wsztornki 636 
wszyciek 636 
wszystek 636 
wszyściek 636 
wszytek 636 
wtąż 63G 
wtedy 636 
w len 636, 684 
wtercbić 636 
wtóre 636 
wtorek 636 
wtórować 636 
wtóry C36 
wtrynić 637 
wuj 637 
wujaszek 637 
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w ujcio 637 
Wu ieczny 637 
Wu jck 637 
■"'“ieuka 637 
Wu ina 637 
^ujo-wy 637 
Wu jostwo 637 
Wwicść 619 
u 'y 637 
Wy- 637 

Wybaczać (bok) 35 
w ybaczać (baczyć) 
"'.'baczyć 10 
Wybadać lo 
Wybałuszyć 13 
wybawić '18 
Wybiec 25 
wybierać 37 
Wybićr 37 
wybićrki 37 
wybioryczny 37 
Wyblakły 28 
Wybłokać 31 
Wyboczyć 35 
Wybór 37 
wyborca 37 
Wyborczy 37 
Wyborny 37 
Wyborowy 37 
Wybrać (się) 37 
Wybraniec 37 
Wybraniecki 37 
Wybredny 39 
wybrnqć 40 
Wybryk 43 
Wybryznąć 43 
Wybrzeże 44 
Wybuch 46 
Wybuchnąć 46 
Wybudować 46 
Wyburdać się 49 
Wybuzować 51 
Wybyć 52 
Wycacany 55 
Wycelować 57 
Wycbód 161 
Wychodek 181 
Wychopić 182 
wychowanka 183 
Wychowywać 183 
Wychudły 186 
Wychylić 188 
Wyciąć 60 

Wyciąg 61 
W r yciec 61 
Wycieczka 61 
Wycieńczyć 62 
Wycierać 580 
Wycięski 659 

Sion nik. 


wyeiężny 659 

wygładzić 142 

wykręt 267 

wy ciężyć 658 

wygłaszać 144 

wykrętny 267 

wycinanka 60 

wygłobić 143 

wykroić 268 

wycinek 60 

wygłos 144 

wykrot 638 

wyclenie 65 

wygłosić 144 

wykryć 273 

wyclić (sic) 65 

wygłów 638 

wykrzyczeć 275 

wycwerki 637 

wygnać 146 

wykrzyknąć 275 

wyć 637 

wygnanie 146 

wykrzywiać 276 

wyćwier 637 

wygnaniec 146 

wykształcić 278 

wyćwierkować 637 

wygnaństwo 146 

wykupić 282 

wyćwimy 637 

wygnić 147 

wykusz 638 

wyczka 638 

wygoda 148 f 638 

wykwintność 638 

wyczwierkowflć 637 

wygodnicki 148 

wykwintny 638 

wyczworki 637 

wygodność 148 

wykwintować 638 

wyczyć 638 

wygodny 148 

wykwinty 638 

wydać 84 

wygolić 119 

wyląc się 292 

wydajny 84 

wygon 150 

wylęgać się 292 

wydalić 84 

wygonić 150 

wylegiwać się 292 

wydanie 84 

wygotować 153 

wylew 289 

wydarzenie 85 

wygramolić się 155 

wylewać 289 

wydarzyć się 85 

wygrana 154 

wylęgać się 292 

wydatek 84 

wygrywać 154 

wyliczyć 299 

wydatny 84 

wygrzać ICO 

wylina (lenić) 295 

wydawać 84 

wygrzebać 161 

wylizywać 301 

wydawca 84 

wygrzewać 160 

wylot 292 

wydawnictwo 84 

wygubić 163 

wylub 638 

wyderek 637 

wyharalać 168 

wyludniać 303 

wyderkaf 637 

wyjąć (wyjechać) 203 

wyłajać 305 

wydma 86 

wyjąć 202 

wyławiać 313 

wydmikufel 86 

wyjątek 202 

wyłgiwać się 309 

wydój 92 

wyjmować 202 

wyłogi 313 

wydołać 92 

wyj mywać 202 

wyłoić 311 

wydra 637 

wyjść 194 

wyłom 311 

wydrążać 638 

wyk 638 

wyłożyć 313 

wydrążenie 638 

wyka 638 

wyłubić 638 

wydrążyć 638 

wykać (wy) 637 

wyłubieć 638 

wydrożyć 638 

wy kalać (kłóć) 237 

wyłupić 315 

wydrużać 638 

wykałaczka 237 

wyłuskać 315 

wydrzeć 100 

wykaz 223 

wyłuszczyć 315 

wydział 108 

wykipieć 230 

wylygać (się) 309 

wydzierać 100 

wyklinać 232 

wyłysieć 315 

wydzierca 100 

wykluwać (kłuć) 235 

wymagać 342 

wydzierczy 100 

wykład 236 

wymełek (mleć) 639 

wydziwiać 114 

wykładać 236 

wymeltek 639 

wyfarsnąć się 677 

wykłamywać 238 

wymiana 329 

wyfrunąć 128 

wykluwać 237 

wymiar 330 

wyga 638 

wyknąć 638 

wymiąć 331 

wygadywać 131 

wykocić się 638 

wymiączko 638 

wygadzać 148 

wykonać 252 

wymielck (mleć) 639 

wyganiać 150 

wykopać 255 

wymielek 639 

wyganiacz 150 

wykorzenić 258 

wymienić 329 

wygarać 151 

wykot 638 

wymierzięczyć 334 

wygarbować 134 

wykotca 638 

wymieść 335 

wygartywać 135 

wykraczać 268 

wymię 638 

wyginać 140 

wykraść 264 

wymijać 337 

wyginąć 141 

wykrawki 268 

wymiot 336 

wyglądać 141 

wykrawywać 268 

wymioty 336 

wygluzować 142 

wykręcać 267 

wymóc 342 

wyglabiać 143 

wykręci' 267 

wyrrjczki 343 


51 
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Indeks 


wymoderować 342 
wymusić 348 
wymyślić 350 
wynagrodzenie 353 
wynajdywać 104 
wynalazca 354 
wynalazek 354 
wynależca 354 
wynędzniały 358 
wynętrzyć 038 
wynik 303 
wyniosły 3G1 
wyobrazić 371 
wyobraźnia 371 
wyobraźnić 371 
wyorać 381 
wyorywać 381 
wypaczać 380 
wypadek 390 
wypasy wać 399 
wypatroszyć 576 
wypchać 401 
wypiekać 40G 
wypierać (prać) 434 
wypierać (przeć) 442 
w\ pinać 405 
wypił wać 639 
wyplókiwać 421 
wypocząć 74, 424 
wypoczynek 424 
Wypoczywać 424 
wyporek 639 
wyportek 639 
wyposażyć 432 
wypowiadać 615 
wypracowanie 434 
wypragły 434 
wypraszać 438 
wyprawa 435 
wyprawić 435 
wyprężyć 436 
wypróć 437 
wyprościć 439 
wyprotek 639 
wypróżnić 439 
wypruwać 437 
wypruwacz 437 
wyprzeć (się) 442 
wyprzęgnąć 436 
wyprzotek 639 
wypuczyć 447 
wypukłość 447, 639 
wypukły 447, 639 
wypustki 448 
wypychać 401 
wjpytwać 639 
wyrabiać 459 
wyrachowany 451 
wyraj 452 


1 wyraz 455 
wyrażenie 455 

I wyrczeć 602 
wyrecytować 70 
wyrębla 455 
' wyręczyć 458 
wyrnąć (rój) 461 
wyrób 459 

I wyrobnik 459 
wyrodzić się 460 
wyrosłek 463 
wyrostek 463 
i wyrównać 4C4 
| wyroząb 639 

I wyrozub 639 
wyru wać 639 
wyrwa 470, 639 

I wyrwać 470 
wyrwancja 470 
wyrwaniec 470 
wyrywać 470 
wyrywki 470 
wyrządzić 474 
Wyrzeka 618 
wyrzekać 474 
w yrzezać 476 
wyrzędzić 474 
wyrżnąć 477 
wyrzut 477 
wyrzynać 477 
wyrzynek (rznąć) 477, 
639 

wyrzynka 639 
wysadzać (się) 478 
wyschły 483 
wysep 639 
wysiąkać 483 
wysiąść 488 
w T ysicwać 487 
wysilić 491 
wysk 637 
wyskać 637 
wyskok 494 
wysławiać 499 
wysługiwać 502 
wysmukły 504 
wysmyknąć się 504 
wysoki 639 
i wysokopienny 409 
wysota 639 
wyspa 639 
Wyspiański 639 
wyspiarz 639 
I wysprz 639 
I wystarać się 513 
1 wystawa 514 
I wystawca 514 
I wystawywać 512 
I występek 515 


wystrugać 520 
wystrzał 522 
wystylizować 524 
wysychać 483 
wysyłać 499 
wysypka 528 
wysysać 511 
wyślęezyć 531 
wyśmienity 640 
wyśmiewać 532 
wyśrubować 535 
wyświeżony 537 
wyświęcać 537 
wy sza 639 
wyszarzany 541 
wyszczerzać 544 
wyszczykać 546 
wyszczynić 74, 640 
wysze(j) 639 
wyszka 639 
wyszkolić 549 
Wyszogród 639 
wyszszy 639 
wysztafirować 512 
wyszukany 557 
wyszyć się 639 
wyszyna 639 
wyszynka 640 
wyszypłać 562 
wytarabanić 565 
wytargnąć 566 
wytatynkować 563 
wytępiać 570 
wytężać 570 
wytłumaczyć 572 
wytoczyć 573 
wytrawny 575 
wytropić 577 
wytrwały 578 
wytrych 111 
wytrysnąć 579 
wytrzebić 579 
wytrzeszczyć 581 
wytrzeźwieć 581 
wytrzęsać 579 
wytrzymać 583 
wytuzać 585 
wytwarzać 587 
wytwór 587 
wytykać 571 
wyuczać 593 
wywalić 599 
wyważyć 599 
wywczasy 73 
wywiad 615 
wywiadywać się 615 
wywielga (wilga) 621 
wywiercać 617 
wywieść 619 


wywieszać 618 
wywietrzały 623 
wywieźć 619 
wywijać 613 
wy wlec 625 
wywloką 627 
wywnęirzać się 627 
wywód 628 
wy wojować 629 
wywolić 630 
wywołać 630 
wywróżyć 632 
wywyższać 639 
wyza 640 
wyzierać 657 
wyziew 652 
wyziewać 652 
wyzina 640 
wyzionąć 652 
wyznaczyć 655 
wyznawca 655 
wyzuć 640 
wyzunąć 640 
wyzuty 640 
wyzuwadlnia 640 
wyzuwalnia 640 
wyzwać 658 
wyzwolić 630 
wyzysk 660 
wyzywać 658 
wy żel 640 
wyżerać 667 
wyższy 639 
wyżyć 669 
wyżyłować 669 
wyżymać 662 
wy żyna 639 
wz- (wez-) 608 
wzajem (jąć) 202 
wzarań 453 
wzbać się 608 
wzbadać się 608 
wzbarać się 36 
wzbierać 37, 608 
wzbilić 649 
wzehopić 182, 608 
wzchowaniec 608 
wzdęcie 86 
wzdłuż 90 
wzdraz 641 
wzdrażać (drogi) 97 
wzdręga 640 
wzdręka 640 
wzdrój (zdrój) 650 
wzdrygnąć się 608 
wzdychać 106 
wzdziałać 608 
wzgarda 135 
wzgardzić 135 
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w zfiląd 141 

wznak 640 

wzorzysty 640 

wzrok 641 

w ZKlądny 1)1 

wznawiać 366 

wzplakać 608 

wzrokowy 641 

w ziąć 640 

wznieć 114, 640 

wzpłodzić 608 

wzrost 463 

"'ziąść 640 

wzniknąć 363 

wzpominać 641 

wzruszyć 466 

"'ziąlek 640 

wzniosły 361 

wzpominek 641 

wztecz, weztczy 635 

w *ięcie 640 

wznowić 366 

wzpomionąć 641 

wzwiedzieć 608 

"'ziętość 640 

wzobki 655 

wzpomnąć 641 

wzwiedzienie 608 

Wz kty 640 

wzór 640 

wzpomnieć C41 

wzwierać 608 

Wz iać (jechać) 203 

wzór (orać) 640 

wzprosić 608 

wzwiesłować 608 

"zrnianka 329 

wzorać 640 

wzpr7,eciwić się 608 

wzwołać 608 

Aminka 329 

wzorek 640 

wzpytać się 608 

wżda 635 

w znacki 640 

wzorować 640 

wzraz 641 

wżdam 635 

^'znaczny 640 

wzorowy 640 

wzrazić C41 

wżdy 635 

z (ze) 641 

2 

zabyt 643 

r 

zaderewnić 643 

zagłębie 143 

za 642 

zabytek 643 

zadłużyć się 90 

zagłoba 643 

za (aza) 642 

zabywać 643 

zadni 643 

zngłobić 643 

zahaczyć 10 

zacapić 56 

zadomowiony 93 

zagłówek 144 

zahagać się 643 

zaebara 643 

Zadora (drzeć) 100 

zagłuszyć 145 

zabakać 12 

zacharja 643 

zadość 94 

zagnieżdżony 146 

zabastować 17 

zachcianka 177 

zadrasnąć 95 

zagojski (gwozd) 166 

zabawa 18, 642 

zachcieć 177 

zadrzeć 100 

zagon 150 

zabawca 18 

zachęcić 178 

zaduch(a) 102 

zagorzalec 152 

zabawiać 18 

zachłanny 180 

zaduma 103 

zagorzały 152 

Zabawić 18 

zachód 181 

zadumany 103 

zagożdzić (gwóźdź) 166 

zabawka 18 

zachorować 183 

za dumo 104 

zagrażać 159 

zabawny 18 

zachować 183 

zadusić 104 

zagrążyć 162 

zabażać się 643 

zachowa wać 183 

zaduszki 102 

zagroda 157 

zabażka 643 

zachwaszczać 187 

zaduszny 102 

zagrodnik 157 

zabażyć się 643 

zaciąg 61 

zadziec 643 

zagrzebać 161 

zabić 25 

zaciekać 61 

zadzierać 100 

zagrzewać 160 

zabiec 25 

zaciężny 61 

zadzierg 110 

zagrzęznąć 162 

zabieg 25 

zacimiać 65 

zadzierka 100 

zagrzmieć 162 

zabiegać 25 

zacisze 61 

7ad7ierowisty 643 

zagubić 163 

zabiegliwy 25 

zaciszny 61 

zadzierzgnąć 110 

zagudzować 164 

zabierać 37 

zacny 66 

zadziesiątać 643 

zaguzować 164 

zablęźe (blanka) 685 

zacofany 66 

zadziwić 114 

zagważdzać 166 

zabłądzić 31 

zacokać się 643 

zafundować 129 

zahaczyć 167 

zabłąkać się 31 

zaćmienie 65 

zaga 660 

zahamować 168 

zabłocić 31 

zacz (-cz) 71 

zagabnąć 130 

zaintonować 573 

zabłysnąć 32 

zaczadzić 71 

zagadka 131 

zaiskrzyć się 193 

zabobon G43 

zaczaić się 71 

zagadkowy 131 

zajadły 196 

zabobonnik 643 

zacząć 74, 423 

zagadnąć 131 

zajady 207 

zabójstwo 35 

zaczątek 74 

zagaić 132 

zajazd 202 

Zaból 643 

zaczepić 75 

zagałtiszyć 133 

zając 643 

zabór 37 

zaczepka 75 

zaganiacz 150 

zająć 202 

zaborczy 37 

zaczerpnąć 76 

zagar 151 

zająkiwać się 203 

zabraknąć 37 

zaczynać 74, 423 

zagarniać 135 

zajem (jąć) 202 

Zabraniać 41 

zad 643 

zagarlać 135 

zajęcie 202 

zabronić 41 

zadanie 84 

zaginać 140 

zajęczy 643 

zabrzmieć 45 

za darmo 85 

zaginąć 141 

zajmować (jąć) 202 

zabrznieć 45 

za datek 84 

zaglądać 141 

zajmywać 202 

zabudować 46 

zadawać 84 

zagłaba 643 

zajrzeć 656 

zaburzenie 50 

zadawić 649 

zaglabnąć 643 

zajście 194 

zabyć 52, 643 

zadek 643 

zagłada 142 

zajść 194 

zabyły 643 

zaderewisty 643 

zagława 643 

zajuszać 208 


51* 
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za jutra 209 
zajutrek 209 
zakalec 214 
zakalony 214 
zakał 214 
zakasać 222 
zakasować 211 
zakasywać 222 
zakaz 223 
zakaźny 223 
zakażony 223 
zakąsić 225 
zakąska 225 
Zaklika (klicz) 234 
zaklinać 232 
zaklinić 234 
zakład 236 
zakładać 236 
zakłopotany 238 
zakłuwać 237 
zakneblować 239 
zakochany 242 
zakolić (koło) 248 
zakomunikować 250 
zakon 643 
zakonniczy 644 
zakonnik 644 
zakonny 644 
zakononośca 3C1 
zakopać 255 
Zakopane 255 
zakopertować 255 
Zakopianie 255 
zakordonowy 257 
zakorkować 257 
zakorzenić 258 
zakosztować 260 
zakotłować 242 
zakradać się 264 
zakraść się 264 
zakrąglić 265 
zakrążyć 265 
zakres 266 
zakręcić 267 
zakręt 267 
zakrętanina 2G7 
zakryszka 272 
zakryszyć 272 
Zakrzewie 274 
Zakrzewski 274 
zakupiło 282 
zakutać 286 
zakwaterować 287 
zakwiść 288 
zakwitać 288 
zalawiy 614 
zalążek 292 
zalecać (się) 644 
zalecanki 614 


zalecić 644 
zaledwie 293 
zalegać 292 
zaległość 292 
zalesić 290 
zalet ny 644 
zaleta 644 
zalety 644 
zalew 289 
zalewać 289 
zależeć 297 
zależny 297 
zalotnik 644 
zalotny C44 
zaloty 644 
zaludniać 303 
załagodzić 305 
załatwić S07 
zalawiać 313 
zalebki 683 
załoga 313, 644 
założyciel 313 
założyć 313 
załubce (łub) 313 
zamach 316 
zamachnąć 316 
zamakać 343 
zamanąwszy 644 
zamanuwszy 644 
zamaszysty 316 
zamącić 329 
zamborza 560 
zamczony 644 
zamczysty 644 
zamek 644 
zameldować 328 
zainesz (zamsz) 644, 685 
zamęście 327 
zamęt 328 
zunięzna 3^7 
zamiana 329 
zamianować 329 
zamiar 330 
zamiast(o) 330 
zamiatać 335 
zamiejski 330 
zamierzać 330 
zamiesić 335 
zamieszać 335 
7dmieszka 335 
zamieść 335 
zaminać 645 
zamklany 644 
zamkle 64 4 
zamkliki 644 
zamknąć 339 
zamkowy 644 
zamojski (most) 344 
zamorski 344 


zamorusać 344 
Zamoście 314 
Zamość 344 
zamówić 315 
zamożny 312 
zamroczyć 346 
zams (zamsz) 644 
zams (gzyms) 644 
zamsaki 014 
zamsarki 644 
zamsicki 014 
zamsik 044 
zamsz G44, 685 
zamsz (gzyms) 644 
zamtuz 645 
zamtuzka 045 
zamulić 348 
zamursać 344 
zamurzać 348 
zamykać 339 
zanadra 044 
zanadrze 614 
zanadto 646 
zaniechać 359 
zanieczyszczać 82 
zaniemóc 342 
zanikicl 645 
zanim 190 
zankicl 615 
zanocny (noc) 365, 646 
zanowicc 645 
zanoza G45 
z.inózka 045 
zanoże 645 
zantuz 645 
zaokrąglić 265 
zapach 389 
zapaciepić 65, 389 
zapalczywy 392 
zapał (pał) 392 
zapamiętać 645 
zapamiętanie 645 
zaparstek 645 
zapartek 645 
zaparzać 395 
zapas 645 
zapasek 645 
zapaska 645 
zapaski 645 
zapasować się 645 
zapasy 645 
zapasnica 045 
zapaśnik 645 
zapaszysty 389 
zapertek 645 
zaperzyć się 402 
zapewnić 403 
zapieklić 407 
zapieklony 407 


zapierać się 442 
zapinać 405 
zaplatać 418 
zapłata 420 
zapłonić 421 
zapój 426 
zapominać 645 
zapomnieć 645 
zapomnienie 645 
zapona 045 
aa po ni ca 615 
zapora 411 
Zaporożec 437 
zapowiadać 615 
zapowiedzi 615 
zapraszać 438 
zaprawa 435 
zaprzaniec 442 
zaprząc 436 
zaprzeć się 442 
zaprzęgać 436 
zapuchnąć 447 
zapusty 148 
zapychać 401 
zapylony 449 
zapytać 450 
zara 645 
zarabiać 459 
zaradzić 452 
zaranek (rano) 453, 046 
zaranie 453 
zarań 453 
zaraz 645 
zaraza 454 
zarazem 454 
zarazić 454 
zaraźliwy 454 
zarażenie 455 
zardaały 456 
zardzewiały 4o6 
zaręhywać 455 
zaręczyć 458 
zaręczyny 458 
zarękawek 458 
zaruaty (ziarno) 653 
żarno 652 

żarnowiec (zanowiec) 
645 

zarobek 459 
zarobić 459 
zarobkowy 459 
zarobnik 459 
zarost 463 
zaróść 403 
zarośl 403 
zarwać 470 
Zarwanica 470 
zarwon 470 
zar>glować 471 
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zarys 473 
z ®rza (zorza) 656 
zarządca 474 
Zarządzić 474 
zarzekać się 474 
zarzewie (żar) 662 
zarżnąć 477 

zarzut Ml 
zarzutka 477 

zarzynać 177 

zasada 470 
zasadniczy 479 

zasadzać 478 
zasadzka 478 
zasalacz (sol) 507 
zasądzić 133 

zasiek 488 
zasklepić 403 
zaskorzyć 499 
zaskowyczeć 496 
zaslabnać 499 
zasłaniać 500 
z;slocić się 500 
zasłona 500 
zasmarkany 503 
zasmęrić 503 
zasmucić 503 
zasraniec 510 
zastać 512 
zastanowić się 513 
zastaw 514 
zastawać 512 
zastawiać 514 

zastąpi 515 
zastęp 5]5 
zastole 517 
zaslrząc 522 
zastygnąć 523 
zasuwka 526 
zasychać 483 

zaścianek 529 

zaScicnić 62 

zaSlubicnica 531 

zaśniedziały 533 
zaszachować 538 
zaszarRać 541 
zaszczycać 546 
zaszczyt 546 

zaszpendować 509 
zaszportać się 554 
zaszpuntować 554 
zataczać się 573 
zatajać 563 
zatamować 564 
zatarasować 565 
zutchly (dech) 86 
zatego 645 

zaiemperować 568 
Zatłumić 572 


zatłuszczony 572 
zatoczka 645 
zatoka 573 
zatonąć 573 
zatracony 575 
zatroskać się 577 
zatrudnienie 577 
zatrważać 578 
zatrzymać 583 
zatuka G15 
zatulać 584 
zatuszować 585 
zatwardzić 586 
zatwierać (zawierać) 
387 

zatwór 587 
zatworzyć (zawrzeć) 
387 

zatylek 589 
zaufać 592 
zaufany 592 
zaułek 645 
zausznik 592 
zaiiszny 592 
zawada 598 
zawadiacki 615 
za wad jaka 645 
zawadzać 598 
Zawadzki 598 
zawalać 599 
zawalić 599 
za warować 601 
Zawartka 646 
zawarunkować 601 
zaważę 645 
zawczasu 73, 646 
zawcześnie 73, 646 
zawdy 646 
zawdzięczać 112 
zawiadowca 615 
zawiadywać 615 
zawiasa 645 
zawiązać 611 
zawiązek 611 
Zawichost 187 
za widzieć 614 
zawieja 610 
za wieniec 610 
zawierać 634 
zawierszyć 617, 618 
zawierucha 646 
zawierzyć 611 
zawiesa 645 
zawieść 629 
I zawieszać 618 
zawiewka 616 
zawięziel (wiąz) 611 
zawijać 613 
za wikłać 612 


zawinąć (wić) 613 
zawinić G22 
zawiosa 615 
zawistny 616 
zawiść 646 
zawitać 625 
zawlec 625 
zawładnąć 625 
zawód 646 
zawodnik 646 
zawodzić 646 
z.iwój 646 
zawojek 616 
zawojować 629 
zawofać G30 
zawora 634 
zawracać 633 
zawroch (warch) 601 
zawrót 633 
zawruch (warch) 601 
I zawrzeć 633 
| zawstydzić 635 
zawsze 616 
zawziąć się 640 
zawziętość 640 
zawzięty 640 
zawznieć 640 
zawżdy 646 
zawżgi 646 
zazdrosny 646 
zazdrostny 616 
zazdrościć 646 
zazdrość 646 
zazębić 646 
zaziajać się 652 
zazierać 657 
zazionąć 652 
zaznać 655 
zazrość 646 
zazula 646 
zażegnąć 664 
zażognąć 664 
zażyć 669 
zażywać 669 
ząb 646 
ząbek 646 
zabrz (żubr) 667 
ząbrze (ząb) 646 
ządrze (ząb) 646 
zązel 647 
zązelić 647 
zążel 647 
zbaczać 35 
zbadać 10 
zban (dzban) 107 
zbankrutować 14 
zbarać się 36 
zbawca 18 
zbawiciel 18 


zbawić 18 
zbawienie 18 
zbawienny 18 
zberezje 647 
zbercznik 647 
zbereżny 647 
zberkać 649 
zberki 649 
zbery 619 
zbędny 362 
zbęk 649 
zbiec 25 
zbieg 25 
zbiegły 25 
zbielić (zbylić) 649 
zbierać 37 
zbilic 649 
zbiór 37 
zbiornik 37 
zbir 55 
zbiednieć 28 
zblażnić się 30 
zblo 650 
Zboiska 35 
zbój 647 
zbójca 647 
zbójczy 647 
zbójezyni 647 
zbójnik 647 
zbójować 647 
zbolały 35 
zbór 647 
Zborowski 647 
zborowy 647 
zborzyszcze 647 
zboże 647 
zbożny 647 
zbożowy 647 
zbrodnia 648 
zbrodniarz 648 
zbrodniczy 648 
zbrodzień 648 
zbrój 648 
zbroja 648 
zbrojny 648 
zbrojownia 648 
zbrygować się 649 
zbuczeć 649 
zbucznieć 649 
zbudować 46 
zbudzić 47 
zbuk 649 
zbuntować 49 
zbutwiałka 51 
zbutwieć 51 
zbuzować 51 
zbyć 52, 649 
Zbygniew 147 
zbylić 649 
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zbyrceć 649 
zbyrczeć 649 
zbyrkać 649 
zbyrki 649 
zbyrkot 649 
Zbyszewski 51 
zbyt 649 
zbyteczny 649 
zbytek 649 
zbytki 649 
zbytkowny 649 
zbytkowy 649 
zbytni 649 
zbytność 649 
zbywać 649 
zcicha 61 
zcichapęk 61, 403 
zczeznąć 674 
zdanie 84 
zdaniowy 84 
zdawać się 84 
zdawiendawna 85 
zdawna 85 
zdamy 649 
zdarty 100 
zdarzenie 649 
zdarzyć (się) 649 
zdawić 649 
zdążać 86, 675 
zdążyć 86, 675 
zdba 194 
zdbica 194 
zdbik 649 
zdblo 650 

zdeb, zdbia (zdebia) 649 

Zdeband 51 

zdebka 194 

zdech 86 

zdechlak 66 

zdechły 86 

zdechnąć 86 

zdejmywać 650 

zdjąć 650 

zdjęcie 650 

zdób a 650 

zdobić 650 

zdobny 650 

zdobyć 52 

zdobycz 52 

zdolny 92 

zdołać 92 

zdolu 92 

zdra 650 

zdrada 650 

zdradliwy 650 

zdradzić 650 

zdradziecki 650 

zdradżca 650 

zdrajca 650 


zdrewnieć 96 
zdręchnąć 96 
zdręczyć 96 
zdrętwieć 97 
zdrój 650 
zdrojowisko 650 
zdrojowy 650 
zdrów 650 
zdrowie 650 
zdrowotny 650 
zdrowy 650 
zdrożność 650 
zdrożny 650 
zdruzgotać 99 
zdrzeć 100 
zdrzeń 456 
zdrżeń 456 
zdumieć się 650 
zdumiony 650 
zdun 650 
zdybać 106 
zdychać 86 
zdziać 650 
zdziczeć 113 
zdziebko 651 
zdzierca 100 
zdziwić 114 
ze (z) 641 
zebro 654 
zedrwieć 651 
zedrzeć 100 
zegar 651 
zegarek 651 
zegarmistrz 651 
zeger 651 
zejmywać 650 
zejść 194 
zekier 651 
zekir 651 
zekltać 651 
zekpać 228 
zelant 651 
żele 651 
żelować 651 
zelozja 651 
zełwa 651 
zetwica 651 
Zembrowo 667 
zemknąć 339 
zemrzeć 346 
zemsta 347 
zenkiel 645 
zentyca 664 
zeń 204 
zepsować 445 
zepsucie 445 
zepsuty 445 
zepśnić się 651 
zerk 651 


zerkać 651 
zerknąć 651 
zestarzeć się 514 
zesztywnieć 556 
zetleć 571 
zewnątrz 627, 684 
zewnętrzny 627, 684 
zez 652 
zezować 652 
zezowaty 652 
zezula 646 
zębaty 646 
Zębrze 667 
zędra 652 
zęza 652 
zgadnąć 131 
zgaga 652 
zgalareciały 132 
zgarbić się 134 
zgartywać 135 
zginać 140 
zginąć 141 
zgliszcze (iec) 663 
zgliwialy 141 
zgło (fizlo) 166 
zgłoba 654 
zglobić 654 
zgłobiwy 654 
zgłobliwy 654 
zgłodniały 143 
zgłoska 144 
zglowa 654 
zgłupieć 145 
zgnilizna 147 
zgnilki 147 
zgniły 147 
zgnuśniały 147 
zgoda 148 
zgodny 148 
zgodzić 148 
zgoić 149 
zgolemo 652 
zgolić 149 
zgoła 150 
zgon 150 
zgonny 150 
Zgórsk 193 
zgorszenie 152 
zgorzkniały 152 
zgrabny 155 
zgręzy 162 
zgromić 158 
zgroza 159 
zgrubiały 159 
zgruchotać 159 
zgruntować 160 
zgryzota 160 
zgryźć 160 
I zgryźliwy 160 


I zgryżny 160 
zgrzebi 652 
zgrzebie 652 
zgrzebło 161 
zgrzebny 652 
zgrzybiałość 163 
zgrzybiały 163 
zgrzyt 652 
zgrzytać 652 
zguba 163 
zgubić 163 
zgubność 163 
zgubny 163 
zgurbić się 134 
zgwałcić 164 
zhańbić 134 
ziać, zieję 652 
ziajać 652 
ziarać 652 
ziarko 653 
ziarnisty 653 
ziarnko 653 
ziarno 652 
ziąb 653 
ziąbić 653 
ziebro 654 
zielazo 664 
ziele 653 
zieleń 653 
zieleźnik G64 
zielnik 653 
zielonawy 653 
zielony 653 
ziem 653 
ziemek 653 
ziemia 653 
ziemianin 653 
ziemiański 653 
ziemiaństwo 653 
ziemioplaz 420 
ziemisty 653 
ziemniaki 653 
ziemny 653 
zicmolez 654 
Ziemomysl 489 
Ziemowit 489 
ziemski 653 
ziepać 652 
zierać 657 
zierknąć 651 
ziemisty 653 
ziew 652 
ziewać 652 
zieziula 646 
zięba 653 
ziębić 653 
ziębnąć 653 
zięć 653 
zima 654 
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zimnica <554 
zilTm y 654 
zitnolez 654 
zimolza 654 
z,r notza 654 
zimostradny 654 
zinioziele 654 
ziniozieiej 654 
zimozielon 654 
zimozlim 054 
zin: ld 192 
Ziobro 654 
ziółko 653 
*olo 653 
ziomek 653 
z|°nąć 652 
ziorać 652 
zipać 652 


z ,r ać 657 
zi^ić 194 
zjajany 652 
zjawa 201 
zjazd 202 
mi 202, 650 
zjednoczyć 204 
zjelczeć 206 
zjeść 207 


' uezyc 

Ziać się 1 
zlec 292 
zlecić 292 
zieinić 29 
ziew ( zel , 

zlić s ię 6 

zlitować 

zlot 292 


zluzować 304 
zlaia 365 
złączyć 308 
zlew (zclwa) 427 
złocić 654 


złoczyńca 654 
złodziej 654 
złom 311 
złorzeczenik 654 
złorzeczyć 654 
złostnie 654 
zlostny 654 
złościć siej 654 
złościwy 654 
złość 654 
złośnik 654 

złośny 654 
zlotnica 654 
złotnik 654 
złoto 654 


zlotolity 301 
zlotousty 654 
z'oty 654 


zlozeń (zołzy) 656 
zlozić 636 
złozować G56 
zlozy 656 
złuda 314 
złudny 314 
zły 654 

zmajstrować 318 
zmanierowany 321 
zmarnieć 322 
zmarsk 323 
zmarszczki 323 
zmartwienie 347 
zmądrzeć 326 
zmęczyć 328 
zmężnieć 327 
zmiażdżyć 331 
zmiąć 331 
zmiclać 339 
zmienniczy 329 
zmiennik 329 
zmierzch 333 
zmieszać 335 
zmięty 331 
zmizernieć 339 
zmora 655 
zmordować 344 
zmorzyć 344 
zmoskwicić 314 
zmrok 333 
żmuda 347 
żmudny 347 
zmudzić 347 
zmurszeć 655 
zmuszyć 680 
zmyć 350 
zinyknąć 339 
zmysł 350 
zmysłowość 350 
zm>ślić 350 

znachodzić 181 

znachor 655 
znać 655 
znać (snadi) 655 
znaczny 655 
znaczyć 655 
znagla 353 
znajdek 194 
znajdować 194 
znajdywać 194 
znajomy 055 
znajść 194 
znak 655 
znakomity 655 
znakomy 655 
znakować 055 
znaleźć 297 
znamienity 655 
znamię 655 


znamionać 655 
znamionko 655 
znamionować 655 
znaniec 655 
znany 655 
zn ar owić 355 
znawca 655 
znawczyni 655 
znękany 352 
znić (zejść) 194 
zniemczały 360 
znienacka 655 
znie(d)obaczka 10 
zniesławiać 499 
zniewaga 599 
znieważyć 599 
znikąd 363 
zniknąć 363 
znikomy 363 
zniskąd 363 
zniszczeć 364 
zniszczyć 364 
zniweczyć 364 
zniżyć 364 
znobić (ziębić) 653 
znoić 655 
znój 655 
znojny 655 
znużyć 359 
zobać 655 
zobaczyć 10 
zobaczysko 10 
zobki 656 
zoczyć 377 
zok (oko) 377 
zolić 656 
zolnik 656 
zola 656 
zołować 656 
zołowka (zełwa) 651 
zolwa 651 
zołwica 651 
zołza 656 
zonaczyć 380 
zopakować 380 
zopytać 450 
zorza 656 
zostać 656 
zowący C58 
zowąd 387 
zrana 453 
zrania 453 
zrazu 454 
zrazy 454 
zrciadlo 658 
zresztą 458 
zręczność 458 
zręczny 458 
zrękowiny 459 


zrodzić 4f>0 
zrównać 464 
, zruszczony 469 
zrządzić 657 
zrzągać się 455 
zrzeszenie 476 
zrzeszyć się 476 
zrzęda 657 
zrzędny 657 
zrzędzicha 657 
zrzędzić 657 
zrzędziocha 657 
zrzucenina 477 
zsiniały 491 
zstrzępnąć 686 
zsumować 526 
zubać 656 
zubel (zobać) 656 
zubiarka 656 
zubiarz 656 
zubie 656 
zubożyć 591 
żubr (żubr) 667 
żubr (żubrować) 657 
żubrować 657 
zuch 657 
zuchowaty 657 
zuchwały 657 
zuć C57 
zufka 657 
z ukosa 259 
zulc 507 
zumieć się 650 
zumieły 650 
zumienie 650 
zumiony 650 
zupa 657 
jupełnie 657 
zupełny 657 
zuwadlnia 657 
zuwka 657 
zuzula 646 
zużelica 668 
zwać 658 
zwada 598 
zwadzać 598 
zwarjować 602 
zwaśnić 603 
zważyć 598 
zwęglać 609 
zwężyć 605 
zwiastować C58 
zwiastun 658 
związać 611 
związek 611 
związkowy Gil 
zwierciadło 658 
zwierz 658 
zwierzchnik 618 
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zwierzchny 618 
zwierzę 658 
zwierzęcy 658 
zwierzyna 658 
zwieść 619 

zwietrzeć (zwletszeć) 
623 

zwiędły 620 
zwięźle 611 
zwilżyć 621 
zwiotszaly 623 
zwiotszeć 623 
zwisać 618 
zwisły 618 
zwłaszcza 625 
zwód 628 
zwodziciel 628 
zwodzić 628 
zwój 629 
zwolennik 630 
zwolcny 630 


żaba 660 
żabinicc 660 
żabka 660 
fcaboklicz 234, 660 
żabokrzek 660 
żachnąć się 662 
żaczek 661 
zadać się 660 
zadanie 660 
żaden 660 
żadliwy 660 
żądny 660 
żadzenie 660 
żadzić się 660 
żaga 660 

żagawa (żec) 664 
żagawica 664 
tagawka 661 
żagiel 660 
żagiew (żec) 664 
żaglować 660 
żak (sak) 661 
żak 661 
żakiet 197 
żakować 661 
żakowski 661 
żal 661 
żalić się CCI 
żalm 661 
żalnik 661 
żalba 661 
żałoba 661 
żałobny 661 
żalomsza 661 


zwoleńsłwo 630 
zwolić 630 
zwołać 630 
zwon 658 
zwonarz 658 
zwonek 658 
zwonica 658 
zwoniec 658 
zwonnik 658 
zwonowy 658 
zwońciec 658 
zwończek 658 
zwrot 633 
zwrotka 633 
zwrotnik 633 
zwurdzić 658 
zwycięzca 658 
zwyciężycicl 659 
zwyciężyć 658 
zwyczaj 638 
zwykły 638 


zwylubić 638 
zwyżka 639 
Zych 652 
zyndra 652 
zynzybar 190 
zys 652 
zysk 660 
zyskać 660 
zyskowny 660 
Zyś 652 
zyz 652 

zyza (zęza) 652 
zyzowaty 652 
zziajany 652 
zzuć 657 
zzuwać 657 
zżąć 6G2 
zżcc 663 
zżólkłość 666 
zżyć 669 
zżydowieć 669 


ż 


żałostny 661 
żałościw 661 
żałość 661 
żałośny 661 
żałować 661 
żałtarz 661 
żar 661 
Żarki 661 
żarliwość 662 
żarliwy 661 
żarlactwo 667 
żarłak 667 
żarłastwo 667 
żarłoctwo 667 
żarłoczny 667 
żarłok 667 
żn ma 662 
Żarnów 6G2 
żarnowiec 662 
żarnowowy 662 
Żarnowy 6G2 
| żamy (żar) 662 
żarota 662 
żarotować 662 
żarski 661 
żarstki 661 
żarstwa (żwir) 668 
żart 602 
żartobliwy 662 
żartować 662 
zarzewie 662 
żarzka (żaga) 661 
żarzolki 662 
żarzyć się 662 


żasnąć się 662 

żażka 660 

żąć, żmę 662 

żąć, żnę 662 

żądać 663 

żądełko 663 

żądlisty 663 

żądło 663 

żądny 663 

żądza 663 

żągło 663 

żąp, żąpia 663 

żbik (zdeb) 649 

zdać 663 

żdżar 662 

Żdżary 662 

żdżąć (zżąć) 662 

żdżec (zżec) 663 

żdżółkłość 666 

żdżólkły 666 

żdżyć (zżyć) 669 

żdżymać (zżymać) 662 

-ż(e) 663 

że 663 

żebrać 6G3 

żebrak 663 

żebranina 663 

żebro 654 

żeby 663 

żec, żgę 663 

żegać 663 

żegadło 663 

Żegań 663 

żegawica 664 


zżymać (się) 662 
idziarstwo (dziarg) 1 
Ździary 662 
żdziebło 651 
źdźbło 650 
źle (zły) 654 
źlić się 654 
źrebiec 666 
źrebię 666 
żreć (źrzeć) 636 
źrenica 656 
źróbek 666 
źródło 667 
źrzadlo 658 
źrzeć, źrzę 656 
źrzeć, żrzeję 657 
żrzenica 656 
żrzetelny 476 
źwier (żwir) 668 
żwięk 114, 658 
żwir 668 


żegawka 664 
żeglarz 661 
żegleń (żec) 663 
żeglować 600 
żegluga 660 
żegnać 664 
żegżułka 646 
żela (żal) 661 
żelatyna 132 
żela zi sty 6G4 
żelazko 664 
żelazny 664 
żelazo 664 
żeleźniak 664 
żeleźnik 664 
żelwa (zelwa) 427 
żemełka 664 
żemta 6G4 
żena(da) 179 
żenować 179 
żeniaczka 6G6 
żeniec 662 
żcnich 6G6 
żenić się 666 
żenin 666 
żeniuch 666 
żeń (żąć) 662 
żeńca 662 
żeński 666 
żeńszczyna 666 

żeńszczyzna 666 

żer (żyr) 669 
żerać 667 
żerada 662 
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* crca r , yizec) 669 
żerdka 664 
wsrdi 6G4 
żerować 669 
żerowisko 669 
żerstwa (żwir) GGt 
żertwa 670 
żerueha 475 
żerzawie (żar) 062 
,; 'Tzec 0(59 
żętyca 664 
ż<ać 6(54 
żgący 662 
żglisko G63 
żgnąć 604 
żleb 6C4 
żłób 664 
żłóbek 6G4 
żłódż 665 
żlókcić 665 
żłóktać 605 
żłókto 665 
żłukto (»o5 

n 4ł 658 

"mij r/ft 
żmija 6o5 
żmikrupa 662 
żmiuda 662 
Żmójdi 653 
żmuda 665 

żmuda (żmudzin) 665 
żmudny 665 
żmudzie 665 
żmudzin 665 
2mudź 653 
żmudź 665 
Zmujdź 653 
7 murki 351 
żn^ć 662 

Żłliei n 602 

y,l *eia 662 


| friin 662 

: żiiMian<* ( 4,2 
żniwi irka 062 
In iwo 662 
)ofoczka (zufka) 657 
bfludek 6,.5 
>1.pikować si 665 
b >dkowy 6f . 
żol-idź i.j 
óteiowy 605 
>łć 665 

żołd (v ż.dd) 6 ( , 
żołd 065 
żołdak 665 
żołdnierz 665 
żołdować 665 
żołędny 665 
Żółkiew 605 
żółknąć 665 
żohnierz 0G5 
żołna 665 
żołnierka 665 
żołnierz ki 665 
iłnicrz 665 

1 żołnicrzować 6u5 
żółtaczka ,.65 
żoltarz 01" t 
żołtarzjk 661 
żołlko 665 
żółtobrzuch 665 
żółty 605 
żółw, żółwia m 
żółwi tJ6 
żona 666 
żonin 666 
żóraw 666 
Żórawiny 666 
żrać 667 
żrcb, źrebią 666 
źrebię 66G 
żreć. żrę 666 


/relszy (trzeć) 657 
1 ódło u67 
1 >eb, zrzebia 666 
/rzec 66G 
żrzcdlo 6G7 
Irfódlo 607 
żuba 668 
1 żubr 6< 
uchcl i’/J7 
ichelck ('07 
>uchleć - i? 
żucłilivv> IU37 
żuchlać 007 
żuchwa o67 
iuć, żuję 667 
żuczek 667 
żufeczka (zufka) 657 
żufka 657 
żujka GG7 
zuk 667 
żul 667 
Żuławy 6C7 
żump (ż ip) 663 
| żumpiarz G63 
Łupa 667 
żupan (żupa) K 
ipan Out 
żupca 607 
łupica 6- 8 
żupnik 607 
żur 668 
żuraw 66G 
, Zurawno 666 
żurzyć się C68 
żuwka (zufka) 657 
żużel 668 
żużelica 668 
żwać (żuć) 667 
żwawy 668 
żwir 668 
żybura 669 


cie r.f.9 
k y ć 669 
życzeni 669 
życzyć 669 
żyd 6u9 
1" i 1 

żyf!r»vńii *( 
ż>do« *i ■ -9 
żydnwstwo M9 
żydziak 669 
żydziuk 66!* 

)y lasty 669 
żyła 669 
żymnć 662 
żynać (ż.jć) 662 
żyntyca 6G4 
żyńca 662 
żyr CG9 
żyrać 667 
żyrandol 391 
żyrca (tyrzec) 669 
fiyrdż 661 
żyrować 669 
żyrzec 669 
żytni 670 
żyto 670 
żywący 669 
żywe srebro G70 
żywica 670 
żywić 670 
żywioł 670 
żywioł ny 670 
żywiołowy 670 
żywociarz 670 
żywokost ?G1 
żywot 670 
żywy 670 
żyzność 669 
żyzny 669 
żyżń 669 
żżony 663 













SPIS ARTYKUŁÓW O TREŚCI OGÓ.LNE.I 


Bóstwa . 37 

Bydło ..52 

Członki i części ciała . 78, G74 

Dom . .92 

Fauna i flora . 119 

Imiennictwo osobowe . 190 

Kalendarz ... . .213 

Kruszce .272 

Kwiaty.677 

Liczebniki . . . .679 

Miesiąc, nazwy miesięczne . 334 
Muzyka . . . . 349 

Myślistwo . . .350 


Naczynia 

Narzecze . . . 

Nazwy miejscowe 

Pieniądz 

Piwo . . . . 

Pokrewieństwo 

Rola 

Ryby .... 

Tydzień 

Ubiór 

Zboże 

Zbroja . . • 

Zwyczaje ludowe 


352 

356 

357 
408 
416 
427 
462 
470 
588 
590 

647 

648 
659 



































mm 






bibliotek* ^ 

POZN.TOW- PRZYJACIÓŁ NAUK 












